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e Avstå från automatiska frågor 
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e Bibehålla upphovsmärket 
Googles "vattenstämpel" som finns i varje fil är nödvändig för att informera allmänheten om det här projektet och att hjälpa 
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e Håll dig på rätt sida om lagen 
Oavsett vad du gör ska du komma ihåg att du bär ansvaret för att se till att det du gör är lagligt. Förutsätt inte att en bok har 
blivit allmän egendom i andra länder bara för att vi tror att den har blivit det för läsare i USA. Huruvida en bok skyddas av 
upphovsrätt skiljer sig åt från land till land, och vi kan inte ge dig några råd om det är tillåtet att använda en viss bok på ett 
särskilt sätt. Förutsätt inte att en bok går att använda på vilket sätt som helst var som helst i världen bara för att den dyker 
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NATTEN. 


Berättelsen om Abu-l-Hasan den Lustige, eller den Uppvaknade 
Sofvaren. 


Under det khalifen Harun Er-Rashid regerade, bodde uti Baghdad 
en köpman, som hade en son, vid namn Abu-l-Hasan, med tillnamnet 
den Lustige. Köpmannen dog och efterlemnade åt sin son en ansen- 
kg rikedom, hvilken Abu-l-Hasan delade i tvänne delar, af hvilka han 
lade den ena å sido, men behöll den andra för att dermed bestrida sina 
utgifter. Han upptog till sina förtroliga vänner ett antal söner af köp- 
mån och andra ynglingar samt öfverlemnade sig åt njutningarne af ett 
godt bord och goda dryckesvaror, tilldess alla de penningar, som han 
anslagit till detta ändamål, voro förtärda. Då begaf han sig till sina 
vänner, sina anförvandter och deltagarne i sina nöjen, berättade dem, huru 
det förhöll sig med honom, och sade dem, huru föga han egde qvar af 
sin förmögenhet; men ingen af dem egnade honom någon uppmärksam- 
bet eller gaf honom ett enda ord till svar. Med förkrossadt hjerta åter- 
vånde han till sin moder och berättade henne, huruledes han blifvit be- 
handlad af sina vänner, och huruledes de icke ville visa honom någon 
billighet, icke ens gifva honom ett svar. Men hon sade: o Abu-l-Hasan, 
sådana äro barnen af denna tid; så länge du eger någonting, hålla de 
sig intill dig; men när du ingenting eger, stöta de dig bort ifrån sig. 
— Hon blef bekymrad för hans skull; men han sjelf började gråta och 
sucka. 

Snart stod han dock upp och begaf sig till det ställe, der han hade 
lagt andra hälften af sin egendom i förvar, och på denna lefde han nu 
ett angenämt lif. Han aflade en ed, att han hädanefter aldrig skulle 
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umgäas med någon af sina bekanta, utan endast med främlingar, samt att 
han icke skulle sällskapa med någon person längre än en enda natt, 
men nästföljande morgon icke mer lätsa känna igen sällskapsbrodern. 
Till följd deraf satte han sig hvarje afton på bron, och när en främling 
gick deröfver, inbjöd Abu-I-Hasan honom till gäst och ledsagade honom 
hem till sitt hus, der han undfägnade honom ända till morgonen, då han 
afskedade gästen. Efter den stunden helsade han icke längre på mannen, 
om han såg honom äter. 

På detta sätt fortfor han ett helt år. När han nu en dag som van- 
ligt satt på bron och såg sig om efter något okändt ansigte, hände sig, 
att Harun Er-Rashid och några hans hofmän gingo förbi förklädda; kha- 
lifen hade nämligen känt sitt hjerta beklämdt, och begifvit sig ut för att 
ätervinna sitt goda lynne i umgänget med folket. Men Abu-l-Hasan gick 
fram till khalifen och sade till honom: o min herre, skulle du hafva nå- 
gonting emot att med mig deltaga i en god måltid och tömma en bä- 
gare? Khalifen hade ingenting att invända deremot, utan sade till honom: 
visa oss, hvart vi skola gå! Men Abu-l-Hasan visste icke, hvem som var 
hans gäst. Khalifen följde honom, tilldess de kommo till Abu-l-Hasans 
hus, och när Harun trädde in deri, fann han deri en sal, sådan, att, om 
du betraktat den och kastat en blick på dess väggar, skulle du trott 
dig se ett underverk, och, om du gifvit akt på dess vattusprång, du skulle 
trott dig se en springkälla, infattad i guld. Abu-l-Hasan bad khalifen 
sitta ned i denna sal och ropade på en slafvinna, smärt som en gren af 
det Orientaliska pilträdet, hvilken fattade en luta, hvartill hon sjöng föl- 
jande verser, dem hon sammansatte för tillfället: 


O du, som alltid dväljes i mitt hjerta, medan din person är fjerran från min syn, 
Du är min själ; ehuru jag icke ser henne, är hon mig närmare än någonting annat. 


När Harun hörde dessa ord, sade han till henne: du har spelat och 
sjungit väl. Gud välsigne dig! — Hennes sång behagade honom, och 
Abu-l-Hasan samt dennes gästfrihet föreföllo honom besynnerliga. 

Han sade derföre till Abu-Il-Hasan: hvem är du, unge man? Gif mig 
några närmare upplysningar om dig, på det jag mätte kunna vedergälla 
dig för din godhet! — Men Abu-l-Hasan log och svarade: o min herre, 
vare det långt ifrån mig, att det, som nu händt, skulle återupprepas, och 
att jag ännu en gång skulle komma i sällskap med dig! — Hvarföre så? 
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frågade khalifen. — Och hvarföre vill du ieke meddela mig några när- 
mare underrättelser om dig sjelf? — Då berättade Abu-l-Hasan alltsam- 
mans, och när khalifen hörde det, skrattade han omåttligt och sade: vid 
Allab, 0 min broder, i denna sak är du verkligen att ursäkta! — Derpå 
framsattes för honom en stekt gås och en kaka fint bröd, och Abu-l-Ha- 
san satte sig ned, skar gäsen och stack bitar i khalifens mun; de fort- 
foro att spisa, tilldess de blifvit mätta, då fatet och handkannan inburos, 
tillika med tvål, och de tvådde sina händer. Derpå upptände Abu-l-Hasan 
för sin gäst tre vaxljus och tre lampor, bredde ut vinduken och fram- 
satte klart, kypradt, gammalt och kryddadt vin, som doftade likt välluk- 
tande muskus; han fyllde den första pokalen och sade: o dryckesbroder, 
med din tillåtelse vare allt tvång bannlyst ifrån oss! Din slaf är inför dig, 
måtte jag aldrig bedröfvas genom förlusten af dig! — Han tömde bäga- 
ren, men fyllde honom på nytt och räckte honom åt khalifen, hvilken han 
uppvaktade, som skulle han varit hans tjenare. Khalifen fann behag i 
hans uppförande och i det höfviska sätt, hvarpå han lade sina ord, så att 
han sade vid sig sjelf: vid Allah, jag skall gifva honom ersättning för 
detta! Abu-l-Hasan kysste bägaren och räckte honom åt khalifen, som 
mottog densamma ur hans hand, kysste och tömde honom samt räckte 
bonom tillbaka åt sin värd. Så fortfor Abu-l-Hasan att uppvakta gästen. 
Han slog i och drack ur, slog återigen uti och räckte bägaren åt khalifen, 
efter det han kysst pokalen tvenne gånger och uppläst följande verser: 


Din närvaro hos oss är en heder, och vi erkänna, att den så är. 
Om du aflägsnar dig ifrån oss, hafva vi ingen, som kan intaga ditt rum. 


Drick, — tillade han, — och måtte det åtföljas af helsa och kraft! —. 
Så drucko de och muntrade sig ända till midnatt. 

Då sade khalifen till sin värd: o Abu-l-Hasan, fimnes det någonting, 
hvarmed dig kan göras en tjenst, eller har du någon önskan, som du 
skulle vilja hafva uppfylld? Abu-l-Hasan svarade :i mitt grannskap ligger en 
moské, vid hvilken en Imam och fyra sheiker äro anställda; så ofta dessa: 
höra musik eller andra nöjen vara & färde, reta de Walin emot mig, 
ålägga mig böter och göra mig förtret, så att de äro min värsta plåga. 
Om jag hade dem i mitt våld, skulle jag låta tilldela hvardera ibland 
dem tusende piskslängar, på det jag måtte bli qvitt all den förargelse de 


göra mig. 
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Khalifen svarade: måtte Allah förunna dig uppfyllelsen af din önskan! 
Och utan att Abu-l-Hasan blef det varse, lade han en bit bendj uti eh 
bägare och räckte denna åt sin värd, hvilken knappt hade sväljt ned med- 
let, förrän han genast föll i sömn. Er-Rashid stod då upp och gick till 
dörren, der han fann sina unga män väntande, och dem befallde han att 
sätta den druckna och sanslösa Abu-l-Hasan upp på en mula och föra 
honom till palatset. Sedan khalifen hvilat sig en stund i palatset, lät han 
kalla sin vezir Djafar, tillika med Abd Allah, Tåhirs son, Walin i Bagh- 
dad, och åtskilliga sina yppersta tjenare, till hvilka alla han sade: i mor- 
gon, när j sen denna unga man (han pekade på Abu-l-Hasan) sitta på 
mitt furstliga säte, skolen j bevisa honom lydnad, helsa honom som kha- 
lif och verkställa allt hvad han befaller er. Derpå begaf han sig till sina 
slafvinnor och befallde dem att uppvakta Abu-l-Hasan och kalla honom 
för de Rättroendes Beherrskare. Sjelf trädde khalifen in i ett enskildt 
rum, släppte ned en gardin för ingången och lade sig till hvila. 

När Abu-l-Hasan vaknade, fann han sig ligga i khalifens säng, och 
rundt deromkring stodo de uppvaktande och kysste golfvet inför honom. 
En jungfru yttrade :till honom: o vår beherrskare, tiden för morgonbönen 
är inne. Då log han, såg sig omkring och fann sig vara i ett gemak, 
hvars väggar voro målade i guld och ultramarin, men taket inlagdt med 
rödt guld; rundt deromkring funnos sidorum med gardiner af broderadt 
siden hängande framför dörrarna, och han såg derjemte kärl af guld, af 
porslin och kristall, dyrbara husgeråd och mattor, brinnande lampor, slaf- 
vinnor, eunucher och andra uppvaktande. Han blef utom sig af förvåning 
öfver allt detta och sade: vid Allah, antingen drömmer jag, eller är detta 
paradiset och fridens boning. Och han tillslöt sina ögon. Då sade en 
eunuch till honom: o min herre, detta är icke i allmänhet din vana, de 
Rättroendes Beherrskare! Han blef besynnerlig till mods, lät sitt hufvud 
gjunka mot sin barm, men började derefter småningom Öppna sina ögon, 
log och sade: hvad vill detta säga, och i hvilket tillstånd befinner jag 
mig? Han bet sig i fingret: men när han kände, att det gjorde ondt, skrek 
han till och blef vred. Derpå lyfte han upp sitt hufvud och ropade åt en 
af slafvinnorna, som svarade: till din tjenst, de Rättroendes Furste! Då 
sade han till henne: hvad heter du? Hon svarade: Shedjeret ed-Durr. — 
Sade han: vet du, hvar jag befinner mig, och hvem jag är? — Du är 
de Rättroendes Beherrskare, — svarade hon, — och sitter i ditt palats 


wu 
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på din konungsliga bädd: Han svarade: jag vet icke hvad jag skall tänka 
om detta; mitt förstånd är flyktadt, och det faller mig före, som skulle 
jag sofva. Men hvad skall jag tro om min gäst i går? Jag kan icke 
inna annat, än att han är en trollkarl eller djefvulen sjelf, som vändt ut 
och in på mitt förstånd. 

Under hela tiden gaf khalifen akt på honom ifrån ett ställe, der 
Abu-I-Hasan icke kunde varseblifva honom. — Men Abu-l-Hasan vände 
sig till den förnämsta bland eunucherna och ropade på denne. Han trädde 
fram, kysste golfvet inför honom och sade: ja, de Rättroendes Beherr- 
skare, här är jag! Då sade Abu-l-Hasan: hvem är de Rättroendes Behert- 
skare? — Du, — svarade han. — Abu-l-Hasan återtog: du ljuger. Han 
vände sig till en annan eunuch oeh sade till denne: o min höfding, så 
sannt som du hoppas på Allahs beskydd, säg mig: är jag de Rättroen- 
des Beberrskare? — Ja, vid Allah! — svarade eunuchen. — Du är i 
denna stund de Rättroendes Beherrskare och ställföreträdare för skapelsens 
Here. Likasom fallen från skyarne af förvåning, sade Abu-l-Hasan: nu 
har jag på en natt blifvit de Rättroendes Furste! Var jag icke i går Abu- 
)-Hasan; men i dag är jag de Rättroendes Beherrskare? Så satt han för- 
sånkt i djupa tankar ända till morgonen, då en eunuch nalkades till ho- 
nom och sade: måtte Allah förunna de Rättroendes Furste en lycklig mor- 
gon! Dermed räckte han honom ett par skor af guldtyg, broderadt med 
dyrbara perlor och rubiner; Abu-I-Hasan tog dem, betraktade dem en lång 
stund och stoppade dem slutligen i sin ärm. Men eunuchen sade: detta 
år skor att träda på fötterna. Abu-l-Hasan svarade: sannt talade du. 
Jag stoppade dem i min ärm, på det de icke skulle bli nedsmutsade. 
— Han tog nu fram dem och trädde dem på fötterna. Strax derefter in- 
funno sig slafvinnorna med ett handfat af guld och kanna af silfver samt 
gjöto vatten öfver hans händer; och när han förrättat tvagningen, bredde 
de vt bönemattan för honom, och han bad, ehuru han icke visste, huru 
han skulle bära sig åt dervid. Han bugade sig och kväböjde mångfaldigt 
flera gånger än som bruket är vid morgonbönen, men tänkte derunder och 
sade vid sig sjelf: vid Allah, jag kan icke vara någon annan än de Rätt- 
troendes Beherrskare, eljest skulle allt detta vara en dröm; men sådant 
som detta tilldrager sig icke uti drömmen. På detta sätt intalade han sig 
sjelf och blef i sitt sinne öfvertygad derom, att han vore de Rättroendes 
Behberrskare, uttalade helsningen: frid vare med eder och Guds nåd samt 
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afslutade bönen. Då bars der fram till honom en dyrbar drägt, hvilken 
han ikläddes; men när han åter satte sig ned och beskådade sig sjelf, 
kom han på andra tankar och sade: allt detta är ett gyckelspel, ett spe- 
gelfäkteri af illviljande andar. 

Under det han var sysselsatt med dessa tankar, si! då trädde en af 
mamlukerna in och sade till honom: de Rättroendes Beherrskare, kam- 
marsvennen står vid dörren och begär tillåtelse att få träda in. — Låt 
honom komma! sade Abu-l-Hasan. Han kom, kysste golfvet inför honom och 
sade: frid vare dig, de Rättroendes Beherrskare! Abu-l-Hasan stod upp 
och steg ifrån bädden ned på golfvet; men kammarsvennen utropade: 
Allah! Allah! O de Rättroendes Furste! Vet du icke, att alla. menniskor 
äro dina tjenare, och att det icke anstår de Rättroendes Beherrskare att 
stå upp för någon man? — Snart underrättade man Abu-l-Hasan derom, 
att Djafar el-Barmeki och Abd Allah, Tåhirs son, samt mamlukernas 
höfdingar begärde att få inträda. Han gaf dem tillåtelse dertill, de trädde 
in, kysste golfvet inför honom och talade honom till under benämningen 
de Rättroendes Furste. Deröfver blef han glad, besvarade deras helsningar, 
men lät derefter kalla Wali'n, som nalkades och sade: till din tjenst, de 
Rättroendes Herre! Abu-l-Hasan sade till honom: begif dig genast till den 
och den gatan och lemna hundrade guldstycken åt modern till Abu-l-Ha- 
san den Lustige samt helsa henne ifrån mig; men derefter skall du låta 
gripa Imamen i moskéen och de fyra sheikerna samt gifva dem tusen pisk- 
slängar till mans. När detta är bestäldt, låter du uppsätta en edligen be- 
kräftad skrifvelse, som förbjuder dem att bo vid den gatan, och sedan 
skola de föras igenom staden, sittande på lastdjur, med ansigtena vända 
mot djurens svansar, medan det framför dem utropas: så vedergäller man 
dem, som äro sina grannar till förargelse! Men vakta dig för att under- 
låta någonting af det, som jag befallt dig! — Walin lydde befallningen; 
men Abu-l-Hasan fortfor att bete sig som khalif ända till slutet af dagen, 
då han kastade en blick på de uppvaktande och sade till dem: aflägs- 
nen er! 

Han ropade till sig en eunuch, som stod nära, och sade till honom: 
jag är hungrig och önskar någonting att äta. Eunuchen svarade: jag hör 
och lyder! — samt ledsagade honom till matsalen, der tjenarne ställde 
framför honom ett rikligen försedt bord, och tio slafvinnor, högbarmade 
jungfrur, stodo bakom honom, under det han spisade. Abu-l-Hasan ka- 
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stade en blick på en af dem och frågade: hvad heter du? — Hon sva- 
rade: Kadib el-Bån ”). — Sade han: o Kadib el-Bån, hvem är jag? — 
Du är de Rättroendes Beherrskare, — lydde hennes svar. Men han åter- 
tog: du ljuger, vid Allah, du skamlösa qvinna! Ni flickor gören blott gyc- 
kel af mig! — Då sade hon: haf fruktan för Allah, o de Rättroendes 
Beherrskare, detta är ditt palats, och slafvinnorna äro dinat Men vid sig 
sjelf tänkte han: hvad förmår icke Gud uträtta? Honom tillhöre magten 
och äran! — Slafvinnorna ledsagade honom sedan till dryckesrummet, 
der han upptäckte nya föremål för sin beundran, så att han åter tänkte 
vid sig sjelf: utan tvifvel härleder sig allt detta från andarne, och den 
mannen, som var min gäst, var en af andarnes konungar, som icke fun- 
nit något medel att visa sin tacksamhet och vedergälla min välvilja annat 
än dermed, att han befallt sina underlydande behandla mig som de Rättro- 
endes Beherrskare. Alltsammans härleder sig från andarnes konster. Måtte 
Allah lyckligen befria mig ifrån dem! — Under det han sålunda tänkte 
vid sig sjelf, si! då fyllde en af slafvinnorna hans vinpokal, och han tog 
densamma ur hennes hand och tömde den. Slafvinnorna iskänkte derefter 
vin åt honom i ymnighet; men en af dem lade i hans bägare ett stycke 
bendj, hvilket han knappt hunnit nedsvälja, förrän han föll medvetslös 
baklänges. - 
Khalifen befallde nu, att han skulle föras till sitt hem, och tjenarne 
åtlydde befallningen samt lade honom på hans säng, under det hans sans- 
löshetstillstånd ännu fortfor. När han mot slutet af natten kom till sina 
sinnen igen, befann han sig uti-mörkret och ropade: Kadib el-Bån! Shed- 
jeret ed-Durr! — Men ingen svarade honom. Hans moder hade imellertid 
hört hans rop, och hon stod upp, kom och sade till honom: hvad har 
händt dig, o min son, och huru står det till med dig? Är du icke vid 
dina sinnen? När han hörde denna sin moders fråga, sade han till henne: 
hvem är du, olycksaliga gamla qvinna, som djerfves med sådana ord 
tilltala de Rättroendes Beherrskare? Hon svarade: jag är din moder, min 
son! Men han återtog: du ljuger; jag är de Rättroendes Beherrskare, 
herren öfver länderna och folken. — Håll inne med sådana ord, — sade 
hon, — eller sätter du ditt hufvud på spel! Hon begynde att öfver ho- 
nom uttala besvärjelser och magiska ord' samt yttrade: det ser ut, o min 
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son, som skulle du haft en gycklande dröm, ty hvad du säger kan icke 
vara .. annat än ett spegelfäkteri af djefvulen. Hon tillade: jag har för 
dig goda tidender, öfver hvilka du skall bli glad. — Huru lyda dessa 
tidender? — frågade han. — Hon svarade: khalifen befallde i går, att 
Imamen och de fyra sheikerna skulle piskas, han utfärdade derjemte en 
edeligen bekräftad befallning, att de hädanefter icke skola djerfvas med 
oförskämdhet lägga sig uti andras angelägenheter; men till mig sände han 
hundrade guldstycken jemte sin helsning. När Abu-l-Hasan hörde denna 
berättelse, gaf han till ett ljudeligt anskri, likasom skulle hans själ vara 
redo att öfvergifva hans kropp, och han utropade: jag är den, som gaf 
befallningen om sheikernas piskande, och som sände dig de hundrade 
guldstyckena, och jag är de Rättroendes Beherrskare. 


Efter dessa ord stod han upp emot sin moder och slog henne med 
en käpp af mandelträ, så att hon började ropa: o Musulmän, kommen 
mig till hjelp! Men han slog henne med stegrad väldsambhet, tilldess gran- 
narne hörde hennes ropande och kommo henne till undsättning. Då slog 
han henne ännu och sade till henne: du olycksaliga gamla qvinna, är 
icke jag de Rättroendes Beherrskare? Du har förtrollat mig! — Men när 
folket hörde hans ord, sade de: mannen har blifvit vansinnig. Utan att 
det ringaste betvifla hans vansinne, skyndade de in och grepo honom, 
bakbundo hans händer och förde honom till dårhuset. Här blef han hvar- 
enda dag behandlad på värsta sätt; man gaf honom afskyvärdt smakande 
läkemedel och piskade honom på det obarmhertigaste, så att han kunnat 
bli galen af denna behandling. Hela tio dagar satt han der utan kläder 
och med en kedja kring halsen bunden vid ett fönsters men efter denna 
tids förlopp kom hans moder för att helsa honom. För henne klagade 
han öfver det sätt, hvarpå han behandlades. Då sade hon till honom: o 
min son, visa med ditt uppförande, att du fruktar Gud! Om du vore de 
Rättroendes Beherrskare, skulle du icke befinna dig i denna belägenhet. 
När han hörde dessa sin moders ord, svarade han: vid Allah, du har 
talat sanning; det tyckes, som skulle jag endast sofvit och drömt, att 
man gjort mig till khalif samt ställt slafvinnor och eunucher till mitt för- 
fogande. — Hans moder sade: o min son, sannerligen kan icke Satan 
uträtta mera än detta. Han svarade: du har talat sanning, och jag an- 
ropar Gud om förlåtelse för det, som jag begått. 
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Han befriades följaktligen från därhuset och fördes i badet; men när 
han kommit till helsa igen, lät han tillreda mat och dryck samt försökte 
spisa. Att spisa ensam roade honom likväl icke, hvarföre han sade till 
sin moder: o min moder, jag finner icke något behag i att lefva ensam 
och icke heller i att spisa så här för mig sjelf. Hon svarade: om du 
vill i allt handla efter din egen vilja, så är det ganska sannolikt, att du 
ännu en gång kommer att återvända till dårhuset. Han fäste imellertid 
ingen uppmärksamhet vid hennes råd, utan begaf sig till bron för att der 
se sig om efter någon sällskapsbroder. Och under det han satt der, si! 
då kom Er-Rashid till honom, förklädd till en köpman, — och allt sedan 
han skiljdes från Abu-l-Hasan, hade khalifen hvarje dag varit vid bron, 
utan att finna honom förrän nu. Så snart Abu-l-Hasan blef honom varse, 
sade han: en vänlig helsning till dig, o andarnes konung! — Hvad ondt 
har jag gjort dig? — frågade Harun. — Hvad kunde du göra mig värre än 
du gjort, du skändligaste bland andar! — svarade Abu-l-Hasan. — Jag har 
måst underkasta mig att bli piskad, har blifvit insatt på dårhuset och för- 
klarad för en galning. Till allt detta var du orsaken. Jag förde dig till 
min boning och spisade dig med det bästa, som jag hade; men till tack 
gaf du dina djeflar och andar magt öfver mig, så att de förvirrade mitt 
förstånd från morgon till afton. Vik derföre hädan ifrån mig nu och gack 
din egen väg! 

Khalifen log, satte sig bredvid honom, tilltalade honom i smickrande 
ordalag och sade: o min broder, när jag gick ifrån ditt hus, lemnade jag 
af ovårdsamhet dörren öppen, och sannolikt kom då djefvulen in till dig. 
Abu--Hasan svarade: spörj icke om det, som vederfarits mig! Men hvil- 
ken ond ande hade besatt dig, tillade han, att du skulle lemna dörren 
öppen, på det djefvulen skulle komma derin och så mycken förtret veder- 
faras mig? Han berättade nu för khalifen allt det, som vederfarits honom, 
från det första till det sista, och Er-Rashid log i mjugg, men yttrade der- 
efter: prisad vare Gud, att han befriat dig från det, som du afskyr, och 
att jag återigen fått se dig i lyckliga omständigheter! —Men Abu-l-Hasan 
svarade: jag vill icke åter en gång taga dig till min dryckesbroder eller 
låta dig sitta vid mitt bord, ty ordspråket säger: den, som stött sin fot 
emot stenen och vänder tillbaka till honom, den förtjenar tadel och före- 
bråelser; — med dig, min broder, vill jag icke sitta i dryckeslag och icke 
sällskapa med dig, ty jag har icke funnit, att ditt besök bringat mig nå- 
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gon glädje. — Khalifen sade icke desto mindre: jag har ändock varit 
medlet dertill, att din önskan med hänseende till Imamen och sheikerna 
gått i fullbordan. — Det var du, — svarade Abu-l-Hasan. Er-Rashid 
tillade: hvem vet, om icke dig kan vederfaras någonting, som skall fröjda 
ditt hjerta ännu mer än detta! Säg hvad det är, som du önskar af mig? 
— frågade Abu-l-Hasan. — Min önskan, — svarade khalifen, — är att få 
bli din gäst denna natt. Efter en stunds besinnande sade Abu-l-Hasan: 
du skall få din önskan uppfylld mot det vilkor, att du vid inskriften på 
Salomos ring, Davids sons, (frid vare med dem bägge!) svär mig, att du 
icke gör mig till någon lekboll för dina onda andar. Och khalifen sva- 
rade: jag hör och lyder! 

Abu-l-Hasan ledsagade honom till sin boning, der han ställde kost- 
liga rätter för khalifen och hans följeslagare, och de åto, tilldess de blif- 
vit mätta. När måltiden var slut, framsatte tjenarne vin och upplifvande 
drycker, hvarefter de satte sig ned att dricka och skämta, tilldess vinet 
slog dem åt hufvudet. Nu sade Abu-l-Hasan till khalifen: sannerligen 
jag vet hvad jag skall tänka om det, som händt mig, dryckesbroder! Det 
tycktes mig, som hade jag varit de Rättroendes Beherrskare, som hade 
jag utöfvat högsta magten och gifvit gåfvor och skänker, och sannerligen 
det var någon syn i drömmen, 0 broder. — Men khalifen svarade: jo, det 
hade sin grund uti oroliga drömmar. — Med dessa ord lade han ett stycke 
bendj uti bägaren och sade: vid mitt lif, töm denna bägare! — Ja, jag 
skall taga honom ur din hand, — svarade Abu-l-Hasan, som fattade bä- 
garen; men när han hade tömt den, sjönk hans hufvud ned på hans 
bröst. Khalifen stod genast upp och befallde sina unga män att föra 
Abu-l-Hasan till palatset, lägga honom på khalifens egen bädd och till- 
säga slafvinnorna att ställa sig omkring honom. Sjelf gömde han sig på 
ett ställe, der han icke kunde ses af Abu-l-Hasan, och befallde en slaf- 
vinna att fatta lutan och slå hennes strängar öfver hufvudet på Abu-l- 
Hasan, medan de öfriga slafvinnorna likaledes skulle spela på sina instru- 
menter. ” 

Natten var nu nära sitt slut, och när Abu-l-Hasan vaknade samt 
hörde ljudet af lutor, tamburiner och flöjter, tillika med sång af fruntim-' 
mersröster, utropade han: o min moder! Slafvinnorna svarade: till din 
tjenst, de Rättroendes Beherrskare! När han detta hörde, utbrast han: det 
finnes ingen kraft eller magt annat än hos Gud, den Högste, den Störste! 
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Kom till min hjelp i denna natt, ty denna natt är mer olycksalig än den 
föregående! — Hans tankar vände sig kring det, som hade tilldragit sig 
mellan honom och hans moder, och huruledes han hade slagit henne, 
samt huru han sjelf blifvit förd till dårhuset; och han kunde ännu ur- 
skilja märkena efter de slag, som der haglat öfver honom. Sedan ka- 
stade han en blick på det, som han nu hade framför sina ögon, och sade: 
dessa äro allesammans andar i skepnad af menskliga varelser. Jag an- 
befaller min sak i Allahs händer! Han vände sig till en bredvid honom 
staende mamluk och sade till denne: bit mig uti örat, på det jag måtte 
veta, huruvida jag sofver eller är vaken! Mamluken sade: huru skulle jag 
djerfvas bita dig uti örat, då du är de Rättroendes Beherrskare? Men Abu- 
I-Hasan svarade: gör som jag befallt dig, eller skall jag slå ditt hufvud 
af! Då bet han i örat, tilldess hans tänder mötte hvarandra, och Abu-l- 
Hasan uppgaf ett gällt anskri af smärta. — Harun (som stod bakom ett 
förhänge i ett sidorum) och alla de närvarande kunde knappast hålla sig 
uppe på benen för skratt, och de sade till mamluken: är du från vettet, 
att du biter khalifen i örat? Men Abu-l-Hasan sade till dem::''det, som 
redan vederfarits mig, är icke det tillräckligt, ni skändliga andar? Men 
felet är icke ert, felet är er höfdings, som förvandlat er i menniskoskep- 
nad ifrån andar. Jag åkallar i denna natt mot er all den hjelp, som den 
Heliga Boken kan meddela! — Då ropade khalifen på andra sidan för- 
hänget der han stod: Abu-l-Hasan, hör upp, eller skola vi dö af skratt! 
— Och Abu-l-Hasan kände igen Harun, kysste golfvet inför. honom och 
belsade honom med en bön om förökelse af hans magt och ära samt för- 
längning af hans lif. Khalifen lät derpå kläda honom i en dyrbar he- 
dersklädning, skänkte honom tusen guldstycken och upptog Ono bland 
sina förtroligaste umgängesvänner. | 

Från denna stund blef 'Abu-l-Hasan en större gunstling hos khalifen 
än dennes alla öfriga umgängesvänner, så att han brukade sitta hos kha- 
lifen och hans gemål furstinnan Zubejdeh, El-Kåsims dotter, och blef gift 
med hennes skattmästarinna, hvars namn var 'Nuzhet el-Fuåd”). Med 
derna sin hustru lefde han, åt, drack och förde ett muntert lif, tilldess 
alla de penningar blifvit slut, som de egde. Då sade han till henne:''o 
Nuzhet el-Fuåd! Och hon svarade: till: din tjenst! — Det är min afsigt, — 
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fortfor han, — att spela khalifen ett puts, och du skall iikaledes spela 
furstinnan Zubejdeh ett puts, på det vi måtte af dem genast erhålla två- 
hundrade guldstycken och två stycken sidentyg. — Gör som du ämnar, — 
sade hon; — men hvad är det, som du har för afsigt? — Han svarade: 
vi skola låtsa oss vara döda. Jag skall dö före dig och lägga mig rak- 
lång; men du skall breda ut en sidenduk öfver mig och linda upp min 
turban, binda ihop tårna på mina fötter samt på min mage lägga en knif 
och litet salt; derefter skall du slå ut ditt hår, begifva dig till furstinnan 
Zubejdeh, slita dina kläder sönder, slå dig för ditt ansigte, gråta och skria. 
Då skall hon säga: hvad går åt dig, Nuzhet el-Fuåd? Men du svarar: 
måtte du länga öfverlefva Abu-l-Hasan den Lustige, ty han är död! Då 
skall hon sörja mig och gråta, befalla sin skattmästarinna att gifva 
dig hundrade guldstycken och ett stycke sidentyg samt säga till dig: 
gack, red hans lik till begrafning och för det till grafven! Men du 
skall af henne mottaga de hundrade guldstyckena och sidentyget samt 
skynda dig hit tillbaka. När du kommit hem, skall jag stå upp; men du 
lägger dig ned i mitt ställe. Jag går då till khalifen och säger till ho- 
nom: måtte du länge öfverlefva Nuzhet el-Fuåd. Sedan skall jag slita 
mina kläder och rycka upp mitt skägg; men han skall sörja öfver dig 
och säga till sin skattmästare: gif Abu-l-Hasan hundra guldstycken och 
ett stycke sidentyg; men till mig skall han säga: gack, red hennes lik 
till begrafning och för det till grafven! Derefter skyndar jag hem till dig. 
— Och Nuzhet el-Fuåd blef glad och sade: sannerligen är icke detta slugt 
påhittadt! 

Genast lade hon ihop hans ögon, band hans fötter, höljde öfver ho- 
nom med duken och gjorde allt det, som hennes man sagt henne; der- 
efter slet hon sina kläder, blottade sitt bufvud, slog ut sitt här samt trädde 
gråtande och skriande in till furstinnan Zubejdeh. När furstinnan fick se 
henne i detta tillstånd, sade hon till henne: hvad vill det säga, att jag 
ser dig uti detta tillstånd; hvad har bändt dig, och hvarföre gråter du? 
Men Nuzhet el-Fuåd grät och skriade och sade: o min herrskarinna, 
måtte du länge öfverlefva Abu-l-Hasan den Lustige, ty han är död! Och 
furstinnan Zubejdeh sörjde öfver honom och sade: stackars Abu-l-Hasan! 
Sedan hon gråtit en stund, befallde hon sin skattmästariona att gifva 
Nuzhet el-Fuåd hundra guldstycken och ett stycke sidentyg samt yttrade : 
o Nuzhet el-Fuåd, gack och red hans lik till begrafning samt låt jorda 
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det? Hon "tog de hundra guldstyckena och sidentyget, begaf sig hemåt 
full af glädje, gick in till Abu-l-Hasan och meddelade honom alltsammans. 
Han stod glad upp, omgjordade sig och dansade, men förvarade de hun- 
dra guldstyckena och sidentyget. 

Sedan lade han Nuzhet el-Fuåd ned som död och behandlade ne 
såsom hon gjort med henom. Han slet derpå sina kläder sönder, ryckte 
sig i skägget, satte sin turban i oordning och sprang, utan att stadna, till 
khalifen, som satt uti sin domsal; der kom han in, så tilltygad han var, 
och började slå sig för sitt bröst. Då sade khalifen till honom: hur är 
det med dig, o Abu-l-Hasan? Men han grät och svarade: gifve Gud, att 
din umgängesbroder aldrig funnits till och att hans timma aldrig slagit! 
Khalifen fortfor: säg mig, huru det är? — och han svarade: måtte du, 
o min herre, länge öfverlefva Nuzhet el-Fuåd! Khalifen utropade: det fin- 
nes ingen Gud utan Allah! — och slog sina händer samman. Derpå bör- 
jade han trösta Abu-l-Hasan och sade till honom: sörj icke! Jag skall 
gifva dig en annan hustru i hennes ställe. Och han befallde sin skatt- 
mästare att lemna honom hundra guldstycken och ett stycke sidentyg. 
Skattmästaren efterkom befallningen, och khalifen sade till Abu-l-Hasan: 
gack och red hennes lik till begrafning, för det ut och gif det en anstän- 
dig jerdafärd! Abu-l-Hasan mottog khalifeng skänker och gick med glädje 
hem samt: in till Nuzhet el-Fuåd, åt hvilken han sade: statt upp, ty nu 
är vår önskan vunnen. Hon stod upp, och han lade framför henne de hun- 
dra guldstyckena, tillika med sidentyget. Då blef hon glad, och de lade 
guldstyckena till de andra och sidentyget till det af Zubedjeh skänkta, 
satte sig ned samt pratade och skrattade med hvarandra. 

När Abu-l-Hasan aflägsnat sig från khalifen under-förevändning att 
begrafva Nuzhet el-Fuåds lik, var Harun bedröfvad, upplöste rådsförsam- 
lingen, stod upp och begaf sig, stödd på Mesrur, sin skarprättare, till fur-: 
stinnan Zubejdeh för att trösta denna öfver förlusten af hennes slafvinna.. 
Han fann sin gemål i tårar och väntande på hans ankomst, på det hon 
måtte trösta honom öfver förlusten af Abu+-Hasan. Khalifen sade: måtte 
ditt hufvud länge lefva efter Nuzhet el-Fuåd, din slafvinna! Men hon sva- 
rade: 0 min herre, Allah bevare min slafvinna! Måtte du länge öfverlefva 
din umgängesvän, Abu-l-Hasan den Lustige, ty han är död! — Men kha- 
lifen log och sade till sin eunuch: o Mesrur, huru föga tänkande qvin- 
norna äro! Vid Allah, var icke Abu-l-Hasan nu nyss hos mig! — Fur- 
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stinnan Zubejdeh log, ehuru förtrytsam i sitt hjerta, och sade: hurn länge 
ämnar du ännu skämta? Är det icke nog med att Abu-l-Hasan är död, 
att du äfven skall anse min slafvinna som död, likasom skulle vi hafva 
förlorat dem bägge, och att du skall säga om mig, att jag är föga tän- 
kande! — Khalifen svarade: sannerligen säger jag dig, att Nuzhet el- 
Fuåd är den, som blifvit död. Men furstinnan Zubejdeh återtog: sanner- 
ligen säger jag, att han icke varit hos dig, och att du icke sett honom. 
Men helt nyss var Nuzhet el-Fuåd här hos mig, gråtande och veklagande 
samt med sönderrifna kläder; jag uppmanade henne till att hafva tålamod 
och skänkte henne hundrade guldstycken med ett stycke sidentyg, och 
jag satt der väntande på dig för att trösta dig öfver förlusten af din um- 
gängesvän Abu-l-Hasan den Lustige; det var till och med min afsigt att 
sända bud efter dig. Khalifen log och yttrade: nej, Nuzhet el-Fuåd är 
död! Men Zubejdeh inföll: nej, nej, .o min herre; Abu-l-Hasan är död. 
Då blef khalifen vred; ådern mellan hans ögon började svälla, såsom 
vanligt var hos medlemmarne af ätten Hashim, och han ropade åt Mesrur, 
skarprättaren, 'sägande till honom: gack genast till Abu-l-Hasans hus och 
se efter, hvilkendera af dem. bägge som är död! 

: Mesrur skyndade genast dit. Men khalifen sade till furstinnan Zu- 
bejdeh: vill du våga ett vad med mig? Hon svarade: ja, det vill jag, och 
jag påstår, att Abu-l-Hasan är död. — Jag går in på vadet, — svarade 
khalifen, — och jag påstår, att den aflidna är Nuzhet el-Fuåd; och vårt 
vad skall .vara, :att jag sätter upp Nöjets Trädgård mot din Taflepaviljong. 
Derpå satte de sig ned för att afvakta Mesrurs återkomst med fullständiga 
underrättelser. — Mesrur :å sin .sida. spraog, utan att stadna, till den sido- 
gata, :der Abu-l-Hasans. hus xar beläget. Der satt Abu-l-Hasan vid fön- 
stret, . såg ut derigenom och blef :varse Mesrur, huruledes han kom sprin- 
gande utefter : gatan. Då sade han till Nuzhet el-Fuåd: det ser ut, som 
skulle khalifen, sedan jag skiljdes ifrån honom, hafva begifvit sig till fur- 
stinnan Zubejdeh för att trösta henne, och som skulle hon vid hans an- 
komst hafva stått "upp och tröstat honom samt, yttrat: måtte Gud gifva 
dig riklig ersättning för förlusten af Abu-l-Hasan, den Lustige! Derpå har 
khalifen sannolikt svarat: Nuzhet el-Fuåd är död. Måtte du länge öfver- 
lefva henne! Men hon har invändt: Nej, Abu-l-Hasan är död, din um- 
gängesbroder, — och han har återigen upprepat: nej, Nuzhet el-Fuåd är 
död. Så hafva de envisats med hvarandra, och khalifen har blifvit vred, 
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och de hafva ingått ett vad, till följd hvaraf Mesrur, skarprättaren, blifvit 
afsänd för att se efter hvem af oss som är död. Det blir derföre bäst, 
att du lägger dig ned, på det han mätte se dig samt derom underrätta 
khalifen, som på hans ord skall tro hvad jag sagt. 

Nuzhet el-Fuåd var genast villig att lägga sig ned som död, och 
Abu-l-Hasan höljde öfver henne med hennes slöja, satte sig ned vid hen- 
nes hufvud och började gråta. Och si! Mesrur, eunuchen, trädde in j 
Abu-I-Hasans hus, helsade honom och såg Nuzhet el-Fuåd ligga utsträckt 
på golfvet. Han afslöjade hennes ansigte och utropade: det finnes ingen 
Gud utan Allah! Vår syster Nuzhet el-Fuåd är död. Huru snart föll icke 
ödets slag! Måtte Allah vara henne nådig och befria dig från allt ansvar! 
— Derpå vände han tillbaka och berättade hvad han sett inför khalifen 
och furstinnan Zubejdeh, men log, under det han talade. Då sade khali- 
fen till honom: detta är ingen tid för att le, du fördömde; utan säg oss, 
hvilkendera af dem, som är död! Han svarade: vid Allah, o min herre, 
Abu-I-Hasan är frisk, och ingen annan än Nuzhet-el-Fuåd är död. Då 
sade khalifen till Zubejdeh: du har förlorat din paviljong på ditt vad. 
Han log åt henne och tillade: berätta hvad du såg, o Mesrur! Mesrur be- 
rättade: sannerligen säger jag, o furstinna, att jag sprang utan att stadna, 
tilldess jag stod inför Abu-l-Hasan i hans hus; der fann jag Nuzhet el- 
Fuåd liggande död, men Abu-l-Hasan satt gråtande vid hennes hufvud. 
Jag helsade honom, tröstade honom, satte mig bredvid honom, aftäckte 
Nuzhet el-Fuåds anlete och såg benne ligga död med uppsvullet an- 
sigte. Derföre sade jag till honom: för henne nu till grafven, på det vi 
måtte bedja för henne! Och han svarade: ja! Men jag lemnade honom, 
på det han skulle reda hennes lik till dess jordafärd, och skyndade hit för 
att meddela dig hvad jag sett. — Khalifen skrattade återigen och sade: berätta 
det ännu en gång för din herrskarinna, som icke förstår att tänka sig före. 
Men när furstinnan Zubejdeh hörde Mesrurs ord, blef hon vred och sade: 
minst förstår den att tänka sig före, som sätter tro till en slaf. Hon ut- 
for i skymfande ord mot Mesrur, medan khalifen fortfor att skratta; men 
Mesrur blef misslynt och sade till khalifen: den talade sanning, som sade, 
att qvinnorna äro svaga både i förstånd och religionskunskap. 

Men furstinnan Zubejdeh sade: o de Rättroendes Furste, du har 
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för att göra dig till viljes; men nu skall jag sända någon för att se efter 
hvilkendera af dem som är död. Khalifen svarade: gör det! Då ropade 
hon en gammal qvinna, en tjenarinna i harem, och sade till henne: begif 
dig skyndsamligen till Nuzhet el-Fuåds hus, se efter, hvem som är död 
der, och fördröj dig icke på tillbakavägen! Med dessa ord kastade hon 
penningar åt henne. Den gamla qvinnan sprang genast sin väg, medan 
khalifen och Mesrur fortforo att skratta. Gumman sprang utan attstadna, 
tilldess hon kom in på gatan, der Abu-l-Hasan såg och kände igen henne. 
Då sade han till sin hustru: o Nuzhet el-Fuåd, det tyckes, som skulle 
furstinnan Zubejdeh hafva sändt hit någon för att se efter hvem som är 
död, och som skulle hon icke trott Mesrurs berättelse om din död; der- 
före har hon sändt den gamla qvinnan, tjenarinnan i harem, för att göra 
sig underkunnig om sanna förhållandet. Det blir derföre bäst, att nu jag 
lägger mig ned som död, på det furstinnan Zubejdeh måtte sätta tro 
till dig. 

Abu-l-Hasan sträckte ut sig rak lång, och Nuzhet el-Fuåd höljde öf- 
ver honom, band för hans ögon och satte sig gråtande vid hans hufvud. 
Den gamla qvinnan kom in till Nuzhet el-Fuåd och såg henne sitta vid 
Abu-l-Hasans hufvud, gråtande och uppräknande hans förtjenster; men när 
Nuzhet el-Fuåd blef varse gumman, skrek hon till och sade: se här, hvad 
som vederfarits mig! Abu-l-Hasan har dött och lemnat mig ensam och i 
bedröfvelse. — Derpå började hon åter veklaga och slet sina kläder sön- 
der samt yttrade till gumman: o min moder, hur god var han icke. Gum- 
man svarade: du är sannerligen ursäktlig, ty du hade blifvit van vid ho- 
nom, och han hade blifvit van vid dig. — Som hon visste, hvad Mesrur 
berättat för khalifen och furstinnan, tillade hon till Nuzhet el-Fuåd: Mesrur 
håller på att ställa till oenighet mellan khalifen och furstinnan Zu- 
bejdeh. — Hvad är orsaken till denna oenighet, moder? — frågade Nuz- 
het el-Fuåd. Gumman svarade: dotter, Mesrur har kommit och berättat 
dem, att du var död samt att Abu-l-Hasan mådde väl. — Ack min mo- 
der, — sade Nuzhet el-Fuåd, — jag var just nyss hos min herrskarinna, 
och hon gaf mig hundra guldstycken samt ett stycke sidentyg; du kan 
ju sjelf se min belägenhet och hvad som händt mig. Jag är utom mig, 
och hvad skall jag taga mig till, ensam och bedröfvad? O, att jag fått 
dö och han förblifvit vid lif! — Derefter grät hon, och gumman fällde 
tårar med henne, trädde närmare till Abu-l-Hasan, afhöljde hans ansigte 
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och såg, att hans ögon voro förbundna och ansigtet svullet af förbind- 
ningen. Hon höljde åter öfver honom och sade: sannerligen har du icke 
skäl att sörja din man, o Nuzhet el-Fuåd! Hon tröstade henne, gick och 
skyndade till furstinnan Zubejdeh, för hvilken hon berättade hvad hon 
sett. När Zubejdeh hörde det, log hon och sade: berätta det för khalifen, 
som påstått mig vara föga tänkande och låtit den här olycksalige, lögn- 
fulle slafven bete sig öfvermodigt emot mig. Men Mesrur «sade: den gamla 
gvinnan är en lögnerska, ty jag såg Abu-l-Hasan vid god helsa; men 
Nuzhet el-Fuåd låg död. Gumman svarade: du är den lögnaktige, och 
du önskar åstadkomma oenighet mellan khalifen och furstinnan Zubejdeh. 
Mesrur återtog: ingen annan än du är den lögnaktiga, du gamla olycks- 
prophetissa, och din herrskarinna tror dig, för det hon sjelf är oredig i 
sitt hufvud.  Zubejdeh blef vred på honom för dessa ord, befallde honom 
tiga och fällde tärar af harm. 

Ändtligen sade khalifen till henne: jag ljuger, och min eunuch ljuger, 
du ljuger och din slafvinna ljuger, alltså det rättaste är enligt min me- 
ning det, att vi alla fyra begifva oss åstad för att se, hvilkendera bland 
oss talar sanning. Då sade Mesrur: statt upp med oss, på det jag måtte 
bringa olycka öfver den gamla hexan och förskaffa henne en bastonad för 
hennes osannfärdighet! — Du dumhufvud, — utropade gumman, — är 
ditt förstånd likt mitt? Nej, ditt förstånd är detsamma som en hönas! 
Mesrur blef uppretad öfver hennes ord och ämnade bära väldsam hand 
på henne; men Zubejdeh stötte honom undan och sade: snart skall hennes 
sanningskärlek visa sig i hela sin skilnad från din, och hennes osann- 
färdighet i sin skilnad från din. Så stodo de upp alla fyra, slogo vad 
med hvarandra, trädde ut genom palatsets port och gingo till den gata, 
der Abu-l-Hasan bodde. Abu-l-Hasan blef dem varse och sade till sin 
hustru Nuzhet el-Fuåd: det är ett sannt ord, att allt, som är slätt, icke 
är en pannkaka, och att den kruka, som ofta blir stött, till slut skall gå 
sönder. Det ser ut, som skulle gumman hafva berättat saken för sin fru, 
sagt henne, hur det stod till med oss, och blifvit oense med Mesrur samt 
hållit vad med honom om oss; derföre komma de nu till oss alla fyra, 
både khalifen, eunuchen, furstinnan Zubejdeh och gumman. — Nuzhet 
el-Fuåd rusade upp och sade; hvad är nu att göra? Abu-l-Hasan svarade: 
vi skola bägge låtsa oss vara döda, lägga oss raklånga och hålla tillbaka 
andedrägten. Och hon biföll till detta förslag. 
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De lade sig bägge ned raklånga, bundo ihop sina fötter, slöto sina 
ögon, höllo andedrägten tillbaka, lade sina hufvuden i rigtningen mot 
Mekka och höljde öfver sig med slöjan. Nu trädde khalifen och Zubejdeh, 
Mesrur och gumman in uti Abu-l-Hasans hus, samt funno honom och 
hans hustru ligga utsträckta, som hade de varit döda. När furstinnan 
Zubejdeh såg dem, grät hon och sade: man har för mig påstått, att min 
slafvinna vore död, tilldess hon verkligen blifvit det; men jag föreställer 
mig, att sorgen öfver Abu-l-Hasan gripit henne så, att hon af sorg följt 
honom i grafven. Khalifen yttrade ändock: sök icke att inverka på mig 
med prat om sannolikheter; hon var död före Abu-l-Hasan, ty han kom 
till mig med sönderrifna kläder och uppryckt skägg samt slog sig för brö- 
stet med tvänne hårda jordklumpar. Men jag skänkte honom hundrade 
guldstycken, tillika med ett stycke sidentyg, och sade till honom: gack 
och red hennes lik till begrafning; jag skall gifva dig en bättre hustru, 
och hon skall tjena dig i hennes ställe; men det ser ut, som skulle han 
icke kunnat bära hennes förlust, utan som skulle han hafva dött efter 
henne. Jag har sålunda rätten på min sida och har vunnit vadet. — 
Zubejdeh svarade honom med många ord, och en långvarig ordstrid upp- 
stod dem imellan. 

Då satte sig khalifen vid de bägge förmenta likens hufvuden och 
sade: vid Allahs Apostels graf (Gud skydde och bevare honom!), samt 
vid mina förfäders grafvar, om någon kunde säga imnig, hvilkendera af dem 
som först dött, så skulle jag gifva honom tusen guldstycken! Men när 
Abu-l-Hasan hörde dessa khalifens ord, sprang han i ögonblicket upp och 
sade: det var jag, som dog först, de Rättroendes Beherrskare! Gif mig de 
tusen guldstyckena och håll sålunda den ed, som du svurit! — Med det- 
samma satte sig Nuzhet el-Fuå&d upp inför khalifen och furstinnan Zu- 
bejdeh, som blefvo glada, då de sågo dem helbregda, ehuru Zubejdeh gjorde 
sin slafvinna förebråelser. Khalifen och Zubejdeh lyckönskade dem till att 
vara vid lif och insågo, att alltsammans var en list, på det de skulle er- 
hälla guldet, och derföre sade furstinnan till Nuzhet el-Fuåd: du kunde 
hafva af mig begärt hvad du önskade, utan att på detta sätt plåga mitt 
hjerta för din skull. — Jag blygdes för att göra det, o min herrskarinna, 
— svarade Nuzhet el-Fuåd. — Khalifen återigen var nästan ifrån sig, så 
hade han skrattat, och han sade: o Abu-l-Hasan, du har icke upphört att 
vara en lustigmakare och att ställa till löjligheter af förunderligaste slag! 
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Abu-l-Hasan svarade: de Rättroendes Beherrskare, denna list är en följd 
deraf, att jag slösat bort de skatter, som jag mottagit af din hand, ty 
jag blygdes att begära mera af dig. — Så Jänge jag var ensam, hade 
penningar ingen varaktig stad hos mig; men sedan du förmält mig med 
denna slafvinna, skulle jag göra slut på alla dina skatter, ifall jag egde 
dem. Men när jag förslösat allt hvad jag egde, hopspann jag denna list, 
förmedelst hvilken jag af dig erhållit de hundra guldstyckena och siden- 
tyget, hvilket allt är en skänk af Herran. Men skynda dig nu att gifva 
mig de tusen guldstyckena och att hålla din ed! 

Khalifen och Zubejdeh kunde icke annat än skratta. Sedan de åter- 
vändt till palatset, gaf khalifen åt Abu-l-Hasan de tusen guldstyckena och 
sade till honom: mottag dem som ett tacksamhetsoffer för det du blifvit 
räddad från döden! På samma sätt och med samma ord gaf furstinnan 
Zubejdeh tusen guldstycken åt Nuzhet el-Fuåd. Men khalifen anslog åt 
Abu-l-Hasan ansenlig aflöning och betydliga inkomster, och han lefde 
med sin hustru i glädje och lycksalighet, tilldess de hemsöktes af ho- 
nom, som gör ett slut på all glädje, som skiljer vänner åt, sköflar hus 
och palatser samt fyller grafvarna. 
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TVÅHUNDRADE NITTIONDE TILL TVÅHUNDRADE NITTIONDE- 
FJERDE NATTEN. 


Berättelsen om Mohammed Ali, Juveleraren, eller den före- 
gifna Khalifen. 

Det berättas, att khalifen Harun Er-Rashid en natt plågades af svår 
sömnlöshet, och att han derföre lät kalla sin vezir, Djafar El-Barmeki, 
till hvilken han yttrade: mitt hjerta är beklämdt, och jag önskar i natt 
förströ mig med en vandring genom Baghdads gator och gifva akt på 
folkets sysselsättningar; dock gör jag det vilkor, att vi skola förkläda oss 
som köpmän, på det ingen måtte känna igen oss. Veziren svarade: jag 
hör och Jyder. Derpå stodo de upp, afklädde sig de dyrbara drägter, 
som de buro, och klädde sig som köpmän. De voro tre i sällskapet: 
khalifen, Djafar och Mesrur, skarprättaren. 

De vandrade från ställe till ställe, tilldess de kommo till Tigris, der 
de sågo en gammal man sittande i en båt. Till honom närmade de sig, 
helsade och sade: o sheik, vi begära af din godhet och välvilja, att du 
måtte ro oss ut på en lustfärd i denna din båt och mottaga detta guld- 
stycke i vedergällning. Men sheiken svarade: hvem finnes väl, som kan 
företaga någon lustfärd eller hafva något nöje här? Khalifen Harun Er- 
Rashid brukar ju hvarje natt begifva sig ut på Tigris i ett litet fartyg, 
åtföljd af en utropare, som förkunnar och säger: hören j alla, både stora 
och små, ädla och oädla, unga och gamla, hvem helst som sätter sig i 
en båt och ror ut på Tigris, hans hufvud skall jag låta afslå eller ock 
låta hänga honom vid masten på denna farkost! — Det var icke långt 
ifrån, att ni haden mött honom nu, ty hans fartyg är i annalkande. — Då 
sade khalifen och Djafar: o sheik, tag dessa två guldstycken och ro oss 
under en af hvalfbågarna derborta, så skola vi ligga stilla der, tilldess 
khalifens fartyg rott förbi. — Sheiken svarade: gif mig guldet! Vi vilje 
förtrösta på Gud, hvars namn vare prisadt! Han erhöll guldet, satte sin 
båt i rörelse med dem och rodde ett litet stycke framåt, då si! fartyget 
nalkades från midten af floden, och derifrån syntes skenet af brinnande 
facklor och vaxljus. Då sade sheiken till dem: sade jag er icke, att kha- 
lifen ror fram utefter floden hvarenda natt. Men derefter bad han: o 
Högste Beskyddare, drag icke undan ditt beskärms täckelse! Han rodde 


ELLER DEN FÖREGIFNA KHALIFEN. 23 


dem under en hvalfbåge och bredde ut en svart duk öfver dem; men un- 
der duken kunde de likväl se fram och sålunda tillfredsställa sin nyfiken- 
het. Uti fartygets framstam varseblefvo de en man, som uti handen bar 
en fackelställning af rödt guld, hvari aloeträ låg och brann; han var klädd 
i en lifklådning af rödt siden och bar öfver ena axeln ett stycke gult, 
broderadt tyg samt en musslinsturban på hufvudet; öfver andra axeln bar 
han en påse af grönt siden, fylld med aloeträ, hvarmed han underhöll 
elden i stället för med vanligt bränsle. 1 fartygets bakstam sågo de lika- 
ledes en annan man, klädd likasom den nyssnämde och i sin hand bä- 
rande en dylik fackelställning. Ombord befunno sig dessutom tvåhundrade 
mamluker, som stodo på bägge sidorna; men midt i fartyget stod en 
thron af rödt guld, och på densamma satt en vacker ung man, klädd i 
svart med broderier af guld. Framför honom stod en man, som liknade 
veziren Djafar, ocb vid hans sida en eunuch, som liknade Mesrur och 
hade ett draget svärd i sin hand. Derjemte sågo de tjugo personer, som 
utgjorde hans närmare sällskap. 

När khalifen sett allt detta, sade han: o Djafar! Veziren svarade: 
till din tjenst, de Rättroendes Beherrskare! Och khalifen fortfor: sannolikt 
är detta någon af mina söner, antingen El-Mamun eller El-Emin. Han 
kastade derefter en forskande blick på den unga mannen, som satt på 
thronen, och såg, att denne var ovanligt vacker, älsklig och välvext; efter 
det han uppmärksamt betraktat honom, vände han sig äter emot veziren 
och sade: Djafar! — Till din tjenst! — svarade veziren. Och khalifen 
sade: vid Allah, den mannen, som sitter på thronen, har icke uteglömt 
någonting af det, som hörer till khalifens utmärkelsetecken, och den, som 
står framför honom, är likasom han skulle vara du sjelf, o Djafar, lika- 
som eunuchen fullkomligt liknar Mesrur, och hans följeslagare se ut, som 
skulle de vara mina egna. Mitt förstånd står stilla, och jag kan icke för- 
klara allt detta. Vid Allah, jag är på det högsta förvånad, o Djafar! — 
Likaså jag, vid Allah, o de Rättroendes Beherrskare! — svarade Djafar. 
— Fartyget rodde derefter framåt, tilldess det försvunnit för deras ögon, 
då sheiken stack ut med sin båt och sade: prisad vare Gud för vår rädd- 
ning och för det, att ingen blifvit oss varse! Men khalifen sade: o sheik, 
brukar khalifen på detta sätt vara ute på floden hvarje natt? — Sheiken 
svarade: ja, 0 herre, och dermed har han fortfarit ett helt år. Khalifen 
återtog: 0 sheik, vi begära af din godhet, att du mätte vänta oss här 
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nästföljande natt, så skola vi gifva dig fem guldstycken; vi äro nämligen 
främlingar, som vistas i Baghdad för att roa oss, och vi bo uti den del 
af staden, som kallas El-Khandak. — Sheiken svarade: jag står uti allt 
till er tjenst. 


Dermed skiljdes khalifen, Djafar och Mesrur ifrån sheiken samt åter- 
vände till palatset, der de aftogo sin köpmansdrägt, iklädde sig sina stats- 
drägter och satte sig enhvar på sin plats. Ewmirerna och vezirerna in- 
funno sig, tillika med höfdingarne och ståthållarne, så att rådet snart blef 
fullkomligt. Men när det led mot slutet af dagen samt hvar och en be- 
gifvit sig till sitt, sade khalifen Harun Er-Rashid: o Djafar, statt upp och 
följ mig, så skola vi roa oss med att åse den andra khalifen. Men Dja- 
far och Mesrur logo åt Haruns ord. 


De klädde sig återigen som köpmän, gingo ut och började sin van- 
dring genom staden, alla tre i ovanligt upprymdt sinnestillstånd. De hade 
lemnat palatset genom en hemlig port, och när de kommo ned till Tigris 
funno de sheiken, båtens egare, sitta och vänta på dem. De gingo följ- 
aktligen ombord på hans bät, men hade icke länge suttit der, förrän den 
föregifna khalifens farkost nalkades; när de uppmärksamt betraktade detta 
fartyg, blefvo de deri varse tvähundrade mamluker, dock icke desamma 
som natten förut, och fackelbärarne upprepade det vanliga tillkännagifvan- 
det. Då sade khalifen: o vezir, detta är någonting, som jag icke skulle 
vilja tro, i händelse det berättades för mig; men nu har jag sett det med 
mina egna ögon. Till egaren af båten, hvari de befunno sig, yttrade han 
derefter: mottag dessa tio guldstycken, o sheik, och ro oss fram till dem; 
kring dem sprider sig ett starkt ljussken; men vi befinna oss deremot i 
mörkret och skola följaktligen kunna betrakta dem efter värt godtfinnande, 
utan att de kunna se oss. Sheiken mottog de tio guldstyckena, styrde 
sin båt emot dem och följde efter i det mörker, som utbredde sig kring 
den föregifna khalifens fartyg, tills detta anlände till trädgårdarna utanför 
staden, der de varseblefvo en med wur omgifven inhägnad. Här lade 
den föregifna khalifens farkost i land, och der stodo unga män med en 
sadlad och uppbetslad muläsna. Den föregifna khalifen landsteg, satte sig 
upp på muläsnan och red framåt, omgifven af sina umgängesvänner, me- 


befattning hos den föregifna kbhalifen. 
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Harun Er-Rashid gick likaledes i land, tillika med Djafar och Mesrur; 
de röjde sig våg mellan mamlukerna och kommo slutligen främst bland 
dem. Fackelbärarne, som sågo sig om och varseblefvo tre som köpmän 
klädda personer, hvilka sågo ut som främlingar, voro likväl icke be- 
låtna med deras närvaro, utan gåfvo ett tecken, som hade den påföljd, 
att de blefvo gripna och förda fram inför den föregifna khalifen. Denne 
vttrade till dem: huru hafven j kommit hit, och hvad förde er hit vid denna 
tid? De svarade: o herre, vi äro ett sällskap främmande köpmän, som 
anländt till staden i dag, och gått att spatsera på aftonen; si! då nalka- 
des du, och dessa kommo samt grepo oss och förde oss inför dig. Annat 
bafva vi ej att säga. — Den föregifna khalifen svarade: ingenting ondt 
skall er vederfaras, eftersom j ären främlingar; om j deremot varit ifrån 
Baghdad, skulle jag låtit afslå era hufvuden. Han vände sig derefter till 
sin vezir och sade till denne: lät dessa personer följa med dig; de skola 
vara våra gäster denna natt! Veziren svarade: jag hör och lyder, o herre! 
Derefter fortsatte den föregifna khalifen sin väg och de andra med honom, 
tilldess de anlände till ett stort och högt palats, af fast byggnadssätt, 
hvars make knappt någon sultan egde, och som ifrån marken höjde sig 
ända upp emot skyarna. Dess port var af det Indiska trädslaget sadj 
och belagd med glänsande guld; genom denna port kom man in uti en 
sal, inredd med en springbrunn och en föga upphöjd platform samt för- 
sedd med mattor, brokadklädda kuddar, små pölar och långa madrasser; 
uti salen såg man derjemte ett förhänge, och husgerådet deri var sådant, 
att det väckte åskådarens förvåning samt trotsade möjligheten af en be- 
skrifning.  Ofvanför porten stodo följande bägge verser att läsa: 

Detta palats, — frid och välsignelse vare deröfver! — har Lyckan utrustat med 
alla sina skatter. 

Der finnas under och dyrbarheter i mängd, så att männen af pennan förbryllas, 
när de skola det beskrifva. 


Den föregifna khalifen inträdde i palatset, tillika med sitt sällskap, 
och tog plats på en med diamanter inlagd thron af guld, på hvilken låg 
en bönematta af gult siden; sedan umgängesvännerna intagit sina säten, 
och skarprättaren ställt sig framför sin herre, dukades bordet af tjenarne, 
och sällskapet intog sin måltid. Efter dennas slut afröjdes borden, man 
tvadde sig om händerna, och vinet sattes fram. Flaskorna och pokalerna 
ordnades, och vinet gick omkring, tilldess ordningen kom till khalifen 
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Harun Er-Rashid; men denne vägrade att dricka. Då sade den föregifna 
khalifen till Djafar: hvarföre dricker icke din följeslagare? — O min herre, 
svarade veziren, — han har icke på länge förtärt denna dryck. — Då 
sade den föregifna khalifen: jag har ett annat slags dryck, som är pas- 
sande för din följeslagare; det är ett slags äplevin. Han befallde, att så- 
dant skulle framtagas. Befallningen blef genast efterkommen, och den 
föregifne khalifen närmade sig till Harun Er-Rashid, ställde sig framför 
honom och sade: när ordningen kommer till dig, skall du dricka af denna 
dryck. Så fortforo de att muntert tömma sina bägare, tilldess vinet steg 
dem åt hufvudet och blef deras förstånd öfvermägtigt; då sade khalifen 
Harun Er-Rashid till sin vezir: o Djafar, vi ega inga kärl, som likna 
dessa i dyrbarhet. Huru gerna skulle jag icke vilja veta någonting när- 
mare! — Under det de sålunda samtalade enskildt med hvarandra, ka- 
stade den unga mannen en blick på dem och såg, att veziren hviskade 
med khalifen; derföre sade han: att hviska med hvarandra bevisar brist 
på bildning. Veziren svarade: icke något fel mot goda seder är här be- 
gänget; men denna min följeslagare säger: sannerligen, jag har rest i 
många länder, umgåtts med de mägtigaste konungar och varit tillsammans 
med stora krigare; men aldrig har jag sett ett gästabud bättre ordnadt än 
detta och aldrig haft en natt, mer glad än denna, om jag undantager det, 
att folket i Baghdad säger, att vindrickande utan musik stundom förorsa- 
kar hufvudvärk. 


När den föregifna khalifen hörde dessa ord, log han och syntes be- 
låten. Han hade i sin hand en staf, med hvilken han slog ett slag mot 
en rund kudde, då genast en dörr öppnades, och in trädde en eunuch, 
som bar ett thronsäte af elfenben, inlagdt med blänkande guld; efter ho- 
nom följde en jungfru af öfverträffande skönhet och älskvärdhet. Eunuchen 
satte ifrån sig stolen, och på densamma tog jungfrun plats, lik solen, 
som kastar sina strålar från en molnfri himmel. En Indisk luta, som 
hon burit i handen, lade hon nu i sitt sköte, lutade sig deröfver, som en 
moder lutar sig öfver sitt barn, och började sjunga till de toner, som hon 
framlockade derur. Först spelade hon dock med fulländadt behag mer än 
fyra och tjugo olika melodier, hvilka väckte hennes åhörares beundran. 
Sedan återupprepade hon den första melodien och sjöng i liflig takt föl- 
jande verser: 
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Kärlekens tunga i mitt bröst talar dig till och låter dig veta, att jag är förälskad 
i dig: 

Bevisen derför har du i ett såradt hjertas qval, i ett förgråtet öga och i oupphör- 
liga tårar. 

Jag kände icke kärleken, förrän jag älskade dig; men Guds beslut är en lag för 
hans skapade varelser. 


När den föregifna khalifen hört denna sång, uppgaf han ett ljudeligt 
anskri och slet sina kläder sönder. Då fälldes ett förhänge ned framför 
honom, och hans tjenare buro till honom en annan klädning, ännu dyr- 
barare än den förra, hvilken han iklädde sig. 

Han satt derefter som förut, och när bägaren kom till honom, slog 
han återigen med stafven emot den runda kudden; och si! då öppnades 
en dörr, och ut derigenom trädde en eunuch, som bar en thronstol af guld 
och efterföljdes af en jungfru, ännu skönare än den förra. Hon bar i 
handen en luta, dyrbar nog att fördystra en afundsams hjerta, satte sig 
på stolen och sjöng till lutan följande bägge verser: 


Huru kan jag bafva tålamod, då kärlekens eld brinner i mitt hjerta, och tårarne 
alltjemt i floder strömma från mina ögon? 

Vid Allah, lifvet eger icke något behag för mig. Och huru kan ett hjerta vara 
lyckligt, då det är uppfylldt med sorg? 


När den unga mannen hört dessa verser, uppgaf han återigen ett 
anskri och ref sina kläder sönder. Förhänget släpptes på nytt ned fram- 
för honom, och tjenarne kommo med en ny klädning, hvilken han påtog. 

Han satte sig derefter såsom förut till rätta: på sitt säte och deltog 
glädtigt i samtalet; när bägaren kom till henom, slog han åter ett slag 
mot den runda kudden; och nu inträdde en eunuch, åtföljd af en jung- 
fru, ännu skönare än den, som nyss förut infunnit sig. Eunuchen bar 
med sig en stol, på hvilken jungfrun satte sig med en luta i handen, till 
hvilken hon sjöng som följer: 


Hör upp med din grymhet, ty, vid ditt lif! mitt hjerta har icke öfvergifvit dig! 

Haf fnisskund med en olycklig, bedröfvad, sörjande älskare, som längtar efter dig 
och slafvar under sin lidelse för dig! 

Sjukdom bar tärt honom, sjukdom af ytterlig kärlek, och han har bönfallit hos den 
Högste om att vinna din genkärlck. 

Du fullmåne, som har ditt rum i mitt hjerta, huru?kan jag föredraga någon dödlig 
framför dig! 
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När den unga mannen hörde denna sång, uppgaf han åter ett ljude- 
ligt anskri och slet sina kläder sönder; förhänget fälldes åter ned, och 
han ikläddes en ny drägt. 

Han satte sig åter som förut bland sina vänner, och bägarne gingo 
omkring i kretsen. När bägaren kom till honom, slog han mot den 
runda kudden som förut, dörren öppnades, och in trädde en page, som 
bar en thronstol och efterföljdes af en jungfru. Pagen ställde stolen till 
rätta åt henne, hon satte sig derpå, fattade lutan, stämde henne och sjöng 


som följer: 


När skola tvedrägt och hat upphöra, när de nöjen, som nu äro förbi, vända åter 


till mig? 

I går voro vi förenade i samma boning, der vi lyckliga, nöjda och obekymrade sågo 
ned på våra afundsmän. 

Men lyckan har svikit oss och skiljt oss åt; vår boning har blifvit öde som öknen. 

Vill du, att jag skall öfvergifva den älskade, o du, som tadlar mig? Jag finner, 
att mitt hjerta icke skall rätta sig efter tadlarens önskan. 

Upphör derföre att göra mig förebråelser och låt mig få behålla min kärlek, ty mitt 
hjerta har aldrig upphört att fyllas af tankar på den älskade! 

O min herre, du, som varit trolös och föränderlig, tro icke att mitt hjerta öfver- 
gifvit dig, fastän du dragit dig ifrån mig! 


När den föregifna khalifen hört jungfruns sång, uppgaf han återigen 
ett anskri, slet sina kläder sönder och föll afsvimmad till golfvet. Tje- 
narne stodo i begrepp att släppa ner förhänget som vanligt; men de der- 
till hörande snörena ville icke löpa, och när Harun Er-Rashid kastade en 
blick på den unga mannen, varseblef han på hans kropp märken efter 
slag med spön. Han betraktade den unga mannen uppmärksammare och 
gjorde sig öfvertygad om att han sett rätt, hvarefter han sade till sin 
vezir: o Djafar, vid Allah, han är en ståtlig ung man, men en afskyvärd 
tjuf. — Huru, — sade Djafar, — har du upptäckt detta, de Rättroendes 
Beherrskare! Khalifen svarade: såg du icke märkena efter spön på hans 
sidor? 


Nu släppte tjenarne ned förhänget framför sin herre och lemnade ho- 
nom en ny drägt. När han påtagit denna, satte han sig åter till rätta 
på sitt säte, likasom förut, med sina umgängesvänner, men kom att kasta 
en blick på khalifen och Djafar, som samtalade enskildt med hvarandra, 
och sade till dem: hvad hafven j att säga, j bägge unga män? Djaffar 
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svarade: ingenting annat än godt, o herre! Det är en för dig bekant sak, 
att denne min följeslagare tillhör köpmännens klass; han har på sina re- 
sor besökt alla stora städer och alla länder på jorden samt har sällskapat 
med konungar och de förnämligaste bland menniskor; men nu sade han 
till mig: sannerligen är icke det, som vi denna natt sett göras af vår 
herre khalifen, högeligen sällsamt, och icke uti något land på jorden har 
jag sett någon göra så som han, ty han har slitit sönder en mängd kläd- 
ningar, hvarje klädning värd tusen guldstycken, och detta är verkligen till 
vtterlighet besynnerligt. — Den föregifna khalifen svarade: hvad skall detta 
betyda? Jag är rik och kläderna äro mina; men härigenom har jag ett 
tillfälle att gifva skänker åt mina tjenare och min öfriga uppvaktning, ty 
hvarje drägt, som jag sliter sönder, tillhör en af mina närvarande um- 
gängesvänner, och tillika med hvarje klädning gifver jag femhundra guld- 
stycken. Då såde veziren: mot ditt handlingssätt kan ingenting invändas, 
o herre! Och han uppläste följande bägge verser: 
Dygderna hafva byggt sig ett hem midt uti din hand, och du har gjort din rike- 
dom gemensam för alla menniskor. 
Om dygderna någonsin skulle stänga sina dörrar, så skulle dina händer vara en 
nyckel till att öppna deras lås. 

När den unga mannen hört dessa verser af veziren Djafars mun, be- 
fallde han, att honom skulle skänkas tusen guldstycken och en heders- 
klädning. 

Bägarne började åter göra sin rund, och vinet smakade dem väl; 
men Er-Rashid vände sig till sin vezir och sade: o Djafar, fråga honom 
angående märkena efter slag på hans sidor, så få vi höra hvad han sva- 
rar derpå! Djafar svarade: brådska icke, herre, utan stilla din otålighet, 
ty här torde tålamod vara det bäst passande. Men khalifen sade: vid 
mitt hufvud och vid El-Abbas” graf, om du icke frågar honom, så skall 
jag ovägerligen taga ditt lif! Åter kastade den unga mannen en blick på 
veziren och sade: hvad är det å färde mellan dig och din kamrat, att 
ni så ofta samtalen hviskande med hvarandra? Gör mig underkunnig om 
föremålet för ert samtal! — Djafar svarade: deri är ingenting .ondt. — 
Men den unga mannen återtog: jag besvär dig vid Allah, att du berättar 
mig, huru det förhåller sig med er, och att du för mig icke döljer någon- 
ing af det, som er beträffar! Då sade veziren: o min herre, han såg på 
dna sidor märken, förorsakade af pisksnärtar och spön; men detta väckte 


4 


30 BERÄTTELSEN OM MOHAMMED ALI, JUVELERAREN, 


hans utomordentliga förvåning, och han sade: hur är det möjligt, att kha- 
lifen kunnat bli slagen med spön? — och han önskade veta orsaken der- 
till. När den unga mannen hörde detta, log han och sade: vet, att mina 
öden äro underbara och min berättelse sällsam; om den vore inristad i 
minnet, skulle hon vara en varnagel för den, som vill låta sig varnas. 
Derefter suckade han och uppläste följande rader: 


Mina öden äro underbara och öfverträffa alla under. Jag svär vid kärleken, att 
mina vägar blifvit trånga för mig. 

Om ni önsken höra mig, så lyssnen till, och måtte enhvar i detta rum iakttaga 
tystnad! 

Lyssnen till mina ord, ty de äro betydelsefulla, och mitt tal är sannt; deri finnes 
ingen falskhet. 

Jag är ett offer för lidelsen, för det brinnande begäret; och hon, som mördat mig, 
öfverträffar alla högbarmade jungfrur. 

| Heunés djupsvarta öga är skarpt som det Indiska svärdet, och från sinå ögonbryns 

bågar skjuter hon pilar. 

Nu känner mitt hjerta, att ibland er befinner sig vår Imåm, denna tids kbalif, den 
högättade fursten, - 

Och att den andra ibland er är han, som kallas Djafar, hans vezir, en herre och 
son af en herre, 

Samt att den tredje är Mesrur, hans skarprättare; om detta mitt förmenande icke 
är origtigt, 

Har jag sålunda vunnit allt, som jag vid detta tillfålle önskar, och uti alla hänse- 
enden är mitt hjerta förnöjdt. 


När de hörde dessa ord af hans mun, svor Djafar en tvetydig ed, 
att de icke voro de, som han förmenade. Men den unga mannen log 
och sade: 

Veten, 0 herrar, att jag icke är de Rättroendes Beherrskare, utan 
att jag blott tillagt mig denna benämning för att vinna hvad jag önskar 
af invånarne i staden. Mitt verkliga namn är Mohammed Ali, sonen af 
Ali, Juveleraren. Min fader tillhörde samhällets högre klass, och vid sin 
död lemnade han mig i arf stor rikedom af guld och silfver, perlor och 
koraller, rubiner, chrysolither och andra ädelstenar, tillika med fast egen- 
dom, bad, åkerfält och trädgårdar, handelsbodar och ugnar, svarta slafvar 
och slafvinnor samt hvita slafvar. Det hände sig en dag, under det jag 
satt i min handelsbod med mina tjenare och andra underlydande omkring 
mig, att en jungfru nalkades, ridande på en mula och beledsagad af tre. 
andra juvgfrur, alla sköna såsom månen att åse; när hon kommit när- 
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mare till min bod, hoppade hon ned ifrån mulan, satte sig bredvid mig 
och sade: är du Mohammed, juveleraren? — Jag svarade: ja; jag är han 
sjelf, din mamluk och din slaf. Derpå frågade hon: har du något juvel- 
halsband, som kan passa för mig? — O min herrskarinna, — svarade 
jag, — hvad jag har skall jag förelägga för dig, och om någonting deraf 
vinner ditt tycke, skall det vara en glädje för din slaf; om återigen ingen- 
ting deraf behagar dig, skall han bli bedröfvad deröfver. Jag hade hun- 
drade juvelbalsband och visade dem alla för henne; men intetdera ibland 
dem föll henne i smaken, utan hon sade: jag önskar dem, som äro för 
mer än dessa. Nu egde jag ett litet halsband, hvilket min fader hade 
köpt för hundratusen guldstycken, och hvars like ingen enda bland de 
mägtiga sultanerna kunde uppvisa; derföre sade jag till henne: jag har 
ännu ett halsband af dyrbara ädelstenar och juveler, hvars like ingen kan 
uppvisa, han vare stor eller liten. Hon svarade: låt mig se det! När hon 
sett det, sade hon: detta är just det, som jag önskar, det, efter hvilket 
jag längtat hela min lifstid igenom. Derpå tillade hon: huru mycket ko- 
star detta halsband? Jag svarade henne: det kostade min fader hundra- 
tusen guldstycken, — och du skall hafva femtusen guldstycken som din 
förtjenst derpå, inföll hon. Jag sade: o min herrskarinna, halsbandet och 
dess egare äro till din tjenst, och jag har ingenting vidare att säga. Men 
hon svarade: du måste hafva någon förtjenst på din vara, och du skall 
icke desto mindre vara berättigad till många tacksägelser. Derpå stod hon 
upp, svängde sig i sadeln på sin mula och sade till mig: o min herre, 
i Allahs namn, visa mig den ynnesten att följa med mig, på det du måtte 
erhålla dina penningar, ty denna dag är för mig hvit som mjölk! 

Jag stod upp, stängde min bod och följde henne i allsköns trygghet, 
tilldess vi kommo till hennes hus. Redan af dettas yttre kunde man tyd- 
ligen skönja egarinnans rikedom; dess port var målad i guld, silfver och 
ultramarin; men på densamma läste man följande bägge verser: 


O boning, måtte sorgen aldrig träda inom din tröskel, och lyckan aldrig handla för- 
rädiskt mot din egare! 
En ypperlig boning för hvarje gäst är du, när andra ställen äro honom för trånga. 


Jungfrun hoppade ned ifrån mulan och trädde in, men befallde mig 
att taga plats på stenbänken vid porten, tilldess penningevexlaren skulle 
komma. Jag hade suttit en stund utanför porten, då si! en jungfru kom 
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till mig och sade: o min herre, träd in i försalen! Det är förnedrande för 
dig att sitta vid porten. Jag stod upp och gick in uti försalen, der jag 
satte mig ned på träsoffan; medan jag satt der, kom åter en jungfru och 
sade till mig: o min herre, min matmoder säger till dig: stig in och sätt 
dig vid dörren till salen, så skall du erhålla dina penningar! Jag stod 
följaktligen upp och gick in uti huset; när jag sutit en stund, blef jag 
varse en stol af guld med ett sidenförhänge deröfver, och när förhänget 
drogs upp, visade sig der bakom samma jungfru, som hade köpt hals- 
bandet af mig. Hon hade afslöjat ett ansigte, skönt som månens skifva, 
och halsbandet var lindadt omkring hennes hals. Mitt förstånd stod stilla 
och mina tankar förvirrades vid åsynen af den unga qvinnan, så utom- 
ordentliga voro hennes skönhet och älsklighet. Så snart hon blifvit mig 
varse, stod hon upp ifrån stolen, nalkades till mig och sade: o du mina 
ögons ljus, brukar en och hvar, som är lika skön som du, likasom du 
vara utan all medkänsla för den, som älskar honom? — O min herrska- 
rinna, — svarade jag, — all skönhet är sammanfattad uti dig och är 
blott ett bland dina behag. — 0 juvelerare, — fortfor hon, — vet, att 
jag älskar dig, och att jag icke haft någon förhoppning om att kunna 
föra dig till min boning! Derpå lutade hon sig ned öfver mig, och jag 
kysste henne, likasom hon mig, hvarefter hon sade: jag är en jungfru, 
till hvilken ingen man någonsin nalkats, och jag är icke okänd i denna 
stad. Vet du, hvem jag är? — Jag svarade: nej, vid Allah, o min herr- 
skarinna. Hon återtog: jag är Dunja, dotter af Jahja, sonen till Khålid 
El-Barmeki, och min broder är Djafar, khalifens vezir. När jag hörde 
dessa ord, drog jag mig tillbaka ifrån henne och sade: herrskarinna, det 
är icke mitt fel, att jag varit så förtrolig med dig; du var sjelf den, som 
upptände min kärlek. — Men hon svarade: ingenting ondt skall veder- 
faras dig, och du skall ernå din önskan genom de medel, som Gud sjelf 
gillar. Jag har nämligen sjelf magt att förfoga öfver min person, och 
Kadi'n skall infinna sig för att uppsätta mitt äktenskapskontrakt. Jag ön- 
skar bli din hustru, och du skall bli min man. 

Hon lät genast kalla Kadi'n och vittnena samt sysselsatte sig med alla 
behöfliga förberedelser. När de kallade kommit, sade hon till dem: Mo- 
hammed Ali, sonen af Ali, Juveleraren, har begärt mig till äkta och gif- 
vit mig detta halsband som brudgåfva; jag har lyssnat till hans begäran 
och gifvit mitt bifall dertill. Genast uppsattes vårt äktenskapskontrakt, 
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och jag tog henne till min hustru. Sedan detta skett, befallde hon in 
vin, och bägarne började sin glada och ordentliga kretsgång; men när 
vinet slagit oss åt hufvudet, befallde hon en jungfru, en lutspelerska, att 
sjunga för oss. Befallningen åtlyddes, och efter henne sjöngo andra, den 
ena först och den andra sedan, tilldess tio jungfrur hade sjungit. Då 
fattade Dunja sjelf lutan och sjöng med hänförande röst följande verser: 


Jag svär vid din sköna, smidiga vert, att jag skulle lida dödens qval, om jag vore 
skiljd ifrån dig. 

Haf derföre misskund med ett hjerta, som brinner af kärlek till dig, du, sjelf så 
klar som fullmånen i den mörka natt! 


När hon slutat, tog jag lutan, spelade det bästa jag kunde och 
sjöng: 
Upphöjd vare fullkomligheten hos Herren, som utrustat dig med all möjlig skönhet, 
så att jag blifvit din fånge! | 


Du, som med blotta blicken gör mepniskor till dina fångar, måtte jag bli räddad 
undan de pilar, som du afsänder! 


Och hon gladdes högeligen, då hon hörde min sång. 

Jag vistades hos henne en hel månad och hade öfvergifvit min bod, 
min familj och mitt hem. Då sade hon till mig en dag: o du mina ögons 
jus, min herre Mohammed, jag har beslutit att i dag göra ett besök i 
badet; men jag ber dig stadna qvar här och icke röra dig från stället, 
förrån jag återvänder till dig. Hon besvor mig att efterkomma hennes 
önskan, och jag svarade: jag hör och lyder! Derefter lät hon mig med 
ed lofva, att jag icke skulle röra mig från stället, och begaf sig till badet, 
beledsagad af sina slafvinnor. Men vid Allah, o mina bröder, hon hade 
icke hunnit till slutet af gatan, förrän dörren öppnades, och in trädde en 
gammal qvinna, som sade: min herre Mohammed, den ädla damen Zu- 
bejdeh kallar dig, ty hon har hört dig omtalas för din höfviskhet och ar- 
tighet samt hört din skicklighet i att sjunga berömmas. Jag svarade: 
vid Allab, jag skall icke stå upp från min plats, förrän Dunja kommer. 
Men den gamla qvinnan återtog: o min herre, gif icke Zubejdeh anled- 
ning till att vredgas på dig och bli din fiende! Statt derföre upp och be- 
svara hennes kallelse, men återvänd från henne till ditt hus! Jag stod 
derföre upp och begaf mig till Zubejdeh, företrädd af gumman, som vi- 

3 


Tesen och En Nett IT R. 


J4 oo” BERÄTTELSEN OM MOBAMMED ALI, JUVELERAREN, 


sade mig vägen; men när jag kommit till Zubejdeh, sade hon till mig: 
du mina ögons ljus, är du den, som Dunja älskar? Jag svarade: jag är 
din mamluk och din slaf. Hon fortfor: den mannen talade sanning, af 
hvilken du beskrefs som utmärkt genom skönhet och älskvärdhet, genom 
ädel börd och alla goda egenskaper, du till och med öfverträffar hans be- 
skrifning; men sjung nu för mig, på det jag måtte höra dig! Mitt svar 
blef: jag hör och lyder! Hon lemnade lutan åt mig, och jag sjöng till 
densamma följande verser: 


Älskarens hjerta blir såradt under hans kärlekstid, och bans kropp blir ett offer 
för sjukdomar. 

Bland dem, som rida dessa tjudrade kameler, finnes ock en älskare, hvars älskade 
är med i karavanen. 

Jag anförtror i Guds omvårdnad en månen liknande skönhet i era tält; mitt hjerta 
älskar henne, men hon är dold för mina ögon; 

Stundom är hon eftergifvande, stundom bård. Hur ljuf är icke hennes låtsade blyg- 
het; ty allt, som den älskade gör, det är älskligt! 


När jag slutat sängen, sade hon till mig: Allah gifve helsa åt din 
kropp och ljufhet åt din röst, ty du är fulländad i älskvärdhet och höf- 
viska later, likasom du är det såsom sångare. Men statt nu upp och be- 
gif dig tillbaka hem, inan Dunja kommer; eljest kan hon möjligtvis råka 
dig här och bli vredgad på dig. 

Jag kysste golfvet inför henne och gick, företrädd af den gamla qvin- 
nan, tilldess jag kom till den port, genom hvilken jag gått ut. När jag 
trädt in och kommit fram till bädden, fann jag likväl, att Dunja kommit 
tillbaka ifrån badet, ty hon låg och sof på bädden. Jag satte: mig der-' 
före vid hennes fötter och tryckte dem med händerna, då hon öppnade 
ögonen; men, så snart hon blifvit mig varse, ryckte hon undan sina fötter, 
sparkade ned mig ifrån bädden och sade: du förrädare, du har glömt 
din ed och gjort dig till menedare! Du lofvade mig, att du icke skulle 
röra dig från stället; men icke desto mindre har du brutit ditt löfte och 
varit hos Zubejdeh. Vid Allah, om jag icke fruktade för att bringa mig 
sjelf i förlägenhet, så skulle jag låta rifva ned palatset öfver hennes huf- 
vud. — Derpå sade hon till sin svarta slaf: statt upp, Sawåb, och afslå 
denna lögnaktiga förrädares bufvud, ty vi hafva ej vidare något behof af 
honom! Slafven närmade sig, slet en flik af sin klädning och band för 
mina ögon samt gjorde sig redo till att afslå mitt hufvud. Men slafvin- 
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norna, både stora och små, samlades omkring henne och sade: o herr- 
skarinna, denne är icke den första, som gjort sig skyldig till ett fel; men 
han känner icke ditt sinnelag och har icke heller begått något brott, som 
förtjenar döden. Då sade hon: vid Allah, något märke af min vrede skall 
han behålla! Hon gaf derföre befallning om att jag skulle piskas, och de 
piskade mig på sidorna så att de ärr, som j hafven sett, stadnade qvar 
efter den behandling, hvilken jag måste undergå. Derpå tillsade hon, att 
jag skulle jagas ur huset, och slafvarne förde mig ett stycke derifrån 
samt kastade mig på marken. 


Jag steg upp och gick, dock blott steg om steg, tilldess jag anlände 
till mitt eget hus, dit jag Jät hemta en fältskär, för hvilken jag visade de 
sår, som piskningen hade qvarlemnat på min kropp; och mannen visade 
sig välvillig emot mig samt gjorde allt till mitt återställande. Sedan jag 
blifvit frisk igen, varit i badet och blifvit befriad från alla smärtor och 
plågor, begaf jag mig till boden, hvars hela varuförråd jag sälde. För 
de penningar, jag sålunda erhöll, köpte jag fyrahundra mamluker, sådana 
iogen konung någonsin egt dem, och för hvarje dag redo tvähundrade af 
dem ut med mig. Jag lät likaledes förfärdiga det fartyg, som ni sett, 
och hvilket kostade mig femtusende guldstycken; jag tillade mig sjelf 
titeln af khalif, utdelade bland mina tjenare samma värdigheter, som be- 
klädas af khalifens hofmän, och lät kläda dem i samma drägter, som dessa 
bära, samt lät slutligen utropa: enhvar, som ror ut på Tigris, hans huf- 
vud skall genast bli skiljdt ifrån kroppen! Ett helt år har gått till ända, 
sedan jag började med detta; men ännu har jag icke haft nägra under- 
rättelser om min hustru och icke sett något spår af henne. 


Efter denna berättelse uppgaf den unga mannen ett klagande ljud, 
tårar flödade från hans ögon, och han upprepade följande verser: 


Vid Allah, jag skall aldrig glömma henne och aldrig söka umgänge med någon, 
som icke kan föra mig åter till henne. 

Hon är skön som fullmånen att åse. Upphöjd vare fullkomligheten hos hennes 
upphofsman! Upphöjd vare hennes skapare! 

Hon har tillskyndat mig sorg, sömnlöshet, sjukdom; men min själ är ännu uppfylld 
af hennes behag. 


När Harun Er-Rashid hörde hans ord och insåg hans kärleksqval, 
hans trängtan och sorg, blef han sjelf bekymrad på den unga mannens 
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vägnar. Utom sig af förvåning öfver det, som han hört, sade han: lof- 
prisad vare fullkomligheten hos Gud, som låter allting hafva sin orsak! — 
Derefter begärde han och hans följeslagare sin värds tillåtelse att aflägsna 
sig och erhöllo tillstånd dertill; men Harun hade beslutit att låta honom 
rättvisa vederfaras och att göra honom till ett föremål för sin frikostighet. 


De skiljdes ifrån honom och begåfvo sig till palatset. När de stad- 
nat der en stund och ombytt kläder samt iklädt sig sina statsdrägter, 
trädde Mesrur, skarprättaren, inför khalifen och Djafar, och khalifen sade 
till Djafar: o vezir, för hit inför mig den unga manuen, hos hvilken vi 
tillbringade den sistförflutna natten! Veziren svarade: jag hör och lyder! 
Han begaf sig till honom, helsade honom och sade: lyd kallelsen af de 
Rättroendes Beherrskare, khalifen Harun Er-Rashid! Då följde den unga 
mannen med honom till palatset, ehuru hans hjerta var beklämdt till följd 
af kallelsen. När han trädt inför khalifen, kysste han golfvet för honom 
och helsade honom med en bön, hvari han önskade, att khalifens ära och 
lycka mätte fortfara, att han måtte vinna alla sina önskningars uppfyllelse, 
att hans välgörenhet aldrig måtte taga någon ända, och att allt ondt 
samt alla bestraffningar måtte upphöra. Han lade sina ord det bästa han 
förmådde och sade: frid vare dig, o de Rättroendes Furste och Beskyd- 
dare af dem, som tro! Han uppläste derpå följande verser: 


Måtte man städse samlas till din port, likasom till Mekkas tempelgård, och måtte 
det aldrig saknas män, som i ödmjukhet knäböja der! 

Så skall det sägas genom alla länder: detta är det heliga rummet, och du sjelf är 
Ibrahim! ") 


Khalifen log, besvarade hans helsning, kastade på honom en upp- 
muntrande blick, befallde honom träda närmare och taga plats framför ho- 
nom samt yttrade: o Mohammed Ali, jag begär, att du måtte för mig be- 
rätta det, som hände dig sistförflutna natt, ty detta var af underbar och 
förvånande art. Den unga mannen svarade: nåd, de Rättroendes Beherr- 
skare! Gif mig förlåtelsens duk, att min fruktan måtte upphöra och mitt 
hjerta bli lugnadt! Och khalifen sade: var tröst, du behöfver icke rädas 
eller sörja! 


”) Inom Kaabas inre gård ligger Ibrahims FRAS Rum, och den, som bär gör 
sin bön, kan vara viss om bönhörelse. 
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Då började den unga mannen berätta allt, som vederfarits henom, 
från det första till det sista. Khalifen, som visste, att den unga manner 
var förälskad och skiljd från föremålet för sin kärlek, sade till honom: 
önskar du, att jag skall förskaffa dig henne tillbaka? — Sådant, — lydde 
den unga mannens svar, — skulle vara ett tecken af de Rättroendes Be- 
herrskares öfverflödande nåd. Men khalifen kastade en blick på sin vezir 
och sade till honom: o Djafar, skaffa mig hit din syster, den ädla Dunja, 
dottern af veziren Jahja, Kålids son! Djafar svarade: jag hör och lyder! 
Han hemtade genast sin syster, och när hon stod inför khalifen, frågade 
han: vet du hvem denne är? — De Rättroendes Beherrskare, — svarade 
hon, — huru skulle qvinnor kunna hafva bekantskap med män? Men 
khalifen log och sade till henne: o Dunja, detta är din älskare, Moham- 
med Ali, juvelerarens son. Vi hafva blifvit bekanta med förhållandet och 
känna hela saken från början till slutet samt veta hvad som varit offent- 
ligt och hvad som varit hemligt deri; saken är sålunda ingen hemlighet, 
fastän den varit hemlighållen. — De Rättroendes Beherrskare, — svarade 
hon, — det var så skrifvet i de gudomliga beslutens bok, och jag anro- 
par Högste Gud om förlåtelse för hvad jag gjort samt begär af din god- 
het, att du måtte tillgifva mig. — Khalifen log återigen, men lät kalla 
kadin och vittnena samt förnya hennes äktenskap med Mohammed Ali, ju- 
velerarens son, så att den högsta lycksalighet föll på deras lott och alla 
deras afundsmän förstummades. Khalifen upptog den unga mannen bland 
antalet af sina umgängesvänner, och han samt hans hustru lefde I sällhet, 
lycka och glädje, tilldess de hemsöktes af honom, som gör ett slut på 
glädjen och skiljer vänner åt. 
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TVÅHUNDRADE NITTIONDENIONDE TILL TREHUNDRADEFEMTE 
NATTEN. 


Berättelsen om Abu Mohammed den Late. 


Harun Er-Rashid satt en dag på sin konungsliga stol, då inför ho- 
nom trädde en ung man af eunucherna, som bar en krona af rödt guld, 
besatt med perlor och ädelstenar; i kronan funnos hyacinther och diamanter 
af alla slag, sådana man knappt kan anskaffa dem för penningar. Den unga 
mannen kysste golfvet inför khalifen och sade till honom: de Rättroendes 
Beherrskare, furstinnan Zubejdeh kysser golfvet inför dig och säger till 
dig: du vet, att hon låtit förfärdiga en krona, men ännu saknas en stor 
diamant att sättas i kronans spets; hon har sökt bland sina skatter, men 
bland dem icke kunnat finna en så stor diamant, som hon önskar. Då 
sade khalifen till sina hofmän: söken efter en diamant, så stor, som 
Zubejdeh "önskar honom! De sökte, men kunde icke finna någon, med 
hvilken hon var nöjd, och derom underrättade de khalifen. Han vredga- 
des och utropade: huru, är jag khalif och konung öfver konungarne på 
jorden, men skall vara ur stånd att anskaffa en diamant! Ve eder! hören 
eder före hos köpmännen! — De hörde sig före hos köpmännen, men 
dessa svarade dem: vår herre khalifen skall icke finna en sådan diamant 
hos någon annan än en man i Basrah, hvars namn är Abu Mohammed 
den Late. Derom underrättades khalifen, som befallde sin vezir Djafar 
att sända en skrifvelse till Emiren Mohammed Ez-Zubejdi, ståthållaren i 
Basrah, hvilken deri anbefalldes att skaffa Abu Mohammed inför de Rätt- 
troendes Beherrskares ögon. Med denna skrifvelse sände veziren Mesrur 
till Basrah. 

Mesrur begaf sig genast å väg till Basrah och infann sig hos Emiren 
Mohammed Ez-Zubejdi, som var glad öfver att få se honom och mottog 
honom med de största hedersbetygelser. För honom uppläste Mesrur skrif- 
velsen från de Rättroendes Beherrskare, Harun Er-Rashid, och ståthållaren 
sade: jag hör och lyder! Derpå sände han Mesrur med ett antal af sina 
tjenare till Abu Mohammed den Late, och de anlände dit samt bultade på 
hans husport. Då kom en tjenare ut, och till honom sade Mesrur: säg 
din herre, att de Rättroendes Beherrskare kallar honom! Tjenaren gick in 
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och underrättade sin herre derom, och Abu Mohammed kom ut samt fann 
Mesrur, khalifens eunuch, beledsagad af ståthällarens tjenare. Han kysste 
jorden inför Mesrur och sade: jag hör och lyder befallningen af de Rätt- 
troendes Beherrskare; men träden ni in uti min boning! De svarade: vi 
kunna det icke, om ej för ett ögonblick, ty de Rättroendes Beherrskare 
har befallt oss att skynda och väntar på vär återkomst. Men Abu Mo- 
hammned sade: haf tålamod med mig en liten tid, på det jag mätte ordna 
mina angelägenheter! Efter längt öfvertalande trädde de in i hans hus och 
sågo der i försalen förhängen af blå brokad, broderade med rödt guld. 
Abu Mohammed befallde sina tjenare att ledsaga Mesrur till det i huset 
befintliga badet, hvars väggar och marmorgolf voro utomordentligt prakt- 
fulla; badrummet var prydt med guld och silfver, och vattnet var blandadt 
med rosenvatten. Tjenarne ädagalade all möjlig uppmärksamhet mot Mesrur 
och hans följeslagare samt uppassade dem på bästa sätt. När de lem- 
nat badet, klädde de dem uti hedersklädningar af guldinväfd brokad, och 
derefter begålfvo sig Mesrur och de, som voro med honom, in till Abu 
Mohammed den Late, som satt i sin paviljong. Öfver hans hufvud hängde 
draperier af brokad, inväfda med guld samt prydda med perlor och juveler; 
rummet var försedt med kuddar, stickade med rödt guld, och han sjelf 
satt på sin dyna, som låg på en med juveler besatt soffa. När Mesrur 
kom in, helsade värden honom välkommen, gick honom till mötes, anvi- 
sade honom plats vid sin sida och befallde, att bordet skulle framsättas; 
men när Mesrur såg bordet, utropade han: vid Allah, jag har aldrig sett 
maken till detta i de Rättroendes Beherrskares palats! På bordet stodo 
rätter i mängd, alla upplagda i porslin med rika förgyllningar. — Vi spi- 
sade, — berättade Mesrur sedan, — och drucko samt roade oss till slu- 
tet af dagen, då han gaf femtusen guldstycken åt hvardera ibland oss. 
Men följande dagen klädde de oss i gröna guldbroderade hedersklädnin- 
gar och slösade öfver oss alla möjliga hedersbevisningar. — Derefter sade 
Mesrur till Abu Mohammed den Late: det är oss omöjligt att nu längre 
qvarstadna, ty vi frukta för khalifens vrede. Men Abu Mohammed sva- 
rade: Oo herre, haf tålamod med mig till morgondagen, på det jag måtte 
få tid att reda mig till resan; då skall jag följa med dig! Så stadnade 
de qvar ytterligare en dag och tillbragte natten ända till morgonen. Då 
lade tjenarne för Abu Mohammeds räkning på en mula en sadel af guld, 
prydd med perlor och ädelstenar i mängd; men Mesrur sade vid sig sjelf: 
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när Abu Mohammed inställer sig för khalifen i denna grannlåt, nog undrar 
jag, om icke khalifen skall fråga, hvarifrån han fått all denna rikedom. 
De togo afsked af Mohammed Ez-Zubejdi, lemnade Basrah och fort- 
satte resan till staden Baghdad; men när de kommit till khalifens palats 
och stodo inför honom, befallde han Abu Mohammed att sätta sig. Han 
satte sig ned, vände sig med höfviska ord till khalifen och sade: o de 
Rättroendes Beherrskare, jag har fört med mig en skänk till tecken af min 
undergifvenhet; får jag hemta hit densamma med din tillåtelse? Harun sva- 
rade: deruti skall det icke vara någonting opassande. Abu Mohammed be- 
fallde följaktligen, att man skulle bära in ett skrin, hvilket han öppnade, 
och hvarur han framtog åtskilliga dyrbarheter, deribland ett träd af guld, 
hvars blad bestodo af hvita smaragder, men frukterna af röda och gula 
hyacinther samt hvita perlor, och hvilket väckte khalifens högsta förvåning. 
Sedan lät han inbära ett andra skrin och framtog derur ett tält af brokad, 
prydt med perlor och hyacinther, smaragder och chrysolither samt andra 
ädla stenar; tältstängerna voro af Indiskt aloeträ, tältduken var sydd 
med smaragder, och derpå funnos afbildningar af alla lefvande varelser, så- 
som foglar och vilda djur; men alla teckningarne voro besatta med ädel- 
stenar, hyacinther och smaragder, crysolither och rubiner samt andra slag 
af ädelstenar. Vid åsynen deraf blef Er-Rashid utom sig af glädje, och 
nu yttrade Abu-Mohammed: föreställ dig icke, de Rättroendes Beherrskare, 
att jag erbjuder dig detta derföre, att jag fruktar någonting eller önskar 
utverka någon ynnest; sanna förhållandet är nämligen det, att jag vet mig 
sjelf vara en man af det lägre folket, och att jag funnit sådant som detta 
icke böra innehafvas af någon annan än de Rättroendes Beherrskare; men 
om du vill förunna mig tillstånd dertill, skall jag förnöja dig med åsynen 
af något bland det, som jag förmår uträtta. Harun svarade: gör hvad du 
vill, att vi måtte se! Abu Mohammed återtog: jag hör och lyder! Derpå 
rörde han sina läppar och gjorde ett tecken mot palatsets tinnar, då dessa 
lutade sig ned mot honom, men på en ny vink återtogo sin förra ställ- 
ning. Dernäst blinkade han med ögonen, och nu stodo framför honom små 
rum med tillslutna dörrar, ur hvilka fogelqvitter hördes, när han vände sig 
till dem med några ord. Öfver allt detta förvånades Harun på det högsta, 
och han sade till honom: hvarifrån har du erhållit all denna magt, du, 
som icke är bekant under annat namn än det af Abu Mohammed den Late 
och hvars fader, enligt hvad jag hört, varit en åderlåtare, som tjenstgjort 
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I ett offentligt bad och icke lemnat dig någonting i arf?. — De Rättroen- 
des Beherrskare, — svarade han, — lyssna till min berättelse, ty den är 
underbar och utomordentlig; om den vore inristad i förståndet, skulle den 
tjena till varning för hvar och en, som vill låta sig varnas. — Er-Rashid 
svarade: säg hvad du har att säga och gör mig underkunnig derom, Abu 
Mohammed! Då talade han som följer: 

Vet, de Rättroendes Beherrskare (måtte Gud förlänga din ära och din 
magt!), att folket säger sannt, då det omtalar, att jag är bekantunder ve- 
dernamnet den Late, och att min fader icke lemnat mig någonting i arf, 
ty min fader var ingen högre person än du nyss sade, utan ganska. rig- 
tigt anställd som åderlåtare vid ett offentligt bad. I min ungdom var jag 
den lataste bland alla varelser på jordens anlete. Min lättja var sådan, att 
när jag sof ute sommartiden, och solen kastade sina strålar på mig, jag var 
alltför mycket trög för att stiga upp och flytta mig ur solskenet i skug- 
gan. Så hade jag uppnått mitt femtonde år, då min fader blef delaktig 
af Guds nåd (Hans namn vare prisadt!) och vid sin hädanfärd icke lem- 
nade någonting efter sig. Min moder förtjenade sitt uppehälle som tjen- 
steqvinna åt folk, och hon skaffade mig både mat. och dryck, medan jag 
låg och latades. Nu hände sig, att min moder kom. till. mig en dag och 
bade med sig fem stycken silfvermynt; hon sade. till mig: min son, jag 
har fått veta, att sheiken Abu-l-Muzaffar beslutit företaga en resa till China. 
— Denna sheik älskade de fattiga och var en rättskaffens man. — Min mo- 
der tillade: teg dessa fem silfvermynt, min son, och följ mig till sheiken, 
så skola vi bedja honom, att han för dessa. penningar köper någonting åt 
dig uti China; hvem vet, om det icke kan bli dig till nytta genom Guds 
godhet, — Hvars namn vare upphöjdt! Jag var dock alltför mycket lat för att 
stå upp och följa med henne. Då svor hon vid Allah, att, om jag icke 
stode upp och följde med henne, så skulle hon hvarken gifva mig mat el- 
ler dryck eller komma till mig, utan låta mig dö af hunger och törst. När 
jag hörde hennes ord, o de Rättroendes Beherrskare, förstod jag, att hon 
skulle göra som hon sade, allt för min lättjas skull. Derföre sade jag till 
henne: sätt upp mig! Hon gjorde det, medan jag grät. — Tag hit mina 
skor! — fortfor jag. Hon gaf mig dem, och nu sade jag: sätt dem på 
mina fötter! Hon satte dem på mig, och jag fortfor: lyft upp mig ifrån 
gulfvet! När hon lyft mig upp, tillade jag: stöd mig nu, så skall jag gå! 
Hen stödde mig, och, ehuru jag litet imellan snafvade på mina egna klä- 
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der, gick jag med henne ned till stranden af floden, der vi helsade shei- 
ken, till hvilken jag sade: o farbroder, är du El-Muzaffar ? Till din tjenst! 
— svarade han. Då fortfor jag: tag dessa silfvermynt och köp för dem 
någonting åt mig från landet China; hvem vet, om icke Gud kan låta det 
lända mig till nytta! Sheik Abu-l-Muzaffar yttrade till sina följeslagare: 
finnes det någon ibland er, som känner denna unga man? De svarade: 
jazs han är bekant under namnet. Abu Mohammed den Late, och aldrig haf- 
va vi sett honom utanför sitt hem annat än vid detta tillfälle. Då sade 
sheiken: 0 min son, gif mig penningarna, och måtte Guds välsignelse 
(Hvars' namn vare prisadt!) följa med dem! Han mottog ur min hand pen- 
ningarna med de orden:-i Guds namn! Men derefter återvände jag med min 
moder. . 

Sheik Abu-Il-Muzaffar begaf sig af på sin färd, beledsagad af ett säll 
skap köpmän, och resan fortsattes utan afbrott, tilldess de anlände tilllan- 
det China, der sheiken sälde och köpte, hvarefter han begaf sig på hem- 
vägen med sina följeslagare, sedan allt gått dem efter önskan. Efter tre 
dagars sjöresa sade sheiken till sina reskamrater: hållen stilla med skep- 
pet! Köpmännen frågade: hvarföre önskar du det? Då svarade han: veten, 
att jag glömt använda de penningar, som anförtroddes mig af Abu Mo- 
hammed den Late; derföre måsten J återvända med mig, på det jag måtte 
för hans räkning köpa någonting, som kan lända honom till nytta. De 
svarade: vi bedja dig vid Allah (hvars namn vare prisadt!), att du icke 
måtte föra oss tillbaka; vi hafva redan rest en ansenlig sträcka och der- 
under erfarit mycken förskräckelse och stor oro. — Icke desto mindre på- 
yrkade han, att de skulle vända om, så att de slutligen sade: mottag af 
oss mångdubbelt så mycket, som de fem silfvermynten skulle kunnat in- 
bringa, men för oss icke tillbaka! På detta förslag gick han in, och de 
lade en betydlig summa penningar tillsammans för hans räkning. 

Resan fortsattes, tilldess de kommo i sigte af en tätt befolkad ö, der 
de kastade ankar. Köpmännen stego i land för att der handla varor, be- 
stående af ädelstenar, perlor och annat. Abu-l-Muzaffar blef här varse en 
man, som satt på stranden, omgifven af ett stort antal apor, bland hvilka 
det fanns en, hvars hår var alldeles bortryckt. När apornas herre icke 
hade ögonen på dem, fattade de öfriga aporna uti den hårlösa apan, slogo 
henne och kastade henne på mannen, som stod upp och slog dem, band 
dem och gjorde dem illa för deras tilltag; men följden deraf blef den, att 
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alla de öfriga aporna blefvo uppretade mot den hårlösa och slogo henne 
återigen. När sheik Abu-l-Muzaffar såg den misshandlade apan, gjorde 
det honom ondt om henne; hans medlidande med henne väcktes, och han 
sade till egaren: vill du sälja denna apa åt mig? Mannen svarade: köp! 
Då sade sheiken: jag har med mig fem stycken silfvermynt, som tillhöra 
en faderlös gosse; vill du sälja mig apan för denna summa? — Mannen 
svarade: jag säljer dig apan för den summan. Måtte Guds välsignelse följa 
med köpet! — Sheiken satte sig genast i besittning af apan och betalade 
hennes egare det öfverenskomna priset; men sheikens tjenare togo span 
och bundo henne ombord på skeppet. 

Derefter hissade de återigen sina segel och fortsatte färden till en an- 
nån ö, der de kastade ankar. Ned till dem kommo dykare, som fiskade 
upp ädelstenar, perlor och annat samt mottogo af köpmännen penningar i 
betalning för det de skulle uppfiska sådana saker. Dykarne kastade sig i 
vattnet; men när apan såg dem göra så, slet hon sig lös från repet, 
hvarmed hon var bunden, hoppade ned ifrån skeppet och dök likasom de. 
Da utropade Abu-l-Muzaffar: det finns ingen magt eller kraft annat än hos 
Gud, den Högste, den Störste! Vi hafva förlorat apan tillika med den lycka, 
som skulle tillfalla den fattiga ynglingen, åt hvilken apan var inköpt! — 
Alla misströstade de om att få se apan åter; men när dykarne kommo upp 
igen, si! då var apan med dem och höll dyrbara ädelstenar uti sina hän- 
der. Dessa ädelstenar kastade hon ned framför Abu-l-Muzaffar, som för- 
vänades deröfver och sade: Sannenteen är det icke någonting underbart 
med denna apa! 

Åter hissade de segel och fortsatte resan till en ö, kallad Zunudj-fol- 
kets ö”); detta folk är svart till färgen och brukar äta menniskokött. När 
de svarta blefvo sjömännen varse, kommo de emot dem i båtar, tillfånga- 
togo alla, som funnos på skeppet, bakbundo dem och förde dem till sin 
konung. som befallde, att ett antal af köpmännen skulle slagtas. De slag- 
tade dem och förtärde deras kött. De ännu qvarlefvande köpmännen till- 
bragte natten fängslade och i stort elände; men under natten stod apan 
upp, smög sig fram till Abu-l-Muzaffar och lossade hans bojor. Så snart 
köpmännen säågo, att Abu-l-Muzaffar var fri, sade de: Gud gifve, att vår 
befrielse mätte bli verkställd genom dina händer, 'o Abu-l-Muzaffar! Men 
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han svarade: veten, att efter Guds vilja (Hvars namn vare prisadt!) ingen 
annan befriade mig än denna apa; men jag har af henne köpt min frihet 
mot tusende guldstycken. Då sade köpmännen: detsamma vilja vi göra; 
enhvar ibland oss skall af henne köpa sin frihet mot tusende guldstycken, 
om hon vill förlossa oss. Apan stod upp, gick till dem och började lossa 
deras band, den enas efter den andras, hvarefter de skyndade till sitt skepp, 
hvilket de funno oskaddt och. med allting i godt behåll. 

De hissade ögonblickligen sina segel och fortsatte resan. Men Abu- 
]-Muzaffar sade: o köpmän, hållen nu det löfte, som ni gifvit apan! — 
hvartill de svarade: vi höra och lyda! Hvar och en af dem betalade tusen 
guldstycken. och Abu-l-Muzaffar tog likaledes af sin egendom tusen guld- 
stycken, så att en ansenlig penningesumma blef ihopsamlad för apans räk- 
ning. Resan fortsattes nu till staden Basrah, der deras vänner kommo 
dem till mötes; men när de landstigit, frågade Abu-l-Muzaffar: hvar är 
Abu Mohammed den Late? Min moder blef snart underrättad om skeppets 
ankomst, och medan jag låg i min sömn, kom hon till mig och sade: o 
min son, sheik Abu-l-Muzaffar har anländt hem till staden. Statt derföre 
upp och begif dig till honom, helsa honom och fråga hvad han medfört 
för din räkning; hvem vet, om icke Gud (hvars namn vare prisadt!) har 
välsignat dig med någonting! Jag svarade: lyft mig upp ifrån golfvet och 
stöd mig, så skall jag följa med och gå ned till flodstranden! Jag gick 
med stapplande steg och kom till sheik Abu-l-Muzaffar, som, så snart han 
blifvit mig varse, sade till mig: helsad vare han, hvars penningar varit med- 
let till min egen och dessa köpmäns befrielse, allt genom Guds vilja, — 
Hans namn vare upphöjdt! Derefter fortfor han: tag denna apa, tyjag har 
köpt henne ät dig; begif dig till ditt hem med henne och vänta der, till- 
dess jag kommer till dig! Jag tog apan och gick, men sade vid mig sjelf: 
vid Allah, det kan man kalla för en skön handel! Jag trädde in i mitt hem 
och sade till min moder: så ofta jag lägger mig ned för att sofva, säger 
du åt mig, att jag skall stå upp och idka köpenskap; betrakta nu med di- 
na egna ögon hvad jag förtjenat på min handel! Derpå satte jag mig ned, 
men under det jag satt, si! då nalkades till mig Abu-l-Muzaffars slafvar 
och sade till mig: är du Abu Mohammed den Late? Jag svarade: Ja! Och 
si! Abu-l-Muzaffar nalkades, följande dem efter. Jag stod upp honom till 
mötes och kysste hans händer; men han sade till mig: följ med mig till 
mitt hus! Jag svarade: jag hör och lyder! Jag följde med honom till hans 
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hos, der han befallde sina slafvar att taga fram penningarna, hvilket de 
gjorde, och hvarefter han fortfor: o min son, Gud har välsignat dig med 
denna rikedom; så mycket hafva dina fem silfvermynt inbringat. Slafvarne 
togo penningskrinen på sina hufvuden; men han lemnade mig nycklarna 
till skrinen och sade till mig: visa slafvarna vägen hem till dig, ty all 
denna rikedom är din. 

Jag skyndade till min moder, som blef glad öfver allt detta och sade 
till mig: o min son, Gud har välsignat dig med all denna rikedom; men 
derföre bör du afstå ifrån din tröghet och begifva dig till bazaren samt 
idka köpenskap der. Jag lydde henne och afstod ifrån min tröghet samt 
öppnade i bazaren en handelsbod, der apan satt bredvid mig på min dyna. 
När jag spisade, åt hon med mig, och när jag drack, drack hon med mig; 
men hvarje dag var hon frånvarande ifrån mig från morgonen till midda- 
gen, då hon kom tillbaka och hade med sig en pung med tusen guld- 
stycken, hvilken hon lade bredvid mig, inan hon satte sig ned. Så fort- 
for hon en lång tid, de Rättroendes Beherrskare, tilldess jag kommit i be- 
sittning af ansenlig rikedom, för hvilken jag köpte mig jordagods och hus, 
planterade trädgårdar samt försåg mig med mamluker, svarta slafvar och 
slafvinnor. 

Nu hände sig en dag, att jag satt på min kudde med apan bredvid 
mig, då, si! hen började titta sig omkring åt höger och venster, så att 
jag sade vid mig sjelf: huru kan det väl förhålla sig med denna apa? 
Men Gud tillät apan tala med vältalig tunga, och hon sade: Abu Moham- 
med! När jag hörde detta, blef jag utom mig af förskräckelse, men hon 
sade: frukta icke! Jag skall berätta dig, huru det förhåller sig med mig. 
Jag är en ande; men jag kom till dig för din fattigdoms skull, och nu vet 
du icke ens sjelf, huru mycket du eger; dock har jag att för din räkning 
verkställa en sak, som 'skall lända dig till mycken fromma. — Hvad kan 
det vara? — frågade jag. — Apan svarade: jag önskar gifta dig med en 
jungfru, skön såsom månen i hans fylle. — Huru skall detta tillgå? — 
frågade jag åter. — I morgon, — svarade apan, — skall du kläda dig i 
dyrbara kläder, sitta upp på din guldsadlade mula och med mig begifva 
dig till den bazar, der man säljer foder åt hästar :och boskap. Der skall 
tu fråga efter Sherifens bandelsbod, sätta dig hos honom och säga till ho- 
mom: jag är kommen till dig uti friareärender och begär din dotter. Om 
han då säger till dig: du har hvarken rikedom eller rang eller börd, så 
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skall .du gifva honom tusende guldstycken, och om han säger: gif mig 
mera! så skall du göra det och reta hans begär efter penningar. — Jag 
svarade: jag hör och lyder: i morgon skall jag göra allt detta, så framt 
det är Guds. vilja. — Hans namn vare prisadt! | 

När jag stod upp morgonen derpå, iklädde jag mig > följaktligen min 
dyrbaraste klädning, satt upp på min guldsadlade mula, begaf mig till den 
omnämnda bazaren, frågade efter Sherifens handelsbod och fann honom 
sjelf sittande der. Jag steg af mulan, helsade och tog plats bredvid ho- 
nom. Jag hade med mig tio af mina svarta slafvar och mamluker, och 
Sherifen sade: må hända kommer du i någon angelägenhet, hvilken jag 
kan hafva det nöjet att ombesörja. Jag svarade: ja; jag kommer till dig 
i en angelägenhet. — Hvarom är det då fråga? — yttrade han. Jag sva- 
rade: jag har kommit till dig uti friareärender, för att begära din dotter. 
Han svarade: du har hvarken rikedom, rang eller börd. Dä framtog jag 
och lemnade honom en pung, som innehöll tusen stycken rödt guld, och 
sade till honom: detta är min rang och min börd; ty Han, hvilken Gud 
beskydde och bevare, har sagt: det är en hög rang, till hvilken rikedomen 
upphöjer sina egare. Sannt. säger också skalden: 


Den, som eger två dirhems, han kan tala med många tungomål, som gå öfver hans 
läppar, 
Hans bröder närma sig til honom och lyssna, och du ser honom bära sitt hufvud 
högt ibland menniskor. -. 
Om icke hans penningar funnos, öfver hvilka han förhäfver sig, så skulle du finna 
honom i den ödmjukaste skepelse. , 
När en rik man säger någonting osannt, ropa alla: du har talat sannt och icke ytt- 
: rat ett enda fåfängt ord; 
Men när den ER mannen talar sannt, heter det: du har ljugit, — och man vill 
icke lyssna till det, som han säger. 
I sanning; penningen gifver menniskan värdighet och höghet, burudan hon än må 
vara; 
Vill du vara vältalig, så är penningen din tunga; vill du strida, så är den ditt svärd. 


När Sherifen: hört desk ord. och förstått verserna, sänkte han för ett 
ögonblick sitt hufvud ned mot marken, men lyfte det sedan upp. och sade 
till mig: om det så måste ske, så begär jag af dig ytterligare tretusen 
guldstycken. Jag svarade: jag hör och lyder! Genast sände jag en af 
mamlukerna till mitt hus, der han .hemtade de penningar, som Sherifen 
hade begärt; men när Sherifen såg denna summa i sina händer, stod han 
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upp från boden och tillsade sina unga män att stänga densamma. Deref- 
ter inbjöd han sina vänner i bazaren till sitt hus, der han lät uppsätta sin 
dotters äktenskapskontrakt och sade till mig: efter tio dagar skall Jag föra 
dig till henne. 

Jag återvände hem till mig uppfylld af glädje och underrättade i en- 
ram apan, huru allt tillgått, då hon sade: du har handlat på bästa sätt. 
När den af Sherifen utsatta tiden var inne, sade apan till mig: jag ön- 
skar, att du måtte åt mig uträtta en sak; om du det gör, skall du af mig 
erhålla hvad du vill. — Hvad är. det, som du önskar? — frågade jag. 
Apan svarade: vid öfra ändan af det gemak, der du skall aflägga ditt för- 
sta besök hos Sherifens dotter, finnes en afplankad kammare, på hvars dörr 
det sitter en ring af bronz, och nedanför denna ring hänga nycklarne. 
Tag dem och öppna dörren! Inanföre. dörren skall du finna ett skrin af 
jern, i hvars fyra hörn fyra talismaner i form af flaggor befinna sig; midt 
uti är en fördjupning, fylld med penningar, der bredvid ligga elfva ormar, 
och uti fördjupningen står en hvit tupp med klufven kam bunden. Bredvid 
skrinet ligger det en knif. Tag knifven och slagta tuppen. med honom, 
slit sönder flaggorna och töm skrinet, men begif dig till bruden, sedan allt 
detta är bestäldt. Detta är det, som jag önskar af dig — Jag svarade: 
Jag hör och lyder! 

Derefter begaf jag mig till Sherifens hugs, trädde in i gktnaket och 
såg mig om efter den enskilda kammare, som apan beskrifvit för mig. Så 
snart jag blifvit ensam med bruden, föll jag i förvåning öfver hennes skön- 
het, hennes älskvärdhet och tadelfria vext, ty hon var sådan, att ingen 
tunga kan beskrifva hennes skönhet och täckelighet. Jag var på det hög- 
sta betagen i henne; men när det blef midnatt, och: bruden sof, stod jag 
upp, tog nycklarna, öppnade kammaren, fattade knifven, slagtade med den- 
samma tuppen, ref sönder flaggorna och öppnade skrinet. I detsamma vak- 
nade jungfrun och såg, att kammaren var öppnad samt tuppen död, då 
hon. utropade: det finnes ingen kraft eller magt annat. än hos Gud, den 
Högste, den Störste! Anden har tagit mig! — Knappt hade hon hunnit 
tala dessa ord till slut, förrän anden kringhvärfde huset och ryckte bort 
bruden. Då hördes ett ljudeligt skriande, och si! Sherifen nalkades, slog 
£g för sitt ansigte och sade: o Abu Mohammed, hvad vill detta säga, 
som du gjort oss? Är detta den belöning, som vi.erhålla af dig? Jag 
furfardigade talismanen i denna kammare, ty jag hade skäl att frukta den 
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fördömde andens stämplingar mot min dotter; det var nämligen andens 
afsigt att behålla henne under en tid af sex år; men detta förmådde han 
icke göra förrän nu. Imellertid skall du icke stadna längre här, utan gack 
genast härifrån! 

Jag begaf mig genast bort ifrån Sherifens hus, återvände till mitt 
eget hem och uppsökte apan, men kunde icke finna henne eller upptäcka 
något spår efter henne. Deraf insåg jag, att apan var den ande, som 
fört bort min hustru, och att anden genom sin list förledt mig till att döda 
tuppen och förstöra. talismanen, hvilken hindrade honom från att taga 
henne. Nu ångrade jag mig, ref mina kläder sönder och slog mig för 
mitt ansigte. Jag tyckte mig öfverallt hafva för trångt och begaf mig 
derföre genast bort ifrån staden samt ut i öknen, der jag fortfor att van- 
dra, ända tilldess mörkret öfverraskade mig, då jag icke längre visste, 
hvart jag skulle gå. Medan jag sålunda satt, fördjupad i tankar, si, då 
nalkades till mig tvänne ormar, den ena svartgul till färgen, den andra 
hvit, och de kämpade med hvarandra. Jag tog derföre upp en sten ifrån 
marken, kastade stenen på den svartgula ormen och slog honom till döds, 
just som han höll på att öfvervinna den hvita. Den sistnämda ilade ge- 
nast bort och var borta en stund, men kom derefter tillbaka, åtföljd af 
ytterligare tio hvita ormar, hvilka alla angrepo den döda ormen och sleto 
honom :i stycken, så att endast hufvudet återstod. När detta var bestäldt, 
begåfvo de sig skyndsamt bort. 

Då kastade jag mig framstupa på samma ställe, så utmattad varjag; 
men under det jag på detta sätt låg 'der och öfvertänkte mina öden, upp- 
repades följande bögge verser af en varelse, hvars röst jag hörde, men 
hvars skepelse jag: icke såg: 

Låt ödet jaga med lösa tyglar; men tillbringa du din natt med bekymmerslöst sinne. 
'Ty mellan det ögat slutes till och åter öppnas, kan Gud åstadkomma mången för- 
ändring. 

Dessa ord, de Rättroendes Beherrskare, gjorde på mig det djupaste 
intryck och väckte min högsta oro; men i detsamma hörde jag bakom mig 
en röst, som uttalade följande: 


O Musulman, som har Koran till rättesnöre, var glad deråt, ty din lyckas stund 
är inne! 

Och frukta icke det, som Satan har ingifvit, ty vi äro ett folk, hvars troslära är 
den enda sanna. 
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Då sade jag till den, som tilltalade mig: vid föremålet för din dyr- 
kan besvär jag dig, att du säger mig, hvem du är? Genast antog den 
osynliga talande skepnaden af en menniska och sade: räds icke! Ditt ädla 
uppförande har blifvit bekant för oss, och vi äro rättroende andar; om du 
har någon önskan, så meddela densamma åt oss, på det vi måtte hafva 
den glädjen att kunna uppfylla den! Jag svarade: jag har sannerligen en 
önskan, ty jag har blifvit hemsökt med en stor olycka. Hvem finnes det 
väl, som erfarit maken till den olycka, hvilken drabbat mig! — Anden 
sade: är du kanhända Abu Mohammed den Late? Jag svarade: ja! Han 
fortfor: o Abu Mohammed, jag är en broder till den hvita orm, hvars fi- 
ende du slog ihjäl. — Vi äro fyra bröder af samma fader och moder, 
och alla äro vi tacksamma för din godhet. Men vet, att han, som an- 
tagit skepnaden af en apa, och som förledde dig genom sin list, är en 
bland de onda andarne; om han icke användt denna list, skulle han icke 
hafva kommit i besittning af jungfrun, ty han har länge gjort försök att ' 
få henne i sitt våld, men icke förmått det för talismanens skull; om ta- 
lismanen fått förblifva orubbad, skulle han aldrig hafva erhållit tillträde 
till henne. Hys dock inga farhogor för denna saks skull, ty vi skola 
föra dig till henne och döda den onda anden; din godhet mot oss har 
nämligen icke blifvit bevisad mot någon otacksam. — Derefter uppgaf han 
med fruktansvärd röst ett ljudeligt anskri, och si! till honom närmade sig 
en hop andar, till hvilka han ställde frågor om apan, hvarpå en af dem 
sade: jag känner hans boning. Han frågade: hvar är hans boning? Den 
andra svarade: uti Bronzstaden, öfver 'hvilken solen icke går upp. Då sade 
anden: 0 Abu Mohammed, tag en af våra slafvar, så skall han bära dig 
på sin rygg och säga dig, huru du skall bära dig åt att vinna jungfrun. 
Men vet, att slafven är en ond ande, och när han bär dig, skall du icke 
nåmna Guds namn, så länge han har dig på sin rygg, ty om du nämner 
det namnet, skall han flyga ifrån dig, och du skall falla ned samt om- 
komma. — Jag svarade: jag hör och lyder! 

Jag valde mig en bland deras slafvar, som lutade sig ned och sade: 
sätt dig upp! Derpå sväfvade han med mig upp i luften, tilldess han kom- 
mit så högt, att jorden icke längre syntes; der såg jag stjernorna likna 
" de fasta bergen och hörde änglarne lofsjunga fullkomligheten hos Gud i 
himmelen. Under hela tiden samtalade anden med mig och roade mig samt 


afhöll mig från att nämna Gud, hvars namn vare prisadt. Under det jag 
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sålunda sväfvade, si! då nalkades mig en man, klädd i gröna kläder; 
hans hår var långt och lockigt, hans ansigte skinande, och i handen höll 
han ett spjut, hvarifrån gnistor flögo. Han talade till mig: o Abu Moham- 
med, säg: det finnes ingen Gud utom Allah, och Mohammed är Guds apo- 
stel! — eller skall jag drabba dig med detta spjut. Mitt hjerta var redan 
slitet i stycken derigenom, att jag måst afhålla mig från att nämna Gud 
(hvars namn vare prisadt!), och derföre sade jag: det finnes ingen Gud 
utom - Allah, och Mohammed är Guds apostel! I samma ögonblick stack mannen 
efter anden med spjutet, då anden upplöstes och blef till aska; men jag 
föll ned ifrån hans rygg och fortfor att falla ned emot jorden, tilldess jag 
stadnade i ett brusande haf med högt slående böljor. 

Men si! på hafvet gick der ett skepp, med fem sjömän om bord. Så 
snart de blifvit mig varse, kommo de till mig, togo. mig om bord på skep- 
pet och började tala till mig på ett språk, som jag icke förstod. Jag 
gjorde derföre åt dem ett tecken, att jag icke förstod språket. De fort- 
satte sin resa till slutet af dagen, då de kastade ut ett nät och fångade 
en stor fisk, hvilken de stekte samt hvaraf de gåfvo mig att äta. Sedan 
fortsatte de resan och förde mig till sin egen stad, der jag föreställdes 
för deras konung; jag kysste golfvet inför honom, och han skänkte mig 
en hedersklädning. Konungen förstod Arabiska språket och sade: jag ut- 
nämner dig till en af min lifvakt. Då sade jag till honom: hvad kallas 
denna stad? Han svarade: stadens namn är Henåd, och detta land är 
landet China. Konungen öfverlemnade mig derefter till stadens vezir och 
befallde honom att visa mig staden. Invånarne i staden hade ursprungli- 
gen varit otrogna, hvarföre Gud (hvars namn vare prisadt!) förvandlat dem 
till sten. Jag roade mig med-:att beskåda staden, och aldrig såg jag 
större rikedom på träd och frukter än jag såg der. 

Der uppehöll jag nig en månad, efter hvars förlopp jag gick ned till 
en flod och satte mig på dess stränder. Medan jag satt der, si! då kom 
en ryttare och sade: är du Abu Mohammed den Late? Jag svarade ho- 
nom: ja! Men ryttaren sade: räds icke; ditt goda uppförande har blifvit 
bekant för oss. Jag frågade vidare: hvem är du? Han svarade: jag är 
en broder till ormen, och du är nära till det ställe, der jungfrun befinner 
sig, till hvilken du önskar tillträde. Han aftog derefter sina kläder, iklädde 
mig dem och sade till mig: frukta icke, ty den slaf, som omkom, under 
det han bar dig, var en af våra slafvar. Derpå tog ryttaren mig upp på 
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hästen bakom sig och förde mig till en öken, der han sade till mig: stig 
nu ned och gå framät mellan dessa bägge berg, tilldess du ser Bronz- 
staden; men stadna på något afstånd derifrån och träd icke derin, förrän 
jag kommit tillbaka till dig och sagt dig, huru du skall gå till väga! Jag 
svarade: jag hör och lyder. Jag steg af hästen och gick, tilldess jag an- 
lände till staden och såg, att dess vallar voro af bronz, och jag gick 
rundt omkring dem i den förhoppning, att jag skulle träffa på någon port; 
men någon sådan kunde jag icke finna. Medan jag sålunda vandrade 
rundt omkring staden, si! då nalkades ormens broder till mig och gaf mig 
ett svärd, som var en talisman och hade den kraft, att ingen kunde se 
mig, när jag bar det i handen. Derefter gick han bort; men han hade 
icke varit lång stund frånvarande, då jag hörde röster och varseblef en 
mängd menniskor, som hade sina ögon på bröstet. Så snart de sågo mig, 
sade de: hvem är du, och hvad har fört dig till detta ställe? Jag med- 
delade dem anledningen, hvarföre jag kommit hit, och de svarade: den 
jungfru, om hvilken du talat, befinner sig i staden hos anden, och vi veta 
icke, hvad han företagit sig med henne; men vi äro bröder till ormen. 
De tillade vidare: gack till den der källan, se efter, huru vattnet löper in 
i staden, och följ dess lopp, så skall du komma in derstädes! 

Jag gjorde såsom de hade sagt. Jag följde med vattnet i en grotta 
under jorden, och när jag kommit upp derifrån, befann jag mig midt uti 
staden och såg der jungfrun sitta på en guldstickad dyna med en himmel af 
brokad öfver sig. Rundt omkring hennes säte befanns en trädgård med 
träd af guld, hvilkas frukter voro kostliga ädelstenar, såsom rubiner och 
chrysolither, perlor och koraller. Så snart jungfrun blef mig varse, kände 
hon igen mig; hon helsade mig först och sade: o min herre, hvem har 
fört dig till detta ställe? Jag meddelade henne allt, som hade tilldragit 
sig, och hon svarade: vet, att den olycksaliga anden i sin öfverdrifna till- 
gifvenhet för mig låtit mig veta hvad det är, som kan göra honom:skada 
och som kan lända honom till gagn, samt att han underrättat mig, huru- 
ledes det i denna stad finnes en talisman, med hvars tillhjelp han' kan 
forgöra alla, som i staden finnas, så framt han det skulle vilja. Allt hvad 
han befaller sina andar att uträtta, måste de förrätta efter hans befall- 
ning; men denna talisman har sin plats på en pelare. — Hvar, — frå- 
gade jag, — finnes den pelaren? — Hon uppgaf stället, och när jag frå- 
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gade om talismanens utseende, svarade hon: den utgör bilden af en örn, 
och på densamma finnes det en inskrift, hvilken jag icke förstår. Tag 
den och ställ den framför dig; men fatta sedan ett rökelsekar och kasta 
derpå något litet muskus, så skall den derifrån uppstigande röken draga 
andarne till sig. Om du detta gör, skola de alla infinna sig inför dig, 
ingen enda ibland dem skall förbli borta, och de skola lyda dina bud 
samt verkställa allt hvad du vill befalla dem. Statt derföre upp och gör 
detta, och måtte Guds välsignelse (Ians namn vare upphöjdt!) följa dig 
ät! — Jag svarade: jag hör och lyder! 

Jag stod upp, begaf mig till pelaren och gjorde så som hon sagt 
mig, då andarne kommo och föreställde sig för mig, sägande hvar för sig: 
till din tjenst, o herre! Hvad helst du befaller oss, det skola vi verkställa. 
— Då sade jag till dem: fjettren den ande, som förde denna jungfru ifrån 
hennes hem! De svarade: vi höra och lyda. Genast begåfvo de sig till 
anden, hvilken de fjettrade med starka bojor, hvarefter de kommo till- 
baka till mig och sade: vi hafva uträttat det, som du befallde oss! Jag 
befallde dem att vända tillbaka. Jag begaf mig derefter till jungfrun, med- 
delade henne det, som tilldragit sig, och sade: o min hustru, vill du följa 
med mig? Hon svarade: gerna! Då begaf jag mig bort med henne genom 
den underjordiska grottan, på samma väg som jag kommit in i staden, 
och vi fortsatte vägen, tilldess vi uppnådde dem, som visat mig till henne, 
och till hvilka jag sade: visen mig en väg, som leder mig hem till mitt 
land igen! 

De visade mig följaktligen vägen och ledsagade mig till hafsstranden 
samt förde oss om bord på ett skepp, hvilket med gynnande vind seg- 
lade fram ända till staden Basrah. När jungfrun trädde in i sin faders 
hus, fröjdades hennes anhöriga på det högsta öfver hennes återkomst 
Jag berökte ännu en gång örnen med muskus, och si! andarne kommo 
till mig ifrån alla håll och sade till mig: till din tjenst! Hvad begär du 
att vi skola" uträtta? Jag befallde dem att förflytta allt det af penningar, 
guld och ädelstenar, som fanns uti Bronzstaden, till mitt hus uti Basrah, 
och de gjorde så. Derpå befallde jag dem att föra till mig apan, och 
de kommo med henne i ett bedröfligt och eländigt tillstånd. Då sade 
jag till apan: du fördömde, hvarföre har du handlat trolöst emot mig? 
Jag befallde dem att stoppa apan in uti en flaska af bronz, der jag in- 
neslöt henne med en blypropp. Men sedan lefde jag med min hustru i 
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fröjd och glädje. Nu eger jag, o de Rättroendes Beherrskare, så många 
dyrbara skatter, så många utomordentligt kostbara ädelstenar, så mycken 
rikedom, att det icke kan uttryckas med tal eller inskränkas inom några 
gränser, och om du önskar någonting, det vare sig dyrbarheter eller an- 
nat, så skall jag befalla andarne att genast förskaffa dig det. Allt detta 
har jag erhållit af Gud, hvars namn vare upphöjdt! 

Och de Rättroendes Beherrskare förundrade sig högeligen öfver denna 
berättelse. Han gaf honom furstliga skänker i belöning för hans gåfva, 
samt behandlade honom med all den ynnest, hvarpå han kunde göra an- 
språk. 


TREHUNDRADEÅTTONDE TILL TREHUNDRADETJUGONDESJUNDE 
NATTEN. 


Berättelsen om Ali Sher och Zumwrud. 


I fordna tider bodde uti landet Khorasån en köpman, vid namn Medjd 
ed-Din”); han var i besittning af stor rikedom, egde svarta slafvar, mam- 
luker och slafvinnor, men hade uppnåttt sextio års ålder utan att hafva 
blifvit välsignad med någon son. Men efter denna tid välsignade Gud 
(hvars namn vare prisadt!) honom med en son, hvilken han kallade Ali 
Sher. "") 

Gossen vexte upp och blef skön som månen i dess fylle; men när 
han uppnått manlig ålder och var utrustad med alla möjliga behag, blef 
hans fader sjuk och kände, att denna sjukdom skulle bli hans sista. Der- 
före lät han kalla sin son och sade till honom: o min son, min död är 
nära, och jag önskar att gifva dig några goda råd. — Huru lyda de, o 
fader! — frågade ynglingen. — Han svarade: jag råder dig att icke vara 
förtrolig med hvem som helst bland menniskor samt att afhålla dig ifrån 
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allt, som kan åt dig medföra skada och olycka. Vakta dig för en ond 
stallbroder, ty det är med honom som med smeden: om du icke bränner 
dig på hans eld, kan du dock lida obehag af röken. Huru sannt säger 
icke skalden: 


Det finnes ingen på din tid, hvars vänskap du skall efterträngta; det finnes ingen 
vän, som skall förbli trogen, när lyckan visar sig förrädisk. 

Lef derföre ensam och förtrösta icke på någon man; med dessa ord har jag gilvit 
dig ett godt och tillfyllestgörande råd. 


Och hos en annan heter det: 


Menniskorna likna en hemligt smygande sjukdom, derföre förlite du dig icke på 
dem! 
Öfver allt skall du finna bedräglighet och list, når du ser dig närmare omkring. 


Ännu en annan säger: 


Umgänge med menniskor gagnar till intet, om ej till att öda tiden med fåfångt prat. 
Var derföre föga tillhopa med dem, om icke för att inhemta vetande eller uppgöra 
dina angelägenheter! 


Och yvtterligare en annan: 


Mången skarpsinnig man har pröfvat menniskorna; men jag har ätit, under det han 
blott smakat; 

Jag har sett deras vänskap vara blott flärd och deras fromhet ingenting annat än 
skrymtan. 


Den unga mannen svarade: o min fader, jag hör och lyder. Hvilket 
råd har du vidare att gifva mig? — Hans fader svarade: gör godt, så 
ofta du det kan; bete dig på bästa sätt emot menniskor och släpp icke 
ifrån dig något tillfälle att lägga din välvilja i dagen; att önska är icke 
detsamma som att få sin önskan uppfylld, och skalden hade rätt, då han 
sade: 


Icke vid hvilken tid och hvilket tillfälle som helst kunna välgerningar utöfvas. 
Hasta derföre att göra sådana, när du är i stånd dertill; eljest kan lätt tillfälle der- 
till tryta. 


Sonen svarade: jag hör och lyder. Hvad mera har du att säga mig? 
— 0 min son, — svarade fadern, — haf Gud för ögonen, så skall Han 


Ed 
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icke förgäta dig! Haf äfven akt på din egendom och slösa icke dermed! 
Förslösar du din egendom, så skall du komma i behof af hjelp från den 
sämsta bland menniskor; men vet, att en menniskas värde i allmänhet mä- 
tes efter det, Som hennes högra hand eger. Hvad säger skalden? 


Når min egendom förminskas, umgås ingen vän med mig; men när den vexer till; 
åro alla menniskor mina vänner. 

Huru många fiender hafva icke sällskapat med mig blott för min rikedoms skulll 
Och huru många vänner bafva icke blifvit mina fiender blott för det jag förlorat 
den! 


— Och hvad mera? — frågade ynglingen. Hans fader svarade: o 
min son, fråga den till råds, som är äldre än du, och brådska icke med 
att verkställa det, som du önskar verkstäldt; haf också barmhertichet med 
den, som är lägre än du, så skall den, som är högre än du, hafva barm- 
hertighet med dig, och förtryck ingen menniska, på det icke Gud skall 
gilva magt öfver dig åt någon, af hvilken du sjelf kan bli förtryckt! Det. 
är sannt, som skalden säger: 


Tillägg till ditt eget omdöme en annans och begär ett godt råd;ty sanningen är icke 
fördold för tvänne, som gemensamt forska derefter! 

En menniskas förstånd är en spegel, hvari hon ser sitt anlete; med tillhjelp af 
tvänne speglar kan hon också se sin rygg. 


En annan sade: 


Öfvervåg och brådska icke med att uppnå din önskan! Var barmhertig, så skall du 
röna barmbhertighet! 

Det finnes ingen hand, att icke Guds hand är derofvan, ingen förtryckare, som 
icke skall bli förtryckt igen. 


Vakta dig för att dricka vin, ty deri är roten till allt ondt; vin ja- 
gar ut förståndet och samkar förakt öfver drinkaren. Sannt sjöng skalden: 


Vid Allah, vinet skall icke omtöckna mitt förstånd, så länge min själ är förenad 
med min kropp, och så länge jag kan med ord uttrycka mina tankar. 

Aldrig vill jag barnsligt bängifva mig deråt och till min vän icke välja någon an- 
nan än den nyktre. 


Sadana äro mina råd till dig, dem skall du hafva för ögonen, och 
mätte Gud hos dig intaga mitt ställe som fader! Efter dessa ord afsvim- 


36 BERÄTTELSEN OM 


made den gamle och förblef tyst en stund, men återfick derpå sin sans, 
bad om Guds förlåtelse, uttalade trosbekännelserna och erhöll tillträde till 
Guds nåd, — Hans namn vare prisadt! 

Hans son grät och veklagade. Han vidtog lämpliga förberedelser till 
faderns jordafärd; stora och små deltogo i liktåget, stycken ur Koran upp- 
lästes kring båren, och sonen försummade ingenting af det, som man bru- 
kar iakttaga för att hedra de döda. De läste böner öfver den gamle, jor- 
dade honom och inristade på hans grafsten följande bägge verser: 


Du var skapad af stoft och utrustades med lif samt lärde dig att tala med vältalig 
tunga. 
Men du återvände till stoft igen och blef ett lik, som skulle du aldrig hafva varit 
annat än stoft. 


Hans son Ali Sher sörjde honom bitterligen och iakttog sorgetiden efter 
honom såsom vanligt är, när en man af utmärkelse aflidit. Han sörjde 
ännu sin fader, då hans moder afled kort tid efter den förre och likaledes 
blef jordad på anständigt sätt. — Sedan satte sig Ali uti sin handelsbod 
för att köpa och sälja, men umgicks icke med någon af Guds skapade va- 
relser (Hans namn vare upphöjdt!), så noga ställde han sin faders råd sig 
till efterrättelse. 

På detta sätt tillbragte han ett år; men efter denna tids förlopp för- 
skaffade de utsväfvande qvinnornas söner sig genom list tillträde till ho- 
nom och blefvo hans umgängesbröder. I deras sällskap började han föra 
en lastbar lefnad och afvika från det rättas vägar; han tömde stora poka- 
ler med vin, han vistades morgon och afton hos de sköna, och han sade 
vid sig sjelf: min fader har samlat all denna rikedom åt mig; om jag icke 
använder densamma, till hvilken skall jag öfverlåta den? Vid Allah, jag 
ämnar icke glömma skaldens ord: 


Om du samlat och skrapat ihop rikedom under hela ditt lif, 
När ämnar du njuta af det, som du sålunda förvärfvat? 


Så fortfor han att slösa bort sin förmögenhet natt och dag, tilldess 
han icke längre egde någonting qvar, utan hade blifvit bragt till fattigdom. 
Bedröflig var nu hans belägenhet och oroligt hans sinne, han sålde bort 
sin handelsbod, sina hus och öfriga egodelar; derefter sålde han äfven 
sina kläder och behöll för egen räkning icke mera än en enda drägt. 
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När hans berusning gått öfver, och eftertanken kräft ut sin rätt, blef 
ban betagen af djup sorg. En dag satt han ifrån morgonen ända till långt 
efter aftonbönen utan att förtära det ringaste; men då sade han vid sig 
sjelf: jag skall gå omkring till dem, i hvilkas sällskap jag förslösat min 
egendom; må hända skall någon af dem gifva mig mat denna dag. Han 
gick följaktligen till dem den ena efter den andra; men så ofta han bultade 
på någons dörr, förnekade mannen sig sjelf och gömde sig undan, så att 
Ali plågades af den bittraste hunger. Han begaf sig derifrån till köpmän- 
nens bazar, der han såg, att folket samlade sig tillhopa, och att alltjemt 
nya flockar anlände, hvarföre han sade vid sig sjelf: hvad månne skälet 
kan vara dertill, att så mycket folk samlar sig här? Vid Allah, jag skall 
icke begifva mig härifrån, förrän jag sett, hvad detta har att betyda. — 
Han närmade sig till folksamlingen och varseblef en högvext och ädelt bil- 
dad, högbarmad och rosenkindad jungfru, som tycktes öfverträffa alla i 
skönhet och älskvärdhet, i täckhet och behag. Hennes namn var Zumur- 
rod"), och när Ali Sher såg henne, beundrade han hennes skönhet och be- 
hag samt tänkte för sig sjelf: vid Allah, jag skall icke gå härifrån, förrän 
jag fätt veta, huru högt priset för denna jungfru skall stiga, och fått se, 
hvem som kommer att köpa henne. Han tog följaktligen plats ibland köp- 
männen, hvilka föreställde sig, att äfven han ämnade bjuda på henne, ty 
de visste, huru mycken rikedom han ärft af sina föräldrar. 

Mäklaren tog nu plats bredvid jungfrun och talade: J köpmän, J ri- 
kedomens innehafvare, hvilken af er vill göra första budet på denna jung- 
fru, furstinnan bland de med månen jemförliga skönheterna, den dyrbara per- 
lan, den i all qvinnoslöjd erfarna Zumurrud, föremålet för den efter fulländad 
skönhet fikandes önskningar och en tjusning för den, som trängtar efter 
qvinnligt behag? Börjen att bjuda; på den, som begynner, kan icke något 
tadel eller någon förebråelse falla! — Då sade en af köpmännen : låt hen- 
ne bli min för femhundrade guldstycken! En annan sade: och tio dertill! 
— En sheik, som hette Rashid ed-Din, hade blå ögon och ett obehagligt 
utseende, sade: jag stegrar budet med ytterligare hundrade! En annan lade 
tio dertill. Sheiken ropade: tusen guldstycken! Efter dessa ord blefvo köp- 
männens tungor bundna, och alla stodo de tysta. Mäklaren begaf sig der- 
bre till jungfruns egare; men han sade: jag har edeligen förbundit mig att 
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icke sälja henne till någon annan än den, åt hvilken hon sjelf vill bli såld, 
och du måste derföre tillfråga henne sjelf. Mäklaren gick följaktligen till 
henne och sade: du den första bland de månen i behag liknande skönhe- 
terna, denna köpman önskar att köpa dig! Hon kastade en blick på köp- 
mannen, såg, att hans utseende var sådant det ofvan berättades, och sade 
till mäklaren: jag vill icke bli såld till en sheik, som blifvit vanställd af 
är och älderdom. Af Gud ingifven var han, som sade: 


Jag begärde af henne en kyss en dag; men hon säg mina grå hår (jag egde dock 
rikedom och öfverflöd), 
Och hon vände sig ifrån mig, sägande: nej; vid Honom, som skapade menniskosläg- 
| tet af intet, 
Jag har ingen lust till grått hår! Skall min mun bli stoppad med bomull, inan 
jag ännu blifvit död? 


När mäklaren hörde dessa ord, sade han: vid Allah, du är ursäktad, 
och: ditt värde är tiotusen guldstycken. Derefter underrättade han hennes 
egare, att hon icke gillade sheiken; och egaren svarade: fråga henne, huru 
vida hon gillar någon annan! Då steg en annan man fram och sade: låt 
henne bli min för den summa, som den af henne ogillade sheiken bjöd för 
henne! Jungfrun, som kastade en blick på mannen, såg, att hans skägg. 
var färgadt, och sade: det tyder på falskhet och dubbelhet, att han svärtat 
sitt gråa skägg! Hon uttryckte sin stora förundran deröfver och upprepade 
följande rader: 


Hvilket skådespel han visade mig — en hals, vid Allah, som förtjenade ett slag utaf 
toffeln! 
:O du, som är förtjust i min kind och mitt ansigte, hur kan du så vanställa dig sjelf, 
utan att besinna dig, 
Hur kan du fårga ditt gråa hår och dölja dess rätta utseende för svekfulla syften? 
Du går, bort med ett skägg och kommer tillbaka med ett annat, som vore du en 
marionettspelare. 


Mäklaren, som hörde dessa verser, sade: vid Allah, du har talat sannt! 
— men köpmannen, som bjudit på henne, frågade: hvad var det, som hon 
sade! Mäklaren upprepade verserna för honom, och han insåg, att han 
handlat emot prophetens förbud, då han färgat sitt hår, samt afstod ifrån 
att köpa henne. Derefter trädde en annan köpman fram och sade: fråga 
henne, om hon går in på att tillhöra mig mot den summa, som du hört 
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bjudas? Han tillfrågade henne derom; hon betraktade mannen och såg, att 
han var enögd, samt svarade: denne är enögd, och om en sådan har skal- 
den sagt: 


Sällskapa icke med en enögd en endaste dag, utan tag dig till vara för hans elak- 
het och falskhet! 

Ty, om det hos honom funnits någonting godt, så skulle Gud icke hafva tillstadt 
honom att bli blind på ett öga. 


Mäklaren pekade nu på en annan och sade: vill: du bli såld åt denna 
köpman? Hon beskådade honom och såg, att han var en kortvext man 
med ett skägg, som räckte honom ned till gördeln, och svarade: detta är 

en af dem, om hvilka skalden sagt: | 


Jag har en vän med ett skägg, hvilket Gud låtit vexa till oskaplig längd, 
Det är likt en vinternatt, långt, mörkt och kallt. 


Då sade mäklaren: o jungfru, se dig bland de här närvarande om ef- 
ter den, som behagar dig, och säg mig, hvem det är, på det jag måtte 
sälja dig åt honom! Hon såg sig om bland de kringstående, betraktade 
dem den ena efter den andra och stadnade slutligen med sin blick på Ali: 
Sher. Asynen af honom aflockade henne tusende suckar, och hennes 
hjerta blef upptändt af kärlek till honom, ty han var älsklig att åse och 
mildare än vestanflägten. Och hon sade: o mäklare, jag vill icke bli såld 
ät någon annan än denne min herre med det sköna ansigtet och den ädla 
vexten, om hvilken skalden har yttrat: 


De afslöjade ditt sköna anlete och tadlade sedan den, som: blef frestad.': 
Om det varit deras aflsigt att skydda mig, så skulle de hafva beslöjat dina drag. 


Ingen annan än han skall ega mig, ty hans kind är slät, och hans 
mun är som brunnen Selsebil i paradiset, som helar alla sjuka, och hans 
behag kan icke skalden värdigt beskrifva, icke heller den, som skrifver i 
cbunden stil. Han är sådan som skalden sade: 


Fuktigheten på hans läppar är som vin, hans andedrägt som muskus, och hans' 
framtänder äro som kampher; 

Ridwån har sändt honom bort ifrån paradiset, ty han fruktade, att Huris skulle bli 
frestade. 

Menniskor förevita honom hans stolthet; men att fullmånen är stolt, derför får man 
ursäkta honom. 
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Han är den ynglingen med det lockiga håret, med FÖSEmAnderna och 
den tjusande blicken, om hvilken skalden sade: 


Ofta har en blond yngling lofvat mig ett möte, och mitt hjerta har varit oroligt, 
mitt öga längtat. 

Hans blick försäkrade mig om sanningen af hans löfte; men huru kan densamma 
hålla det, så smägtande som den är? 


När mäklaren hört de verser, i hvilka hon lofprisade Ali Shers skön- 
het, förvånades han öfver hennes vältalighet, lika mycket som öfver hen- 
nes bländande skönhet. Men hennes egare sade till honom: förundra dig 
icke öfver hennes skönhet, för hvilken dagens sol måste vika, och icke 
heller deröfver, att hennes minne så troget behåller skaldernas konstrika 
qväden, ty hon är äfven i stånd att uppläsa den heliga Koraven efter de 
sju läsarterna, hon kan upprepa traditionerna, ordagrannt sådana de blifvit 
oss öfverlemnade, hon skrifver alla de sju handstilarna, hon är hemma i 
vetenskaper, hvilka de lärdaste vise icke känna, och hennes händer äro 
förmer än både guld och silfver, ty hon förfårdigar förhängen af siden, säl- 
jer dem och förtjenar femtio guldstycken på hvart och ett; men på åtta 
dagar förfärdigar hon ett sådant förhänge. Då sade mäklaren: lycklig han, 
i hvars hus den jungfrun kommer, och som får räkna henne bland sina 
valdaste skatter! Egaren tillade: sälj henne åt den, som hon sjelf väljer! 


Mäklaren återvände följaktligen till Ali Sher, kysste hans händer och 
sade: o min herre, köp jungfrun, ty hon har valt dig! Han beskref henne 
för honom, berättade hvad han visste och sade till honom: lycklig skall 
din lott bli, om du köper henne, ty Han, som icke är sparsam med sina 
gåfvor, har förunnat henne åt dig. Men Ali Sher sänkte sitt hufvud mot 
jorden, log och sade vid sig sjelf: jag är i närvarande stund ännu fastan- 
de; men jag blyges att inför köpmännen säga, det jag icke har penningar 
att köpa henne för. Då jungfrun såg honom på detta sätt stå med ned- 
lutadt hufvud, sade hon till mäklaren: tag min hand och för mig till ho- 
nom, på det jag mätte afslöja mig för honom och väcka hans begär att 
ega mig, ty jag vill icke bli såld till någon annan än honom.  Mäklaren 
fattade hennes hand och förde henne till Ali Sher, till hvilken han sade: 
hvad är ditt goda behag, o min herre? Men han gaf icke mäklaren något 
svar. Då sade jungfrun: o min herre, mitt hjertas älskade, hvarför vill du 
icke köpa mig? Köp mig för hvad du behagar, så skall jag bli ett medel 
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till lycka för dig. — Nu lyfte han upp sitt hofvud emot henne och frå- 
gade: kan någon tvingas till att handla? Det för dig bestämda priset af 
tusende guldstycken är dyrt. — Hon svarade: o min herre, köp mig för 
niohundrade! Han svarade: nej! — För åtta hundrade! — återtog hon. 
Nej! — svarade han återigen. Hon fortfor att sätta ned priset och sade 
slutligen: köp mig för etthundrade guldstycken! Då sade han: jag eger 
icke fullt hundrade. Hon log och frågade: huru mycket brister dig uti hun- 
drade? Han svarade: jag har icke hundrade och icke heller mindre än hun- 
drade. Vid Allah, jag eger hvarken hvitt eller rödt, hvarken ett stycke silf- 
ver eller ett stycke guld. Derför må du se dig om efter någon annan hu- 
gad köpare. — När hon nu fann, att han ingenting egde, sade hon till 
bonom: för mig undan härifrån, likasom skulle du vilja närmare betrakta 
mig mer i enrum! Han efterkom hennes uppmaning, och hon framtog nu 
utur sin ficka en pung, som innehöll tusen guldstycken, och sade till ho- 
nom: väg ut derutaf niohundrade såsom betalning för mig och behåll de 
återstående hundrade, hvilka vi behöfva. 

Han gjorde såsom hon sagt honom, köpte henne för niohundrade guld- 
stycken, betalade dem ur den pung, som hon lemnat honom, och förde 
henne hem till sig. När hon trädde in der, såg hon, att der icke fanns 
någonting annat än bara golfvet, och att icke något husgeråd var till fin- 
nandes der. Då lemnade hon honom tusende guldstycken och sade till 
honom: gack till bazaren och köp der åt oss husgeråd och annat, som 
erfordrag, mot trehundrade guldstycken! Och han gjorde så. Derpå sade 
bon till honom: köp oss mat och dryck för tre guldstycken! Han verk- 
ställde äfven denna tillsägelse. Dernäst sade hon: köp mig ett stycke si- 
den, så mycket som kan åtgå till ett förhänge, och köp guld- samt silf- 
vertråd, tillika med silke af sju olika färger. Äfven detta uträttade han. 
Hon ordnade derefter husgerådet, tände ljusen och satte sig ned för att 
äta och dricka med honom, hvarefter de omfamnade hvarandra och före- 
tedde den syn, hvilken skalden beskrifvit uti följande ord: 

Aldrig har något öga sett en skönare syn än den af två älskande vid hvarandras 
sida, 

Hur de famna hvarandra i fröjd och stödja den ena den andra med arm och band. 

När två hbjertan blifvit förenade, upphör tadlet att hafva en udd. 

O du, som föreviter de älskande deras kärlek, kan du förvandla ett älskande hjerta? 

Om uti din lefnad en enda vunnit ditt tycke, så har du hvad du begär, och lef se- 
dan med denna enda! 
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Bägge . omfattade de hvarandra med öm kärlek, och redan foöljanta 
morgonen började jungfrun sitt arbete, broderade sidenförhänget med det 
färgade silket och sydde derpå prydnader af guld- och silfvertråd. Hon 
förfärdigade derefter en bord med bilder af foglar och vilda djur; icke i 
hela verlden finnes det ett djur, hvars bild hon underlät att virka -derin. 
Så arbetade hon i åtta dagar; men när allt var färdigt, klippte hon till 
sitt arbete och slätade det samt lemnade det till sin herre med de orden: 
gack med detta till bazaren och sälj det för femtio guldstycken till någon 
köpman; men vakta dig för att sälja det till någon, som du möter på ga- 
tan, ty sädant skulle bli anledningen till skilsmessa mellan dig och mig; 
vi hafva nämligen fiender, som icke förgätit oss. Han svarade: jag hör 
och lyder. Han begaf sig med hennes arbete till bazaren och sålde det 
till en köpman, såsom hon hade önskat. Derefter köpte han ett nytt stycke 
siden, tillika med silke samt guld- och silfvertråd, likasom förut, och äf- 
venledes allt sådant, som de behöfde till lifsuppehälle; men de penningar, 
som blifvit öfver efter inköpen, lemnade han åt henne. : Men hvar åttonde 
dag lemnade hon honom ett förhänge att sälja för femtio guldstycken. 

Dermed fortfor hon ett helt år. På det nya året begaf han sig till 
bazaren med arbetet såsom vanligt och lemnade det åt en mäklare; men 
nu möttes han af en Christen, som bjöd honom sextio guldstycken. Han 
vägrade att sälja det åt honom; men den Christne stegrade alltjemt sitt 
bud ända upp till hundra guldstycken, hvarjemte han mutade mäklaren 
med tio. Då vände mäklaren tillbaka till Ali Sher, underrättade honom 
om det pris, som blifvit bjudet, och begagnade svek för att förmå honom 
till att sälja förhänget ät den Christne för den bjudna summan, sägande 
till honom: o min herre, frukta icke för denna Christne, ty ingenting ondt 
skall vederfaras dig genom honom! Äfven köpmännen stodo upp och för- 
enade sig med mäklaren. Då sålde han arbetet åt den Christne, ehuru 
hans hjerta var uppfyldt af fruktan, mottog penningarna och begaf sig 
hem. Under vägen märkte han, att den Christne följde efter honom, hvar- 
före han frågade: hvarföre följer du efter mig, du Christne? — O min 
herre, — svarade han, — jag har någonting att uträtta vid öfra ändan 
af gatan; måtte Gud aldrig bringa dig i någon nöd! Men Ali Sher hann 
icke fram till sin boning, förrän den Christne var honom i hälarna, och 
han sade: du fördömde, hvarföre följer du mig, hvart jag går? Den Christne 
svarade: o min herre, gif mig en dryck vatten, ty jag är törstig, och du 
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skall derför bli belönad af Gud, hvars namn vare prisadt! Då sade Ali 
Sher vid sig sjelf: säkerligen är denne en främling, som betalar skatt till 
staten, och har rätt till beskydd, och han har af mig begärt en dryck 
vatten; jag skall, vid Allah, icke svika hans förhoppning. 

Han trädde in i huset och hemtade en skål vatten; men hans slaf- 
vinna Zumurrud såg honom och frågade: o min älskade, har du sålt 
mitt arbete? Han svarade: ja! — Till en köpman eller någon, som du mött? 
— frågade hon. Mitt: hjerta är beklämdt af en aning om att vi skola 
skiljas. — Han svarade: jag sålde det icke till någon annan än en köp- 
man. Men hon fortfor: säg mig verkliga förhållandet med saken, på det 
jag måtte bereda mig på mitt öde! Och hvarföre, — tillade hon, — tog 
du skålen med vattnet? — Jag skulle gifva mäklaren att dricka, — sva- 
rade han. Men hon utropade: det finnes ingen kraft. eller magt annat 
än hos Gud, den Högste, den Störste! — och upprepade följande rader: 


O du, som söker skilsmessa, gack försigtigt till våga, och låt icke den älskades om- 
famning bedraga dig! 

Gack försigtigt till väga, ty det är lyckans råtur att vara förrädisk, och slutet på 
hvarje förening är skilsmessa. 


Derpä gick han ut med vattenskålen och fann den Christne stå inne 
uti gängen i huset. Då sade han: har du kommit in hit, du hund? Huru 
kan du träda in i min boning utan tillåtelse af mig? — O min herre, — 
svarade han, — det är ingen skilnad mellan porten och förstugugången; 
jag ämnar icke röra mig härifrån i annan afsigt än att gå bort; men dig 
är jag skyldig tacksamhet för din godhet och välvilja, för din artighet och 
vänskaplighet. Han tog vattenskålen och tömde dess innehåll, men räckte 
den sedan till Ali Sher, som tog skålen och väntade, att han skulle stiga 
upp; men han steg icke upp. Då sade Ali Sher till honom: hvarföre sti- 
ger du icke upp och går härifrån? Den Christne svarade: o min herre, 
var icke en ibland dem, som bevisa en välgerning och sedermera göra 
förevitelser åt föremålet derför, och icke heller en bland dem, om hvilka 
gkalden säger: 


De äro borta, som, i fall du sisåe vid deras dörr, skulle ädelmodigt RN till' in 
bön; 

Men, om du står vid deras efterkommandes dörrar, så skola de öfverhopa dig Så 
förebråelser, om du än fått endast en dryck vatten. 
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O min herre, — tillade han, — jag har druckit; men jag begär af 
dig, att du måtte gifva mig något att äta af hvad som finnes i ditt hus; 
det skall göra mig lika mycket, om det blir en beta bröd eller en skorpa 
eller en lök. — Ali Sher svarade: statt upp utan vidare prat! Jag har in- 
gen mat hemma. — Den Christne återtog: o min herre, om det icke fin- 
nes någonting hemma, så tag dessa hundrade guldstycken och köp oss 
någonting att äta, om det ock vore blott ett enda bröd, på det brödets och 
saltets förbund måtte bli slutet mellan oss! Ali Sher tänkte vid sig sjelf: 
sannerligen är icke den Christne galen; jag skall derföre taga hans hun- 
drade guldstycken, men skaffa honom någonting, som är värdt ett par 
silfverstycken, och sedan le åt hans enfald. Den Christne fortfor: o min 
herre, jag längtar efter någonting, som kan förjaga hungern, om det än 
icke är annat än en hård beta bröd och en lök, ty den bästa föda är den, 
som stillar hungern, men icke de läckraste rätterna. Huru sannt säger icke 
skalden: 


Hungern kan stillas genom en hård beta bröd. Hvarföre äro då min sorg och mina 
bekymmer så stora? 

Döden är rättvis, ty han förfar med samma opartiskhet mot både khbalifen och tig- 
garen. 


Ali Sher yttrade derföre till honom: stadna här, medan jag låser igen 
gemaket och skaffar dig någonting ifrån torget! Han svarade: jag hör 
och lyder. Derpå gick Ali bort ifrån honom, låste dörren till gemaket och 
satte ett hänglås för densamma, tog nyckeln med sig och begaf sig till 
torget, der han köpte något stekt ost, honing, bananer och bröd, hvilket 
allt han bar hem med sig. När den Christne såg allt detta, sade han: o 
min herre, detta är ansenligt och räcker till för tio män, hvaremot jag är 
ensam, så framt icke du händelsevis vill spisa med mig. Ali Sher sva- 
rade: ät ensam du; jag är redan mätt. Den Christne återtog:”o min 
herre, de vise hafva sagt, att den, som icke spisar med sin gäst, 
är en vanbörding. När Ali Sher hörde dessa ord, satte han sig ned 
och åt med honom något litet; han ämnade just sluta, då den Christne 
tog en bananas, skalade frukten, delade den itu samt lade i den ena hal- 
van något bendj, blandadt med opium, men till så stor myckenhet, att en 
elephant skulle kunnat störta för mindre. Samma hälft af bananen doppade han 
i honing och sade till Ali Sher: vid din troslära, du skall emottaga detta, 


ALI SHER OCH ZUMURRUD. 65 


Oo min herre! Ali Sher ville icke låta honom svärja en mened, utan tog den 
halfva bananen och åt den; men knappt hade den kommit ned i hans ma- 
Be, förrän hans hufvud förtyngdes, och han blef sådan, som skulle han 
hafva sofvit ett helt år. 

När den Christne såg detta, stod han genast upp, likasom skulle han 
varit en uthungrad ulf eHer burit ödet i sin hand; han ryckte till sig nyc- 
kela till gemaket, lemnadé Ali Sher liggande framstupa och skyndade till 
sin broder, hvilken hah underrättade om hvad han gjort. Men anledningen 
dertill var följande: — Den Christnes broder var den utgamla mannen, som 
hade önskat köpa Zumurrud för tusen guldstycken, men hvilken hon icke 
velat hafva, utan i stället förhånade med sina verser. Han var i sitt hjerta 
en otrogen, ehuru han till det yttre var Musulman, och hans namn var 
Rashid ed-Din. När Zumurrud hade förhånat honom och icke velat hafva 
honom till sin herre, beklagade han sig för sin broder, den Christne, som 
upptänkte denha list för att röfva henne ifrån hennes herre Ali Sher. 
Broderns namn var Barsum, och sade han till Rashid ed-Din: sörj icke öfver 
detta, ty jag skal vinna henne genom list, utan ett enda stycke silfver 
eller guld; — Barsum var nämligen en gammal, elak och i sin konst väl 
förfaren trollkarl. — Alt ifrån denna stund hade han sysselsatt sig med 
att uppgöra listiga planer, tilldess han verkställde det svek, som vi nu be- 
rättat. Han tog, som sagdt är, nyckeln, skyndade till sin broder och med- 
delade denne hvad han uträttat. 

Rashid ed-Din satte sig genåst upp på sin mula, tog med sig sina 
unga män och följde sin broder till Ali Shers hus; han hade derjemte med 
sig en pung, som innehöll tusende guldstycken, hvilka han ämnade gifva 
åt Wali'n, så framt denne skulle möta honom på vägen. Han låste upp 
dörren til gemaket, dit hans män genast störtade in och grepo Zumurrud 
med våld samt hotade henne med döden, om hon skulle tala ett enda ord. 
Allting uti husét lemnade de för öfrigt sådant de hade funnit det och togo 
ingenting derifrån, men läto Ali Sher ligga uti förstugugången. Dörren 
tillstängde de om honom och lade nyckeln till gemaket bredvid Ali. Men 
Rashid ed-Din förde jungfrun till sitt hus och in bland sina slafvinnor och 
frillor samt talade till henne: du skamlösa qvinna, jag är den sheik, som 
du icke ville mottaga till herre, utan hvilken du förhånade; men nu har 
Jag dig i mina händer, utan ätt Jag behöft gifva ut ett enda stycke silf- 
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ver eller guld. Hon svarade med tärfyllda ögon: Gud skall tillräckligt ve- 
dergälla dig, du nedrigt sinnade gubbe, för det att du skiljt mig ifrån min 
herre. — Du:skamlösa, — återtog han, — du kärlekslågande sköka, du 
skall få se, med hvilka qval jag skall hemsöka dig! Vid min tro, om du 
icke lyder mina befallningar och antager min troslära, så skall jag pina 
dig på allt upptänkligt sätt! — Hon svarade: om du hugger mig uti styc- 
ken, skall jag ändock icke öfvergifva Islam, och må hända skall Gud (hvars 
namn vare upphöjdt!) snart sända mig hjelp, ty Han är i stånd att göra 
hvad Honom täckes, och de vise hafva sagt: hellre må kroppen lida än 
tron. Då ropade han på sina eunucher och slafvinnor samt befallde dem 
att kasta henne till golfvet. Detta skedde, och han piskade henne på det 
grymmaste, under det hon ropade på hjelp; men ingen ville bistå henne. 
Då upphörde hon att bönfalla och sade: Gud är min hjelpare, och Han är 
i sanning tillräcklig! Slutligen svek henne rösten, och hennes klagoljud 
kunde icke längre höras. När han tyckte sig hafva pinat henne nog, sade 
han till eunucherna: släpen henne bort vid fötterna och kasten in henne 
uti köket; men gifven henne ingenting att äta! Derefter begaf sig den ne- 
drige uslingen till hvila för natten; men morgonen derpå befallde han, att 
hon skulle föras fram, och fortsatte piskandet, hvarefter eunucherna på hans 
befallning kastade henne tillbaka igen dit, hvarifrån de tagit henne. När 
smärtan efter slagen började mildras, sade hon: det finnes ingen Gud utom 
Gud; Mohammed är Guds prophet! Gud är mig tillräcklig; Han är den bä- 
sta vårdaren! Derpå begärde hon bistånd af vår herre Mohammed, hvilken 
Gud beskydde och bevare! — Så förhöll det sig med Zumurrud. 

Ali Sher fortfor återigen att sofva ända till följande dagen, då det af 
bendj förorsakade ruset öfvergaf honom, och han öppnade sina ögon samt 
ropade på Zumurrud. Men ingen svarade honom. Han gick derföre in i 
gemaket och fann det tomt samt Zumurrud borta; deraf insåg han, att 
alltsammans hade händt honom genom den Christne, och han suckade och 
grät, sörjde och veklagade. Han ångrade sig, när ångern gagnade tillin- 
genting, han grät och slet sina kläder; han fattade tvänne stenar och gick 
rundt omkring staden, under det han med stenarna slog sig för sitt bröst 
och ropade: O Zumurrud! Barnen på gatorna samlade sig omkring honom 
och skriade: en galning! En galning! Men alla, som kände honom, be- 
klagade honom och sade: detta är den och den. Hvad har kunnat veder- 
faras honom? — Sålunda fortfor han ända till slutet af dagen; men när 
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nattens mörker kom öfver honom, sof han uti en gränd till nästa morgon. 
Då vandrade han återigen omkring staden med stenarna till aftonen, då 
han återvände till sitt hus för att tillbringa natten der. 


En af hans grannqvinnor, en gammal qvinna, som tillhörde antalet af 
de dygdiga, sade nu till honom: o min son, måtte Gud bevara dig! När 
blef du vansinnig? — Han svarade henne med följande bägge verser: 


Man sade: du är galen, så betagen är du af kärlek. Men jag svarade: lifvets glädje 
finnes endast för den galne. 

Tänk icke på min galenskap, utan skaffa mig henne, för hvars skull jag blifvit ra- 
sande. Om hon botar min galenskap, så tadla mig ej mer! 


Deraf insåg hans grannqvinna, att han vore en älskare, som blifvit 
skiljd från sin älskarinna, och hon sade: det finnes ingen magt eller kraft 
annat än hos Gud, den Högste, den Störste! O min son, jag begär af dig, 
att du måtte meddela mig en sannfärdig berättelse om dina vedermödor; 
må hända skall Gud af sitt goda behag sätta mig i stånd att hjelpa dig 
till att öfvervinna dem. — Han berättade henne följaktligen allt det, som 
vederfarits honom genom Barsum, den Christne, brodern till den trollkarl, 
som kallade sig Rashid ed-Din: och när hon fått veta allt, sade hon: min 
son, du är sannerligen ursakad! Hon började derpå att gråta och uppläste 
följande bägge verser: 


Tillväckligt är älskandes qval i denna verld. Vid Allah, afgrunden skall icke pina 
dem i den andra! 

Ty de hafva dött af sin kärlek, men ändock i kyskhet hållit den hemlig; och Pro- 
phetens ord är en borgen för det, som jag sade. 


När hon uppläst dessa rader, sade hon till honom: statt nu upp, min 
son, och köp dig en stor korg, sådan guldsmederna begagna, och köp 
derjemte armband, signetringar och örringar samt andra för fruntimmer pas- 
sande nipper; men var icke njugg på penningar. Allt detta skall du lägga 
i korgen, och lemna derpå denna åt mig, så skall jag taga honom på mitt 
hufvud, som vore jag en handelsqvinna, samt vandra omkrig och söka ef- 
ter benne uti alla hus, tilldess jag får spaning på henne, i fall sådant är 
Guds vilja, — Hans namn vare upphöjdt! 


Ali Sher blef glad öfver hennes ord och kysste hennes händer. Han 
begaf sig skyndsamt ut och köpte hvad hon begärt; men när allt blifvit i 
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ordning, stod hon upp och iklädde sig en söndrig klädning, kastade en 
honingsgul slöja öfver sitt hufvud, fattade en vandringsstaf i handen och 
började att med sin korg gå omkring uti husen; så gick hon från torg till 
torg, från stadsdel till stadsdel, från gata till gata, tilldess Gud (hvars 
namn vare prisadt!) förde henne till den fördömde Rashid ed-Dins, den 
Christnes, harem, inifrån hvilken ljudet af suckar hördes. Hon bultade 
på dörren; en slafvinna kom, öppnade dörren och helsade henne. Till henne 
sade gumman: dessa småsaker, som jag har med mig, äro till salu. Fin- 
nes det bland er någon, som vill köpa någonting deraf? — Flickan sva- 
rade: ja! förde henne in i buset och lät henne sätta sig ned.  Slafvin- 
norna satte sig nu i ring omkring henne, och enhvar af dem köpte nå- 
gonting af hennes varor. Gumman tilltalade dem i höfviska ordalag och 
slog af sina priser, för att göra dem till behag, så att de alla blefvo be- 
låtna med henne för henes billighet och hennes vänliga ords skull. Under 
tiden såg hon sig omkring öfver allt i rummet efter den qvinna, 
hvars suckar hon hade hört, och snart föllo hennes blickar på denna; nu 
började hon mot slafvinnorna bete sig ännu mildare och gladlyntare än 
förut, men betraktade derunder närmare den jungfrun, som hon hade hört 
sucka, och fann, att detta var Zumurrud, som låg framstupa på golfvet 
Hon kände igen henne, grät och sade till slafvinnorna: mina barn, hvi är 
den jungfrun så bedröfvad? Då berättade de för gumman allt hvad de 
visste om Zumurrud och tillade: allt detta behagar icke oss; men vår hus- 
bonde har befallt det, och nu befinner han sig borta på en resa. Gum- 
man återtog: mina barn, jag begär af er en ynnest, att ni måtten befria 
den arma flickan från hennes bojor, tilldess er herre kommer tillbaka, då 
ni återigen 'kunnen binda henne som förut; gören det, så skolen j undfå 
en belöning af herren öfver alla varelser! De svarade: vi höra och lyda! 
— löste hennes band samt gåfvo henne mat och dryck. Då sade den 
gamla: jag skulle önska, att mitt ben varit brutet, och att jag icke kom- 
mit in i er boning! Derpå närmade hon sig till Zumurrud och sade till 
henne: o min dotter, Gud beskärme dig! Gud skall från dig borttaga din 
bedröfvelse. — Hon meddelade henne sedan, att hon komme från hennes 
herre, Ali Sher, och kom öfverens med Zumurrud om ett tecken, som hon 
skulle gifva henne nästföljande natt. Hon sade nämligen: din herre skall 
infinna sig här och ställa sig vid stenbänken utanför paviljongen och hvissla; 
när du hör honom, skall du hvissla igen och hissa dig ned till honom med 
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ett rep, så är du fri och kan följa med honom. Och jungfrun tackade 
henne för hennes godhet. 

Gumman aflägsnade sig, återvände till Ali Sher, meddelade honom 
hvad hon uträttat och sade: du skall nästa midnatt begifva dig dit och 
dit, ty der ligger den fördömda mannens hus, — hon beskref dess utse- 
ende närmare. Der skall du ställa dig utanför paviljongen och hvissla, så 
skall hon hissa sig ned till dig, och kan du sedan föra henne med dig, 
hvart du finner för godt. Han tackade henne, väntade, tilldess det blef 
mörkt och den bestämda timman kommit, samt begaf sig då till det ställe, 
som hon beskrifvit, såg der paviljongen och kände igen densamma. Han 
satte sig ned på en derutanföre befintlig stenbänk; men sömnen öfverra- 
skade honom, och han insomnade. — Ära vare Honom, som aldrig sofver! 
— Hans kärlek och hans saknad hade under lång tid förbjudit honom all 
sömn, och nu var han, likasom skulle han hafva varit drucken. 

Men under det han satt der sofvande, si! då hände sig, att en viss 
röfvare begaf sig ut ur sitt gömsle och smög sig omkring staden i afsigt 
att uppsöka något rof; och ödet förde honom till den Christnes hus. Han 
gick rundt omkring detta, men fann ingen möjlighet att klättra upp på mu- 
ren och komma in i huset, utan fortfor derföre att gå rundt deromkring, 
tilldess han kom till stenbänken, der han såg Ali Sher sitta och sofva. 
Han tog Alis tarban; men just som han satt den på sig, såg Zumurrud 
ut genom fönstret, urskiljde honom i mörkret och trodde honom vara sin 
herre. Hon hvisslade, röfvaren hvisslade till svar, och hon släppte sig ned 
till honom på repet samt nedkastade derjemte ett par sadelpåsar, fyllda 
med guld. När röfvaren såg detta, sade han vid sig sjelf: detta må man 
med skäl kalla en underbar händelse, åstadkommen genom en utomordent- 
lig orsak. Han tog genast upp guldpåsarna, lyfte Zumurrud på sina skul- 
dror och sprang bort med henne, snabb som blixten. Då sade jungfrun 
till honom: den gamla gumman berättade mig, att du blifvit kraftlös och 
svag af sorg öfver mig; men si! du är starkare än en häst. Han sva- 
rade icke ett ord. Då förde hon sin hand öfver hans ansigte och kände, 
att hans skägg var borstigt som en qvast, eller som skulle han varit en 
galt, hvilken sväljt ned fjädrar, som sedan sökt sig väg ut genom stru- 
pen. Då blef hon rädd och sade till honom: hvem är du? Han svarade: 
ficka, jag är spetsbofven Djawån, Kurden, af Ahmad ed-Denefs skara; vi 
äro fyrtio stycken lika mig, och alla skola vi denna natt mottaga dig som 
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vär slafvinna. När hon hörde dessa ord, började hon gråta och slå sig 
för sitt ansigte, ty hon visste, att ödet hade blifvit henne öfvermägtigt, och 
att hon icke hade någonting att göra annat än underkasta sig viljan hos 
Gud, hvars namn vare prisadt! Hon led derföre med tålamod och anbefallde 
sig åt Gud (Hans namn vare upphöjdt!) i det hon sade: det finnes ingen 
Gud utom Allah! Hvarje gång vi bli befriade från ett bekymmer, drabbas 
vi af ett ännu större. 

Orsaken dertill, att Djawån kommit till det ofvannämda stället, var 
följande. Han hade sagt till Ahmad ed-Denef: o Ahmad, jag har varit 
här på stället förut, och jag vet, att det utanför staden finnes en grotta, 
som rymmer fyrtio personer; dit önskade jag begifva mig före er andra 
och skaffa min moder tak öfver hufvudet i grottan. Sedan skall jag åter- 
vända till staden och der försöka komma öfver någonting till vårt gemen- 
samma bästa; jag skall förvara det, tilldess ni andra kommen, och sålunda 
ätager jag mig att skaffa hvad som behöfves för denna dag. — Dertill 
hade Ahmad ed-Denef svarat: gör som du finner för godt! Till följd deraf 
begaf sig Djawån före de andra till grottan, der han qvarlemnade sin mo- 
der. När han begaf sig derifrån, träffade han på en krigare, som låg och 
sof, men hade en häst bunden bredvid sig; mannen slog han ihjäl, men 
tog hans kläder, hans häst och hans vapen samt gömde dem i grottan 
hos sin moder, der han likaledes band hästen. Sedan begaf han sig till 
staden och gick framåt ända till den Christnes hus, der han förhöll sig, 
som ofvan berättades. 

Nu sprang han med jungfrun utan att stadna ända till grottan, an- 
förtrodde henne åt sin moder och sade: drag försorg om henne, tilldess 
jag kommer tillbaka på morgonen! Med dessa ord aflägsnade han sig åter. 
Men Zumurrud sade vid sig sjelf: månne jag icke skulle kunna rädda mig 
härifrån genom något listigt anslag? Hvarföre skall jag vänta här, tilldess 
de fyrtio männen komma? — Hon vände sig derpå till den gamla qvin- 
nan, Djawåns, Kurdens, moder, och sade till henne: moster, vill du icke 
stå upp med mig och följa mig utanför grottan, på det jag mätte få sköta 
om ditt hår vid dagsljuset? — Jo, vid Allah, min dotter, — svarade gum- 
man; — det är nu en lång tid som jag icke varit i något bad, ty dessa 
svin släpa mig oupphörligt med sig från det ena stället till det andra. — 
Zumurrud följde henne ut och sysslade med gummans hufvud, tilldess hon 
somnade. Då stod Zumurrud upp, klädde sig i de kläder, som tillhört den 
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af Djawån ihjälslagna ryttaren, band hans svärd vid sin sida, satte på sig 
hans turban, så att hon liknade en man, svängde sig upp på hästen, tog 
med sig de med guld fyllda sadelpåsarna och sade: nådefulle Beskärmare, 
skydda mig, jag besvär dig vid Mohammeds förtjenst. — Gud beskydde 
och bevare honom! Derefter tänkte hon vid sig sjelf: om jag begifver mig 
till staden, så skall må hända någon af ryttarens anhöriga bli mig varse, 
och då skall ingenting godt vederfaras mig. Hon afstod derföre från att 
rida in i staden och begaf sig i stället framåt igenom öknen. Så färdades 
hon i tio dagars tid, derunder ätande af örterna på marken, hvilka hon li- 
kaledes gaf hästen att äta, samt sjelf drickande och vattnande hästen i 
bäckarna. 

På elfte dagen närmade hon sig till en vacker och trygg stad, der 
allsköns trefnad syntes råda; der hade vintern försvunnit med sin köld, 
men våren kommit med sina blommor och rosor; dess blomster voro sköna 
och tjuste ögat, dess floder glittrade i solskenet, och foglarne qvittrade 
muntert. När hon nalkades till denna stad och kommit till dess port, såg 
hon krigarne, emirerna och höfdingarne för stadens invånare samlade der; 
hon förvånades, när hon såg dem sålunda skockade, och sade vid sig sjelf: 
allt folket i denna stad är samladt vid dess port, och detta kan icke hafva 
skett utan orsak. Hon red vidare fram emot dem; men när hon kommit 
nära till dem, hastade krigarne fram henne till mötes, sutto af sina hä- 
star, kysste marken inför henne och ropade: måtte Gud vara med dig, vår 
herre och sultan! De förnäma ordnade sig i leder framför henne, krigarne 
uppställde folket i ordning och ropade: måtte Gud vara med dig och göra 
din ankomst till en välsignelse för Musulmännen, du Sultan öfver allt ska- 
padt! Gud stadfäste dig, o tidens ojemförliga konung! — Då sade Zu- 
murrud till dem: hvad vill detta säga, ni denna stadens innevånare? En af 
emirerna svarade: Han, som icke är njugg på sina välgerningar, har i 
sanning utgjutit sin ynnest öfver dig och gjort dig till Sultan i denna stad 
samt till herre öfver alla de der boendes lif. Vet, att när denna stads 
konung aflidit och icke lemnat nägon son efter sig, dess invänare och kri- 
gare hafva för sed att begifva sig utanför staden och der tillbringa tre da- 
gar; men hvem det än vara må, som anländer på den väg, du kommit, 
honom taga de till Sultan öfver sig. Men prisad vare Gud, som sändt till 
oss en man af Turkarnes söner och med ett värdigt utseende, ty, om nå- 
gon mindre utmärkt person än du hade kommit till oss, skulle densamma 
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ändock hafva blifvit Sultan. — Zumurrud var en qvinna, som ådagalade 
förstånd uti allt hvad hon företog sig, och derföre sade hon äfven nu: 
tron icke, att jag tillhör det lägre folket bland Turkarne; nej, jag är en 
bland sönerna af de store. Men jag har blifvit oense med mina slägtin- 
gar och skiljt mig ifrån dem; här kunnen j se dessa med guld fyllda sa- 
delpåsar, hvilka jag medtagit, för att deraf gifva almosor åt de fattiga och 
behöfvande under hela min resa. När de hört detta, uppsände de böner för 
henne och visade sig högeligen belåtna med hennes ankomst; och äfven hon 
var nöjd med dem. Och hon sade vid sig sjelf: eftersom jag blifvit på detta sätt 
upphöjd, skall må hända Gud äfven förena mig med min herre i denna stad, ty 
Gud förmår göra hvad Honom behagar. Åtföljd af folket begaf hon sig 
nu in i staden, der ryttarne sutto af sina hästar och gingo framför henne, 
ledsagande henne till palatset. Der steg hon sjelf af sin häst; men emi- 
rerna och de stora stödde henne med sina händer och förde henne upp 
till thronen, hvarefter de alla kysste golfvet inför henne. Sedan hon tagit 
plats på thronen, befallde hon, att skattkamrarne skulle öppnas. Detta 
skedde, och hon utdelade skänker åt alla krigarne, hvilka uppsände böner 
för fortfarandet af hennes regering; och folket och invånarne i allt landet 
erkände hennes myndighet. 


Så förde hon regeringen någon tid och befallde samt förbjöd; men 
allt folket fattade djup vördnad för henne, ty hon var ädelmodig och hög- 
sinnad samt afhöll sig ifrån allt det, som är förbjudet. Hon upphäfde er- 
läggandet af tullafgifter, frigjorde fångar och afhjelpte sina undersåters 
klagomål, så att allt folket älskade henne. Men så ofta hennes tankar 
föllo på hennes herre, grät hon och bad till Gud, att Han måtte förena 
henne med honom. En natt, när hon tänkte på honom och på sin egen 
förflutna lifstid, fällde hon bittra tårar och upprepade följande verser: 


Min längtan efter dig är ständigt ny, huru lång den än varit; tårarne hafva gjort 
mina ögon skumma, men flyta med stegrad häftighet. 

När jag gråter, gråter jag af den varmaste kärleks smärta; att vara skiljda åt, är 
älskandes grymmaste qval. 


När hon slutat sin uppläsning, torkade hon bort sina tårar och be- 
gaf sig in i sin paviljong. Derifrån gick hon till harem och utsåg der 
särskilda gemak åt slafvinnorna och gemålerna, åt hvilka hon anslog in- 
komster, men bedyrade, att hon sjelf önskade vara ensam för att kunna 
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alltjemt öfverlåta sig åt andaktsöfningar. Hon fastade och bad, så att 
emirerna sade: sannerligen är icke denna sultan ett mönster af fromhet. 
Af eunucherna behöll hon blott två gossar, sora skulle tjena henne. 

Ett helt år satt hon på sin konungsliga stol, men sporde under hela 
tiden inga tidender från sin herre och kunde icke upptäeka något spår 
af honom. Detta gjorde henne orolig, och när hennes oro hade uppnått 
sin höjd, kallade hon till sig vezirerna och emirerna samt befallde dem 
att tillsäga bvggmästarne och konstoärerna, det de skulle nedanför palat- 
set anlägga ep rännarbana af en mil i längd och en half mil i bredd. 
De verkställde befallningen på kortaste tid, och rännarbanan vann hennes 
bifall. När den var färdig, begaf hon sig ned derpå. Man uppreste der 
ett stort tält för hennes räkning; säten framställdes åt emirerna, och hon 
befallde, att det på rännarbanan skulle dukas ett långt bord, fullsatt med 
rätter af alla slag; och allt hvad hon hade befallt verkställdes. Derpå till- 
sade hon rikets förnämligaste män att sätta sig ned och spisa. Detta 
skedde, och nu sade hon till emirerna: jag önskar, att j gören sammale- 
des vid nästa nymåne, och att j låten förkunna i staden, det ingen skall 
öppna sin handelsbod, utan att allt folket skall komma och deltaga i kon- 
ungens gästabud; men hvem helst, som handlar emot denna befallning, 
han skall bli hängd vid sin egen port. Penna befallning iakttogs vid hvarje 
nymåne, och dermed fortfors ände till begynnelsen af andra årets första 
månad, då Zumurrud begaf sig ned på rännarbanan, och utroparen för- 
kurnade: hören j män, eho ibland er, som öppnar sin handelsbod eller 
sitt hus, han skall genast bli hängd vid sin egen port, ty det åligger eder 
alla att infinna er vid konusgens gästabud! Medan detta utropades, reddes 
bordet i ordning, folket kom, och drottningen befallde alla att sätta sig vid 
bordet och äta af alla rätterna, tilldess de blifvit mätta. De satte sig 
följaktligen ned och spisade, säsom hon hade befallt dem, medan hon 
satt på sitt konungadömes stol och betraktade dem; men hvar och en af 
dem, som vid bordet sutto, sade vid sig sjelf: konungen har icke sina 
ögon fästade på någon annan än mig. De fortforo att spisa, och emirerna 
sade till folket: äten och blygens icke, ty konungen ser gerna att ni äten! 
De åto följaktligen, tilldess enhvar fått sitt lystmäte, och skiljdes åt med 
böner för konungen; och mången bland dem sade till de andra: aldrig i 
vår lifstid hafva vi sett en sultan, som älskar de fattiga så mycket som 
denne gör det. De uppsände böner om en lång lifstid åt Zumurrud; men 
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hon återvände till sitt palats, helt glad öfver den plan hon uppgjort, och 
sade vid sig sjelf: om det är Guds vilja (Hans namn vare prisadt!), så 
skall jag på detta sätt erhålla tidender om min herre Ali Sher. 

När andra månaden var inne, lät hen på samma sätt anrätta ett gä- 
stabud. Bordet reddes till, och Zumurrud kom, satte sig på sin thron och 
befallde folket att sätta sig ned och spisa. Medan hon så satt vid öfra 
ändan af bordet, och folket tog plats dervid, sällskap efter sällskap samt 
person efter person, föll hennes blick på Barsum, den Christne, som hade 
köpt arbetet af hennes herre; hon kände igen honom och tänkte: detta 
är begynnelsen till mina bekymmers upphörande och till ernåendet af min 
önskan. Barsum gick fram och satte sig bland folket att spisa; han 
blef varse ett fat med ris, med deröfver utströddt socker; men fatet stod 
långt ifrån honom, hvarföre han trängde sig fram, sträckte ut handen efter 
fatet, nådde det och ställde det framför sig. En man, som satt bredvid 
honom, sade nu: hvarföre äter du icke af det, som står framför dig? Är 
icke detta ohöfviskt gjordt af dig? Hvarföre skall du sträcka ut din hand 
efter någonting, som står på afstånd ifrån dig? Vet du icke hvad blygsel 
vill säga? — Barsum svarade: jag vill icke äta någonting annat än detta. 
Mannen återtog: ät; men måtte Gud icke gifva dig någon glädje deraf! 
Men en man, som brukade berusa sig med haschisch, sade: låt honom 
äta deraf, på det äfven jag måtte få dela det med honom! Den förut om- 
talade mannen sade då: du olycksaligaste bland alla haschisch-ätare, detta 
är ingen mat för er, utan för emirerna; låt derföre bli fatet och lemna 
det ät dem, hvilka det tillhör, att de må äta deraf! Barsum ville ändock 
icke lyda honom, utan tog en munsbit och stoppade den i sin mun samt 
ämnade just taga den andra, då Zumurrud, som gifvit akt på honom, ro- 
pade åt några krigare och sade till dem: fören hit den mannen, som har 
det sockrade risfatet framför sig, och låten honom icke äta upp det, som 
han har i sin hand, utan sliten det ifrån honom! Fyra af krigarne skyn- 
dade genast fram, slogo riset ur handen på honom, släpade honom fram- 
stupa och ställde honom inför Zumurrud. Då upphörde folket att äta, 
och den ena sade till den andra: vid Allah, han hade orätt, ty han ville 
icke äta af de rätter, som passa för folk af hans stånd. En annan sade: 
jag var nöjd med den rätt, som står här framför mig. Men haschisch- 
ätaren tillade: 'prisad vare Gud, som icke tillstadde mig att förtära någon- 
ting af det sockrade riset; jag väntade blott på att få dela det med ho- 
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pom; men nu har det, som vi alla sett, vederfarits honom. Och folket 
sade, den ena till den andra: vi skola vänta och se till, hur det går med 
honom. 

När Barsum blifvit förd inför drottning Zumurrud, sade hon till ho- 
nom: ve dig, du blåögde! Hvad är ditt namn och hvad är anledningen 
dertill, att du kommit till vårt land? Bofven ville icke uppgifva sitt rätta 
namn, utan svarade, eftersom han hade en hvit turban på hufvudet: o 
konung, mitt namn är Ali, och jag är till yrket en väfvare; men tilbdenna 
stad har jag kommit uti handelsärender. Zumurrud sade: skaffen mig 
hit en svartkonsttafla och ett ritstift af metall! Hon erhöll genast hvad 
hon begärt, fattade taflan och stiftet, verkställde en magisk beräkning och 
uppritade med stiftet bilden af en apa. Derefter lyfte hon upp sitt huf- 
vud, betraktade Barsum med uppmärksamhet en lång stund och sade till 
bonom: du hund, huru djerfves du ljuga för en konung? Är du icke en 
Christen, och heter du icke Barsum, och har du icke kommit för att kun- 
skapa? Säg mig genast sanningen, eller, vid Guds härlighet, låter jag 
hugga ditt hufvud af! — Den Christne började darra; men emirerna och 
de öfriga, som stodo deromkring, sade: vår konung är hemmastadd ima- 
gien. Lofprisad vare fullkomligheten hos Den, som utrustat honom med 
denna kunskap! — Hon ropade återigen till den Christne och sade till 
bonom: låt mig veta sanningen, eller dödar jag dig! Den Christne sva- 
rade: förlåt mig, 0 tidens konung! Du har rätt i det, som du sade, ty 
jag är en Christen. Emirerna och alla de öfriga närvarande förvånades 
nu öfver huru noggrannt konungen upptäckt sanningen genom sin magiska 
konst och sade: sannerligen är icke denna konung en tecknatydare, som 
icke bar sin like uti verlden! Drottningen befallde nu, att huden skulle 
dragas af den Christne, uppstoppas med halm och hängas öfver porten 
till rännarbanan; derjemte skulle en grop uppgräfvas utanför staden, hans 
kött och ben nedmyllas deri samt orenlighet och smuts kastas på hans 
aska. De svarade: vi höra och lyda! — och verkställde det, som hon 
befallt dem. När folket såg hvad som hade vederfarits den Christne, sade 
de: hans vedergällning var det, som har träffat honom; hvilken olycksalig 
munsbit var icke detta för honom! En af dem sade: måtte jag bli skiljd 
vid min hustru, om jag bryter mitt löfte! Aldrig i min lefnad hädanefter 
skall jag äta sockradt ris! Och haschischätaren inföll: prisad vare Gud, 
som räddade mig från det, som vederfarits denna man, och bevarade mig 
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från att äta ris! Derpå begaf sig allt folket bort, och det hade blifvit dem 
förbjudet att sätta sig midtemot risfatet, der den Christne suttit. 

När tredje månaden började, dukades åter bordet som vanligt; det 
fylldes med rätter, drottning Zumurrud satt på sin thron, och krigarne stodo 
i vanlig ordning, dock darrande för hennes hemlighetsfulla magt. Fol- 
ket i staden infann sig efter vanan; man gick rundt omkring bordet och 
såg efter, hvar risfatet hade sin plats, och en af folket sade till den an- 
dra: 0 Hadj") Khalaf! Den andra svarade: till din tjenst, Hadj Khalid! 
Den förre återtog: undvik fatet med det sockrade riset och vakta dig för 
att äta deraf, ty om du äter deraf, skall du bli hängd! Derpå satte de 
sig rundtomkring bordet att spisa; men medan de spisade och drottning 
Zumurrud satt på sin thron, föll hennes blick på en man, som med bråd- 
skande steg kom in genom porten till rännarbanan; hon betraktade ho- 
nom mer uppmärksamt och fann, att det var Djawån, Kurden, samma röf- 
vare, som ihjälslagit ryttaren. Anledningen till hang ditkomst var följande. 
— Han lemnade, som ofvan berättades, sin moder, begaf sig till sina stall- 
bröder och sade till dem: i går gjorde jag ett godt kap. Jag slog ihjäl 
en ryttare och tog hans häst; men samma natt föllo på min lott tvänne 
sadelpåsar, fyllda med guld, samt en jungfru, af ännu större värde än 
guldets i påsarna3 allt detta har jag lemnoat i förvar uti grottan hos min 
moder. Deröfver blefvo stallbröderna glada, och när det led mot aftonen 
begåfvo de sig till grottan. Djawån, Kurden, gick först in, och de följde 
honom; han ämnade visa dem allt det, hvarom han hade talat; men de 
funno rummet tomt. Han frågade derföre sin moder om saken, och hon 
berättade honom hela förhållandet; men när han börde detta, bet han sig 
i fingrarne af förargelse och sade: vid Allah, jag skall leta upp den skam- 
lösa qvinnan och taga henne från det ställe, der hon uppehåller sig, om 
hon ock låge inuti skalet på en pistacie, och jag skall på henne släcka 
min vrede. Han begaf sig följaktligen å väg för att leta upp henne och 
vandrade i alla länder rundt omkring, tilldess han slutligen kom till drott- 
ning Zumurruds stad. När har inträdde i staden, såg han der ingen 
enda man, utan frågade sig före hos qvinnorna, som tittade ut genom fön- 
stren, och dessa meddelade honom, att sultanen brukade på första da- 
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gen i hvarje månad anställa ett gästabud, dit allt folket samlades. De 
visade honom äfvenledes vägen till rännarbanan, der borden voro dukade. 

Han skyndade genast dit, men fann ingen ledig plats, der han 
kunde sätta sig, med undantag för platsen midt emot det ofvan omtalade 
fatet. Der satte han sig ned, och eftersom fatet stod midt framför ho- 
nom, sträckte han ut sin hand efter detsamma. Då ropade folket till ho- 
nom och sade: broder, hvad ämnar du taga dig före? Och en af dem 
sade till honom: om du äter deraf, skall du bli hängd. Han svarade 
blott: var tyst och tala icke så! Dervid sträckte han sin hand ut emot 
fatet och drog det till sig. Den förut omtalade haschischätaren satt bred- 
vid honom, och när han såg Djawån draga fatet till sig, sprang han ge- 
nast upp ifrån sin plats; haschischruset öfvergaf honom genast, och han 
satte sig ett långt stycke derifrån, sägande: med detta fat har jag in- 
genting att skaffa. Djawån, Kurden, sträckte ut sin hand emot fatet, och 
den liknade foten på en korp; han slefvade ihop ris dermed, och när han 
tog upp handen ur fatet, såg den ut som en kamelklöf. Derpå kramade 
han ihop det, som han hade i handen, i form af en boll, lika stor som 
en stor apelsin; denna boll kastade han skyndsamt i sin mun, och den 
for utför hans strupe med ett buller, som liknade åskans; men botten af 
fatet syntes på det ställe, der han hade tagit riset. Då sade en man, 
som satt bredvid honom: prisad vare Gud, som icke gjort mig till ett 
fat med mat framför dig, ty du har tömt detta fat med en enda muns- 
bit. Haschischätaren sade: låt honom fortsätta; mig förefaller det, som 
skulle jag i honom se skepelsen af en hångd. Med en blick på honom 
tillade han: ät; måtte Gud icke gifva dig någon fromma deraf! Men Dja- 
wån sträckte ut sin hand, för att taga den andra munsbiten, och ämnade 
just krama ihop denna till en boll, likasom den förra, då drottningen ro- 
pade på några krigare och sade till dem: fören hit den mannen utan 
uppskof och låten honom icke svälja ned det, som han håller i sin hand! 

Krigarne skyndade till honom, just som han lutade sitt hufvud öfver 
fatet, grepo honom och förde honom inför drottning Zumurrud. Men fol- 
ket gjorde spe af honom och sade den ena till den andra: sannerligen 
har han icke förtjenat det, ty vi varnade honom; men han ville icke lyssna 
til varningen. Denna plats är af ödet bestämd till att förorsaka dens död, 
som sätter sig der, och detta ris är olyeksbringande för hvem helst, som 
åter det. — Men drottning Zumurrud sade till honom: hvad är ditt namn 
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och din sysselsättning samt anledningen dertillj att du kommit till vår 
stad? — O Herre och Sultan, — svarade han, — mitt namn är Osman; jag 
är trädgårdsmästare, och anledningen till min hitkomst är den, att jag 
letar efter någonting, som jag förlorat. Drottningen sade: skaffen hit 
svartkonsttaflan! Denna ställdes framför henne; hon fattade pennan, verk- 
ställde sina beräkningar och satt en stund eftersinnande; derpå lyfte hon 
upp sitt hufvud och sade: ve dig, du eländiga bof! Huru djerfves du att 
ljuga för konungar? Denna tafla säger mig, att ditt namn är Djawån, 
Kurden, att du till yrket är en röfvare, att du tager menniskors egendom 
med orättfärdiga medel, och att du utgjuter det blod, som Gud förbjudit 
att utgjutas, så framt det icke sker för en rättfärdig sak. Hon ropade 
derpå till honom i vredesmod och sade: du svin, säg mig sanna förhål- 
landet med dig, eller skall jag låta afskära ditt hufvud! När han hörde 
hennes ord, blef hans hy askgrå, han grinade, så att tänderna syntes, 
och i den inbildningen, att han skulle rädda sig, om han talade sannin- 
gen, svarade han: sannt har du talat, o konung; men jag lofvar dig att 
ångra mig alltifrån denna stund och ait återvända till Gud, hvars namn 
vare prisadt! Icke desto mindre svarade drottningen: jag skulle icke göra 
rätt, om jag qvarlemnade en huggorm på Musulmännens väg. Hon tillade till 
några bland sin uppvaktning: dragen af hans hud och behandlen honom på 
samma sätt som hans like den förflutna månaden. De efterkommo hennes be- 
fallning. Men när haschischätaren såg, huru krigarne grepo mannen, vände han 
sin rygg till risfatet och sade: sannerligen, att vända mitt ansigte åt dig, är 
icke tillbörligt! Så snart de slutat spisa, aflägsnade de sig och begåfvo 
sig till sina hem; drottningen begaf sig likaledes till sitt palats och tillät 
mamlukerna att hvila. 

När fjerde månaden började, samlades man som vanligt på rännar- 
banan, der gästabudet tillreddes, och folket satte sig, väntande på tillå- 
telse att få spisa. Drottningen nalkades och tog plats på sin thron för 
att betrakta dem; hon såg, att bordsändan gent emot risfatet, der fyra 
personer kunnat få rum, nu stod alldeles tom; och hon förundrade sig 
deröfver. Medan hon sålunda såg sig omkring, blef hon varse, att en 
man trädde in genom porten till rännarbanan med brådskande steg samt 
gick framåt med samma brådska ända till bordet, der han icke fann nå- 
gon plats ledig annat än den midt framför risfatet. Der satte han sig 
ned; men hon betraktade honom uppmärksamt och fann honom vara sam- 
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ma Christne, som kallade sig Rashid ed-Din. Då sade hon vid sig 
sjelf: huru lyckosamt är icke detta gästabud, som nu blifvit till en snara 
för denne otrogne! — Anledningen till hans inträffande här var underbar, 
och den var följande: När han återkom från sin resa, hade folket i hans 
hus underrättat honom derom, att Zumurrud vore försvunnen, och att hon 
medtagit ett par sadelpåsar, fyllda med guld; men när han hörde detta, 
ref han sina kläder sönder, slog sig för sitt ansigte och ryckte upp sitt 
skägg. Derpå sände han sin broder Barsum för att leta henne i de kring- 
liggande trakterna; men när han tröttnat vid att längre vänta på under- 
rättelser ifrån honom, begaf han sig sjelf på väg att leta efter sin broder 
och Zumurrud, och ödet förde honom till Zumurruds hufvudstad. Dit an- 
lände han på första dagen i månaden, fann de stora gatorna tomma, han- 
delsbodarna stängda och qvinnorna vid fönstren samt förfrågade sig hos 
några bland qvinnorna, om hvad detta månde betyda. De berättade ho- 
nom, att konungen gåfve ett stort gästabud åt folket på första dagen i 
månaden, och att alla skulle infinna sig der, men att ingen finge stadna 
hemma i sitt hus eller sin handelsbod. De visade honom likaledes vä- 
gen till rännarbanan. 

När han anlände dit, såg han folket samladt kring bordet, men kunde 
icke finna någon oupptagen plats annat än den gent emot det olycys- 
bringande risfatet. Han satte sig derföre der och sträckte ut sin hand 
för att äta af rätten; men drottningen ropade några bland sina krigare 
och sade: fören hit honom, som tagit plats gent emot risfatet! Från de 
föregående händelserna af samma art visste de hvad de hade att göra, 
hvarföre de genast grepo honom och ställde honom inför drottning Zu- 
murrud, som sade till honom: ve dig! Hvad är ditt namn, din syssel- 
sättning och anledningen dertill, att du kommit till vår stad? Han svarade: 
o tidens konung, mitt namn är Rustum, och jag har ingen sysselsättning, 
tv jag är en fattig dervisch. — Gifven mig en svartkonsttafla och ett ritstift af 
metall! — sade nu Zumurrud till sina tjenare, som efter vanan verkställ- 
de hennes befallning. Hon fattade stiftet, gjorde dermed några streck på 
taflan och satt en stund, betraktande dem. Derpå lyfte hon upp sitt huf- 
vud, kastade en blick på honom och sade: du hund, huru djerfves du lju- 
ga för en konung? Ditt namn är Rashid ed-Din, den Christne, och din 
sysselsättning är att lägga ut snaror för Musulmännens slafvinnor och att 
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Ohristne. Tala derföre sanhmnibg, ty, om du det icke gör, skall jag låta 
afslå ditt hufvud! — Han tvekade att svara, men sade dock efter en stund: 
du har talat sanning, o tidens konung! Då befallde hon, att han skulle 
kastas till jorden och undfå hundrade slag på hvardera foten, men på 
kroppen tusende slag; derefter skulle hans hud afdragas och fyllas med 
blånor; men utanför staden skulle man uppgräfva eh grop och deri bränna 
hans kropp samt kasta smuts och orenlighet på hans aska. Och allt blef 
verkstäldt eftersom hon hade befallt. 

Derpå gaf hon folket tillstånd att fortsätta måltiden, och när de sli- 
tat samt aflägsnat sig, begaf sig drottning Zumurrud till sitt palats och 
sade: prisad vare Gud, som skänkt lugn åt mitt hjerta dermed, attjag fått 
bestraffa dem, hvilka gjort mig emot! Och hon tackade himmelens och jor- 
dens skapare. Men hennes herre Ali Sher kom nu uti hennes tankar, och 
hon fällde ymniga tårar, men sansade sig dock och sade vid sig sjelf: 
må hända skall Gud, som gifvit mig magt öfver mina fiender, också för- 
unna mig att återse min älskade. Hon bad om förlåtelse af Gud (Hans 
äro magten och härligheten!) och sade: må hända skall Gud snart åter- 
förena mig med min älskade Ali Sher; ty Han förmår göra allt hvad Han 
vill och är full af nåd mot sina tjenare samt känner hvad dem göres be- 
hof. Hon lofvade Gud återigen, fortfor att uppsända böner om förlåtelse 
och underkastade sig ödets skickelse, öfvertygad derom, att allt, som haft 
en begynnelse, måste komma till ett slut. Och hon upprepade skal- 
dens ord: 


Bär ditt öde med lugn, ty uti Gads hand ligga händelserna och deras utgång! 
Det, som är förbjudet, skall icke vederfaras dig; men det, som en gång är bestämdt, 
skall omöjligen kunna undgå dig. 


Hon tillbragte hela denna månad på det sätt, att hon om dagarna 
satt till doms öfver folket samt befallde och förbjöd, men om nätterna grät 
och klagade öfver skilsmessaån från sin älskade Ali Sher; men när den 
nästföljande rhånaden begynde, befallde hon, att bordet skulle dukas på 
rännarebanan som vanligt, och der tog hon sin plats främst ibland folket. Man 
väntade på hennes tillåtelse, att begynna måltiden, och platsen framför ris- 
fatet var ledig; men der hon satt vid bordets öfra ända, höll hon sina ögon 
fästade på porten till rännarebanan och betraktåde uppmärksamt hvar och eh, 
som inträdde. Och hon sade vid sig sjelf: o Du, som skänkte Joseph till- 
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baka åt Jakob, och som tog tillbaka bedröfvelsen från Job, skänk äfven 
genom din magt och din storhet min herre Ali Sher tillbaka åt mig, ty 
du förmår göra allt hvad du vill! Du, Herre öfver alla varelser, som led- 
sagar dem, hvilka gå vilse, som icke tillsluter dina öron för någons rop, 
och som bönhör de bedjande, hör min bön, o Herre öfver allt skapadt! 
— Hon hade ännu icke hunnit sluta sin bön, då genom rännarbanans port 
inträdde en man, smärt och fint byggd som en gren af Österlandets 
piträd; nu var han mager, bekymren hade lemnat spår efter sig på hans 
änne, men ändock syntes han den skönaste bland alla unga män, oöfver- 
träfflig i förstånd och i later. När han trädde in, fann han icke någon plats 
ledig annat än den midt framför risfatet, och der satte han sig också ned; 
men när Zumurrud blef honom varse, klappade hennes hjerta. Hon betraktade 
honom med forskande blick, och det blef ögonskenligt för henne, att han 
var hennes herre Ali Sher. Hon var nära att med ett ljudeligt utrop för- 
råda sin glädje, men lade dock band på sig, för att icke göra sig till ett 
åtlöje för folket. Hennes innersta var i uppror, och hennes hjerta klap- 
pade; men hon hemlighöll ändock sina känslor. — Men anledningen der- 
till, att Ali Sher anländt hit, var följande: 


Han hade legat sofvande på stenbänken, medan Zumurrud steg ned 
och Djawån, Kurden, förde bort henne; men kort derefter vaknade han och 
fann sig sitta der med obetäckt hufvud, hvaraf han kunde förmoda, att 
någon tjuf varit der och tagit hans turban, under det han sof. Han ut- 
talade de ord, genom hvilka den, som utsäger dem, bevaras från att bli 
skadad till sitt förstånd, och sade: sannerligen, Gudi tillhöra vi, och till 
Honom skola vi återvända! Derefter begaf han sig tillbaka till den ålder- 
stigna qvinnan, som underrättat honom om Zumurruds vistelseort, och 
bultade på hennes dörr; då kom hon ut till honom, och han grät inför 
henne, tilldess han afsvimmade och föll till jorden. När han kommit till 
sans igen, underrättade han henne om allt, som vederfarits honom; men 
när hon hört det, tadlade hon honom och förebrädde honom med sträng- 
het för det, som han gjort, och sade till honom: sannerligen, för din 
olycka har du dig sjelf att tacka! Hon fortfor att göra honom förebrå- 
elser, tilldess bloden började rinna ur hans näsborrar och han återigen 
sviramade. När han nu kom till sig sjelf igen, såg han den gamla qvin- 
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nan gråta och fälla tårar af ångest för hans skull, och hon upplåste föl- 
jande verser: 


Huru bitter är icke skilsmessan för älskande; men huru ljuf är icke föreningen 
för dem! 

Måtte Gud återförena alla åtskiljda älskande och bevara mig, ty jag är ibland deras 
antal! 


Den gamla var bedröfvad för hans skull och sade till honom: stadna 
qvar här, medan jag hör mig om för din räkning; jag skall snart vara 
tillbaka! Han svarade: jag hör och lyder. Hon gick och lemnade honom 
qvar, men var borta ända till middagen, då hon kom tillbaka till honom 
och sade: 0 Ali, jag kan icke föreställa mig annat, än att du skall dö 
af sorg, ty du skall icke återse din älskade, förrän på bron Siråt på do- 
mens dag. När invånarne i paviljongen vaknade på morgonen, befanns 
det åt trädgården vettande fönstret öppet, Zumurrud var borta, och tillika 
med henne hade ett par den Christne tillhöriga sadelpåsar, fyllda med 
guld, likaledes försvunnit. Då jag kom dit, fann jag Walin stående vid 
paviljongens dörr, tillika med sina tjenare; och det finnes ingen kraft 
eller magt annat än hos Gud, den Högste, den Störste! — När Ali Sher 
hörde dessa hennes ord, blef dagsljuset mörker för hans ögon, han för- 
tviflade om lifvet, gjorde sig beredd till att dö och upphörde icke att gråta, 
förrän han afsvimmade på nytt: men när han denna gång kommit till 
sans igen, hade kärleken och skiljsmessan på honom den inverkningen, 
att han blef angripen af en svår sjukdom och måste hålla sig inne i sitt 
hus. Gumman kallade dock läkare till honom, gaf honom in drycker och 
beredde soppor åt honom under ett helt år, ända tilldess hans krafter 
återvände till honom. När det andra året tagit sin början, sade den gamla 
qvinnan till honom: o min son, denna din sorg och bedröfvelse, af hvilka 
du lider, skola icke återförskaffa dig din älskarinna. Statt derföre upp, 
fatta mod och sök efter henne i den kringliggande trakten; hvem 
vet, om du icke skall spörja tidender om henne? Så fortfor hon att in- 
tala honom mod och uppmuntra honom, tilldess han upphörde med sin 
bedröfvelse, då hon ledsagade honom i badet samt gaf honom vin att 
dricka och höns att äta. Dermed fortfor hon en hel månad, så att han 
' vänn krafter igen och begaf sig ut på resor, hvilka han fortsatte, till- 
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Han trädde in på rännarbanan, såsom i det föregående berättades, 
satte sig ned vid bordet och sträckte ut sin hand för att äta. Men allt 
folket varkunnade sig öfver honom och sade till honom: unge man, ät 
icke af denna rätt, ty bedröfvelse kommer öfver den, som äter deraf! Men 
han svarade: låten mig äta deraf och låten dem göra med mig, hvad 
dem täckes; måhända skall jag sålunda bli befriad från detta bedröfliga 
lif! Dermed tog han den första biten i sin mun, och Zumurrud ämnade 
nu låta föra honom inför sig, men tänkte med detsamma, att han möj- 
ligtvis kunde vara hungrig, hvarföre hon sade vid sig sjelf: det är rättast, 
att jag låter honom äta, tilldess han blifvit mätt. Han fortfor derföre att 
spisa, och folket förvånades deröfver och afvaktade hvad som skulle ve- 
derfaras honom. När han nu spisat och blifvit mätt, sade drottningen 
till några bland sina eunucher: gån till den unga mannen, som ätit af 
nisfatet, tilltalen honom med höfviskhet och sägen till honom: åtlyd kon- 
ungens kallelse att svara på en liten fråga! De svarade: vi höra och lyda, 
— begåfvo sig till honom, ställde sig bredvid honom och sade: o herre, 
haf godheten att hörsamma konungens kallelse, men lät ditt hjerta icke 
bli beklämdt! Han svarade: jag hör och lyder. Så följde han med eu- 
nucherna, medan folket sade, den ena till den andra: det finnes ingen 
kraft eller magt annat än hos Gud, den Högste, den Störste! Hvad äm- 
nar konungen taga sig före med honom? — Några sade: han ämnar icke 
tillfoga honom annat än godt, ty, i fall det hade varit hans afsigt att till- 
foga honom ondt, så skulle han icke hafva låtit honom äta, tilldess han 
blifvit mätt. — Men när han stod inför Zumurrud, helsade han och kysste 
marken inför henne; hon besvarade hans helsning, mottog honom med 
all heder och sade: hvad är ditt namn och din sysselsättning samt an- 
ledningen dertill, att du kommit till denna stad? Han svarade: o konung, 
mitt namn är Ali Sher, jag är en bland köpmännens söner, och mitt fä- 
dernesland är Khorasån; anledningen, hvarföre jag kommit till er stad, är 
den, att jag söker en slafflicka, som jag förlorat; hon var mig mer dyr- 
bar 'än mina ögons ljus och min hörsel, och alla mina tankar hafva varit 
vända på henne, alltsedan hon blef förlorad för mig, detta är allt hvad 
Jag har att säga. — Han grät, tilldess han svimmade; men hon befallde, 
att man skulle stänka något rosenvatten i hans ansigte, och när han kom- 
mit till sans igen, sade drottningen: bären mig hit min tafla och griffeln 
af metall! Det begärda lemnades henne, hon fattade griffeln, verkställde 
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en beräkning, betraktade den en stund och sade till honom: du har talat 
sanning. Gud skall snart förena dig med henne; var derföre tröst! — 
Hon befallde vidare, att han skulle föras i badet och klädas i en drägt, 
sådan den höfves en konung; derefter skulle han sättas på en af de yp- 
persta bland hennes hästar och ledsagas till palatset, när dagen led mot sitt 
slut. Han beledsagades bort ifrån henne till badet, och folket sade, den 
ena till den andra: hvi har konungen behandlat denna unga man med så 
mycken godhet? En återtog: sade jag er icke, att han icke skulle göra 
honom någonting ondt? Hans utseende är nämligen vackert, och deraf, 
ait konungen väntade, tilldess han ätit sig mätt, kunde jag förstå detta. — 
Och enhvar ibland dem hade någonting att säga; men snart skingrades 
folket, och hvar gick hem till sitt. 

Zumurrud ville sjelf knappt tro, att natten nalkades, då hon skulle 
få bli ensam med sitt hjertas utkorade; men så snart natten var inne, gick 
hon in i sitt rum och lät sända efter sin älskade Ali Sher. Han infördes, 
kysste golfvet och uppsände en bön för hennes välgång; men hon sade 
vid sig sjelf: jag skall skämta med honom en stund, utan att genast gifva 
mig tillkänna. Då sade hon: o Ali, har du varit uti badet? Han sva- 
rade: ja, 0 herre! Hon fortfor: statt upp, spisa af dessa rätter och drick 
af denna sockersherbet och vinet, ty du är i behof deraf; men när du 
detta gjort, skall du komma närmare till mig. Han svarade: jag hör och 
lyder. Han efterkom hennes tillsägelse, och när han slutat med att äta 
och dricka, sade hon till honam: kom hit till mig och gnid mina fötter! 
Han började följaktligen gnida hennes fötter och ben, hvilka han fann vara 
finare än silke. Sedan hon sålunda uppehållit honom en stund, sade 
hon: 0 min herre, har allt detta kunnat hända, utan att du känner igen 
mig? Då frågade han: hvem är då du, 9 konung? Hon svarade: jag är 
din slafvinna Zumurrud. — Men när han hörde detta, kysste han henne, 
omfamnade henne och kastade sig öfver henne som lejonet äfver lammet. 

Morgonen derpå sände Zumurrud till alla krigarne och alla rikets för- 
nämliga män, lät kalla dem till sig och sade till dem: jag önskar företaga 
en resa till denna mans stad. Utsen derföre en ståthållare, som kan hälla 
regeringen vid magt, tilldess jag återvänder till er! — De svarade: vi 
höra och lyda. — Men hon började tillrusta allt det, som erfordrades för 
resan, såsom lifsmedel, penningar och andra förråder, dyrbarheter, ka- 
meler och mulor, samt begaf sig bort ifrån staden och fortsatte sin färd 
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med Ali Sher, tilldess hon kom till dennes stad, det han drog in i sitt 
hus och gaf gäfvor, almosor och skänker. Han blef genom henne väl- 
gignad med barn, och de lefde bägge i allsköns sällhet, tilldess de hem- 
söktes af honom, som gör en ända på all glädje och skiljer vänner åt. — 
Upphöjd vare den Eviges fullkomlighet, och prisad vare Gud nu och alltid! 


TREHUNDRADE TJUGONDESJUNDE TILL TREHUNDRADE TRE- 
TIONDEFJERDE NATTEN. 


Berättelsen om Ibn-Mansur och Budur samt Djubejr, sonen 
af Omejr Esh-Shejbani. 


Det berättas, att de Rättroendes Beherrskare, Harun Er-Rashid, icke 
kunde finna ro en natt, och att han hade svårt att sofva; han kastade 
sig oroligt från ena sidan till den andra; men när han icke längre för- 
mådde härda ut på detta sätt, kallade han Mesrur och sade till honom: 
o Mesrur, förskaffa mig någon, som kan förströ mig från detta tillstånd 
af orolighet! Mesrur sade: 0 min herre, vill du gå i palatsets trädgård 
och förströ dig med åsynen af de blommor, som den innehåller, och be- 
trakta planeterna samt skönheten i deras anordning eller huruledes ibland 
dem månen kastar sina strålar öfver vattnet? Han svarade: sannerligen, 
o Mesrur, min själ är icke benägen för någonting sådant. — O min herre, 
— återtog Mesrur, — det finnes uti ditt palats trehundrade jungfrur, af hvilka 
hvardera har sitt eget gernak. Befall hvar och en af dem att draga sig 
undan till sin kammare, men gack du sjelf omkring och gläd dig åt åsy- 
nen af dem, medan de icke sjelfva veta deraf. — Khalifen svarade: o 
Mesrur, palatset är mitt, och slafvinnorna äro min egendom; men min 
själ är sannerligen icke benägen för någonting sådant. — Mesrur fortfor: 
0 min herre, befall de lärda männen, skalderna och de vise att infinna 
gig inför dig, att inlåta sig i forskningar, uppläsa verser samt berätta 
historier för dig! — Min själ, — svarade khalifen, — är icke benägen 
för någonting af detta slag. — Mesrur sade: befall pagerna, dina um- 
gängesvänner och männen med de höfviska sederna att träda inför dig och 
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underhålla dig med qvicka och roande samtal! — Min själ är icke benä- 
gen för någonting af allt detta, — var khalifens svar. — Då, — fortfor 
Mesrur, — må du låta afslå mitt hufvud, o herre, måhända skall detta 
göra ett slut på din oro och förjaga den otrefnad, som du röner. Men 
Harun skrattade vid dessa ord och sade till honom: o Mesrur, se efter, 
hvilkendera af mina umgängesvänner, som är derute! Mesrur såg efter, kom 
tillbaka och svarade: 0. min herre, den, som är derute, är Ali, Mansurs 
son, den Lustige, ifrån Damask. Khalifen befallde: för honom till mig! 
Mesrur förde honom in, och när Ibn Mansur inträdde, sade han: frid vare 
dig, de Rättroendes Beherrskare! Khalifen besvarade hans helsning och 
fortfor: 0 Ibn Mansur, tala om för mig några af dina berättelser! — De 
Rättroendes Furste, — återtog han, — skall jag för dig omtala någon- 
ting, hvartill jag sjelf verkligen varit vittne, eller någonting, som jag blott 
hört berättas? — De Rättroendes Furste svarade: om du sjelf varit vittne 
till någonting utomordentligt, så berätta det, ty att höra någonting be- 
rättadt af andra, är icke detsamma som att sjelf vara ögonvittne. Då 
sade Ibn Mansur: de Rättroendes Furste, låna uteslutande mig ditt öra 
och din uppmärksamhet! Khalifen svarade: Ibn Mansur, ja, jag lyssnar 
med mitt öra och ser på dig med mina ögon samt vänder min uppmärk- 
samhet till dig. Och Ibn Mansur började: 

De Rättroendes Beherrskare vet, att jag hvarje år har en underhälls- 
summa från Mohammed, sonen af Sulejman El-Hashimi, sultanen i Basrah; 
och en gäng begaf jag mig till honom efter min vana, men när jag kom, 
fann jag honom redo att begifva sig på jagt. Jag helsade honom, och 
han helsade mig samt yttrade: o Ibn Mansur, sitt upp och följ med oss 
på jagten! Men jag svarade: o min herre, jag mägtar icke rida, låt mig 
derföre stadna hemma och gif dina tjenare befallning om huru de skola 
mottaga mig! — Han gjorde så och begaf sig på jagten; men mig be- 
visade hans tjenare den högsta heder och undfägnade mig på bästa sätt 
Och jag sade vid mig sjelf: Allah, det är underbart, att jag under flera 
år haft för sed att resa från Baghdad hit till Basrah, men att jag af 
denna stad icke känner mera än vägen från palatset till trädgården och 
från trädgården till palatset; när skall jag kunna finna ett annat sädant 
tillfälle som detta att roa mig med att se mig om uti staden Basrah? 
Jag skall derföre genast stå upp och gå ut att roa mig medan maten 
smälter, som jag nu förtärt. 
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Jag klädde mig följaktligen i min dyrbaraste klädebonad och vandrade 
igenom en del af Basrah. Du vet, de Rättroendes Beherrskare, att denna 
stad har sjutio gator, hvardera sjutio mil lång, räknadt efter hvad man 
uti El-Irak förstår med mil. Jag kom villse på smågatorna och kände mig 
törstig; medan jag så vandrade, såg jag, o de Rättroendes Furste, en stor 
port med två ringar af gul bronz samt med derframför befintliga förhängen 
af röd brokad; bredvid porten funnos tvänne bänkar af sten, och deröfver 
var en spalier af vinrankor, som öfverskuggade porten. Jag stadnade för 
att fröjda mig med betraktandet af denna boning; men under det jag stod, 
hörde jag en klagande röst, som utgick från ett sorgset hjerta, men ut- 
tryckte sig i melodiska ljud och sjöng följande verser: 

Min kropp har blifvit ett hemvist för sjukdom och hemsökelser 
För en dofhjorts skull, hvars bostad och hem äro långt härifrån. 
O, j öknens bägge zephyrer, som stegrat min ångest, 


Vid Allah, er herre, besvär jag er att vända er till min älskade 
Och göra honom förebråelser; kanske skall hans uppförande derigenom förändras! 


Fem ytterligare stanzer följde efter denna, och jag sade vid mig sjelf: 
i fall den, från hvilken dessa melodiska toner utgå, äfven är behaglig, så 
finnas här kroppens behag, vältalighet och ljuflig röst förenade med hvar- 
andra. Jag närmade mig nu till porten och började småningom lyfta på 
forhänget, och si! jag varseblef en skön jungfru, lik månen, när han upp- 
nått sin fjortonde natt, med sammangående ögonbryn, smägtande ögon-'” 
lock och en barim, liknande tvänne granatäplen; hennes fina läppar liknade 
tvänne karneoler, hennes mun var som Salomos insegel, och hennes tän- 
der så hvita, att de kunnat trotsa både skalden och den i obundet språk 
skrifvande att finna en på dem tillämplig bild. Hon utgjorde en samman- 
fattning af alla älskvärdhetens behag och kunde icke annat än väcka af- 
und hos qvinnor och män. Man kunde icke bli mätt på att beskåda hen- 
nes skönhet, och hon var sådan skalden sjungit. 
När hon nalkas, så dödar hon; och när hon vänder ryggen till, gör hon alla män 
förälskade uti sig. 
Hon är lik solen och lik månen i hans fylle; men hat och illvilja äro henne främ- . 
mande. 


Paradiset öppnas, när hon låter sig se, och fullmånen glänser ofvan peribandet 
kring hennes hals. / 


Medan jag sålunda betraktade henne genom det undanskjutna förhän- 
get, si! då kastade hon en blick utåt och såg mig stående vid dörren 
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hvarefter hon sade till slafvinnan: se efter, hvem det är, som står der vid 
dörren!  Slafvinnan stod upp, kom till mig och sade: o sheik, har du in- 
gen blygsel? Kunna grå hår och ohöfviskt uppförande stå tillsammans med 
hvarandra? — Min herrskarinna, — svarade jag, — hvad det grå håret 
vidkommer, så vet jag ingenting derom; hvad åter ohöfviskheten anbelan- 
gar, så tror jag mig icke hafva gjort mig skyldig till sådan. Då sade 
hennes herrskarinna: hvilket uppförande kan väl vara mer ohöfviskt än 
detta, att du tränger dig in uti ett hus, som icke är ditt eget, och kastar 
dina blickar i ett harem, som icke tillhör dig! Jag svarade: o min herr- 
skarinna, jag har en ursäkt att anföra för det jag detta gjort. — Hvilken 
ursäkt har du då att anföra? — frågade hon. — Mitt svar lydde: i san- 
ning, jag är en främling och mig törster; min törst är sådan, att jag är 
nära att sätta lifvet till. — Då sade hon: vi antaga din ursäkt för god. 
Hon ropade derefter på en af sina slafvinnor och sade: o Lutf”), gif ho- 
nom en dryck uti den gyllene bägaren! Hon kom till mig med en bägare 
af rödt guld; prydd med perlor och ädelstenar, fylld med vatten, 'parfyme- 
radt med starkt luktande muskus, samt betäckt med en duk af grönt si- 
den; jag började dricka, men drack länge och kastade imellanåt förstulna 
blickar på henne, tilldess jag stått der en lång stund. Derpå lemnade jag 
bägaren tillbaka till slafvinnan, men stod ännu qvar. Då sade fruntimret: 
o sheik, gack nu dina färde! Men jag svarade: o min herrskarinna, jag är 
: upprörd i mitt sinne. — Hvaröfver? frågade hon. — Öfver lyckans vexlingar 
och händelsernas skiften, — svarade jag. — Hon återtog: deruti har du 
icke orätt, ty lyckan föranleder underbara ting. Men till hvilka af hennes 
under har du varit vittne, att du nu tänker derpå? — Jag tänker, — sva- 
« rade jag, — på egaren af detta hus, ty han var i lifstiden min redlige 
vän. — Då sade hon till mig: hvad var hans namn? Jag svarade: Mo- 
hammed, sonen af Ali, juveleraren; och han var i besittning af stor rike- 
dom. Men männe han lemnat barn efter sig? — tillade jag. — Ja, — 
svarade hon: — han har lemnat efter sig en dotter, vid namn Budur, och 
hon har ärft alla hans rikedomar. Då sade jag till henne: det vill synas, som 
skulle du vara hans dotter. Hon svarade: ja! och log dervid. Derefter 
tillade hon: o sheik, du har nu samtalat länge med mig; gack derföre bort 
härifrån! Jag svarade: jag måste gå; men jag ser, att dina behag undergäatt 
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förändring; säg mig derföre, huru det förhåller sig med dig; hvem vet, om 
icke Gud kan förskaffa dig tröst genom mig. — Och hon sade till mig: 
o sheik, om du tillhör antalet af dem, som äro värdiga att betros med 
hemligheter, så skall jag för dig uppenbara min hemlighet. Säg mig der- 
före, hvem du är, på det jag måtte veta, huruvida jag kan med skäl an- 
förtro mig åt dig eller icke, ty skalden har sagt: 


Ingen kan förvara en hemlighet annat än på en pålitlig man; hos den bästa bland 
menniskor förblifver den dold. 

Jag har förvarat min hemlighet i ett hus med ett lås, hvartill nyckeln är förlorad, 
och hvars dörr är försedd med insegel. 


Då sade jag: o min herrskarinna, om du önskar att veta, hvem jag 
är, Så är jag Ali, Mansurs son, den Lustige, från Damask, umgängesvän 
till de Rättroendes Beherrskare, Harun Er-Rashid. 

När hon hört mitt namn, steg hon ned ifrån sin stol, helsade mig 
och sade: du är välkommen, Ibn Mansur! Nu skall jag meddela dig mitt 
tillständ och åt dig anförtro min hemlighet. Jag älskar, men är skiljd från 
föremålet för min kärlek. — Min herrskarinna, — svarade jag, — du är 
å&del och kan icke älska någon annan än den, som är ädel, liksom du: — 
Hvem är det då, som du älskar? — Hon svarade: jag älskar Djubejr, sonen 
af Omejr Esh-Shejbåni, emiren öfver de Shejbåniska stammarna. Och hon be- 
skref för mig en ung man, hvars like i skönhet icke fanns uti hela Basrah. 
Jag frågade: o min herrskarinna, har något möte eller sammanträffande 
egt rum mellan er? — Ja, — svarade hon; — men vi hafva älskat med 
tungan, icke med hjertat och själen, eftersom han icke hållit sitt löfte eller 
fullgjort sin öfverenskommelse. Jag fortfor: o min herrskarinna, hvad var 
da orsaken till skilsmessan mellan er? Hon svarade: orsaken var följande. 
Jag satt en dag, och denna min slafvinna kammade mitt hår; när hon slu- 
tat kamma mig, slätade hon ut mina hårflätor och blef betagen af min 
skönhet, så att hon lutade sig öfver mig och kysste min kind; men just 
i detsamma kom han oförmodadt in, såg slafvinnan kyssa min kind och 
gck bort i vrede, med fullt beslut om en skilsmessa för alltid, samt uppre- 
pade följande bägge verser: 


Om en annan har del uti föremålet för min kärlek, så öfvergifver jag detsamma 
och förblifver ensam. 
Min älskade år ovärdig, om hon önskar någonting, hvilket hennes älskare icke gillar. 
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Men allt ifrån den tid, då han aflägsnade sig från mig i vrede, och 
till denna dag, har intet bref och icke något svar kommit till mig ifrån 
honom, o Ibn Mansur. — Hvad är det då, som du önskar? — frågade 
jag. Hon svarade: jag önskar sända honom ett bref genom dig, och om 
du lemnar mig ett svar ifrån honom, skall du af mig erhålla femhundrade 
guldstycken; om du icke kommer med något svar, skall du till ersättning 
för din möda ändock undfå hundrade guldstycken. Jag svarade: gör som 
dig godt synes! Hon ropade på en slafvinna och sade till denna: skaffa 
mig skrifdon och papper! Slafvinnan kom med det begärda, och hon skref 
följande verser: 


Min älskade, hvarföre detta hat, denna skiljsmessa? Och när skola förlåtelse och 
mildhet intaga deras rum? 

Hvarföre öfvergifver du mig i vrede? Ditt ansigte är icke det ansigte, som jag var 
van att se. 


Ja, belackarne hafva förfalskat mina ord, och du har lyssnat till dem ; derföre hafva 
de öfverdrifvit ännu mer. 


Om du trott deras ord, förbjude Gud, att du skulle göra det hädanefter. Ty du förstår 
bättre. 


Vid ditt lif, såg mig hvad du hört, ty du vet hvad som blifvit sagdt, och du skall 
handla med billighet! 

Om det är sannt, att jag yttrat orden, så kunna ju ord tydas på mångahanda sätt 
och äro underkastade förändring. 


Icke en gång Guds ord bli lemnade i fred; man har ju förvrängt sjelfva Moses 
Böcker. 

Huru mycket osannt har icke blifvit berättadt om menniskor. före oss! Till och med 
Joseph förhånades i Jakobs närvaro. 

För mig och belackaren och dig tillika skall det randas en förfärlig domens dag. 


Hon förseglade brefvet och lemnade det åt mig; men jag tog det och 
begaf mig till Djubejrs hus, sonens af Omejr Esh-Shejbåni. Han befann 
sig på jagt, och jag satte mig ned för att vänta på honom; men medan 
jag så satt, si! då nalkades han, redan hemkommen från jagten; och 
när jag såg honom, der han satt till häst, då blef jag utom mig af för- 
våning öfver hans skönhet och älskvärdhet, o de Rättroendes Beherrskare! 
Han kastade en blick ät sidan och såg mig sitta vid dörren till sitt hus; 
men så snart han blifvit mig varse, hoppade han af hästen, kom till mig 
samt helsade och omfamnade mig; men mig tycktes det, som slöte jag ! 
mina armar veriden och allt, hvad hon innehåller. Han förde mig in isitt 
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hus och lät mig sitta ned på sitt säte samt befallde, att bordet skulle 
framsättas. Man satte fram ett bord af khulendj-träd från Khorasån, hvars 
fötter voro af guld; på detsamma stodo rätter af alla slag, kött, både 
stekt och rostadt, och dylikt mera; men när jag satte mig vid bordet be- 
traktade jag det närmare och såg följande verser skrifna derpå: 


Stadna vid beckasinerna, som ligga på faten, och slå dig ned bland skaran af ste- 
kar och saucer ; 

Och båll liktal öfver rapphönsens döttrar — så är jag van att göra — och öfver 
fricadellerna, der de ligga bland kycklingarna! 


Derpå sade Djubejr, Omejrs son: sträck ut din band till mina rätter 
och gör initt hjerta gladt genom att spisa deraf! Men jag svarade: vid 
Allah, jag skall icke taga en enda beta af allt, som står på ditt bord, 
förrän du gjort hvad jag begär. — Hvad är då det, som du begär? — 
frågade han. Nu lemnade jag honom brefvet; men när han läst det och 
förstått dess innehåll, ref han det i stycken och kastade dessa på golf- 
vet, under det han sade till mig: o Ibn Mansur, hvad du än må begära, 
skall jag uppfylla det, med undantag för det, som har afseende på den, 
hvilken skrifvit detta bref, ty på hennes bref har jag icke något svar att 
gifva. Jag stod i vredesmod upp ifrån hans sida; men han fattade uti 
mina kläder och sade till mig: o Ibn Mansur, jag skall uppgifva hvad 
hon sade till dig, ehuru jag icke var närvarande vid samtalet mellan er 
bägge. Jag frågade: hvad var det, som hon sade mig? Han svarade: 
hon, som skref. detta bref, sade icke hon till dig: om du förskaffar mig 
ett svar ifrån honom, skall du af mig erhålla femhundra guldstycken, och 
kommmer du icke med något svar, så skall du ändock i ersättning för din 
möda af mig undfå hundrade guldstycken? — Jag svarade: jo! Då sade 
han: stadna hos mig denna dag, ät, drick och gör dig glad samt Mottag 
femhundrade guldstycken! 


Jag stadnade qvar hos honom, åt och drack, roade mig och var glad 
samt underhöll honom med mitt samtal ända in på natten, då jag sade 
till honom: 0 min herre, uti ditt hus finnes det ingen musik. Han sva- 
rade: det är sannt, att vi hafva länge suttit och druckit utan musik. Han 
ropade en af sina slafvinnor och sade: Shedjeret ed-Durr! — Slafvinnan 
svarade honom från sitt enskilda gemak, trädde in i rummet, bärande i 
handen en Indisk luta, innesluten i en sidenpåse, satte sig, lade lutan i 
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sitt knä och spelade derpå tjugoen olika tonstycken. Hon började sedan 
på nytt med det första stycket och sjöng med hänförande tonfall följande 
verser: 


Den, som icke smakat kärlekens sötma och hans bitterhet, den kan icke skilja mel- 
lan den älskandes när- och frånvaro, 

Och den, som vikit af från kärlekens rätta väg, skiljer icke imellan jemnheten och 
ojemnheten på hans stig. 

Jag upphörde icke att yttra mig emot kärlekens slafvar, tilldess jag erfarit hans 
både sötma och bitterbet; 

Men nu har jag tömt hans bitterhets kalk, tilldess jag förnedrat mig för både slaf- 
var och fria. 

Huru mången natt har icke den älskade druckit med mig, och jag har druckit 
sötman af hennes läppar! 

Huru kort var icke hvarje natt, som jag tillbragte med henne! Skymning och gry- 
ning följde tätt efter hvarann. 

Ödet gjorde ett löfte, att det skulle skilja oss åt, och nu har ödet hållit sitt löfte. 

Skickelsen beslöt, och domen kän icke ändras. Hvem är den, som kan sätta sig 
emot sin herres bud? 


När slafvinnan slutat denna sång, uppgaf hennes herre ett ljudeligt 
anskri och svimmade, hvarefter flickan sade: måtte Gud icke straffa dig, 
o sheik! Vi hafva länge druckit utan sång, ty vi hafva befarat, att vår 
husbonde skulle falla i vanmagt likasom nu. Men gack du in i det der 
gemaket och sof der! — Jag begaf mig till det rum, som hon anvisat 
mig, och sof der till morgonen, då, si! en page kom till mig, medförande 
en pung med femhundra guldstycken, och han sade: detta är det, som 
min herre lofvade dig; men vänd icke tillbaka till henne, som sändt dig, 
utan må det vara, som skulle du icke hafva sport någonting om denna 
sak och icke heller vi! Jag svarade: höra är lyda! 


Jag tog penningarna och gick, men sade vid mig sjelf: sannerligen 
har icke jungfrun väntat mig sedan i går. Vid Allah, jag måste vända 
åter till henne och berätta henne allt, som egt rum mellan mig och ho- 
nom, ty, om jag icke återvänder, skall hon sannolikt tala illa om mig 
och om hvar och en, som kommer ifrån mitt land. — Alltså begaf 
jag mig till henne och fann henne stående bakom dörren; så snart hon 
blef mig varse, sade hon: o Ibn Mansur, du har ingenting kunnat ut- 
rätta åt mig. — Hvadan vet du detta? — frågade jag. -- Hon svarade: 
o Ibn Mansur, jag vet ännu mera, eller det, att när du lemnade honom 


OCH BUDUR SAMT DJUBEJR. 03 


papperet, så slet han sönder det 4 stycken och kastade bort dessa, i det 
han sade till dig: o Ibn Mansur, hvad du än begär, skall jag göra det, 
utom hvad som rör henne, som skrifvit detta bref, ty åt henne har jag 
icke något svar att gifva. Då stod du upp ifrån han& sida i vrede; men 
han fattade dig uti kläderna och sade till dig: o Ibn Mansur, stadna hos 
mig i dag, ty du är min gäst, och ät, drick samt gör dig glad och mot- 
tag femhundra guldstycken! Då stadnade du qvar hos honom, åt och 
drack, fröjdade dig och var glad samt roade honom med samtal; slafvin- 
nan sjöng de och de verserna, och han afsvimmade. — Då frågade jag: 
var du tillstädes hos oss? Men hon svarade: o Ibn Mansur, har du icke 
hört hvad skalden sade: 


Älskandes hjertan hafva ögon, som se hvad andra icke ge! 


Men, Ibn Mansur, — tillade hon, — natt och dag följa icke efter hvar- 
andra under loppet af en tilldragelse, utan ätt förändra densamma. — Nu 
höjde hon sina ögon mot himmelen och sade: du föremål för min vörd- 
nad, min Herre och min Beherrskare, likasom du hemsökt mig med kär- 
lek till Djubejr, Omejrs son, måtte du äfvenså hemsöka honom med kärlek 
till mig och förflytta lidelsen från mitt hjerta till hans! Derefter gaf hon 
mig hundrade guldstycken i ersättning för min möda, och jag tog dem 
samt begaf mig till sultanen i Basrah, hvilken nu kommit hem ifrån jag- 
ten. Af honom mottog jag mitt underhåll och återvände till Baghdad. 


Följande året återvände jag till Basrah för att begära mitt underhåll 
som vanligt, och sultanen utbetalade det; men just som jag ämnade åter- 
yända till Baghdad, påminde jag mig händelsen med Budur och sade: vid 
Allah, jag måste begifva mig till henne för att se, hvad som inträffat 
mellan henne och hennes älskade. Jag begaf mig till hennes hus, der 
jag fann gatan utanföre sopad och vattenstänkt; tjenare och pager stodo 
samlade der, och jag tänkte: sannolikt har sorgen öfverväldigat jungfruns 
hjerta, så att hon dött, och sedan har någon af emirerna flyttat in uti 
hennes hus. Jag begaf mig derföre derifrån och till Djubejrs, Omejrs sons, 
hus; men der fann jag stenbänkarna nedrifna och inga pager utanför por- 
ten som vanligt, hvadan jag sade vid mig gjelf: han är sannolikt död. 
Jag stadnade utanför porten till huset, fällde tårar och beklagade dess till- 
stånd i följande verser: 
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.O min herre, som gått bort, och hvilken mitt hjerta följer efter, kom tillbaka, så 
skola mina festliga dagar bli förnyade för mig! 

Jag stadnar vid ditt hus, begråtande din bostad, med strömmande tårar och ryckande 
ögonlock. 

Jag frågar huset med dess sörjande qvarlefvor: hvar är utdelaren af välgerningar 
och ynnestbetygelser ? 

Gack härifrån! (så lyder dess svar). Vännerna hafva gått bort ifrån boningen, och 

| under mullen ligga de begrafna. 

Måtte Gud icke beröfva oss åsynen al deras förtjenster till dessas hela vidd, och 

i måtte deras dygder aldrig bli fördolda! 


Medan, o de Rättroendes Beherrskare, jag med dessa verser uttalade 
min sorg öfver husets invånare, si, då kom en svart slaf ut ifrån huset 
och sade till mig: o sheik, var tyst! Måtte din moder bli dig beröfvad! 
Hvarföre står du och klagar öfver detta hus i sådana verser? — Jag sva- 
rade: jag känner det såsom bostad för en af mina bästa vänner. — Hvad 
heter han? — frågade slafven. — Han heter Djubejr, sonen af Omejr 
Esh-Shejbåni, — svarade jag. — Hvad har det väl händt honom för ondt? 
— fortfor slafven. Han är, Gud vare prisad! ännu välsignad med sina 
rikedomar, sin lycka och sin trefnad; men. Gud har hemsökt honom med 
kärlek till en. Jungfru, vid namn Budur, och han är utom sig af kärlek 
till henne och. af våldsamheten i sin lidelse, så att han liknar ett stort 
berg, som blifvit kastadt öfver ända. När han är hungrig, säger han icke 
till sina tjenare: sätten fram mat! — och när han är törstig, säger han 
icke: skaffen mig dricka! — Jag sade: begär tillåtelse för mig, att träda 
in till honom! — O min herre, — frågade han, — vill du gå in till ho- 
nom, som förstår, eller till honom, som icke förstår? Jag svarade: jag 
måste gå . in till honom, hvilketdera han än gör. — Dermed gick slafven 
in och begärde tillåtelsen, kom ut och meddelade mig densamma. 

Jag trädde in och fann honom lik en massa af sten; han förstod 
hvarken tecken eller tydligt uttalade ord. Jag talade till honom; men han 
svarade . mig icke, och en af hans tjenare sade till mig: o min herre, om 
du kommer ihog några verser, så uppläs dem för honom, och höj der- 
under din stämma, ty SER skall han bli väckt. Jag upprepade der- 
före följande verser: 

Har du öfvergifvit kärleken till Budur, eller har du förhärdat dig? Och tillbringar 

du natten vakande, eller kan du sofva? 


Om dina tårar fortfara att rinna i strömmar, så kom ihog, att du skall tillbringa 
evigheten i paradis! 
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När han hört dessa ord, öppnade han sina ögon och: sade till mig: 
välkommen, Ibn Mansur! Min kraftlöshet har stigit till utomordentlig höjd. 
— Jag frågade: o min herre, är det någonting, som jag skulle kunna 
uträtta åt dig? — Han svarade: ja; jag önskar skrifva ett bref till henne 
och sända det till henne genom dig. Om du bringar mig svar ifrån henne, 
skall du af mig undfå tusen guldstycken, och om du icke medför något 
svar, skall du ändock såsom ersättning för din möda erhålla tvåhundrade 
guldstycken. Jag svarade: gör hvad dig lämpligt synes! Han ropade på 
en af sina slafvinnor, begärde af henne bläck och papper, undfick det be- 
gärda och skref följande verser: 


Jag besvär dig vid AMNah, o min herrskarinna, förfar med: mildhet emot mig, ty 
kärleken har beröfvat mig mitt förstånd! 

Min kärlek till dig har förslafvat mig, har klädt mig uti sjukdomens drägt och gjort 
mig föraktad. | 

Före detta var jag van att tänka lättsinnigt om kärleken och betrakta densamma 
som en ringa sak, o min älskade! 

Men när han lät mig se sitt hafs böljor, då underkastade jag mig Guds dom och 
ursakade den af kärlekens qval träffade. 

Om du vill, så haf nåd och förunna mig ett möte; om du vill, så döda mig ock; 
men glöm icke att visa nåd mot mig! 


Han förseglade brefvet och lemnade det till mig; men jag tog det 
och begaf mig dermed till Budurs hus. Jag började med att undandraga 
förhänget litet efter hand, likasom förra gången; och si! tio slafvinnor, 
högbarmade jungfrur, liknande månen, sutto der, och Budur midt ibland 
dem, lik fullmånen bland stjernorna eller den af inga moln förmörkade 
solen; och hon var nu fri från sorg och smärta. Medan jag betraktade 
henne och förvånades öfver att finna henne så, kastade hon en blick på 
mig och såg mig stående vid dörren, då hon sade: en vänskaplig och 
fri välkomsthelsning till dig, Ibn Mansur! Träd in! — Jag trädde in, hel- 
sade henne och lemnade henne papperet; men när hon läst det och för- 
stått dess innehåll, log hon och sade till mig: Ibn Måns skalden hade 
icke orätt, då han sade: = : 


Jag vill med tålamod bära min kärlek för dig, tilldess ett budskap kommer ifrån dig 
till mig! 


O Ibn Mansur, — tillade hon, — jag skall nu skrifva ett svar, på 
det han måtte gifva dig det, som han lofvat dig. Jag svarade: måtte 
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Gud belöna dig rikligen! Hon ropade på en af sina slafvinnor och sade: 
skaffa mig bläckhorn oeh papper! När hon fått hvad hon begärt, skref 
hon till honom några stränga verser. Då sade jag till henne: vid Allah, 
min herrskarinna, för honom återstår icke längre tid att lefva än, så 
mycket som erfordras för genomläsandet af dessa rader. Dermed slet jag 
papperet sönder, och fortfor: skrif till honom några andra verser än 
dessa!. Hon svarade: jag hör och lyder! — wmen de verser, som 
hon nu skref, voro ännu strängare än de förra. Derföre sade jag: vid 
Allah, o min herrskarinna, han skall icke läsa dessa verser, utan atthans 
själ öfvergifver hans kropp. Hon svarade: o Ibn Mansur, min lidelse har 
uppnått en sådan höjd, att jag har sagt hvad jag sagt. Jag svarade: om 
du sagt mera än det, så skulle det varit rättvist gjordt af dig; men benä- 
genhet att förlåta är en bland egenskaperna hos den ädelmodige. När 
hon hört mina ord, fylldes hennes ögon med tårar, och hon skref till ho- 
nom ett bref, — .vid Allah, de Rättroendes Furste, det finnes i din divan 
ingen, som kan skrifva .maken dertill. Hon skref som följer: 


Huru länge skall denna skygghet och afsky fortfara? Du har uppfyllt mina afunds- 
mäns onda önskningar emot mig. 
Måhända SA jag orätt och märkte det ej, låt mig derföre veta, hvad man sagt 
| dig om mig! 

Jag längtar NGE att helsa dig välkommen, o min älskade, som jag helsar sömnen 
välkommen till mina ögonlock. 

Och sedan du druckit kärlekens rena kalk, häda icke mig, om du finner mig be- 
Tusad! 


När ' hen skrifvit detta bref och förseglat det, lemnade hon det åt 
mig; och jag sade till henne: o min herrskarinna, detta bref skall sanp- 
nerligen göra den sjuke helbregda och göra den törstige otörstig. 

Jag tog brefvet och gick; men sedan jag gått, ropade hon mig til- 
baka och sade: o Ibn Mansur, säg honom: hon skall denna natt vara din 
gäst. Deröfver blef jag högeligen glad. Jag begaf mig med brefvet till 
Djubejr, Omejrs son, och när jag kom in till honom, satt han med blic- 
karna fästa på dörren och väntade svar; så snart jag hade lemnat ho- 
nom papperet, ; bröt han det, läste, förstod dess innehåll och uppgaf ett 
ljudeligt anskri samt föll afsvimmad ned. När han kommit till sans igen, 
sade han: 0 Ibn Mansur, skref hon detta med sin egen hand och vid- 
rörde hon det med sina fingrar? — Min herre, — sade jag, — brukar 
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folk skrifva med fötterna? — Och, vid Allah, o de Rättroendes Furste, 
knappt hade jag hunnit säga dessa ord till honom, förrän vi hörde klin- 
gandet af ringarna på hennes fotleder, vid det hon trädde in uti huset. Så 
snart han blef henne varse, stod han upp på sina fötter, likasom skulle 
han icke längre känt någon plåga, och omfamnade henne som bokstafven 
Lam omfamnar Elif,") och hans svaghet öfvergaf honom. Derpå satte han 
sig ned; men hon satte sig icke, utan jag frågade henne: o min herrska- 
rinna, hvarföre tager du icke plats? Hon svarade: o Ibn Mansur, jag vill 
icke taga plats annat än på det vilkor, som blifvit aftaladt mellan oss. — 
Hvad för vilkor har blifvit aftaladt mellan er bägge? frågade jag. — In- 
gen känner två älskandes hemligheter, — lydde hennes svar. Derpå lade 
bon sin mun till hans öra och hviskade någonting i hemlighet åt honom, 
hvartill ban svarade: jag hör och lyder. Han stod upp och talade 
hviskande till en af sina slafvar, hvilken aflägsnade sig för en stund, men 
kom snart tillbaka, åtföljd af en kadi och två vittnen. Djubejr stod upp, 
hemtade en pung med hundratusen guldstyeken och sade: o kadi, upp- 
gör mitt äktenskapskontrakt med detta fruntimmer mot denna summa i 
brudgåfva! Då sade kadi'n till henne: säg: jag bifaller till detta! — Hon 
sade så. MDerefter uppgjordes kontraktet, hvarpå bruden öppnade pungen, 
fyllde en del af dess innehåll i sin hand samt gaf det åt kadin och vitt- 
nena. Sedan lemnade hon åt Djubejr det, som var öfver uti pungen, 
hvarpå kadi'n och vittnena aflägsnade sig. 

Jag satt hos dem i fröjd och glädje, tilldess större delen af natten 
gått till ända; då jag sade vid mig sjelf: de äro två älskande, som ilång 
tid varit åtskiljda; jag vill derföre stå upp och taga mig nattläger i ett 
annat rum, på det de måtte få vara allena. Jag stod derföre upp; men 
bruden fattade uti mina kläder och frågade: på hvilka tankar har du nu 
kommit? Jag svarade hvad det var, och hon återtog: sitt ned; när vi önska, 
att du skall lemna oss, skola vi afskeda dig! Jag satt sålunda qvar hos 
dem, tilldess gryningen var nära, då hon sade till mig: o Ibn Mansur, 
gack till det der gemaket, hvilket vi ställt i ordning åt dig; det är ditt 
sofrum! Jag begaf mig dit och sof der till morgonen; när jag vaknat, in- 
fann sig hos mig en page med tvättfat och kanna; jag förrättade tvag- 
ningen och läste morgonbönerna, men satte mig derefter ned. Under det 


') De semmanbunda bokstäfvernas figur är denna: &. 
Tusen och Esa Natt. IV B. 7 
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jag så satt, si! då kommo Djubejr och hans älskade från 'det uti huset 
befintliga badet och vredo bägge vattnet ur sina lockar; men jag helsade 
dem en god morgon, önskade dem lycka till deras helsa och återförening 
samt yttrade till Djubejr: det, som begynner med aftal, slutar med förnö- 
jelse. Hah svarade: sannt har du talat, och du förtjenar en frikostig be- 
löning. Han ropade på sin skattmästare och sade till: denrie: skaffa mig 
hit tretusen guldstycken! Skattmästaren återkom med en pung, som inne- 
höll denna summa, och: Djubejr sade till mig: visa oss den ynnesten att 
mottaga detta! Men jag svarade: jag skall ingenting taga, förrän du söä- 
ger mig anledningen dertill, att kärleken öfvergick från henne till dig efter 
en sådan ytterlig afsky. Han svarade: jag hör och lyder. Vet, att vi 
hafva en högtid, kallad Nyårsdagens högtid, då folket sätter sig uti båtar 
och roar sig ute på floden. Jag var likaledes ute för att roa mig med 
mina stallbröder, och blef dervid varse en båt, hvari sutto tio slafflickor, 
sköna som månar, men midt ibland dem var Budur, som hade sin luta 
med sig. På denna spelade hon elfva stycken, hvarefter hon vände till- 
baka till det första och sjöng dessa verser: 


FAGeR är mer kall än lågan i mitt bröst, oeh klippan är kare än min älskades 
hjerta. 

Sannerligen måste jag icke förundra mig öfver honom, som har ett hjerta af sten 
i en kropp; mjuk såsom vatten. 


Jag sade till henne: sjung om dessa bägge verser, med musiken 
dertill! Men hon ville det icke. Då befallde jag besättningen på min båt 
att kasta med oranger på henne, och dermed fortfor mitt folk, tilldess vi 
befarade, att hennes båt skulle sjunka. Hon begaf sig bort; men i det- 
samma gick kärleken öfver från hennes hjerta till mitt. — Men jag, — 
tillade Ibn Manusur, — lyckönskade dem till deras återförening, tog pun- 
geh med dess innehåll och begaf mig tillbaka till Baghdad. 

Men khalifens hjerta var nu lugnt; den sömnlöshet och den hjertbe- 
klämning, hvaraf han lidit, upphörde att plåga honom. 


Här är i Lane's öfversättning en lucka från den 334:de till den 357:de 
natten, hvilka nätter i Balakska upplagan af den Arabiska texten upptagas 
af 15 smärre berättelser, af hvilka Lane i sina noter har öfversatt elfva. 
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- TREHUNDRADE FEMTIONDESJUNDE TILL TREHUNDRADE SJU- 
-TIONDEFÖRSTA NATTEN. 


Berättelsen om den Magiska Hästen. 


I fordna dagar lefde uti Persernas land en mägtig och ansedd kon- 
ung, som hade tre döttrar, sköna som glänsande fullmånar eller' blom- 
strande. trädgårdar; han hade derjemte en son, skön såsom månen. Han 
firade tvänne årliga högtider, nyårsfesten och höstdagjemningens fest, och 
det var hans vana att vid: dessa tillfällen öppna sina palatser, utdela sina 
håfvor, låta. förkunna trygghet och säkerhet samt upphöja sina hofmän 
till högre värdigheter. Folket i hans rike brukade vid samma tillfällen 
träda : inför honom, helsa henom, önska honom lycka till högtiden samt 
bjuda honom skänker och slafvar; och han var en stor älskare af philo- 
sophi och geometri. Medan konungen en dag under en af de ofvan- 
nämda lNögtiderna satt på sitt rikes thron, trädde der inför honom trenne 
vise; den ena hade' med sig en påfogel af guld, den andra en trumpet af 
bronz, och den tredje en häst af elfenben och ebenholz; men konungen 
sade till dem: hvad är detta för saker, och hvartill äro de nyttiga? Ega- 
ren af påfogeln svarade: denna påfogel är nyttig dertill, att, så ofta en 
timma af natten eller dagen går förbi, slår han med sina vingar och ger 
till ett anskri. Och egaren af trumpeten sade: om denna trumpet ställes 
vid stadens port, så skall han försvara densamma, ty, om en fiende kom- 
mer in 'i staden, skall trumpeten ljuda af sig sjelf, så att man får under- 
rättelse om fiendens annalkande och kan hälla honom tillbaka. Men ega- 
ren af hästen :sade: o min herre, denna häst är sådan, att, om en man 
sätter sig upp derpå, skall hästen bära honom till hvilket land: han sjelf 
önskar. Derpå svarade konungen: jag skall icke visa er någon ynnest, 
förrän j gjort ett. försök med dessa tre kostbarheter och låtit mig se de- 
ras nytta. Han gjorde ett försök med påfogeln och fann denna hafva 
den egenskap, som dess egare hade uppgifvit, och trumpeten fann han 
likaledes vara sådan, som det blifvit uppgifvet. Derföre sade konungen 
till de. bägge vise (egaren' af påfogeln och trumpeten): begäåren af mig 
hvad :j : viljen!..:De svarade: vi önska, att du gifver en af dina döttrar åt 
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hvardera ibland oss. Och konungen gaf dem två af sina döttrar. Der- 
efter framträdde den tredje vise, egaren af hästen, kysste golfvet inför 
konungen och sade till honom: o tidens konung, förunna mig detsamma, 
som du förunnat mina stallbröder! Konungen svarade: ja, när jag försökt 
det, som du medfört. Då gick konungens son fram och sade: min fader, 
jag vill sätta mig upp på denna häst och försöka honom samt skaffa mig 
visshet om hans egenskaper. Konungen svarade: o min son, gör det, 
eftersom du önskar det! 

Konungens son satte sig följaktligen upp på hästen och sporrade 
honom; men han rörde sig icke ur stället. Då sade han: du vise man, 
hvar är den snabbhet hos hästen, om hvilken du hade så mycket att 
säga? Den vise närmade sig till honom, visade honem en knapp, genom 
hvars omvridning hästen kunde förmås att höja sig, och sade: vrid på 
denna knapp! Konungens son vred på knappen, och si! hästen rörde sig 
samt sväfvade med honom mot himmelens högre regioner och upphörde 
icke att stiga, förrän han icke längre kunde ses ifrån jorden; men prin- 
sen blef förskräckt deröfver och ångrade, att han hade bestigit hästen. 
Han sade: den vise har brukat list i afsigt att förgöra mig, och det fin- 
nes ingen kraft eller magt annat än hos Gud, den Högste, den Störste! 
Derefter började han undersöka alla hästens delar, och upptäckte dervid 
någonting, som liknade ett skrufhufvud, på hästens högra bog och på den 
venstra en annan upphöjning, den förra lik. Då sade han: jag kan icke 
upptäcka någonting annat än dessa bägge knappar. Han vred nu på 
den knapp, som satt på högra bogen, då hästen förde honom uppåt med 
stegrad hastighet, så att han skyndsamt tog sin hand ifrån den knappen, 
vände sina ögon till venstra bogen, blef varse den der befintliga knappen 
och vred på denna. Nu blefvo hästens rörelser mindre snabba och för- 
ändrades från uppstigande til nedstigande. Hästen sänkte sig nu små- 
ningom med honom ned till jorden, allt under det han sjelf iakttog den 
största försigtighet, för att icke skada sig; och när prinsen såg detta och 
förstod, hvartill hästen var nyttig, blef hans hjerta uppfyldt med glädje 
och lycksalighet, och han tackade Gud (hvars namn vare upphöjdt!) för 
den nåd, Han bevisat honom, då Han räddat honom från att omkomma. 
Under allt det återstående af dagen sänkte sig hästen oupphörligt, ty han 
hade uppstigit ansenligt högt öfver jorden, och prinsen vände hästens huf- 
vud, som han sjelf behagade, under det han sänkte sig med honom; när 
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han ville, fördes, han nedåt af hästen, och när han ville, fördes han uppåt 
af honom. : 

När han nu vunnit hvad han önskade med hänsigt till hästen, fortfor 
ban att med densamma sänka sig ned till jorden och började beskåda 
länderna och städerna på denna, hvilka han icke kände, ty han hade icke 
sett dem under hela sin lefnad. Bland de föremål, som han såg, befanns 
en stad, byggd på det mest beundransvärda sätt, midt i ett härligt grön- 
skande land med träd och floder; han öfvervägde detta i sitt sinne och 
sade: 0 att jag visste namnet på denna stad och i hvilket land den är 
belägen! Han förde derpå hästen rundt omkring staden, hvilken han der- 
under med uppmärksamhet betraktade. Dagen var nära till ända, och solen 
höll på att gå ned; derföre sade han vid sig sjelf: jag har icke funnit 
något ställe, der jag kan tillbringa natten bättre än i denna stad; jag skall 
derföre tillbringa denna natt derstädes; men i morgon skall jag vända till- 
baka till de mina och till mitt kungliga säte, underrätta min fader om 
det, som vederfarits mig, samt meddela honom de ting, som mina ögon 
hafva sett. Han började till följd häraf se sig om efter ett ställe, der 
han skulle kunna finna säkerhet för sig och sin häst, och der ingen skulle 
kunna 8e honom; men under det han var sysselsatt dermed, si! då var- 
seblef han midt uti staden ett palats, som reste sig högt upp i luften, 
omgifvet af en bred mur med höga tinnar, hvarpå han sade vid sig sjelf: 
detta är ett angenämt ställe. 

Han vred -på den knapp, som förmådde hästen till att sånka sig, och 
fördes oupphörligt nedåt, tilldess han stadnade på palatsets platta tak. 
Der steg han af hästen, prisade Gud (hvars namn vare upphöjdt!) och 
började gå rundt omkring hästen samt undersöka densamma, vid det han 
sade: vid Allah, han, som förfärdigade dig, var en djup vis, och om Gud 
(hvars namn vare upphöjdt!) utsträcker mitt lifs gräns, låter mig i 
säkerhet komma tillbaka till mitt land och de mina samt återförenar mig 
med min fader, så skall jag sannerligen förunna denne vise all ynnest 
samt mot honom ådagalägga all möjlig frikostighet. Han stadnade der- 
efter på palatsets tak, tilldess han sport, att alla dess invånare gått till 
hvila. Han plågades af hunger och törst, ty allt sedan han skiljdes ifrån 
sin fader hade han ingenting förtärt, och han sade vid sig sjelf: sanner- 
ligen, ett .sådant palats som detta kan icke vara tomt på det för lifvets 
uppehälle nödvändiga. Han lemnade derföre hästen ensam på ett ställe 
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och gick ned för att söka efter någonting att äta. Han stötte på en 
trappa och gick densamma utföre till byggnadens nedra del, der: han fann 
en med marmor stenlagd gård; han förundrade sig öfver byggnaden och 
dess skönhet, men hörde icke i palatset något ljud, icke den glädjande 
rösten af någon invånare. Derföre stadnade han häpen och såg sig om 
åt alla sidor, utan att veta hvart han skulle taga vägen. Nu sade han 
vid sig sjelf: jag har icke något bättre råd än att återvända till det ställe, 
der jag lemnat min häst, och tillbringa natten der; när morgonen somimer, 
skall jag sitta upp och begifva mig härifrån. 


Under det han sålunda talade vid sig sjelf, såg han ett ljus närma 
sig till det ställe, der han stod; han betraktade med uppmärksamhet lju- 
set och fann, att det bars af ett antal slafvinnor, som åtföljde en under- 


skön jungfru, smärt som bokstafven Elif och skön som den blänkande 
fullmånen, såsom skalden säger: 


I 
Hon kom okallad, just när skymningen nalkades, oeh fullmånen lik vid den mörka 
horizonten; 

Smärt var hon vext, och i skapelsen finnes icke hennes like till skönhet och behag. 
Jag ropade, när milt öga såg hennes skönbet: lofprisad vare fullkomligheten hos 
menniskoslägtets skapare! 

Jag vaktar henne för allas ögon dermed, att jag söker min tillflykt hos Herren 

öfver alla menniskor och öfver dagbräckningen. 


Denna jungfru var dottern till konungen i staden, och hennes fader äl- 
skade henne så högt, att han för hennes räkning låtit bygga detta palats. 
Så ofta hennes hjerta var beklämdt, brukade hon begifva sig dit, tillika 
med sina slafvinnor, och stadna der en dag, två dagar eller längre; men 
derefter vände hon tillbaka till det palats, der hon vanligtvis; vistades. Nu 
hände sig, att hon kom denna natt för att förströ sig, och hon gick midt 
ibland slafvinnorna, åtföljd af en med ett svärd beväpnad eunuch; men så 
snart de inträdt i palatset, ordnade de sofforna, lemnade fritt lopp åt dof- 
ten från rökelsekaren samt lekte och roade sig. Midt under deras lek, 
störtade konungasonen mot eunuchen, gaf honom ett slag, så att han föll 
framstupa, ryckte svärdet ur hans hand och rusade imot de konungadottern 
åtföljande slafvinnorna samt skingrade dessa åt alla håll. När konungadot- 
tern såg hans skönhet och älskvärdhet, sade hon: må hända är du den, 
som i gär begärde mig till äkta af min fader, och hvilken ban förkastade 
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säsom ful och afskyväckande. Vid Allah, min fader sade osanvt, då han 
talade så, ty du är onekligen en skön yngling. | 

Förhållandet. var det, att sonen till konungen af Indien hade begärt 
henne af henves fader; men denne hade visat honom bort för det han var 
obehaglig att äse. Hon inbillade sig likväl, att den framför henne stående 
prinsen var den, som hade begärt henne till äkta, och derföre närmade hon 
sig till honom, omfawmnade och kysste honom samt satte sig ned bredvid 
honom. Slafvinnorna sade likväl till henne: herrskarinna, detta är icke 
den, som begärde. dig till äkta af din fader, ty han var afskyväckande, 
men denne är skön; och han, som begärde dig af din fader, och hvilken 
förkastades af denne, är icke värdig att vara en tjenare åt denne yngling 
här; men, 0 herrskarinna, sanperligen är icke denna unga man af hög börd 
och värdighet. Efter dessa ord begäfvo sig slafvinnorna till den framstupa 
liggande eunuchen och återkallade honom till sans; han sprang upp helt 
yr i hufvudet och började leta efter sitt svärd, hvilket han icke längre fann 
i sin hand. Men slafvinnorna sade: han, som tog ditt svärd och kastade 
dig framstupa, han sitter nu hos konungens dotter. — Nu är det att mär- 
ka, det konungen anbefallt denna eunuch att bevaka hans dotter, på det 
ingen olycka eller missöde skulle drabba henne. — Eunuchen stod derföre 
upp, gick fram till förhänget, lyfte derpå och såg konungadottern sitta hos 
konungasonen och samtala med honom; men så snart han blef dem varse, 
sade han till konungasonen: o min herre, är du en mensklig varelse eller 
en ande? Dertill svarade konungasonen: du olycksaliga slaf, hur kan du 
anse sönverna af Kosroös” kungliga ätt för söner af otrogna djeflar! — 
Derpå fattade han om svärdet med handen och sade till honom: jag är 
konungens måg, och han har förmält mig med sin dotter samt befallt mig 
att sjelf föreställa mig för hevne. — När eunuchen hörde dessa ord, sade 
han: 0 min herre, om du är af menniskors ätt, såsom du sjelf säger, så 
passar hon för ingen bättre än dig, och du är henne mer värdig än nå- 
gon annan. 

Derpå begaf sig eunuchen. under upphäfvande af ljudeliga rop till kon- 
ungen, och han hade rifvit sina kläder sönder samt strött stoft på sitt huf- 
vud. När konuogen hörde hans skriande, sade han till honom: huru för- 
håller det sig med dig, att du så oroar mitt hjerta? Säg mig det genast 
och var kort i ditt tal! — Han svarade: o konung, skyuda till din dot- 
ters bistånd, ty en djefvul af andarnes slägte, som iklädt sig mennisko- 
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skepnad och antagit utseendet af en konungason, har fått henne i sitt 
väld; skynda derföre att rädda henne! När konungen hört dessa slafvens 
ord, var det hans afsigt att döda honom, och han sade: hvadan kom det, 
ätt du försummade din tjenst hos min dotter, så att detta vederfors hen- 
ne? Han begaf sig derpå till det palats, der hans dotter vistades, och när 
han kommit dit, såg han slafvinnorna stående der och frågade dem: hvad 
Br det, som vederfarits min dotter? De svarade: o konung, medan vi sutto 
här, sågo vi oss plötsligen öfverfallna af en ung man, skön såsom full- 
månen, och hvars like i täckhet vi aldrig sett; han hade ett draget svärd 
i sin hand, och vi frågade, hvad han ville. Han sade, att du hade för- 
mält honom med din dotter. Någonting annat än detta veta vi ej, och vi 
veta icke, huru vida han är en mensklig varelse eller en ande; men han 
synes ädel och väl uppfostrad samt har icke gjort sig skyldig till någon- 
ting opassande. — När konungen hörde detta, svalnade hans vrede. Han 
lyfte långsamt upp förhänget, såg in och blef varse konungasonen sittande 
i samtal med sin dotter; och den unga mannen var utmärkt skön, och 
hans anlete liknade den blänkande fullmånen. 

Konungen förmådde icke lägga band på sig, så rädd var han om sin 
dotter. Han kastade derföre undan förhänget och trädde in med ett draget 
svärd i sin hand samt störtade emot dem, som skulle han velat uppsluka 
konungasonen. När denne blef honom varse, sade han till jungfrun: är detta 
din fader. Hon svarade: ja! Då reste han sig upp, grep om svärdet med 
handen och ropade åt konungen med väldig röst, så att han skrämde ho- 
nom, samt redde sig till att angripa honom med svärdet. Men konungen 
insåg, att prinsen var starkare än han, hvarföre han stötte sitt svärd i 
skidan och stod stilla, tilldess konungasonen kommit honom nära, då han 
tilltalade honom med höfviskhet och sade: unge man, är du en mensklig 
varelse eller en ande? Konungasonen svarade: om jag icke bure aktning 
för dina rättigheter och för din dotters heder, så hade jag redan utgjutit 
ditt blod. Huru kan du anse mig härstamma från djeflarna, då jag är af 
Kaosroös” kungliga ätt och, om jag önskade taga ditt rike, skulle kunna störta 
dig från all din glans och härlighet samt plundra dig på allt, som du eger 
i dina boningar! — När konungen hörde dessa ord, blef han rädd och 
fruktade för honom, men sade: om du är en bland konungarnes söner, så- 
som du påstår, huru har du kunnat intränga i mitt palats utan min tillå- 
telse och kunnat vanhedra samt smyga dig till min dotter med det påstå- 
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endet, att du. är hennes. make, och under den förevändningen, attjag gifvit 
henne åt dig, då jag tvärtom dödat de kenungar och konungasöner, som 
af mig begärt henne till äkta? Och hvem kan väl rädda dig ur mitt våld, 
då, om jag ville repa åt mina slafvar och mina unga män samt befalla 
dem att döda dig, de skulle taga ditt lif i detta SERNER Hre kan väl 
då frälsa dig ur min hand? é. 
När konungasonen hört dessa öd svarade -- skdnällke; Jag ken 
ieke annat än förvånas öfver dig och öfver din ringa urskiljning. Kan du 
åt din dotter önska en förnämligare gemål än jag är, och har du sett nå- 
gon mer modig, mer svarsgod och mer aktningsbjudande än jag är? — 
Konungen svarade: nej, vid Allah; men jag ville, unge man, att du skulle 
offentligen begära henne till äkta, på det jag måtte gifva henne åt dig; ty, 
om jag ger dig henne till hustru i hemlighet, så nedsätter du mitt anseende 
genom att taga henne på sådant sätt. Konungasonen återtog: du har ta- 
lat väl. Men, 0 konung, om dina slafvar, dina tjenare och soldater stå 
upp emot mig och döda mig, såsom du sade, så skulle du vanhedra dig 
sjelf, och folket skulle bli af délade tankar med hänseende till dig, ty som- 
kga skulle tro dina ord och andra beskylla dig för att ljoga. Det är min 
mening, att du bör afstå ifrån denna föresats och omfatta den utvåg, sem 
jag skall uppgifva för dig. — Då sade konungen: föreslå hvad du tycker! 
Konungasonen svarade: hvad jag föreslår dig är följande»; antingen att du 
möter mig uti envig, då den, sem dödar den andra, skall anses mer vär- 
dg till och förtjent af konungadömet, eller ock, att du lemnar mig i ro 
denna natt, och, när morgonen kommer, att du sänder emot mig dina sol- 
dater, dina ryttare och unga män samt låter mig veta, huru stort deras 
antal är. Konungen svarade: deraa antal är fyratiotusen till häst, utom 
de slafvar, som tillhöra mig, och dessas följeslagare, hvilka äro lika många 
till antal. Konungasonen fortfor: sänd dem tid mig, när dagen bräcketr, 
och säg till dem: denna yngling har begärt min dotter till äkta med det 
vilkor, att han skall möta er alla uti strid, och han påstår, att han skall 
besegra och öfvervinna er, samt att ni ej skolen kunna bli honom öfver- 
mågtiga. Låt mig derpå strida med dem, och om de döda mig, skall 
detta bli det bästa sättet att dölja din hemlighet och bevara din heder; 
men om jag besegrar och öfvervinner dem, då är jag en man, hvilken 
konungen borde önska sig till måg. — Konungen gillade hans förslag 
och antog det, ehuru han förvånades öfver ynglingens ord och stod sla- 
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gen med häpnad öfver hans beslut att i strid möta hela den här, hvars 
styrka han .uppgifvit för honom. — Derefter satte de sig ned och sam- 
talade. | ; | 

Konungen ropade på eunuchen och befallde honom att genast be- 
gifva sig till hans vezir samt tillsäga denne att sammankalla krigarne och 
befalla dem att förse sig med sina vapen samt sitta upp på sina hästar. 
Eunuchen skyndade till veziren och meddelade honom konungens befall- 
ning. . Då sammankallade veziren härens höfdingar och rikets store samt 
befallde dem att sitta upp på sina hästar och förse sig med sina vapen. 
— DUnder tiden fortfor konungen att samtala med den unga mannen och 
fann sig nöjd med hans tal, hans förstånd och bildning; men under 
det de talade med hvarandra, grydde . morgonen. Konungen stod upp, 
gick till sin: thron, befallde sina krigare att sitta upp och lät föra en 
ypperlig häst, en bland de bästa han egde, fram till konungasonen med 
befallning, att hästen skulle för hans räkning sadlas på det dyrbaraste. 
Men den unga mannen sade till honom: o konung, jag vill icke sitta upp, 
förrän jag tagit en öfversigt af hären och beskådat densamma. Konun- 
gen svarade:. det skall ske såsom du önskar. Derpå begaf sig konungen 
med den unga mannen framför sig till rännarbanan, der konungasonen 
betraktade krigarne och såg deras stora antal. - Och konungen talade: J 
män och krigare, en ung man har kommit hit och begärt min dotter till 
äkta, och någon skönare än han är har jag aldrig sett, lika så litet som 
någon modigare och oförskräcktare än han är. Han har försäkrat, det 
han ensam skall kunna besegra och öfvervinna er; han påstår, att, om 
ert antal än stege till hundratusen, skullen j dock för honom vara blott 
såsom få. Men när han träder fram för att strida mot er, så mottagen 
honom med spetsarne af era spjut och med äggen af era svärd, ty han 
har åtagit sig ett stort vågspel! 

Derpå sade konungen till den unga mannen: o min son, gör med 
dem, som din vilja är! Men han svarade: o konung, du har icke -:behand- 
lat mig med billighet. Huru skall jag kunna gifva mig uti strid med 
dem, -då jag är till fots, men ditt folk till häst? — Då sade. konungen: 
jag ville ju, att du skulle sitta upp; men du vägrade dertill. Välj dig 
nu hvilken du vill bland mina hästar! — Han svarade: ingen af dina 
hästar: behagar mig, och jag vill icke rida någon annan än den, på hvik 
ken jag kom hit. — 'Konungen sade: hvar -är då din häst? — Han sva- 
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rade: på taket af ditt palats. — Hvar någorstädes i: mitt palats? frågade 
konungen. Han 'svaråde: på dess tak.: När konungen hörde dessa ord, 
sade han: detta är det första beviset, som du ger oss af din: galenskap. 
Ve dig! Huru kan hästen vara på taket? Men sanningen skall snart: bli 
orskiljd ifrån lögnen. — Konungen vände sig derpå till eh bland: sinä 
yppersta hofmän och sade till 'honom:'” gack' till mitt palats 'och för hit 
det, som du finner der på 'taket! 'Mén folket förvånades öfver den utiga 
mannens ord, och den ena sade /'till den andra: huru skatl den hästen 
kunna gå trapporna utföre ned ifrån taket? Sarnnerligen är icke detta nå- 
gonting, hvars make vi aldrig hört! — Den af konungen till palatset af- 
sända hofinannen steg upp på dess tak och såg hästen stående der; han 
tvckte sig aldrig hafva : sett någonting vackrare; men när han gick när- 
mare och betraktade hästen; fann han densamma bestå af ebenholz och 
elfenben. Några andra bland konungens förnämligaste hofmän infunno sig 
likaledes, ' och när de fingo se hästen, 'skrattade de och sade: var det en 
sådan häst som denne, som 'den unga 'mannen: menade? Han måtte vårå 
helt enkelt en galning; imellertid' skall det snart visa sig, huru det står 
till med honom. Kanske är han dock en person af vigt och 'atiséende. — 
De fattade derefter uti hästen och buro honom utan att stadna, tilldess de 
kommo ned till konungen, inför Hvilken de ställde honom; men folket 
samlade sig rundt omkring hästen, betraktade honom och beundrade konst- 
färdigheten i hans sammansättning samt den 'dyrbarå sadelmunderingen. 
Äfven konungen beundrade densamma och förvånades högeligen samt ytt- 
rade till konungasonen: unge man, är detta din häst? Han svarade: ja, 
o konung, detta är min häst, och du skall få se, hvilka underverk han 
förmår uträtta. ' Konungen sade: tag' din häst och sitt upp derpå! Men 
han svarade: jag vill icke sitta upp,-om icke :härskarornä draga sig un- 
dan till något afstånd härifrån. Då befallde: 'konungen sina krigare'att 
draga sig tillbaka så långt, som man kan skjuta med en pil ifrån bågen. 

Nu sade den unga: mannen: o konung; jag skall nu sitta upp på min 
häst och göra ett anfall mot din här, skingra den till höger och verster 
samt nedhugga densamma. :Konungen svarade: gör som du'-önskar och 
haf ingen misskund 'med "dem, ty de skola icke hafva någon misskund 
med dig! Dermed gick konungasonen till hästen och satte sig upp. Kri- 
game voro ordhade i leder midt framför: hohom, och den ena sade till den 
andra: när den unga mannen kommer in i våra leder, så skola vi taga 
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emot honom med spjutspetsar och .svärdsegg. Men en ibland dem sade: 
vid Allah, detta är bedröfligt! Hvarföre skola vi döda den unga mannen 
med det vackra ansigtet och den härliga vexten! — Och åter en annan 
sade : vid Allah, ni skolen icke komma åt honom förr än efter stor blods- 
utgjutelse, ty den unga mannen skulle icke åtagit sig ett sådant stordåd, 
om - han icke känt sin egen kraft och öfverlägsenhet. — Men så snart 
konungasonen satt sig fast i sadeln på sin häst, vred han på den knapp, 
som förmådde hästen att höja sig. Åskådarnes ögon voro spända på ho- 
nom, för att se, huru han skulle bära sig åt; men hans häst började 
skaka. på sig och sätta sig i gång, tilldess han utfört de mest utomor- 
dentliga rörelser, som någon häst kan utföra, och hans kropp blifvit fylld 
med luft. Då höjde sig hästen och sväfvade upp mot himmelen. Men när 
konungen såg, att hästen höjt sig och sväfvade uppåt, ropade han åt sina 
krigare och sade till dem: ve eder! Gripen honom, förrän han kommer un- 
dan ifrån er! — Hans vezirer och höfdingar svarade: o konung, hvem kan 
väl gripa fogeln + flygten? Den mannen är en stor trollkarl. Gud har räd- 
dat. dig undan honom; prisa derföre Gud (bvars namn vare lofvadt!) för 
det du undkommit ur hans händer. 


. Konungen återvände. till sitt palats, när han sett detta prof på kon- 
ungasopens förmåga; och när han kommit dit, begaf han sig till sin dot- 
ter och meddelade henne det, som tilldragit sig med konungasonen på 
rännarbanan; men hon sörjde på det högsta öfver honom, veklagade öfver 
skilsmessan från honom, föll uti en svår sjukdom och måste läggas till 
sängs När fadern såg henne i detta tillstånd, tryckte han henne till sitt 
bröst, kysste henne mellan ögonen och sade: o min dotter, prisa Gud 
(hvars namn vare lofvadt!) och tacka honom, för det vi blifvit befriade från 
denna listiga trollkarl. Han började derefter för henne upprepa det, som 
han sett konungasonen utföra, och beskref för henne, huru han höjt sig upp 
i luften. Men hon ville icke lyssna till faderns ord; hennes tårar och ve- 
klagan tillvexte i wåldsamhet, och hon sade vid sig sjelf: vid Allah, jag 
skall. hvarken äta. eller dricka, tilldess Gud återförenar mig med honom! 
Men hennes fader, konungen, blef ytterligt nedslagen; hans dotters tillstånd 
bedröfvade honom, och han sörjde i sitt hjerta öfver henne; men hvarje 
gång, som han tilltalade henne med lugnande ord, tillvexte hennes lidelse 
för ynglingen. — Så förhöll det sig med henne. 
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Vi återvända 'till konungasoneén. När han sväfvåt upp bland molnen 
och blifvit ensam, började han tänka på jungfruns skönhet och älskvärd- 
het. Han hade hos konungens folk förfrågat sig om namnet på staden 
samt om konungens och hans dotters namn, och var denna stad staden 
Sana. Han fortsatte derefter sin färd med skyndsamhet, tilldess han kom 
i sigte af sin faders stad, och efter det han styrt hästen en omgång kring 
staden, begaf han sig till sin faders palats och sänkte sig ned på :dettas 
tak. Der lemnade han sin häst, begaf sig ned till sin fader och stod 
snart inför denne, hvilken .han fann sörjande och bedröfvad öfver sin son; 
när derföre fadern blef honom varse, stod han upp honom till mötes, om- 
famnade honom, tryckte honom till sitt bröst och blef öfvermåttan glad 
öfver hans återkomst. Men prinsen gjorde sin fader: frågor om. den vise, 
som förfärdigat hästen, och sade: o min fader, hvåd har ödet gjort med 
honom? Hans fader svarade: måtte Gud icke välsigna den vise och icke 
beller den timma, då jag såg honom, ty han vår orsaken till din skils- 
messa ifrån oss; och han har blifvit kastad i fängelsé, sedan du skiljdes 
från oss, o min son. — Konuogen befallde dock, att den vise skulle fri- 
göras och föras fram ur fängelset samt inför honom; och när den vise 
trädde inför konungen, lät denne ikläda honom en hedersklädning till be- 
vis af sin tillfredsställelse samt slösade frikostiga skänker på hohom, men 
ville icke gifva honom sin dotter. . Deröfver blef den vise högeligen -vred- 
gad och ångrade hvad han gjort, ty han visste nu, att konungasonen 
kände hemligheten med hästen och sättet att förmå honom till att röra 
sig. Men konungen sade till sin son: det är min: tanke, att du hädan- 
efter icke bör nalkas till denna häst eller sitta upp på honom efter denne 
dag, ty du känner icke håns egenskaper, och du har blifvit bedragen med 
hänseende till densamma. Konungasonen hade för sin fader berättat hvad 
som tilldragit sig mellan honom och dottern: af konungen, stadens behberr- 
skare, samt hvad som tilldragit sig mellan honom och hennes fader; och 
hans fader sade till honom: om det varit konungens: vilja att döda nd 
så skulle han gjort det, men ditt lif blef Horla de 


Derefter åto de, drucko och voro Hide Men HEN dee en 
skön slafvinna, som spelade på luta, och :hon fattade lutan. samt började 
spela derpå och sjunga inför konungen och hans son, och hö NONE 


följande bägge verser: 
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. Tro icke, att frånvaron gjort mig glömsk; om jag skulle glämma dig, hvad kan 
Jag väl då minnas? 
Tiden går förbl, men aldrig skall min kärlek till dig upphöra; i min kärlek till dig 
vil jag dö och uppstå igen. 


Men 4 i ködsnsdöde hjerta Vädes snart ängestfulla tankar genom 
bög kärlek till dottern af konungen i Sana, hvarföre han stod upp, be- 
gaf sig till hästen, satt upp på honem och vred på den knapp, genom 
hvilken hästen förmåddes att höja sig; genast sväfvade hästen med ho- 
nom upp: i luften och uppsteg ända till himmelens högre trakter. På 
morgonen saknade hans. fader sin son och kunde icke finna honom, hvar- 
före han i djup bedröfvelse::steg upp på palatsets tak och. derifrån såg 
sin 'son höja sig i. luften; då blef han ytterligare bedröfvad öfver skils- 
messan från sonen och ångrade på det:högsta, att han icke låtit taga här 
sten och gömma undan densamma. Han sade vid sig sjelf: vid Allah, 
om. min son kommer tillbaka till mig, så skall jag låta slå sönder denna 
häst, - på det. mitt hjerta måtte hafva lugn för min son! Och han började 
derefter återigen gråta och - veklaga; — Konungasonen fortsatte åter sin 
ridt genom luften, tilldess. han kom till staden Sana, der han sänkte sig 
ned på samma - ställe som första gången och smög sig 'hemligen fram 
ända till .kohungadotterns gemak... Der fann.:han dock hvarken henne eller 
hennes slafvinnor, icke heller eunuchen, som skulle bevaka henne, och 
han blef högeligen bedröfvad deröfver.' Han gick .derföre omkring: uti på 
latset för att söka henne och träffade henne slutligen i ett annat gemak 
än.. det, hvari han varit tillsammans med henne. Der låg hon till sängs 
och : rundt : omkring henne -sutto sitafvinnor och sköterskor. Han gick in 
till :dem - och helsade dem; men när jungfrun hörde :hans töst, stod hon 
upp,. omfamnade honom, kysste honom mellan ögonen. och tryckte honom 
till sitt bröst. Han sade till henne: o:min herrskarinna, du har gjort mig 
djupt bedröfvad under denna tid. Och hon svarade: du har gjort mig 
djupt bedröfvad, och om din frånvaro hade dröjt längre, så skulle jag 
tvifvelsutan hafva omkommit. — O :min herrskarinna, — återtog han, — 
hvad har du tänkt om mitt uppförande mot din fader och om hans hand- 
kingssätt emot mig? Om jag icke: älskat dig så högt, du frestelse för allt 
lefvande, så- skulle jag dödat honom.-och gjort honom till en varnagel för 
andra; . men nu. älskar. jag: honom för: din skull. — Hon sade till ho- 
nom: huru kunde du aflägsna dig ifrån mig? Kan mitt lif hafva någon 
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glädje, sedan du är borta? Han återtog: vill du efterkomma min önskan 
och lyssna till mina ord? Hon svarade honom: säg hvad du vill, ty jag 
skall bifalla till allt hvad du vill begära af mig och skall icke sätta mig 
emot någonting. Då sade han: följ med mig till mitt land och mitt rike! 
— Med största glädje! — svarade hon. 

När konungasonen hörde detta, blef han högeligen glad, fattade hen- 
nes hand och lät henne svärja vid Gud (hvars namn vare upphöjdt!), att 
hon skulle göra det. Derpå förde han henne upp på palatsets tak, be- 
steg sin häst, satte henne upp bakom sig, band henne stadigt fast och 
vred på knappen i hästens bog, då hästen genast höjde sig med dem mot 
himmelen. Då uppgåfvo slafvinnorna ett anskri, som ditkallade konungen,' 
hennes fader, och hennes moder, hvilka hasteligen kommo upp på palat- 
sets tak, der konungen vid en blick uppät blef varse ebenholzhästen, som 
sväfvade bland molnen med dem. Konungen blef ängslig, och hans ån- 
gest tillvexte, och han ropade och sade: o konungason, jag besvär dig 
vid Allah, att du måtte hafva medlidande med mig och min gemål samt 
icke skilja vår dotter ifrån oss! Konungasonen gaf honom likväl icke nå- 
got svar; men det föll honom in, att jungfrun kunde ångra sig, då hon 
skulle skiljas från sina föräldrar, och derföre sade han till henne: önskar 
du, att jag skall återställa dig åt din fader och din moder? O min herre, 
— svarade hon, — vid Allah! detta är icke min önskan; det är fastmer: 
min önskan att få vara hos dig hvart du går, ty min -kärlek till dig dra: 
ger mig bort från alla andra, till 'och med fråtr min fader och moder. 
När konungasonen hörde hennes svar, blef han' högeligen glad och bör-: 
jade låta hästen sväfva sagta fram med :dem, på det hon icke måtte bli 
orolig; men han stadnade icke, förrän han blef varse en grönskande äng, 
på hvilken en vattukälla sprang upp. : Der suttö de af hästen samt åte 
och drucko; men derefter satte sig konungasonen återigen upp på sin 
häst samt lyfte upp henne bakom sig och band henne fast, på det hon 
icke skulle falla. Han fortsatte vidare färden och stadnade icke, förrän 
han hunnit fram till. sin faders stad. Hans glädje var stor deröfver, och: 
han önskade visa jungfrun sin magts säte och sin faders välde samt låta' 
henne se, . huruledes hans faders rike var större än hennes faders. Han: 
lät henne derföre stiga af uti en af de trädgårdar, der hans fader'brukade: 
förströ sig, införde henne i ett enskildt gemak, som var anordnadt för 
konungen, ställde ebenholzhästen vid dörren till gemaket för ått:be- 
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vaka. prinsessan .ogh, sade till henne: stadna bär, tilldess jag sänder dig 
ett: budskap, ty jag begifver mig till min fader för att åt dig iordning- 
ställa ett palats och låta dig, se mitt rike, . Men prinsessan blef glad, när 
hon. hörde dessa hans ord, och svarade: gör som du önskar! Hon kom 
nämligen ihog, att det icke passade sig för henne att inträda i staden 
annat än med de hedersbetygelser, som tillkomma en person af hennes 
stånd. 

Konungens son skiljdes ifrån henne, begaf sig in till staden och 
kom inför sin fader, som blef glad öfver hans ankomst, mötte honom och 
helsade honom välkommen. Men konungasonen sade till sin fader: vet, 
att jag fört. med mig den konungadotter, om hvilken jag talat för dig, 
och jag har lemnat henne utanför staden uti en af trädgårdarna samt är 
nu kommen för att underrätta dig om hennes ankomst, på det du måtte 
ordna. allt till hennes högtidliga mottagande samt läta henne se din magt, 
dina krigare och din lifvakt. — Konungen svarade: det skall jag gerna 
göra! Han lät genast befalla invånarne att pryda staden på det bärligaste, 
och sjelf red han ut i högtidligt tåg, klädd på det praktfullaste sätt, med 
sina rikaste prydnader, samt omgifven af alla sina soldater, sitt rikes 
store, sina mamluker; och- tjenare. ::Konungens son. lät likaledes ur sitt 
palats framtaga: prydnader och dyrbarheter och allt sådant, som brukar 
finnas i en konungs. skattkammare; han lät för prinsessans räkning ordna 
en . bärstol af grön, röd och gul brokad, i hvilken han lät Indiska, Greki- 
ska och Abyssiniska slafvinnor taga plats, och han utvecklade i allt en 
underbar prakt och rikedom. Derefter lemnade han bärstolen med de 
deri befintliga slafvinnorna efter sig, men begaf sig sjelf förut till träd- 
gården samt inträdde i det gemak, der han låtit prinsessan sitta ned, och 
sökte henne der, men kunde ieke finna hvarken henne eller hästen. Då 
slog han sig för sitt ansigte och ref sina kläder sönder samt började med 
förvirrade sinnen vandra rundt omkring trädgården. När han återkommit 
till, sig sjelf, sade han: huru kunde hon. känna hemligheter med bästen, 
am hvilken jag icke meddelat henne det ringaste? Eller har kanske den 
Persiska vise, som förfärdigat hästen, funnit henne och bemägtigat sig 
henne för att vedergälla det, som min fader gjort horom emot. — Kon- 
ungasonen begaf sig nu till trädgårdens väktare och frågade dem, om de 
sett någon, sägande:» hafven ni sett någon gå förbi er och inträda i träd- 
gården? De svarade: vi: hafva icke sett någon inträda i denna trädgård 
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med undantag för den Persiske vise, som gick hit in för att samla nyttiga 
örter. När prinsen hörde dessa ord. var han öfvertygad derom, att den 
vise hade bortfört jungfrun. 

Nu hade det i enlighet med ödets beslut händt, att, när konungaso- 
nen lemnade jungfrun uti det enskilda gemaket i trädgärden samt begaf 
sig till sin faders palats för att göra sina tillredelser, den Persiske vise 
infann sig uti trädgården, för att samla nyttiga örter; der han sporde dof- 
ten af muskus och andra vällukter, med hvilka luften var mättad, och 
ala dessa dofter utgingo från konungadottern. Den vise gick derföre 
framåt, dit doften ledde hans steg, och kom till gemaket, der han såg. 
den häst, som hans egen hand hade förfärdigat, stå utanför dörren. När 
den vise såg hästen, blef hans hjerta uppfyldt med lycksalighet och glädje, 
ty han hade sörjt honom djupt, alltifrån det han förlorat densamma. Han 
närmade sig till hästen, undersökte honom och fann honom i godt skick; 
men just som han ämnade sitta upp derpå och begifva sig bort, sade 
ban vid sig sjelf: jag skall se efter hvad konungens son medfört och 
gqvarlemnat tillika med hästen. Han trädde följaktligen in i gemaket och 
fann der jungfrun sittande, lik den blänkande solen på en klar himmel. 
Han behöfde blott se henne, för att finna, det hon var en jungfru af hög 


vårdighet, och att konungasonen fört henne med sig på hästen samt lem- 


nat henne i gemaket, under det han sjelf begaf sig till staden, för att der 
ordna allt till hennes högtidliga intåg. Den vise begaf sig följaktligen in 
och kysste golfvet inför henne; men hon lyfte sina ögon upp emot ho- 
nom, fann honom vara obehaglig till utseendet och afskräckande till ge- 
stalt samt yttrade till honom: ho är du? Han svarade: o min herrska- 


rinna, jag är en budbärare från konungens son, som sändt mig till dig: 


och befallt mig föra dig till en annan trädgård, nära invid staden. När 
jungfrun hörde dessa ord, frågade hon: hvar är konungasonen? Han sva- 


rade: han är uti staden hos sin fader, och han skall genast infinna sig 


hos dig med högtidligt följe. Men hon återtog: o du! Kunde icke kon- 
ungasonen finna någon annan än dig att hitsända? — Den vise log åt 
bennes ord och svarade: min herrskarinna, låt icke mitt ansigtes obehag- 
lighet och det afskräckande i mitt yttre bedraga dig, ty, blott du om mig 
visste detsamma, som konungasonen vet, så skulle du ingenting hafva 


emot mig. Sannerligen, konungasonen har enkannerligen utsett mig att 
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sändas till dig just med anledning af mitt ansigtes fulhet och mitt min- 
dre behagliga yttre, ty han är svartsjuk om dig och älskar dig; hade det 
varit annorlunda, så har han mamluker och svarta slafvar, pager, tjenare 
och underlydande till sådant antal, att de icke kunna räknas. 


Detta föreföll jungfrun icke otroligt, hvarföre hon stod upp och följde 
honom, läggande sin hand i hans. Hon sade till honom: o min fader, 
hvad har du fört med dig för mig att rida på? — Min herrskarinna, — 
svarade han, — samma häst, på hvilken du anlände hit, skall du rida 
äfven nu. Hon svarade: jag förstår icke att styra honom. — När den 
vise hörde detta svar af henne, log han och visste, att han hade henne 
i sitt våld, hvarföre han återtog: jag skall sjelf följa med dig på honom. 
Han satte sig upp på hästen och henne bakom sig, tryckte henne intill 
sig och band henne fast, utan att hon visste, hvad han ämnade företaga 
med henne. Derefter vred han på knappen, då hästens kropp genast fyll- 
des med luft, och han började röra sig, steg upp mot himmelen och 
sväfvade oupphörligt uppåt med dem, tilldess de icke längre kunde ur- 
skilja staden. Då sade jungfrun till honom: o du, hvad var meningen 
med det, som du sade om konungasonen, och med ditt bedyrande, att 
han sändt dig till mig? Den vise svarade: måtte Allah aldrig förunna 
konungasonen någonting godt, ty han är nedrig och lägsinnad! — Ve 
dig! — utropade hon. — Huru kan du vara din herre olydig uti det, 
som han befallt dig? — Mannen svarade: han är icke min herre. Men 
vet du, — tillade han, — hvem jag är? Hon svarade: jag vet om dig 
ingenting annat än det, som du sjelf berättat mig um dig. Då sade han: 
hvad jag berättade dig var en list, som jag begagnade mot dig och. mot 
konungasonen. Jag har länge varit bedröfvad öfver denna häst, som nu 
bär dig, ty jag har sjelf förfärdigat den, och han hade satt sig i besitt- 
ning deraf; men nu har jag återbekommit hästen och likaledes vunnit 
dig; nu kan jag pina hans hjerta, likasom han pinat mitt, och aldrig mer 
skall han få hästen i sitt våld. Men var du tröst och glad, ty jag skall 
kunna bli dig mer nyttig än han! — När jungfrun hörde dessa ord, slog 
hon sig för sitt ansigte och utropade: ve mig! Jag har icke vunnit min 
älskade och icke heller stadnat qvar hos min fader och moder! — Och 
hon fällde bittra tårar öfver det, som vederfarits henne, medan den vise, 
utan att stadna, sväfvade med henne till Grekernas land, der han sänkte 
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sig ned med henne på en grönskande äng, bevuxen med träd och genom- 
strömmad af bäckar. 

Denna äng låg nära till en stad, der det bodde en mägtig konung; 
och det hände sig denna dag, att stadens konung begaf sig ut på jagt 
till att förströ sig; han red förbi ängen och såg den vise stå der med 
hästen och jungfrun bredvid sig. Den vise hade ingen aning om deras 
annalkande, då konungens slafvar rusade på honom och grepo honom, 
tillika med hästen och jungfrun, förande alltsammans inför konungen. När 
denne blef varse hans afskräckande utseende och det obehagliga i hela 
hans gestalt, men deremot såg jungfruns skönhet och älskvärdhet, sade 
han till henne: o herrskarinna, huru nära beslägtad är denna sheik med 
dig? Den vise skyndade sig att svara: hon är min hustru och dotter af 
min farbroder. Men jungfrun förklarade honom för en lögnare, så snart 
hon hört hvad han sagt, och tillade: o konung, vid Allah, jag känner ho- 
nom icke, och han är icke min man, utan han har bortfört mig med väld 
och svek. När konungen hört hennes ord, befallde han, att den vise 
skulle piskas, och han blef piskad, tilldess han var nära döden. Konun- 
gen befallde vidare, att han skulle föras till staden och kastas.i fängelse, 
hvilket genast skedde; men konungen tog ifrån honom hästen och jung- 
frun, ehuru han icke kände hästens egenskaper, eller huru denne skulle 
sättas i rörelse. — Så hände det sig med den vise och prinsessan. 

Konungasonen, prinsessans älskare, klädde sig uti reskläder, medtog 
behöfliga penningar, begaf sig sorgsen och bedröfvad å väg samt för- 
sökte att finna deras spår. Han letade dem frän by till by och från stad 
till stad samt anställde öfver allt efterforskningar efter ebenholzhästen; 
men hvar och en, som hörde honom tala om denne, förundrade sig der- 
öfver och lyddes med förvåning till hans ord. Så fortfor han länge;.men alla 
sina frågor och efterforskningar oaktadt erhöll han inga tidender om dem. 
Han begaf sig äfven till prinsessans faders stad och hörde sig der före 
om henne, men sporde icke heller der några tidender, utan' fann hennes 
fader sörjande öfver sin förlust. Då vände han om och begaf sig till 
Grekernas land, försökande att finna ett spår efter dem och öfver allt spör- 
jande om dem. Der hände sig, att han tog in uti en khan och såg ett 
sällskap köpmän sitta der och samtala samt hörde en af dem säga: o 
mina stallbröder, jag har sett någonting underbart! — Hvad var det? — 
frågade de. — Han svarade: jag befann mig i det och det landet samt 
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den och den staden (han nämde namnet på den stad, der prinsessan be- 
fann sig), och jag hörde dess invånare omtala följande sällsamma hän- 
delse. Konungen i staden hade en dag begifvit sig ut på jagt, beledsa- 
gad af sina umgängesvänner och sitt rikes store; när de kommit ut i 
öknen, redo de förbi en grönskande äng, der de funno en man stående: 
bredvid honom satt en qvinna, och han hade en häst af ebenholz. Man- 
nen hade ett afskyväckande ansigte och ett i allo ohyggligt utseende; 
qvinnan var deremot en jungfru, utrustad med skönhet och behag, täckhet 
och älsklighet samt den tadelfriaste vext. Ebenholzhästen var återigen 
någonting högeligen underbart, och aldrig har någon sett dess like iskön- 
het eller konstrik sammansättning. — De, med hvilka han samtalade, frå- 
gade honom nu: hvad gjorde konungen med dem? Han svarade: konun- 
gen lät gripa mannen och tillsporde honom rörande jungfrun, hvilken 
enligt hans pästäående skulle vara hans hustru och dotter af hans farbro- 
der. Jungfrun förklarade deremot detta hans påstående för lögnaktigt. 
Då lät konungen taga henne ifrån honom och befallde, att han skulle 
piskas och kastas i fängelse. Men hvad ebenholzhästen beträffar, så vet 
jag icke, hvad som blef deraf. — När konungasonen hörde dessa ord af 
köpmannen, nalkades han till denne och började fråga honom höfviskt 
och vänligt, tilldess han meddelat honom både konungens och stadens 
namn; men när han blifvit underrättad om dessa, sof han lugnt den 
natten och fortsatte följande morgonen sin resa. 

Han fortsatte sin färd, tilldess han kom fram till den ifrågavarande 
staden; men när han ämnade gå in der, blef han gripen af vakten vid 
stadsporten, som skulle föra honom till konungen, på det denne mätte 
förhöra honom om hans stånd och vilkor samt anledningen för hans an- 
komst till staden; ty det var konungens vana att fråga alla främlingar 
om deras stånd, deras yrken och konstfärdigheter. Nu hände det dock, 
att konungasonen anlände till staden på aftonen; en tid, då det icke var 
möjligt att komma in till konungen och tala med honom. Vakten vid 
porten grep honom derföre och förde honom till fängelset för att qvar- 
hållas der. Men när fångvaktarne sågo hans skönhet och älsklighet, kunde 
de icke förmå sig till att kasta honom i fängelse, utan satte sig i stället 
ned med honom utanför fångahuset, och när de fingo mat sänd till sig, spisade 
han med dem, tilldess han blifvit mätt. Sedan de slutat sin måltid, satte 
de sig ned att samtala och tillsporde äfven konungasonen, sägande: från 
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hvilket land är du? Han svarade: jag är ifrån landet Persien, Kosroös 
land. När de hört detta svar, skrattade de, och en af dem sade till ho 
nom: 0 Perser, jag har varit tillsammans med många menniskor och hört 
dem tala samt gifvit akt på deras stånd och vilkor; men aldrig har jag 
sett eller hört omtalas någon större lögnare än den Perser, som vi nu 
hafva i förvar uti fängelset. En annan tillade: aldrig har jag heller sett 
någon mer ful och obehaglig menniska än han. 

Då sade konungasonen till dem: på hvad sätt hafven j blifvit under- 
kunniga om hans lögnaktighet? De svarade: han påstår sig vara en vis, 
och konungen träffade på honom en gång, när han var ute på jagt; men 
med mannen följde en qvinna af utomordentlig skönhet och bebagfullhet, 
hvarförutan han hade en häst af ebenholz, den vackraste, som någon kan 
vilja se. Jungfrun befinner sig nu hos konungen, som älskar henne, men 
hon är vansinnig; om nu mannen vore en vis, såsom han påstår, så 
skulle han nog kunna bota henne, ty konungen gör allt för att finna ett 
botemedel emot hennes sjukdom. Ebenholzhästen åter befinner sig uti 
konungens skattkammare; men mannen med det obehagliga utseendet, som 
hade hästen med sig, sitter nu här i fängelset, och när natten öfverskyg- 
ger honom, gråter och veklagar han för sig sjelf samt unnar icke oss att 
sofva. — När fångvaktarne hade underrättat konungasonen om allt detta, 
föll det honom in att upptänka ett anslag, genom hvilket han skulle kunna 
uppnå sitt syftemål. Då väktarne önskade begifva sig till hvila, förde 
de in honom i fängelset och slöto dörren till efter honom. Der hörde han 
den vise gråtande och veklagande samt i sin bedröfvelse sägande på Per- 
siska språket: ve mig för den orättvisa, som jag begått mot mig sjelf 
och mot konungasonen samt likaledes emot jungfrun, då jag hvarken lem- 
nade henne i ro eller uppfyllde mitt begär! Allt detta har jag för det jag 
burit mig illa åt, ty jag sökte åt mig sjelf det, som jag icke förtjenade, 
och som icke passade tör mig; men den, som söker det, hvilket icke pas- 
sar sig för honom, räkar uti en olycka af samma art som den, hvari jag 
råkat. — När konungasonen hörde dessa ord af den vise, tilltalade han 
honom på Persiska språket, sägande: huru länge skall du fortfara med 
din gråt och dina klagovisor? Tror du, att icke andra menniskor äfven 
blifvit hemsökta af lika svåra missöden som du? — När den vise hörde 
honom tala, blef han glad deröfver och beklagade sig för honom öfver 
sin olycka och den nöd, hvari han råkat. 
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När det blef morgon, fördes konungasonen inför konungen af väktarne 
vid stadsporten, hvilka berättade, huruledes han kommit till staden dagen 
förut vid en tid, då det var omöjligt att få tillträde hos konungen. Kon- 
ungen gjorde honom frågor och sade till honom: från hvilket land är du, 
och hvad är ditt namn, din konstfärdighet eller ditt yrke, och af hvilken 
anledning har du kommit till denna stad? Konungasonen svarade: mitt 
namn lyder på Persiska språket Hardjeh, mitt fädernesland är landet Per- 
sien, och jag är en vetandets man, hufvudsakligast erfaren i läkarekonst. 
Jag gör de sjuka och vansinniga helbregda, och af denna anledning van- 
drar jag omkring i länder och städer för att gagna mig sjelf genom att 
lägga vetande till mitt vetande; och så snart jag ser någon sjuk, så gör 
jag honom helbregda. Detta är mitt yrke. — När konungen hörde detta, 
blef han utomordentligt glad och sade till honom: du ypperlige vise, du 
har kommit till oss vid en tid, då vi hafva behof af dig. Han berättade 
honom derefter förhållandet med jungfrun och sade till honom: i fall du 
gör henne helbregda ifrån hennes vansinne, så skall du af mig undfå allt 
hvad du kan önska. När konungasonen hört detta, sade han: måtte Gud 
styrka konungens magt! Beskrif för mig allt, hvad du iakttagit om hennes 
vansinne, och låt mig veta, för huru många dagar tillbaka detta vanvett 
grep henne, samt på hvad sätt du kom i besittning af henne, af den vise 
och hästen? — Konungen berättade honom alltsammans ifrån begynnelsen 
till slutet och tillade: den vise sitter i fångahuset. Men konungasonen sade: 
lycksalige konung, hvad har du då företagit med hästen, som de förde 
med sig? Konungen svarade: honom har jag ännu hos mig, förvarad i 
ett af mina enskilda gemak. Då sade konungasonen vid sig sjelf: det 
är min tro, att jag framför allt annat bör undersöka hästen och, om han 
befinnes i godt stånd, och ingenting ondt vederfarits honom, så är allt 
det uppfyldt, som jag kan önska; om jag återigen finner, att hans rörelse- 
förmåga är upphäfd, så får jag upptänka någon annan utväg. Derpå 
vände han sig till konungen och sade till denne: o konung, det är af 
nöden. att jag får se den häst, som du omtalat. Må hända kan jag i 
honom finna någonting, som kan bidraga till att göra jungfrun helbregda. 
Konungen svarade: detta skall genast ske. Han stod upp, fattade kon- 
ungasonen vid handen och förde honom till hästen. Konungasonen bör- 
jade nu gå rundt omkring denne och noggrannt undersöka honom, till- 
dess han öfvertygat sig, att hästen var i godt stånd, och att ingenting 
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felades derpå. Deröfver blef han mägta glad och sade: måtte Gud styrka 
konungens magt! Jag önskar att bli förd till jungfrun för att se, huru 
det förhåller sig med henne, och jag beder till Gud, att hennes helbregda- 
görelse måtte bli verkställd genom mig och förmedelst hästen, om det så 
är Guds vilja! Hans namn vare upphöjdt! 

Han befallde, att man skulle noga värda hästen, och konungen förde 
honom till det gemak, der jungfrun befann sig. Men när konungasonen 
trädde in till henne, höll hon på att slå sig sjelf och kastade sig fram- 
stupa som vanligt, ehuru hon icke var hemsökt af något vanvett, utan 
blott lätsade sådant, på det ingen skulle komma henne nära. När kon- 
ungasonen såg henne i detta tillstånd, sade han: ingenting ondt skall 
vederfaras dig, du skönaste bland allt skapadt! Derefter begynde han till- 
tala henne i milda och vänliga ordalag samt gifva sig tillkänna för henne; 
men när hon kände igen honom, uppgaf hon ett ljudeligt anskri och föll 
afsvimmad till golfvet, så stor var hennes glädje; men konungen inbillade 
sig, att denna vanmagt hade sin grund i hennes fruktan för honom. Kon- 
ungasonen närmade sina läppar: till hennes öra och sade till henne: du 
skönaste bland qvinnor, skona mitt lif och ditt, samt var tålmodig och 
fast; här behöfva vi både tålamod och klokhet för att upptänka någon 
list, hvarigenom vi kunna undkomma denna tyranniska konung. En del 
af mitt anslag består deri, att jag skall säga honom följande: den sjuk- 
dom, hvaraf hon lider, härleder sig derifrån, att hon är besatt af en ande, 
och jag lofvar dig, att hon skall bli helbregda. — Jag skall föreskrifva ho- 
nom, att han låter lossa dina band, och jag skall försäkra honom, att 
den ande, som hemsökt dig, skall bli utdrifven ifrån dig. Om han kom- 
mer till dig, skall du derföre tilltala honom med vänliga ord, på det han 
måtte se, att du blifvit återställd genom min åtgärd, och derigenom skall 
det, som vi önska, också bli vunnet. — Hon svarade: jag hör och lyder! 
— Han begaf sig nu ifrån henne, återvände till konungen glad och med 
strålande anlete samt yttrade till honom: lycksalige konung, genom den 
lycka, som i allt åtföljer dig, har jag upptäckt botemedlet för hennes 
krankhet, och nu har jag gjort henne helbregda åt dig. Statt derföre 
upp och begif dig till henne, tala vänligt och mildt med henne samt lofva 
henne sådant, som kan göra henne nöje, ty allt det, som du önskar af 
henne, det skall du vinna! — Konungen stod genast upp. och begaf sig 
till henne. Så snart hon blef honom varse, stod hon upp honom tilk 
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möte, kysste golfvet inför honom och välkomnade honom, och konungen 
gladdes högeligen. Han befallde slafvinnorna och eunucherna att passa 
upp på henne, att föra henne i badet samt ordna hennes kläder och nip- 
per. De infunno sig och helsade henne; men hon besvarade deras hels- 
ning med den största höfviskhet och de vänligaste ord. Derefter klädde 
de henne i en furstinnas drägt, lade kring hennes hals ett band af ädel- 
stenar, förde henne till badet, uppassade henne och ledsagade henne ut 
ifrån badet, strålande som fullmånen. När hon kom till konungen, hel- 
sade hon honom och kysste golfvet inför honom. 

Konungen blef högeligen glad, när han såg henne på detta sätt åter- 
ställd, och sade till. konungasonen: allt detta har skett genom den väl- 
signelse, som ätföljer dig. Mätte Gud länge läta oss njuta dina välger- 
ningar! — Konungasonen svarade: o konung, fullbordandet af hennes 
återställelse och fulländningen af allt det, som vidkommer henne, mäste 
åstadkommas på det sättet, att du med hela din lifvakt och alla dina kri- 
gare begilver dig till det ställe, der du fann henne; ebenholzhästen måste 
likaledes medföras, på det jag i honom mätte insperra anden, som hem- 
sökt henne, samt döda honom, på det han aldrig måtte vända tillbaka 
till henne. Konungen sade: detta allt skall ske. — Han lät följaktligen 
sända ebenholzhästen till den äng, der han funnit honom, tillika med 
jungfrun: och den Persiska vise; konungen satte sig till häst med sina 
krigare och förde jungfrun med sig; men ingen visste, hvad han. ämnade 
företaga. När de anlände till ängen, befallde den till läkare förklädda kon- 
ungasonen, att jungfrun och hästen skulle ställas så längt ifrån konungen 
och krigarne, som ögat kunde nå, och sade derefter till konungen: med 
din tillåtelse och ditt bifall ämnar jag bränna rökverk, upprepa en besvär- 
jelse och binda anden här, så att han aldrig mer skall återvända till 
henne. Derefter skall jag bestiga ebenholzhästen och likaledes sätta jung- 
frun upp på hans rygg; när detta skett, skall hästen börja röra sig med 
hastighet och gå framåt, tilldess han kommer till dig; då skall alltsam- 
mans vara fulländadt, och du kan med henne göra hvad dig sjelf täckes. 
— Konungen blef högeligen belåten med allt hvad han hörde. Men kon- 
ungasonen satte sig upp på hästen och lät jungfrun taga plats der bakom 
sig, medan konungen och alla hans krigare sågo derpå. Han tryckte 
henne intill sig och band henne säkert fast samt vidrörde knappen, då 
hästen genast höjde sig i luften med dem. Krigarne höllo sina ögon fästade 
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derpå, tilldess han försvunnit ur deras åsyn, och konungen väntade halfva 
dagen på hans återkomst; men derefter började han förtvifla derom och 
ångrade högeligen hvad han gjort samt sörjde öfver skilsmessan ifrån 
Jungfrun. Han återvände sedan till staden med sina krigare. 

Konungasonen begaf sig äterigen till sin faders stad, glad och lyck- 
lig, samt afbröt icke sin resa, förrän han sänkte sig ned på palatset, i 
hvilket han införde jungfrun, för att vara säker om henne. Derefter begaf 
han sig till sin fader och moder, helsade dem och underrättade dem om 
jungfruns ankomst, hvaröfver de högeligen fröjdades. Grekernas konung 
hade imellertid efter återkomsten till sin stad inneslutit sig i sitt palats, 
der han satt sörjande och bedröfvad. Hans vezirer trädde inför honom 
och sökte trösta honom, sägande: han, som bortförde jungfrun, är sanner- 
ligen en trollkarl, och prisad vare Gud, som räddat dig undan hans troll- 
dom och illistighet! Och de upphörde icke, förrän han låtit trösta sig 
öfver förlusten af henne. — Konungasonen anställde praktfulla gästabud 
för folket i staden, och förlustelserna der fortsattes en hel månad, efter 
hvars förlopp han tog jungfrun till sin hustru och lefde ett glädjefullt lif 
med henne. Men hans fader lät sönderslå ebenholzhästen och förstöra 
hans kraft. Sedan skref konungasonen till prinsessans fader ett bref, 
hvari han meddelade honom, huruledes han förmält sig med jungfrun, och 
huruledes denna lefde lyckligt med honom. Detta bref afsände han med 
en budbärare, som medförde dyrbara skänker och sällsamheter; och när 
budbäraren anlände till prinsessans faders stad, som var staden Sana i 
Jemen, lemnade han brefvet och skänkerna åt konungen, som läste bref- 
vet, blef högeligen glad, mottog skänkerna uch behandlade budbäraren 
med all heder. Han lät derefter anskaffa en dyrbar skänk åt sin måg, 
konungasonen, och sände den till honom med samma budbärare, som 
dermed återvände till konungasonen och underrättade honom om den glädje, 
som konungen, prinsessans fader, erfarit, då han erhöll underrättelserna 
om sin dotter. Deröfver blef konungasonen glad, och hvarje år skref han 
till sin svärfader och sände honom en skänk. 

Så lefde de, tilldess konungen, den unga mannens fader, lemnade 
denna verlden, då den unga mannen efterträdde honom i hans rike. Han 
regerade sina undersåter med billighet och uppförde sig på berömvärdt 
sätt, landet var honom underdånigt och folket lydde honom, och sålunda 
lefde de det angenämaste och behagligaste lif, tilldess de hemsöktes af 


122 BERÄTTELSEN OM UNS EL-WUDJUD 


honom, : som gör ett slut på glädjen och skiljer vänner åt, honom, som 
förhärjar ' palatserna och fyller grafvarna. — Upphöjd vare fullkomligheten 
hos den Lefvande, som aldrig dör, och i hvars hand ligger det välde, som 
är uppenbart, och det välde, som är fördoldt! 


TREHUNDRADE SJUTIONDEFÖRSTA TILL TREHUNDRADE 
ÅTTIONDEFÖRSTA NATTEN. 


Berättelsen om Uns el-Wudjud och El-Ward Fi-l-Akmam. 


I fordna dagar lefde en mägtig och ärofull envåldskonung, som hade 
en vezir, vid namn Ibrahim. Denne egde en dotter, utrustad med förvå- 
nande skönhet och älskvärdhet, oöfverträfflig i behag och angenäma later 
samt begåfvad med högt förstånd och höfviskhet i seder; men hon äl- 
skade gästabud och vin, täcka ansigten, nätta verser och sällsamma be- 
rättelser. Hennes behag frestade hela mankönet till älskog. Hon hette 
E-Ward Fi-l-Akmam ”), och anledningen dertill, att hon erhållit detta namn, 
var hennes öfverträffande skönhet, hennes fulländade behaglighet och an- 
dra egenskaper, genom hvilka hon tillvunnit sig konungens tycke, så att 
denne gerna vistades i hennes sällskap. 

Det var konungens vana att hvarje år samla sitt rikes yppersta män 
omkring sig och att leka boll med dem. Under en af de dagar, då denna 
lek förehades, satt vezirens dotter vid ett gallerfönster för att roa sig med 
att åskåda leken. Vid det hon derunder kastade en blick ut genom fön- ' 
stret, varseblef hon bland krigarne en ung man, den vackraste och behag- 
ligaste man. kunde vilja se, med strålande anlete, leende mun, breda skul- 
dror och ett i allo ädelt utseende. Hon betraktade honom upprepade gäån- 
ger och kunde icke bli mätt på att beskåda honom, utan sade till sin 
amma: hvad heter den unga utmärkta mannen, som jag ser der ibland 
krigarne? Amman svarade: o min dotter, de äro utmärkta unga män 
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allesamman. Hvem menar du ibland dem? — Vänta, '— svarade Jjung- 
frun, — så skall jag visa dig på honom. Och hon tog ett äple samt 
kastade det på den unga mannen. Då lyfte han upp sitt hufvud och blef 
varse vezirens vid fönstret stående dotter, som liknade fullmånen uti 
nåttens mörker; han kunde icke taga sina ögon ifrån henne, utan att 
hans hjerta upptändes af kärlek, och han upprepade skaldens ord: = 


Har bågskytten träffat mig, eller är det din. blick? Du har sårat den förälskades 


hjerta, då han betraktade dig. 
Har den skurna pilen blifvit plötsligen skjuten på mig ifrån en krigshär eller ifrån 
ett föpster? 


När leken var slut, sade Jungfrun till sin: amma: hvad: heter den unga 
mannen, som jag visat dig på? Hon svarade: han heter Uns el-Wudjud ”). 
Och hon skakade på hufvudet samt lade. sig ned på sin kudde; hennes 
hjerta hade fattat eld, hon suckade och uppläste följande verser: 


Han har icke tagit misste, som kallade dig Verldens Förtjusning, o du, 
delar både tjusning och fröjd, 

O du, hvars anlete liknar månen i hans fylle, och hvars ansigte sprider glans öfver 
all skapelsen! sd 

Du saknar din like bland menniskor, du skönhetens herre, och jag kan framställa 
vittnen till bevis derpå. 

Dina ögonbryn äro som den väl skrifna bokstafven Nun, och ditt ö 

z verk af den Allgode. | 

Din vext liknar en fin, smärt gren; blott man ber dig, skänker du frikostigt allt. 

Du öfvergår alla riddare i verlden uti kraft, uti tjusningsförmåga, skönhet och väl- 
görenhet. 


som med- 


ga likt Sad, ett 


Dessa verser skref hon derefter på ett papper, hvilket hon lade in 
i ett stycke guldbroderadt siden och gömde under hufvudkudden. Fn af 
hennes tjenarinnor hade sett detta och närmade sig nu till henne samt 
invecklade henne i samtal, tilldess hon somnade, då tjenarinnan hemligen 
03 fram papperet undan kudden och läste det. Deraf insåg hon, att 
hennes herrskarinna var betagen af häftig kärlek till Uns el-Wudjud, och 
sedan hon läst papperet, lade hon det på dess ställe igen. Men när hen- 
nes herrskarinna vaknade, sade tjenarinnan: min herrskarinna, jag vill varna 
dig, ty jag hyser medlidande med dig. Vet, att kärleken är svår, att för- 
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döljandet deraf skulle kunna smälta jern, och att det föranleder sjukdomar 
och svagheter; den, som uppenbarar sin kärlek, bör derföre icke hafva 
någon förebråelse. — Då sade El-Ward fi-l-Akmåm till henne: hvilket 
botemedel finnes väl för kärlekens trånad? — Dess botemedel är ett per- 
sonligt möte, — lydde tjenarinnans svar. — Huru kan ett sådant åstad- 
kommas? — frågade jungfrun. Den andra svarade: o min herrskarinna, 
det åstadkommes genom skrifvelser och vänliga ord, helsningar och vän- 
skapsbetygelser, ty genom sådant föras älskande tillsammans, och derige- 
nom blir det svåra lätt; skulle du hafva någonting i kärleksväg att ut- 
rätta, 0 min herrskarinna, så är jag den, som bäst kan dölja din hem- 
lighet, uträtta dina ärender och bära dina bref. När El-Ward fi-I-Akmåm 
hörde dessa hennes ord, blef hon ytterligt glad, men lade dock band på 
sig och ville icke svara, för att sjelf se, hurudan utgången skulle bli på 
hennes sak; hon tänkte dock vid sig sjelf: detta har sannerligen ingen 
sport af mig, och jag skall icke meddela det åt denna qvinna, förrän jag 
först pröfvat henne. Men qvinnan återtog: o min herrskarinna, jag såg 
uti drömmen likasom skulle en man kommit till mig och sagt: din herr- 
skarinna och Uns el-Wudjud älska hvarandra, derföre skall du leda deras 
kärlekshandel, bära deras bref dem imellan, uppfylla deras önskningar samt 
dölja deras hemligheter, och skall du deraf hafva mycken båtnad. Nu 
har jag berättat dig hvad jag sett; men dig tillhör det att afgöra. — När 
tjenarinnan sålunda underrättat henne om den dröm, hvilken hon föregaf 
sig hafva haft, sade El Ward fi-I-Akmånm till henne: är en hemlighet i 
säkert förvar hos dig? Hon svarade: skulle icke jag kunna förvara hem- 
ligheter, som är en af de utvaldaste bland de redliga! 

Nu visade jungfrun för henne det papper, på hvilket hon skrifvit ver- 
serna, och sade till henne: begif dig med denna min skrifvelse till Uns 
el-Wudjud och bringa mig hans svar! Hon tog skrifvelsen och begaf sig 
dermed till Uns el-Wudjud; när hon kom till honom, kysste hon hans 
händer, tilltalade honom i de mest höfviska ordalag och gaf honom pap- 
peret. Han läste det, förstod dess innehåll och skref på papperets bak- 
sida följande verser: 


Jag tystar mitt hjerta till trots för min lidelse; men mitt tillstånd tolkar och visar 
min kärlek. 

När mina tårar flöda, säger jag: mitt öga är sjukt, — på det belackaren icke skall 
se och begripa mitt tillstånd. 
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Jag var fri från bekymmer och visste icke, hvad kärlek var; nu har jag blifvit 
förälskad och trälbunden till mitt hjerta. 
Dig underställer jag min sak, för dig klagar jag min lidelse, med det hoppet, att 
du skall hafva medlidande och visa mig nåd. 
Jag har skrifvit med tårarna ur mitt öga, på det skriften möjligen skulle för dig 
tolka den kärlek, som du ingifvit hos mig. 
Gud beskärme ett anlete, som är beslöjadt med skönhet! Fullmånen är dess slaf 
och stjernorna dess tjenare. 
Hvad skönhet beträffar, har jag aldrig sett hennes like, och af hennes rörelser 
kunna trädens grenar lära, huru de skola böja sig för vinden. 
Jag beder, att du måtte göra mig ett besök, om det kan ske utan omak för dig 
sjelf, tv jag skulle sätta det högsta värde derpå. 
Jag gifver dig min själ, — kanske skall du taga henne emot, — ty för mig skall 
din kärlek vara paradiset, din motvilja helvetet. 


Han lade brefvet tillhopa, kysste det, lemnade det åt qvinnan och 
sade: o amma, förskaffa mig din herrskarinnas ynnest! Hon svarade: jag 
hör och lyder! Dermed tog hon brefvet, återvände dermed till sin herr- 
skarinna och lemnade det åt henne. Hon kysste det och lade det på sitt 
bofvud, hvarefter hon bröt det, läste och förstod dess innehåll. Och hon 
skref derpå följande rader: 


0 du, hvars hjerta är förtjust i min skönhet, haf tålamod med din kärlek, så skall 
du måhända vinna mig! 

Om jag visste, att din böjelse är sann, och att den lidelse, som vaknat i mitt hjerta, 
äfven blifvit väckt i ditt, 

$å skulle jag förunnat dig det möte, som du åstundar, och mera ännu; men bär- 
ifrån hindras jag genom dem, som bevaka mig. 

Når natten är mörk, tänder kärleken sitt bloss i mitt hjerta, 

Sömnen jagas bort från min bädd, och min kropp lider ofta af lidandet i min själ! 

Ett befallande bud i kärlekens lag är: att dölja. Lyft icke det förhänge, som blifvit 
nerfäldt öfver oss! 

Min barm är full af gazellens kärlek. Måtte han aldrig aflägsna sig från vårt hem! 


När hon slutat verserna, lade hon ihop papperet och gaf det åt tje- 
narinnan, som tog det och lemnade henne; men hon möttes af en eu- 
nuch, som sade: hvart skall du gå? Hon svarade: till badet. Han 
skrämde henne, så att hon tappade papperet, när hon i skrämseln gick 
ifrån dörren; en af eunucherna, som såg det ligga på golfvet, tog upp 
det. I detsamma kom veziren ut ifrån harem och satte sig på sin dyna; 
men den eunuch, som tagit upp papperet, närmade sig till honom. Medan 
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veziren satt på sin dyna, si! då nalkades eunuchen till honom med pappe- 
ret i handen och sade: o min herre, detta papper har jag hittat på golf- 
vet och tagit upp det. Veziren tog det ur hans hand, hoplagdt som det 
var, öppnade det och såg de ofvanstående verserna skrifna derpå. Han 
läste dem och förstod deras innehåll, men såg derefter närmare på hand- 
skriften och fann denna vara sin dotters, hvarefter han begaf sig in till 
dennas moder, gråtande strida tärar, så att hans skägg fuktades. Hans 
hustru frågade: hvad är anledningen dertill, att du gråter, o min herre? 
Han svarade: tag detta papper och gör dig underrättad om dess inne- 
håll! Hon tog papperet, läste det och fann det vara en skrifvelse från sin 
dotter El-Ward fi-I-Akmåm till Uns el-Wudjud. Ehuru sjelf färdig att ut- 
gjuta tårar, lade hon dock band på sig, höll sina tårar tillbaka och sade 
till veziren: o min herre, att fälla tårar gagnar icke till nägonting. Det 
bästa blir det, att vi 'upptänka en utväg till att rädda div heder och dölja 
förhållandet "med vår dotter. — På detta sätt fortfor hon att trösta ho- 
nom' och att mildra hans bekymmer. Men han sade till sin hustru: san- 
nerligen fruktar jag icke det värsta för min dotter med anledning af denna 
kärlekshandel. Vet du icke, att Uns el-Wudjud är på det högsta omtyckt 
af sultanen? Det finnes tvänne orsaker till min fruktan. Den första rör 
mig sjelf, : eftersom hon är min dotter. , Den andra hänför sig återigen 
till sultanen, eftersom Uns el-Wudjud är' dennes gunstling; och sannolikt 
skall någonting ' af mycken vigt bli följden häraf. Hvad anser derföre du 
böra vidtagas i denna sak? — Hon svarade: haf tålamod med mig, till- 
dess jag förrättat min bön om upplysning rörande det, som skall vara 
rigtigast att vidtaga i denna sak! Hon förrättade derefter den bön, som 
propheten' föreskrifvit för den, som. vill söka upplysning om rätta sättet 
att gå till väga med en sak; och när hon slutat sina böner,' sade 
hon till sin gemål: midt uti sjön Kunuz ") ligger ett berg, kalladt den 
Barnlösa Moderns Berg (anledningen till namnet skall omtalas framdeles), 
och till detta berg kan ingen komina utan stor svårighet; anskaffa der- 
före åt henne en. vistelseort derstädes. . 


Veziren kom följaktligen öfverens med sin gemål derom, att han här 
skulle låta bygga ett ointagligt palats, dit han skulle föra sin dotter med 


') »Bahr el-Kunuz», en del af Nilen mellan Assuan 'och Wadi es-Subua. I denna 
del af Nilen ligger ön Phil&e, nu kallad Anas (eller Uns) el-Wudjuds O. 


OCH EL-WARD FI-L-AKMAM.: 127 


nödvändiga förråder år efter år samt derjemte tjenare, som skulle kunna 
hålla henne vid godt mod och passa henne upp. Han hopsamlade der- 
före tinmermän, murare samt byggnadskonstnärer och sände dem till ber- 
get, der de uppförde ett ointagligt palats, hvars make icke nägot öga sett. 
Derefter redde han till förråderna för resan och den karavan, som skulle 
åtfölja hans dotter, hvarefter han begafsig nattetid till den sistnämdas gemak 
och befallde henne att begifva sig å väg... Genast erfor hennes hjerta skilsmes- 
sans qval, och när hon fick se tillredelserna till resan, fällde hon strida 
tårar samt skref på dörren några ord, .med hvilka hon underrättade Uns 
el-Wudjud om den lidelse, som hon rönte, och hvilken var så djup, att 
ett hjerta af sten skulle kunnat uppmjukas och tärarnas källor flöda öfver. 
Men det, som hon skref, lydde som följer: oa OM KR de 


Vid Allah, o dörr, om dör älskade vandrar här förbi på morgonen ch helsar ed 
älskandes tecken, || 
Så gif honom från mig en ren och doftande helsning, ty han vet icke, hvar jag 
tillbringar aftonen, ob 
Och jag vet icke, hvart de föra mig bort i skyndsam färd och lätt utrustning = t 
Under nattens mörker, då foglarne, som sitta å qvist, begråta mig och förkunna mitt öde, 
Sägande med den tunga de fått: o ve öfver den. sorg, som härleder sig från: äl- 
» skandes skilsmessa! 
När jag såg skilsmessans bägare fylld, och att ödet ville nied våld tvinga mig tillatt 
. tömma den oblandad, 
Spädde jag ut den bittra ke med tålamod; men pu tröstar. mig tålamodet: ej 
öfver förlusten af dig. 

När hon slutat dessa verser, satt hon: upp på mulan, och de reste 
med henne öfver öknar och ödemarker, öfver slätt:och genom skog, till- 
dess de anlände till sjön Kunuz, der de slogd upp sina tält på stran- 
den och för hennes räkning byggde en stor farkost, ombord på: hvil- 
ken jungfrun sattes med sina tjenarinnor. Veziren hade befallt, att, när 
de anländt till berget, tillika med hela hennes hushåll, och infört henne i 
palatset, de skulle vända om med, farkosten och förstöra denna, sedan de 
stigit i land. De verkställde. allt, hvad som blifvit dem anbefaldt, och 
ätervånde gråtande öfver det, som tilldragit sig. — Så förhöll det sig 
med dem. 


Uns el-Wudjud åter löd samma mörgon ur sin I sönö; förrättade 
morgonbönen, satte sig till häst och begaf sig till sultanens hof att der 
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förrätta sin tjenst. Under vägen red han förbi vezirens port, såsom han 
brukade göra, och hoppades att få se någon af vezirens husfolk, hvilket 
vanligtvis var händelsen; han kastade en blick på dörren och såg de of- 
vanstående verserna skrifna derpå. Knappt hade han sett dem, förrän han 
blef utom sig af smärta; en lågande brand tändes uti hans inre, och han 
vände tillbaka till sitt hem. Han kunde icke hålla sig i stillhet och icke 
hafva tålamod, utan led de djupaste själsqval, tilldess natten kom, då han 
beslöt att förkläda sig och vandra bort midt under natten, icke vetande 
hvart han skulle taga vägen. Han vandrade hela det återstående af denna 
natt och följande dag, tilldess solens värme blef outhärdlig och bergen 
blefvo brännande heta samt törsten plågade honom bitterligen. Då blef 
han varse ett träd och fann derinvid en ström af rinnande vatten. Han 
begaf sig derföre till trädet, satte sig i dess skugga på strömmens strand 
och började dricka; men han fann, att vattnet icke hade någon smak i 
hans mun. Hans ansigtes hy var förändrad, hans blick var dyster, och 
hans fötter hade svullnat af gående och ansträngning; han grät strida tå- 
rar och upprepade följande qväde: 


Den älskande är berusad af sin lidelse; men när hans trängtan tillvexer, blir det 

bättre med honom. 
: Utom sig af kärlek, brinnande, förbryllad, fipher han icke en boning, icke en rätt, 

som behagar honom. 

Huru kan lifvet vara angenämt för den älskande, som är skiljd från föremålet för 
sin kärlek? Om så kunde vara, vore det underbart. 

Jag smälter, när jag brinner af hänryckning för henne, och mina tårar flyta i ström- 
mar utför mina kinder. 

Skall jag finna henne eller finna någon från hennes hem, genom hvilken det sårade 
hjertat kan bli gjordt helbregda? 


När han slutat dessa verser, grät han, så att marken fuktades af 
hans tårar. Han stod upp och aflägsnade sig från detta ställe; men un- 
der det han vandrade framåt genom öknar och ödemarker, mötte han ett 
lejon, hvars hals var betäckt med lurfvigt hår; dess hufvud var stort som 
en grafkupol, dess gap vidöppnare än en öppen port, och dess tänder lik- 
nade elephantens betar. När Uns el-Wudjud såg det, var han öfvertygad 
om sin död; han vände sitt anlete mot Mekka, uppläste de bägge tros- 
bekännelserna och beredde sig att dö. Han hade dock läst i böcker, att 
man kan blidka lejonet med smekande ord, och att det låter beveka sig 


OCH EL-WARD FI-L-AKMAM. 129 


genom att man. lofprisar det. Derföre började han tilltala det som följer: o 
lejon af skog och slätt, ädla lejon, de ädelmodiges fader, de vilda djurens sul- 
tan, sannerligen, jag är en trånande älskare, förtärd af kärlekens och skils- 
messans qval, och när jag blef skiljd från den älskade förlorade jag mitt 
förstånd; lyssna derföre till mina ord och haf misskund med min kär- 
lek och min saknad! — När lejonet hört hvad han sade, drog det sig 
tillbaka ifrån honom och satte sig ned på bakdelen; derefter vände det 
sitt hufvud emot honom och gjorde med sin svans och sina framfötter åt 
bonom rörelser, som tydde på vänlighet, och vid åsynen af hvilka Uns 
el-Wudjud upprepade följande verser: 


Lejon i öknen, ämnar du döda mig, inan jag träffat henne, som gjort mig till sin 
| träl? 


Jag är icke något passande byte, jag är icke fet, förlusten af min älskade har af- 
tärt mig, 

Och skilsmessan från henne har magrat ut mig så, att jag liknar ett spöke, klädt 
uti svepning. 

O Abu-l- Håritb, o stridlystne lejon, låt icke belackarne fröjdas åt min ångest! 

Jag brinner af kärlek, jag drunknar i tårar, och den älskades frånvaro har omtöck- 

ji nat min själ. 
Mina tankar på henne i nattens mörker hafva gjort mig omedveten af lifvet. 


Så snart han slutat, stod lejonet upp och gick vänligt fram emot 
honom med tårar i sina ögon; när det kommit honom nära, slickade det 
honom med sin tunga och började sedan gå framför honom samt hviftade 
med svansen, likasom ville det säga: följ mig! Han följde, och med Uns 
e-Wudjud efter sig gick lejonet fram någon stund, ända tilldess det kom- 
mit upp på toppen af ett berg. Det gick sedan utföre detta berg, och : 
Uns el-Wudjud blef nu varse spår efter resande i öknen och förstod, att 
spåren härledde sig från dem, som ledsagat El-Ward fi-I-Akmåm. Han 
följde derföre spåret, 'och när lejonet såg, att han det gjorde samt att han 
förstod, det spåren härledde sig från hans älskades följeslagare, vände det 
om och gick sin egen väg. 

Uns el-Wudjud? följde spåren dagar och nätter, tilldesg.han nalkades 
ett med höga vågor böljande haf; och fotspåren sträckte sig ända till 
stränderna af detta haf, men stadnade der. Häraf förstod han, att folket 


hade gått om bord på ett fartyg vid hafvet och fortsatt sin färd öfver 
Tusen och En Natt. FV B. 9 
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detsamma; derigenom tillintetgjordes nu hans hopp att hinna upp dem; 
han fällde tårar och upprepade följande qväde: 


Aflägset är det rum, som jag söker, och mitt tålamod är ute. Huru kan jag komma 
till henne öfver hafvets afgrund? 

Eller huru kan jag hafva tålamod, då min lifskraft är förtärd af kärlek till benneé, 
och jag utbytt sömnen emot vaka? 

Allt ifrån deh dag, då bon lemnade sitt hem, har mitt hjerta brunnit af fiam- 
mande eld. 

Som Sejbun och Djejhurm och Euphrat strömma mina ögon; mina tårar flöda ymni- 
gare än vattuflod och regn. 

Mina ögon äro röda af fortsatt gråt, och mitt hjerta förtäres utaf eld och gnistor. 


Han upprepade ännu flera liknande qväden, men föll derefter i van- 
magt, hvarl han länge förblef. När han hemtat sig, såg han sig om åt 
alla sidor, men kunde icke urskilja någonting annat än öken; och han 
fruktade för sitt lif, när han tänkte på de vilda djuren. 


Under sin vandring kom han upp på ett berg, och under det ban 
befann sig der, hörde han en menniskoröst, som utgick ifrån en grotta; 
han lyssnade till rösten, och si! den kom från en eremit, som för- 
sakat verlden och egnat sig uteslutande åt andaktsöfningar. Han bul- 
tade tre gånger på grottans dörr; men etemiten svarade honom icke och 
kom icke ut till honom. Då suckade han och uppläste följande: 


Huru skall jag finna medel att uppnå min ömskan, och hura skall jag bli befriad 
från ångest, bekymmer och oro? 

All möjlig skräck har förenat sig, för att göra mig gammal till hufvud och hjerta 
redan i min ungdoms tid, 

Och jag fihher ingen, som vill hjelpa mig i mitt lidande, ingen vän, som vill lindra 
min smärta och min nöd. 

Huru stora äro icke de sorger, jag utstått! Lyckan synes hafva hek och hållet vändt 
sig emot mig. 

Nåd för den brinnande och sörjande älskaren, som tömt skilsmessans och bedröf- 
velsens kalk! 

Eld, är uti hens hjerta, och hans inre är förtärdt, och skilsmessåns smärta har be- 
röfvat honom hans förstånd. v 

Huru ryslig var icke den dag, då jag kom till hennes boning och såg det, som tår 
skrifvet på dörren! 

Jag grät i min ångest, tilldess marken var fuktig; men jag dolde förhållandet med 
mig för både närmare och fjermare. 
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O du eremit, som känslolös dväljes i din grotta, jag ville, att du skulte hafva smakat 
kärleken och varit hans fånge! 

Men fastän jag lidit så mycket, skall jag glömma både ångest och qval, blott jag 
vinner mitt syhemål. 


När han slutat dessa verser, si! då öppnades dörren till grottan, 
och han hörde en röst säga: Ack! Nåd! — Han trädde nu in genom 
dörren och helsade eremiten, som besvarade hans helsning och sade till 
honom: hvad är ditt namn? Han svarade: mitt namn är Uns el-Wudjud. 
Eremiten återtog: hvad är anledningen till din ankomst hit? Och han 
meddelade honom sina händelser från början till slut samt gjorde mannen 
bekant med allt det, som vederfarits honom. När eremiten hört det, bör- 
jade han gråta och sade till honom: o Uns el-Wudjtud, sannerligen har 
jag icke vistats tjugo år på detta ställe, utan att jag här sett någon men- 
niska förr än helt nyligen. Jag hörde då gråt och klagoljud, vände mina 
blickar åt det håll, hvarifrån ljudet utgick, och såg en mängd folk, tillika 
med tält uppslagna på hafsstranden; en farkost var byggd, och på den- 
samma gick en del af folket om bord samt färdades öfver hafvet. Några 
bland dem, som varit med på farkosten, återvände med denna, hvilken de togo 
sönder; men sjelfva begåfvo de sig härifrån, och det förefaller mig, som skulle 
de, hvilka färdades öfver hafvet och icke vände tillbaka, vara just de- 
samma, som du söker, o Uns el-Wudjud. Är detta händelsen, så måste 
din sorg vara stor, och du har orsak att sörja; men det finnes icke heller 
någon älskande, som icke utstått hjerteqval. Och eremiten uppläste föl- 
jande: 

Uns el-Wudfud, tror du mig fri från bekymmer, när trånad och smärta döda mig 
och gifva mig lif på nytt? 

Jag har känt kärleken och lidelsen från mina tidiga år, alltsedan jag var ett barn, 
som närdes med mjölk. 

Länge kämpade jag mied' kärleken, tilldess jag blef bekant som en bjelte; om du 
frågar efter mig, skall han känna mitt namn. 

Kärlekssjuk och trånande tömde jag passionens kalk och hade nära förgåtts, så ut- 

. mattad var min kropp. 

Jag var stark, men min styrka blef öfvervunnen, och min tålmodighets här stupade 
för hennes ögons svärd. 

Hoppas icke på förening med den älskade, utan att du förut måst lida, ty öfver 

"allt stå motsatser gent emot hvarandra. 


Kärleken har hos alla sina efterföljare inskärpt, att öfvergifvandet är det svåraste 
brottet mot hans lagar. 


-$ 
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Eremiten närmade sig nu till Uns el-Wudjud och omfamnade ho- 
nom, och de började bägge att gråta, så att bergen genljödo af deras 
snyftningar. Så fortforo de, tilldess de bägge föllo sanslösa ned, och när 
de vederfingos igen, gjorde de ett löfte, att vara bröder inför Gud (hvars 
namn vare upphöjdt!). Derpå sade eremiten till Uns el-Wudjud: jag 
skall tillbringa denna natt i böner och hos Gud utbedja mig upplysning 
om den väg, som du FaReNgen bör taga. Och Uns el-Wudjud svarade: 
jag hör och lyder. 


Imellertid hade folket anländt till berget med El-Ward fi-l-Akmåm 
samt fört henne in uti palatset, och när hon såg det samt betraktade den 
ordning, som rådde derinne, grät hon och sade: vid Allah, du är ett vac- 
kert ställe; men den älskades närvarelse hos dig saknar du dock. Hon 
såg foglar på ön och befallde en af sina tjenare att lägga snaror för dem, 
fånga dem och sätta dem i burar uti palatset, så snart han fångat nå- 
gra; och tjenaren gjorde såsom det blifvit honom befaldt. Hon tog sedan 
plats vid ett gallerfönster i palatset och betänkte allt det, som vederfarits 
henne. Hennes saknad och längtan stegrades, och hon fällde tårar samt 
upprepade följande verser: 


O, för hvem skall jag klaga den bedröfvelse, jag lider, för hvem klaga min sorg, 
min skilsmessa från den älskade, 

Och den låga, som rasar i min barm, ehuru jag döljer henne undan för nyfiknas 
blickar! 

Mager är jag blifven, lik en tandpetare, genom skiljsmessa, lidelse och sorg. 

Hvar är den älskades öga för att se, huru mitt tillstånd närmat sig till vansinnets? 

De misshandlade mig, då de sperrade mig in på ett ställe, dit han aldrig kan 
komma. 

Med solen, då hon går upp och då hon sänker sig irön; sänder jag tusende hels- 
ningar 

Till den älskade, som öfverträffar fullmånen i skönhet, och är smärtare än den va- 
jande grenen. 

När rosen jemföres med hans kind, säger jag derom: du liknar den icke, om du 
icke faller äfven på min lott. ”) 

En kyss af hans läppar är som doftande vin och skulle afkyla den inom mig flam- 
mande lågan. 

Hur kan jag glömma honom, som är mitt hjerta och min själ, en orsak till afty- 
ning och sjukdom för mig, men dock min älskade och min läkare. 


”) D. ä. Förr än min kind blir röd som rosen, kan hans icke blifva det. 
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När nattens mörker öfverskuggade henne, blef hennes trånad ännu 
mer våldsam, hennes tankar föllo återigen på det förflutna, och hon upp- 
läste äfven nu några verser, hvilka började som följer: 


Det är mörkt; min längtan vaknar igen, och min trånad väcker den vanliga smärtan. 
Skiljsmessans plåga bor ständigt i mitt bröst, och oron har förtagit mina krafter. 


Vi återvända till Uns el-Wudjud. — Till honom sade' eremiten: 
gack ned i dalen och hemta mig några blad ifrån palmträden! Han gick 
ned och hemtade blad ifrån palmträden; dessa tog eremiten, flätade dem 
och förfärdigade af dem ett slags nät, liknande dem, hvari man för med 
sig hö eller halm, och derefter sade han: o Uns el-Wudjud, midt uti da- 
len finnes ett slags pumpa, som vext upp och förtorkat på sina rötter; 
gack dit och fyll detta nät med sådana pumpor, bind det fast ihop och 
kasta det i hafvet. Sedan skall du sätta dig sjelf derpå och begifva dig 
dermed ut på hafvet; kanske skall du på detta sätt uppnå ditt syftemål, 
ty den, som ingenting vill våga, kan icke heller vinna någonting. Uns 
el-IWudjud svarade: jag hör och lyder. Han tog afsked och gick bort för 
att göra det, hvartill han blifvit uppmanad, sedan eremiten förut hade 
uppsändt böner för hans bästa. Utan att stadna, gick han ned midt uti 
dalen och gjorde som eremiten sagt honom; men när han, sittande på 
sitt nät, hade kommit ett stycke ut i hafvet, blåste en vind upp och dref 
honom framät med. nätet, så att han snart hade försvunnit undan 
eremitens blickar. Så färdades han öfver djupets yta, der den ena böljan 
lyte honom upp och den andra tryckte honom ner, under det han skå- 
dade hafvets under och fasor,' tilldess ödet efter tre dagars förlopp ka- 
stade honom upp på den Barnlösa Moderns Berg. Han kom i land lik 
en fogelunge, som plågas af hunger och törst; men här såg han rin- 
nande floder och foglar, som qvittrade på grenarna, samt fruktbärande träd 
af mångahanda slag, och han åt af frukterna samt drack af bäckarnas 
vatten. 

Derpå stod han upp och gick; men på afstånd varseblef han någon- 
ting hvitt och gick derföre på, tilldess han uppnådde det hvita föremålet, 
hvilket befanns vara ett ointagligt palats. Han kom till palatsets port 
och fann denna stängd, men satte sig ned och stadnade der i tre dagar; 
då öppnades slutligen palatsets port, och ut derifrån kom en eunuch, 
som, när han såg Uns el-Wudjud sittande, sade till honom: hvarifrån har 
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du kommit, och hvad förde dig hit? Han svarade: jag är kommen ifrån 
Ispahan; jag befann mig på en handelsresa, men skeppet, hvarpå jag 
befann mig, led skeppsbrott, och vågorna kastade mig upp på denna ö. 
Då började eunuchen gråta, och han omfamnade honom, sägande: Gud 
förlänge ditt lif, du den främste bland vånner! Ispahan är min egen fä- 
dernestad, och der har jag en fränka, en dotter till min farbroder, hvilken 
jag älskade i min ungdom och hvilken jag omfattade med den största till- 
gifvenhet; men ett folk, som var starkare än vi, anföll oss med krig; jag 
blef tillfångatagen och såld, medan jag ännu var ung, och sedan kom jag 
i den belägenhet, hvari jag nu befinner mig. — Han helsade Uns el- 
Wudjud ännu en gång och önskade honom en läng lefnad, men förde 
honom derefter in på palatsets gård, der han såg en stor damm, om- 
gifven af träd med vidt utbredda grenar. Här funnos foglar i burar af 
silfver med dörrar af guld; dessa burar sutto upphängda på grenarna, och 
foglarne uti dem qvittrade och sjöngo till sin skapares lof. När han kom 
till den första bland foglarna, betraktade han densamma närmare, och si! 
det var en turturdufva; men så snart hon såg honom, höjde hon sin röst 
och utropade: o Guds godhet! Då afsvimmade Uns el-Wudjud; men när 
han kom till sig sjelf igen, suckade han djupt och upprepade följande: 


O turturdufva, är du förälskad som jag? Bed då till Herran och sjung: o Guds 
godhet! 

Är detta ditt utrop föranledt af glädje, eller har det sin grund i den längtan, som 
bor i ditt hjerta? 

Om du sörjer vid minnet af den älskade, som gått bort och qvarlemnat dig uti 
smärta, 

Och du, i likhet med mig, förlorat föremålet för din kärlek, — då måste ditt utrop 
vara ett uttryck af din länge kända saknad. 

O, måtte Allah beskydda alla trofasta älskande! Jag skall icke öfvergifva henne, om 
än mina ben försmägtade. 


När han slutat dessa verser, började han fälla tårar och grät, tilldess 
han svimmade återigen; men när han hemtat sig, gick han till andra 
burar och tilltalade på liknande sätt en ringdufva, en hezår"), en näkter- 


gal och en skogsdufva, hvilken sistnämda tycktes svara honom med föl 
jande sång: 


”) En art näktergal. 
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O du älskande, du har återfört för mitt minne den tid, då min wnga kraft bief 
bruten; 
Du har påmint mig om en älskare, utrustad med öfverträffande skönhet, 
Hvars röst, der han satt uti trädet på kullen, ledde min uppmärksamhet bort ifrån 
flöjternas ljud. 
En fogelfångare satte en snara för honom och tog honom, medan han ropade: eo 
att du ville släppa mig fri! 
Jag hoppades, att han skulle hafva ett medlidsamt hjerta, eller att han skulle hysa 
misskund med mig, då han såg, att jag älskade. 
Men Gud krossade honom, efter det han sålunda med grymhet skiljt mig ifrån den 
Älskade. 
Min trånad efter denne har blifvit gränslös, och jag förtäres af skiljsmessans brand. 
Måtte Allah hägna en älskare, som kämpat med kärleken och förstår mina qval, 
Samt, när ban ser mig fången i min bur, af nåd gifver mig fri, att jag måtte flyga 
till min älskade! 


Han kastade nu en blick på sin vän, mannen ifrån Ispahan, och sade 
till honom: hvad är detta för ett palats, hvad innehåller detsamma, och 
hvem har Jåtit bygga det? Mannen svarade: den och den konungens 
vezir har låtit uppbygga det åt sin dotter, för att afvärja farligheter och 
olyckor, hvilka han fruktat skola drabba henne. Här vistas hon tillika 
med sina tjenarinnor, och palatset öppnas blott en gång hvarje år, då för- 
råderna för året föras hit. — Då sade han vid sig sjelf: min önskan är 
uppfylld; men väntningstiden blir lång. 


Under hela tiden hade El-Ward fi-I-Akmåm icke funnit behag i hvar- 
ken mat eller dryck, arbete eller hvila. Hennes trånad och hennes kärlek 
hade blifvit stegrade, och hon letade öfver allt i palatset efter någon möj- 
lighet att komma ut, men kunde icke finna någon sådan. Då utgjöt hon 
tårar och upprepade följande qväde: 


Med grymhet hafva de insperrat mig, skiljd från min älskade, och låtit mig uti 
fängelset tömma ångestens kalk. 

De hafva pinat mitt hjerta med kärlekens eld, då de förbjudit mig att se honom. 

I ett högt palats hafva de stängt mig inne, på ett berg midt ute i hafvet. 

Om de vilja tvinga mig till att öfvergifva honom, så är deras försök fåfängt, ty min 
kärlek blir blott allt mera luttrad. 

Hur kan jag öfvergifva honom, då upphofvet till allt hvad jag lider ligger deri, att 
jag sett hans ansigte? 

Min dag tillbringar jag i sorg, min natt uti tankar på honom. 


LJ 


. 
S 
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Minnet af honom fröjdar mig I min ensligbet, då jag känner saknaden af hans när- 


; varelse. 
O att jag visste, om, efter alla dessa lidanden, ödet ändtligen vill lyssna till mitt 


hjertas begär! 


Derpå gick hon upp på palatsets tak, tog några klädesplagg af tvg 
från Balbek, band dem tillhopa och hissade sig på detta sätt ned till 
marken. Hon var klädd i siv dyrbaraste drägt, och kring hennes hals låg 
ett band af diamanter. Hon genomvandrade de palatset omgifvande öde- 
markerna ända ned till hafsstranden, der hon blef varse en fiskare, som 
uti sin båt begifvit sig ut på hafvet för att fiska. Han hade blifvit vä- 
derdrifven till ön; men när han nu blef varse El-Ward fi-I-Akmåm, blef 
han förfärad och styrde sin båt bort ifrån ön. Hon ropade på honom, 
gjorde tecken åt honom och upprepade några verser, med hvilka hon lät 
honom förstå, att hon vore en menniska (icke någon ande, hvilket han 
fruktade), och för honom tillkännagaf, huru det förhöll sig med henne. Då 
började fiskaren sucka, gråta och veklaga, ty han kom ihog hvad som 


" vederfarits honom sjelf i hans ungdoms dagar, då kärleken blef honom 


öfvermägtig och lidelsens eld brände äfven honom, så att han saknade 
all ro;j han svarade derföre henne med några verser, hvari han lät henne 
förstå, att han allt ifrån sin ungdom varit: hemsökt af kärlekens qval. 
Derpå gjorde han sin båt fast vid stranden och sade till henne: stig om 
bord, så skall jag föra dig dit du önskar! Hon steg om bord, och han 
lade ifrån land, med henne; men när de kommit ett litet stycke ut, bläste 
en gynnande vind upp, och farkosten länsade undan, så att landet snart 
försvann för deras ögon, Då visste fiskaren icke hvart han skulle styra, 
och vinden fortfor med samma häftighet i hela tre' dagar, efter hvilkas 


' förlopp den lade sig med Guds tillstädjelse (Hans namn vare upphöjdt!). 


Farkosten bar dem vidare framåt, tilldess de kommo till en stad vid 
stranden af hafvet, der fiskaren beslöt att lägga i land. | 

[ denna stad bodde en mägtig konung, vid namn Dirbås ”). Han 
satt just nu med sin son vid ett fönster i palatset, och då de kastade en 
blick utåt halvet, blefvo de varse farkosten. När de närmare betraktade 
densamma,: sågo de, att deruti satt en jungfru, skön som fullmänen på 
himmelen; de kunde till och med skönja, att hon uti öronen hade ringar, 


sand 


") Lejon. 


ye 
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prydda med dyrbara rubiner, och kring sin hals ett band af diamanter. 
Konungen förstod deraf, att hon var dotter af någon förnåm man eller af 
er konung, hvarföre han begaf sig ned ifrån sitt palats och ut genom en 
port, som ledde neråt hafvet; der såg han, att farkosten lagt i land, och 
att jungfrun låg sofvande deri, medan fiskaren sysslade med att göra fast 
sin båt. Konungen väckte henne ur sömnen, och hon vaknade med tå- 
rar i ögonen. Då sade konungen till henne: hvarifrån kommer du? Hvems 
dotter är du, och hvad är anledningen dertill, att du kommit hit? Hon 
svarade: jag är dotter af Ibrahim, konung Shåmikhs ") vezir, och anled- 
ningen, hvarföre jag kommit hit, är sannerligen utomordentlig och förun- 
dransvärd. Hon berättade derefter alla sina händelser från början till 
slutet, utan att dölja någonting, hvarefter hon suckade och upprepade 
några verser. När konungen hört dem, blef han öfvertygad om hennes 
kärlek och intagen af medlidande med henne samt yttrade: du har ingen 
orsak att frukta eller rädas. ' Du har vunnit din önskan, ty' det tillhör 
mig att uppfylla hvad du önskar: och att förskaffa dig hvad du söker; 
lyssna blott till dessa mina ord! Och han började uppläsa följande: 


Dotter af den ädle, du har vunnit din önskan! Mottag glada tidender och befara 
ingenting här! 

Denna dag skall jag hopsamla skatter och sända dem till Shåmikh, beledsagade af 
bjeltar och resenärer; ' 

Jag skall sända till honom påsar med muskus och brokad; hvitt silfver skall jag 
likaledes sända och guld, 

Ja, och en skrifvelse från mig skall säga honom, att jag önskar förbund med 
honom. 

Denna dag skall jag också göra allt för att bistå dig, på det att det, som du åstun- 
dar, måtte bli vunnet. 

Jag har i långliga tider smakat kärleken och känt honom, så att jag ursakar den, 
hvilken tömt samma kalk som jag. 


När han slutat dessa verser, tät han kalla sin vezir och befallde, att 
oråkneliga skatter skulle läggas tillhopa. Med dessa skatter anbefalldes 
veziren att begifva sig till konung Shåmikh, och sade konungen till ho- 
nom: du skall nödvändigt föra till mig en ung man i konung Shåmikhs 
hof, som heter Uns el-Wudjud, och skall säga till konungen: min kon- 


) Sbåmikh betyder hög, stolt. 
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ung önskar träda i förbund med dig genom att förmäla sin dotter med 
Uns el-Wudjud, din tjenare, och denne måste sändas med mig, på det 
hennes äktenskap måtte bli fullbordadt inom hennes faders rike. Derjemte 
skref konung Dirbås till konung Shåmikh ett bref af motsvarande inne- 
håll och lemnade det åt sin vezir, hvilken han strängeligen befallde att 
föra med sig Uns el-Wudjud. Och sade konungen till veziren: om du 
icke hemtar den unga mannen till mig, så skall du bli afsatt från ditt 
ämbete. 

Veziren svarade: jag hör och lyder! — samt begaf sig med skän- 
kerna till konung Shåmikh. När han anländt till denne, framförde han 
till honom konung Dirbås” helsning, samt lemnade brefvet och de dyrbar- 
heter han medfört. När konung Shåmikh såg dessa och läste brefvet samt 
deri fann Uns el-Wudjuds namn, började han gråta och sade åt den till 
honom anlända veziren: hvar är Uns el-Wudjud? Han är nämligen för- 
svunnen, och ingen vet, hvar han finnes. För honom till mig, så skall 
ag gifva dig dubbelt så många dyrbarheter som dem du medfört. — 
Derpå började han gråta och veklaga, fällde tårar och upprepade följande 
verser: 


Gif mig min gunstling tillbaka; rikedom behöfver jag icke, 
Icke heller önskar jag skänker och ädelstenar och perlor. 
Jag födde honom upp som barn på ömhetens bädd, 

Och för hans skull är jag bedröfvad samt orolig i mitt sinne. 


Han vände sig derpå till veziren, som medfört skänkerna och brefvet, 
samt yttrade till honom: återvänd till din herre och säg honom, att Uns 
el-Wudjud varit frånvarande ett helt år, och att hans herre icke vet, hvart 
han begifvit sig, och icke haft några tidender ifrån honom. Men veziren 
svarade: sannerligen, 0 konung, min beherrskare sade til mig: om du 
icke för honom med dig, skall du bli afsatt från ditt vezirsämbete och 
aldrig mer få inträda i min hufvudstad Huru kan jag väl då vända till- 
baka till min herre utan honom? — Då sade konung Shåmikh till sin 
vezir Ibrahim: följ du med honom, beledsagad af en skara män, och 
leta öfverallt efter Uns el-Wudjud! Ibrahim svarade: jag bör och lyder. 

Han medtog följaktligen en skara af sina tjenare och begaf sig, åt- 
följd af konung Dirbås' vezir, på väg för att söka upp Uns el-Wudjud. 
Öfver allt der de foro förbi Araber eller andra, gjorde de dem frågor om 
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Uns el-Wudjud, sägande: hafven j mött någon, sont heter så och så, 
eller som har det och det utseendet? Men alltid svarades det: vi känna 
honom icke. De fortforo med sina efterforskningar uti städer och byar, 
på slättlandet och i bergstrakten, i öknar och ödemarker, ända tills de 
kommo till hafvets strand; här förskaffade de sig en farkost, gingo om 
bord derpå och seglade till den Barnlösa Moderns Berg. Der sade kon- 
ung Dirbås' vezir till veziren hos konung Shåmikh: hvadan har detta berg 
fått sitt namn? Och den sistnrämde svarade: anledningen är denna: i 
fordna tider bodde här en andinna, som ledde sin börd från Chinas andar. 
Hon älskade en man, hvilken hon omfattade med lidelsefull tillgifvenhet; 
men hon fruktade förföljelser från sina anhörigas sida och beslöt derföre, 
när hon icke längre kunde styra sina begär, att uppsöka ett ställe på 
jorden, der hon skulle kunna undangömma honom för alla. Hon fann 
då, att detta berg var lika okändt af menniskor som af andar, så att in- 
gendera bland dessa (henne sjelf undantagen) hittade vägen dit. Hit 
förde hon derföre sin älskare och begaf sig hemligen till honom, ehuru 
hon eljest vanligen uppehöll sig hos de sina; dermed fortfor hon en lång 
tid, tilldess hon på detta berg födt honom ett antal barn. Köpmän, som 
seglade förbi berget under sina färder öfver hafvet, hörde ofta barnens 
gråt, liknande gråten af en qvinna, som blifvit beröfvad sina barn; och 
de sade då: månne det här finnes någon barnlös moder? — Och konung 
Dirbås” vezir hörde med förvåning denna berättelse. 


De fortsatte nu sin färd och anlände till palatset, på hvars port de 
bultade. Porten öppnades, och ut derigenom trädde en ewnuch, som kände 
igen Ibrahim, konung Shåmikhs vezir, och kysste dennes händer. Vezi- 
ren Ibrahim inträdde i palatset och fann på dettas borggård bland tje- 
marne en fattig man; och denne var Uns el-Wudjud. Då frågade han 
dem: hvarifrån är denna man? De svarade: han är en köpman, som för- 
list med aH sin egendom och räddat blott sig sjelf; nu har han helt och 
hållit dragit sig från verden. Veziren brydde sig följaktligen icke vidare 
om honom, utan fortsatte sin väg till palatsets inre, men fann der icke 
något spår af sin dotter. Han förfrågade sig hos slafvinnorna efter henne, 
och dessa svarade: vi veta icke, huru hon kommit härifrån; men hos oss 
uppehöll hon sig blett en kort tid. Då fällde han tårar och uppläste föl- 
Jande qväde: 
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: O du boning, hvars foglar sjunga och hvars trösklar voro lyckliga, 
Tilldess den förälskade kom till dig, sökande sin kärleks föremål, och fann dina 
dörrar öppna! 
O att jag visste, hvart min själ tagit vägen, hon, som nyligen fanns i en boning 
hvars berrskarinna är försvunnen! 
Allt i denna boning var prakt, dess vaktare voro lyckliga och stolta! 
De klädde densamma med dyrbara tyger, men hvar är nu dess herrskarinna? 


Han grät, suckade, veklagade och sade: det finnes ingen hjelp emot 
det, som Gud har fastställt; det finnes ingen möjlighet att undkomma det, 
som Han beslutit och förutbestämt! Derpå gick han upp på palatsets tak 
och blef der varse likasom ett tåg, förfärdigadt af klädesplagg utaf tyg 
från Balbek, hvilket från tinnarna räckte ända ned till marken. Då för- 
stod han, att hon kommit ned på detta sätt, och att hon gått derifrån, 
som skulle hon icke varit mägtig sina sinnens bruk. Han kastade en 
blick åt sidan och varseblef der tvänne foglar, en korp och en uggla, 
hvilka tycktes honom vara olyckliga förebud. Han suckade och uppre- 
pade följande: 

Jag kom till den älskades boning öck hoppades att genom åsynen af henne lindra 
min bedröfvelse; 
Men jag fann henne icke der, och såg der ingenting annat än en olycksbådande 
| korp och en uggla. 
Och allt tycktes. säga till mig: du har handlat grymt, då du skiljde de bägge äl- 
skande åt, 
Derföre skall du smaka den sorg, som de smakat, och lefva i bekymmer samt 
gjuta brännande tårar. 


Gråtande : steg han ned ifrån palatsets tak och befallde tjenarne att 
öfver allt på berget leta efter deras herrskarinna, hvilket de gjorde, dock 
utan att kunna finna henne. — Imellertid hade Uns el-Wudjud blifvit öf- 
vertygad derom, att El-Ward fi-I-Akmåm var försvunnen, och han gaf nu 
till ett - ljudeligt anskri samt föll uti en svimning, som fortfor länge. De 
kringstående trodde dock, att han hänryckt glömt verlden omkring sig, och 
att han var försänkt i betraktandet af skönheten hos den Vedergällandes ") 
majestät. 

» När de sålunda förtviflade om att kunna finna Uns el-Wudjud, och 
veziren Ibrahim derjemte blifvit utom sig af sorg genom förlusten af El- 
Ward fi-I-Akmåm,, sin dotter, önskade konung Dirbås' vezir att återvända 


") Ett af Allahs epitheter. 
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till sitt land, ehuru han icke: uppnått syftemålet för sin resa. . Veziren 
Ibrahim tog derföre afsked af honom; men veziren hos konung Dirbås 
sade: jag önskar taga med mig denna fattiga man; måhända skall Gud 
(hvars namn vare prisadt!) vända konungens hjerta till mig genom den 
välsignelse, som följer med honom såsom en, den der höjt sina tankar 
öfver verlden. Sedan skall jag sända honom till Ispahan, eftersom denna 
stad ligger nära till värt land. Veziren Ibrahim svarade: gör som du fin- 
ner för godt! Och bägge vezirerna begåfvo sig hvar till sitt eget land. 
Konung Dirbås' vezir tog med sig Uns el-Wudjud, som ännu var sanslös, 
och fortsatte med honom färden i tre dagar, under hvilka han, alltjemt i 
samma tillstånd, bars af mulor, utan att sjelf veta deraf. Men när han 
vaknade ur sin dvala, frågade han: hvar är jag? Och de svarade honom: 
du följer med konung Dirbås” vezir. Veziren underrättades nu om att han 
kominit till sans igen, då han lät sända till honom rosenvatten och socker- 
sherbet, hvilket de gåfvo honom dricka, så att han blef återupplifvad. 
Derpå fortsattes resan, tilldess de närmade sig till konung Dirbås” stad, 
då konungen . sände bud.emot veziren och lät säga honom: om Uns el- 
Wudjud icke är med dig, så kom aldrig för mina ögon! När han hörde 
dessa konungens ord, blef han bedröfvad. Men veziren visste icke, att 
El-Ward fil-I-Akmåm var hos konungen och kände icke heller anlednin- 
gen, hvarföre konungen sändt honom efter Uns el-Wudjud, eller hvarföre 
han önskade denne till sig; och Uns el-Wudjud. visste icke, hvart man 
förde honom samt icke heller, att veziren blifvit utsänd för att uppsöka 
honom; lika litet visste veziren, att han var Uns el-Wudjud. Men när 
veziren. såg, ätt han kommit till sans igen', sade han till honom: 
konungen har sändt mig. ut i ett ärende, och detta har icke blifvit ut- 
rättadt. När ban nu sporde mitt. annalkande, sände han mig ett bud med 
de orden: om ärendet icke är uträttadt, så får du.icke komma in i. min 
stad. — Hvilket : var det ärende, som skulle uträttas åt konungen? — 
frågade Uns el-Wudjud. Veziren berättade då alltsammans, och Uns el- 
Wudjud sade: frukta dig icke,' utan gack. till konungen och tag mig med 
dig! Jag skall vara dig en borgen derför, att Uns el-Wudjud skall komma. 

Öfver detta blef veziren glad och sade till honom: är det ock sannt 
hvad du säger? Han svarade: ja! Derpå satte han sig till häst, tog man- 
nen med sig och ledsagade honom till konungen. När de kommo inför 
denne, sade han: hvar är Uns el-Wudjud? Dertill svarade Uns el-Wudjud: 
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o konung, jag vet, hvar Uns el-Wudjud befinner gig. Och kenungen ro- 
pade honom till sig, frågande: på hvilken ort är han? Han svarade: på 
en ort, som är ganska. nära; men säg mig, hvad du vill honom, så skall 
jag ställa honom inför dig. Konungen svarade» gerna! Men denna sak 
fordrar tystlåtenhet. Han befallde nu de närvarande att draga sig undan, 
begaf sig med honom i ett enskildt gemak och berättade alltsammans för 
honom. Då sade Uns el-Wudjud: förse mig med en dyrbar drägt och låt 
mig klädas deri, så skall jag genast ställa Uns el-Wudjud inför dig. 
Konungen lät genast åt honom anskaffa en dyrbar drägt, hvilken han 
iklädde sig och sade: jag är Uns-el-Wudjud och en orsak till grämelse 
för den afundsamme. Hans blickars eld trängde till hjertat på dem, som 
8ågD honom, och han upprepade följande qväde: 


; Minnet af min älskade tröstar mig i min. enslighet och förmildrar de sorgliga kän- 
slor, dem skilsmessan förorsakat. 
Jag känner ingen källa annat än de tårars, som rinna från mitt öga och lindra 
min ångest. 
" Min trängtan är våldsäm; ingenting finnes densamma likt; och underbar är min 
kärleks saga. 
Jeg tillbrinoger min natt i sömnlöshet och irrar i min lidelse mellan helvete och 
| - paradis. 
Jag egde tålamod, men jag har förlorat det; och kärlekens öda skänk till mig är 
| lidande. 
Jag är utmärglad genom den smärtande skiljsmessan från henne; trånaden har 
förvandlat mitt utseende och mina drag; 
Mina Sdonisdk är sargade af mina tårar, hvilkas ström jag icke förmår uppehålla; 
Min kraft är förlamad, och jag har förlorat mitt hjerta; huru mången sorg bar 
i — icke jag lidit, den ena efter den andra! 
Mitt hjerta och mitt hufvud tyngas af åldern genom förlusten af en älskarinna, 
den skönaste bland alla. 
Emot hennes vilja Defvo vi skiljda åt, och hennes enda önskan är att träffa mig. 
--Är det ödeta mening, att, efter skiljsmessa och aflägsnande, skänka mig glädje och 
förening med min älskade, 
Att tillsluta sorgens bok, såsom hon blifvit öppnad, och utplåna mitt lidande ge- 
- nom föreningens följder ? 
Och skall min NEKAS dela min fröjd, min smärta bF förvandtad till renaste glädje? 


När han slutat, sade konungen till honom: vid Allab, ni ären två 
upprigtiga älskande och på skönhetens himmel två glänsande stjernor; edra 
händelser äro underbara och förhållandet med er utomordentligt. Då sade 
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Uns el-Wudjud till konungen: hvar är EI-Ward fi-I-Akmåm, o tidens kon- 
ung? Han svarade: hon befinner sig för närvarande hos mig. Och han 
lät kalla kadi'in och vittnena samt uppgöra hennes äktenskapskontrakt med 
honom; han behandlade honom med aktning och frikostighet samt sände 
till konung Shåmikh och lät underrätta denne om allt, som tilldragit sig 
mellan honom sjelf, Uns el-Wudjud och El-Ward fi-l-Akmåm. 

Då konung Shåmikh sporde detta, blef han högeligen glad och sände 
till konung Dirbås ett bref af följande lydelse: eftersom kontraktet har 
blifvit uppgjordt i din hufvudstad, är det billigt, att brölloppet och äkten- 
skapets fullbordande eger rum i min. Han lät utrusta kameler, hästar och 
manskap, som skulle hemta brudparet; och när brefvet kom konung Dirbås 
till handa, försträckte han dem en stor summa penningar och lät dem åt- 
följas af en skara utaf sina egna krigare, hvilka följde dem ända till de- 
ras stad; och den dagen var en glädjedag, hvars make ingen hade upp- 
lefvat. Konung Shåmikh samlade alla glädjebringande tonkonstnärer och 
anställde gästabud; men brölloppet räckte sju dagar, och på hvardera da- 
gen utdelade konungen dyrbara. hedersklädningar bland folket och. slösade 
ynnestbetygelser öfver detsamma. Men derefter gick Uns el-Wudjud till 
El-Ward fi-l- Akmåm och omfamnade henne, och de gräto i öfvermåttet af 
sin fröjd och lycksalighet; men El-Ward fi-l-Akmåm uppläste följande dikt: 


Lyckan är kommen, sorgen och bekymret har hon förjagat. Vi äro förenade, och 
våra afundsmän stå förstummade. 

Föreningens balsamiska vind har flägtat samt lifvat upp både hjerta och kropp, 

Njutningens stund år inne, vällukter dofta, glada tidenders trumslag skalla om- 
kring oss. 

Tro icke, att vi fälla tårar af sorg; nej, af glådje flyta våra tårar! 

Mången fasa hafva vi sett; men nu är sorgen förbi, och vi hafva med tålamod bu- 
rit det, som tyngde på bjertat. 

En timmas förening har kommit mig att glömma det öfvermått af fasa, som grå- 
nade våra lockar. 


De omfamnade hvarandra på nytt och fortforo dermed, tilldess de föllo 
sanslösa ned af förtjusning öfver att hafva återfunnit hvarandra. När de 
åter hemtat sig, qvad Uns el-Wudjud som följer: 

Ljufva nätter, då löftet går i fullbordan, då den älskade är mig når, 


Då vi äro oafbrutet förenade, då vår skiljsmessas tid är slut, 
Och lyckan kommer med ynnest till oss, efter att vredgad hafva varit vänd ifrån oss ! 
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Glädjen har för oss. utvecklat sin fana, och vi hafva ur hennes hand mottagit 
nöjets pokal. 

Vi hafva träffats, hafva för hvarandra klagat vår sorg och lidandets långa nätter. 

Men nu hafva vi glömt våra sorger, min älskade, och måtte den Allbarmbhertige til- 
gifva hvad som förflutet är! 

Huru skönt är icke lifvet, huru ljuft är det! Föreningen bar blott stegrat min 
kärlek. 


De omfamnade hvarandra på nytt och fortsatte sin högtid med upp- 
repande af verser och roande berättelser, tilldess de försänkt sig i djupet 
af kärlekens haf; och'för dem förflöto sju dygn, då de icke kände skil- 
nad mellan natt'och dag, så utomordentliga voro deras glädje och tjus- 
ning, deras lycksalighet och fröjd. Det tycktes dem, som skulle de sju 
dygnen varit en enda oafbruten dag; och att den sjunde dagen var inne, 
märkte de blott deraf, att den på sjunde dagen efter brölloppet van- 
liga musiken lät höra sig. Då lemnade de sitt gemak och utdelade bland 
folket penningar och kläder. Så lefde de det njutningsrikaste lif, tilldess 
de hemsöktes af honom, som gör ett slut på glädjen och skiljer vänner 
åt. — Högtlofvad vare fullkomligheten hos Honom, som aldrig förändras 
eller upphör, samt till hvilken all ting återvända! 
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FYRAHUNDRADE TJUGONDEFJERDE TILL FYRAHUNDRADE TRE- 
TIONDEFJERDE NATTEN. 


Berättelsen om Ali af Kairo. 


Uti stader Kairo lefde en köpman, som egde stor rikedom i pennin- 
gar, ädelstenar och juveler samt otaliga jordagods, och han hette Hasan, 
juveleraren ifrån Baghdad. Gud hade likaledes välsignat honom med en 
son, som hade ett vackert ansigte, otadlig vext, rosiga kinder samt var 
utrustad med behag, älskvärdhet och alla fullkomligheter; honom gaf fa- 
dem namnet Ali af Kairo. Han hade låtit undervisa bonom i Koran och 
vetenskaperna, i vältalighet och andra lärdömsstycken, så att ynglingen 
blef en mästare i all vetenskap, och af sin fader användes i handeln. 

Nu hände sig, att fadern blef hemsökt af en sjukdom, hvilken grep 
omkring sig till den grad, att han blef öfvertygad om dödens annalkande. 
Han kaltade derföre till sig sin son Ali af Kairo, och talade till honom: 
0 min son, sannerligen är icke denna verld förgänglig, men den kom- 
mande varar i evighet, hvarje själ måste smaka döden, och nu, o min 
son, är min hädangång nära; men dessförinan önskar jag gifva dig ett 
godt råd. Om du följer detsamma, skall du alltid vara trygg och lycklig 
i dina förehafvanden, ända tilldess' du får skåda Gud (hvars namn vare 
prisadt!); följer du det deremot icke, så skall utomordentligt bekymmer falla 
på din lott, och du skall ångra, att du icke åtlydt mitt råd. — O min 
fader, — svarade Ali, — huru kan jag annat än lyssna till och handla efter 
ditt råd, när lydnaden för dig är af gudomen mig ålagd och efterföljan- 
det af dina ord är min ovedersägliga skyldighet? Hans fader återtog: o 
min son, jag efterlemnar åt dig hus och jordagods samt rikedom i oänd- 
lig mängd, så att, om du af denna rikedom dagligen gifver ut femhundra 
guldstycken, du ändock icke skall veta, att du gifvit ut dem. Men, min 
son, kom ihog att lefva i Guds fruktan och att lyda de bud, som Han 
föresknifvit; glöm icke heller att följa den Utvaldes ") föreskrifter i allt det 


”) El-Mustafa, ett af prophetens namn. 
Tusen och En Natt. IV B. 10 
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som han befallt eller förbjudit uti sin lag! Var nitisk i att göra godt och 
att utdela almosor; sök ditt umgänge bland de goda, de rättfärdiga och 
lärda; kom ihog att draga omsorg för de behöfvande och fattiga, men 
undvik girighet och njugghet samt allt sällskapande med de onda och 
dem, som äro föremål för misstankar! Betrakta dina tjenare och ditt hus- 
folk med välvilligt öga och din hustru likaså, ty hon är dotter af en för- 
nämlig man och skall nu snart föda en arfvinge åt dig; måhända skall 
Gud genom henne välsigna dig med dygdiga efterkommande. — Så fort- 
for hån att förmana honom, grät och sade ytterligare: o min son, jag 
beder af Gud, den Godhetsfulle, Herrskaren på den härliga thronen, att 
Han måtte bevara dig från allt ondt, som skulle kunna dig vederfaras, 
och vara redo till att bispringa dig. Men sonen fällde ymniga tårar och 
sade: o min fader, vid Allah, jag är utom mig öfver dessa ord; det tyckes 
mig, som talade du en afskedstagandes språk. Fadern svarade: ja, min 
son, jag känner, huru det förhåller sig med mig; men måtte du icke för- 
gäta hvad jag sagt dig! — Derefter uppläste han de bägge trosbekän- 
nelserna och stycken ur den Heliga Boken, tilldess det bestämda ögon- 
blicket var inne; då sade han till sin son: flytta dig närmare till mig, o 
min son! Sonen gick närmare, hans fader kysste honom och uppgaf en 
suck, hvarefter hans själ öfvergaf hans kropp, och han erhöll tillträde till 
Guds nåd, — Hans namn vare prisadt! 

Hans son sörjde honom djupt, sorgeropet höjdes i hans. hus, och 
hans faders vänner samlades hos honom. Han sysselsatte sig nu med 
att bereda liket för begrafningen, anstaltade om denna på det skyndsam- 
maste och: försummade ingenting för den aflidnes högtidliga jordafärd. 
Liket : fördes till bönerummet, der böner lästes deröfver, och derifrån bar 
man det till begrafningsplatsen, der det begrofsg, under det man deröfver 
läste lämpliga ställen ur den Heliga Boken.  Derefter återvände de i be- 
grafningståget deltagande hem, tröstade den aflidnes. son och begåfvo sig 
hvar och en till sitt; men den aflidnes son försummade icke de vanliga 
fredagsceremonierna vid grafven och läsningarna ur Korån, utan lät fortfara 
dermed, tilldess fyrtio dagar gått till ända. Under hela denna tid höll han 
sig hemma och begaf sig icke till något annat ställe än bönerummet; men 
hvarje fredag besökte han sin faders graf. 

Så fortfor han med böner, läsning af Korån och andaktsöfningar un- 
der en lång tid, tilldess hans vänner af köpmännens söner kommo till ho- 
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nom, helsade honom och sade: huru länge skall denna din sorg. fortfara; 
huru länge skall du afhålla dig från dina vanliga sysselsättningar, din 
handel och umgänget med dina vänner? På detta sätt gör du dig sjelf 
ondt, och din egen kropp kommer att lida deraf. — Men när de kommo 
io till honom, var Iblis, den fördömde, med dem och ingaf dem ondt. De 
uppmanade honom alltså till att följa med dem på torget, och Iblis 
förledde honom att lyssna till deras begäran, så att han slutligen biföll 
till att följa med dem, på det den händelse skulle gå i fullbordan, hvilken 
Gud beslutit (Hans fullkomlighet vare upphöjd och Hans namn prisadt!). 
De sade till honom: sitt upp på din mula och följ med oss till den och 
den trädgården, på det vi måtte roa oss der, samt på det din sorg och 
dina bekymmer måtte bli skingrade! 

Han satte sig upp på sin mula, tog sin slaf med sig och följde dem 
till den trädgården, som de hade för afsigt att besöka. När de anländt 
till trädgården, gick sig en af dem och lät för deras räkning tillreda en 
måltid, som de der skulle intaga. De spisade, hade roligt och tillbragte 
under samspråk tiden till slutet af dagen, då de åter sutto upp och be- 
gåfve sig hvar och en till sitt. De tillbragte natten bemma hos sig; men 
när det blef morgon, kommo de återigen till honom och sade: statt upp 
och följ med oss! — Hvart? — frågade han. De svarade: till den och 
den trädgården, ty denna är bättre än den, som vi besökte förra gången, 
och man har derstädes mer roligt. Han satt upp på sin mula och följde 
dem till den ifrågavarande trädgården, der man tillredde en måltid, som 
dukades upp för dem, tillika med rusande vin; och de spisade. Sedan 
framsattes vinet, och han sade till dem: hvad är detta? De svarade: detta 
är någonting, som förjagar sorgen och gör menniskan lycksalig. De upp- 
börde icke att öfvertala honom, förrän de öfvervunnit hans betänkligheter 
och förmått honom att dricka med sig. Så fortforo de att dricka och sam- 
språka ända till dagens slut, då de vände tillbaka till sina hem. Men Ali 
af Kairo hade blifvit yr i hufvudet af drickandet, och begaf sig i detta 
tillstånd till sin hustru, som sade till honom: hvadan kommer den besyn- 
perliga förändring, som jag spörjer hos dig? Han svarade: jag har i dag 
varit ute och roat mig; men en af mitt sällskap satte fram ett slags dryck, 
hvaraf sällskapet tog till bästa, likasom jag, och deraf har denna yrsel 
kommit öfver mig. Då sade hans hustru: o min herre, har du förgätit 
din faders råd och gjort, det, som han förbjöd dig att göra, samt säll- 
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skapat med personer, om hvilka man icke kan tänka allt godt? — Han 
svarade: sannerligen, de äro köpmännens söner och alldeles icke sådana, 
om hvilka man ej kan tänka allt godt. De äro endast glada och trefliga 
umgängesbröder. 

På detta sätt fortfor han att hvarje dag sällskapa med Bina vänner. 
De gingo från det ena stället till det andra och åto samt drucko, tilldess 
de slutligen sade till honom: nu hafva vi alla varit värdar i vår ordning, 
och ordningen är nu kommen til dig. Han svarade: jag helsar er alla 
hjertligt och vänskapligt välkomna! Så snart han stått upp på morgonen, 
lät han följaktligen genast anskaffa allt behöfligt af mat och dryck, vida 
mera än de hade haft att bjuda på, tog med sig kockar, farrasher och 
kaffekokare samt begaf sig med sina vänner till den uti Nilen belägna 
ön Er-Rodah och Nilmätaren. Här stadnade de en hel månad, ätande 
och drickande, afhörande musik och roande sig på bästa sätt. När må- 
naden gått till ända, såg Ali, att han bortslösat en ansenlig summa per- 
ningar; men Iblis, den förbannade, besvek honom och sade till honom: 
skulle du hvarje dag gifva ut lika mycket, som du redan gjort, så skulle 
din rikedom ändock icke taga slut. På denna grund bekymrade han sig 
icke öfver sina utgifter, utan fortfor att lefva på samma sätt hela tre år. 
Hans hustru förmanade honom visserligen och påminde honom om hans 
faders råd; men han gaf ingen akt på hennes ord, utan slösade bort alla 
de reda penningar, som han egde. Han tog derefter sin tillflykt till ädel 
stenarna, hvilka han försålde, och af hvilka han lefde, tilldese de pennin- 
gar, som han erhållit för dem, likaledes voro slut. Dernäst sålde han 
gina hus och andra fastigheter, tilldess ingenting mer fanns qvar attsälja 
När allt detta var slut, sålde han sina fält och trädgårdar, den ena efter 
den andra, tilldess alltsammans var slut, så att han uti sin ego icke 
hade någonting annat än det hus, der han sjelf bodde. Här lät han bryta 
bort all marmor och allt trävirke samt tefde på de penningar, som han 
erhöll för desamma, tilldess äfven de voro slut, då han började tänka 
efter och fann, att han ingenting mer hade till sina utgifter. Nu sålde 
han sjelfva huset och bortslösade likaledes priset för detta. Men den, som 
hade köpt huset af honom, infann sig och sade: se dig om efter en bo- 
stad, ty jag behöfver mitt hus sjelf! 

Hans tankar fästades nu på den ställning, hvari han befann sig, och 
han insåg, att han just icke hade behof af nagot eget hus, om icke för 
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sin hustru, som hade födt honom en son och en dotter. Ingen af hans 
fordna tjenare fanns längre qvar, utan, eftersom han var ensam med de 
sina, hyrde han sig en bostad uti en hosh”) och inflyttade der samt hade 
icke födan för dagen, ehuru han förut lefvat i kräslighet och varit upp- 
vaktad af en talrik betjening. Då sade hans hustru till honom: för allt 
detta har jag varnat dig och sagt: kom ihog din faders råd! Men du ville 
icke lyssna till mina ord, och det finnes ingen magt eller kraft annat än 
hos Gud, den Högste, den Störste! Hvarifrån skola våra små barn erhålla 
sin föda? Statt upp och begif dig till dina umgängesbröder, köpmännens 
söner! Kanske skola de gifva dig någonting, hvarmed vi kunna uppehålla 
oss denna dag. — Han stod derföre upp och begaf sig till sina umgän- 
gesvänner, den ena efter den andra; men alla, till hvilka han kom, gömde 
sina anleten för honom och läto honom höra sårande ord, sådana han 
alskydde, och ingen af dem gaf honom det ringaste. Så kom han till- 
baka till sin hustru och sade till benne: de hafva icke gifvit mig någon- 
ting. Men hon stod upp och gick till sina grannqvinnor, för att af dem 
begära någonting, hvarmed hon skulle kunna uppehålla sig denna dag. 
Derunder kom hon till en hustru, med hvilken hon varit bekant i fordna 
dagar, och när hentes väninna såg henne i detta tillstånd, stod hon upp, 
tog vänligt emot henne och sade: hvad har vederfarits dig? Då berättade 
hon allt, hvad hennes man gjort, och väninnan sade till henne: vare du 
hjertligt välkommen! Allt hvad du önskar, må du begära af mig utan 
någon betalning. — Hon svarade: måtte Gud belöna dig! — Och vänin- 
nan gaf henne matvaror, tillräckligt för henne och hennes hushåll under 
en hel månad; hon tog dem och återvände till sin boning. Men när 
hennes man blef henne varse, grät han och sade: hvarifrån har du fått 
detta? Hon svarade: af den och den hustrun. När jag för henne berät- 
tade hvad som händt, visade hon icke bort mig, utan sade: begär af mig 
allt hvad du behöfver! — Då sade hennes man till henne: eftersom du 
erhållit detta, vill jag begifva mig till ett ställe, som jag önskar besöka. 
Måhända skall Gud (hvars namn vare prisadt!) göra ett slut på våra be- 
kymmer. 

Han tog afsked af henne, kysste sina barn och begaf sig bort, utan 
att veta, hvart ban borde gå. Han vandrade utan att stadna till Kairos 
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hamn Bulåk, der han såg ett skepp redo att afgå till Damiette; och en 
man, som varit vän till hans fader, blef honom varse samt yttrade till 
honom: hvart ämnar du begifva dig? Han svarade: jag ämnar begifva 
mig till Damiette, der jag har vänner, hvilka jag önskar besöka; se- 
dan skall jag vända tillbaka igen. Och mannen förde honom till sitt 
hus, behandlade honom med välvilja, gaf honom munförråd för resan. 
skänkte honom några guldstycken och förskaffade honom en plats på det 
till Damiette afgående fartyget. ' När de anländt till denna stad, steg Ak 
af Kairo i land, men visste icke, hvart han skulle taga vägen. Under 
det han gick der af och an, blef han dock bemärkt af en köpman, som 
blef bevekt af medlidande med honom och förde honom med sig till sitt 
hemvist. Hos den mannen stadnade han någon tid, men sade sedan vid 
sig sjelf: huru länge skall jag på detta sätt vistas uti andras hus? Han 
begaf sig derföre 'ut att höra sig om och fick se ett fartyg, som skulle 
segla till Syrien; köpmannen, hos hvilken han vistats, skänkte honom 
förråder för resan och förskaffade honom plats på fartyget, som afgick 
och anlände till Syriens kust. Der landsteg Ali af Kairo och vandrade 
ända fram till Damask; när han der gick fram och tillbaka på de stora 
gatorna, blef en välviljande' man honom varse och förde honom med sig 
till sitt bus, der Ali uppehöll sig någon tid. Här fick han kunskap om 
en karavan, som skulle afgå till Baghdad, och det föll honom in, att han 
borde följa med densamma. Han begaf sig derföre till den mannen, som 
upptagit honom i sitt hus, tog afsked af honom och begaf sig å väg med 
karavanen. Gud (hvars fullkomlighet vare upphöjd och hvars namn vare 
prisadt!) ingaf hos' en bland köpmännen medlidande med honom, och han 
mottog Ali som sin gäst samt lät honom äta och dricka med sig, till- 
dess det icke äterstod mera än en dagsresa till Baghdad. Men här blef 
karavanen angripen af en skara röfvare, som bemägtigade sig de resande 
och allt hvad de förde med: sig, så att blott få kommo undan. 

Hvar och en af de undkomna sökte sig någon tillflyktsort; men Ali 
af Kairo begaf sig till Baghdad, dit han anlände vid solnedgången, ehuru 
han icke uppnådde stadsporten förrän i det ögonblick, då portvaktarena höllo 
på att stänga densamma. Han sade till dem: låten mig komma in till 
eder! De efterkommo hans önskan och sade till honom: hvarifrån har du 
kommit, och hvart ämnar du dig? Han svarade: jag är en man ifrån sta- 
den Kairo, och jag bar fört med mig handelsvaror och mulor, slafvar och 


ALI ÅF. KAIRO. 151 


unga män samt hade begifvit mig i förväg för dem, till att se mig om 
efter ett ställe, der jag kunde förvara mina packor; då mötte mig en 
skara röfvare, sowm togo inin mula och mina saker; dock lyckades jag 
rädda mig undan dem, ehuru jag sprungit mig nära andlös. Männerna 
behandlade honom nu med all heder och sade: du är välkommen! Till- 
bringa natten hos oss tills i morgon, så skola vi se oss om efter ett för 
dig passande ställe! — Han letade i sin ficka och fann der ett guldstycke 
qvar af dem, som köpmannen i Bulåk skänkt honom; detta lemnade han 
åt en af portvaktarena med de orden: tag detta och vexla det samt skaffa 
oss nägonting att förtära! Mannen tog guldstycket och begaf sig till ba- 
zaren, der han vexlade det samt återvände till Ali med något bröd och 
kokt kött; han spisade med dem och sof hos dem till morgonen. 

Då tog en af portvaktarena honom med sig och ledsagade honom till 
en bland köpmännen i Baghdad, för hvilken han förtäljde hvad Ali förut 
berättat, och mannen trodde honom, ansåg honom för en köpman och Jät 
inbilla sig, att han fört stora varuförråder med sig. Derföre mottog han 
Ali uti sin handelsbod, behandlade honom med all heder, sände till sitt 
hus efter en dyrbar klädning ur sitt eget förråd och följde med honom 
till badet. — Jag följde med honom till badet, — berättar Ali af Kairo, 
— och när vi badat, förde han mig till sitt hus, der en måltid sattes 
fram för oss, och vi spisade samt gjorde oss glada. Derefter sade köp- 
mannen till en af sina slafvar: o Mes'ud, följ din herre till de två husen, 
som ligga der och der; är det någotdera bland dem, som behagar honom, 
så skall du gifva honom nyckeln till detsamma, men vänd derpå tillbaka 
hit. Jag följde med slafven, och vi anlände till en sidogata, der tre nya 
hus lågo utmed hvarandra, alla stängda; slafven öppnade porten till det 
första, der vi sågo oss omkring, och sedan porten till det andra huset, 
hvilket jag likaledes tog i ögonsigte. Derefter sade han till mig: till hvil- 
ketdera af dem bägge skall jag lemna dig nyckeln? Jag frågade: hvem 
tillhör detta stora hus? — Det tillhör oss, — var hans svar. Jag sade: 
öppna då porten, på det jag måtte få se mig om derinne! Han svarade: 
du kan icke begagna det. — Hvarföre så! — sporde jag. — Han sva- 
rade: huset är besatt af onda andar, och hvem som djerfves flytta in dit, 
han är ett lik morgonen derefter. Vi öppna icke dess port, för att hemta 
ut de döda, utan gå upp på taket till ett af de andra bägge husen och 
hemta upp liken den vägen; af detta skäl har min husbonde öfvergifvit 
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huset och sagt, att han hädanefter icke skall hyra ut det åt någon. — 
Men jag sade ändock till honom: öppna för mig, att jag måtte se mig 
om derinne! Vid mig sjelf tillade jag: detta är just hvad jag önskar. Jag 
skall tillbringa natten här, för att i morgon bittida vara ett lik och så- 
lunda bli befriad från det tillstånd, hvari jag nu befinner mig. — Han 
öppnade porten, och jag inträdde i huset, hvilket jag fann vara alldeles 
utmärkt, så att det knappt hade sin like. Derföre sade jag till slafven: 
Jag vill icke hafva något annat hus än detta; gif mig derföre nyckeln der- 
till! — Men han svarade: jag gifver dig icke nyckeln, inan jag fått derom 
rädfråga min husbonde. — Han begaf sig till denne och sade till honom: 
köpmannen från Kairo säger, att han nödvändigt vill bo uti det stora hu- 
set. — Husbonden stod upp och begaf sig till Ali af Kairo, till hvilken 
han sade: o min herre, du kan icke bo uti detta hus. Men Ali svarade: 
jag vill icke bo i något annat hus än detta, och jag rädes icke för det, 
som man berättar derom. Då sade mannen till honom: uppsätt en skrift 
af det innehåll, att, om någonting vederfares dig, skall jag vara fri från 
allt ansvar derför. Ali svarade: vare det så! Då lät mannen hemta ett 
vittne från Kadins domstol och uppsätta den öfverenskomna skriften, hvil- 
ken han tog till sig, hvarefter han lemnade nyckeln åt Ali. Denne tog 
nyckeln och begaf sig in uti huset; men köpmannen tillsände honom nö- 
digt husgeråd med en slaf, hvilken lade det på stenbänken bakom dörren 
och återvände till sin husbonde. 

Ali af Kairo gick omkring uti huset och blef på dess gård varse en 
brunn med en derofvan hängande hink, hvilken han släppte ned i brun- 
nen och fyllde med vatten. Med detta vatten verkställde han sina tvag- 
ningar och uppläste derunder de öfliga bönerna. Derpå satte han sig till 
hvila; men snart kom slafven ifrån sin husbondes hus med hans afton- 
måltid och medhade likaledes en lampa, ett ljus med ljusstake, ett hand- 
fat och kanna samt en vattenflaska, hvilket allt han aflemnade och 
gick derpå hem igen. Ali tände ljuset, spisade, fann sig väl och för- 
rättade bönen vid nattens inbrott; men derefter sade han vid sig sjelf: 
statt upp, gå uppför trappan, tag din bädd och sof der hellre än här! 
Han stod följaktligen upp, tog sin bädd och bar densamma uppför trap- 
pan. Här kom han in i en praktfull sal, hvars tak var utsiradt med för- 
gyllningar, och hvars golf samt väggar voro belagda med färgade mar- 
morstycken. Der ordnade han sin bädd och satte sig ned, uppläsande 
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åtskilligt ur den heliga Boken; men plötsligen ropade en röst till honom 
och sade: o Ali, o son af Hasan, skall jag sända guldet ned öfver dig? 
— Hvarest, — svarade Ali, — finnes det guld, som du vill sända ned? Knappt 
hade han hunnit uttala dessa ord, förrän det föll guld öfver honom så- 
som ett regn, och guldet upphörde icke att falla, inan det hade betäckt 
hela golfvet. Men när guldregnet var slut, sade rösten: befria mig och 
låt mig draga hädan, ty min tjenst är nu förrättad. 

Då sade Ali af Kairo till honom: jag besvär dig vid Allah, den 
Störste, att du förklarar mig orsaken till detta guldregn. Han svarade: 
detta guld var förvaradt åt dig genom en talisman från urminnes tider, 
och det var vår vana att till en och hvar, som kom i detta hus, säga: 
o Ali, o son af Hasan, skola vi sända ned guldet? Då räddes de för 
våra ord och gåfvo till ett anskri; men vi stego ned, bröto halsen af på 
den skriande och gingo dädan. Men när du kom, och vi ropade dig vid 
ditt och din faders namn, sägande: skola vi sända ned guldet? -— så 
svarade du oss: hvarest är guldet? — Deraf visste vi, att du var dess 
egare, och sände det ned. För din råkning förvaras äfven en skatt uti 
landet Jemen, och om du vill resa dit och hemta hit densamma, skall 
sådant vara bäst för dig. Men nu begär jag af dig, att du måtte befria 
mig, på det jag må draga hädan. — Men Ali sade: vid Allah, jag skall 
icke befria dig, förrän du fört hit åt mig det, som förvaras i landet Jemen. 
— Han sade: om jag för hit det, vill du då gifva mig fri och gifva den 
skattens tjenare likaledes fri? — Ja! — svarade Ali. — Och den andra sade: 
svär mig det! Han svor honom det. Anden ämnade nu aflägsna sig; 
men Ali af Kairo sade till honom: jag har ytterligare ett uppdrag att 
gifva dig. — Hvari består det? — frågade anden. — Ali svarade: jag 
har uti Kairo hustru och barn, och det är af nöden, att du bringar dem 
till mig, utan att någon skada vederfares dem. Han svarade: jag skall 
bringa dem till dig med all högtidlighet, uti en bärstol samt med slafvar 
och andra tjenare, och skall detta ske på samma gång jag hitför skatten 
från landet Jemen, om det så är Gude vilja, — 'Hans namn vare prisadt! 
— Han erhöll derpå Alis tillåtelse att vara borta i tre dagar, efter hvilkas 
förlopp han lofvade, att hela skatten skulle vara i Alis händer; och der- 
med aflägsnade sig anden. 

På morgonen började Ali leta uti salen efter nägot ställe, der hav 
skulle kunna förvara guldet, och: blef vid kanten af den på golfvet an- 
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bragta upphöjningen för soffan varse en marmorflisa med en derpå befint- 
lig knapp. Han rörde vid knappen, flisan flyttade sig åt sidan, och Ali 
såg nu en dörr, hvilken han öppnade. Derinanför befanns ett stort hvall, 
i hvilket en hel mängd sydda linnepäsar voro förvarade. Dessa påsar 
tog han och fyllde dem med guldet samt nedlade dem i hvalfvet, hvars 
dörr han derefter tillslöt och förde marmorflisan tillbaka på dess ställe. 
Derefter gick han ned ur salen och satte sig på stenbänken bakom hu- 
sets port. Under det -han satt der, bultade någon på porten; han stod 
upp, öppnade och såg, att det var husegarens slaf; men så snart slafven 
blifvit Ali varse, skyndade han genast tillbaka till sin husbonde med de 
glada tidenderna, att Ali vore helbregda. Så snart han kommit till sin 
husbonde, sade han till denne: o min herre, den köpman, som flyttat in 
uti det af andarne besatta huset, befinner sig sannerligen väl och vid god 
helsa; han sitter nu på stenbänken bakom porten. Glad stod husbonden 
upp och begaf sig till huset, dit han lät bringa frukost efter sig; och när 
han såg Ali af Kairo, omfamnade han honom, kysste honom mellan ögo- 
nen och sade till honom: hvad har Gud låtit vederfaras dig? Han sva- 
rade: ingenting annat än godt; jag har tillbragt natten uti den med mar- 
mor belagda salen här ofvanföre. Köpmannen frågade: kom der någon 
till dig, eller såg du någonting? — Nej, — svarade Ali. Jag endast 
uppläste så mycket jag kunde. ur den heliga Korån och. sof till morgonen, 
då jag stod upp, förrättade tvagningen och bönen samt gick ned och satte 
mig på stenbänken. — Derpå sade köpmannen: prisad vare Gud för det 
du är helbregda! — Med dessa ord stod han upp och lemnade Ali, men 
sände till honom svarta slafvar, mamluker och slafvinnor med husgeråd; 
de sopade och rengjorde huset uppe och nere samt försågo det på det 
präktigaste, och hos honom qvarstadnade tre mamluker och tre svarta slaf- 
var samt fyra slafvinnor för att uppvakta honom; men de öfriga återvände 
till sin "husbonde. Så snart ryktet om honom hunnit sprida sig bland 
köpmännen, sände de honom skänker, bestående af dyrbarheter, matvaror, 
drycker och kläder, förde honom -med sig ut i bazarerna och frågade ho- 
nom: när skola dina varor komma? Han svarade dem: efter tre dagars 
förlopp skall alltsammans vara här. 

När de tre dagarne hade gått till ända, kom den första skattens tje- 
nare, han, som låtit guldet regna ned öfver Ali, hem till denne och sade 
till honom: statt upp och tag emot den skatt, som jag medfört åt dig från 
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Jemen, samt ditt harem, som har med' sig en. del:af skatten i form af 
dyrbara handelsvaror; men alla, som följa dermed, äfven mulor, hästar och 
kameler, tjenare och mamluker, allesammans äro de andar. Den ifråga- 
varande tjenaren hade varit i Kairo, der han funnit Alis hustru och barn, 
som under tiden blifvit bragta till yttersta nakenhet och hunger; han hade 
då fört dem uti 'en: bärstol från deras bostad till ett ställe utanför staden, 
och der klädt dem i dyrbara kläder, valda bland dem, som utgjorde en 
del af den från Jemen hemtade skatten. När han nu kommit till Ali och 
meddelat honom detta, stod Ali upp, begaf sig till köpmännen och:sade 
till dem: stån upp och följen mig utanför staden, så skola vi möta den 
karavan, som för med sig mina varor; och visen mig derjemte den:-he- 
dem att medtaga edra harem för att möta 'mitt harem! De svarade: vi 
höra och lyda! De läto följaktligen hemta sina: harem, begåfvo sig på 
väg alla tillsammans och stadnade uti en af trädgårdarna utanför staden, 
der de satte sig ned och samspräkade. Men under det de-så sutto der, 
si! då höjde sig ett moln af damm midt ifrån öknen. De stodo upp för 
att göra sig underkunniga om orsaken till damm-molnet; detta skingrade 
sig snart, och nu sågo de mulor och mulåsnedrifvare, farrasher och fac- 
kelbärare, som nalkades under sång och dans. När de kommit närmare, 
steg den förnämste bland mulåsnedrifvarne fram till Ali af Kairo och sade 
till honom: 0 min herre, vi hafva varit långsamma på vägen; vi ämnade 
komma hit i går, men fruktade för röfvare och stannade derföre fyra da- 
gar i vårt läger, tilldess Gud (hvars namn vare prisadt!) förde dem undan 
från oss. Nu stodo köpmännen upp och bestego sina mulor samt slöto 
sig till karavanen: deras harem följde med Alis af Kairo harem, och alla 
förenade höllo de ett högtidligt intåg i staden. Köpmännen förvånades 
öfver de med handelsvaror lastade mulorna, och köpmännens qvinnor för- 
undrade sig öfver de praktfulla drägter, som buros af Alis hustru och hen- 
nes barn, och de sade till hvarandra: sannerligen, maken till dessa dyr- 
barheter eger icke konungen i Baghdad, icke heller någon annan bland 
alla konungar, alla store och köpmän! 

Så fortgingo de i högtidligt tåg, männen med Ali af Kairo och qvin- 
norna med hans harem, tilldess de anlände till det af Ali hyrda huset, der 
alla sutto af, och der de lastade mulorna fördes in midt på gården. Bör- 
dorna aflassades och inlades i förrådsrummen, och fruntimren följde med 
Alis harem upp uti salen, hvilken liknade en rik trädgård och var försedd 
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med det dyrbaraste husgeråd. Der sutto de uti fröjd och glädje ända till 
middagen, då det för dem framsattes en måltid, bestående af de yppersta 
kötträtter och sötsaker, och de spisade, drucko den förträffligaste sherbet 
samt bestänkte sig efter måltiden med rosenvatten och läto beröka sig 
med välluktande rökverk. Derefter togo alla afsked af Ali, och en hvar 
begaf sig till sin bostad, både män och qvinnor. Men sedan köpmännen 
anländt till sina hem, sände de. honom skänker, hvar och en efter råd 
och lägenhet. Fruntimren sände likaledes skänker till Alis harem, och 
han erhöll på detta sätt en hel mängd slafvinnor, svarta slafvar och mam- 
luker samt varor af alla möjliga slag, såsom säd, socker och annat i 
oändlig mängd. . Den köpman i Baghdad, som egde det af Ali bebodda 
huset, stadnade dock qvar hos honom och lemnade honom icke, utan sade: 
låt slafvarne och tjenarena föra mulorna och de andra lastdjuren in uti ett 
af husen samt hvila sig der. Men Ali svarade: de skola denna natt fort- 
sätta sin resa till det och det stället. Han gaf derefter andarne tillåtelse 
att lemna staden och fortsätta sin resa, så snart natten skulle inbryta; 
men de kunde knappast tro derpå, att han meddelat dem en sådan tillå- 
telse. Då de tagit afsked af honom, begåfvo de sig ut ur staden, och sedan 
sväfvade de genom luften, hvar och en till sitt hem. 

.. Köpmannen Ali satt tillsammans med egaren af det hus, han bebodde, 
ända tilldess en tredjedel af natten var förfluten, då de skiljdes åt, och 
husets egare begaf sig hem till sitt. Då begaf sig Ali till sitt harem, 
helsade qvinnorna och sade till dem: hvad har vederfarits er under den 
tid, som förflöt efter min bortresa? Hans hustru underrättade honom om 
allt hvad. de lidit af hunger, nakenhet och sjuklighet, och han sade till 
henne: : prisad vare Gud för att allt blifvit godt igen! Men huru kom du 
hit? — O min herre, — svarade hon, — jag sof den förflutna natten 
med mina barn, då plötsligen någon lyfte mig tillika med barnen upp från 
jorden, så att vi började sväfva i luften. Ingenting ondt vederfors oss 
dock, och vi upphörde icke att sväfva framåt, förrän de sänkte oss till 
jorden, på ett ställe, som liknade ett Arabläger, der vi sågo pålastade mu- 
lor och en bärstol, buren af två stora mulåsnor samt omgifven af tjenare 
och slafvar. Då sade jag till dem: hvilka ären j, hvad betyda dessa mu- 
lor, och hvar befinna vi oss? De svarade: vi äro tjenare åt köpmannen 
Ali af Kairo, sonen till köpmannen Hasan, Juveleraren; och han har sändt 
oss för att hemta er och föra er till honom i staden Baghdad. Jag sade 
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till dem: är det lång eller kort väg mellan Baghdad och detta ställe? De 
svarade: afktåndet är kort och icke längre, än att det kan läggas till 
Trygga utider nattens mörker. Derefter satte de oss uti bärstolen, och det 
hann icke bli morgon, inan vi voro hos dig, utan att det ringaste obehag 
bade vederfarits o8s. — Och hvem, — fortfor Ali, — gaf dig denna dyr- 
bara drägt? Hon svarade: kåravanens anförare öppnade en af de kistor, 
som mulorna buro, framtog derur dessa kläder och iklädde mig och bar- 
nen fullständiga drägter; derefter läste han den kista, ur hvilken han fram- 
tagit drägterna, och gaf mig nyckeln dertill med de orden: förvara denna, 
tilldess du kan lemna honom åt din man! Här är nu nyckeln, hvilken jag 
sorgfälligt förvarat. — Hon framtog nyckeln, och Ali sade till henne: kän- 
ner du igen kistan? Hon svarade: ja, jag känner igen henne. Då stod 
ban upp och gick med henne ned i förrådsrummen, der han: visade henne 
kistorna; och hon sade till honom: detta är: den kista, hvarutur han fram- 
tog klädningarna. Ali mottog nyckeln af henne, inpassade honom i låset 
och öppnade kistan. Deri såg han en mängd kläder, tillika med nyck- 
larna til alla de öfriga kistorna, hvilka han framtog. Derpå öppnade ban 
alla kistorna, den ena efter den andra, och fröjdade sig med betraktandet 
af deras innehåll, som bestod af diamanter och andra ädelstenar, så dyr- 
bara, att ingen konung egde någonting med dem jemförligt. 

Han läste nu kistorna, tog deras nycklar och begaf sig med sin hu- 
stru upp i salen, under det han sade till henne: allt detta är en skänk 
af Guds godhet! Hans namn vare prisadt! Han förde henne nu till mar- 
morflisan med knappen, vred om flisån, öppnade dörren till hvalfvet, trädde 
dit in med henne och visade henne det guld, som han der lagt i förvar. 
Hon frågade honom:: hvarifrån har allt: detta fallit dig till? — och han 
svarade: det föll mig till genom min Herras godhet. Han berättade henne 
nu hvad som vederfarits honom, från det första till det sista, och när 
hon hörde det, sade hon till honom: 0 min herre, allt detta är en frukt 
af den välsignelse, som följt med din faders bön, hvilken han uppsände 
för dig före sin död, då han sade: jag beder Gud, att han icke måtte 
tillsända dig någon bedröfvelse, utan att förunna dig snar förlossning 
derur. Prisad vare derföre Gud (hvars namn vare upphöjdt!) för det han 
skänkt dig tröst och gifvit dig ännu mera. än det, som du förlorat! Jag 
besvär dig derföre vid Allah, o min herre, att du icke återvänder till din 
förra sed att söka sällskap med dem, om hvilka man icke kan tänka allt 
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godt. — Kom ihog att icke glömma Guds fruktan (Hans namn vare upp- 
höjdt!) hvarken i dina enskilda eller dina offentliga förhållanden! — Så 
fortfor 'hon att förmana honom, och han svarade: jag lyssnar till din för- 
maning och beder Gud (hvars namn vare. prisadt!), att Han måtte längt 
ifrån oss förjaga de onda och lära oss att lyda Honom samt efterkomwa 
hvad: som blifvit föreskrifvet af Hane prophet, hvilken Gud beskydde och 
bevare! 

Han lefde med sin hustru och sina barn det gladaste lif och för- 
skaffade sig uti köpmännens bazar en egen handelsbod, dit han lät föra 
något af diamanterna och ädelstenarna; der satt han med sina barn och 
sina mamluker samt blef den förnämsta bland köpmännen i Baghdads 
stad. Konungen af Baghdad fick snart höra talas om honom och sände 
till honom en budbärare att kalla honom inför sig; budbäraren kom och 
sade: lyssna till konungens kallelse, ty han önskar se dig! Ali svarade: 
jag hör och lyder, — samt gjorde redo en skänk åt konungen. Han tog 
fyra brickor af rödt guld samt fyllde dem med juveler och ädelstenar, till 
hvilka inga motstycken funnos i konungens ego. Med dessa brickor trädde 
han inför konungen, och när han kommit inför denne, kysste han golfvet 
framför honom samt helsade honom med en bön om fortfarandet af hans 
ära och magt, läggande sina ord på bästa sätt han förmådde. Konun- 
gen sade till honom: o köpman, du har gjort vårt land lyckligt genom 
din vistelse här. Han svarade: o tidens konung, din slaf har åt dig med- 
fört en gåfva, och han hoppas, att du vill visa honom den ynnesten att 
mottaga densamma. Dermed ställde han de fyra brickorna inför konun- 
-.gen, som aftäckte . och undersökte dem samt säg, att deras innehåll be- 
stod af ädla stenar, sådana han icke egde, och hvilka voro värda omät- 
liga summor. Konungen sade till honom: din gåfva är mottagen, o köp- 
man, och. om det är Guds vilja (Hans namn vare prisadt!), så skola vi 
:'vedergälla dig -med lika för lika. . Och Ali kysste konungens hand samt 
SIE ifrån honom. 

. Derefter .kallade konungen sitt ikös store och. sade till dem: huru 
mänga : bland konungarne hafva begärt min dotter till äkta? De svarade: 
många. Han fortfor: har någon af dem skänkt mig en gäfva till lika 
värde med denna? De svarade alla: nej, ty någonting sådant har ingen 
af dem uti sin ego. Konungen . fortfor: jag beder Gud (hvars namn vare 
prisadt!), att jag måtte få den lyckan att gifta min dotter med denna köp- 
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man. Hvad sägen j dertill?. — De svarade: vare det dermed, söm du 
för godt finner! Konungen befallde nu eunucherna att bära dé fyra brie- 
korna med deras innehåll in i palatset, der han begaf sig till sin gemål 
och ställde brickorna för henne; hon aftäckte dem och såg på dem dyr- 
barheter, med hvilka hon icke egde någonting jemförligt. Och hm sade 
til honom: från hvilken af konurigarne kommer detta? Sannolikt kommer 
det från någon af de konungar, som begärt min dotter till äkta. — Han 
svarade: nej; det härleder sig från en köpman ifrån Kairo, som kommit 
til oss i denna stad. När jag sporde hans ankomst, sände jag till ho- 
nom en budbärare, som skulle föra honom till mig, på det jag måtte bli 
bekant med honom och af honom möjligen kunna få tillhandla mig några 
ådelstenar till vår dotters utrustning. Han lydde min befallning och med- 
förde dessa fyra brickor, hvilka han erbjöd mig som gåfva; men jag fann 
honom vara en vacker, ung man, med ädelt utseende, otadlig vext och 
godt förstånd, nästan lik en af konungarnes söner. Så snart jag fick se 
honom, böjde sig mitt hjerta till honom, mitt bröst vidgades, då jag be- 
traktade den unga mannen, och jag önskade att med honom förmäla rmin 
dotter. Jag visade hans gåfva för de högst uppsatte i mitt rike och sade 
till dem: huru många bland konungarne hafva begärt min dotter till äkta? 
De svarade: många. — Och — fortfor jag, — Har någon ibland dem 
åt mig medfört en sådan gåfva som denna? — Dertill svarade de alla: 
nej, vid Allah. o tidens konung, ty någonting, desso likt, har ingen af dem 
uti sin ego. Då sade jag till dem: jag beder af Gud (hvars namn vare 
upphöjdt!), att jag måtte få den lyekan att gifva honom min dotter till 
äkta. Hvad sägen j dertill? De svarade:'vare det dermed, som dw för 
godt finner. ' Men nu spörjer jag dig, hvad' du säger om denna sak? — 
Hon svarade: den saken tillhör det Gud att afgöra och dig, o tidens kon- 
ung; det, som Gud vill, det skall ske. Konungen återtog: om 'det är 
Gods vilja, Hans namn vare npphöjdt!), så skall jag icke förmäla henne 
med någon annan än denne unge man. 

Följande morgon begaf sig konungen till sin Äönsal och befallde, 
att man skulle hemta inför honom köpmannen Ali af Kairo samt alla köp- 
männen i staden. Alla infunno sig för konungen, och denne befallde dem 
att sitta ned, hvilket de' efterkommo. Derpå sade han: kalten-hit Kadin 
för hofvet! Kadin kom, och konungen sade till honom: o Kadi, skrif 
åktenskapskontraktet mellan min dotter och köpmannen 'Ali af Kairo! Då 


160 BERÄTTELSEN OM 


sade Ali: nåd, o herre och sultan! Det är icke rätt, att en köpman, som 
jag, skall bli måg till en konung. — Konungen svarade: jag har förunnat 
dig denna ynnest och upphöjer dig derjerote till. min vezir. Han lät ge- 
nast ikläda honom vezirera drägt, och. Ali. intog sin plats på vezirens 
säte, samt talade: o tidens konung, du har förunnat mig denna ynnest, 
och jag är hedrad genom din godhet; men lyssna till ett ord, som jag 
ämnar säga till dig! Konungen svarade: säg ut och frukta icke! Alisade: 
eftersom du meddelat din höga befallning om din dotters förmälning, så 
är. det lämpligast, att hon blir förmäld med min son. — Har du någon 
son? — frågade konungen. — Ja, — var. Alis svar. Och konungen 
sada: sänd efter: honom genast! Ali svarade: jag hör och lyder! — och 
sände en af sina mamluker efter sin son. Så snart denne kom inför 
konungen, kysste han golfvet inför honom, och stod sedan stilla i djup 
vördnad. Konungen betraktade honom och fann honom ännu mer älsk- 
värd än sin egen dotter, mer välvext än hon, samt öfverträffande henne i 
behagfullhet. Han frågade den unga mannen: hvad heter du, min soo? 
ynglingen svarade: herre och sultan, mitt namn är Hasan. Och hans 
ålder vid denna tid var fjorton år. Då sade konungen till Kadi'n: skrif 
äktenskapskootraktet mellan min dotter Hosn el-Wudjud ") och Hasan, s0o- 
nen till köpmannen Ali af Kairo! Kadi'n skref efter befallning, och saken 
afslöts på bästa sätt. Derefter skiljdes alla de närvarande åt; och köp- 
männen följde. veziren Ali af Kairo ända till hans. hus, der de lyckör 
skade honom öfver hans upphöjelse och skiljdes åt. Ali trädde in till sin 
hustru, som, när hon såg honom klädd i vezirdrägt, frågade: hvad skall 
detta betyda? Han berättade henne allt ifrån begynnelsen till slutet, och 
sade till henne: konungen har förmält sin dotter med vår son Hasan. 
Och hon blef högeligen glad deröfver. 

Morgonen derefter begaf sig Ali af Kairo till domsalen, der konungen 
mottog honom nådigt, och gaf honom plats vid sin sida, behandlade ho- 
nom med utmärkt ynnest, och sade: o vezir, det är vår önskan att fira 
brölloppet och införa din son till min dotter. Ali svarade: herre och sul- 
tan, hvad du anser för rätt, det är rätt. Och konungen gaf befallning 
om. brölloppshögtidligheterna. Staden bepryddes på bästa sätt, och bröl- 
loppet firades under tretio dagar med fröjd och glädje; efter de tretio 
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dagarnas förlopp tog Hasan, veziren Alis son, konungens dotter till hustra 
och blef förtjust öfver hennes skönhet och älskvärdhet. Konungens ge- 
mål älskade likaledes sin dotters man på det högsta och fann derjemte 
största behag i hans moder. Nu befallde konungen, att ett palats skulle 
uppföras åt Hasan, vezirens son, och inan kort hade man uppbyggt ett 
praktfullt palats, der han bodde, och der hans moder brukade vistas imel- 
lan det hon var hemma i sitt eget hus. Då sade konungens gemål till 
sin herre: 0 tidens konung, Hasans moder kan icke vistas hos sin son 
och öfvergifva veziren, och icke heller kan hon vistas hos veziren och 
ofvergifva sin son. Han svarade: rätt har du talat. Och han hefallde, 
att man skulle uppbygga ett nytt palats bredvid det, som beboddes af 
Hasan, vezirens son. Det nya palatset var snart färdigt, och efter kon- 
ungens befallning ditflyttades all vezirens egendom, hvarefter veziren tog 
sin bostad derstädes. Konungens eget palats stod i gemenskap med de 
bägge andra palatserna, och när konungen önskade tala med veziren, gick 
han till honom nattetid eller sände efter honom, och på samma sätt gjorde 
äfven Hasan, samt dennes föräldrar. Så lefde de i glädje tilsammans 
och tillbringade under någon tid ett angenämt lif. 

Men konnngen blef angripen af en sjukdom, och när denna förvär- 
rades, lät han kalla sitt rikes store och sade till dem: jag har blifvit hem- 
sökt med en svår sjukdom, och måhända blifver den min död; jag har der- 
före låtit kalla er, för att fråga er till råds om en sak, och jag beder er 
gifva mig det råd, som j ansen rättast. De sade: om hvilken sak äm- 
nar du fråga oss till råds, o konung? Han svarade: jag är gammal och 
nedlagd på sjuksängen, och jag fruktar af mina fiender allt för mitt rike 
efter min död; derföre önskar jag, att j alla måtten komma öfverens om 
valet af någon person, åt hvilken jag kan uppdraga konungadömet änuu 
under min lifstid, på det j sjelfva måtten bli lugnade. Dertill svarade de 
alla: vi utse din dotters gemål, Hasan, sonen af veziren Ali, ty vi hafva 
haft bevis på hans goda förstånd, hans duglighet och hans klokhet; der- 
jemte känner han allas värde, de storas så väl som de lägres. Konun- 
gen sade: ären j alla ense derom? De svarade: ja! Konungen återtog: 
måhända sägen j detta uti min närvaro och af undseende för mig, men 
skolen j på min rygg uttrycka er på annat sätt. De svarade allmänt: 
vid Allah, vi säga ett och samma både offentligen och enskildt; våra 

Tusen och Eo Natt. IV BD. 11 


162 BERÄTTELSEN OM 


tankar förändras icke, och vi antaga honom med fröjdefulla hjertan. Då 
sade konungen: om förhållandet är sådant, så kallen Kadin af den heliga 
lagen och alla rikets yppersta män inför mig i morgon, så skola vi af- 
sluta saken på det sätt, som bäst lämpar sig. De svarade: vi höra och 
lyda! 

De afträdde och sammankallade alla Ulemas, tillika med de förnäm- 
ligaste bland emirerna, och när morgonen kom, begåfvo de sig till palat- 
set och anhöllo hos konungen om företräde inför honom, hvilket han be- 
viljade. De trädde in, helsade honom och sade: vi äro alla komna inför 
dig. Och konungen talade: o emirer af Baghdad, sägen, hvilken ansen j 
böra bli konung efter mig, på det jag måtte förklara honom för konung, 
medan jag ännu lefver och i allas er närvaro? Alla svarade: vi äro öfver- 
ens om att dertill utse Hasan, veziren Alis son, din dotters gemål. Kon- 
ungen fortfor; om det förhåller sig så, stån då upp, j alla, och fören ho- 
nom inför mig! De stodo alla upp, begåfvo sig till Hasans palats och 
sade till honom: följ med oss till konungen! — För hvilken orsak? — 
frågade han. De svarade: för en sak, som är fördelaktig för dig och oss. 
Han stod följaktligen upp och följde med dem till konungen, och Hasan 
kysste golfvet inför honom; men konungen sade: o Hasan, alla emirerna 
hafva talat till din förmån och kommit öfverens om att göra dig till kon- 
ung öfver sig efter min död; men jag önskar låta förklara dig som så- 
dan under min lifstid och vill nu hafva denna sak afgjord. Då stod Ha- 
san upp, kysste golfvet inför konungen och sade till honom: herre kon- 
ung, bland emirerna finnes det mången, som är äldre än jag och afhögre 
värdighet, tag mig derföre fri från detta! Men alla emirerna sade: vi vilja 
icke, att någon annan än du skall vara konung öfver oss. Han fortfor: 
min fader är äldre än jag; jag och min fader äro ett och samma, och 
det är icke rätt att upphöja mig öfver honom. Men hans fader svarade: 
jag vill icke hafva någon annan än den, som mina bröder vilja hafva, och 
de hafva utsett dig samt önska dig till konung; derföre bör icke heller 
du sätta dig emot konungens befallning och icke heller emot. dina bröders. 
Men Hasan sänkte sitt hufvud mot golfvet af vördnad för konungen och 
för sin fader. Då sade konungen: utsen j honom? De svarade: vi utse 
honom! Och till vittnesbörd deraf uppläste de alla sju gånger första ka- 
pitlet i Korån. Derefter sade konungen: o kadi, skrif en laga skrift, som 
vittnar om dessa emirer, huruledes de kommit öfverens, att som sultan 
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erkänna Hasan, min dotters gemål, så att han skall bli konung öfver dem! 
Kadin skref som honom befaldt blifvit och undertecknade skriften, sedan 
de alla erkänt Hasan för konung. Konungen undertecknade likaledes 
och befallde honom att taga plats på konungadömets stol. Då stodo alla 
upp och kysste händerna på konung Hasan, vezirens son, samt egnade 
honom sin hyllning, och han inträdde samma dag i utöfningen af sin 
magt och skänkte dyrbara hedersdrägter åt sitt rikes store. 

De församlade skiljdes åt; men Hasan begaf sig till sin gemåls fader 
och kysste hans händer; och han sade till honom: o Hasan, kom ihog 
att vidhålla Guds fruktan i ditt förfarande mot dina undersåter! Hasan 
svarade: genom din bön för mig, o min fader, skall Gud förunna mig sin 
ledning. Derpå begaf han sig till sitt eget palats, der han möttes af sin 
gemål med dennas moder och tjenarinnor, hvilka kysste hans händer och 
sade: måtte dagen vara välsignad! De lyckönskade honom till den vär- 
dighet, hvartill han blifvit upphöjd. Ifrån sitt eget palats begaf han sig 
till sin fader, och de fröjdades storligen öfver den nåd, som Gud låtit ho- 
nom vederfaras, då han upphöjt honom till konungadömet; men hans fa- 
der uppmanade honom att vidhålla Guds fruktan och att gå med mildhet 
till väga mot sina undersåter. Den nästföljande natten tillbragte han i 
glädje och sällhet ända till morgonen, då han förrättade de af Gud an- 
befallda bönerna och begaf sig till domsalen. Der infunno sig likaledes 
alla krigarne och rikets yppersta män, och han skipade lag bland folket, 
inskärpte det goda, straffade det onda, tillsatte till och afsatte ifrån äm- 
beten samt bestyrde om regeringen ända till dagens slut, då församlingen 
åtskiljdes, och alla gingo hvar och en till sitt. Men Hasan begaf sig till 
palatset och fann, att hans gemåls fader hade blifvit ännu mer sjuk än. 
förut, hvarför han sade till honom: måtte ingenting ondt vederfaras dig! 
Den gamle konungen öppnade sina ögon och ropade: Hasan! Han sva- 
rade: till din tjenst, herre! Den gamle konungen talade: mitt lifs slut är 
nu nära; drag derföre omsorg om din gemål och hennes moder, frukta 
Gud och hedra dina föräldrar, kom ihog den vedergällande konungens 
majestät och vet, att Gud anbefaller enhvar att handla rätt och rättfärdigt! 
Konung Hasan svarade: — jag hör och lyder! — Den gamla konungen 
lefde tre dagar derefter, men blef då upptagen i Guds nåd, — Hvars namn 
vare prisadt! Hans lik reddes för att begrafvas, och sveptes; man läste 
kring detsamma delar af Korån och den heliga boken i dess helhet, till-- 
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dess fyrtio dagar gätt till ända, — och konung Hasan, vezirens son, blef 
ensam regent...' Hans undersåter älskade honom, alla hans lifsdagar voro 
lyckliga, -och hans ' fader fortfor ått vara hans första vezir på hans högra 
hand; men han utsåg en. annan på den venstra. Alla hans företag af- 
löpte väl, och han var konung i Baghdad en lång tid; han blef likaledes 
af den gamla. konungens dotter välsignad med tre söner, som ärfde riket 
efter honom; och alla lefde. .de i sällhet och lycka, tilldess de hemsöktes 
af honom, som gör ett slut på all glädje och skiljer vänner åt. — Lof- 
vad vare fullkomligheten hos Honom, som lefver i evighet, och som har 
magt att bekräfta och omintetgöra! 
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Berättelsen om Es-Sindibad, Sjöfararen och Es-Sindibad, 
Bäraren.. 


Under det de Rättroendes Beherrskare, Khalifen Harun Er-Rashid, re- 
gerade, bodde uti staden Baghdad en man, vid namn Es-Sindibad, Bä- 
raren. Denne var en fattig man, som lät bruka sig att mot betalning 
bära bördor på sitt hufvud. Nu hände sig en dag, att han bar en mycket 
tung börda, och det var ytterligt varmt den dagen, så att han blef ut- 
mattad af bärandet och svettades ymnigt, emedan värmen tryckte honom. 
I denna belägenhet kom han att gå förbi porten till ett hus, tillhörigt en 
köpman; utanför denna port var marken sopad och fuktad med vatten; 
luten der var sval, och bredvid porten fanns en bred stenbänk. På denna 
lade bäraren ned sin börda för att hvila sig och andas in den friska luf- 
ten; och när han detta gjort, flägtade det på honom inifrån porten en 
mild, ljum vindflägt, blandad med en aromatisk doft, hvilket på det hög- 
sta behagade mannen. Han satte sig på kanten af stenbänken och lyss- 
nade till de melodiska ljud af stränginstrumenter, som hördes inifrån, der- 
iband tonerna af en luta, blandade med glada röster, som uppläste och 
afsjönge skaldestycken af flera slag. Han hörde derjemte säng af foglar, 
som qvittrade och prisade Gud (hvars namn vare upphöjdt!) med omvex- 
lande ljud och på alla tungomål, turturdufvor och näktergalar, trastar och 
ringdufvor samt flera andra; öfver hvilket allt han förvånades i sitt sinne 
och intogs af ytterlig glädje. Derpå närmade han sig till porten och såg 
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derinanför huset med en stor trädgård, i hvilken han kunde urskilja pa- 
ger, slafvar, tjenare och andra uppassare, tillika med saker, som icke fun- 
nos annorstädes än i konungars och sultaners boningar; derjemte kring- 
flägtades han af doften från utsökta, läckra rätter af mångfaldiga slag 
samt från det härligaste vin. 


Då lyfte han sina ögon mot himmelen och sade: upphöjd vare din 
fullkomlighet, o Herre, o Skapare och gifvare af allt det, som gör lifvet 
angenämt! Du gifver åt hvem du vill, utan att räkna med honom. 0 
Allah, jag anropar din förlåtelse för alla mina brister och vänder mig till 
dig med ånger öfver alla mina fel! O Herre, ingen kan gå till rätta med 
Dig i afseende på dina domar och din magt, ty Du kan icke ställas till 
ansvar för hvad Du gör, och Du är i stånd att göra allt hvad Du vill! 
Lofprisad vare din fullkomlighet! Den Du vill, honom gör du rik, och den 
Du vill, honom hemsöker Du med fattigdom. Du upphöjer den, som Du 
vill, och den Du vill, honom förnedrar Du! Det finnes ingen Gud utom 
Dig. Huru stor är icke din ära, huru hög din makt och huru vis din 
styrelse! Du har slösat din ynnest öfver den, som Du utvalt bland dina 
tjenare, och egaren af detta hus är i åtnjutande af det yppersta öfverflöd, 
han får fröjda sig åt kostliga vällukter och läckra rätter samt utsökta 
drycker af alla slag. Och Du har bestämt åt dina skapade varelser hvad 
Du vill och hvad Du har på förhand utstakat för dem, så att ibland dem 
den ena är bedröfvad och den andra glad, den ena lycklig och den andra, 
lik mig, föraktad och förkastad! — Derpå uppläste han följande: 


Huru mången finnes icke, som är olycklig och bedröfvad; men huru många simma 
icke i öfverflöd och hvila i skuggan! 

Jag är hemsökt af bekymmer utan mått, bedröflig är min belägenhet och tung min 
börda. 

Andra lefva i öfverflöd, från elände äro de fria, och aldrig hafva de en enda dag 
burit en börda som min, 

Utan sitta hela sin lefnad igenom oupphörligt och rikligen välsignade med sällhet 
och storhet, med mat och dryck. 

Alla menniskor, som Gud skapat, äro i begynnelsen lika; jag liknar denna man, 
och han liknar mig; 

Men i andra hånseenden är det imellan oss en skilnad, så stor som den mellan 
vin och ättika. 

När jag säger detta, uttalar jag dock ingen hädelse mot dig, o Herre, ty Du är vis, 
och med rättvisa hafver Du dömt. 
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När Es-Sindibad, Bäraren, hade uppläst dessa verser, var det hans 
aftigt att återtaga sin börda och fortsätta sin vandring. Men si! ifrån 
porten kom der ut en ung page, med vackra ansigtsdrag, yppig vext och 
klädd uti dyrbar drägt; han fattade bäraren vid handen och sade till ho- 
nom: träd in! Besvara min herres kallelse, ty han kallar dig! Bäraren 
skulle gerna hafva vägrat att stiga in med ynglingen; men han kunde det 
icke. Han lade derföre ned sin börda hos dörrvaktaren vid ingången, 
trädde in uti huset med pagen och fann det vara en härlig boning, der 
allt talade om glädje och prakt. Han kastade sina blickar inåt ett stort 
gemak, der han såg ädlingar och förnäma herrar sitta; der inne 
funnos blommor och vällukter af alla slag, torkade och friska frukter i 
mängd, tillika med åtskilliga slags läckra kötträtter och drycker, beredda 
af de mest utsökta vinrankors frukter. Derinne funnos likaledes tonverk- 
tyg af alla slag, och sköna slafvinnor stodo der, uppställda i passande 
ordning. Vid öfra ändan af detta gemak satt en reslig man af vördnads- 
värdt utseende, i hvars skägg några grå hårstrån redan börjat sticka fram. 
Hans vext var otadlig, hans anlete vackert, med ett uttryck af allvar och 
majestätisk värdighet. Men öfver allt detta blef Es-Sindibad, Bäraren, på 
det högsta förbryllad, och han sade vid sig sjelf: vid Allah, detta hus är 
en del af paradiset, eller är det en konungs eller en sultans boning. Han 
intog nu en ställning, som vittnade om undseende och ödmjukhet, helsade 
de församlade, uppläste böner för deras välgång och kysste golfvet inför 
dem, hvarefter han stod inför dem med sänkt hufvud. Herren i huset 
meddelade honom då tillstånd att sätta sig ned. Han gjorde det. Herren 
i huset anmodade honom att flytta sig närmare, började samtala med 
honom och helsade honom, hvarjemte han lade för honom något af de 
läckra och utsökta rätterna. Es-Sindibad, Bäraren, flyttade sig närmare 
intill värden, sade: i Guds, den Barmhertiges och Nåderikes namn! samt 
åt, tilldess han blifvit mätt och belåten, då han sade: prisad vare Gud i 
alla skiften! Derefter tvådde han sina händer och tackade sin värd. 

Men herren i huset sade till honom: du är välkommen, och din dag 
är välsignad! Hvad är ditt namn, och med hvilket yrke förskaffar du dig 
ditt uppehälle? — O min herre, — lydde hans svar, — mitt namn är 
Es-Sindibad, Bäraren, och jag brukar mot betalning bära varor på mitt 
hufvud. Vid detta svar log herren i huset och sade till honom: vet, o 

- bärare, att ditt namn är lika med mitt; jag är Es-Sindibad, Sjöfararen, 
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Men nu, bärare, önskar jag höra de verser, som du läste upp, medan du 
satt utanför porten. Bäraren började blygas och sade: jag besvär dig 
vid Allah, att du icke måtte vara vredgad på mig; tungt arbete, bekym- 
mer och fattigdom lära menniskan dåliga seder och göra henne missbe- 
låten. Värden svarade: du behöfver icke blygas, ty du har blifvit min 
broder; upprepa du dina verser, ty de behagade mig, då jag Hörde dig 
läså upp dem utanför porten. Bäraren upprepade nu verserna, och de 
behagade herren i huset, som afhörde dem med nöje och derefter sade 
till honom: o bärare, vet, att mina lefnadshändelser äro underbara! Jag 
skall meddela dig allt det, som vederfarits mig, inan jag kom till denna 
rikedom och blef satt på den plats, der du nu ser mig. Denna rikedom och 
detta säte har jag nämligen icke ernått utan efter hårda försakelser, stora 
bekymmer och djup förskräckelse. Huru ofta har icke jag uthärdat mö- 
dor och bekymmer i mina yngre dagar! Jag har förrättat sju resor, och 
på hvarje resa har det händt mig någonting underbart, som knappast skall 
synas dig troligt. Men allt, som vederfarits mig, har händt i kraft af 
ödet och bestämmelsen; och från det, som skrifvet är, finnes det ingen 
möjlighet att undfly eller undkomma. 


Es-Sindibad, Sjöfararens Första Resa. 


Veten, j herrar och ädlingar, att min fader var en köpman, en bland 
de förnämsta i rang bland folket och köpmännen samt i besittning af stor 
rikedom. Han dog, medan jag ännu var barn, och efterlemnade åt mig 
penningar, hus och landigårdar; när jag vext upp, tog jag sjelf mih egen- 
dom om hand, åt och drack läckert, sökte sällskap med unga män af min 
ålder, klädde mig uti dyrbara kläder och tillbragte mitt Nif i mina vänners 
och stallbröders sällskap, fullt öfvertygad, att detta lefnadssätt skulle fort- 
fara för beständigt och vara mig nyttigt. På detta sätt fortfor jag att 
lefva i lång tid. Ändtligen kom jag till förnuft igen och 'afstod från mitia 
utsväfningar, men fann då, att min egendom var förslösad, att min belä- 
genhet blifvit förändrad och att af alla de penningar, sorh jag egt, ingen- 
ting fanns qvar. Jag kom till förnuft igen blott för att falla i förskräc- 
kelse och oro. Till min lycka kom jag nu ihog en berättelse, som jag 
hört om vår herre Salomo, Davids son (frid vare dem bägge!), och att 
han sagt: tre ting äro bättte än tre: dödsdagen är bättre än födelsedagen; 
en lefvande hund är bättre än ett dödt lejon, och grafven är bättre ån 
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palatset. Jag stod derföre upp, samlade allt hvad jag egde qvar af 
kläder och husgeråd samt sålde detta; derefter sålde jag mina hus 
och allt hvad jag egde, samt erhöll på detta sätt tretusen silfverstycken. 
Nu föll det mig in, att jag borde resa till andra folkslags länder, och jag 
påminde mig hvad skalden sade: 


Lycka vinner man i förhållande efter sin möda; och den, som söker lyckan, till- 
bringar sömnlösa nätter. 
Den, som letar efter perlor, måste dyka ned 1 hafvet; då skall han lyckas att vinna 
| rikedom och magt. 
Men deh, som söker iyckam, utan att arbeta derför, han förspiller sitt lif med få- 
fängt sökande. 


Jag fattade mitt beslut, stod upp och köpte mig handelsvaror och 
anwat, som erfordrades för en resa, med fullt beslut att företaga den- 
samma på hafvet. Jag gick derföre om bord på ett skepp, som seglade 
utföre till staden Basrah med ett sällskap köpmän; och derefter fortsatte 
vi färden öfver hafvet många dagar och nätter efter hvarandra. Vi hade 
seglat förbi & efter ö, seglat från haf till haf och från land till land; men 
på alla ställen, dit vi kommo, sålde vi och köpte samt omsatte varor. Vi 
fortsatte resan, tilldess vi anlände till en ö, skön som en af paradisets 
trädgårdar, och vid denna ö lade skepparen fartyget för ankar. Han lät 
fälla ankaret och lägga ut landgången, hvarefter alla, som voro på skep- 
pet, landstego på ön. Der gjorde de upp eld åt sig och sysselsatte sig 
på mångahanda sätt; några kokade, andra tvättade, och åter andra roade 
sig bäst de kunde. Jag var med ibland dem, som roade sig på stranden 
ef ön, der de resande samlat sig för att äta och dricka, leka och skämta. 
Under det vi voro sålunda sysselsatta, si! då kom skepparen ut på relin- 
gen, ropade så ljudeligt han kunde och sade: o j resande, hvilka Gud 
måtte bevara! Skynden er genast ombord, hasten att stiga till skepps och 
lemnen qgvar edra varor, blott ni kunnen rädda edra lif och komma undan 
förödelsen! Denna skenbara ö, på hvilken ni befinnen er, är nämligen i 
verkligheten icke någon ö, utan det är en stor fisk, som lagt sig stilla 
midt uti hafvet, och sanden har hopat sig på honom, så att han blifvit 
lik en ö Träd hafva vuxit derpå uti långliga tider; men när ni gjorden 
upp eld, så blef fisken bränd deraf, och nu rör han på sig samt reder 
sig till att dyka ned med eder wuti hafvets djup, der ni alla skolen 
drunkna. Söken derföre att komma undan med lifvet och lemnen edra 
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saker qvar! — När de resande hörde skepparens ord, hastade de följakt- 
ligen upp på skeppet, men qvarlemnade sina varor, sina kopparkokkärl 
och : glödbäcken; några bland dem lyckades komma om bord, andra der-. 
emot icke. Ön hade börjat röra på sig och sjunkit ned till hafvets bot- 
ten med allt, som befanns derpå, och det brusande hafvet, hvars böljor 
vräkte högt, hade slutit sig deröfver. 

Jag var en ibland dem, som stadnade qvar på ön, och derföre sjönk 
jag äfven ned i hafvet med de öfriga, som fördes dit ned. Men Gud 
(hvars namn vare prisadt!) befriade mig och räddade mig från att drunkna 
derigenom, att han förde till mig ett stort träkar, af dem, :i hvilka de re- 
sande hade anställt tvätt. Uppehällelsedriften förmådde mig att gripa fast 
uti detta kar, och jag satte mig upp deruti samt nyttjade mina fötter som 
åror, medan vågorna hade mig till en lekboll och vräkte mig från höger 
till venster. Skepparen hade hissat alla seglen på skeppet och fortsatte 
resan med dem, som kommit om bord, utan att fråga vidare efter dem, 
som sjunkit i vattnet; och mina blickar stodo oupphörligt fästade på farty- 
get, ända tilldess det försvunnit undan min syn. Jag var öfvertygad om 
min undergäng, och natten föll öfver mig, under det jag befann mig i 
denna belägenhet, hvari jag fortfor en dag och en natt. Vinden och vå- 
gorna voro mig gynnsamma, och karet stadnade med mig nedanför en 
högländ ö, hvarifrån träd sträckte sina grenar ut öfver hafvet. Jag grep 
mig, fast uti en gren af ett högt träd och fattade säkert fäste deri, sedan 
jag varit så nära min undergång; på detta. sätt lyckades jag svänga 
mig upp på ön, men fann der, att mina ben voro domnade, och såg på 
mina lår märken efter fiskar, som bitit uti dem, ehuru jag icke märkt det 
i min ängest och dödsfruktan. ; 

Jag kastade mig ned på ön, som skulle jag varit död; jag förlorade 
medvetandet af min tillvarelse och saknade mina sinnens bruk, och i detta 
tillstånd förblef jag ända till följande dagen. När solen då började kasta 
sina strälar på mig, vaknade jag upp på ön och fann, att mina fötter 
hade svullnat, så att jag knappast kunde röra mig. Jag arbetade mig 
imellertid upp i sittande ställning och började sedan krypa på mina knän. 
På ön fanns det frukt till öfverföd och källor med sött vatten, så att jag 
hade både att äta och dricka; och i detta tillstånd förblef jag flera dagar 
och nätter efter hvarandra. Under denna tid hade min ande blifvit lifvad 
på nytt, min själ hade vändt tillbaka till mig, och min förmåga att röra 
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mig var förnyad; jag började åter tänka och företog vandringar utmed öns 
stränder, roande mig bland träden med att betrakta de ting, som Gud 
hade skapat (upphöjdt vare Hans namn), och jag hade af dessa träd sku- 
rit mig en staf, mot hvilken jag stödde mig. Så hände sig, att jag en 
dag vandrade på öns strand, då jag på afständ blef varse ett föremål, 
som jag icke förmådde tydligt urskilja. Jag inbillade mig, att det var 
något vilddjur eller något hafsvidunder, och jag : gick närmare till det- 
samma, medan mina ögon oupphörligt stodo spända derpå, och si! det 
var ett sto af ovanlig skönhet, som stod bundet vid en påle nära till 
stranden. Jag närmade mig till henne; men hon uppgaf ett läte, som 
uttryckte hennes vrede, och jag darrade af fruktan samt ämnade just vända 
om, då si! en man kom fram upp ur jorden, ropade mig, följde efter mig 
och sade: hvem är du? Hvarifrån har du kommit, och hvad är anlednin- 
gen dertill,. att du befinner dig på detta ställe? Då svarade jag: o min 
herre, vet, att jag är en främling, och jag befann mig om bord på ett 
skepp, men föll uti hafvet, tillika med åtskilliga andra mina reskamrater; 
men Gud räddade mig medelst ett kar af trä, i hvilket jag satte mig, 
och hvarpå jag flöt, tilldess vågorna kastade mig mot denna ö. När han 
hört denna min berättelse, fattade han mig i handen och sade: följ med 
mig! Jag följde, och han förde mig med sig ned uti en håla under jor- 
den samt in uti ett stort underjordiskt rum, vid hvars öfra ända han lät 
mig taga plats, hvarefter han bjöd mig någon föda. Jag var hungrig och 
åt, tilldess jag blifvit mätt och belåten samt mitt sinne lugnadt. Derefter 
gjorde han mig frågor om huru det förhöll sig med mig, och jag med- 
delade honom mina händelser från begynnelsen till slutet, hvilket allt 
väckte hans stora förvåning. 

När jag slutat min berättelse, sade jag: jag besvär dig, vid Allah, 
o min herre, att du icke måtte vredgas på mig; jag har sanningsenligt 
berättat dig mina händelser och det, som vederfarits mig; men nu begär 
jag af dig, att du måtte låta mig veta, hvem du är, och hvarföre du up- 
pebhåller dig uti detta underjordiska rum samt af hvad anledning du bundit 
detta sto nere vid kusten mot hafvet. Han svarade: vet, att här på denna 
ö och på dess stränder äro vi några män, som tillhöra konung El-Mih- 
radjs stallbetjening och hafva alla hans hästar under vår vård. Hvarje 
månad, då månskenet begynner, föra vi hit de snabbaste stoen och binda 
dem på denna ö, men gömma oss sjelfva i detta underjordiska rum, på 
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det stoen måtte locka hit sjöbästarna. Detta är just den tid, då sjöht. 
starne komma upp; men sedan skall jag, om det så är Guds vilja (Hans 
namn vare prisadt!), taga dig med mig till konung El-Mihradj och för- 
skaffa dig det nöjet att få bese vårt land. Vet dessutom, att om du icke 
stött på oss, så skulle du icke bafva fått se någon menniska på detta 
ställe, utan skulle du här hafva dött i elände, utan att någon vetat det 
ringaste om dig. Nu skall jag bli verktyget för ditt lifs bevarande och 
för din återkomst till ditt fädernesland. — Jag uppsände böner för ho- 
nom, tackande honom för hans godhet och välvilja, och under det vi så- 
lunda samtalade, kom hästen upp utur hafvet, såsom han hade sagt 
Kort derefter kommo hans kamrater, hvardera ledande ett sto, och när de 
sågo mig hos honom, sporde de hvem jag var, då jag meddelade dem 
detsamma, Bom jag berättat för honom. De visade sig vänliga emot mig, 
dukade bordet, spisade och inbjöde mig att deltaga i måltiden, efter hvars 
slut de stodo upp och bestege hästarna samt läto mig följa med, ridande 
på ett sto. 

Vi började vår resa och fortsatte densamma utan uppehåll, tilldess vi 
anlände till konung FEI-Mihradjs stad, der de gingo inför honom och un- 
derrättade honom om förhållandet med mig. Han önskade att få se mig, 
och de ledsagade mig till konungen samt ställde mig inför honom; jag 
helsade, han besvarade min helsning, välkomnade mig på ett hedrande 
sätt och sporde mig till, hura det förhöll sig med mig. Jag meddelade 
honom allt det, som hade vederfarits mig, och berättade allt hvad jag 
hade sett från begynnelsen till slutet; förvånad öfver det, som händt mig, 
sade han derefter: o min son, du har, vid Allah, blifvit underbarligen be- 
varad, och om icke ditt lifs längd varit på förhand bestämd, skulte du icke 
hafva wendsluppit deesa faror; men prisad vare nu Gud för din räddning! 
Han behandlade mig med välvilja och aktning, lät mig sitta wed vid sim 
sida och semtalade med mig; derefter uppdrog han åt mig att hafva hög- 
sta inseendet öfver hamnen och att föra anteckningar öfver alla skepp, 
som anlände till kusten. Jag stod inför honom och skötte hans angelä- 
genheter; menh han gynnade mig och behandlade mig väl i alla hänseen- 
den; han lät ikläda mig en vacker och dyrbar drägt, och jag åtnjöt snart 
hans högsta förtroende. Så förblef jag uti hans tjenst en lång tid; men 
så ofta jag var nere vid hafsstranden, tillfrågade jag skeppare, köpmänd- 
nen och de resande om staden Baghdad och åt hvilket håll densamma 
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låg; jag hoppades nämligen, att någon skulle kunna gifva mig underät- 
telse derom, och att jag skulle med någon skeppare kunna vända tillbaka 
till min fädernestad; men ingen kände till Baghdad eller visste någon, 
som ämnade sig dit Detta gjorde mig bedröfvad och jag leddes vid att 
så länge vara borta ifrån mitt fädernesland. Så hade det fortfarit en 
längre tid, då jag en dag uppvaktade konung ElI-Mihradj och hos honom 
träffade ett sällskap Hinduer. Jag helsade dem, och de besvarade min hels- 
ning samt tillsporde mig rörande mitt hemland, hvarefter jag gjorde dem 
frågor om deras land, då de berättade mig, att de utgjordes af flera olika 
stammar. Bland dessa äro Shakirijeh "), som äro den ädlaste stammen 
och icke förtrycka någon samt icke våldföra någon menniska. Likaledes 
finnes det en stam, kallad Brahminer, ett folk, som aldrig dricker vin, men 
som är mycket fallet för att roa sig, leka och skratta samt eger kameler, 
hästar och boskap. De sade mig äfven, att Hinduerna äro delade i sjutio- 
två klasser, och allt detta väckte min högsta förvåning. Uti konung El- 
Mibradjs rike såg jag bland andra öar en, kallad Kasil, der man hör lju- 
det af tamburiner och trummor hvarje natt, och öboerna samt de resande 
berättade oss, att: Ed-Dedjdjal"”) vore der. Uti det haf, der denna ö är 
belägen, såg jag likaledes en fisk af tvåhundrade alnars längd, för hvil- 
ken fiskrarne hysa mycken fruktan, hvarföre de bruka kasta åt honom 
trästycken, för hvilka fisken flyr; jag såg likaledes en fisk med ett huf- 
vud som en ugglas. Under denna resa såg jag likaledes många andra 
sällsamma och förvånande ting, hvilkas uppräknande för er skulle taga 
alltför mycket lång tid. 

På detta sätt fortfor jag att hafva mitt nöje vid beskådandet af dessa 
öar och allt det, som fanns på dem, tilldess en dag, då jag stod på hafs- 
stranden med en staf uti min hand, såsom det var min vana, jag blef 
varse: ett stort skepp, som närmade sig och hade en mängd köpmån om 
bord. När det anlände till stadens hamn och till sin ankarplats, tog 
skepparen in dess segel, lade det för ankar vid stranden och lät föra ut 
landgångsplankor, hvarefter sjömännen förde allt det, som fanns uti skep- 
pet, upp på stranden. De voro långsamma vid urlastningen, medan jag 


” Kshatrijas, Hinduernas krigarekast. 

”) Den Muselmanska Antichrist, som åtföljd af 70000 Judar från Ispahan skall 
ödelägga hela jorden, men icke kunna intränga i de af änglar bevakade städerna 
Mekka och Medina; han skall till slut bli öfvervunnen af Jesus. 
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stod bredvid och skref upp allting; och jag sade till skepparen: finnes det 
ännu någonting qvar i ditt skepp? Han svarade: ja, min herre; jag har 
åtskilliga varor nere i skeppsrummet; men dessa varors egare drunknade 
i hafvet vid en af öarna under vår hitresa, och hans varor ligga nu un- 
der min vård; det är derföre min afsigt att försälja dem och noggrannt 
uppteckna hvad som betalas, på det vi måtte kunna uppvisa detta för den 
aflidnes anhöriga uti Baghdad, fridens boning. Nu frågade jag skepparen: 
hvad hette den mannen, som var egare till varorna? Skepparen svarade: 
han hette Es-Sindibad, Sjöfararen, och han drunknade under sin resa med 
oss. Så snart jag hört dessa hans ord, betraktade jag honom med for- 
skande blickar och kände igen honom. Jag ropade öfverljudt till honom 
och sade: o skeppare, vet, att jag är egaren till de varor, om hvilka du 
talar; jag är Es-Sindibad, Sjöfararen, som ifrån skeppet steg i land på ön, 
tillika med de öfriga köpmännen, som gingo i land der; men när fisken, 
som vi togo för en ö, började röra på sig, och du ropade åt oss, då 
funno några bland oss sin räddning på skeppet, men de öfriga sjönko 
ned i hafvet, och bland dessa var äfven jag. Men Gud (hvars namn vare 
prisadt!) bevarade mig och räddade mig från att drunkna medelst ett stort 
träkar, ett bland dem, hvari de resande hade anställt tvätt; jag kröp in i 
detta kar, nyttjade mina fötter i stället för åror, men hade derjemte god 
hjelp af vinden och vågorna, som drefvo mig till en ö, der jag kom i 
land. Gud (hvars namn vare prisadt!) bistod mig än ytterligare, så att 
jag råkade konung El-Mihradjs stallbetjenter, hvilka läto mig följa med 
sig och förde mig till denna stad. Der ställde de mig inför konung El- 
Mihradj, åt hvilken jag meddelade, huru det förhöll sig med mig, hvarpå 
konungen öfverhopade mig med välgerningar och utnämde mig till skrif- 
vare vid hamnen i denna stad, så att jag gjorde mig vinst i hans tjenst 
och kom i nåd hos honom. Sålunda äro de varor, som du medför, mina 
varor och min tillhörighet. 

Men skepparen sade: det finnes ingen kraft eller magt annat än hos 
Gud, den Högste, den Störste! Tro och samvete dväljas nu icke längre 
på jorden. — Hvarföre säger du så, — frågade jag, — när du hört mig 
berätta mina händelser? — Han svarade: du hörde mig säga, att jag 
medförde varor, hvilkas egare hade drunknat; derföre är det nu din afsigt 
att komma åt dem utan betalning, och detta är orätt gjordt af dig. Vi 
sågo nämligen, när han sjönk, och med honom voro många af de re- 
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sande, utaf hvilka ingen enda kom undan. Huru kan då du påstå dig 
vara egare af dessa varor? — Då sade jag”till honom: o skeppare, hör 
min berättelse och lyssna till mina ord, så skall min sannfärdighet bli dig 
uppenbar, ty osannfärdighet är ett kännemärke på skrymtare. Jag påminde 
nu honom om allt, som jag hade haft för mig från den tid, då jag med 
honom afreste från staden Baghdad, tilldess vi anlände till ön, med hvil- 
ken vi sjönko ned i hafvet; dessförutan omnämde jag åtskilliga omständig- 
heter, som tilldragit sig mellan mig och honom. Nu först blefvo skeppa- 
ren och köpmännen öfvertygade om min sannfärdighet och kände igen 
mig; de önskade mig lycka till min räddning och sade hvar i sin stad: 
vid Allah, vi trodde icke, att du sluppit undan att drunkna; men Gud 
har förunnat dig nytt lif. Derpå utlemnade de åt mig mina varor, och 
jag fann mitt namn skrifvet på balarna, af hvilka ingen saknades. Jag 
öppnade dem och tog ut åtskilligt af värde, hvilket sjömännen på skeppet 
fingo bära upp till konungen såsom en skänk ifrån mig, hvarjemte jag 
underrättade honom derom, att detta skepp vore detsamma, på hvilket jag 
medföljt som resande. Jag sade honom äfven, att alla mina varor an- 
ländt oskadda, och att denna skänk utgjorde en del af dem. Och kon- 
ungen förundrade sig högeligen öfver allt detta; min sanningskärlek hade 
uti allt blifvit uppenbar för honom, och han hade mig högeligen kär, be- 
handlade mig med största heder och gaf mig en dyrbar skänk i gengåfva 
för min. 

Derefler sålde jag mina varubalar, tillika med den egendom, jag i 
öfrigt hade, och vann betydligt derpå; i stället köpte jag andra saker och 
handelsvaror der i staden. När köpmännen på skeppet önskade begifva 
sig derifrån, inlastade jag hela min egendom på skeppet, begaf mig till 
konungen och tackade honom för all hans godhet och välvilja, hvarefter 
jag begärde hans tillåtelse att resa hem till mitt land och de mina. Han 
bjöd mig farväl och gaf mig med på resan en hel mängd saker och al- 
ster af detta land. Så snart jag hade tagit afsked af honom, gick jag 
om bord på skeppet, och vi började vår färd med Guds tillstädjelse (Hans 
namn vare prisadt!). Lyckan tjenade oss, och ödet bistod oss; vi fort- 
satte vår färd genom natt och dag, tilldess vi utan olycksfall anlände 
till Basrah. Der landstego vi och uppehöllo oss någon tid, och jag var 
glad öfver min räddning och min återkomst till fäderneslandet. Derifrån 
begaf jag mig till Baghdad, fridens hem, och förde med mig en mängd 
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balar, köpmansgods och varor af ansenligt värde. Jag begaf mig genast 
till den del af staden, der jag hade min bostad, trädde in i mitt hus och 
såg mig snart omgifven af mina anhöriga och vänner. Nu förskaffade jag 
mig tjenare och andra underlydande, hvita slafvar, slafvinnor och svarta 
slafvar, så att jag snart hade ett ansenligt hushåll; och jag köpte hus 
och jordagods, så att jag af sådana snart fick mer än jag haft att börja 
med. Jag umgicks på nytt med mina vänner och stallbröder, jag till och 
med öfverdref mina fordna vanor, glömde allt det, som jag utstått under 
min resa, och förgat alla de bekymmer, som jag haft, då jag nödsakades 
till att lefva fjerran ifrån mitt fädernesland. Sådana voro tilldragelserna 
på min första resa, och i morgon (om det är Guds vilja!) skall jag be- 
rätta för er, hvad som hände mig på den andra af mina sju resor. 

Derefter inbjöd Es-Sindibad, Sjöfararen, E&-Sindibad, Bäraren, att spisa 
aftonmåltid med sig och befallde derefter, att honom skulle gifvas etthun- 
drade guldstycken, hvarjemte han sade till honom: du har gjort oss glädje 
med ditt sällskap denna dag. Bäraren tackade, mottog det, som blifvit 
honom gifvet, och gick gina färde, tänkande på de händelser och öden, 
som kunna inträffa med menniskorna, och förundrande sig högeligen. 
Denna natt tillbragte han i sin egen bostad; men så snart det blef mor- 
gon, begaf han sig till Es-Sindibad, Sjöfararen, och trädde inför honom; 
värden helsade honnom, mottog honom med välvilja och lät honom sitta 
vid sin sida. Sedan de öfriga utaf värdens umgängesvänner anländt 
framsattes mat och dryck för dem; de blefva glada, och tiden gjordes 
dem alldeles icke lång. Slutligen började Es-Sindibad, Sjöfararen sin be- 
rättelse sålunda: 


Eg4-Sindibad, Sjöfararemns Andra Resa. 

Veten, mina bröder, att jag tillbragte det gladaste lif och åtnjöt den 
renaste lycksalighet, såsom jag i går berättade er, ända tilldess det en 
dag rann mig i sinnet, att jag återigen borde företaga en resa till andra 
folkslags länder, och jag började erfara en viss trängtan att få syssel- 
sätta mig med handel och derigenom vinna rikedom, likasom jag läng- 
tade efter att få se länderna och öarna i verden. Mitt beslut var snart 
fattadt, jag aftog ea ansenlig summa af mina penvingar, köpte för dep- 
samma .varor och sådant, som erfordrades för resan, samt lät packa det 
tillsanaman. Derefter begaf jag mig ned till flodens strand och blef der 
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varse ett nytt, vackert fartyg, med hvita segel och talrik besättning samt 
i allo utrustadt på bästa sätt. Om bord på detta skepp förde jag mina 
varupackor, — ett föredöme, som följdes af åtskilliga andra köpmän, — 
och redan samma dag gingo vi till segels. Resan var nöjsmn, och vi 
besökte haf efter haf, ö efter ö; öfver allt, der vi kastade ankar, kommo 
köpmännen och de stora, köpare och säljare, oss till mötes, och vi köpte 
och sålde samt omsatte våra varor. Så fortforo vi, tilldesg skickelsen 
förde oss till en vacker ö, som hade öfverflöd på träd med fullmogna 
frukter, på blommor, som spridde sina vällukter, på qvittrande foglar och 
kristallklara bäckar; men på ön funnos inga invånare, ingen, som kunde 
göra upp eld. Skepparen lade sig för ankar vid denna ö, och köpmännen 
med de andra resande landstego för att fröjda sig åt betraktandet af trä- 
den, lofprisa fullkomligheten hos Gud, den Ena och Allsmägtiga, samt 
beundra hans magt. Äfven jag landsteg på ön med de öfriga och satte 
mig ned vid en ren vatitukälla mellan träden. Jag hade tagit några mat- 
varor med mig och satt der, förtärande det, som Gud (bvars namn vare 
prisadt!) hade beskärt mig. På detta ställe flägtade en mild vind, och 
allt derstädes föreföll mig så ljufligt, att jag insomnade och försänktes i 
djup sömn, medan vinden lekte omkring mig, och jag inandades blom- 
mornas doft. När jag vaknade, fann jag icke på ön hvarken någon mensk- 
lig varelse eller någon ande. Skeppet hade afseglat med de resande, och 
ingen af köpmännen eller af besättningen hade kommit ihog mig, utan 
jag var ensam qvarlemnad på ön. 

Jag såg mig om till höger och venster, raen fann på ön ingen men- 
niska, utom mig sjelf Jag blef genast fattad af den yttenligaste bedröf- 
velse, och min gallblåsa var nära att sprängas, så sorgsen och utem mig 
blef jag. Hos mig fanns ingenting af jordiska egodelar, icke heller mat 
och dryck, men deremot i rikt mått bedröfvelse och ångest och misströ- 
stan om möjligheten att uppehålla mitt lif. Jag sade till mig sjelf: kru- 
kan kommer icke altid hel ifrån brunnen, och om jag kom undan första 
gången, samt då fann någon, som förde mig med sig från kusten af ön 
til bebodda länder, så är denna gång allt hopp ute för mig, att någon 
skall föra mig ifrån denna ö till menniskoboningar. Derpå började jag 
gråta och veklaga, tilldess sorgen blef mig alldeles öfvermägtig; jag före- 
brådde mig sjelf för det, som jag hade gjort, att jag hade företagit denna 
resa, efter det jag suttit i lugn och ro uti mitt hus och mitt fädernesland, 
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der lyckan log emot mig, der jag hade tillräckligt med mat, dryck och 
kläder samt icke saknade det ringaste, hvarken penningar, gods eller köp- 
mannavaror. Jag ångrade, att jag begifvit mig ifrån staden Baghdad och 
företagit en resa ut på hafvet efter allt det, som jag utstätt under min första 
resa; jag kände, att jag stod på förderfvets brant, och jag sade: sanner- 
ligen, Gudi tillhöra vi, och till Honom skola vi sannerligen återvända! Det 
var mig, som skulle jag hafva varit nära vansinnet. Jag stod dock upp 
på mina ben och vandrade omkring på ön till höger och venster, ty det 
var mig omöjligt att stadna stilla på något ställe. Sedan klättrade jag 
upp i ett högt träd och såg mig derifrån omkring åt alla håll; men jag 
kunde ingenting urskilja annat än himmel och vatten, träd och foglar, 
öar och sandreflar. Medan jag der såg mig uppmärksamt omkring, 
skönjde jag dock på ön ett hvitt föremål, hvilket jag icke kunde 
tydligen urskilja på afstånd, men som föreföll mig ofantligt stort 
Jag steg ner från trädet och gick fram mot det hvita föremålet samt stad- 
nade icke, förrän jag hunnit fram till detsamma; och si! det var en stor 
hvit döme af otrolig höjd och väldigt omfång. Jag närmade mig till den- 
samma och började gå rundt deromkring, men kunde icke upptäcka någon 
ingång; jag insåg också snart, att jag icke hade krafter eller vighet till- 
räckligt att klättra upp derpå, ty byggnaden var till ytterlighet slät och 
polerad. Jag gjorde ett märke på det ställe, der jag stod, och gick der- 
ifrån rundt omkring dömen för att mäta densammas omkrets, hvilken ut- 
gjorde femtio långa steg. Derefter ställde jag mig åter att besinna mig 
på någon utväg att komma in deri. 

Dagen var nära slut, och solen i beredskap att gå ned; då si! solen 
blef plötsligen undanskymd och himmelen mörknade, så att solen för mig 
doldes likasom bakom en slöja. Jag föreställde mig, att ett moln ginge 
förbi solen; men det var nu sommar, och detta föll mig underligt före. 
Jag lyfte derföre upp mitt hufvud, betraktade det bortskymmande föremålet 
med ansträngd uppmärksamhet och såg, att det var en ofantligt stor fogel 
med vidt utspända vingar, som kom flygande i luften; denna fogel skymde 
bort solen och hindrade mig från att se henne, der jag stod på ön. Nu 
stegrades min förvåning, och jag kom ihog någonting, som jag hört be- 
rättas af resande, eller att det på vissa öar skall finnas en ofantligt stor 
fogel, kallad rokh, som matar sina ungar med elephanter. Jag var der- 
före öfvertygad, att den: döme, som jag sett, icke var: annat än ett ägg 
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af fogeln rokh. Jag förvånades öfver Guds verk (Hans namn vare upp- 
höjdt!), och medan jag så stod, slagen med häpnad, si! då sänkte sig 
fogeln ned öfver ägget, bredde ut sina vingar öfver detta, sträckte sina 
ben bakom sig ut på marken och somnade in. Lofprisad vare fullkom- 
ligheten hos honom, som aldrig sofver! — Då stod jag upp, aftog turba- 
nen från mitt hufvud och virade honom tillsammans, så att han blef som 
ett rep; med detta omgjordade jag mig sjelf och band det stadigt om- 
kring lifvet, hvarefter jag med tillhjelp deraf, fästade imig fast vid fogelms 
ena fot, under det jag sade vid mig sjelf: måhända skall denna fogel föra - 
mig till ett land, der det finnes städer och invånare, hvilket skall bli bättre 
för mig än att stadna qvar på denna ö. Jag tillbragte natten utan sömn, 
befarande, att, ifall jag somnade, fogeln skulle flyga bort med mig, utan att 
jag blefve det varse; men när det blef dager, och morgonen bröt in, steg 
fogeln upp ifrån ägget, gaf till ett anskri och förde mig med sig upp 
emot himmelen. Fogeln sväfvade alltjemt uppåt till sådan höjd, att jag 
trodde honom hafva uppnått himmelens högsta region; men derefter 
sänkte han sig efter hand nedåt med mig och kom ända ned till jorden, 
der han satte sig att hvila på en kulle. Så snart jag uppnådde jorden, 
hastade jag att lossa mitt rep från fogelns fot, ty jag räddes för honom, 
ehuru han icke märkte mig eller ens kände af mig. Sedan jag lossat 
turbanen från fogelns fot, och gjort mig fullkomligt fri från honom, — 
derunder darrade hela min kropp, — gick jag skyndsamt bort ifrån stället. 
Men fogeln tog någonting upp ifrån jorden uti sina klor och sväfvade 
dermed upp emot himmelen; och när jag med uppmärksamhet betraktade 
det, som han hade i klorna, si! då var det en ofantligt stor orm, hvil- 
ken han tagit och förde med sig utåt hafvet, och detta föll mig under- 
ligt före. 

Nu började jag vandra omkring på det ställe, der jag befann mig, 
och såg, att jag stod på en höjd, och att nedanför denna låg en stor, 
vidsträckt och djup dal; bredvid denna stod ett ofantligt högt berg, hvars 
spets ingen kunde se, så hög var den, likasom ingen hade krafter att 
stiga upp till densamma. Jag blef derföre missbelåten med mig sjelf för 
det, som jag hade gjort, och sade: o, att jag stadnat qvar på ön, ty 
denna var vida bättre än detta ödsliga ställe! På ön funnos nämligen 
mångfaldiga frukter, af hvilka jag skulle kunnat äta, och jag skulle hafva 
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kunnat dricka af dess floder; men här finnes deremot hvarken träd, fruk- 
ter eller floder; men det finnes ingen kraft eller magt annat än hos Gud, 
den Högste, den Störste! Sannerligen, så ofta jag undkommer en lifsfara, 
råkar jag uti en annan, som är ännu större och svårare. — Derpå stod 
jag upp, intalade mig mod och gick nedåt dalen; dennas botten fann 
Jag bestå af diamanter, hvarmed man borrar hål uti ädelstenar, i porslin 
och i onyx; men diamanten är en sten af sådan hårdhet, att hvarken jern 
eller sten bita derpå, och att ingen kan afsöndra det minsta derifrån eller 
krossa honom, annat än med tillhjelp af en slags bly-malm. Hela dalen 
var derjemte fylld af giftiga ormar, långa som palmträd och så ofantligt 
stora, att de skulle kunnat svälja en elephant. Dessa ormar kommo fram 
på natten, men höllo sig undanstuckna på dagarna, ty de fruktade, attfo- 
geln rokh eller gamarne skulle föra dem bort och slita dem i stycken; 
men sanningen häraf känner jag icke. I denna dal stadnade jag, ång- 
rande hvad jag hade gjort, och sade vid mig sjelf: vid Allah, jag har 
hastat till mitt eget förderf. Dagen gick till ända, och jag började van- 
dra framåt dalen, sökande ett ställe, der jag skulle kunna tillbringa natten; 
men jag fruktade derjemte för ormarna, glömde både mat och dryck samt 
tänkte endast på att rädda mitt lif. På tämligen nära håll blef jag nu 
varse en grotta, och jag gick dit, men fann ingången till densamma helt 
trång och smal. Jag gick in i grottan; men som en stor sten låg vid 
densammas ingång, rullade jag denna för öppningen, medan jag var 
derinne. Vid mig sjelf sade jag: nu är jag säker, så länge jag befinner 
mig på detta ställe; men när det blir dager, skall jag gå ut och se, hvad 
ödet vill besluta öfver mig. Jag kastade nu en blick inåt grottan och 
blef der varse en stor orm, som uti grottans andra ända låg och rufvade 
på sina ägg. Hela min kropp kom uti våldsam darrning, jag höjde mitt 
hufvud mot himmelen och anförtrodde mig åt ödet och skickelsen. Hela 
natten tillbragte jag der utan sömn, ända tilldess det blifvit dager och 
solen började skina, då jag flyttade undan stenen, med hvilken jag till- 
slutit grottans ingång, och gick derifrån, raglande, som skulle jag varit 
rusig, ehuru allt hade sin grund deri, att jag icke fått hvila, i min hun- 
ger och i min rädsla. 

Jag vandrade åter framåt dalen, och under det jag gick der, si! då 
föll ett stort slagtadt kreatur ned framför mig, men ingen menniska syntes 
till. Detta väckte min högsta förvåning, och jag påminde mig en be- 
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rättelse, som jag långt för detta hört af köpmän och andra, hvilka hade för 
sed att vara ute på resor. Denna berättelse lydde så, att diamantbergen 
äro omgifna af fasor, och att ingen kan få tillträde till diamanterna, men 
att de köpmän, som handla med dessa stenar, känna en hemlighet, hvar- 
igenom de kunna erhålla dem. De taga nämligen ett får och slagta det, 
afdraga dess hud och skära upp dess kött, hvilket de kasta från berget 
ned till dalens botten; när det mjuka och färska köttet faller ned deri, 
händer det, att några bland stenarna fastna dervid. Man låter köttstyc- 
kena ligga der till middagen, då stora foglar af gam- och örnslägtet slå 
ned på köttet, hugga sina klor deri och flyga upp»dermed till bergstop- 
pen; då skynda sig köpmännen fram och skrika åt foglarna, som flyga 
sin väg och lemna köttet qvar. Nu taga köpmännen bort de stenar, som 
fastnat vid köttet, men lemna detta qvar åt foglarna och vilddjuren, hvar- 
emot de föra stenarna med sig. Detta är det enda sättet att komma åt 
diamanterna. — När jag nu såg det slagtade djuret och påminde mig 
denna berättelse, stod jag derföre upp och gick dit, der kreaturet låg. 
Der valde jag ut ett stort antal diamanter, hvilka jag stoppade i min 
ficka och i mina kläder, i min gördel samt min turban. Medan jag var 
sysselsatt dermed, si! då nedkastades åter ett slagtadt kreatur. Vid detta 
band jag mig fast med turbanen, lade mig derefter ned på ryggen med 
köttstycket på bröstet och fattade stadigt tag deri. Kort derefter kände 
jag mig lyftas upp ifrån marken, och si! det var en gam, som hade sla- 
git ned derpå och gripit det uti sina klor samt nu sväfvade upp dermed 
uti luften, fastän jag höll mig fast dervid. Fogeln fortfor att flyga uppåt 
och stadnade icke, förrän han kommit till bergets spets, der han satte sig 
ned dermed och började med näbben slita stycken deraf. I detsamma 
hördes ett ljudeligt anskri bakom gamen, tillika med ett skrällande läte 
af ett trädstycke, som man slog emot berget; deraf blef fogeln skrämd, llög 
sin väg och sväfvade upp emot himmelen. 

Jag gjorde mig derföre lös ifrån det slagtade kreaturet, hvars blod hade 
alldeles nedfläckat mina kläder, och ställde mig bredvid detsamma. Och 
si! den köpman, som hade skriat åt fogeln, närmade sig till det slagtade 
kreaturet och fick se mig stå bredvid detsamma. Han talade icke till 
mig, ty han blef förskräckt och rädd för mig; men han gick fram till 
kreaturet och vände det omkring; när han icke fann någon diamant sit- 
tande fast dervid, uppgaf han ett ljudeligt anskri och sade: ve mig, att 
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min väntan blifvit så bedragen! Det finnes ingen kraft eller magt annat 
än hos Gud! Vi söka tillflykt hos Gud undan Satan, den förbannade! 
Derpå slog han ihop bägge sina händer och fortfor: ve mig! Hvad vill 
detta säga? — Jag gick närmare till honom, och han sade till mig: hvem 
är du, och hur har du kommit till detta ställe! Jag svarade honom: frukta 
icke och var icke orolig, ty jag är en mensklig varelse, af de bästa bland 
menniskoslägtet. Jag var en köpman, och min berättelse är underbar, 
nina lefnadshändelser utomordentliga; anledningen till min ankomst till 
detta berg och denna dal är likaledes högst besynnerlig. Frukta icke, ty 
du skall af mig erhålla någonting, som skall göra dig glädje. Jag har 
hos mig diamanter i mängd, och af dem skall jag dela med mig tillräck- 
ligt ät dig, alla bättre än du skulle kunnat erhålla på hvilket annat sätt 
som helst; var derföre icke rädd och hys inga farhogor! — Då började 
mannen tacka mig, uppsända böner för min välgång och samtala med 
mig; och si! de andra köpmännen hörde mig tala med sin stallbroder, 
hvarföre äfven de begåfvo sig till honom. Hvarje köpman hade kastat ett 
slagtadt kreatur ned i dalen, och när de kommo till oss, helsade de mig, 
önskade mig lycka till min räddning och läto mig följa med sig; jag åter 
meddelade dem alla mina händelser, berättade för dem allt hvad jag ut- 
stått på min resa och omtalade för dem, huruledes jag anländt till dia- 
mantdalen. Åt egaren af det kreatur, vid hvilket jag hållit mig fast, 
skänkte jag derefter en mängd af de ädelstenar, som jag haft upp med mig, 
hvaröfver han blef högeligen glad, så att han uppsände böner för min 
välgång och tackade mig för skänken. Men de öfriga köpmännen sade 
till mig: vid Allah, du har fått ditt lif till skänks på nytt, ty aldrig har 
någon annan menniska kommit till detta ställe före dig och sluppit der- 
ifrån med lifvet. Men Gud vare prisad för din räddning! — De tillbragte 
den närmast följande natten på ett vackert och säkert ställe, och jag till- 
bragte natter hos dem, glad öfver min räddning, öfver att jag kommit 
undan från ormdalen och hade hopp att komma till ett af menniskor be- 
bodt land. 

När det blef dager, stodo vi upp och vandrade öfver det höga berget, 
medan vi uti dalen varseblefvo ormar till stort antal; vi fortsatte derefter 
färden, tilldess vi anlände till en trädgård på en stor och vacker ö, der 
det vexte kampherträd, så stora, att etthundrade män kunde stå i skug- 
:gan under hvart sådant. När någon önskar ätkomma kampher från något af 
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dessa träd, borrar han ett håliöfre delen af trädstammen och uppsamlar det, 
som rinner ut ifrån borrhålet. Derifrån rinner nämligen flytande kampher, hvil- 
ken sedan hårdnar likasom kåda. Kamphern är safven af trädet, hvilket 
efter aftappningen torkar ut och blir tjenligt till bränsle. På samma ö 
finnes äfven ett slags vildt djur, kalladt noshörning, hvilket betar der lika- 
som oxar och bufflar i vårt land; men detta vilddjur är större än kame- 
len och äter de späda löfven af tråden. Det är ett ofantligt stort djur 
med ett enda tjockt horn midt på hufvudet; detta horn är alnslängt, och 
deruti synes bilden af en menniska. På ön finnas derjemte andra djur 
af oxslägtet. Sjömän och resande samt sådana, som äro vana att van- 
dra omkring i bergen och uti länderna, hafva dessförutan berättat mig, 
att detta vilda djur, som kallas noshörning, lyfter upp den ofantliga ele- 
phanten på sitt horn samt går och betar på öns stränder med elephanten 
på hornet, utan att ens känna hans tyngd. Men elephanten dör, der han 
sitter uppspetsad på hornet, och hans af solhettan smältande fett rinner 
ned på noshörningens hufvud samt kommer in uti dennes ögon, så att han 
blir blind deraf. Då lägger sig noshörningen ned på stranden, der fogeln 
rokh kommer och bär bort honom (tillika med elephanten) uti sina klor 
till sina ungar, hvilka han gifver att äta af noshörningen och af det, som 
denne bär på hornet (nämligen elephanten). Jag såg likaledes på denna 
ö talrika bufflar af en art, som icke har sin like bland oss. 

Den förr omnämda dalen innehöll en stor mängd diamanter af samma 
slag som 'dem jag medtagit och gömt i mina fickor. I utbyte mot dessa er- 
höll jag af folket sådana varor och bandelsartiklar, som de hade, tillika 
med guld- och silfvermynt. Jag fortsatte ytterligare resan med köpmän- 
pen, fröjdande mig med beskådandet af olika länder och af det, som Gud 
skapat, från dal till dal och från stad till stad; och under hela resan 
sålde och köpte vi, ända tilldess vi anlände till staden Basrah. Der stad- 
nade vi uti tre dagar, och derifrån begaf jag mig till staden Baghdad, 
Fridens Boning, anlände till den stadsdel, der jag bodde, inträdde i mitt 
hus samt förde imned mig dit en stor mängd diamanter, penningar och 
varor i ymnighet. Jag sammankallade mina slägtingar och anhöriga, ut- 
delade almosor och gåfvor, skänkte bort dyrbarheter till hela mitt hus och 
mina uWngängesvänner samt började åter äta godt, dricka godt och kläda 
mig väl. Jag umgicks med vänner och bekanta, förgat allt hvad jag 
hade lidit. och njöt ett trefligt lif med gladt hjerta och vidgadt bröst, med 
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fröjd och glädje. Alla, som hade hört underrättelsen om min hemkomest, 
infunno sig hos mig och gjorde mig frågor om min resa samt om de 
olika länder, hvilka jag besökt; jag meddelade de begärda upplysningarna, 
omtalande hvad jag erfarit och lidit; men de förundrade sig öfver alla mina 
lidanden och önskade mig lycka till min räddning. Sådan är berättelsen 
om det, som vederfors imig under min andra resa; men i morgon skall 
jag, om det är Guds vilja (Hans namn vare prisadt!), för er berätta hän- 
delserna på min tredje resa. 

När Es-Sindibad, Sjöfararen, slutat sin berättelse för Es-Sindibad, Bå- 
raren, uttryckte de församlade sin förvåning deröfver. De intogo aftonmål- 
tiden i hans sällskap, och han tillsade, att hundrade guldstycken skulle 
utbetalas åt Es-Sindibad, Bäraren; den sistnämde mottog penningarna och 
gick sina färde, förvånad öfver allt det, som Es-Sindibad, Sjöfararen, hade 
utstått. Han tackade honom och uppsände böner för honom uti sitt hus. 
Men när morgonen kom, och solen utbredde sitt ljus, stod Es-Sindibad, 
Bäraren, upp, förrättade morgonbönen och begaf sig till Es-Sindibad, Sjö 
fararen, såsom denne befallt honom. Han gick in till denne och önskade 
honom god morgon, och Es-Sindibad, Sjöfararen, helsade honom välkom- 
men. Han satt hos honom, tilldess de öfriga af hans vänner anländt; 
sedan de ätit och druckit samt kommit uti en glad sinnesstämning, bör- 
jade Es-Sindibad, Sjöfararen, som följer: | 


Es-Sindibads, Sjöfararens, Tredje Resa. 


Veten, mina bröder (och lyssnen till berättelsen om den tredje resan, 
ty denna är mer underbar än de föregående, hvilka hitintills blifvit beråt- 
tade, men Gud vet allt, äfven om de ting, som Han velat fördölja, ty han 
är allvetande), — att i de förflutna tiderna, sedan jag hade kommit hem 
från min andra resa och lefde i fröjd och glädje, njutande af min trygg- 
het och den stora rikedom, som jag förvärfvat, och hvarmed Gud gifvit 
mig ersättning för allt hvad jag förlorat, vistades jag uti staden Bagh- 
dad under någon tid i den fullkomligaste trefnad och lycksalighet. Men 
snart började min själ åter trängta efter resor och förströelser; jag läng- 
tade efter handel och vinning, ty mitt hjerta var benäget för det, som 
ondt var. Jag fattade mitt beslut, uppköpte en mängd sådana varor, 
som kunde medföras på en sjöresa, och begaf mig med dessa från sta- 
den Baghdad till staden Basrah. Vid flodstranden derstädes såg jag ett 
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stort skepp, på hvilket fanns en mängd köpmän och andra resande, allt 
förmöget folk, redliga och hederliga menniskor, som lefde efter religionens 
föreskrifter samt iakttogo dygd och ärlighet. Jag gick derföre om bord 
med dem på detta skepp, och vi afreste i förlitande på Guds välsignelse 
(Hans namn vare upphöjdt!), hans nåd och hjelp samt glada i hoppet om 
lycka och framgång. Seglatsen fortsattes, och en dag seglade vi på ett 
upprördt haf med tornhöga vågor, då si! skepparen, som stod vid ena 
sidan af fartyget, började titta sig omkring åt alla sidor, men derpå plöts- 
ligen slog sig för pannan, lät intaga skeppets segel och fälla ankaret. 
ryckte ut sitt skägg, slet sina kläder sönder och uppgaf -ett ljudeligt an- 
skri. Då sade vi till honom: o skeppare, hvad är nu å färde? Han sva- 
rade: veten, j resande, hvilka Gud måtte bevara! att vinden har varit emot 
oss och drifvit oss ifrån vår kosa midt ut i hafvet, så att ödet till vår 
olycka kastat oss mot Apberget. Aldrig har någon, som kommit dit, kom- 
mit derifrån med lifvet, och mitt hjerta är öfvertygadt om allas vår under- 
gång. — Knappt hade skepparen vändt igen att tala, förr än aporna hade 
kommit ned till oss och omgifvit skeppet på alla sidor; talrika såsom 
gräshoppor hvimlade de på fartyget och på stranden. Vi befarade, att, 
om vi skulle döda någon af dem eller slå dem eller jaga dem bort, så 
skulle de bli oss öfvermägtiga genom sitt ofantliga antal, ty emot öfver- 
magten förmår modet ingenting; derjemte befarade vi, att de skulle plun- 
dra vårt gods och våra varor. De äro de mest afskyvärda bland alla 
djur och betäckta med hår, som liknar svart filt, så att blotta åsynen af 
dem ingifver förskräckelse. Ingen begriper deras språk eller huru det 
förhåller sig med dem; de undvika allt umgänge med menniskor, hafva 
gula ögon och svarta ansigten samt äro helt småvexta, så att ingen af 
dem håller öfver fyra spann i längd. De klättrade uppför tågen och skuro 
dem sönder med sina tänder samt förstörde allt tågvirke öfverallt på skep- 
pet, så att detta drefs af vinden och strandade på kusten af deras ö. 
Derefter förde de alla köpmännen och det öfriga skeppsfolket i land på 
ön, men togo skeppet och allt hvad det innehöll samt begåfvo sig dädan 
dermed. 

De lemnade oss qvar på ön; skeppet var snart ur sigte för oss, och 
ingen af oss visste, hvart de begifvit sig med detsamma. Medan vi nu 
befanno oss på ön, ätande af dess frukter och örter samt drickande ur 
de floder, som funnos der, si! då blefvo vi varse ett obebodt hus midt 
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uppå ön. Vi begåfvo oss dit, och si! det var ett praktfullt hus med höga 
murar, uti hvilket man trädde in genom en med dubbeldörrar försedd port, 
som stod öppen; och dörrarne voro af ebenholz. Vi stego in och funno 
derivom en stor, öppen rymd, lik en stor borggård; rundt deromkring be- 
funnos många höga dörrar, och vid gårdens bortersta ända stod en stor och 
hög stenbänk. På gården funnos derjemte kokkärl, som hängde öfver 
glödpannor, och rundt omkring dessa lågo ben till stort antal. Ingen lef- 
vande varelse syntes dock till, och allt detta väckte vår största förvåning. 
Vi satte oss ned på den öppna gården och insomnade der inan kort, 
och sofvo oafbrutet från halfva förmiddagen till dess solen gick ned. 
Då började jorden darra under oss, och vi hörde ett oredigt buller 
uppifrån luften; ifrån byggnadens topp mnedsteg en menniskolik varelse, 
dock af utomordentlig storlek, svart till färgen och reslig som ett 
stort palmträd; han hade två ögon, som liknade två brinnande eldar, be- 
tar, liknande ett vildsvins, och en mun, stor som öppningen till en brunn; 
hans läppar voro som läpparne på en kamel och hängde ända ned på 
hans bröst; hans öron släpade ned på axlarna, och naglarne på haus hän- 
der voro som klorna på ett lejon. När vi blefvo honom varse, visste vi 
knappast," om vi voro lefvande eller döda; vi råkade i den gräsligaste 
fruktan och ångest, hvilka stegrades till sådan våldsamhet, att vi förlorade 
allt medvetande. Sedan resen kommit ned på marken, satte han sig för 
ett ögonblick på stenbänken. Derefter stod han upp och gick fram till 
oss, fattade uti händerna på mig, der jag stod midt ibland köpmännen, 
mina stallbröder, lyfte upp mig från marken uti sin hand, kände på mig 
och vände mig rundt omkring; och uti hans hand var jag såsom en muns- 
bit. Han fortfor att känna på mig, likasom slagtaren känner på ett får, 
som han ämnar sig till att slagta; men han tycktes dock finna mig klen 
och mager af resan och dess mödor; ty jag hade verkligen föga kött på 
benen. Derföre släppte han mig ned ur sin hand och grep sig en annan 
bland mina stallbröder, hvilken han vände omkring, på samma sätt som 
han vändt mig, och kände på honom, likasom han känt på mig, men se- 
dan likaledes släppte lös. Så kände och vände han på oss alla, den ena efter 
den andra, tilldess han grep uti vär skeppare, som var en fet, stark och 
bredaxlad man, en kraftfull och duktig karl; denne vann resens tycke, och 
han grep honom som slagtaren griper det djur, hvilket han ämnar slagta, 
kastade honom mot marken, satte sin fot på hans hals och bräckte den- 
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samma tvärt af. Derefter hemtade han ett långt spett, hvilket han stack 
igenom hans strupe, sålunda trädande honom upp derpå. Sedan gjorde 
ban upp en väldig eldbrasa och höll öfver denna spettet, hvarpå han trädt 
skepparen, hvilken han vände rundt omkring öfver de glödande kolen, till- 
dess hans kött blifvit fullkomligt genomstekt; då tog han honom ifrån el- 
den, lade honom framför sig, skiljde hans leder åt, som man brukar ploc- 
ka sönder en kyckling, slet sönder hans kött med sina naglar och började 
äta deraf. Så fortfor han, tilldess han hade uppätit allt köttet och afgna- 
git benen, hvilka han sedan kastade på högen till de andra. Ännu satt 
han stilla en stund, men vräkte sig derpå omkull och insomnade på sten- 
bänken, medan det lät i hans strupe som det låter i strupen på ett lamm 
eller annat djur, när det slagtas; och han sof oafbrutet ända till morgo- 
nen, då han gick sina färde. 

Så snart vi blifvit öfvertygade derom, att resen var långt borta ifrån 
oss, började vi beklaga oss för hvarandra och sade under strida tärar: 6 
att vi hade drunknat uti hafvet, eller att aporna hade rifvit oss ihjäl, ty 
detta skulle varit bättre än att bli stekta på glödande kol! Vid Allah, detta 
dödssätt är ett skändligt dödssätt! Men hvad Gud vill; det sker, och det 
finnes ingen kraft eller magt annat än hos Gud, den Högste, den Störste. 
Vi dö uti elände, och ingen vet af oss, och det finnes för oss ingen möj- 
lighet att undkomma från detta ställe. — Derpå stodo vi upp och gingo 
omkring på ön för att uppsöka ett ställe, der vi skulle kunna gömma oss, 
eller hvarifrån vi skulle kunna fly; men det tycktes oss lättare att dö än att 
bli stekta öfver sagta eld. Imellertid funno vi ej något ställe, der vi skulle 
kunnat gömma oss, utan mörkret öfverraskade oss dessförinan. Derföre 
vände vi tillbaka till palatset, och sutto der en stund nästan förste- 
nade af fruktan. Si! då darrade jorden under oss, och resen nalkades 
samt stod inom kort midt ibland oss. Han började återigen vända på oss, 
den ena efter den andra, likasom förra gången, och känna på oss, tilldess 
han åter fann en, som föll honom i smaken; denne grep han och hand- 
terade honom på samma sätt som han dagen förut behandlat skepparen. 
Han stekte och åt upp honom, men lade sig derefter på stenbänken och 
sof hela natten rosslande och snarkande; men när det blef dager, stod 
han upp och gick, lemnande oss qvar. Då samlade vi oss åter, bekla- 
gade oss och yttrade den ena till den andra: vid Allah, om vi störta oss 
i hafvet och drunkna der, så skall detta vara bättre än att dö i eld, ty 
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att dö på det sättet är afskyvärdt! Men en ibland oss sade: lyssna till 
mina ord! Vi skola upptänka en list emot honom och döda honom, på det 
vi ej mer måtte behöfva hysa någon fruktan för honom, utan kunna be- 
fria Muselmännven från hans ondska och elakhet. — Då sade jag till dem: 
hören, 0 mina bröder! Om det är öfverenskommet, att vi skola döda ho- 
nom, så böra vi först föra ned till hafsstranden något af den ved, som 
här ligger samlad, samt deraf förfärdiga oss flottar, som kunna bära tre 
män hvardera; när detta är bestäldt, skola vi upptänka något medel att 
taga lifvet utaf honom, men sedan sätta oss på flottarna och fara öfver 
hafvet dit det täckes Gud att låta oss komma. Eller ock skola vi stadna 
qvar här, tilldess något skepp kommer, och då begifva oss om bord på 
detta. Men om vi ej äro i stånd att döda honom, så skola vi ändock sätta 
oss på våra flottar och styra ut till hafs; om vi än drunkna, skola vi dock 
bli bevarade från olyckan att stekas och ifrån att bli slagtade. Om vi kom- 
ma undan, så komma vi undan; och om vi drunkna, så dö vi som mar- 
tyrer. Till detta svarade de allmänt: vid Allah, detta är ett vist råd och 
ett klokt sätt att gå till väga. Vi rådgjorde vidare om saker och började 
vårt arbete. Vi buro de stora vedträden bort ifrån palatset och förfärdigade 
flottar, hvilka vi fastgjorde vid hafsstranden, och försågo oss med något 
matförråd; men derefter vände vi åter tillbaka till palatset. 

Så snart det mörknade, började jorden darra under oss, och resen 
kom lik en bitande hund. Han vände oss omkring och kände på 0s5, 
den ena efter den andra, tilldess en af oss föll honom i smaken, och han 
behandlade denne på samma sätt som de andra före honom. Han sluka- 
de mannen och lade sig att sofva på stenbänken, der han snarkade med 
ett åskans liknande ljud. Då stodo vi upp och togo två jernspett af dem, 
som befunnos på gården, samt höllo dem uti elden, tilldess de blefvo röd- 
glödgade och sågo ut som brinnande kol. Så snart de blifvit tillräckligt 
upphettade, grepo vi stadigt om dem, gingo med dem till den sofvande 
och snarkande resen samt borrade in dem i ögonen på honom, under det 
vi alla tryckte på med förenade krafter. På detta sätt stötte vi de glö- 
dande jernen in i hans ögon, hvilka helt och hållet förbrändes, under det 
han skriade och vrålade på det förfärligaste sätt. Dock stod han hurtigt 
upp ifrån stenbänken och började famla efter oss, medan vi flydde undan 
till höger och venster, utan att han kunde se oss, alldenstund han blifvit 
beröfvad sina ögons ljus; vi fruktade honom ändock och voro icke desto 
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mindre öfvertygade om vår undergång samt misströstade om vår räddning. 
När han icke kunde finna någon ibland oss, trefvade han sig fram till 
porten och letade sig ut derigenom, allt under det förfärligaste skriande; 
och si! marken darrade under våra fötter, så fruktansvärdt var hans skrän. 
När han gick ut ifrån palatset, smögo vi oss efter honom; men han gick 
alltjemt framåt, letande efter oss. Kort efteråt kom han tillbaka, åtföljd 
af en qvinna, som var ännu mer storvext än han och mer afskyvärd att 
äse; men när vi varseblefvo honom och qvinnan, som han hade med sig, 
och som var ännu mer förfärlig än han, då blefvo vi gripne af den ytter- 
ligaste fruktan. Men qvinnan hade knappt hunnit få sigte på oss, inan vi 
bade lösgjort våra flottar, på hvilka vi nu kastade oss och satte ut i haf- 
vet. — Jätteparet plockade dock upp stora stenmassor, hvilka de slungade 
efter oss, så att större delen af de våra dödades, och blott tre förblefvo 
vid lif jag och tvänne andra. Men flotten förde oss till en annan ö. 

Vi vandrade framåt på denna ö ända till mörkningen, och tilldess vi 
öfverraskades af natten. Vi njöto en kort sömn, men vaknade plötsligen 
upp derur, och si! en ofantlig orm med jättestor kropp och vidt utspänd 
buk hade lagt sig omkring oss. Ormen närmade sig till en ibland oss 
och sväljde honom ända till skuldrorna; derefter nedsväljde han också det 
återstående af mannen, och vi hörde dennes refben krossas i ormens buk. 
Sedan detta var bestäldt, rann ormen bort. Denna händelse ingaf oss 
största förskräckelse; och vi sörjde vår stallbroder samt sväfvade i den yt- 
terligaste fruktan för våra egna lif, sägande: vid Allah, detta är under- 
bart! Hvarje dödssätt, som vi bevittna, är mer fruktansvärdt än det, hvil- 
ket vi undsluppit. Vi voro glada öfver vår räddning undan det svarta 
jätteparet; men vår glädje är icke fullkommen. Det finnes ingen magt eller 
kraft annat än hos Gud! Vid Allah, vi hafva undkommit resarne och 
sluppit att drunkna; men huru skola vi undkomma denna fruktansvärda 
orm? — Vi stodo dock upp och vandrade framåt på ön, ätande af dess 
frukter och drickande af dess bäckar; på detta sätt vandrade vi ända till 
morgonen, då vi träffade 'på ett högt och lummigt träd, uti hvilket vi 
klättrade upp, sökande en hviloplats; och kom jag ända till den öfversta 
genen. Men när det blef natt, och mörkret fallit på, kom ormen fram, 
såg sig omkring till höger och venster och närmade sig till det träd, der 
vi befunno oss; der grep han min stallbroder och sväljde honom ända till 
skuldrorna, hvarefter han slingrade sig omkring trädet med honom, och jag 
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hörde hans ben krossas uti ormens buk. Derpå sväljde odjuret ned man- 
nen helt och hållet, medan jag såg derpå, gick så ned utur trädet och 
begaf sig derifrån. — Jag qvarstadnade uti trädet under det återstående 
af natten; men när det blef dager och solen började skina, steg jag ned 
derifrån, dock mer död än lefvande, så uppskrämd var jag, med afsigt 
att kasta mig uti hafvet, för att på detta sätt undkomma verlden; — det 
var mig dock ingalunda lätt att göra detta, ty lifvet är alltid kärt. Der- 
före band jag ett stort stycke träd stadigt under mina fötter; ett liknande 
trästycke band jag fast vid win venstra sida, ett annat vid den högra, 
återigen ett på framdelen af min kropp och slutligen ett annat både stort 
och bredt uppe på mitt hufvud; det sistnämda hade formen af ett kors, 
likasom det, hvilket jag bundit under mina fotsålor. På detta sätt varjag 
öfverallt omgifven med stora trädstycken, hvilka jag fästade fast så stadigt 
som möjligt, och derefter kastade jag mig i denna rustning ned på marken, 
der jag låg deri, likasom sköldpaddan i sitt skal. När det nu blef afton, 
infann sig ormen efter sin vana, blef mig varse och slingrade sig fram till 
mig; men det var honom omöjligt att svälja mig uti min rustning med 
de rundt omkring mig tätt åtsittande trädstyckena. Ormen krälade rundt 
omkring mig, men kunde icke göra mig något mehn, och jag såg på ho- 
nom, mer död än lefvande af skrämsel och förfäran. Ormen drog sig till- 
baka ifrån mig och närmade sig återigen samt upprepade detta åtskilliga 
gånger; men hvarje gång han gjorde försök att svälja mig, hindrades 
detta af min trädrustning. Med dessa fåfänga försök fortfor vidundret från 
solens nedgäng ända tilldess dagen grydde och solen gick upp, då ormen 
ändtligen rann sin väg uti ytterligt raseri. Jag återigen sträckte fram mina 
händer och lösgjorde mig från trästyckena; dock tycktes jag mig sjelf vara 
en död nan, så mycket hade jag lidit af förskräckelse för ormen. 

Jag började nu min vandring framåt ön och anlände till densammas 
yttersta ända. Der kastade jag en blick utåt hafvet och varseblef på nå- 
got afstånd ett skepp, som seglade derute. Nu fattade jag en stor gren 
af ett träd och gjorde med detsamma tecken åt skeppsfolket, under det 
Jag tillika öfverljudt ropade på dem; de blefvo mig varse och sade: vi må- 
ste se efter hvad detta är. Må hända är det en menniska. — De närina- 
de sig nu till mig, och hörde mitt ropande. Af dem blef jag afbemtad och 
upptagen på skeppet, der de gjorde mig frågor om förhållandet med mig; 
Jag underrättade dem om allt, som hade vederfarits mig från begynnelsen 
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till slutet, samt om alla de bekymmer, jag utstått; och allt detta väckte 
deras ytterliga förvåning. De beklädde mig med sina egna kläder, så att 
jag fick en anständig drägt, och satte för mig några matvaror, af hvilka 
jag åt, tilldess jag blifvit mätt  Likaledes gåfvo de mig friskt och godt 
vatten att dricka, och mitt hjerta hemtade åter mod, min själ blef lugnad, 
och jag erfor mycken lindring. Gud (hvars namn vare prisadt!) hade upp- 
väckt mig till lif ifrån döden, och jag prisade Honom (lofvadt vare Hans 
namn!) för hans ymniga välgerningar samt tackade Honom. Mitt mod blef 
äter styrkt, efter det jag varit öfvertygad om min undergång, och det före- 
föll mig, som skulle allt hvad jag utstått hafva varit endast en dröm. — 
Vi fortsatte vär resa, och Gud (hvars namn vare lofvadt!) förunnade oss 
gynnande vind, tilldess vi kommo i sigte af en ö, kallad ön Es-Selahit, 
der sandelträd finnas i ymnighet. Der lade skepparen fartyget för ankar, 
och köpmännen gingo i land med det öfriga skeppsfolket, samt togo fram 
sina varor för att sälja och köpa. Men skeppets egare vände sig till mig 
och sade: lyssna till mina ord! Du är en främling och en fattig man, 
samt har för oss berättat, hnruledes du utstätt stora vedermödor; jag ön- 
skar derföre biträda dig med något, hvarmed du skall kunna komma hem 
till ditt land igen, och du skall i stället bedja för mig. — Jag svarade: 
låt det vara så; mina böner skola uppsändas för dig! Han tillade: vet, 
att med oss reste en man, hvilken vi förlorade, och vi veta icke, huruvida 
han är lefvande eller död, ty vi hafva inga tidender haft om honom. Det 
är min afsigt att åt dig öfverlemna hans varor, på det du måtte sälja dem 
på denna ö. Du skall taga dem i din vård, och vi skola gifva dig så 
mycket, som kan motsvara ditt besvär och dina tjenster; men det öfriga. 
skola vi taga och behålla det, tilldess vi komma tillbaka till staden Bagh- 
dad, der vi skola höra oss om efter egarens efterlefvande och till dessa 
utlemna allt det, som finnes qvar, tillika med betalningen för det, som 
kan vara såldt. Vill derföre du taga varorna om hand och föra dem i 
land på denna ö samt handla med dem, såsom köpmännen göra? — Jag 
svarade: jag hör och lyder dig, o min herre, ty du är god och välgö- 
rande. Och jag uppsände böner för honom, samt tackade honom för 
hans godhet. 

Han befallde derefter bärarne och sjömännen att landsätta varorna och 
öfverlemna dem åt mig. Och skeppets skrifvare sade: herre, hvad är detta 
för packor, som sjömännen hemtat i land, och med hvilken köpmans namn 
skall jag märka dem? Han svarade: skrif på dem namnet Es-Sindibad, 
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Sjöfararen, ty så hette han, som var med oss och drunknade (eller lem- 
nades qvar) på fogeln Rokhs ö, och om hvilken vi ej haft några tidender. 
Derföre önska vi, att denna främling måtte sälja dem och taga vård om 
betalningen för dem, så skola vi gifva honom någonting för hans besvär 
med deras försäljande. Hvad som blir öfver, skola vi aflägga, tilldess vi 
återkomma till staden Baghdad, der vi skola lemna egaren det, i händelse 
vi träffa honom; träffa vi honom deremot icke, så skola vi öfverantvarda 
det till hans efterlefvande i Baghdad. — Skrifvaren svarade: dina ord äro 
goda och din plan förträfflig. Men när jag hörde skepparens ord, att mitt 
namn skulle skrifvas på packorna, sade jag vid mig sjelf: vid Allah, jag 
är Es-Sindibad, Sjöfararen. Jag tog derföre mod till mig och väntade, 
tilldess köpmännen gått i land och sammanträdt för att samtala och råd- 
göra om sina angelägenheter och sin köpenskap; då trädde jag inför skep- 
paren och sade till honom: o min herre, vet du, hurudan man det var, 
han, som egde dessa varubalar, hvilka du anförtrott åt mig, att jag skall 
sälja dem? Han svarade: jag känner honom icke närmare; men han var 
en man från staden Baghdad och hette Es-Sindibad, Sjöfararen, han för- 
svann, under det vi lågo för ankar vid en ö, och sedan hafva vi ända 
tills nu icke haft några tidender om honom. Då uppgaf jag ett ljudeligt 
anskri och sade till honom: o skeppare, hvilken Gud måtte bevara, — 
vet, att jag är Es-Sindibad, Sjöfararen! Jag drunknade icke; men när du 
ankrade vid ön, och köpmännen samt det öfriga skeppsfolket gick i land, 
landsteg jag tillika med dem och tog med mig någonting att förtära på 
östranden. Der satte jag mig ned på ett ställe, der det behagade mig 
att stadna, men slumrade in och försänktes i sömn; när jag sedan vak- 
nade, såg jag icke längre till skeppet, och ingen menniska fanns der hos 
mig. Derföre äro dessa rikedomar mina och dessa varor mina varor. Alla 
de köpmän, som handla med diamanter, sågo mig likaledes, när jag var 
på diamantberget, och de skola kunna vittna om mig, att jag är Es-Sindi- 
bad, Sjöfararen, ty jag meddelade dem mina händelser och de äfventyr, 
som inträffat med mig. Jag har för dem berättat, att ni glömden mig 
qvar på ön, der jag låg i min sömn, och att jag stod upp, mén icke fann 
någon, samt att det, som jag omtalat, verkligen vederfarits mig. 

När köpmännen och det öfriga skeppsfolket hörde mina ord, samlade 
de sig omkring mig, och några ibland dem trodde mig, men andra trodde 
mig icke. Men under det vi så talade, si! då stod en af köpmännen, som 
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hört mig tala om diamantdalen, upp och närmade sig till mig samt yttra- 
de till dem: lyssnen till mina ord, J här församlade! När jag för er be- 
rättade det mest underbara, som jag upplefvat på mina resor, sade jag, 
att, när vi kastade ned de slagtade kreaturen i diamantdalen, jag tillika 
med de öfriga, såsom det var vår vana, så kom der upp med mitt slagt- 
kreatur en man, som var fastbunden dervid, dock villen J ej tro denna 
min berättelse, utan påstoden mig fara med lögn och drafvel. — De sva- 
rade: ja; du berättade denna tilldragelse för oss; men vi trodde icke den- 
samma. Och köpmannen fortfor: detta är samma man, som hade bundit 
sig fast vid mitt slagtkreatur, och han skänkte mig några diamanter af 
högt värde, som knappast hafva sin like, samt gaf mig till belöning vida 
flera sådana än som skulle kunnat komma upp med mitt slagtkreatur. 
Derföre tog jag honowm till min följeslagare, ända tilldess vi uppnädde sta- 
den Basrah, hvarifrån han begaf sig till sin fädernestad, efter det han ta- 
git afsked af oss, och vi färdades likaledes en hvar till sitt. Denne är 
samma man, och han sade. oss, att han hette Es-Sindibad, Sjöfararen; 
han berättade likaledes, huru skeppet seglat ifrån honom, under det han 
var qvar på ön. Och veten nu, att denna man kommit hit till oss, 
endast på det ni måtten bli öfvertygade om sannfärdigheten i den be- 
rättelse, som jag meddelat er; och alla dessa varor äro hans egendom, ty 
han talade om dem för oss, då han sammanträffade med oss, och sannin- 
gen af hans ord har nu blifvit påtaglig. — När skepparen hörde dessa 
köpmannens ord, stod han upp och gick till mig, betraktade mig en stund 
med forskande blickar och sade: hurudant är märket på dina varor? Jag 
svarade: vet, att märket på mina varor är det och det! Och jag påminde 
honom om det, som tilldragit sig mellan mig och honom, när jag gick 
om bord med honom från Basrah. Nu blef han öfvertygad derom, attjag 
vore Es-Sindibad, Sjöfararen, omfamnade mig, helsade mig, lyckönskade 
mig till min räddning och sade till mig: vid Allah, o min herre, din be- 
rättelse är underbar och dina lefnadshändelser utomordentliga. Men prisad 
vare Gud, som fört oss tillsammans och åt dig återgifvit din rikedom och 
dina handelsvaror! 

Nu förfor jag med mina egodelar efter bästa förstånd och förtjenade 
på dem ansenligt under denna resa. Detta fröjdade mig bögeligen, lika- 
som det, att jag lyckligt kommit undan alla farligheter, och att jag äter 
kommit i besittning af min egendom. Så handlade vi, köpte och sålde 
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på alla öarna, ända tilldess vi kommo till landet Sind ”"), der vi likaledes 
sålde och köpte. I det haf, hvilket vi nu beforo (nämligen Indiska Halvet), 
såg jag en mängd underbara och sällsamma ting, som icke kunna upp- 
räknas eller beskrifvas. Bland allt det, som jag der såg, var äfven en 
Ask, till utseendet lik en ko, och ett djur i skepelse af en åsna; jag 
såg äfven en fogel, som kommer fram ur en hafssnäcka, lägger sina ägg 
och kläcker ut dem på vattenytan, men aldrig begifver sig från hafvet inåt land. 
— Vi fortsatte vår resa med Guds tillstädjelse (Hans namn vare prisadt!), och 
vind och väder voro oss gynnsamma, tilldess vi anlände till Basrah, der jag 
stadnade några få dagar. Derifrån for jag till staden Baghdad och begaf 
mig till min stadsdel och mitt hus, der jag helsade mina anhöriga, mina 
vänner och stallbröder. Glad öfver min räddning och min hemkomst till 
mitt land, mina anhöriga och min stad, utdelade jag almosor och skän- 
ker, klädde enkor och faderlösa samt undfägnade mina vänner och stall- 
bröder. Så lefde jag en rum tid, ätande och drickande, lekande och fröj- 
dande mig samt i gladt umgänge med mina vänner, så att jag glömde allt 
det, som vederfarits mig, alla de bekymmer och vedermödor, med hvilka 
jag blifvit hemsökt. Men på denna resa hade jag vunnit så mycket, att 
det icke kan uppräknas eller omtalas. — Sådant var det underbaraste af 
det, som jag såg under denna resa; men i morgon, om det så är Guds 
vilja (Hans namn vare prisadt!), skall du komma hit, o Es-Sindibad, Bå- 
rare, så skall jag för dig omtala min fjerde resa, ty berättelsen om den är 
ännu mer underbar än om de föregående resorna. 

Derefter befallde Es-Sindibad, Sjöfararen, att bäraren skulle undfå bun- 
drade guldstycken som vanligt, och tillsade han, att bordet skulle dukas. 
Bordet dukades, sällskapet spisade och samtalade derunder om värdens 
berättelse och allt det, som han beskrifvit deri; men efter slutad måltid 
gingo de hvar och en till sitt. Bäraren Es-Sindibad mottog det guld, som 
Es-Sindibad, Sjöfararen, befallt skola gilvas ät honom, begaf sig hem, för- 
vänad öfver det, som han hört, samt tillbragte natten i sitt hus; men när 
morgonen kom, och solen utbredde sitt skinande ljus, stod han upp, för- 
rättade morgonbönerna och gick till Es-Sindibad, Sjöfararen. Han gick in 
till honom och helsade honom, blef mottagen med glädje och välvilja samt 
fick sitta hos värden, tilldess dennes öfriga gäster hade anländt. — Då 


”) Vestra Indien, 
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dukades borden af tjenarne; man åt och drack och fröjdade sig, tilldess 


Es-Sindibad, Sjöfararen, höjde sin röst och började berättelsen om sin 
fjerde reså, så lydande: 


Es-Sindibads, Sjöfararens, Fjerde Resa. 


Veten, mina bröder, att, när jag återkommit till staden Baghdad, der 
träffat mina stallbröder, mina anhöriga och vänner samt i deras sällskap 
börjat njuta ett lyckosamt lif, så att jag glömde alla mina lidanden för 
den ofantliga vinning jag haft, jag likväl, all denna glädje och fröjd samt 
mina vänners umgängelse oaktadt, återigen blef af min oroliga ande för- 
mådd till att resa till andra folkslags länder och hos mig försporde en 
oemotståndlig "längtan efter att få se främmande menniskostammar samt 
med dem få handla och vandla; Jag fattade snart mitt beslut i detta hän- 
seende och uppköpte dyrbara varor, som voro passande för en handels- 
resa till sjös. Sedan jag låtit inpacka sådana till stort antal, så att jag 
nu hade flera varupackor än någonsin förut, begaf jag mig från Bagh- 
dad till Basrah, der jag förde mina varor om bord på ett skepp, men 
sjelf förenade mig med ett sällskap af de yppersta männen i Basrah, hvar- 
efter vi begåfvo oss ut på vår färd. Med oss, som satte vår tillit till 
Guds nåd (Hans namn vare prisadt!), skred skeppet fram öfver det storm- 
upprörda hafvet, och resan började till allas vår belåtenhet. Vi seglade 
på detta sätt många dagar och nätter, från ö till ö och från haf till haf, 
ända tilldess en dag motvind hof sig upp emot oss. Skepparen kastade 
derföre ankar och stadnade stilla med skeppet midt ute på hafvet, befa- 
rande, att det skulle försjunka i djupet. Medan vi befunno oss i detta 
tillstånd, bönfallande och ödmjukande oss inför Gud (hvars namn vare 
upphöjdt!), blåste der upp emot oss en fruktansvärd storm, som slet våra 
segel sönder till trasor, och allt folket vräktes i hafvet med alla varu- 
packor och alla de egodelar, som funnos på skeppet. Jag kastades i haf- 
-vet tillika med de öfriga och simmade der en half dag, efter hvars för- 
Idpp jag förtviflade om min räddning; men Gud (hvars namn vare pri- 
sadt!) bistod mig att fatta uti en af de plankor, som förut tillhört skep- 
pet, och på hvilken jag kom upp, tillika med några andra bland köpmän- 
nen. På denna planka sutto vi, nyttjande våra fötter som äror, medan 


vinden och vågorna hjelpte oss framåt, och i denna belägenhet utfärdade 
Tusen och En Natt. V B. 3 
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vi en dag och en natt. Dagen derpå, sedan det lidit ett stycke in på 
förmiddagen, hof sig vinden upp emot oss, hafvet svallade, vågorna och 
blåsten blefvo utomordentligt våldsamma, och vattnen kastade oss upp på 
en ö. Der lågo vi likasom döda, ty vi voro alldetes utmattade och kraft- 
lösa af sömnlöshet och ansträngningar, köld och hunger, törst och för- 
skräckelse. 

Vi vandrade utmed kusterna af ön och funno på densamma örter i 
ymnighet, och vi åto af dem för att hålla qvar våra försvinnande lifsan- 
dar och upprätthålla våra krafter; men den närmast följande natten till- 
bragte vi på stranden af ön. När morgonen kom och solen spridde sitt 
sken, stodo vi upp och vandrade omkring på ön åt alla sidor, och nu 
blefvo vi på afstånd varse en byggnad. Vi gingo derföre på i rigtningen 
af denna byggnad, hvilken vi sett på afstånd, och stadnade icke, förrän 
vi kommit fram till densammas port. Medan vi stodo der, si! då fram- 
trädde ur porten en skara nakna män, hvilka, utan att säga ett ord, grepo 
oss och förde oss inför sin konung, som befallde oss att sitta ned. 
Vi satte oss ned, och de bjödo oss några födoämnen, hvilka vi icke kände 
till, och hvilkas make vi aldrig sett i vår lifstid; jag för min del kunde 
icke finna någon smak deri, och jag åt ingenting deraf i jemförelse med 
mina stallbröder; men att jag förtärde så litet, härledde sig från Guds 
nåd (Hans namn vare prisadt!), och om jag det icke gjort, skulle jag icke 
lefva i denna stund. Mina stallbröder, som förtärde det, hvilket man satt 
fram för dem, blefvo nämligen ifrån sina sinnen,-de slukade glupskt som 
galningar, och deras hela tillstånd blef förändradt. Derefter satte de nakna 
männen kokosnötolja för dem, att de skulle dricka, och smorde dem der- 
med; men när mina stallbröder drucko af den oljan, vändes deras ögon 
ut och in, och de äto än mer af dessa födoämnen, vid hvilka de voro alldeles 
ovana. Jag stod utom mig af förvåning öfver förhållandet med dem; jag 
grämde mig öfver dem och råkade i största ångest äfven för mig sjelf 
och det öde, som väntade mig från de nakna männen. Jag gaf grann 
akt på dessa, och si! de voro Magier, och konungen i deras stad var en 
menniskoätare. Men alla de, som anlände till deras land, etter hvilka de 
sågo eller mötte i dalarna och på vägarna, dem brukade de föra till sin 
konung, der de gäåfvo dem att äta af de ofvannämda födoämnena och 
smorde dem med oljan, hvilken vidgade ut deras kroppar och förmådde 
dem att äta så mycket mera; derjemte omtöcknades de olyckligas för- 
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stånd, deras tankeförmåga försvann, och de blefvo likasom vansinniga. 
Derefter fingo de äta och dricka af maten och oljan i ymnighet, till- 
dess de blefvo feta och gödda, då de slagtades, stektes och sattes 
fram för konungen som en högtidsrätt. Konungens män åto deremot men- 
niskoköttet, - utan att steka eller sjuda det. När jag erfor allt detta, blef 
jag ytterligt förskräckt både för min egen och mina stallbröders skull. 
De sistnämda, som redan förlorat sitt förstånds bruk, visste icke, hvad 
man företog sig med dem, och folket öfverlemnade dem åt en man, som 
hvarje dag förde dem ut på bete på ön, likasom skulle de hafva varit 
boskap. 

Jag sjelf blef af bekymmer, förskräckelse och hunger både sjuk och 
försvagad till kroppen, så att mitt kött förtorkades vid mina ben. När de 
sågo mig i detta tillstånd, lemnade de mig med fred och glömde bort 
mig, så att ingen af dem påminde sig mig, tilldess jag en dag beslöt 
att begagna mig af ett listigt anslag, öfvergaf stället och begaf mig ett 
ansenligt stycke derifrån framåt ön. Under denna vandring såg jag en 
herde sitta på något slags upphöjning midt ute i hafvet; jag betraktade 
honom närmare, och si! det var samma man, åt hvilken de anförtrott 
mina stallbröder för att drifva dessa i bet; och han hade med sig många, 
som liknade dem. Men så snart mannen blef mig varse, förstod han, 
att jag var mägtig mitt förnufts bruk, och att ingenting af det, som ve- 
derfarits mina stallbröder, hade vederfarits mig. Han gjorde derföre på 
afstånd ett tecken åt mig och sade till mig: vänd om och följ den väg, 
som du finner på höger hand, så skall du komma in på konungsvägen! 
Jag vände följaktligen om, såsom mannen hade sagt mig, såg en väg 
på höger hand, begaf mig in på densamma och fortfor att följa den, 
stundom springande af rädsla, stundom gående långsamt för att hemta 
krafter igen. Så gick jag, tilldess jag icke längre kunde skönja den man- 
nen, som visat mig in på denna väg, och nu såg icke jag honom längre, 
icke heller han mig. Solen hade gått ned, och natten var i annalkande, 
hvarföre jag satte mig ned och försökte att sofva; men ingen blund kom 
i mina ögon den natten, dertill var jag alltför mycket rädd och plågades 
jag alltför mycket af hunger och törst. När det blef midnatt, stod jag 
upp och fortsatte min vandring framåt ön utan att stadna, förrän det 
blef dager och morgonen kom med sitt ljus samt solen började höja sig 
öfver topparna på de höga bergen och öfver de låga sandiga slätterna. 
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Jag var både kraftlös, hungrig och törstig, hvarföre jag började äta af de 
örter och vexter, som funnos på ön, samt fortfor att förtära sådan föda, 
tilldess jag blifvit mätt och återvunnit några krafter. Då stod jag åter- 
igen upp och fortsatte min vandring utan att stadna hela denna dag och 
den nästföljande natten; men så ofta jag kände mig hungrig, åt jag af 
örterna på marken. 

På detta sätt fortfor jag att vandra i sju dagar och sju nätter; men 
på morgonen den åttonde dagen såg jag mig omkring och varseblef ett 
otydligt föremål på afstånd. Jag styrde mina steg fram mot detsamma, 
och hade uppnått det efter solnedgången; men jag betraktade det med 
uppmärksamma blickar, medan jag ännu befann mig på afstånd derifrån, 
och med fruktan i hjertat med anledning af det, som jag utstätt, — och 
gi! det var en hop män, som plockade peppar. När jag nalkades till 
dem, och de fingo mig i sigte, hastade de till mig, samlade sig omkring 
mig från alla sidor och sade till mig: hvem är du, och hvadan är du 
kommen? Jag svarade: veten, j män, att jag är en fattig främling. Och 
jag berättade dem hela förhållandet med mig, omtalande alla de lidanden 
och olyckor, som vederfarits mig, och allt, hvad jag utstått, hvarpå de sade: 
vid Allah, detta är underbart! Men huru kom du undan ifrån de svarta, 
och huru kunde du smyga dig ifrån dem på denna ö, ty de äro ett tal- 
rikt folk och äta menniskor, så att ingen är säker för dem och kan und- 
komma dem? — Jag meddelade dem nu allt det, som vederfarits mig 
bland de svarta, och huruledes dessa bemägtigat sig mina stallbröder och 
gifvit dem att äta af det, som jag undvikit. De lyckönskade mig till min 
räddning, och förundrade sig öfver det, som händt mig. Derefter läto de 
mig sitta ned ibland sig, tilldess de slutat sitt arbete, och bjödo mig nå- 
gon föda. Denna förtärde jag, ty jag var hungrig, och derefter hvilade 
jag med dem en stund; men sedan fick jag med dem stiga om bord på 
ett skepp och följa med till deras ö och deras hemvist. Der förde de 
mig till sin konung, och jag helsade honom samt blef af honom välkom- 
nad och mottagen med all heder; han frågade mig också om mina bän- 
delser. Jag berättade för honom hvad jag hade upplefvat och allt det, 
som hade tilldragit sig med mig alltifrån den dag, då jag lemnade Bagbh- 
dad, till den, då jag kom till honom. Konungen förvånades högeligen 
öfver min berättelse och öfver allt det, som hade tilldragit sig med mig, 
så väl han som alla de i hans rådsal närvarande. Derefter tillsade han 
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mig att sitta ned hos sig. Jag satte mig ned, och han befallde, att mat 
skulle inbäras, hvilket genast skedde; jag spisade deraf, tilldess jag blif- 
vit mätt, tvådde mina händer och uppsände tacksägelser för Guds nåd 
(Hans namn vare prisadt!), lofvande Honom och upphöjande Honom. 
Derpå lemnade jag konungen och fördref tiden med att se mig om uti 
hans stad; och si! det var en blomstrande stad, med talrika invänare 
och mycken rikedom, der det fanns öfverflöd på födoämnen, på bazarer 
och varor, på säljare och köpare. 

Jag hade allt skäl att vara belåten med min ankomst till denna stad, 
och mitt hjerta fröjdades; jag skaffade mig bekantskaper bland stadens 
invånare samt blef af dem och deras konung upphöjd och hedrad framför 
allt folket i hans rike och alla de högt uppsatta männen i hans hufvud- 
stad. Jag såg, att alla män i denna stad, både stora och små, voro yp- 
perliga ryttare och hade förträffliga hästar, men aldrig nyttjade sadel; 
detta föll mig underligt före, och jag sade till konungen: hvarföre, o min 
herre, rider du icke med sadel, hvilken -dock erbjuder mycken lättnad för 
ryttaren och ökar hans krafter? Han sade: hvad vill det säga, en sadel? 
Det är någonting, som vi aldrig hafva sett uti vår lifstid, och hvarpå vi 
aldrig ridit. — Jag återtog: vill du tillåta mig att åt dig förfärdiga 
en sadel, att du mätte rida derpå och erfara beqvämligheten af en så- 
dan? Han svarade: gör det! Jag fortsatte: låt mig först och främst er- 
hålla något slöjdvirke; och han gaf befallning om att man skulle hålla 
mig till handa allt hvad jag behöfde. Derpå hörde jag mig om efter en 
konsterfaren timmerman, och hos honom satte jag mig samt lärde honom, 
huru en sadel skulle byggas och förfärdigas. Dernäst skaffade jag mig 
ull, hvilken jag kardade och beredde till filt; samt beklädde derefter sa- 
deln med läder, som jag fernissade. Vidare satte jag vid sadeln fast de 
behöfliga gjordarna och remmarna, lät så kalla en smed och beskref för 
honom, huru stigbyglar skulle formas. Han förfärdigade ett par förträff- 
liga stigbyglar, hvilka jag filade och försåg med förtenning. Slutligen 
prydde jag sadeln med silkesfransar, och när allt var i ordning, stod jag 
upp, lät hemta en af konungens bästa hästar, lade sadeln på honom 
spände stigbyglarna fast, betslade honom och förde honom fram till kon- 
ungen, som fann behag i mitt arbete och var nöjd dermed. Han tackade 
mig, satte sig upp och var högeligen belåten med sadeln; mig gaf han 
en dyrbar skänk till belöning för den tjenst, sam jag gjort honom. Men 
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när hans vezir såg, att jag hade förfärdigat en sadel, begärde han lika- 
ledes en sådan af mig, och jag förfärdigade en sadel äfven åt honom. 
Alla rikets store och dess högt uppsatte män önskade sig likaledes sadlar, 
och jag förfärdigade sådana. "Jag lärde timmermannen, huru han skulle 
förfärdiga sadelställningen, och smeden, huru han skulle smida stigbyg- 
larna, och vi arbetade tillsammans i detta yrke samt försålde våra sadlar 
ät de rike och högt uppsatte. På detta sätt förtjenade jag ansenlig för- 
mögenhet, kom i stort anseende hos folket och blef högeligen omtyckt 
af alla. 

Jag fortfor att stå i högt anseende hos konungen, hans tjenare, de 
förnämsta männen i landet och rikets förnämligaste; men en dag, då jag 
satt med konungen i största heder och lycksalighet, sade han till mig: 
vet, du man, att du blifvit ansedd och hedrad ibland oss och blifvit så- 
som en af oss, så att vi ej kunna skiljas ifrån dig eller tillåta dig att 
resa bort från denna vår stad; derföre önskar jag af dig, att du gör mig 
till viljes uti en sak och icke föraktar det, som jag ämnar säga. Jag 
sade: hvad önskar du af mig, o konung? Jag ämnar icke förakta det, 
som du skall säga, eftersom du ådagalagt godhet, välvilja och välgören- 
het emot mig, samt (prisad vare Gud!) jag blifvit en af dina tjenare. — 
Han svarade: jag önskar förmäla dig bland oss med en skön, täck och 
behaglig hustru, som eger både skönhet och rikedom, och du skall hä- 
danelter vistas hos oss, ja, jag skall låta dig bo hos mig uti mitt palats; 
sätt dig derföre icke emot min önskan och förkasta icke det, som jag 
säger dig! Men när jag hörde konungens ord, blef jag förlägen och satt 
tyst, utan att svara honom, så stor var min förlägenhet. Då sade han: 
hvarföre svarar du mig icke, min son? Men jag svarade: herre, det till- 
hör dig att befalla, o tidens konung! Då sände han genast efter kadin 
och vittnen samt förmälde mig i samma stund med ett fruntimmer af 
högt stånd och ädel börd, som egde stor rikedom och förvånande skön- 
het, samt innehade hus och jordegendomar af högt värde. At mig skänkte 
han ett stort och vackert hus, som stod afskiljdt från alla andra, gaf mig 
tjenare och andra underhafvande samt försåg mig med aflöning och un- 
derhåll. Så kom jag i ett tillstånd af största sällhet och lycksalighet 
samt förglömde alla de bekymmer, sorger och motgångar, som träffat mig; 
och jag sade vid mig sjelf: när jag begifver mig på resa till mitt fäder- 
nesland, skall jag taga henne med mig. Men hvarje händelse, som en- 
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ligt ödets bestämmelse skall vederfaras en menniska, måste oundvikligen 
inträffa, och ingen vet hvad som skall hända honom. Jag älskade henne, 
och hon var mig högeligen tillgifven, endrägt rådde mellan mig och henne, 
och vi tillbragte ett förtjusande lif uti den trefligaste boning. Och så 
fortfor det en tämligen lång tid. 

Då hände, att Gud (hvars namn vare prisadt!) tog till sig min gran- 
nes hustru. Denna granne var en ibland mina umgängesvänner, och jag 
begaf mig derföre till honom för att trösta honom öfver förlusten af hans 
maka. Jag fann honom i det sorgligaste tillstånd, full af ångest och 
bedröfvad i sitt innersta hjerta; men jag sökte trösta och styrka honom, 
sägande: sörj icke öfver din hustru! Gud skall skaffa dig ersättning och 
gifva dig en annan, bättre än hon, och ditt lif skall bli längt, om det är 
så Guds vilja, hvars namn vare upphöjdt! — Men han föll i häftig 
gråt och sade till mig: o min broder, huru skall jag kunna taga någon 
annan hustru efter henne, och huru skall Gud kunna ersätta mig hennes 
förlust genom att gifva mig en, som är bättre än hon, när blott en enda 
dag står åter af mitt lif? Då svarade jag: o min broder, kom åter till 
ditt förnuft och tala icke om din egen död; du befinner dig ju vid god 
helsa och trefnad. Men han fortfor: o min broder, vid ditt lif, i morgon 
skall du förlora mig och aldrig se mig äter i detta lifvet. — Huru skall 
det gå till? — frågade jag. Han svarade: i denna dag skola de be- 
grafva min hustru; men mig skola de derjemte begrafva i samma grift, 
ty det är vår sed i detta land, att, när hustrun dör, begrafves mannen 
lefvande med henne, och när mannen dör, begrafves hustrun lefvande med 
: honom, på det ingendera af dem må njuta lifvet elter den andras från- 
fälle. Då sade jag till honom: vid Allah, denna sed är ytterligt förkast- 
lig, och en sådan lag kan ingen fördraga. — Men medan vi samtalade 
på detta sätt, si! då kom en mängd af folket i staden i afsigt att trösta 
min vän öfver förlusten af hans hustru, men äfven för att trösta honom 
sjelf. De började reda hennes kropp till begrafning efter sin sed, buro 
dit en likkista och lade qvinnan deri med hela hennes klädebonad, alla 
bennes nipper och prydnader, buro derefter kistan bort och togo mannen 
med sig; liktåget gick sedan utanför staden till ett ställe vid ett utmed 
hafsstranden beläget berg. Här stadnade de och upplyfte en stor sten, 
under hvilken syntes en med sten kantad öppning, som liknade öppningen 
till en brunn. Genom denna öppning kastades liket ned, och si! der- 
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inunder var det ett djupt hål uti berget. Derpå fördes mannen fram; under 
hans armar bands ett rep af palmträdets vedtågor, och vid detta rep 
släpptes han ned i hålet. Tillika nedhissades till honom en stor kruka 
med sött vatten och sju bröd; men när han kommit ned till botten, los- 
sade han sjelf repet, hvilket drogs upp, hvarefter öppningen öfvertäcktes 
med den stora stenen, likasom förut, och alla gingo dädan, lemnande 
min stallbroder med hans döda hustru qvar uti gropen. — Då sade jag 
vid mig sjelf: vid Allah, detta dödssätt är ännu ohyggligare än alla an- 
dra! Jag begaf mig till konungen och sade till honom: o min herre, 
hvadan kommer det, att j begrafven de lefvande med de döda i detta 
land? Han svarade: vet, att följande är vår sed i detta land. När man- 
men dör, begrafva vi ined honom hans hustru lefvande, och, när hustrun 
dör, begrafva vi med henne hennes man lefvande, på det de icke måtte 
vara åtskiljda hvarken i lifvet eller döden; och denna sed hafva vi årft 
af våra förfäder. Jag sade: o tidens konung, behandlen j på samma 
sätt en främling, sådan jag är, när hans hustru dör ibland er? Han åter- 
tog; ja; vi begrafva honom med henne, och göra med honom såsom du 
sett. När jag hörde dessa hans ord, var min gallblåsa nära att brista 
af min häftiga sorg och ångest för min egen del; jag stod slagen med 
skräck och befarade, att min hustru skulle dö före mig, samt att de skulle 
begrafva mig lefvande med henne. Sedan tog jag likväl tröst till mig 
och sade: må hända skall jag dö före henne, ty ingen vet, hvem som 
skall gå förut, och hvem som skall följa efter. Och jag försökte allt för 
att slå ifrån mig mina farhogor. 

Icke lång tid efteråt hände sig, att min hustru blef hemsökt af en 
sjukdom, som räckte några få dagar och slutades med döden. Då sam 
lades större delen af folket, för att trösta mig och trösta hennes anhö- 
riga öfver dödsfallet, och äfven konungen kom för att trösta mig öfver 
förlusten af henne, ty sådan var deras vana. Dernäst anskaffades en 
qvinna, som skulle två hennes lik, och hon tvåddes, ikläddes sina dyrba- 
raste kläder samt bepryddes med alla sina guldnipper och sina halsband 
af ädelstenar. Sedan min hustru sålunda blifvit svept, lagd uti likkistan 
och buren till berget, der man lyfte upp stenen från öppningen till gro- 
pen och kastade ned liket i denna, infunno sig alla mina vänner och min 
hustrus anförvandter hos mig, för att taga afsked af mig och trösta mMI& 
som var dömd att förlora mitt lif. Jag grät och ropade till dem: Ja8 är 
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en främling och kan icke underkasta mig edra sedvänjor! Men de ville 
icke lyssna till hvad jag sade och fäste ingen uppmärksamhet vid mina 
ord. De grepo och bundo mig med våld samt sänkte mig ned i gropen 
med sju kakor bröd och en kruka vatten, såsom deras vana var. Och 
si! under det ifrågavarande berget befanns det en stor håla. De ropade 
till mig, att jag skulle göra mig lös ifrån repet; men när jag icke ville 
det, kastade de repet efter mig, betäckte gropens öppning med den stora 
stenen och gingo sin väg. Uti hålan såg jag döda kroppar i mängd, och 
ifrån dem utgick det en rutten och afskyvärd lukt; men jag förebrådde 
mig sjelf för det, som jag gjort, och sade: vid Allah, jag förtjenar allt 
det, som händt och vederfarits mig. — Jag kunde icke skilja natt ifrån dag, 
men uppehöll mitt lif med ringa föda; dock åt jag ingenting, förrän hun- 
gern blef mig öfvermägtig, och drack ingenting, förrän jag var nära att 
försmägta af törst, ty jag fruktade, att mitt lilla förråd af bröd och vatten 
skulle bli uttömdt. Jag sade: det finnes ingen kraft eller magt annat än 
hos Gud, den Högste, den Störste! Hvad frestade mig till att taga en hu- 
stru i denna stad? Och för hvarje gång jag säger: jag har undkommit 
en lifsfara, — faller jag uti en ny, som är ännu svårare än den före- 
gående. Vid Allah, det är olyckligt, att jag skall dö en sådan död 
som denna. O, att jag fått drunkna i hafvet eller fått dö på bergen! 
Sådant skulle varit mig bättre än detta förskräckliga dödssätt. — Så fortfor 
jag att öfverhopa mig sjelf med förebråelser. Jag lade mig ned på benen 
efter de döda, bad om bistånd af Gud (hvars namn vare upphöjdt!), ön- 
skade mig döden, men kunde icke finna honom alla mina lidanden oak- 
tadt. I detta tillstånd förblef jag, tilldess hungerns qval började rasa uti 
mina inälfvor och törsten hotade att förbränna mig; då satte jag mig ned, 
trefvade efter brödet och åt något litet deraf, samt nedsväljde derpå några 
droppar vatten. Derpå stod jag upp och började gå fram och tillbaka 
utmed grottans väggar. Jag fann henne rymlig och stor; men på hennes 
botten lågo i mängd döda kroppar och ruttnade ben, som hade legat der 
i långliga tider. Så afröjde jag åt mig en plats invid grottväggen, afsi- 
des från de sednast nedkastade liken, och lade mig der att sofva. 

Till sJut blef mitt förråd ansenligen förminskadt, så att jag hade blott 
belt obetydligt qvar. Jag hade åtit endast en gång och druckit blott en 
dryck vatten hvarje eller ibland blott hvarannan dag, ty jag räddes att 
mitt förråd af mat och dryck skulle uttömmas före min död. Så hade jag 
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länge uppehållit mitt lif, då jag en dag satt och betänkte milt öde samt 
hvad jag skulle taga mig till, när mitt bröd och mitt vatten blefve slut, då 
si! klippmassan flyttades från sitt rum, och dagsljuset strålade ned på 
mig. Då sade jag vid mig sjelf: hvad kan detta betyda? Och si! folket 
stod deruppe vid öppningen till gropen, och de hissade ned en död wman 
tillika med. hans lefvande hustru, som grät och veklagade; men tillika 
med henne nedhissades ett ansenligt förråd af bröd och vatten. Jag säg 
qvinnan; men hon säg icke mig; och de betäckte öppningen med stenen 
samt gingo sina färde. Då stod jag upp, fattade uti handen ett längt ben 
af en död menniska, närmade mig till qvinnan och gaf henne med benet 
ett slag midt på hufvudet; hon föll sanslös till jorden; men jag slog till 
henne för andra och tredje gången, så att hon blef död. Då tog jag 
hennes bröd och hvad hon i öfrigt fått med sig; men på hennes kropp 
fann jag en mängd dyrbarheter och nipper samt halsband af perlor och 
ädelstenar. Sedan jag tagit det bröd och vatten, som varit ämnadt ät 
henne, satte jag mig ned på det ställe i grottan, som jag afröjt till sof- 
plats åt mig; der förtärde jag helt litet at brödet, blott så mygket, som 
behöfdes för att uppehälla mitt lif, på det icke hela förrådet skulle bli allt- 
för snart uttömdt och jag dö af hunger och törst. 

Jag tillbragte en rund tid i den underjordiska hålan, och så ofta nä- 
got lik begrofs, dödade jag den lefvande menniska, som nedsänktes på 
samma gång, samt bemägtigade mig hennes vatten och bröd, för att der- 
med uppehålla mitt lif. Då hände sig, att jag sofvit en dag, men vak- 
nade upp ur min sömn vid det att jag hörde, huru någonting ästadkom 
ett buller vid grottans vägg. Jag sade vid mig sjelf: hvad kan detta 
vara? Jag stod upp och gick åt-det håll, hvarifrån ljudet hördes, bärande 
med mig ett långt ben af en död menniska; men när den varelse, som 
åstadkommit bullret, märkte min närvaro, blef han rädd och flydde undan 
för mig; och -si! det var ett vildt djur. Jag följde efter detsamma till 
inre delen af grottan, och mwär jag kommit ett stycke fram, blänkte ett 
ljus emot mig från en liten fläck, alldeles som skulle det varit en stjerna. 
Stundom blänkte detta ljus fram för mig, och stundom försvann det äter. 
Så ofta jag blef det varse, passade jag på att komma närmare till det- 
samma, och ju närmare jag kom, desto större blef den ljusa fläcken. 
Deraf blef jag öfvertygad, att det uti grottan funnes ett hål, som stod i 
samband med den öfre verlden, och jag sade vid mig sjelf: detta ljus 
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måste hafva någon orsak. Antingen kommer det från en andra öppning, 
lik den, genom hvilken jag blef nedsläppt, eller finnes det någon remna 
på detta ställe. Jag öfverlade med mig sjelf en stund och gick derefter 
närmare fram emot ljuset; och si! det var en öppning i bergets bakre 
vägg, som de vilda djuren håde gjort, och genom hvilken de inträngde 
till detta ställe, der de åto sig mätta af liken, och sedan gingo sin kos 
genom öppningen. Så snart jag sett denna öppning, blef jag förnöjd i 
mitt sinne, min själ blef lugn och mitt hjerta upphörde att ängslas; jag 
blef öfvertygad om att jag skulle förblifva vid lif, och det förflutna föreföll 
mig som en dröm. Jag arbetade mig derefter fram genom hålet och be- 
fann mig snart vid hafsstranden, på ett högt berg, som bildade en mur 
mellan hafvet på ena sidan samt ön och staden på den andra, och till 
hvilket ingen var i stånd att komma. Då prisade jag Gud (hvars namn 
vare upphöjdt!), tackade honom och kände mig öfvermåttan glad, ty mitt 
hjerta hade åter blifvit styrkt. Genom samma hål vände jag derefter till- 
baka in i grottan och förde ut allt det bröd och vatten, som fanns der, 
och med hvilket jag på det noggrannaste hushållat. Jag tog derjemte 
de dödas kläder och iklädde mig en del af dem utanpå mina egna; men 
dessförutan tog jag en mängd af de dyrbarbeter, som liken hade på sig, 
och hvilka bestodo i flerfaldiga slags nipper och ädelstenar, långa perl- 
band, juvelbesatta prydnader af silfver och guld samt mycket annat af 
värde. Jag band på detta sätt ihop flera packor af saker, som jag tagit 
ifrån liken, och förde dem genom hålet ut ifrån berget och fram till hafs- 
stranden. Hvarje dag gjorde jag ett besök i grottan och undersökte den- 
samma; men så ofta någon lefvande menniska hissades ned deruti, tog 
Jag det medföljande brödet och vattnet, men dödade menniskan, qvinnor 
så väl som män; derefter gick jag ut genom min utgång från grottan 
och satte mig på hafsstranden, väntande, att Gud (hvars namn vare upp- 
höjdt!) skulle förskaffa mig räddning genom något förbiseglande skepp. 
Men ifrån grottan flyttade jag alla de dyrbarheter, som jag der funnit, 
och band ihop dem uti de dödas kläder. 

Sälunda tillbragte jag en tämligen lång tid, då, under det jag en dag 
satt på hafsstranden och öfvertänkte mina äfventyr, ett fartyg seglade 
förbi midt i det af brusande vågor svallande hafvet. Då fattade jag uti 
ett hvitt kläde, som jag tagit ifrån grottan, band det vid en käpp och 
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sprang med detsamma i handen utefter hafsstranden, svängande det öfver 
mitt hufvud, tilldess skeppsfolket blef detsamma varse och fick sigte på 
mig sjelf öfverst på bergstoppen. De närmade sig till mig, hörde min 
röst och sände till mig en båt med manskap ifrån skeppet; men när de 
kommit närmare, sade de till mig: hvem är du, och af hvilken anledning 
uppehåller du dig på detta ställe, och huru har du kommit till detta berg, 
ty aldrig i vårt lif hafva vi sett någon, som kunnat komma dit? Jag sva- 
rade: jag är en köpman. Det skepp, på hvilket jag befann mig, blef 
sönderslaget af stormen; men jag räddade mig sjelf på en planka, tillika 
med min egendom, och Gud förunnade mig sin nåd, att jag genom min 
klokhet och mina ansträngningar efter långvarigt kämpande kom i land 
här med min egendom. Då läto de mig stiga ned till sig i båten och 
förde ombord på densamma allt, hvad jag tagit ifrån grottan och inlagt 
i de dödas kläder, hvarefter de rodde ut med mig till skeppet, på hvilket 
Jag blef upptagen med all min egendom och ställd inför skepparen. Och 
han sade till mig: du man, huru kom du till detta ställe, som är ett 
stort berg, med en stor stad bakom sig? Hela min lifstid har jag seglat 
på detta haf och farit utmed detta berg; men aldrig har jag der sett nå- 
gonting annat än vilda djur och foglar. — Jag svarade honom: jag är 
en köpman. Jag befann mig om börd på ett stort skepp, som led skepps- 
brott, och alla mina varor, hvilka bestodo af dessa tyger och kläder, som 
du ser, kommo i vattnet; men jag lyckades få dem upp på en stor planka, 
en af plankorna till skeppet, och ödet samt lyckan bistodo mig, så att 
jag kom i land på detta berg, der jag väntat på någon, som skulle segla 
förbi och befria mig. — Men jag vaktade mig för att berätta dem allt 
det, som händt mig uti staden och i grottan, ty jag befarade, att någon 
af stadens folk skulle vara ibland dem på skeppet. Derpå framtog jag 
och förärade åt skeppets egare en ansenlig del af min egendom och sade 
till honom: o min herre, du har varit verktyget för min befrielse ifrån 
detta berg, derföre skall du af mig mottaga detta som en belöning för 
det goda, som du bevisat mig. Han ville dock icke mottaga det af mig, 
utan sade: vi taga ingenting emot af någon, utan när vise någon skepps- 
bruten på kusten af hafvet, eller på en ö, så taga vi honom till oss 
samt gifva honom mat och dryck, och, om han är naken, så kläda vi 
honom; men när vi anlända till den säkra hamnen, så gifva vi honom 
något af vår egendom till gåfva samt behandla honom med godhet och 
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välvilja för Guds skull) — Hans namn vare prisadt! — Då uppsände jag 
en bön om långt lif åt honom. 

Vi fortsatte vår färd från ö till ö och från haf till haf. Jag hoppa- 
des på min räddning och var glad öfver den trygghet, hvari jag befann 
mig; men så ofta mina tankar föllo derpå, huruledes jag varit i grottan 
med min hustrus lik, var mitt förstånd nära att öfvergifva mig. Vi fort- 
satte seglatsen, tilldess vi anlände till Klockön, och derifrån kommo vi 
till ön Kela på sex dagar. Der kommo vi till konungariket Kela, som 
ligger nära till Indien, och der finnes det en blygrufva samt ställen, der 
det Indiska röret vexer, och ypperlig kampher; men landets konung är en 
mägtig herrskare, hvars välde äfven sträcker sig öfver Klockön. Der fin- 
nes en stad, kallad Klockstaden, som håller två dagsresor i omfång. 
Ändtligen anlände vi med Guds bistånd i allsköns välmåga till staden 
Basrah, der jag landsteg och stadnade några dagar, hvarefter jag kom 
till staden Baghdad, der jag begaf mig till min stadsdel och mitt hus, 
träffade mina anförvandter och vänner samt inhemtade underrättelser om 
dem, och de fröjdade sig öfver min hemkomst samt lyckönskade mig. 
Alla de rikedomar, som jag fört med mig, samkade jag i mina förråds- 
hus, utdelade almosor och gåfvor samt klädde enkor och faderlösa; jag 
lefde i största glädje och lycksalighet samt återvände till mina förra va- 
nor att samqväma med vänner och bekanta, i hvilkas sällskap jag öfver- 
lemnade mig åt skämtet och glädjen. Sådana voro de underbaraste bland 
de händelser, som vederforos mig under min fjerde resa. Men, o min 
broder (Sindibad, Bäraren), stadna nu qvar till aftonmåltid hos mig och 
blif vid din vana att besöka mig i morgon, så skall jag meddela dig det, 
som vederfors mig under min femte resa, hvilken var mer underbar och 
utomordentlig än den föregående. 

Derpå befallde han, att bäraren skulle undfå en skänk af hundrade 
guldstycken, hvarpå bordet dukades, och gästerna spisade; derefter gingo 
de hvar till sitt och förundrade sig högeligen, ty berättelsen om hvarje 
sednare resa var mer underbar än berättelsen om de föregående. Bäraren 
Sindibad begaf sig till sitt hem och tillbragte natten i fröjd och glädje, 
men derjemte utom sig af förvåning; och när morgonen kom samt spridde 
sitt ljus, stod han upp, förrättade morgonbönen och begaf sig till Es- 
Sindibads, Sjöfararens, hus, der han helsade honom en god morgon. Es- 
Sindibad, Sjöfararen, bad honom vara välkommen och tillsade honom att 
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sitta ned, tilldess hans öfriga vänner kommit. De åto och drucko, roade 
sig och voro glada samt sutto der samtalande med hvarandra. Slutligen 
började Es-Sindibad sin berättelse och talade som följer: 


Es-Sindibads, Sjöfararens, Femte Resa. 


Veten, mina bröder, att när jag hemkommit från min fjerde resa och 
lefde i fröjd och glädje samt hade glömt allt det, som jag erfarit, som 
hade vederfarits mig och som jag lidit, allt derföre att jag fröjdades öfver 
den vinst och de rikedomar, som jag vunnit, så ingaf mig mitt sinne åter- 
igen, att jag skulle resa och fröjda mig med att se andra folkslags länder 
och öarna. Jag stod derföre upp, betänkte mig på saken och köpte dyr- 
bara varor, som kunde vara passande för en sjöresa. Jag packade ihop 
mina varubalar och afreste från staden Baghdad till staden Basrah; der 
vandrade jag utmed hafsstranden och blef varse ett stort, vackert och 
högt skepp, hvilket behagade mig, så att jag köpte detsamma. Hela dess 
utredning var ny, och jag förhyrde en skeppare och sjömän, öfver hvilka 
jag satte mina svarta slafvar och mina pager till uppsyningsmän. Om- 
bord på detta fartyg förde jag mina varor, och hos mig infunno sig flera 
köpmän, som likaledes förde sina varor om bord och till mig erlade frakt 
derför. Vi gingo till segels i största fröjd och gamman, glada i hoppet 
om vinst och framgång i vårt företag; vi fortsatte vår resa från ö till ö 
och från haf till haf, fördrifvande tiden med att bese öarna och städerna 
i hvilka vi landade, köpte och sålde. På detta sätt fortsatte vi vår 
seglats, tilldess vi en dag anlände till en stor ö, der det icke fanns nå- 
gon invånare. Ingen menniska var att se på denna ö, som var öfver- 
gifven och öde; imellertid varseblefvo vi på densamma en ofantligt stor 
och omfångsrik hvit kupol, och vi gingo i land, för att närmare betrakta 
denna; men den var ett stort rokh-ägg. De af köpmännen, som hade 
gått i land och roade sig med att betrakta det, visste dock icke, att det 
var ett ägg af fogeln rokh, utan kastade stenar derpå, så att det brast 
sönder; då rann derur en ofantlig massa flytande ämne, och rokh-ungen 
syntes derinuti. Ungen drogo de fram ur ägget, dödade honom och för- 
tärde hans kött. Under allt detta befann jag mig ombord och visste in- 
genting derom, och icke heller underrättade de mig om det, som de hade 
företagit sig. En af de medresande sade dock till mig: o min herre, 
statt upp och kom att beskåda detta ägg, hvilket vi trodde vara en stor 
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kupol. Jag stod upp för att beskåda det och kom, just under det köp- 
männen kastade sten på ägget. Då ropade jag till dem: gören icke så! 
Fogeln rokh skall då komma och försänka vårt skepp. — Men de ville 
icke lyssna till mina ord. 

Men under det de voro sysselsatta såsom ofvan berättades, si! då 
blef solen undanskymd för oss. och dagsljuset förvandlades till mörker, 
och öfver oss utbredde sig ett moln, som -fördunklade himmelen. Då lyfte 
vi upp våra hufvuden för att se, hvad det kunde vara, som för oss un- 
danskymde solen, och snart varseblefvo vi, att det var fogeln rokh, som 
med sina vingar undangömde solljuset för oss, så att himmelen blef för- 
mörkad. Men när fogeln rokh kom närmare och såg sitt ägg sönder- 
slaget, gaf han upp ett hotande skri; då kom hans hona till honom, och 
bägge började de flyga i kretsar öfver skeppet, derunder uppgifvande läten, 
mer fruktansvärda än åskans dån. Då ropade jag på skepparen och sjö- 
männen, sägande till dem: sätten af från land, och låtom oss söka und- 
komma, eljest skola vi snart förgås! Skepparen dröjde icke att efterkomma 
min tillsägelse, och så snart köpmännen kommit om bord, lade han ut 
med fartyget, så att vi kommo bort ifrån ön. Men när jättefoglarne sågo, 
att vi hade lagt ut från land, aflägsnade de sig ifrån oss för en kort 
stund. Vi hastade så mycket vi kunde, för att komma undan dem och 
bort ifrån deras område; men si! de hade följt med oss, och nu nalkades 
de till oss, hvardera hällande i sina klor en ofantlig klippmassa, som de 
lösryckt ur ett berg; och hannen kastade på oss den klippmassa, som 
han höll uti klorna. Skepparen styrde dock undan med skeppet, så att 
den ofantliga stenmassan föll ett litet stycke på sidan derom. Hon ned- 
föll i hafvet bredvid skeppet, och detta hoppade upp och ned med oss, 
så våldsamt slungades klippan mot vattenytan; ja, vi kunde till och med 
se hafsbotten, så stark var stenmassans fart. Men sedan kastade rokh- 
honan öfver oss den klippmassa, som hon medfört; denna var icke så 
stor som den förra, men efter ödets beslut föll hon ned på skeppets ak- 
terdel och krossade densamma, så att rodret brast i tjogtals stycken, och 
allt det, som fanns på skeppet, sjönk ned uti hafvet. 

Jag ansträngde alla mina krafter för att rädda mig, ty lifvet var mig 
dyrbart, och Gud (hvars namn vare upphöjdt!) tillstadde mig att uppnå 
en af de till skeppet hörande plankorna; i denna grep jag mig fast, lyc- 
kades sätta mig grensle derpå och började kafva mig framåt med händer 
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och fötter, i mina bemödanden att komma framåt understödd af vinden 
och vågorna. Skeppet hade sjunkit nära till en ö midt uti hafvet, och 
på denna ö blef jag kastad af ödet genom Guds tillstädjelse (Hans namn 
vare upphöjdt!); der kom jag i land; men nu var jag alldeles andlös och 
likasom en död af utmattning och ansträngningar, af hunger och törst. 
Jag kastade mig ned på hafsstranden och låg der stilla en stund, tilldess 
min själ blifvit lugnad och mitt hjerta lättadt; då började jag en vandring 
omkring på ön, hvilken jag fann skön såsom en af paradisets parker. 
Alla träd derpå buro mognade frukter, der framvällde sorlande bäckar, och 
foglarne sjöngo lofsånger till Honom, hvilken evigt lif och magt tillhöra. 
På ön funnos träd och frukter i stor ymnighet, tillika med blommor af 
mångfaldig art. Jag åt af frukterna tilldess jag blifvit mätt, och drack 
ur bäckarna, tilldess jag blifvit otörstig, och jag prisade Gud (hvars namn 
vare upphöjdt!) för allt detta och hembar mina tacksägelser åt Honom. 
Sedan satte jag mig stilla, tilldess aftonen kom och natten nalkades, då 
jag stod upp; men nu kände jag mig likasom sönderbråkad i hvarje led 
af de ansträngningar, som jag gjort, och den ångest, hvari jag sväfvat; 
och på denna ö hörde jag icke någon enda menniskoröst, såg icke heller 
någon enda menniska. 

Jag sof utan afbrott ända till morgonen, då jag stod upp och bör- 
jade vandra mellan träden. Vid jag så gick, blef jag varse en liten bäck, 
och. invid denna satt en gammal man med vördigt utseende, hvilken om- 
kriog lifvet bar en långt nedhängande gördel, förfärdigad af löf. Då sade 
jag vid mig sjelf: måhända har denna gamla man blifvit kastad i land 
här på ön, och kanske är ban en af de skeppsbrutna, under hvilka skep- 
pet föll i stycken. Derföre närmade jag mig till honom och helsade ho- 
nom; men han besvarade helsningen med ett tecken utan att tala, och 
jag sade till bonom: o sheik, hvadan kommer det, att du sitter på detta 
ställe? Då skakade han på hufvudet, suckade och gjorde åt mig ett tec- 
ken med handen, likasom ville han säga: sätt mig upp på dina axlar och 
bär mig härifrån tvärtöfver bäcken! Då sade jag vid mig sjelf: jag skall 
göra som den gamla mannen önskar och föra honom till det ställe, dit 
han vill komma; måhända skall jag derför undfå en belöning (i himme- 
len). Jag närmade mig derföre till honom, satte honom upp på mina 
axlar och bar honom till det ställe, som han utpekat åt mig; der sade 
jag till honom: stig nu ned! Men han steg icke ned från mina axlar. 


269. Natten. 
Sindbad begagnas till ridhäst. 
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Han hade flätat sina ben rundt omkring min hals, och jag betraktade 
dem samt fann- dem vara lika svarta och grofva som en buffelhud. Då 
blef jag rädd för honom, och ville kasta ned honom ifrån mina skuldror; 
men han höll sig fast vid min hals med sina fötter och klämde min 
Btrupe, så att dagsljuset blef mörker för mina ögon, och jag sjelf förlorade 
medvetandet af min tillvaro, afsvimmade och föll till jorden, som skulle 
jag varit död. Då började han röra på sina ben, och med dem bulta mig 
på ryggen och skuldrorna, så att jag erfor den olidligaste smärta, hvar- 
före jag reste mig upp med honom. Han satt alltjemt qvar på mina ax- 
lar, så att jag blef alldeles uttröttad af att bära honom; men han gjorde 
mig tecken, att jag skulle gå fram mellan träden, der de bästa fruk- 
terna sutto. När jag icke ville lyda honom, sparkade han mig med fötterna, 
och gaf mig med dem slag, smärtsammare än af piskslängar; och utan 
uppehör pekade han åt mig med handen till hvarje ställe, dit han ville 
bäras, och dit måste jag bära honom. Om jag var olydig eller gick 
långsamt, slog han mig, och jag var alldeles som hans fånge. På detta 
"sätt kommo vi midt in på ön ibland träden; men hvarken natt eller dag 
steg han af mina axlar, utan när han ville sofva, slingrade han benen 
kring min hals och sof ett ögonblick, hvarefter han reste sig upp och 
slog mig. Då måste jag hasteligen resa mig upp med honom, ty det var 
mig omöjligt att göra honom emot, så illa handterade han mig; men jag 
gjorde mig sjelf förebråelser för det jag låtit honom få sätta sig på mig, 
och för det jag haft medlidande med honom. På detta sätt måste jag 
länge vanka om med honom och utstå de svåraste lidanden; och jag 
sade vid mig sjelf: jag bevisade denna mannen en god gerning, men 
beredde dermed ondt åt mig sjelf. Vid Allah, jag skall aldrig mer be- 
visa någon någonting godt, så länge jag lefver. — Jag bad till Gud 
(hvars namn vare upphöjdt!) vid hvarje tid och i hvarje ögonblick, att 
jag måtte få dö, så hade mitt lidande och min olyckliga belägenhet ned- 
stämt mitt mod. 

Så hade det länge fortfarit, då jag en dag bar honom till ett ställe 
af ön, der jag hittade på en stor mängd pumpor, af hvilka många voro 
torra. Jag tog en stor, torr sådan, öppnade henne i öfre ändan, rensade 
henne, gick dermed till en vinstock, och fyllde pumpan med drufsaft. Der- 
efter tillstoppade jag öppningen och ställde pumpan i solskenet några 
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dagar. tilldess saften. öfvergått till rent vin; deraf drack jag hvarje dag 
för att muntra mig och få någon lindring i de bekymmer, hvilka den en- 
visa gamla mannen beredde mig, ty så ofta jag blifvit berusad af vinet, 
kände jag mina krafter stegrade. Men när han en dag såg mig dricka, 


gjorde han med handen ett tecken åt mig, likasom ville han säga: hvad. 


är detta? Jag svarade honom: detta är någonting angenämt, som styrker 
krafterna och vidgar hjertat. Derpå började jag springa med honom och 
dansa mellan träden; ruset hade gjort mig glad, och jag klappade i häv- 
derna, sjöng och var upprymd. När han såg mig i detta tillstånd, teck- 
nade han åt mig att lemna pumpan åt honom, på det han också måtte 
dricka ; jag var rädd för honom och lemnade honom pumpan, hvilken han 
tömde till botten, hvarefter han blef glad och munter, samt började hoppa 
och skaka på mina skuldror. Snart yttrade ruset sin fulla inverkan på 
honom; hans lemmar förlorade sin spänstighet, musklerna i hans sidor 
slappades, och han började vackla från den ena sidan till den andra på 
mina axlar. När jag såg, att han var drucken och medvetslös, förde jag 
min hand till hans fötter, och lossade dem från min hals. Derefter lutade 
jag mig ned med honom, satte mig på huk och kastade honom ned på 
marken. Jag kunde sjelf knappast tro, att jag blifvit befriad från honom, 
och att jag undkommit den olyckliga ställning, hvari jag befunnit mig; 
men jag befarade derjemte, att han skulle stå upp efter sitt rus, och tillfoga 
mig någonting ondt. Jag letade derföre ut åt mig en stor sten, hvilken 
jag kastade på hans hufvud, der han låg i sin sömn; då blef hans kött 
blandadt med hans blod, och han dog. Måtte Guds nåd aldrig vara med 
honom! 

Derefter började jag spatsera omkring på ön. glad i mitt sinne, och 
kom till det ställe, der jag varit förut, nere vid hafsstranden. Under en 
ansenlig tid stadnade jag qvar på denna ö, åt af dess frukter, drack af 
dess bäckar, och väntade, att något skepp skulle segla förbi. Så satt jag 
en dag och betänkte allt det, som vederfarits mig, och de öden, som jag 
genomgått, då jag sade vid mig sjelf: jag undrar, huruvida Gud skallbe- 
vara mig, och huruvida jag någonsin skall återkomma till mitt fädernes- 
land och råka mina fränder och vänner. Och si! der närmade sig ett 
skepp på det stormupprörda hafvet, och det skeppet kom allt närmare, 
tilldess det ankrade vid ön, på hvilken skeppsfolket steg i land. Jag gick 
dem till mötes; och så snart de blefvo mig varse, närmade de sig alla 
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skyndsamt till mig, samlade sig omkring mig och gjorde mig frågor om 
hvem jag vore, samt huruledes jag kommit till denna ö. Jag meddelade 
dem mina händelser och berättade allt det, som vederfarits mig; och de 
förundrade sig högeligen. Och de sade till mig: den mannen, som red 
på dina axlar, kallas den Gamle Mannen af Hafvet, och aldrig har någon, 
på hvars axlar han sutit, blifvit befriad från honom med undantag af 
dig; lofprisad vare derföre Gud för din räddning! Derpå satte de fram åt 
mig någon spis, och jag åt, tilldess jag blifvit mätt; likaledes gåfvo de 
mig några kläder, hvilka jag påtog, så att mitt yttre blef anständigt. Se- 
dan läto de mig stiga ombord på skeppet, och när vi hade färdats dagar 
och nätter, förde skickelsen oss till en stad med höga byggnader, hvars 
alla hus hade utsigt öfver hafvet. Denna stad heter Apornas Stad, och 
hvarje natt bruka stadens invånare gå ut genom de portar, som vetta 
mot hafvet, stiga om bord på fartyg och båtar samt tillbringa natten på 
hafvet, allt af fruktan derför, att aporna eljest skola under natten komma 
öfver dem ned ifrån bergen. 

I denna stad gick jag i land för att förströ mig; men skeppet seg- 
lade sin kos, utan att jag visste det. Nu ångrade jag, att jag landstigit 
här; jag påminde mig mina stallbröder och hvad som vederfarits dem genom 
aporna från det första till det sista; och jag satte mig ned gråtande 
och veklagande. Då kom en man af stadens invånare och sade till 
mig: 0 min herre, det ser ut, som skulle du vara en främling i detta 
land. Jag svarade: ja; jag är en främling och en fattig man. Jag var 
om bord på ett skepp, som ankrade vid denna stad, och jag steg i land 
här för att se mig om uti staden; men när jag vände tillbaka, såg jag 
icke till något skepp. — Mannen sade: statt upp, följ med oss och stig 
om bord på båten; ty, om du stadnar i staden under natten, skola aporna 
förgöra dig. Jag svarade: jag hör och lyder! Jag stod genast upp och 
begaf mig med folket ner i båten; de lade ut från land, och rodde ifrån 
stranden en hel mil utåt hafvet. Der tillbragte de natten, och jag med 
dem; men när det blef morgon, vände de med bäten tillbaka till staden, 
der de landstego, och en hvar gick till sitt arbete. Detta hade i alla ti- 
der varit deras vana hvarje natt; men hvar och en, som stadnade qvar 
i staden under natten, blef alltid angripen af aporna, som gjorde honom 
skada. Under dagen begifva sig aporna bort ifrån staden, äta af träd- 
gårdarnas frukter samt sofva i bergstrakten till aftonen, då de vända till- 
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baka till staden. Och denna stad ligger i de aflägsnaste delarne af de 
Svartas länder. — Bland det underbaraste, som vederfors mig i den be- 
handling, som jag rönte af stadens invånare, är följande. En medlem af 
det sällskap, med hvilket jag tillbragte natten, sade till mig: o min herre, 
du är en främling i detta land. Är du hemmastadd i någon konstfärdig- 
het, hvarmed du kan sysselsätta dig? — Jag svarade: nej, vid Allah, 0 
min broder, jag är icke hemmastadd i någon konstfärdighet, och jag för- 
står icke att förfärdiga någonting. Jag var en köpman, en rik och för- 
mögen man, och jag hade ett skepp, min egen tillhörighet, lastadt med 
rika och dyrbara varor; men det förgicks på hafvet, och allt, som fanns 
deruppå, gick till botten; jag slapp dock genom Guds tillstädjelse undan 
att .drunkna, ty den Högste förde till mig en planka, på hvilken jag räd- 
dade mig; och med densaminas tillhjelp undgick jag döden i vågorna. — 
Då stod mannen upp, hemtade en bomullspåse och sade till mig: tag 
denna påse, fyll honom med småsten från denna stad och gif dig i säll- 
skap med ett antal af stadsfolket, som ämnar sig bort. Jag skall göra 
dig bekant med dem och meddela dem, hur det förhåller sig med dig; 
och såsom du ser dem bära sig åt, skall du också göra. Möjligtvis skall 
du derigenom kunna förskaffa dig medel till din resa hem till ditt fåder- 
nesland igen. 

Mannen förde mig derpå ut ifrån staden, och jag samlade en mängd 
småsten, med hvilken jag fyllde påsen. Och si! ett antal af stadsfolket 
lemnade staden, och han föreställde mig för dem, anbefallde mig till de- 
ras välvilja och sade: denne är en främling, tagen derföre honom med er 
och visen honom, huru han skall bete sig! Måhända skall han derigenom 
vinna medel till sitt uppehälle, och ni skolen undfå belöning och veder- 
gällning (af Gud). — De svarade: vi höra och lyda! De helsade mig väl- 
kommen, läto mig följa sig samt begåfvo sig på väg, alla försedda med 
en påse, som liknade min och var fylld med småsten. Vi fortsatte van- 
dringen, tilldess vi anlände till en vidsträckt dal, der det stod en mängd 
träd, så höga, att ingen kunde klättra upp i deras toppar. I densamma 
dalen funnos också talrika apor, hvilka, så snart de blifvit oss varse, 
flydde undan och klättrade upp i träden. Då började männen kasta på 
aporna med den sten, som de hade medfört; men aporna plockade i stället 
ned frukterna från träden och kastade dem på männerna, och jag betrak- 
tade de frukter, som aporna kastade ned, och si! det var kokosnötter. 
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När jag sett, huru de öfriga buro sig åt, valde jag ut åt mig ett stort 
träd, i hvilket en mängd apor sutto, närmade mig till detsamma och bör- 
jade kasta sten på aporna, som i stället ryckte nötter från trädet och 
kastade på mig. Dessa nötter samlade jag i likhet med mina öfriga följe- 
slagare, och innan jag kastat bort all stenen i min påse, hade jag redan 
samlat ett ansenligt antal. När männerna fullbordat detta arbete, hop- 
samlade de allt hvad de erhållit, och enhvar af dem fick en stor börda 
nötter. Vi återvände derpå till staden, och jag begaf mig till den man- 
nen, min stallbroder, som hade förordat mig hos kokosnötsamlarne, och gaf 
honom allt det, som jag samlat, tackande honom för hans godhet. Men 
han sade till mig: behåll dessa nötter, sälj dem och använd de pennin- 
gar, som du erhåller! Derpå gaf han mig nyckeln till ett förvaringsrum i 
sitt hus och sade: lägg hit de nötter, som du har qvar, och begif dig 
hvarje dag ut med kokosnötsamlarne, såsom du gjort i dag. Bland de 
nötter, som du samlar, skall du afskilja de dåliga och sälja dem, samt 
använda de penningar, som du erhåller; men de öfriga skall du förvara 
på detta ställe. Hvem vet, om icke du till slut samlar så mycket, att 
du dermed kan bestrida utgifterna för din resa. — Då svarade jag: din 
belöning är redo hos Gud, hvars namn vare upphöjdt! Jag gjorde såsom 
han sagt mig, fyllde för hvarje dag min påse med sten, följde med ko- 
kosnötsamlarne och betedde mig alldeles som de. De förordade mig den 
ena hos den andra och visade mig på de träd, som voro rikast på. fruk- 
ter, och på detta sätt tillbragte jag en lång tid, samlade en stor mängd 
goda kokosnötter och sålde dessutom så många, att jag kom i besittning 
af en ansenlig penningesumma. Jag köpte allt, som jag såg, och som 
behagade mig, min tid förflöt i glädje. och jag hade framgång med allt, 
hvad jag företog mig der uti staden. 

På detta sätt hade jag lefvat en tid, då jag en dag stod vid hafg- 
stranden, och si! ett skepp anlände till staden, och kastade ankar vid stran- 
den. Om bord på detsamma funnos köpmän med sina varor, och de bör- 
jade köpslaga samt utbytte sina varor mot kokosnötter och annat. Då 
gick jag till min stallbroder, underrättade honom om skeppets ankomst 
och sade honom, att Jag önskade resa till mitt fädernesland. Han sva- 
rade: det tillhör dig att bestämma deröfver; — jag tog afsked af honom och 
tackade honom för hans godhet emot mig. Derpå begaf jag mig ned till 
skeppet, gaf mig i samtal med skepparen, kom med honom öfverens an- 
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gående min resa samt förde om bord mina kokosnötter och min öfriga 
egendom, hvarefter vi gingo till segels samma dag. Vi seglade från ö 
till ö och från haf till haf; men på hvarje ö, der vi kastade ankar, sålde 
jag något af mina kokosnötter eller bytte mig till annat emot dem; och 
Gud välsignade mig med mera, än jag förut hade egt och förlorat. Vi 
seglade förbi en ö, der det vexte kanel och peppar; och några berättade 
oss, huruledes de på hvarje pepparklase sett ett stort blad, som be- 
skuggade densamma och skyddade den mot regnet vid nederbörd; men 
när regnet upphör, viker bladet sig om och hänger löst ned utmed klasen. 
Från denna ö medförde jag ett ansenligt förråd peppar och kanel, som 
jag tillbytt mig mot kokosnötter. Vi seglade också förbi ön El-Asirat, den 
ö, der Kamara-aloeträdet vexer. Sedan kommo vi förbi en annan ö af 
fem dagsresors vidd, och här vexer Sanfi-aloeträdet, som är ännu dyrba- 
rare än det förra; men invånarne på denna ö äro till lefnadssätt och 
gudsdyrkan sämre än invånarne på Kamara-aloeträdets ö, ty de älska 
orättfärdighet och dricka vin, samt veta icke af någon kallelse till bönen, 
ja, förrätta alldeles ingen bön. Derifrån kommo vi till perlfiskerierna, der 
jag gaf dykarne några kokosnötter och sade till dem: försöken att dyka 
en gång för min räkning, så får jag se, hvilken lycka jag har! De döko 
ned uti viken och hade upp med sig ett stort antal stora och dyrbara 
perlor; och de sade till mig: vid Allah, o herre, din lycka är god! Jag 
förde ombord på skeppet de perlor, som de upphemtat åt mig, och vi 
fortsatte resan, förlitande oss på Guds välsignelse (Hans namn vare upp- 
höjdt!) samt anlände slutligen till El-Basrah, der jag landsteg och uppe- 
höll mig en kort tid. Derifrån begaf jag mig sedan till Baghdad, kom 
till min stadsdel, inträdde i mitt hus och helsade mina fränder och vän- 
ner, som lyckönskade mig öfver min hemkomst. Alla de varor och dyt- 
barheter, som jag medfört, inlade jag uti mina förrådshus, klädde enkor 
och faderlösa, utdelade almosor och gåfvor samt gaf skänker åt mina an- 
höriga, vänner och stallbröder. Gud hade välsignat mig med fyra gånger 
så mycket som jag förlorat, och jag glömde allt, som vederfarits mig, allt 
hvad jag utstått, — så mycket hade jag förtjenat och förkofrat mig, — samt 
återtog mina förra vanor som glad sällskapsman och god värd. — Så- 
dana voro de underbaraste bland de händelser, som timade under min 
femte resa; men nu skolen j spisa och komma tillbaka i morgon, så 
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skall jag för er berätta händelserna under den sjette resan, ty dessa äro 
mer underbara än de nu berättade. 

Bordet blef nu dukadt, och sällskapet intog sin aftonmåltid; och när 
denna var slutad, befallde Es-Sindibad, Sjöfararen, att man skulle gifva 
hundrade guldstycken åt Es-Sindibad, Bäraren; denne mottog dem och 
aflägsnade sig, förvånad öfver hvad han hört. Han tillbragte natten i sitt 
eget hem; men när morgonen kom, stod han upp, förrättade morgon- 
bönen, och begaf sig derefter till Es-Sindibad, Sjöfararen. Han gick in 
till honom och helsade honom god morgon; och Es-Sindibad, Sjöfararen, 
bad honem sitta ned. Han satte sig ned, och samtalade med honom, till- 
dess de öfriga umgängesvännerna anlände. Då blef samtalet allmänt, och 
tjenarne dukade borden; sällskapet åt och drack, alla hade roligt och voro 
gada. Derpå började Es-Sindibad, Sjöfararen, att berätta om sin sjette 
resa, och talade som följer: 


Es-Sindibads, Sjöfararens, Sjette Resa. 


. Veten, 0 mina bröder, vänner och gäster, att, sedan jag återkommit 
från den femte resan, och under lek och skämt, njutningar och glädje hunnit 
gömma hvad jag lidit samt befann mig i ett tillstånd af fröjd och lyck- 
salighet, fortsatte jag mitt fröjdefulla lefnadssätt, tilldess en dag, då jag 
satt glad, nöjd och lycklig, jag blef varse en anländande karavan af köp- 
mån, hvilka syntes återkomma från en lång resa. Då påminde jag mig 
de dagar, då äfven jag kom hem från mina resor; jag ihogkom min 
glädje öfver att träffa min familj, mina fränder och vänner samt åter- 
komma till mitt land; och min själ började åter trängta efter resor och 
äfventyr. Jag fattade mitt beslut att åter begifva mig å väg. Jag upp- 
handlade rika och dyrbara varor, lämpliga att fraktas på hafvet, samt 
begaf mig från Baghdad till Basrah, der jag fick se ett stort skepp, 
på hvilket befunno sig köpmän och annat förnämligt folk, hvilka dit med- 
fört dyrbara varor. Derefter förde jag äfven mina packor om bord 
och vi afreste i allsköns lugn ech tryggbet från staden Basrah. Vi fort- 
satte färden från plats till plats och från stad till stad, derunder säljande 
och köpande samt fördrifvande tiden med att bese främmande länder. 
Lyckan var oss blid, resan gick väl, och vi gjorde god handel. Men just 
under det vi en dag seglade som bäst framåt, si! då började skepparen 
skria och ropa, kastade ifrån sig sin turban, slog sig för sitt ansigte, 
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ryckte ut sitt skägg och kastade sig af våldsam sorg och förtviflan rak 
lång ned på däcket. Alla köpmännen och de öfriga medresande samlade 
sig omkring honom och sade: o skeppare, hvad är nu på färde? Men 
han svarade: veten j -alla, att vi kommit ur vår rätta kosa, förirrat oss 
ifrån det haf, der vi skulle segla, och kommit in uti ett annat, der vi ej 
känna vägarna. Om Gud icke förunnar oss någon utväg att komma från 
detta haf, så skola vi alla omkomma; bedjen derföre till Gud (hvars namn 
vare upphöjdt!), att Han måtte rädda oss ifrån ett sådant olycksöde! Derpå 
stod skepparen upp, klättrade upp i masten och tillsade, att seglen skulle 
nedfiras; men vinden kom med våldsamhet emot skeppet och dref det till- 
baka, så att rodret brast nära invid ett högt berg. Då steg skepparen 
ned ifrån masten och sade: det finnes ingen magt eller kraft annat än 
hos Gud, den Högste, den Störste! Ingen menniska är i stånd att afvärja 
det, som blifvit på förhand bestämdt. Vid Allah, vi hafva råkat i en stor 
fara, och för oss finnes det ingen möjlighet att bli räddade derur. — Då 
började alla de resande att gråta; de togo farväl af hvarandra, emedan 
de ansågo sin lifstid vara förbi och allt hopp ute. Skeppet stötte emot 
det omnämda berget, och blef slaget i stycken; plankorna deri vräktes 
omkring, och allt, som på skeppet fanns, uppslukades af hafvet. Köpmän- 
nen föllo likaledes i vattnet, några drunknade, men några grepo sig fast 
uti berget, och lyckades klättra upp derpå. 

Jag befann mig ibland dem, som lyckades klättra upp på berget, och 
si! inanför detsamma låg en stor ö. Vid denna ö hade många skepp 
förlist, och på densamma, invid hafsstranden, lågo till stort antal saker, 
som af vågorna blifvit uppvräkta från skepp, hvilka här gått under, och 
tillhört dessa fartygs drunknade besättningar. Der funnos till sådan mängd 
att tanken kunde hisna, varor och rikedomar, som af böljorna blifvit ka- 
stade upp på stranden. Jag gick upp till den högre belägna delen af ön, 
företog mig en vandring på densamma, och upptäckte midt på ön en ström 
med sitt vatten, som rann fram ur den närmast belägna delen af berget 
samt flöt der in deruti på den från mig aflägsnaste delen, på motsatta sidan 
af dalen. Alla de öfriga medresande begåfvo sig då öfver berget till 
det inre af ön och spridde sig der; men deras förstånd blef förvirradt af 
allt, som de der sågo. De betedde sig som fånar vid åsynen af alla de 
dyrbarheter, som lågo strödda på stranden. Äfven jag såg midt. uti den 
ofvannämnda strömmen en stor mängd ädelstenar af allehanda slag, der- 
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ibland hyacinther och stora perlor, passande allenast för konungar. Så- 
dana lågo likt grus i de genom fälten framrinnande vattendragen, och ström- 
mens hela botten blänkte och glittrade af dessa och dylika dyrbarheter. 
På ön sågo vi derjemte till stort antal Sanfi-aloeträd af den yppersta ar- 
ten och likaledes Kamari-aloeträd. Der fanns också en springande källa af 
rå ambra, som, smält af solvärmen, flödade likt vax öfver källans bräddar och 
bredde ut sig på hafsstranden, dit vidundren från djupet kommo upp och 
nedsväljde ambran, samt begåfvo sig tillbaka dermed ned i hafvet; men i 
deras magar blir hon varm, hvarföre de genom munnen kasta ut henne i 
hafvet igen, så att hon tjocknar och löpnar tillsammans på hafvets yta. 
Då äro ambrans färg och egenskaper förändrade, och vågorna kasta 
upp henne på hafsstranden, hvarifrån hon hemtas af köpmän och resande, 
som försälja henne. Den rå ambra, som icke sväljes utaf hafsvidundren, 
'lödar återigen öfver källans kanter och stelnar på marken; men när solen 
skiner derpå, 'smälter hon, och af hennes vällukt doftar hela dalen lika- 
som muskus. Så snart solen går ned, stelnar ambran återigen. Till det 
ställe, der denna rå ambra finnes, kan ingen komma, ty berget omgifver 
hela ön. 

Vi fortsatte vår vandring på ön, derunder fördrifvande tiden med åsy- 
nen af allt det goda, som Gud (hvars namn vare upphöjdt!) skapat derpå, 
men dock bedröfvade öfver den olycka, som drabbat oss, förvånade öfver 
allt hvad vi sågo, samt gripna af bäfvan och räddhoga. Vi hade på hafs- 
stranden uppsamlat ett litet förråd af: matvaror, med hvilka vi hushållade 
på det noggrannaste, så att vi hvarje eller hvarannan dag förtärde deraf 
blott en gång, ty vi måste befara, att vårt förråd skulle bli uttömdt, och 
att vi skulle dö i elände af hunger och ångest. När någon ibland oss 
dog, tvådde vi liket och svepte det i kläder eller linne, som utaf hafvet 
blifvit uppvräkt på stranden; dermed. fortforo vi, tilldess en stor del af 
oss hade aflidit, och blott få af vårt sällskap återstodo, hvilka blifvit 
försvagade genom magplågor, föranledda genom hafsluften och hafsvattnet. 
Efter en kort tid hade alla mina olyeckskamrater aflidit, den ena efter den 
andra; men alla dem, som dött, hade vi ordentligen begrafvit. Nu befann 
jag mig ensam på ön, och hade qvar blott ett obetydligt förråd af lifsme- 
del. Då började jag gråta öfver mitt olycksöde, och sade: o, ati jag fått 
dö före mina stallbröder, och att jag af dem blifvit tvådd och begrafven! 
Det finnes ingen kraft eller magt annat än hos Gud, den Högste, den 
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Störste! — En kort tid :stadnade jag ännu qvar, men stod derefter upp 
och gräfde åt mig sjelf en djup graf på hafsstranden, dervid tänkande: 
när jag blir sjuk och vet, att döden skall komma, skall jag lägga mig 
ned i denna graf och dö deri; men vinden skall drifva sand öfver mig 
och öfverhölja mig; på detta sätt skall jag ändock bli begrafven. Jag 
utfor derefter i förebråelser mot mig sjelf för min enfald att öfvergifva 
mitt land och min stad samt resa till främmande länder, ehuru jag redan 
lidit så mycket på mina föregående” resor, och icke kunnat förrätta någon 
sådan, utan att under hvarje sednare resa utstå faror och vedervärdigheter, 
mer förfärliga och mer svåra att öfvervinna än de, som drabbat mig på 
den nästföregående. Jag trodde fullt och fast, att jag denna gång omöj- 
ligen skulle komma undan och rädda mitt lif; jag ångrade, att jag före- 
tagit mig denna resa, och återvändt till ett med sådana faror förbundet 
lefnadssätt, ehuru jag icke saknade rikedom, utan egde skatter i sådant 
öfverflöd, att jag omöjligen kunde använda ens hälften deraf under min 
återstående lefnad, ty jag egde tillräckligt och mer än tillräckligt :för mitt 
behof. 


Derpå började jag öfverlägga med mig sjelf och tänkte: denna flod 
måste hafva :en begynnelse och ett slut, och det är troligt, att han 
flyter till ett bebodt land. Det bästa, som jag kan företaga mig, är san- 
nolikt att förfärdiga en liten flottbro af den storlek, attjag kan sitta derpå; 
denna flottbro skall jag sätta ut:i floden och följa med densamma. Om 
allt går väl, så är jag räddad och har kommit undan med tillstädjelse af 
Gud (Hans namn vare upphöjdt!); finner jag ock icke någon möjlighet 
att komma undan, så skall det bli mig bättre att dö uti floden än här 
på detta ställe. — Och jag suckade för mig gjelf, vid det jag sålunda 
tänkte. Derefter stod jag upp och samlade virke af de träd, som funnos 
på ön, af både Sanfi- och Kamari-aloeträd; nere vid hafsstranden band 
jag ihop detta virke med rep från de strandade skeppen, och lade sedan 
några plankor öfver de sålunda hopsatta bottenstockarna till flottbron. Denna 
gjorde jag icke fullt så bred som: floden var och band allt virket deri sta- 
digt tillhopa; derpå samlade jag en hel hop af de handelsvaror, de ädel- 
stenar och stora perlor, som funnos på ön, tillika med något af den för- 
träffliga rå ambran, och lade detta på flottbron, icke förglönsmandes de life- 
medel, som jag ännu hade i behåll. När allt detta var gjordt, satte jag 
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ut flottbron i floder, förfårdigade ett par åror och handlade i enlighet med 
följande ord af skalden: 


Aflägsna dig från ett ställe, der förtrycket bor, och lemna huset att berätta sin 
uppbyggares öde! 

För det land, som du öfvergifver, skall du finna ett annat; men ingen själ skall 
du finna att ersätta din egen. 

Sörj icke öfver de nattliga faror, ty hvarje bedröfvelse skall hafva sin ända, 

Och den, som efter ödets beslut skall dö i ett land, skall icke omkomma annor- 
städes än der. 

Sänd icke en budbärare med ett ärende af vigt, ty du har ingen trofast tjenare 
utom dig sjelf. 


Jag lät floden föra mig framåt på min flottbro, och satt der fördjupad 
i tankar på mitt blifvande öde, medan jag långsamt vaggades fram till 
det ställe, der floden inträngde under berget. Dit rodde jag flottbren 
och befann mig snart i djupaste mörker derinne, men fördes alltjemt 
framåt af strömmen till ett trångt ställe under berget, der flottbrons bräddar 
stötte emot stenväggarna på ömse sidor om flodens smala fåra, och mitt 
hufvud litet imellan snuddade emot strömloppets af klippan bildade tak. 
Det var mig snart omöjligt att vända om, och jag gjorde mig förebråel- 
ser för det, som jag företagit mig, samt tänkte vid mig sjelf: om ström- 
fåran blir smalare än flottbron, så skall denna icke kunna komma fram, och 
tillbaka kan den icke: heller komma, och sålunda skall jag oundvikligen 
förgås på detta fasansvärda ställe. Jag kastade mig ned på mitt anlete, 
der jag satt på flottbron, ty så lågt var hvalfvet öfver mitt hufvud; men 
alltjemt fördes jag framåt utan' att kunna skilja natten från dagen, ty det 
var kolmörkt under berget, och jag var derjemte utom mig af fruktan och 
bäfvan för att omkomma. Så fortsatte jag min färd utefter floden, som 
stundom utvidgades och stundom drogs tillhopa; men det dystra mör- 
kret tröttade mig, och den djupa ångesten uttömde mina krafter, så att 
jag slutligen somnade. Der låg jag sålunda framstupa på flottbron, som 
alltjemt förde mig framåt, under det jag sof, och icke visste, huruvida längre 
eller kortare tid gick till ända. 

Ändtligen vaknade jag och fann mig till min förvåning omgifven af 
ljus; då jag öppnade ögonen, befann jag mig uti en öppen trakt, flottbron 
var bunden vid stranden af en ö, och rundt omkring mig stod en hop 
folk, som liknade Indier eller -Abyssinier. Så snart :de sågo, att jag bör- 
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jade röra på mig, kommo de fram och tilltalade mig på sitt språk; men 
jag förstod icke hvad de sade, utan föreställde mig, att allt detta vore 
en dröm och att det vederfors mig uti sömnen, ty min ångest var alltför 
stor, att jag kunde hoppas på en så glädjande verklighet. Sedan de ta- 
lat mig till, meo icke fått något svar, och deraf insett, att jag icke för- 
stod dem, nalkades en ibland dem till mig och sade på Arabiska: frid 
vare dig, vår broder! Hvem är du, och hvarifrån är du kommen, och hvad 
är anledningen dertill, att du befinner dig här? Vi äro ett folk, som odla 
jorden, och vi hade kommit för att vattna våra besådda åkrar och falt, 
då vi funno dig ligga sofvande på flottbron; derföre fattade vi uti denna 
och bundo honom fast, väntande att du skulle vakna, när du sofvit ut. 
Säg oss nu anledningen dertill, att du kommit hit! — Jag svarade: jag 
besvär dig vid Allah, o min herre, att du måtte gifva mig någonting att 
äta, ty jag är hungrig; sedan må du göra mig spörsmål angående det, 
som du önskar veta. Han skyndade då genast att skaffa mig mat, och 
jag åt, tilldess jag blifvit mätt och belåten; då lade sig min ångest, jag 
kände mig lugn, och min själ återvände till mig. Nu prisade jag Gud 
(hvars namn vare upphöjdt!) för allt det, som vederfarits mig, och var 
-glad öfver att jag blifvit befriad från den mörka klippfloden, samt kommit 
till dessa menniskor; men dem meddelade jag allt, som hade händt, från 
begynnelsen till slutet, samt hvad jag erfarit under färden på floden, och 
huru trång denna var. Derefter talade de sig imellan och sade: vi skola 
taga: honom med oss, och föreställa honom för vår konung, på det han 
måtte för honom berätta sina -händelser. De läto mig alltså följa med 
och förde mig, tillika med flottbron och allt hvad deruppå fanns af rikedo- 
mar 'och handelsvaror, diamanter och ädelstenar samt prydnader af guld 
och silfver, ginaste vägen till sin konung, som var konungen af Saran- 
dib, och meddelade denne allt hvad som förefallit; men konungen helsade 
mig, bjöd mig vara välkommen, och tillsporde mig om huru jag befann 
mig eamt om de händelser, hvilka vederfarits mig. Jag meddelade honom 
alla mina händelser och allt det, som jag erfarit, från det första till det 
sista, och konungen förundrade sig på -det högsta öfver min berättelse 
"samt. önskade mig lycka till min räddning. Då stod jag upp och hem- 
:tade ifrån flottbron ett antal perlor och ädelstenar, tillika med aloeträ och 
rå ambra, hvilket allt jag skänkte åt konungen, och han tog emot min 
- skänk samt behandlade mig med all heder och anvisade mig bostad i 
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sitt eget palats. Jag umgicks med de yppersta och förnämsta bland fol- 
ket, och alla betedde mig stor vördnad; men konungens boning lemnade 
jag icke. | 

Ön Sarandib") är belägen under linien, så att nätterna der alltid äro 
tolf timmar och dagarne likaledes alltid tolf timmar. Öns längd är åttatio 
mil och bredden tretio; han sträcker sig på längden mellan ett högt berg 
och en djup dal. Detta berg kan ses på tre dagsresors afstånd ifrån 'ön, 
och det innehåller flera arter hyacinther samt mineralier af många slag. 
På berget vexa derjemte allehanda slags kryddträd, och dess yta är be- 
täckt med smergel, hvarmed man slipar juveler; dess floder föra diaman- 
ter, och perlor träffas i dess dalar. Jag steg upp på bergets topp och 
fördref tiden med att betrakta allt det underbara, som fanns der, och hvil- 
ket omöjligen kan beskrifvas; men derefter vände jag tillbaka till konun- 
gen, och begärde af honom tillåtelse att återvända till mitt eget land. 
Han meddelade mig denna tillåtelse, efter det han med många böner för- 
sökt hålla mig qvar, och gaf mig en dyrbar skänk ur sin skattkammare; 
derjemte inhändigade jag af honom en skänk och ett försegladt bref, 
hvarpå han yttrade till mig: för detta till khalifen Harun Er-Rashid och 
meddela honom många helsningar ifrån mig! Jag svarade: jag hör och 
lyder! Derpå skref han ett bref på hud af djuret Khawi ""), som är finare 
än pergament och gulaktigt till färgen; men bokstäfverna voro ultramarin- 
blå. Och skrifvelsen till khalifen lydde som följer: Frid vare dig och helsa 
från konungen af Indien, framför hvilken gå tusende elephanter, och hvars 
palats har sina tinnar prydda med tusentals diamanter! Vi hafva sändt dig 
en obetydlig gåfva, tag emot densamma af oss! Du är för oss en broder 
och en upprigtig vän, och stor är den tillgifvenhet för dig, som bor uti 
vårt hjerta; derföre må du fröjda oss med ett svar! Den medföljande skän- 
ken är icke så stor, som den borde vara i betraktande af din stora magt, 
men vi bedje dig, broder, att af välvilja mottaga densamma. Och frid 
vare dig! — Den ifrågavarande skänken bestod i ett dryckeskärl af 
rubin, en spann högt och inuti besatt med dyrbara perlor; dermed följde 
en dyna, klädd med huden af den orm, som förtnär uppsluka elephanter; 
denna hud har fläckar, som likna guldstycken, och den, som sitter derpå, 
blir aldrig hemsökt af sjukdom. Ytterligare medsände konungen hundra- 


”) Ceylon, de Gamles Taprobane. 
”") Kanske hjortsvinet, Sus Babirussa. 
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tusen mitkåler Indiskt aloeträ samt en slafvinna, som liknade den blän- 
kande fullmånen. Derefter tog konungen afsked af mig och anbefallde 
mig till det bästa hos skepparen och köpmännen, som med honom voro. 

Sålunda reste jag derifrån, och vi fortsatte vår seglats från ö till ö 
samt från land till land, tilldess. vi anlände till Baghdad, der jag inträdde 
i mitt hus och träffade mina fränder och anhöriga; men derefter begafjag 
mig till khalifen med skänken från konungen, till hvilken jag lade ett 
tecken af min egen underdånighet för. min beherrskare. När jag trädde 
inför kbalifen, kysste jag hans hand, lade alltsammans ned inför honom 
och öfverlemnade honom brefvet; han läste detta, mottog skänken, som 
gjorde honom stort nöje, och behandlade mig med allsköns heder. Derpå 
sade han till mig: o Sindibad, är det sanot, hvad denna konung uppgif- 
vit uti sin skrifvelse? Men jag kysste golfvet och svarade: o min herre, 
jag såg uti hans rike mycket mera än det, hvarom han nämnt i sin skrif- 
velse. På den dag, då han visar sig offentligen, uppsättes åt honom på 
en hvit elephant en thron af elfva alnars höjd, och derpå sitter han sjelf, 
under det hans förnämsta tjenare, hans pager och gäster stå uti tvänne 
rader på hans högra sida och på den venstra. Vid hans hufvud står en 
man, som uti sin hand håller ett kastspjut af guld, och bakom honom 
en man, i hvars hand är en stor klubba af guld, öfverst beprydd med 
en smaragd af en spanns längd och en tums tjocklek. Och när han sti- 
ger till häst, åtföljes han af tusen ryttare, klädda i guld och siden; un- 
der det konungen rider framåt, går eo man framför honom, utropar och 
säger: detta är konungen af stor magt och hög myndigbet! Han lofprisar 
derefter hans magt uti ordalag, dem jag nu icke påminner mig; men till 
slut säger han: detta är den konung, som eger en krona, hvars like hvar- 
ken Salomo eller Mihradj egde! Derpå tiger han stilla; men en annan 
bakom honom utropar och säger: han skall dö! åter upprepar jag det: 
han skall dö! Jag upprepar det ännu en gång: han skall dö! — Och 
den andra säger: upphöjd vare fullkomligheten hos den Lefvande, som 
icke dör! — Men så rättvis är han, så förståndig och förer en så vis 
regering, att det uti hans stad icke finnes någon kadi; och allt fol- 
ket uti hans land förstår att skilja det rätta från det orätta. — 
Men khalifen förvånades öfver mina ord och sade: huru stor är 
icke denna konung! Hans bref har visat mig detta, och hvad hans 
väldes storhet beträffar, så har du berättat oss det, hvartill du varit vitt- 


OCH ES-SINDIBAD, BÄRAREN. 63 


ne. Vid Allah, han har blifvit utrustad med. vishet och magt! — Men 
khalifen behandlade mig med all ynnest och tillsade mig att återvända till 
min boning. Jag begaf mig till mitt hus, utdelade de i lagen påbjudna 
almosorna och mera dertill, samt lefde derefter i samma lyckliga omstäp- 
digheter som nu. Jag glömde de svårigheter, som jag erfarit, kastade 
bort ifrån mig all ångest efter resan, glömde mina bekymmer, åt och 
drack, gladdes och fröjdade mig. 

När Sindibad, Sjöfararen, slutat denna berättelse, sutto alla de närva- 
rande förvånade öfver de händelser, som tilldragit sig med honom. Han 
befallde sin skaffare att gifva Es-Sindibad, Bäraren, hundrade guldstycken, 
samt tillsade honom att gå, men återvända följande dag med de öfriga 
umgängesvännerna för att afhöra hans sjunde berättelse. Bäraren begaf 
sig med glädje i hjertat till sitt hem och infann sig följande morgun med 
alla vännerna, hvilka satte sig ned efter sin vana, spisade, drucko och 
roade sig till slutet af dagen. Då gaf Sindibad, Sjöfararen, dem ett tec- 
ken, att de skulle lyssna till hans sjunde berättelse, och talade som följer: 


Es-Sindibads, Sjöfararens, Sjunde Resa. 


När jag upphörde med mina resor och handelsaffärer, sade jag vid 
mig sjelf: det, som redan händt mig, är mig tillräckligt. Och jag tillbrag- 
te min tid i glädje och nöjen. Men under det jag satt i mitt hus en dag, 
bultade det på dörren; dörrvaktaren öppnade, och khalifens page trädde in 
samt yttrade: Khalifen kallar dig! Jag begaf mig derföre med honom 
till fursten, kysste golfvet inför honom och helsade honom, då han belsa- 
de mig välkommen och betedde mig all heder. Och han sade till mig: 
o Sindibad, jag har någonting för dig att uträtta. Vill du åtaga dig det? 
— Jag kysste hans hand och sade: o min furste, hvad är det, som herrska- 
ren befaller sin slaf att uträtta? Han svarade: jag önskar, att du måtte 
begifva dig till konungen af Sarandib och till honom medföra ett bref med 
en skänk ifrån Oss, alldenstund han tillsändt mig bref och skänker. Då 
började jag darra och sade: vid Allah, den Store, o min herre, jag har 
fått leda vid resor; och blott jag hör talas om en sjöresa eller någon an- 
nan färd, så skälfva mina leder vid hogkomsten af det, som jag lidit och 
utstått, och jag har numer alldeles förlorat min fordna reselust. Dess- 
utom har jag med en ed förbundit mig att aldrig mer öfvergifva Baghdad. 
Derefter meddelade jag khalifen allt det, som hade vederfarits mig, från 
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det första till det sista, och han förvånades deröfver högeligen, samt ytt- 
rade: vid Allah, den Store, o Sindibad, det har aldrig blifvit spordt, att 
någon haft sådana äfventyr som de, hvilka träffat dig, och det är icke un- 
derligt, att du aldrig vill höra talas om att resa. Men för min skull mi- 
ste du begifva dig ut denna gång, samt föra skänker och bref från mig 
till konungen af Sarandib; och du skall snarligen vända tillbaka, om det 
så är Guds vilja (Hans namn vare upphöjdt!), på det jag icke längre 
måtte stå i höfviskhet efter den konungen, — Då svarade jag, att jag 
hörde och lydde, ty emot hans befallning kunde jag icke sätta mig. Han 
lemnade mig derpå skänkerna och brefvet, tillika med penningar till mina 
utgifters bestridande, och jag kysste hans hand, samt aflägsnade mig ifrån 
honom. 

Från Baghdad reste jag ned till hafvet och gick ombord på ett skepp, 
med hvilket vi seglade dagar och nätter, tilldess vi med Guds bistånd 
(Hans namn vare lofvadt!) uppnådde ön Sarandib; och med oss befann 
sig ett stort antal köpmän. Så snart vi anländt, gingo vi upp i staden, 
och jag tog brefvet och skänkerna, infann mig med dem hos konungen och 
kysste golfvet inför honom. När han såg mig, sade han: en vänlig väl- 
komsthelsning till dig, o Sindibad! Vid Allah, jag har längtat efter att få 
se dig, och prisad vare Gud, som låtit mig få skåda ditt ansigte ännu 
en gång! — Derefter fattade han mig vid handen, gaf mig plats vid sin 
sida, välkomnade mig, betedde mig mycken vänskaplig förtrolighet, och vi- 
sade sig högeligen glad. Han inlät sig i ett samtal med mig, tilltalade 
mig höfviskt, och sade: hvad var anledningen, att du kommit hit till oss, 
o Sindibad? Då kysste jag hans hand, tackade honom, och svarade: o 
min herre, jag har till dig medfört en skänk och en skrifvelse från min 
beherrskare, khalifen Harun Er-Rashid. Dermed öfverlemnade jag honom 
skänken och brefvet, hvilket sistnämda han läste, och hvari han fann 
stort behag. Skänken bestod uti en häst, värd tio tusende guldstycken 
och försedd med en sadel, prydd med guld och ädelstenar; vidare af en 
bok, en kostbar klädebonad, hundrade slag af hvita tyger från Egypten, si- 
dentyger från Suez, Kufa och Alexandria, Grekiska mattor, hundrade balar silke 
och lin samt en utomordentligt dyrbar bägare af kristall, på hvilken man 
såg bilden af ett lejon med en för detsamma knäböjande man, sor, med 
all sin styrka spände sin båge, och derjemte Salomos bord, Davids sons, 
frid vare honom! Och innehållet af brefvet var följande: Frid från konung 
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Er-Rashid, den af Gud styrkte (ty Gud har gifvit honom och hans förfå- 
der den högsta ära och det mest vidtkringljudande rykte), till den lycklige 
sultanen! Ditt bref har kommit oss tillhanda, och vi hafva mottagit det 
med glädje; "i hafva sändt dig en bok, med titel Den Tänkandes 
Nöje och Skänken åt Vänner, tillika med åtskilliga sällsamheter; gör 088 
derföre det nöjet att mottaga detta, och frid vare dig! — Derefter slösade 
konungen på mig de dyrbaraste skänker och betedde wig den största he- 
der, hvarföre jag uppsände böner för hans välgång och tackade honom för 
hans välgerningar. Några dagar efteråt begärde jag hans tillåtelse att re- 
sa; men han ville icke tillåta det, förrän jag flera gånger upprepat min 
anhållan. Så tog jag afsked af honom, och lemnade hans stad i sällskap 
med köpmän och andra reskamrater, samt begaf mig på hemvägen igen, 
utan att jag hos nig sporde någon lust för resa eller handel. 

Vi fortsatte vår resa förbi många öar; men midt under vår fån öfver 
hafvet möttes vi af en mängd båtar, hvilka omringade oss; båätarne voro 
uppfyllda med män, som liknade djeflar, de buro svärd och dolkar i hän- 
derna samt voro utrustade med harnesk, vapen och bågar. De angrepo 
oss, sårade och dödade dem, som satte sig till motvärn, togo skeppet 
med allt, hvad det hade om bord, samt förde oss till en ö, der de sålde 
oss till slafvar för det lägsta pris. Men en rik man köpte mig, förde mig 
till sitt hus, gaf mig mat och dryck, samt klädde mig och behandlade 
mig med mycken vänlighet. Derigenom blef min själ lugnad, och jag 
fann mig lättare om hjertat. Men en dag sade han till mig: förstår du 
någon konst eller något yrke? Jag svarade: o min herre, jag är en köp- 
man, och jag förstår ingenting annat än handeln. Sade han: förstår du 
konsten att skjuta med båge och pil? — Ja, — svarade jag; — den 
konsten förstår jag. Derpå lemnade han mig en båge med pilar, ochlät mig 
sitta upp bakom sig på en elephant, hvarefter han red bort vid: nattens 
inbrott, förde mig med sig uti en skog af ansenliga träd, le mig 
klättra upp i ett högt och starkt sådant. Häån räckte bågen och filarna 
upp till mig och sade: sitt nu stilla här, och när elephanterna i dagnin- 
gen komma till detta ställe, skall du skjuta på dem med pilarna. Må 
hända skall du träffa någon ibland dem, och om någon faller, så kom 
och undcarrätta mig derom. Dermed lemnade han mig, och begaf sig der- 


ifrån; men jag satt i trädet, rädd och förskrämd. Der satt jag SÖN 
Tusen och En Natt. V B. 
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tilldess solen gick upp, och med detsamma kommo elephanterna fram 
mellan träden; men jag afsköt den ena pilen efter den andra, tilldess jag 
lyckades träffa en af dem. På aftonen begaf jag mig till min herre, och 
meddelade honom detta; han blef glad deröfver, behandlate mig med väl- 
vilja, samt lät afhemta den skjutna elephanten. 

Så fortfor jag oe sköt hvarje dag en elephant, hvilken min herre 
afhemtade. Men en dag, under det jag satt gömd i trädet, framkommo 
plötsligen elephanter i oräkneligt antal, och jag hörde, huru de vrålade 
och skriade så förfärligt, att det föreföll mig, som darrade marken under 
dem. Alla samlade de sig omkring det träd, der jag satt, och bildade 
omkring detta en stor krets; men en ofantligt stor elephant närmade sig 
till trädet, slingrade sin snabel omkring detsamma, ryckte upp det med 
rötterna och kastade det till marken. Jag föll sanslös ned midt ibland 
elephåhterna, då samma stora elephant nalkades till mig, slingrade sna- 
beln omkring mig, lyfte upp mig på sin rygg, och begaf sig bort med 
mig, beledsagad af de öfriga elephanterna. Så fortfor han att bära mig, 
under det jag icke var mägtig mina sinnens bruk, tilldess han kom till 
ett ställe, der han kastade mig ned ifrån sin rygg, och sedan gick sin 
kos, med de andra elephanterna efter sig. Då blef jag något lugnare, 
och inin rädsla lade sig, ty jag befann mig öfver allt omgifven af ben 
efter elephanter, och förstod, att detta var deras begrafningsplats, samt att 
elephanten burit mig dit, på det jag skulle insamla elephanttänder. 

Jag stod derföre upp, och vandrade en dag och en natt, tilldess jag 
kom till min herres hus; men när jag anlände dit, var mitt ansigtes hy 
förändrad af fruktan och hunger. Han blef glad, då han fick se mig, och 
sade: vid Allah, du har förorsakat mig bedröfvelse; jag har nämligen va- 
rit tilk stället, men fann trädet uppryckt med rötterna och kunde icke an- 
nat tänka, än att elephanterna slitit dig ihjäl. Berätta mig derföre, huru 
det förkäller sig med dig. — Då berättade jag för honom, huruledes allt 
tillgåtts-"och han förvänatles deröfver högeligen, men blef glad och sade 
till mig: känner du igen det stället? Jag svarade: ja, o herre! Vi följdes 
tillsanunans ut, satte oss upp på en elephant och redo till stället; men 
när min husbonde såg de talrika tänderna, blef han högeligen glad der- 
öfver, och förde med sig Lem så många elephanttänder, som han ön 
skade. Derefter behandlade han mig med ännu större ynnest än förut 
och sade till mig: 0 min son, du har visat mig ett medel till stor vinning. 
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Mitte: Gud 'derföre belöna dig på bästa sätt! Du har din' frihet åter för 
Guds skull, — Hans namn: vare upphöjdt! Dessa elephanter brukade förgöra 
många ibland oss, för det vi förföljde dem för deras tänders skull; men 
Gud har bevarat dig för dem, och du har förskaffat mig stor fördel ge- 
nom dessa tänder, till hvilka du ledsagat mig. — Jag svarade: o min 
herre, måtte Gud befria din hals från elden (i helvetet)! Jag anhåller hos 
dig, 0 min herre, att du måtte gifva mig tillåtelse att återvända till mitt 
fådernesland. — Ja, — svarade han, — du skall få denna tillåtelse; men 
vi hafva en marknad, då köpmännen komma till oss och af oss handla 
elephanttänder. Tiden för denna marknad är nu nära, och när de kom- 
mit hit, skall jag låta dig följa med dem och gifva dig så mycket, som 
du behöfver, för att resa hem till ditt land igen. — Då uppsände jag 
böner för honom och tackade honom, men stadnade qvar i hans hus, be- 
handlad med aktning och heder. 

Några dagar efteråt anlände köpmännen, såsom han hade sagt, och 
köpte, sålde och bytte; men när de voro redo att resa, kom min hus- 
bonde till mig och sade: köpmännen skola nu resa; statt derföre upp, 
på det du mätte kunna följa med dem till ditt land igen! De hade inköpt 
en stor mängd elephanttänder, packat ihop sina balar och fört dem owm- 
bord på skeppet; och min husbonde lät mig följa med dem. Han beta- 
lade frakten för mig, tillika med allt annat, som begärdes för min räkning, 
och skänkte mig dessutom en stor mängd varor. Vi seglade från ö till 
ö, tilldess vi seglat öfver hafvet, och vi lade till vid kusten, der köpmän- 
nen togo fram sina varor och sålde. Äfven jag sålde hvad jag medförde 
och fick god betalning; i stället köpte jag ätskilligt, som kunde vara pas- 
sande till skänker, ätskilliga vackra sällsamheter samt derjemte annat, som 
behagade mig. Desslikes köpte jag mig ett djur att rida på, och vi gåfvo 
oss å väg genom öknarna samt färdades från land till land ända till 
Baghdad. Der infann jag mig hos khalifen, helsade honom, kysste hans 
hand och berättade för honom allt det, som hade händt, och som veder- 
farits mig. Men han blef glad öfver min lyckliga räddning och tackade 
Gud (hvars namn vare prisadt!) samt lät min historia skrifvas med bok- 
stäfver af guld. Jag inträdde uti mitt hus och träffade min familj samt 
mina bröder. — Sadant är slutet af berättelsen om de händelser, som 
träffade mig under mina resor; men prisad vare Gud, den Ende, Skapa- 
ren och Upprätthällaren! 
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Slutet af Beråttelsen om Es-Stindibad, Sjöfararen, och 
Es-Sindibad, Båraren. 


När Es-Sindibad, Sjöfararen, slutat sin berättelse, befallde han sin 
tjenare att gifva Es-Sindibad, Bäraren, hundrade guldstycken och sade 
till honom: hvad säger du nu, o min broder? Har du hört någonting, 
som liknar dessa bedröfvelser, sorger och bekymmer, eller hafva sådana 
vedermödor, som drabbat mig, drabbat någon annan, eller har någon an- 
nan lidit så mycket, som jag har lidit? Vet derföre, att mitt nuvarande 
angenäma lif är en belöning för de mödor och förödmjukelser, som jag 
erfarit! — Då gick Es-Sindibad, Bäraren, fram, kysste hans händer och 
sade till honom: o min herre, vid Allah, du har genomgått stora veder- 
mödor, och har gjort dig förtjent af denna lyckaus öfverflödande gunst; 
fortlef derföre, o min herre, i glädje och trygghet, ty Gud har befriat dig 
från lyckans orättvisor, och jag anropar Gud, att han måtte skänka dig 
fortsättning af din glädje och välsigna dina dagar. — Men Es-Sindibad, 
Sjöfararen, gaf honom dyrbara skänker och upptog honom bland sina um- 
gängesvänner, och han lemnade honom icke hvarken dag eller natt, så 
länge de bägge lefde. 

Lofprisad vare Gud, den Väldige, den Allsmägtige, den Starke, den 
Höge i kraft, Skaparen af himmel och jord, af landet och hafven! 
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FEMHUNDRADE SEXTIONDESJETTE TILL FEMHUNDRADE SJU- 
TIONDEAÅTTONDE NATTEN. 


Berättelsen om Staden af Bronz. 


I fordna dagar och i länge sedan försvunnen tid lefde uti Damask i 
Syrien en konung, en af khaliferna, vid namn Abd ElI-Melik, Marwåns 
son; och en dag, då han satt omgifven af sitt rikes store, hvilka bestodo 
af konungar och sultaner, uppstod mellan dem ett samtal om äldre folk- 
slags minnen och historiska berättelser. De talade om vår herre, Salomo, 
Davids son (frid vare med dem bägge!), samt om den magt och välde, 
hvilket Gud (hvars namn vare prisadt!) skänkt honom öfver mennisko- 
slägtet, andarne, foglarna, vilddjuren och annat; och de sade: vi hafva 
hört af dem, som lefvat före oss, att Gud (hvars fullkomlighet vare prisad: 
och hvars namn vare upphöjdt!) icke åt någon förunnat det, som han 
förunnat åt vår herre Salomo, och att denne uppnått det, som ingen 
annan uppnått, så att han kunnat insperra andar och djeflar i flaskor af 
bronz samt öfver dem gjuta smält bly, på hvilket han tryckte sitt in- 
segel oc 

Derpå berättade 'Tålib (sonen af Sahl), att en man gått om bord på 
ett skepp i sällskap med andra, och att de begifvit sig på resa till ön 
Sicilien, samt fortsatt sin färd, tilldess emot dem reste sig en vind, som 
förde dem bort till ett okändt land. Detta tilldrog sig under nattens mör- 
ker; men bär det blef dager, kommo der ifrån grottor i det okända lan- 
det ut emot dem menniskor med svart hy och med obeklädda kroppar; 
de liknade vilda djur och förstodo icke hvad som talades till dem. De 
hade en konung af sin egen stam, och ingen bland dem förstod Arabi- 
ska, konungen undantagen. När de blefvo varse skeppet och dem, som: 
befunno sig deri, kom derföre konungen till dem, beledsagad af en flock 
otaf sina landsmän; han helsade dem välkommen och tillfrågade dem om 
deras gudsdyrkan. De meddelade honom, huru det förhöll sig med dem 
i detta fall, och han sade: eder skall ingenting ondt vederfaras. Och när 
han frågade dem om deras gudsdyrkan, bekände sig enhvar af dem till 
någon af de gudaläror, som funnos före uppenbarandet af El-Islam och: 
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före Mohammeds sändning, — måtte Gud uppehålla och bevara ho- 
nom! Derföre sade också skeppsfolket: vi veta icke hvad du säger! Då 
sade konungen till dem: aldrig hafva några söner af Adam kommit bit 
till oss före er. Och han undfägnade dem med kött af fogel och af 
vilda djur samt med fisk; men dessförutan hade de ingenting att äta. 
Sedan steg skeppsfolket i land för att fördrifva tiden der och såg på, 
huruledes en fiskare kastade sitt nät i hafvet för att fånga fisk; han drog 
upp nätet, och si! deruti befanns en flaska af bronz, öfvertäckt med bly, 
på hvilket Salomos, Davids sons, insegel var tryckt, — frid vare dem 
bägge! Fiskaren bröt inseglet; men ur flaskan uppsteg en blå rök, som 
höjde sig ända upp till himmelens sky, och han hörde en fruktansvärd röst, 
som sade: jag ångrar mig! Jag ångrar mig, o Guds prophet! — Och af 
röken bildades derefter en skepnad, fruktansvärd att åse och så jättestor, 
att dess hufvud räckte upp till bergens högsta toppar, och skepnaden för- 
svann för deras äsyn. Skeppsfolkets mod ville helt och hållet öfvergifva 
dem; men de svarta tycktes icke synnerligen bekymra sig om alltsam- 
mans. En af skeppsfolket begaf sig till konungen, och frågade honom 
angående den märkvärdiga synen, och konungen svarade honom: vet, att 
denne är en af de andar, hvilka Salomo, Davids son, när han vredgades 
på dem, inneslöt i flaskor af detta slag, hvilka han stöpte öfver med bly 
och kastade uti hafvet. När fiskaren kastar ut sina nät, drager han van- 
ligtvis upp sådana flaskor; när de sönderslås, framkommer en ande, som 
inbillar sig, att Salomo ännu lefver, och derföre säger: jag ångrar mig, o 
Guds prophet! 

Och de Rättroendes Beherrskare, Abd El-Melik, Marwåns son, förun- 
drade sig öfver denna berättelse och sade: upphöjd vare Guds fullkomlig- 
het! Salomo var utrustad med stor magt och välde. — Men bland dem, 
som voro tillstäådes i detta sällskap, befann sig En-Nabigah Edh-Dhub- 
jani, och han sade: Tålib har talat sanning i det, som han berättat, och 
beviset för hans sannfärdighet ses uti dessa ord af den Allvise, den Förste ”). 


Kom ibhog Salomo, när Gud sade till honom: öfvertag en khalifs embete och regera; 
med klokhet ; 
Och den, som lyder dig, honom må du hedra för det han så gör; men den, som 
är dig olydig, honom må du fjettra till evinnerlig tid! 


” Gud, 
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Det var verkligen hans sed att insperra andarne i flaskor af bronz 
och kasta dem uti hafvet. — De Rättroendes Beherrskare yttrade sitt bi- 
fall till dessa ord och sade: vid Allah, jag skulle önska att få se någon 
af dessa flaskor. Då svarade Tålib, sonen af Sahl: de Rättroendes Be- 
herrskare, sådana kan du nog få se, utan att behöfva aflägsna dig från 
ditt rike. Sänd till din broder Abd El-Aziz, Marwåns son, och bed ho- 
nom förskaffa dig några sådana från det Vestra Landet”); han behöfver 
blott meddela en skriftlig befallning åt Musa att resa från det Vestra Lan- 
det till det berg, hvilket vi omtalat, och åt dig medföra så många sä- 
dana flaskor, som dig täckes, ty den aflägsnaste delen af hans välde 
gränsar intill detta berg. — De Rättroendes Beherrskare biföll till hans 
råd och sade: rätt har du talat, o Tålib, och jag önskar, att du mätte 
vara min budbärare till Musa, Nusejrs son, i detta ärendet; du skall er- 
hålla en hvit fana, tillika med allt, som du kan önska af rikedom, vär- 
digheter eller annat, och jag skall uti ditt ställe taga vård om de dina. 
Dertill svarade Tålib: det vill jag gerna göra, o de Rättroendes Beherr- 
skare! Och khalifen fortfor: gack, och mätte du åtföljas af Guds välsig- 
nelse och hans bistånd! Derefter befallde han, att ett bref skulle skrifvas 
till hans broder Abd El-Aziz, hans underkonung i Egypten och ett annat 
bref till Musa, underkonungen i det Vestra Landet, med befallning till 
denne att sjelf resa för att anskaffa några bland de ifrågavarande fla- 
skorna; och skulle han qvarlemna sin son till att styra landet i sitt 
ställe, taga 'med sig vägvisare, icke vara njugg på penningar, utan förse 
sig med ett stort antal följeslagare, och icke visa sig försumlig uti verk- 
ställandet af detta uppdrag samt icke heller söka undflykter för att bli 
befriad derifrån. Khalifen försåg de begge brefven med sitt signet och 
lemnade dem åt Tålib, Sahls son, med befallning att hasta och att höja 
fanan öfver sitt hufvud; han gaf honom penningar, ryttare och tjenare, 
som skulle vara honom behjelpliga på resan, och utdelade derjemte befall- 
ning; att hans hus skulle förses med allt, som nödvändigt kunde vara. 

Tålib begaf sig följaktligen å väg till Egypten. Han tillryggalade med 
sina följeslagare alla länderna från Syrien ända till Misr, der höfdingen 
öfver Egypten mötte honom, anvisade honom bostad i sitt eget hus och 
behandlade honom med största heder under hela den tid, som han qvar- 
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stadnade der. Derefter sände han med honom en vägvisare, som ledsa- 
gade honom till Öfra Egypten, der de anlände till Emiren Musa, Nu- 
sejrs son; och när denne sporde Tålibs annalkande, begaf han sig ho- 
nom till mötes, och uttryckte sin glädje öfver hans ditkomst; men Tålib 
lemnade honom khalifens skrifvelse. Denna mottog han, läste och för- 
stod innehållet deraf; han lade papperet på sitt hufvud och sade: jag 
hör och lyder befallningen af de Rättroendes Beherrskare. . Han lät nu 
samimarikalla sina förnämsta män, och när de infunnit sig, förelade han 
dem frågor angående det, hvarom han blifvit underkunnig genom brefvet, 
då de svarade: o emir, om du önskar någon, som kan ledsaga dig till 
detta ställe, så vänd dig till sheiken Abd Es-Samad, sonen af Abd El- 
Kuddus Es-Samudi; han är en erfaren man, som gjort många resor, och 
han känner till öknarna, ödemarkerna och hafven, deras invånare och 
deras under samt länderna och deras detar. Vänd dig derföre till ho- 
nom, så skall han visa dig vägen till målet för din resa. — FEmiren be- 
fallde följaktligen, att sheiken skulle kallas, och han kom; men, si! det 
var en gammal man, hvilken åren och lifvets omvexlingar hade gjort svag 
och kraftlös. Emir Musa helsade honom och sade till honom: o sheik 
Abd Es-Samad, vår herre, de Rättroendes Beherrskare, Abd El-Melik, 
Marwåns son, har befallt oss det och det; jag eger föga kännedom af 
detta land; men det har blifvit mig berättadt, att du är bekant med lan- 
det och vägarna. Skulle du derföre vilja efterkomma hvad de Rättroen- 
des Beherrskare önskar? — Sheiken svarade: vet, o emir, att detta blir 
en svår och långsam resa, der iman fåfängt får leta efter banade vägar. 
Emiren frågade: huru lång tid erfordras dertill? Han svarade: färden dit 
erfordrar tvänne år och några månader samt hemresan desslikes; men 
vägen är uppfylld med svårigheter och faror, med förunderliga och utom- 
ordentliga ting. Dessförutan är du en krigare till trons försvar, och vårt 
land ligger nära till fiendens; det är sålunda möjligt, att de Christna våga 
ett angrepp under din frånvaro, och du bör derföre tillsätta någon, som 
kan regera landet under denna tid. — Han svarade: godt! Han utnämde 
siR son Harun til ståthållare i sitt ställe, tog trohetsed af honom och be- 
fallde krigarne, att de icke skulle sätta sig emot honom, utan lyda honom 
i allt hvad han kunde befalla dem. De lyssnade till hans ord och lydde 
honom. Musas son, Harun, var en modig man, en lysande hjelte och 
en väldig stridsman; och sheiken Abd Es-Samad påstod för honom, att 
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stället, der de af khalifen önskade sakerna befunnos, låge fyra månaders 
väg derifrån vid hafsstranden, och att det utefter hela vägen funnes rast- 
ningsplatser, den ena efter den andra, samt betesmarker och källor. Han 
tillade: Gud skall säkert göra detta företag lyckligt för oss med anledning 
af den välsignelse, som följer med dig, de Rättroendes Beherrskares ståt- 
hållare.  Derpå sade emir Musa till honom: vet du, om någon bland kon- 
ungarne beträdt detta land före oss? Han svarade: ja, o emir; detta land 
tillhörde konungen i Alexandria, den Grekiska Darius. 


De begåfvo sig å väg och fortsatte färden, tilldess de anlände till ett 
palats, då sheiken sade: följ med mig till detta palats, der det finnes en 
lärdom för den, som vill lyssna till förmaningar! Emir Musa begaf sig 
följaktligen dit, tillika med sheiken Abd Es-Samad och sina förnämsta följe- 
slagare, och snart stodo de vid palatsets ingång. Denna funno de öppen 
och försedd med höga hvalf samt trappor, deribland två breda trappor af 
färgad mårmor, hvars like aldrig varit sedd; taken och väggarne voro 
prydda med guld, silfver och ädelstenar, och öfver ingången satt en mar- 
morflisa med en inskrift på gammal Grekiska. Sheiken Abd Es-Samad frå- 
gade: skall jag läsa inskriften, o emir? — och emiren svarade: gack dit 
och läs! Måtte Gud välsigna dig, ty under denna resa har ingenting ve- 
derfarits oss, att det icke varit följden af den välsignelse, som hvilar 
öfver dig. — Sheiken läste inskriften, och si! den var på vers samt lydde 
som följer: | 


Hår lefde ett folk, hvilket, oaktadt allt hvad det uträttat, nu förlorat sitt välde, 

Och i detta palats bor det sista minnet af höfdingar, som nu hvila i mull. 

Döden har fällt dem och skingrat dem; i stoftet ligger allt hvad de samlat, 

Likasom skulle de lagt ned sin börda blott för att hvila en stund, så fort hafva de 
försvunnit från jorden. 


Emir Mosa grät, tilldess han blef sanslös, och han sade: det finnes 
ingen Gud utom Gud, den Lefvande, som icke hafver någon ända!. Der- 
efter trädde han in i palatset och blef utom'sig af förvåning öfver dess 
skönhet och dess ädla byggnadssätt, och han betraktade de der befintliga 
bilderna och konstverken. Och si! öfver den andra dörren stod återigen 
en inskrift; och emir Musa sade: träd närmare, o sheik, och läs! Han 
trädde närmare samt läste, och var innehållet som följer: 
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Huru många hafva icke trädt in under lifvets tjäll sedan urminnes tid och gått dä- 
dan igen! 

Kom derföre du ihog, huru ödets vexlingar förfarit med andra, som af dem blifvit 
träffade! 

De Hara delat med hvarandra hvad de samlat, men måst lemna glädjen qvar och 
skiljas härifrån. 

Hvilka nöjen hade icke de! Hvilka läckerheter spisade de icke! Men uti mullen 
blefvo de dock sjelfva maskarnas föda. 


Men Emir Musa fällde återigen strida tårar, verlden blef gul för hans 
ansigte, och han sade: vi hafva blifvit skapade för ett stort syftemål. 

Derefter beskådade de med uppmärksamhet palatset, och si! der fun- 
nos inga invånare, intet husgeråd och ingen, som vistades der; dess går- 
dar voro öfvergifna och dess gemak öde; men uti dess midt befanns en 
gal, täckt med en kupol, som reste sig högt upp i luften, och rundt om- 
kring salen voro fyrahundrade grafvårdar. . Till dessa nalkades Emir Musa, 
och sil bland dem fanns en grafvård af marmor, på hvilken lästes följande 
verser : 


Huru ofta har jag ,icke”'stått uti striden, huru ofta har jag icke kämpat, och till 
buru många ting har icke jag varit vittne! 

Huru ofta har jag icke spisat, och huru ofta druckit, och huru ofta hört sånger af' 
älskliga tärnor! 

Huru ofta har jag icke befallt, och huru ofta förbjudit, och huru många fästen fin- 
nas det icke, 

Hvilka jag plundrat, samt från hvilka jag tagit de älskliga qvinnornas prydnader ! 

Men i min okunnighet begick jag öfverträdelser för att vinna syftemål, hvilkas 
tomhet jag slutligen insåg. 

Betänk dig derföre sjelf, du menniska, ipan du skall tömma dödens kalk, 

Ty efter en kort dag skall mullen bli kastad öfver dig, och du skall vara utan lif! 


Men Emir Musa grät bittert, och likaså de, hvilka med honom voro. 
Derpå närmade han, sig till den kupoltäckta salen, och si! denna hade 
åtta dörrar af sandelträ, prydda med naglar af guld och stjernor af silf- 
ver, besatta med ädelstenar. Och öfver första dörren stod följande in- 
skrift: 


Hvad jag lemnat qvar, lemnade jag icke af frikostighet, utan till följd af den dom, 
den skickelse, som menniskan &r underkastad. 
Länge lefde jag lycklig och stark, försvarande mitt tillhåll. som ett vildt lejon. 
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Jag var aldrig ft ro, och så stor var min girighet, att jag icke ville skänka Dort ett 
senapskorn, skulle jag ock blifvit kastad uti eld. 

Så lefde fag, tilldess jag drabbades af Guds hand, af den höge Skaparens vilja. 

Når sen bestämda tiden för min död var inne, kunde jag icke afvända honom med 
all min list; 

De krigare, jag samlat, gagnade mig till intet, och ingen af mina vänner bistod mig, 
icke heller min granne. 

Hela mitt lif var blott en vandring mot grafven, stundom lättare, stundom mer svår. 

Si, fastän din pung är fylld, och du hopat mynt uppå mynt, 

Skall. det allt öfvergå till en annan, förrän morgonen kommit; men åt dig skall man 
hemta en kameldrifvare och en dödgräfvare. 

Och på domens dag skall du naken inställas för Gud, belastad med synder och 
brott och tyngande bördor. 

Låt derföre icke verlden förföra dig med sin skönhet, utan se, hvad den gjort åt 
de dina och åt din nästa! 


Men när Musa hört dessa verser, föll han på nytt i en så häftig 
gråt, att han blef sanslös. När han åter kommit till sig sjelf, trädde han 
in i kupolsalen och blef der varse en lång grafvård af förfärande utse- 
ende! På grafvården låg en tafla af jern ifrån China, och sheiken Abd Es- 
Samad nalkades dit, samt läste dess inskrift; och si! på jerntaflan stod 
skrifvet : 


Uti Guds, den Eviges, den genom alla tidsåldrar lefvandes namn; uti Guds 
namn som aldrig aflar, och som icke är aflad, och som aldrig finner sip like; 
uti Guds, den Allsmägtiges och Allkraftiges namn; uti Dens namn som lefver, 
och aldrig dör! — O du, som anländer till detta ställe, låt varna dig af de olyc- 
kor och sorger, som du här spörjer, men låt icke bedraga dig af verlden och 
dess skönhet, dess falskhet och list, dess bedräglighet och slughet, ty. den 
är smickrande, svekfull och förrädisk. Dess fröjder äro lånade, och han, skall 
taga sitt lån tillbaka från den, som undfått det; han liknar den sofvandes otediga 
syner, den drömmandes drömmar, han är såsom en hägring i öknen, hvilken 
den törstige inbillar sig vara vatten; djefvulen utrustar honom med falska'behag 
för menniskans ögon, tilldess denna dör. Sådan är verlden; derföre förlite. du 
.dig icke på honom eller öfyerlemne. dig åt honom, ty. han skall hedraga den, som 
anförtror sig åt honom, och som uti sina angelägenheter sätter sin förtröstan till 
honom, Vakta dig för att falla i dess snaror och för att gripa fast i dess 
klädesfåll! Ty jag egde fyratusende hästar uti mitt stall; jag tog till hustrur tusende 
qvinnor, döttrar af konungar, högbarmade jungfrur, månen lika i skönhet; och 
jag var välsignad med tusende barn, starka som lejon; jag lefde i tusende år, 
lycklig i sinne och hjerta; jag samkade rikedomar, sådana konungarne öfver all 
land på jorden icke äro i stånd att vinna, och jag trodde, att min glädje: skulle 
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fortfara utan att förminskas. Men jag. visste ingenting af, förrän han steg ned 
ibland oss, han, som gör ett slut på fröjderna och skiljer vänner åt, han, som 
föröder boningarna och härjar de bebodda hemmen, han, som förgör både stora 
och små, barn och spenabarn samt deras mödrar derjemte. Vi hafva vistats uti 
detta palats i trygghet, tilldess det öde drabbade oss, som blifvit beslutet af Her- 
ren öfver allt skapadt, Herren öfver himlarna och Herren öfver jordkretsen, till- 
dess den uppenbara sanningens åskor dundrade öfver oss, och för hvarje dag 
tvänne rycktes bort ifrån oss, ända tilldess ett stort antal af oss hade omkommit. 
Men när jag såg, att förödelsen hade inträdt uti våra boningar och stigit ned 
midt ibland oss samt fördränkt oss uti dödens haf, då kallade jag en skrifvare 
och befallde honom skrifva dessa verser, förmaningar och varningar, hvilka jag 
lät inrista på dessa dörrar, taflor och grafvårdar. Jag hade en här, som inne- 
fattade tusen sinom tusende resenärer och bestod af tappra mån med spjut och 
pansarskjortor, skarpa svärd och kraftfulla vapen; och jag befallde dem att ikläda 
sig sina långa pansarskjortor, omgjorda sig med sina skarpa svärd, gripa om sina 
fruktansvärda spjut och sitta upp på sina ädla springare. Men när den förskräc- 
kelse föll öfver oss, som blifvit besluten af Herren öfver allt skapadt, Herren öf- 
ver jorden och himlarna, då sade jag: J krigare och resenärer, kunnen J afböja 
det, som vederfarits mig från den Allsmägtige Konungen? Men krigarne och 
resenärerna voro ur stånd dertill, och de sade: huru skulle vi kunna kämpa 
mot; Herren, hvilken ingen stänger; jute, ' Herren öfver den dörr, som icke 
har någon portvakt? Då sade jag: fören hit till mig mina skatter! (Dessa 
förvarades i tusende kärl, hvilka hvartdera innehöllo tusende pund rödt guld, 
tillika med perlor och ädelstenar af allehanda slag ; derjemte fanns der lika myc- 
"ket af hvitt silfver och dyrbarheter, dem ingen konung på jorden kunde uppvisa.) 
De åtlydde mina ord, och när de fört alla skatterna inför mig, sade jag till dem: 
kunnen J befria mig genom alla dessa skatter och dermed köpa mig en enda 
dags förlängd lifstid? Men de förmådde det icke. De underkastade sig under 
"ödet och skickelsen, och jag böjde mig under Guds vilja, tåligt lidande ödet och 
bedröfvelsen, tilldess han tog min själ och lät mig dväljas uti min griftkammare 
Och om du frågar mitt namn, så vet, att jag är Kosh, sonen af Sheddad, sonen 
af Ad, den Store. 


Och på samma tafla stodo derjemte följande verser inristade: 


Skulle du spörja om mig efter tidernas längd och dagarnas samt ödenas vexlingar, 
Så är jag Sheddads son, som beherrskade menniskornas slägte och alla länder på 
fjorden. 
Alla de stolta krigarne blefvo underdåniga under mig, och Arabiens land från 
Misr ”) til Adnans gränser. 
Uti ära berrskade jag, nedslog alla konungar och tvang folken på jorden att frukta 
i för min magt. 
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Och jag såg folkstammar och härar lyda min spira, såg länder och deras invånare 
frukta för mig. 

När jag steg till bäst, såg jag min här innefatta en million betsel på gnäggande 

| hingstar, 

Och jag egde skatter, som:icke kunde räknas, och hopade dem till ett värn mot 
olyckan. 

Ty jag hade beslutit att använda allt hvad jag hade på att vidga ut gränsen för 
min lefnad. z 

Men den Högste ville fullgöra blott sitt beslut, och så blef jag afskiljd från mina 
bröder. 

Döden, som skiljer menniskor åt, kom till mig, och jag blef från bögheten stött ned 
till föraktets boning, 

Och jag fann lönen för mina gerningar, för hvilka jag stod i pant; och jag var 


syndig ! 
Se dig derföre om, att du ej måtte komma på förderfvets brant, och vakta dig för 
farorna! Måtte du bli förd på den rätta vägen! 


Emir Musa fällde återigen tårar öfver detta folks olyckor, tilldess han 
icke var mäktig sina sinnens bruk; men när de sedan vandrade framåt 
genom de särskilda gemaken i palatset och uppmärksamt beskådade dess 
salar och rum, kommo de till ett bord på fyra alabasterfötter, och derpå 
stod skrifvet: 


Vid detta bord hafva tusende enögda konungar spisat, och tusende konungar, 
alla seende med bägge sina ögon. Alla hafva de gått utur verlden och tagit sin 
bostad i grafvar och griftekamrar. 


Emir Musa afskref allt detta. Men derefter begaf han sig derifrån 
och medtog ifrån palatset ingenting annat än detta bord. 

Tåget fortgick, och sheik Abd Es-Samad visade vägen första dagen, 
likasom den andra och den tredje. Då kommo de till en hög kulle, på 
hvilken de sågo någonting stå, och si! det var en ryttare af bronz, som 
på sitt spjut hade en stor och blänkande spets, hvilken nästan förtog 
åskådarens syn, och derpå stod skrifvet, o du, som kommer till mig, om 
du icke känner vägen till Staden af Bronz, så gnid ryttarens hand, då han 
skall vända sig om, men derefter stadna stilla; i den rigtning, hvari han 
stadnar, skall du fortsätta din väg utan fruktan och utan svårighet, ty 
den vägen leder dig till staden. — Emir Musa gned ryttarens hand, och 
han vände sig om hastigt som blixten samt ställde sig i motsatt rigtning 
mot den, hvari de färdades. 
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 Skaran vände sig följaktligen ditåt och fortsätte' resan, ty må beftnn 
man sig på rätta vägen. De fortsatte färdén denha dag och nästföljande 
natt, hvarunder de tillryggalade en ansenlig sträcka. Men under det de 
en dag sträfvade framåt, anlände de till en pelare af. svart sten, hvaruti 
en menniskolik skepelse stod nedsänkt ända till armhålorna; denna ske- 
pelse hade två ofantliga vingar och: fyra: armar, uf hvilka 'två' Kkneäde ar- 
marna hos Adams barn, men de andra framfötterrå hos ett lejon och voro 
väpnade med klor. Håret på hufvudet vat såsom en hästsvans, och utom 
de bägge ögonen, hvilka liknade två glödande kol, hade .ban midt uti pan- 
nan ett tredje öga, likt ögat hos ett lodjur. och ur hvilket eldgnistor spru- 
tade.. Skepelsen var svart oth lång, och han ropade: upphöjt vare: faull- 
komligheten hos min Herre, som pålagt mig denna stränga botgörelse och 
detta pinsamma straff ända till uppståndelsens dag! När de resande blefvo 
honom varse, var deras förstånd nära attöfvergifva dem, de förskräcktes vid 
hans åsyn, och flydde skyndsamt derifrånz men emir Musa sade till sheiken 
Abd Es-Samad: hvad är detta? Han svarade: jag vet icke, hvem han är. 
Och emiren sade: gack närmare intill honom och spörj honom till; må- 
hända skall han svara på dina spörsmål, så att du får veta, hur det för- 
håller sig med honom. Sheik Abd Es-Samad svarade: måtte Gud behålla 
emiren vid hans sunda förstånd! Sannerligen, vi frukta för denna ske- 
pelse! — Frukta icke för honom, — återtog emiren, — ty uti det till- 
stånd, hvari han befinner sig, kan han icke göra någonting ondt åt hvar- 
ken oss eller andra. Då närmade sig Abd Es-Samad till skepelsen och 
sade till honom: hvad är ditt namn, hvem är du och huru har du kom- 
mil i detta tillstånd? Skepelsen svarade: jag är en efrit af andarnes slägt, 
och mitt namn är Dahish, sonen af El-Aamash, och här står jag fävgslad 
genom Guds majestät, bunden af Hans magt och pinad, så länge det täc- 
kes Gud, hvilken magten och härligheten tillhöra. Emir Musa fortfor: 0 
sheik Abd Es-Samad, fråga henom efter orsaken till hans insperrande i 
denna pelare! Sheiken frågade, och anden gaf till svar: FANGeNeeN; mina 
händelser äro underbara, och de äro följande: 

En af Iblis söner hade en afgudabild af röd karneol, öfver hvilken 
jag var satt till vaktare, och denna gudabild dyrkades af en bland kon- 
ungarne vid hafvet, en mäktig och ärorik herrskare, som bland sina kri- 
gare hade en million andar, hvilka höggo med svärd framför honom och 
lyssnade till hans böner, så ofta han befann sig uti någon nöd. Dessa 
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andar, som åtlydde honom, stodo under min myndighet och lydde mina 
ord, när jag utdelade befallningar till: dem; alla voro de upproriska mot 
Salomo, Davids son (frid vare dem bägge!), och jag brukade gå in uti 
afgudabilden samt i hans 'skepelse gifva dem mina befallnintgar. Nien 
konungens dotter var en bland de flitigaste tillbedjarne af bilden samt 
nitisk i sin dyrkan af densamma; hon var den skönaste bland qvinnor på 
sin tid, utrustad med skönhet och behag, klokhet och alla fullkomlighe- 
ter; men jag talade om henne för Salomo, — frid vare honom! Då sände 
han till hennes fader och lät säga denne: gif mig din dotter till äkta och 
slå sönder din afgudabild af karneol samt betyga, att det icke finnes nå- 
gon Gud utom Gud, och att Salomo är Guds prophet! Om du det gör, 
skall din fordran vara densamma som min fordran, och din skuld den- 
samma som min skuld. Men om du vägrar, så skall jag emot dig föra 
härar, hvilka du icke skall vara i stånd att emotstå; bered dig derföre att 
svara på domens dag och ikläd dig dödsklädnaden, ty jag skall komma 
emot dig med skaror, som skola fylla den tomma rymden och göra dig 
lika med gårdagen, som försvunnit för att aldrig mer återkomma. — När 
budbäraren från Salomo (frid vare honom!) kom till konungen, var denne 
öfvermodig och hånande, upphöjde sin egen magt och förhäfde sig med 
stolthet. Han sade till sina vezirer: hvad sägen j om det, som Sa- 
lomo, Davids son, låter förkunna? Han har sändt hit och begärt min 
dotter, samt befallt mig slå sönder min gud, och omfatta hans tro..— De 
svarade: o store konung, hvad kan Salomo företaga mot dig, der du. be». 
finner dig midt uti detta vidsträckta haf? Om. han kommer emot dig, så 
kan han ingenting vinna öfver dig; enär andarna skola kämpa vid din sida, 
och du skall söka bistånd emot honom hos din gud, som du dyrkar; han 
skall hjelpa dig emot Salomo och försvara dig. Det rättaste är, att du 
rådfrågar din herre (dermed menade de den röda karneol-afauden) och 
lyssnar till hans svar; om han råder dig att strida emot honom," Så Strid; 
men gifver han dig annat råd, så följ det! — Då begaf sig konungen 
genast till sin gud, slagtade offerdjur åt honom, föll ned inför honom på 
sitt ansigte samt började gråta, och uppläsa följande: 


O min herre, jag känner din magt; men si! Salomo uppmanar mig att krossa dig, 
O min herre, jag anropar ditt beskydd; befall derföre, ty jag är lydig ditt bud? 


Anden, som stod till hälften inuti pelaren, fortfor vidare till sheiken 
Abd Es-Samad, medan de kringstående lyssnade till honom: i min okun- 
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nighet, min fåvitskhet och mitt bekymmer för den från Salomo hotande 
faran gick nu jag in uti gudabilden och svarade med följande ord: 


Jag för min del fruktar honom icke, ty för mig är ingenting fördoldt; 
Djerfves ban våga en dust med mig, så skall jag draga ut, och jag skall taga ifrån 
honom hans lif. 


När konungen hörde detta mitt svar, blef hans mod styrkt, och han 
beslöt att våga en dust med Salomo, guds prophet, — frid vare honom! — 
samt att kämpa emot denne. : När derföre Salomos budbärare kom, lät 
han piska honom, och sände honom hem med ett skamligt svar; han sände 
med budbäraren hotelser till Salomo, och lät säga honom: ditt hjerta har 
ingifvit dig onda lustar. Djerfves du hota mig med tomma ord? Antin- 
gen må du komma till mig, eller. skall jag draga emot dig. 

Budbäraren vände tillbaka till Salomo, och berättade för sin herre allt 
det, som hade vederfarits honom. Men när Guds prophet, Salomo, hörde 
detta, blef han upptänd af vrede, fattade sitt beslut, och rustade sina hör 
rar, som bestodo af andar, menniskor, vilda djur, foglar och krälande djur. 
Han befallde sin vezir Ed-Dimirjåt, konungen öfver andarne, att samman- 
samka sina underlydande från alla håll; och han samkade ät honom sex- 
hundrade millioner onda andar. Konungen befallde derjemte Asaf, Bar- 
khijas son (hans vezir bland menniskor), att samla hans krigare al menni- 
skoätt; och deras antal var .en million och derutöfver. Han gjorde redo 

. härkläder och vapen, samt ställde sig med sin här af andar och menni- 
- » skor på den matta af grönt siden, med hvilken han brukade genomflyga 
luften, medan foglarne flögo öfver hans hufvud, och vilddjuren gingo inun- 
der mattan. Så kom han till sin fiendes kust, omringade hans ö och fyll- 
de lande€ med sina skaror. Derpå sände han till vår konung, och lät säga 
denneé si, jag är kommen! Försvara dig derföre mot mig och de mina, 
eller utderkasta dig min myndighet, erkänn min sändning, slå sönder din 
afgud, ga den Enda, den tillbedjansvärda Guden, förmäl din dotter med 
mig gedfigt. lagen och säg, du sjelf samt alla, som med dig äro: jag be- 
tygar, att det icke finnes någon annan Gud än Allah, och jag betygar, att 
Salomo är Guds prophet! Om du detta säger, skola fred och säkerhet 
blifva din lott. Men om du vägrar dertill, skall ditt motstånd mot mig 
på denna ö icke tjena dig till någonting, ty Gud (hvars namn vare upp- 
höjdt och välsignadt!) har befallt vinden att lyda mig, och jag skall be- 
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falla honom att föra mig till dig på min matta, och skall jag göra dig till 
en varnagel för andra öfvermodiga. — Budbäraren kom och meddelade 
konungen dessa ord från Guds prophet, Salomo, — frid vare honom! Men 
konungen svarade budbäraren: det är ingen vån för honom att af mig 
vinna hvad han fordrar; säg honom derföre, att jag skall gå honom till 
möte! Med detta svar återvände budbäraren till Salomo. Derpå sände 
konungen till folket i sitt land och sammansamkade en million af de an- 
dar, som stodo under hans lydnad, samt förstärkte dessa med andra djef- 
lar och andar, som bodde på hafvets öar och på bergens toppar, hvar- 
efter han ordnade sina skaror, öppnade sina förrådshus och utdelade va- 
pen åt dem. Men Guds prophet Salomo (frid vare honom!) uppställde 
sina krigare i slagordning, befallde de vilda djuren att dela sig uti tvänne 
skaror, till höger och venster om krigsfolket, samt tillsade foglarne att 
sväfva öfver öarna. Han befallde dem också att, när striden skulle stå, 
hacka ut ögonen på motståndarne med sina näbbar och slå dem ian- 
sigtet med sina vingar; vilddjuren tillsade han att slita deras hästar i stycken; 
och de svarade: vi höra och lyda Gud och dig, o Guds prophet! Sedan 
lät Salomo, Guds prophet, för sin egen räkning framsätta en thron afala- 
baster, prydd med juveler och belagd med plåtar af rödt guld; men sin 
vezir Asaf, Barkhijas son, ställde han på högra sidan, sin vezir Ed-Dimir- 
jät på den venstra, och menniskokonungarne på sin högra sida, men 
andarnes konungar på den venstra, medan vilddjuren, ormarne och kräl- 
djuren gingo före honom. 

Sedan föllo de öfver oss alla tillhopa, och vi kämpade med honom 
på en vidsträckt slätt under tvänne dagar; men på tredje dagen kom 
olyckan öfver oss, och Guds vilja (Hans namn vare upphöjdt!) gick då 
i fullbordan uppå oss. De första, som började angreppet mot Salomo, 
voro jag och mina underlydande, och jag sade till mina krigsmän: stadnen 
stilla på slagfältet, medan jag går fram till dem och utmanar Ed-Dimir- 
jät! Och si! han trädde fram lik ett högt berg med flammande eld och 
upphvirflande rök; han nalkades och slog mig med brinnande eld, och 
hans pil blef min eld öfvermägtig. Han skriade åt mig med fasavärd 
röst, så att jag trodde, det himmelen hade fallit ned och slutit sig öfver 
mig; och bergen skakade vid hans rop. Derpå gaf han befallningar åt 


sina krigsmän, och de störtade emot oss alla på en gång; men äfven 
Tusen och En Natt. V I. . 
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vi rusade mot dem, och på bägge sidorna uppgåfvo vi härrop; eldarne 
flammade, röken hvirflade, de stridandes hjertan klappade så våldsamt, att 
de kunnat brista, och drabbningen rasade. Foglarne kämpade i luften och 
de vilda djuren nere på marken; men jag stridde mot Ed-Dimirjåt, tilldess 
han tröttade ut mig och jag tröttade ut honom; men då öfvergafs jag af 
mina krafter, mina följeslagares mod var fallet, och mina skaror vände 
sig till flykt. Guds prophet Salomo ropade: gripen den store tyrannen, 
den skändlige illgerningsmannen! Och männen gingo emot sina likar, an- 
darne emot andarne; vår konung blef slagen, och vi blefvo Salomos byte. 
Hans här trängde in på våra skaror, men den förra hade vilddjuren på 
sin högra flygel och på den venstra; foglarne sväfvade öfver våra huf- 
vuden och ryckte ut folkets ögon, dels med sina näbbar, dels med sina 
klor; inen stundom slogo de med sina vingar de kämpande i ansigtet, 
medan vilddjuren beto hästarna och sleto ryttarne i stycken, tilldess större 
delen af de våra låg på marken likt fällda stammar af palmer. Jag bör- 
jade fly undan för Ed-Dimirjåt; men han förföljde mig tre månaders våg, 
tilldess han uppnådde mig. Jag hade af utmattning fallit till marken, då 
han störtade efter mig och tog mig till fånga. Då sade jag: »vid Honom, 
som upphöjt dig och förnedrat mig, haf misskund med mig och för mig 
inför Salomo, frid vare honom!» Men när jag kommit inför Salomo, be- 
handlade han mig illa; han befallde, att denna pelare skulle föras till ho- 
nom, urhålkade densamma, stötte ned mig deri och fäste mig qvar der 
med sitt insegel; på detta sätt fjettrade han mig, och Ed-Dimirjåt förde 
mig till detta ställe, der han satte mig ned såsom du ser mig, och är 
denna pelare mitt fängelse intill uppståndelsens dag. Han uppdrog åt en 
stor andekonung att bevaka mig uti detta fängelse, der jag våndas och 
plågas såsom du ser. 

De resande förvånades öfver honom och hans afskräckande skepelse; 
men emir Musa sade: det finnes ingen Gud utom Allah! Salomo var ut- 
rustad med stor magt och herrlighet! Sheik Abd Es-Samad sade derpå 
. till anden: o du, jag tillfrågar dig om en sak, hvarom jag begär upplys- 
ning af dig. Auden svarade: fråga om hvilken sak du helst vill! Sheiken 
återtog: finnes det på detta ställe några uti bronzflaskor insperrade an- 
dar från Salomos tid, frid vare honom! — Anden svarade: ja, uti sjön 
El-Karkar ") omkring hvilken det bor folk af Noahs efterkommande (frid 


") Lane tror, att härmed menas den stora sjön Tshad uti det inre Afrika. 
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vare honom!), till hvilkas land syndafloden icke nådde, eftersom de der 
äro åtskiljda från de öfriga Adams söner. — Hvar, — fortfor sheiken, — 
är vägen till Staden af Bronz och det ställe, der flaskorna finnas? Huru 
längt är det mellan oss och detta ställe? Anden svarade: det är icke 
långt. Då skiljdes de resande från honom och fortsatte sin väg. Snart 
blefvo de på afstånd varse ett stort svart föremål, och uti det svarta före- 
målet syntes likasom två hvarandra motsvarande eldar. Då sade Emir 
Musa till sheiken: hvad är detta för ett stort svart föremål, och hvad be- 
tyda de mot hvarandra svarande eldarne? Vägvisaren svarade: var glad, 
o Emir, ty detta är Staden af Bronz, — just så finnes den beskrifven i 
de fördolda skatternas bok; stadens mur är af svart sten, och den har 
två torn af bronz från El-Andalus ”), hvilka för betraktaren synas som 
två mot hvarandra svarande eldar; deraf kallas staden för Bronzstaden. — 
De fortsatte vägen ända fram till staden, och si! denna var omgifven med 
höga murar, starkt befäst, reste sig högt upp not molnen och syntes 
omöjlig att intränga uti; stadens murar voro åttio alnar höga och hade 
fem och tjugo portar, af hvilka ingen kunde öppnas utan ett särskildt 
konstgrepp; men mot enhvar af dessa portar svarade en annan uti sta- 
dens inre. Så var denna stad byggd och befäst. De resande stadnade 
derutanför och försökte att upptäcka någon af stadens portar, men voro 
icke i stånd dertill; och "Emir Musa sade till sheik Abd Es-Samad: o 
sheik, jag ser icke någon port på denna stad. Sheiken svarade: 0 
Emir, sådan finner jag staden beskrifven i de fördolda skatternas bok, att 
den har fem och tjugo portar, men att ingen af dessa portar kan öppnas 
annorlunda än inifrån staden. — Huru, — återtog Emiren, — skola vi då 
kunna komma in deri och få fröjda våra ögon med åsynen af dess under? 

Nu befallde Emir Musa en af sina unga män att sitta upp på en 
kamel och rida rundt omkring staden, på det han måtte upptäcka något 
spår till en port eller något ställe af muren, som vore lägre än det, vid 
hvilket de nu befunno sig. En af de unga männen satt upp och red 
två hela dygn med all skyndsamhet och utan att stadna; men när tredje 
dagen randades, anlände han åter till sina stallbröder och uttryckte för 
dem sin förvåning öfver hvad han sett af stadens vidsträckthet och dess 
storlek. Derpå sade han: o Emir, tillgängligaste stället är just det, der 
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vi na befinna oss. Då befallde Emir Musa, att Talib, Sahls son, 
och sheikh Abd Es-Samad skulle följa med honom, och de stego upp 
på ett gentemot staden liggande berg, hvarifrån man hade utsigt öfver 
honom; men när de kommit upp på detta berg, sågo de framför sig en 
stad, hvars like i storlek ännu icke något öga sett. Dess torn voro höga 
och dess kupoler glänsande; husen derinne voro i bästa skick, bäckarne 
sorlade, träden grönskade, och trädgårdarne voro uppfyllda med mogen 
frukt. Det var en stad med portar, som aldrig öppnade sig, en tom och 
tyst stad, der ingen röst hördes, ingen invånare fanns, annat än ugglan, 
som skränade i dess palatser, foglar, som sväfvade öfver dess torg, samt 
korpar, som upphäfde sitt entoniga skri på dess gator och klagade öfver 
de försvunna inbyggarne deri. Emir Musa stod stilla, bedröfvad öfver 
tomheten derinne och öfver ödsligheten och tystnaden, och han sade: upp- 
höjd vare fullkomligheten hos Honom, hvilken tiden och åren icke för- 
ändra Honom, som med sitt Ords magt skapat allt! Men under det han 
lofprisade fullkomligheten hos Gud (Hans vare äran och härligheten!) rå- 
kade han att kasta en blick åt sidan, och si! der syntes från något af- 
stånd sju taflor af hvit marmor. Han närmade sig till dem, och si! på 
dem funnos inhuggna inskrifter, och han befallde, att man skulle läsa 
denna skrift. Sheik Abd Es-Samad närmade sig, undersökte skriften och 
läste densamma; men den innehöll förmaningar och varningar för dem, 
som äro utrustade med urskiljning och förstånd. På första taflan stod 
det skrifvet, med gamla Grekiska bokstäfver: 


O son af Adam, huru ringa du bekymrar dig om dem, som lefvat före dig! 
Åren och tiden hafva vändt din uppmärksamhet ifrån dem. Vet du icke, att 
dödsens kalk skall bli fylld för dig, och att du inan kort skall tömma densamma? 
Tänk derföre på dig sjelf, inan du träder in i din graf! Hvar finnas nu de, som 
beherrskade länder och förödmjukade Guds tjenare samt anförde härar! Döden 
har kommit öfver dem, och Gud är den, som gör ett slut på fröjderna, som skil- 
jer vänner åt, och som ödelägger blomstrande boningar; derföre har ock Han för- 
flyttat dem från palatsernas vida salar till grafvarnas trånga boningar. 


Men nederst på taflan stodo följande verser: 


Hvar äro konungarne och jordens befolkare? De hafva gått bort ifrån det, som de 
byggt och befolkat! 

Och uti grafven äro de pantsatte för sina gerningar; der ligga de nu som döda och 
ruttnande lik. 


LJ 
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Hvar äro krigarne? De drefvo icke fienden tillbaka och hade ingen framgång. Och 
hvar är det, som de samlade och gömde? 

Domen af Herrskaren på thronen öfverraskade dem. Hvarken rikedom eller bor- 
gar räddade dem derifrån. 


Emir Musa svimmade; hans tårar runno ned utför hans kinder, och 
han sade: vid Allah, att vara likgiltig för verlden och dess fröjder är det 
bästa och säkraste. Derpå lät han hemta bläckhorn och papper samt af- 
skref hvad han läst på första taflan, hvarefter han närmade sig till andra 
taflan, till den tredje och den fjerde, lät afskrifva deras inskrifter och steg 
derefter ned ifrån berget; men hela verlden hade blifvit aftecknad för hans 
ögon. 

När han kommit tillbaka till sina följeslagare, tillbragte de dagen 
med att upptänka utvägar att komma in uti staden; och Emir Musa 
sade till sin vezir, Talib, sonen af Sahl, samt till dem bland de för- 
nämsta höfdingarne, som befunno sig omkring honom: huru skola vi bära 
oss åt att komma in uti staden, på det vi måtte bli vittnen till dess un- 
der? Hvem vet, om vi ej der skola erhålla någonting, hvarmed vi kunna 
finna nåd inför de Rättroendes Beherrskare? Talib, sonen af Sahl, sva- 
rade: måtte Gud låta Emirens lycksalighet fortfara! Låtom oss förfärdiga 
en stege och stiga öfver muren derpå; kanhända kunna vi sedan öppna 
stadsporten inifrån! — Emiren sade: just detsamma föll äfven mig uti 
tankarna, och godt är ditt råd. Han ropade nu åt timmermännen och 
smederna samt befallde dem att tillyxa några trästycken och förfärdiga 
en stege, som skulle öfverdragas med jernplåt; och de åtlydde befallnin- 
gen samt förfärdigade stegen, så att han blef stark och dugtig. Till 
stegens förfärdigande åtgick en hel månad, och många män voro syssel- 
satta dermed. Derpå ställde de stegen upp emot muren och fastsatte ho- 
nom der; och stegen befanns vara lika med muren i höjd, likasom skulle 
man hafva på det fullkomligaste afmätt honom. Deröfver förvånades Emir 
Musa och sade: Gud välsigne eder! Ert arbete är så förträffligt, att det 
ser ut, som skullen j hafva enkom afmätt det efter stadsmuren. — Derpå 
sade han till folket: hvilken af er vill klättra upp på denna stege och 
försöka att derifrån komma ner i staden för att efterse, huruledes det för- 
håller sig der, för att sedan meddela oss rätta sättet att öppna stadspor- 
ten? Då svarade en ibland dem: jag vill klättra upp på stegen, o Emir, 
och stiga ned i staden samt öppna porten. Emiren svarade: gack! Måtle 
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Gud välsigna dig! — Mannen klättrade följaktligen upp på stegen och 
nådde spetsen deraf; der stadnade han stilla. lät sina blickar sväfva öf- 
ver staden, klappade i händerna och utropade ljudeligen: du är skön! 
Derpå kastade han sig handlöst ned i staden, der hans ben krossades 
och lågo ihopa med hans kött som en liflös massa. Då sade Emir Musa: 
så) beter sig den förståndige, huru skall då den vanvettige bete sig? Om 
det går på detta sätt med alla våra stallbröder, så skall ingen enda bland 
dem förblifva vid lif, och det skall bli oss omöjligt att utföra vår före- 
sats och att efterkomma de Rättroendes Beherrskares vilja. Bort härifrån, 
ty vi hafva ingenting att skaffa med denna stad! Men en ibland dem 
sade: hvem vet, om icke nägon annan af oss kan vara mindre fallen för 
svindel än han? Så klättrade en andra upp på muren, en tredje, en fjerde 
och en” femte; alla stego de på stegen upp öfverst på muren, den ena 
efter den andra, tilldess”tolf stycken af dem hade kommit dit upp; men 
det gick dem alla på samma sätt som den första. Nu sade sheik Abd 
Es-Samad: till denna förrättning är ingen annan lämplig än jag sjelf; 
med den erfarne förhåller det sig annorlunda än med de oerfarna. Men 
Emir Musa invände: du får icke göra detta, och jag tillåter dig icke att 
bestiga denna mur; om du skulle omkomma, så skulle sådant medföra 
allas. vår undergång och icke en af oss skulle förbli qvar, ty du är ju 
allas vår anförare och vägledare. Sheiken svarade dock: måhända skall 
vårt syftemål bli vunnet geuom min åtgärd, med Guds vilja, — Hans 
namn vareFprisadt! Och nu biföllo de alla dertill, att han skulle uppstiga 
på muren. 

Sheik Abd Es-Samad stod upp, intalade sig sjelf mod, sade: i den 
Barmhertige och Nåderike Gudens namn! — började klättra uppför stegen, 
derunder upprepande Guds lof (Hans namn vare upphöjdt!) och de verser 
ur Korån, som>förläna säkerhet mot alla faror; ändtligen stod han högst 
uppe på muren, der han klappade i händerna och såg sig uppmärksamt 
omkring. Då ropade allt folket till honom och sade: o sheik Abd Es- 
Samad, gör icke så och kasta dig icke utföre! Och de tillade: sanner- 
Jigen, Gudi tillhöra vi, och till honom skola vi sannerligen återvända! Om 
sheik Abd Es-Samad omkommer, är det ute med oss alla! — Men sheik 
Abd Es-Samad började skratta omåttligt och satt en lång stund uppre- 
pande Guds Iof (Hans namn vare upphöjdt!) samt uppläsande verser ur 
Korån, som” förläna säkerhet, derefter reste han sig upp med kraft och 
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ropade så ljudeligt han förmådde: o Emir, ingeuting ondt skall vederfaras 
dig, ty Gud (Hans vare magten och härligheten!) har ifrån mig afvändt 
verkningarne af djefvulens svek och arga list genom kraften hos dessa 
ord: »i den Barmhertige och Nåderike Gudens namn.» — Då sade Emiren 
till honom: hvad har du sett, o sheik? Ilan svarade: när jag kommit upp 
på muren, såg jag tio jungfrur, sköna som lika många månar, hvilka 
vinkade åt mig med händerna, likasom ville de säga: kom ned till oss! 
Och det tycktes mig, som vore der nedanför mig en sjö af vatten, hvil- 
ken lockade mig till att kasta mig dit ned, såsom våra stallbröder gjorde, 
men nu blef jag varse de sistnämdes döda kroppar, vann seger öfver 
mig sjelf och upprepade några ord ur Guds bok (Allahs namn vare pri- 
sadt), då Gud från mig afvände inflytelsen af jungfrurnas arga list, så 
att jag icke kastade mig ned, utan genom Guds bistånd blef befriad från 
verkningarne af deras trolldomskonster. Det lider intet tvifvel, att detta 
är en trolldomskonst och en synvändning, med hvilken stadens folk lyckats 
hålla ifrån sig en och hvar, som ville beskåda densamma och komma 
derin; och denna trolldom har kostat våra följeslagare lifvet. 

Dermed började han gå framåt på muren, tilldess han kom till de 
bägge tornen af bronz och såg, att de hade tvänne portar af guld, utan 
lås och utan något tecken till någonting, hvarmed man skulle kunna öpp- 
na dem. Derföre stadnade sheiken stilla en stund, såg sig uppmärksamt 
omkring och varseblef midt på en af portarna bilden af en bronzryttare, 
som sträckte ut sin ena hand, likasom pekade han dermed, och på 
den befanns en inskrift, hvilken sheiken läste, och si! den innehöll föl- 
jande ord: vrid tolf gånger på den knapp, som sitter midt på framsidan 
af ryttarens kropp, så skall porten öppna sig! Han betraktade ryttaren 
närmare, och midtpå framsidan af hans kropp satt det en stark, stadigt 
och hårdt fastsittande knapp, hvilken han vände tolf gånger omkring. Ge- 
nast öppnades porten med ett dunder, som liknade åskans, och sheik Abd 
Es-Samad trädde in. Han var en lärd man, som kände all slags skrift 
och alla språk. Han gick nu framåt, tilldess han kom in uti en lång 
gång, från hvilken han steg några trappsteg utföre och fann ett rum med 
prydliga bänkar af trä; på dessa bänkar sutto döda män, och öfver des- 
sas hufvuden hängde blanka sköldar, skarpa svärd, strängade bågar och 
pilar med hullingar. Och bakom en annan port var en pelare af jern, 
med riglar af trä samt konstrikt smidda lås och starka bommar. Då 
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sade sheiken vid sig sjelf: wnähända finnas nycklarne till porten hos dessa 
döda män! Han såg sig omkring, och si! der satt en sheik, som tycktes vara 
den äldsta bland dem, och han hade sin plats på en hög träbänk mellan 
de öfriga dödmännen. Sheik Abd Es-Samad tänkte .vid sig sjelf: -månne 
icke nycklarne till staden finnas hos denna sheik? Måhända var han vak- 
taren vid stadens port, och alla dessa lydde under honom. — Han när- 
made sig följaktligen till den gamle och lyfte på hans kläder; och si! 
nycklarne hängde vid hans bälte. Vid åsynen af dem blef sheik Abd Es- 
Samad utom sig af glädje, så att till och med hans förstånd hotade att 
öfvergifva honom; men han tog nycklarna, närmade sig till porten, öpp- 
nade låsen, och sköt undan riglarna och bommarna, som utan motstånd veko 
undan för hans hand, hvarefter porten sprang upp med ett dån, som lik- 
nade åskans, och hvilket härledde sig från portens ofantliga storlek och 
tyngd. Sheiken utbrast: Gud är den störste! — och allt folket upprepade 
i sin glädje samma utrop. .Emir Musa var glad öfver att se sheik Abd 
Es-Samad helbregda och öfver att porten blifvit öppnad; folket tackade 
sheiken för det, som han uträttat, och alla hastade in genom porten. Men 
Emir Musa ropade till dem: hören mig! Om vi alla gå derin, så skola vi 
ej vara trygga för faror utifrån; derföre skall hälften af oss träda in och 
hälften stadna qvar utanföre. 

Med dessa ord gick Emir Musa in och med honom hälften af folket, 
alla med sina vapen. Det första, som de sågo, var deras aflidna stall- 
bröder, och dessa skyndade man att jorda. Derefter sågo de portvaktarne, 
tjenarne och höfdingarne liggande på sidenbäddar, men alla döda. Sedan 
kommo de in uti stadens bazar, som var stor och vidsträckt, med hög- 
resta byggnader, alla uti snörräta rader; handelsbodarne voro öppna, våg- 
skålarne hängde på sina ställen, kopparkärlen stodo i god ordning, och 
härbergena voro fyllda med varor af allehanda slag. De sågo köpmännen 
ligga döda i sina bodar, deras hud var torkad, deras ben voro anfrätta, 
och de hade blifvit till varnagel för den, som vill låta varna sig. De 
.sågo likaledes fyra bazarer med handelsbodar, som innehöllo idel dyrbar- 
heter. Sedan de lemnat detta ställe, begåfvo de sig till bazaren för si- 
denvaror, der de sågo sidentyger och brokader, genomväfda med rödt 
guld och hvitt silfver på en botten af skiftande färger; men tygernas 
egare lågo utsträckta .på hudar och voro döda, ehuru de hade ett utse- 
ende, så lifligt, att man nästan kunde tro, det de ville tala. Derifrån be- 
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gåfvo de sig till den bazar, der man sålt ädelstenar, perlor och hyacin- 
ther, samt vidare till penningevexlarnes bazar; männerna sjelfva funno de 
döda, men omkring dem lågo sidentyger af allahanda art, och deras bo- 
dar voro fyllda med guld och silfver. Ytterligare kommo de till parfym- 
försäljarnes bazar, och si! dessas handelsbodar innehöllo rökelser af alla 
slag, påsar med muskus, ambra, aloeträ, nedd, kampher och annat; men 
egarne af allt detta voro döda, och icke något tecken till födoämnen sågs 
bredvid dem. När de lemnade denna bazar, befunno de sig ända invid 
ett präktigt och fast uppfördt palats; der trädde de in och funno utveck- 
lade fanor, dragna svärd, strängade bågar, sköldar, hängande vid kedjor 
af guld och silfver, samt hjelmar, prydda med rödt guld. Uti palatsets 
gängar stodo bänkar af elfenben, prydda med plåtar af blänkande guld 
samt klädda med gBiden; på dem sutto män, hvilkas hud torkat fast vid be- 
nen; den okunniga skulle hafva:trott dem försänkta i sömn, men af brist 
på föda hade de dött och gått hädan ur lifvet. Nu stadnade Emir Musa, 
lofprisade fullkomligheten hos Gud (Hans namn vare upphöjdt!) och Hans 
belighet samt betraktade palatsets skönhet, dess fasta byggnadsart och 
alla dess under; och var det förnämligast måladt i ultramarin. Rundt 
deromkring :stod en inskrift, som innehöll följande verser: 

Betänk hvad du ser, o menniska, och var på din vakt, inan du skiljes hädan, 

Samt red åt dig god vägkost, af hvilken du kan -bafva nytta, .ty en bvar, som dväl- 

jes i ett hus, skall slutligen lemna detsamma! 


Se här ett folk, som förstod att pryda sina boningar, men som i stoftet blifvit pant- 
satt för sina gerningar! 

De byggde; men deras byggnader gagnade dem till intet, — de hopade skatter; 
men deras skatter voro dem till ingen nytta, när tiden var ute. 

Ofta hoppades de på sådant, som icke var dem beskärdt; men de gingo mot sin 
graf, och hoppet hjelpte dem icke. 

Från sin höjd och sin ära blefvo de störtade i den trånga grafven. Usel är nu 
deras boning! 

Men sedan alla voro begrafna, kom det en utropare och sade: hvar äro thronerna 
och kronorna och prakten? 

Hvar äro de anleten, som :voro höljda -och beslöjade, och hvilkas skönhet gällde 
som ordspråk? 

Men grafven svarade den frågande: rosorna hafva bleknat på deras kinder. 

Länge åto de och drucko. Men nu, sedan de njutit och ätit, ätas de sjelfva. 


Emir Musa grät, så att han förlorade sansningeus efter det han till- 
sagt, att dessa verser skulle ,afskrifvas, begaf han sig in uti palatset. Der 
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såg han en stor sal, tillika med fyra höga och stora gemak, alla belägna 
gentemot hvarandra samt prydda med guld, silfver och skiftande färger. 
Midt uti salen stod en stor springbrunn af alabaster, med en deröfver 
hängande himmel af brokad; i gemaken funnos likaledes springbrunnar och 
bassiner, infattade med marmor; vatten flöt i rännor utefter golfven, och 
alla de fyra vattenströmmarne möttes uti en stor bassin, som var infattad 
med brokigt skiftande marmor. Emir Musa yttrade nu till sheik Abd Es- 
Samad: träd in uti dessa gemak med mig! De trädde in uti det första ge- 
maket, hvilket de funno uppfyldt med guld och med hvitt silfver, med 
perlor och juveler, hyacinther och dyrbara stenar. Der funno de likaledes 
kistor fyllda med röda, gula och hvita brokader. De begåfvo sig derifrån 
in i det andra gemaket, der de öppnade ett afplankadt rum, som var fyldt 
med gevär och krigsvapen, med gyllene hjelmar, pansarskjortor, förfördi- 
gade med Davidisk konst, och Indiska svärd, med lansar från Khatt Hed- 
jer, stridsyxor från Khowaresm samt andra krigiska verktyg och redskap. 
De ' gingo derefter in i det tredje gemaket, der de funno afplankade rum 
med tillslutna lås på dörrarna, och öfver dessa föllo konstrikt virkade för- 
hängen. De öppnade ett af de afplankade rummen och funno det upp- 
fyldt med vapen, på mångfaldigt sätt prydda med guld, silfver och ädel- 
stenar. Derifrån gingo de till det fjerde gemaket, der de likaledes sågo 
afplankade rum, af hvilka de öppnade ett, som de funno uppfyldt med 
bordtyg och allt sådant, som hörer till ett dryckeslag, såsom allehanda kärl 
af guld och silfver, skålar af kristall, bägare, besatta med dyrbara perlor, 
dryckeskärl af karneol och mycket annat. Der togo de hvad dem beha- 
gade af dessa dyrbarheter, och enhvar af krigarne tog med sig så myc- 
ket honom täcktes. När de ändtligen beslutit att lemna dessa gemak, 
blefvo de midt uti palatset varse en dörr af trädet sadj, inlagd med el- 
fenben och ebenholz samt prydd med plåtar af glänsande guld. Öfver 
denna dörr satt ett konstrikt virkadt förhänge af siden, och på dörren fun- 
nos lås af hvitt silfver, som öppnades genom ett särskildt konstgrepp 
och utan nyckel. Sheik Abd Es-Samad närmade sig till låsen och öpp- 
nade dem genom sitt vetande, sin klokhet och skarpsinnighet. Nu trädde 
man in uti en med marmor belagd gång, hvars sidoväggar voro för- 
sedda med förhängen, på hvilka man afbildat ferahanda vilda djur och 
foglar, alla arbetade i rödt guld och hvitt silfver samt med ögon af perlor 
och hvacinther, så att ingen kunde skåda dem utan förvåning.  Derifrån 
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kommo de till en sal, hvilken Emir Musa och Sheik Abd Es-Samad icke 
utan stor förundran kunde beskåda. 

Ytterligare gingo de framåt och kommo in uti en sal, uppförd af po- 
lerad marmor, prydd med ädelstenar. Den, som såg det, kunde icke före- 
ställa sig annat, än att salens golf var betäckt med rinnande vatten, och 
den, som gick derpå, hade svårt att icke halka omkull. Derföre tillsade 
Emir Musa sheik Abd Es-Samad att på golfvet låta strö någonting, så att 
man skulle kunna gå derpå; och han efterkom tillsägelsen samt ställde 
så till, att man icke mer behöfde vara rädd för att falla omkull. : Här 
funno de en stor kupol, uppförd af stenar, öfverdragna med rödt guld, 
och hade man under hela vandringen ingenting sett, som härmed kunde 
jemföras i skönhet. Midt uti kupolen stod en stor alabasterbyggnad, som 
kröntes af en döme, och rundt omkring denna sutto fönster med luckor 
af spjelor, alltsammans prydt med aflånga smaragder, sådana ingen ko- 
nung förmår anskaffa. Derinuti stod ett tält af brokad, uppburet på stol- 
par af rödaste guld, och inuti tältet såg man foglar, hvilkas fötter bestodo 
af smaragder; under hvarje fogel var ett nät af glittrande perlor, utbredt. 
öfver en springbrunn, och vid springbrunnens rand stod en hvilobädd, prydd 
med perlor, diamanter och hyacinther, men på hvilobädden låg en jungfru, 
skön som den skinande solen. Aldrig hade ett menskligt öga sett någon 
skönare än hon var. Hon bar en klädning, besatt med glittrande perlor; 
på hennes hufvud satt en krona af rödaste guld med ett diadem af ädel- 
stenar; kring hennes hals lindade sig ett halsband af diamanter, midtpå 
försedt med blixtrande stenar, och på hennes panna blänkte två likt so- 
len skimrande diamanter; det såg ut, som betraktade hon folket och ka- 
stade sina blickar omkring åt alla håll. När Emir Musa blef jungfrun 
varse. förvånades han på det högsta öfver hennes älsklighet och visste 
icke hvad han skulle tänka om hennes skönhet, rodnaden på hennes kin- 
der och den ramsvarta färgen på hennes hår. Enhvar, som såg henne, 
måste tro, att hon var lefvande, icke död. Derföre sade de nu till henne: 
frid vare dig, ädla jungfru! Men Talib, sonen af Sahl, sade till Emiren: 
måtte Gud förbättra ditt tillstånd! Vet, att denna jungfru är död! Hos hen- 
ne finnes det icke något lif. Huru skall hon då kunna besvara din hels- 
ning? Han tillade: o Emir, hon är balsamerad med mycken konst; och 
hennes ögon hafva blifvit uttagna efter döden, hvarefter man lagt qvick- 
silfver i ögonhålorna och sedan insatt ögonen på sina ställen; deraf kom- 
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mer det sig, att de blixtra, och när luftdraget sätter dem i rörelse före- 
faller det åskådaren, som skulle hon blinka med ögonen, ehuru hon är 
död. — Då sade Emir Musa: lofprisad vare fullkomligheten hos Gud, som 
låtit sina tjenare bli underkastade döden! — Till den hvilobädd, på hvil- 
ken jungfrun låg, ledde trappsteg, och på dessa stodo två slafvar, den 
ena hvit och den andra svart; den ena hade uti sin hand ett vapen af 
stål, den andra ett med ädelstenar inlagdt svärd, som förbländade ögonen. 
Men framför slafvarne befanns en guldtafla, på hvilken man läste en :'n- 
skrift, lydande som följer: 


Uti den Barmhesrtige och Nåderike Gudens namn! Prisad vare Gud, menniskans 
Skapare; Han är herren öfver alla herrar och alla orsakers orsak. Uti den E- 
:vige och aldrig upphörande Gudens namn; uti Guds namn, Hans, som bestäm- 
mer skickelsen och ödet! O Adams son, huru okunnig är icke du, der du i alla 
tider öfverlåter dig åt hoppet, och huru litet vet du icke om den på förhand be- 
stämda tidens ankomst! Vet du icke, att döden ropat dig i namn, och att han 
nalkats för att gripa din själ? Var derföre redo att skiljas hädan och sträfva i 
denna verld för den kommande, ty du skall snart lemna den förra! Hvar är Å- 
dam, menniskoslägtets fader? Hvar är Noah och hans ätt? Hvar äro furstarne 
af Kisras och Ciesars stam? Hvar äro konungarne af Indien och El-Irak? Hvar 
äro furstarne i jordens länder? Hvar är Amalek? Hvar de mägtiga herrskarne? 
Nu stå deras palatser tomma, de hafva öfvergifvit sina hem och sina hus. Hvar 
äro främlingarnes och Arabernas konungar? De hafva alla dött och blifvit till 
förmultnade ben. Hvar äro de höga och mägtiga herrarne? De ärg alla döda. 
Hvar äro Karun och Haman ")? Hvar är Sheddad, sonen af Ad? Hvar är Kenan 
och Pålarnas Herre ”')? Gud har skurit dem bort; Han är den, som afskär men- 
niskans lif, och som gör hennes boning tom efter hennes bortgång. Månne de 
samkade sig skatter för uppståndelsens dag och gjorde sig redo att besvara frå- 
gorpa af menniskoslägtets herre? — O du, om du icke känner mig, så skall jag 
göra dig underkunnig om mitt namn och min börd. Jag är Tedmur, dottern af 
Amaleks konung, af dem, som regerade sitt land med billighet. Jag egde det, 
som ingen konung egt, jag regerade med rättvisa och handlade utan anseende 
till personen mot mina undersåter; jag gaf skänker och gåfvor; länge lefde jag 
i lycksalighet och glädje samt gaf både slafvar och slafvinnor fria. Så lefde jag 
tilldess dödsbudskapet kom till min boning och olyckor vederforos mig. Och der- 
med förhöll det sig som följer. Öfver oss kommo sju år efter hvarandra, då icke 


”) Karun är Bibelns Korah: Haman var första ministern hos den Pharao, som för- 
tryckte Israeliterna. Se XXVHUI:de Cap. af Korån. 
."") Kenan är Bibelns Kanaan. Med »Pålarnas Herre» menas den i förra noten 
nämda Pharaonen, som säges hafva låtit binda dem, hvilka han ämnade straffa, 
med. händer och fötter vid fyra pålar. 
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något vatten föll ned till oss ifrån himmelen och icke något grås vexte åt oss på 
jordens anléte. Derföre spisade vi de födoämnen, som vi bade uti våra bo- 
ningar. Derefter slagtade vi våra kreatur och åto dem, tilldess ingenting vidare 
var öfrigt. Då lät jag sammansamka mina egodelar, mätte guldet med skäppa 
och lemnade det åt pålitliga män, som gingo omkring dermed till alla länder och 
besökte alla stora städer för att der köpa någonting till föda. Men de funno 
ingen sådan, utan återvände till oss med skatterna efter lång frånvaro. Då lem- 
nade vi våra skatter och rikedomar öppna för allas ögon, tillsperrade portarna 
till vår stads fästen och underkastade oss vår Herres vilja, hemställande vår sak 
åt Gud. Så dogo vi alla, såsom du ser, och lemnade efter oss hvad vi hade byggt 
och hvad vi hade hopsamlat. Sådant var förhållandet med oss, och utaf oss 
sjelfva finnes det ingenting qvar annat än spåren. 


De kastade nu en blick på nedra delen af taflan och läste der föl- 
jande verser: 


Adams barn, låt icke hoppet bedraga dig! Från allt det, som dina händer samkat, . 
skall du bli tagen hädan. 

Jag ser dig förtjust af verlden och hennes lockelser; de hädangångna slägten hafva 
varit som du. 

De samlade egodelar både med rätt och med orätt; racn guldet kunde icke afvärja 
deras öde, när tiden var ute. 

De förde väldiga härar och vunno rikedomar; men de måste lemna qvar sina ego- 
delar, sina hus och skiljas ifrån dem, 

Och gå in i sin trånga grift, der de lades ned i stoft: der hafva de stadnat, pant- 
satte för sina gerningar. 

Likasom skulle ett sällskap resande nedlagt sin packning för natten i ett hus, der 
ingen mat fanns för gäster, 

Och som skulle värden sagt till dem: i bärberget finnes eder intet rum, — så må- 
ste de åter taga sin börda uppå, 

Förfärades och blefvo förskräckte, så att hvarken resa eller hvila behagade dem. 

Samla dig derföre en skatt, som kan fröjda dig uti ett annat lif, och kom ihog att 
alkjemt lefva uti din Herres fruktan! 


På taflan stodo derjemte ytterligare följande ord: 


Den, som anländer till vår stad och kommer in deri genom Guds bistånd, han 
må här taga så många egodelar han förmår, men icke vidröra någonting, som 
finnes på min kropp, ty detta är det, som betäcker mig sjelf, och den prydnad, 
hvilken fag var iklädd, då jag gick utur verlden. Derföre må ban frukta Gud 
och icke taga någonting deraf, så frarmt han icke vill förgöra sig sjelf. ' Jag har 
låtit inrista detta som en varning till honom från mig, som ett uppdrag, hvilket 
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jag gifver honom i förtroende. Frid vare eder! Jag beder derjemte Gud, att han 
måtte bevara eder från allt ondt, alla hemsökelser och sjukdomar. 


När Emir Musa hörde dessa ord, föll han åter i en gråt, så våldsam, 
att han blef sanslös; men när han kommit till sig sjelf igen, lät han upp- 
teckna allt hvad han sett och tog det till varnagel, som han hade erfarit. 
Derpå sade han till sina följeslagare: fören hit säckarna och fyllen dem 
med en del af dessa rikedomar, dessa kärl, dyrbarheter och ädelstenar! 
Derpå sade Talib, sonen af Sahl, till Emir Musa: o Emir, skola vi qvar- 
lemna denna jungfru med alla de dyrbarheter, som hon bär på sig? Der- 
ibland finnas saker, som icke hafva sin make, och med hvilka ingenting 
jemngodt någonsin blifvit funnet; de äro mer värda än alla de egodelar, 
som du utvalt, och skola utgöra den yppersta skänk, hvarmed du kan 
vinna nåd inför de Rättroendes Beherrskare. — Men Emiren svarade: 
hörde du icke hvad jungfrun befallt uti inskriften på denna tafla? Hon 
har ju gifvit oss sitt råd som ett uppdrag i förtroende, och icke höra vi 
till dem, som förråda ett sådant. Veziren Talib fortfor icke desto mindre: 
och för dessa ords skull ämnar du qvarlemna dessa dyrbarheter och dessa 
ädelstenar, fastän hon är död? Hvad skall då hon göra med allt detta, 
som är prydnader för verlden och ämnadt att bäras af lefvande? En kläd- 
nad af bomull kan vara tillräcklig för henne, och detta äro vi mer vär- 
diga än hon. — Med dessa ord närmade han sig till trappstegen och 
steg uppför dessa, tilldess han stod midt imellan de bägge förut omtalade 
slafvarne, då si! den ena bland dessa gaf honom ett slag på ryggen, 
men den andra högg till honom med det svärd, som han hade i handen, 
och högg hans hufvud af, så att han föll död ned. Då sade Emir Musa: 
måtte Gud se till din hviloplats med nåd! Dessa skatter voro tillräckliga; 
men girighet länder alltid till vanära för den, hos hvilken den finnes. — 
Derpå befallde han, att krigarne skulle träda in, och de kommo samt be- 
lastade kamelerna med en del af skatterna och ädelstenarna; hvarefter 
Emir Musa befallde, att porten skulle tillslutas såsom den varit förut.: 


De fortsatte nu färden utmed hafskusten, tilldess de kommo i sigte af 
elt högt berg, som reste sig öfver hafvet. I detta berg funnos talrika 
grottor, och si! uti dessa bodde ett folk af svarta, klädda uti hudar 
och med hättor af hudar på sina hufvuden; men ingen förstod deras 
språk. När de svarta blefvo de resande varse, sprungo de sin kos ifrån 
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dem och flydde in i grottorna, medan deras qvinnor och barn stadnade 
vid ingången till dessa. Då sade Emir Musa: o sheik Abd Es-Satmad, 
hvad är detta för ett folk? Han svarade: dessa äro de, till hvilka de Rät- 
troendes Furste sändt oss. De resande sutto' derföre af, slogo upp sina 
tält och lade ned sin packning ; men de hade icke hvilat länge, förrän kon- 
ungen öfver de svarta kom ned ifrån berget och nalkades till dem. Han 
förstod Arabiska språket; när han kom till Emir Musa, helsade han der- 
före honom, och Emiren besvarade hans helsning samt behandlade honom 
med all heder. Derpå sade de svartas konung till Emiren: ären J men- 
niskor, eller bhören j till andarnes slägte? Ewmiren svarade: vi äro menni- 
skor; men att ni hören till andarne, derom är icke något tvifvel, eftersom 
ni lefven uti detta berg, skiljda från verlden, och eftersom ni ären så utom- 
ordentligt storvexta. Men konungen öfver de svarta svarade: nej, vi äro 
ett folk af Adams ätt och söner af Cham, Noahs son, frid vare honom! 
Och om j viljen veta, hvad detta är för ett haf, så är dess namn El-Kar- 
kar. — Då sade Emir Musa till honom: hvadan hafven j hemtat ert ve- 
tande, då ingen af Gud ingifven prophet kommit till eder i ett land, sådant 
som detta? Han svarade: vet, o Emir, att ifrån detta haf uppenbarade sig 
för oss en man, som kring sig utbredde ett ljus, med hvilket de kring- 
liggande länderna blifvit upplysta; och han förkunnade med en röst, som 
hördes både nära och fjerran: o söner af Cham, ödimjuker eder under Ho- 
nom, som ser, men icke kan ses, och sägen: det finnes ingen Gud utom 
Allah; Mohamined är Guds apostel. Och jag är Abu-l-Abbas El-Kbidr. — 
Före denna tid plägade vi egna gudomlig vördnad åt hvarandra; men han 
lärde oss att dyrka menniskoslägtets Herre. — Han tillade vidare: den 
mannen lärde oss också några ord att säga. Huru lyda dessa? — frå- 
gade Emiren. — Konungen svarade: det finnes ingen Gud utom Allah al- 
Jena; han har ingen med sig jemngod; honom tillhöra magt och pris; han 
gifver lif och tager det, och han förmår att göra allt hvad han vill. Vi 
tilltala icke Gud (Hans vare magten och äran!) med andra ord än dessa; 
och några andra känna vi icke. Hvarje fredagsnatt se vi också ett ljus 
öfver jordens anlete och höra en röst. som säger: ”Fullkomlig! Helig! Her- 
re öfver änglarne och anden!”") Allt hvad Gud vill, det sker, och hvad 
han icke vill, det sker icke! All nåd af Gud faller oss till utan vår för- 


RER, 


”) Med anden menas här ängeln Gabriel. 
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tjenst. Och det finnes ingen kraft eller magt annat än hos Gud, den 
Högste, den Störste! 

Derpå sade Emir Musa till honom: vi äro tjenare under alla Musul- 
mäns konung, Abd El-Melik, Marwåns son, och vi äro komna hit för de 
bronzflaskors skull, som finnas här uti ert haf, och uti hvilka onda andar 
ligga fjettrade från Salomos tid, Davids sons (frid vare dem bägge!) 


Han har befallt oss att hemta honom några sådana, på det han måtte se 


dem och hafva nöje af deras betraktande. — Konungen öfver de svarta 


svarade: sådana skolen j gerna få. Han undfägnade dem derpå med fisk 


och befallde sina dykare att ur vattnet upphemta några bland Salomos fla- 
skor. De hemtade upp tolf sådana; öfver hvilka Emir Musa blef högeli- 
gen glad, likasom scheik Abd Es-Samad och krigarne, alldenstund de Rätt- 
troendes: Beherrskare nu fätt sin önskan uppfylld. Emir Musa gaf derpå 
de svartas konung dyrbara skänker och rika gåfvor, likasom de svartas 
konung å sin sida förärade Emir Musa en skänk, bestående af hafvets 
under i form af menskliga varelser, och sade till honom: under de följande 
tre dagarna skolen j lefva af dessa fiskar. Men Emiren svarade: vi måste 
taga med oss några af dessa och visa dem för de Rättroendes Beherrskare; de 
skola göra honom mer glädje än de Salomoniska flaskorna. 

Derpå togo de afsked af honom och begåfvo sig på hemvägen samt anlän- 
de till Syrien och infunno sig hos de Rättroendes Beherrskare. Emir Musa 
meddelade honom allt hvad de hade sett och allt hvad han erfarit af ver- 
ser, berättelser och varningar, samt underrättade honom slutligen om det 
öde, som träffat Talib, sonen af Sahl. De Rättroendes Beherrskare sade 
till honom: o! att jag varit med eder och fått se allt, hvad ni hafven sett! 
Derpå tog han flaskorna och öppnade den ena efter den andra, då de on- 
da andarne kommo ut och sade: vi ångra oss, o Guds prophet! Vi skola al- 
drig någonsin mer uppföra oss så, som vi gjort. — Och Abd El-Melik, 
Marwåns son, förvånades högeligen. At de sjöjungfrur, som de hade fått 
till skänks af konungen öfver de svarta, förfärdigades tråg af trä, som fyll- 
des med vatten, och i dessa fingo de ligga; men det dröjde icke länge, 
förrän de dogo af den starka värmen. Derpå lät de Rättroendes Beberr- 
skare föra alla egodelarna inför sig och utdelade dem åt Musulmännen. 
Och han sade: Gud har icke förunnat någon menniska detsamma, som han 
förunnade Salomo, Davids son. Men Emir Musa begärde af de Rättroen- 
des Beherrskare, att han måtte sätta hans. son i hans ställe till höf- 
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ding öfver landskapet, men att han sjelf måtte få resa till det heliga Jeru- 
salem och der dyrka Gud. De Rättroendes Beherrskare satte hans son 
till höfding; men Emir Musa sjelf begaf sig till Jerusalem och dog der. 


Så slutar det, som vi fått veta om Staden af Bronz. Men Gud är 
allvetande. 


SEXHUNDRADE  SJETTE TILL SEXHUNDRADE TJUGONDEFJERDE 
NATTEN. 


Berättelsen om Djudar. 


En köpman, vid namn Omar, hade tre söner, af hvilka den 
ena hette Sålim, den yngsta Djudar och den mellersta Selim. Han 
uppfostrade dem, tilldess de blefvo fullvuxna; men han älskade Djudar 
mer än dennes bägge bröder, och när det blef ögonskenligt, att han på 
detta sätt älskade Djudar, blefvo bröderna afundsamma och hatade honom; 
men hans fader såg, att de hatade Djudar. Fadern var en gammal man, 
och han befarade, att, om han doge, Djudar skulle lida ondt af sina brö- 
def; derföre sammankallade han åtskilliga af sin slägt, tillika med nå- 
gra vid arfskiften vana Kadi's och flera erfarna män, hvarefter han 
sade: fören hit all min egendom! Man förde fram till honom hans egen- 
.dom, och han sade: J män, fördelen denna egendom och dessa tyger uti 
fyra delar, enligt lagen! Alltsammans fördelades, han gaf hvardera sonen 
en andel, men behöll en sådan för sig sjelf och sade: detta var min egen- 
dom, och jag har fördelat honom dem imellan, så att de icke hafva nå- 
gonting att fordra af mig och icke heller någonting att fordra af hvar- 
andra. När jag är död, bör sålunda ingen oenighet uppkomma mellan 
dem, eftersom jag utdelat deras arf under min lifstid; men den andel, som 
Jag tagit undan, skall vara för min US; dessa barns moder, att hon 
måtte lefva deraf. 


Tusen och En Natt. V. B. t 
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En kort tid derefter dog fadern. Ingendera af de” begge åfundsjuka 
brödernå var imellertid belåten med det, som deras fader Omar hade för- 
ordnat, utan fordrade i dess ställe mer af Djudar och sade till honom: 
vår faders rikedom är i dina händer. Han hänsköt följaktligen sin tvist 
med dem till domrarne, och de Muselmän, som voro tillstädes vid delnit- 
gen, infunno sig samt vittnade om hvad de visste, hvarefter domaren för- 
bjöd bröderna att vidare förorätta hvarandra; under rättegången måste dock 
Djudar betala ut en ansenlig summa penningar, och hans bröder likaså, 
hvarefter de lemnade honom i frid för en tid. Snart sökte de likväl 
sak med honom för andra gången och gingo äfven nu till rätta med hvar- 
andra, men måste återigen till domrarne utbetala ansenliga penningesummor. 
De upphörde icke att stämpla emot honom, utan vädjade från den ena för- 
tryckaren till den andra och satte dervid till penningar likasom han, till- 
dess de orättfärdiga domrarne slukat all deras egendom och alla tre brö- 
derna blifvit tiggare. Då begåfvo sig Djudars bägge bröder till sin moder, 
öfverföllo henne med hugg och onda ord, togo hennes penningar och 
drefvo henne ur hennes hus. Hon begaf sig till sin son Djudar och sade 
till honom: dina bägge bröder hafva mot mig betett sig så och så och 
tagit min egendom. Hon började derpå att förbanna dem; men Djadår 
sade: o min moder, förbanna dem icke, ty Gud skall vedergälla dem bägge 
för det de gjort hafva. Men, o min moder, jag har blifvit fattig, och mina 
bägge bröder äro likaledes fattiga, ty rättegång medför förlust af pennin- 
gar. Jag har mycket tvistat med dem inför rätta, utan att någondera 
bland oss haft något gagn deraf; vi hafva tvärt deremot förlorat allt, som 
vår fader lemnade oss i arf, och derjemte kommit i vanrykte hos folket 
för det vi burit vittnesbörd emot hvarandra. Skall jag derföre för din 
skull börja en ny rättegång med dem, och skola vi hänskjuta "målet ill 
domrarne? — Bort det! Du skall endast stadna qvar 'hos "mig, och det 
bröd, som jag äter, skäll också räcka till för dig. Bed du för mig, &å 
skall Gud förskaffa mig medel till ditt uppehälle; men lemna dem bägge 
att af Gud undfå vedergällningen för sitt beteende samt trösta dig möd 


skaldens ord: 


Om en dåre våldför dig, så låt honom: vara, och afvakta'den tid, då hämden träf- 
far våldsverkaren; 

Men akta dig att sjelf bruka olycksbringande våld. Om ett berg kunde våldföra 
ett annat, visst blefve då våldsverkaren krossad. 
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Så fortfor han att blidka sin moder, tilldess hon gaf vika; och hon 
stadnade qvar hos honom. 

Derefter förskaffade han sig ett nät, med hvilket han gick till floden 
och sjöarna samt öfver allt, der det fanns vatten; hvarje dag begaf han 
sig till något sådant ställe och förtjenade ena dagen tio, andra dagen tju- 
go, tredje dagen trettio silfverpenniogar, med hvilka han underhöll sin moder, och 
han ät väl samt drack väl. Men hans bägge bröder hvarken arbetade; 
sälde eller köpte; fattigdomen och förderfvet vunno insteg i deras boning, 
de hade gjort slut på allt det, som de tagit ifrån sin moder, och nu sjelf- 
va förökat de fattiga och nakna uslingarnes antal. Derföre infunno de sig 
stundom bos sin moder, förödmjukade sig för henne och klagade för 
henne öfver sin hunger; maodershjertat är lätt att beveka, hon gaf dem en 
beta gammalt bröd, och,' ifall hon tillredt någon mat dagen inan de in- 
funno sig, brukade hon säga till dem: skynden er att äta och begifven er 
härifrån, inan er broder kommer. ty detta kan icke vara honom angenämt, 
utan det skall göra hans hjerta hårdt emot mig, så att jag för er skull 
kommer att bli illa anskrifven hos honom. De åto sålunda i hast och 
gingo ein kos. En dag kommo de till sin moder, som satte för dem nå- 
got kokt kött med bröd, hvaraf de började äta, då, si! deras broder Djudar 
kom hem. Hans moder slog ned sina ögon, då hon blef honom varse, 
befarande, att han skulle bli vred på henne; hon fällde sina ögon mot 
golfvet af blygsel och undseende för sin son. Men han gick dem till 
mötes med ett leende på läpparna och sade: välkomna, mina bröder! 
Detta är en välsignad dag. Hvad har nu händt, eftersom J besökt mig 
på denna välsignade dag? — Han omfamnade dem, betedde sig vänligt 
emot dem och sade: det var icke min önskan, att J skullen glömma bort 
mig eller undvika att helsa på mig och er moder. De svarade: vid Allah; 
vår broder, vi längtade efter att få se dig, men afhöllos från att besöka 
dig af blygsel öfver det, som inträffat mellan oss och dig; dock hafva vi 
af hjertat ångrat allt detta. Allt det var ett verk af djefvulen (måtte Gud 
— hvars namnp vare upphöjdt! — slå honom med fördömelse!), och vi 
hafva ingen välsignelse annat än dig och vår moder. — Djudar sva- 
rade: jag har ingen .välsignelse annat än er bägge. Och hans moder ytt- 
rade till honom: måtte Gud göra ditt ansigte hvitt, och måtte Gud föröka 
din lycka! Du öfverträffar oss alla i ädelmod, o min son! — Han fort- 
for: varen välkomna bägge tvä! Stadnen qgvar hos wmig, ty Gud är god, 
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och jag har 'goda ting till öfverflöd. — Så blef han försonad med dem, 
och de tillbragte aftonen hos honom, spisade med honom samt åto fru- 
kost med honom morgonen derpå; men derefter fattade Djudar sitt nät 
och begaf sig ut med förtröstan på Försynen. Hans bägge bröder gingo 
likaledes ut och voro frånvarande till middagen, då de kommo tillbaka. 
Deras moder satte fram mat för dem, och på aftonen kom Djudar 
hem, medförande kött och grönsaker. Så lefde de tillsammans en hel 
månad; Djudar fångade fisk och sålde samt använde inkomsten till sin 
moders och sina bröders underhåll; men de sednare spisade och roa- 
de sig. 

Nu hände sig en dag, att Djudar gick med nätet till floden, kastade 
ut det och drog det upp, men fann det vara tomt; han kastade ut det 
för andra gången, och äfven nu fanns ingentingz deri. Han sade derföre 
vid sig sjelf: det finnes ingen fisk på detta ställe. Derföre flyttade han 
sig till ett annat ställe och kastade der ut sitt nät; men äfven nu drog 
han upp det tomt. Han flyttade sig till ett annat ställe och bytte på detta 
sätt om plats från morgonen ända till aftonen, men lyckades icke fånga 
en enda liten fisk. Då sade han: underbart! Äro fiskarne utdöda i floden, 
eller hvad kan vara orsaken härtill? — Nu lade han nätet på sina axlar 
och återvände hem nedslagen och bedröfvad, full af ångest för sin moders 
och sina bägge bröders skull, eftersom han icke visste hvad han skulle 
gifva dem att äta. Han kom till en bagares ugn och såg folk stå der 
hoptals för att hemta bröd, alla med penningar i händerna; men bagaren 
hade icke ens tid att kasta en blick på dem. Han stadnade der och upp- 
gaf en suck, då bagaren sade till honom: välkommen, Djudar! Vill du 
hafva bröd? — Han svarade icke; men bagaren sade återigen: om du 
icke har penningar på dig, så tag ändock hvad du behöfver; du skall gerna 
få anstånd. Då sade Djudar: gif mig bröd för tio silfverpenningar! Bagaren 
svarade: tag dessa tio silfverpenningar dessutom och gif mig i morgon fisk för 
tjugo! Djudar svarade: vid mitt hufvud och vid mitt öga! Han tog följ- 
aktligen brödet och de tio småmynten, köpte för dem något kött och grön- 
saker och sade: i morgon skall Herren undanröja mina bekymmer. Han 
gick hem till sig, der hans moder tillredde maten, hvarefter han spisade 
och lade sig att sofva; men så snart det blef dager, fattade han sitt nät, 
Hans moder sade till honom: stadna qvar och ät frukost! Men han sva- 
rade: frukostera du med mina bägge bröder! Derpå begaf han sig till 
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floden, kastade ut sitt nät första gången och den andra samt den tredje 
och flyttade sig litet imellan; dermed fortfor han ända till tiden för afton- 
bönen, men ingenting föll på hans lott, utan tog han upp sitt nät och: 
gick derifrån bedröfvad. Fans hemväg ledde förbi bagaren, och så snart 
Djudar kom fram till denne, blef bagaren honom varse, räknade upp åt 
honom bröd och penningar, likasom dagen förut, och sade till honom: 
kom, tag och gack! Om du ingenting fått i dag, får du väl i morgon. 
— Djudar började ursaka sig för det han icke kunde betala; men baga- 
ren sade till honom: gack! Det behöfves ingen ursäkt. Om du fått nå- 
gonting, så skulle du haft det med dig; men när jag såg dig tomhänd, 
så förstod jag, att du ingenting fått; skulle du också i morgon ingenting 
få, så kom ändock, hemta bröd och låt ingen falsk blygsel afhälla dig! 
Du skall nog få anstånd. — På tredje dagen gick han ifrån sjö till sjö 
ända till tiden för aftonbönen; men ingen fisk lyckades han fånga. Han 
begaf sig till bagaren och fick af honom både bröd och penningar. Men 
på detta sätt fortfor han under en tid af sju dagar. 

Då blef han bedröfvad i sitt sinne och sade vid sig sjelf: i dag skall 
du gå till sjön Karun. När han kommit dit, redde han sig till att kasta 
ut sitt nät och var fullt sysselsatt dermed, då till honom nalkades en 
Maghrabin "), ridande på en mula och klädd i en praktfull drägt; mulan 
bar derjemte ett par broderade sadelpåsar, och hela hennes sadelmundering 
var prydd med broderier. Maghrabinen hoppade ned ifrån mulans rygg och 
sade: frid vare dig, o Djudar, Omars son! Djudar svarade: äfven dig 
vare frid, o min herre pilgrim! Maghrabinen fortfor: o Djudar, jag har nä- 
gonting åt dig att uträtta; och om du efterkommer min önskan, så skall 
allt gå dig väl i hand, så skall du få bli min bolagsman och sköta mina 
bandelsangelägenheter åt mig. Djudar återtog: o min herre pilgrim, säg 
mig hvad du önskar, så skall jag lyda dig; jag vill mot dig ingenting 
invända. Sade Maghrabinen till honom: uppläs första kapitlet af Korån! 
Djudar gjorde så. Derefter framtog Maghrabinen och gaf honom ett silkes- 
snöre samt sade till honom: bind mina händer på min rygg, men drag 
hårdt åt snöret; sedan skall du kasta mig uti sjön och stadna qvar vid 
stranden en stund; om du då ser mig sträcka mina händer upp ur vatt- 
net och lyfta dem högt upp, inan det öfriga af min kropp synes, så skall 


") Så kallas invånarne i El-Magbrib, norra Afrika vester ut från Egypten. 
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du kasta nätet öfver mig och skyndsamt draga mig i land; men em du 
ser mig sträcka upp mina fötter, så vet, att jag är död. I denna hän- 
delse må du låta mig ligga; men tag sjelf mulan och sadelpåsarna samt 
begif dig till köpmännens bazar, der du skall finna en Jude, vid namn 
Shumij'ah; gif mulan åt honom, så skall han lemna dig hundrade guld- 
stycken; dem skall du taga och gå din väg, dock utan att upptäcka hem- 
ligheten. — Djudar band nu mannens händer stadigt på hans rygg, och 
Maghrabinen sade:” drag hårdt till snöret! När detta var bestäldt, fortfor 
han: knuffa nu till mig, ända tilldess du stött mig ned i sjön! Djudar 
knuffade till honom och stötte honom hed, och mannen sjönk, hvarefter 
Djudar stadnade stilla och väntade en lång stund; men si! Maghrabinens 
fötter kommo upp öfver vattnet. Deraf visste Djudar, att han var död, 
hvarföre han lemnade liket qvar i vattnet, tog mulan och begaf sig med 
denna till köpmännens bazar, der han såg Juden sitta på en stol vid dör- 
ren till sin bod. Så snart Juden blef mulan varse, sade han: sannerligen 
har icke mannen omkommit! och tillade: ingenting annat än hans girig- 
het blef hans död. Dermed mottog han mulan af Djudar, lemnade denne 
hundrade guldstycken och tillsade honom att hålla saken hemlig. Djudar 
mottog guldet, begaf sig till bagaren, köpte der så mycket bröd, som han 
behöfde och sade till honom: tag detta gulöstycke! Bagaren tog det, räk- 
nade efter, huru mycket Djudar var honom skyldig, och svarade: jag skall 
ytterligare gifva dig bröd för tvänne dagar. Från bagaren begaf sig Dju- 
dar till slagtaren, åt hvilken han likaledes lemnade ett guldstycke, för 
hvilket han tog kött, men tillade: behåll det öfriga af guldstycket, tilldess 
jag tager mera. Sedan köpte hah något grönsaker och begaf sig hem. 
Der hörde han, huru hans bägge bröder begärde någonting att äta af sin 
moder, och hörde henne svara: vänta, tilldess er broder kommit hem, ty 
jag har ingenting. Då gick han in till dem och sade: tager och äter! 
Och de föllo öfver brödet, som hade de varit uthungrade. Men Djudar 
lemnade sin moder det öfriga af guldet och sade: tag detta, min moder, 
och när mina bröder komma, så gif dem deraf, på det de måtte köpa och 
äta under min frånvaro. 

Han sof natten i ända; men när han stod upp på morgonen, fattade 
han sitt nät och begaf sig till sjön Karun, der han stadnade och redde 
sig till att kasta ut nätet. Och si! då nalkades en annan Maghrabin, ri- 
dande på en mula och granmnare utstyrd än dem, som hade drunknat. Han 
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hade med sig ett par sadelpåsar, uti hvilka funnos tvänne små askar, en 
på hvardera sidan af påsen. Och han sade: frid vare dig, o Djudar! 
Svarade Djudar: äfven dig vare frid, o min herre pilgrim! Maghrabinen 
återtog: kom det icke i går till dig en Maghrabin, ridande på en mula, 
som liknade denna? Vid denna fråga blef Djudar förskräckt, hvarföre 
han nekade och sade: jag har icke sett någon. — Han räddes nämligen, 
att mannen skulle säga: hvart har han tagit vägen? — och, — om han 
svarade: han drunknade i sjön, — att mannen då skulle säga: det 
var du, som dränkte honom. Det var sålunda Djudar omöjligt att göra 
annat än neka. Men Maghrabinen fortfor: du fattige man, han var min 
broder, och han har gått före mig. Djudar återtog: jag har ingen kun- 
skap om honam. Men Maghrabinen fortfor återigen: band du icke hans 
händer på hans rygg och kastade honom i sjön, och sade han icke till 
dig: om mina händer komma upp, så kasta ut nätet öfver mig och drag 
mig genast upp; men om mina fötter sticka öfver vattnet, så är jag död, 
och då skall du taga mulan samt lemna henne åt Juden Shumij'ah, som 
skall till dig utbetala hundrade guldstycken. — Då sade Djudar: efter som 
du detta vet, hvi spörjer du mig? Mannen svarade: det är min önskan, 
att du måtte göra med mig såsom du gjorde med min broder. Han fram- 
tog och lemnade åt Djudar ett silkessnöre, sägande: bind mina händer på 
min rygg och kasta mig i vattnet; om mig vederfares detsamma, som 
vederfors min broder, så skall du taga mulan och lemna henne åt Juden, 
bvilken för henne skall gifva dig hundrade guldstycken. Då sade Djudar: 
kom närmare! Mannen kom närmare, Djudar band hans händer på hans 
rygg och stötte till honom, så att han föll ned i vattnet och sjönk, hvar- 
efter Djudar väntade en stund, och den drunknades fötter kommo upp. 
Då sade Djudar: han har gått till sitt förderf. Om det är Guds vilja, må 
Maghrabiner komma till mig hvarje dag, så skall jag bakbinda dem, att 
de måtte få dö; med hundra guldstycken för enhvar, som dör, är jag godt 
belåten. — Dermed to SE han mulan och begaf sig dädan; men när Juden 
blef honom varse, sade han: den andra är också död! Djudar svarade: 
måtte Åu länge öfverlefva honom! Och Juden återtog: sådan är den veder- 
gällning, som väntar den girige, — hvarefter han mottog mulan af Djudar 
och gaf hopem hundrade guldstycken. Dessa mottogos af Djudar, som 
begaf sig hem till sin moder och lemnade dem ät henne, då hon sade: 
0 min spn, hvarifrån har du erhållit detta? Han underrättade henve der- 
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om, och hon sade: gack icke hädanefter till sjön Karun; jag fruktar, att 
någonting ondt skall vederfaras dig för dessa Maghrabiners skull. Men 
han svarade: o min moder, jag kastar ju dem i vattnet på deras egen 
begäran; jag kan icke annat göra. Detta är ett handtverk, som för hvarje 
dag inbringar oss hundrade guldstycken, och jag skall snart gå tillbaka dit. 
Jag ämnar, vid Allah! icke afstå från att gå till sjön Karun, tilldess alla 
spår efter Maghrabiner upphöra och ingen” sådan längre finnes qvar. 


Han begaf sig derföre dit äfven på tredje dagen, och si! der kom en 
Maghrabin, ridande på en mula och medförande ett par sadelpäsar; han var 
ännu präktigare utstyrd än de bägge föregående och sade: frid vare dig, 
0 Djudar, Omars son! Då tänkte Djudar vid sig sjelf: hvadan kommer 
det, att de alla känna mig? — men derefter besvarade han helsningen. 
Maghrabinen fortfor: hafva några Maghrabiner synts till på detta ställe? 
Djudar svarade: ja, två. Sporde Maghrabinen: hvart togo de vägen? Sva- 
rade Djudar: jag band deras händer på ryggen och kastade dem i denna 
sjö, der de drunknade; och kan äfven du få samma slut. Maghrabinen log 
och sade: fattige man, hvarje lefvande varelse har sin bestämmelse. Med 
dessa ord satt han af mulan och sade: o Djudar, gör med mig så som 
du gjorde med dem bäggel Dermed tog han fram silkessnöret, och Dju- 
dar sade: lägg dina händer på ryggen, så skall jag binda dem, ty jag 
har brådtom, och min tid är knapp. Mannen:gjorde som han begärt, och 
Djudar band hans händer bakpå hans rygg samt stötte till honom, då 
mannen föll i sjön, och Djudar stod stilla, väntande på hvad som skulle 
ske. Och si! Maghrabinen sträckte upp sina händer och sade till honom: 
kasta ut ditt nät, fattige man! Djudar kastade nätet öfver honom och 
halade in det, och si! mannen hade uti sina händer två fiskar, röda som 
korall, en fisk i hvardera handen, och han sade till Djudar: öppna de 
bägge små askarna! Djudar öppnade dem, och mannen släppte en fisk 
uti hvardera asken samt lade locken öfver dem. Derefter tryckte han 
Djudar till sitt bröst, kysste honom på högra kinden och på den venstra 
samt sade till honom: måtte Gud befria dig från alla bekymmer! Vid 
Allah, om icke du kastat nätet öfver mig och dragit mig i land, så skulle 
jag under vattnet bällit dessa fiskar qvar i mina händer, tilldess jag dött, 
och jag skulle icke hafva varit i stånd att komma upp' utur vattnet. Då 
sade Djudar till honom: o min herre pilgrim, jag besvär dig vid Allah, 
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att du måtte säga mig, huru det hänger tillsammans med de bägge, som 
drunknade, och med dessa bägge fiskar samt med Juden. 

Då "svarade Maghrabinen: o Djudar, vet, att de två, som ärarknade 
före mig, voro mina bröder. Den ena af dem hette Abd Es-Selåm 
och den andra Abd El-Ahad; jag heter Abd Es-Samad, och Juden är vår 
broder; han heter Abd Er-Rahim och är ingen Jude, utan Muselman af 
Maliki-sekten. Vår fader lärde oss konsten att tyda förborgade ting och 
upptaga dolda skatter samt umgås med trolldom; och vi förkofrade oss, 
ända tilldess andarne och Efriterne lydde oss. Vi voro fyra bröder, och vår 
faders namn var Abd El-Wadud. Han dog och lemnade oss mycken egen- 
dom i arf, och vi delade oss imellan alla skatter, rikedomar och talisma- 
ner, tilldess vi kommo till böckerna, hvilka :vi likaledes delade. Men här 
uppstod oss imellan en tvist om en bok, betitlad: Berättelser af de Gamle, 
hvars make icke finnes, så att ingen kan betala :densamma hvarken med 
guld eller ädelstenar, tyder; meddelas underrättelser om alla fördolda 
skatter "och om tydningen af alla förborgade ting. Vår fader begagnade 
denna bok, och vi lärde oss utantill något litet af dess innehåll; men 
hvar och en af oss önskade ega boken för att få veta hvad som: stod 
skrifvet deruti. När nu tvisten uppstod mellan oss, hade vi hos oss vår 
faders sheik, som uppfostrat honom samt undervisat honom i trolldom och 
spådomskonst; denna sheikh hette spåmannen El-Abtan, och han sade till 
oss: lemnen mig boken! Vi gåfvo honom boken, och han sade: ni ären 
söner af min son, och det är omöjligt, att jag kan göra någon af er orätt. 
Derföre må den, som önskar bli egare af boken, försöka att vinna Esh- 
Shamardals skatt och förskaffa mig planispheren, asken med köhl, sigill 
ringen och svärdet. Vid sigillringen är bunden en densamma tjenande 
ande, som heter Er-Raad El-Kåsif; och den, som eger denna ring, öfver 
honom kan ingen konung och ingen sultan bli rådande; om han önskar 
ega jorden till hela hennes längd och bredd, så skall han kunna bli hen- 
nes beherrskare. Om svärdet drages emot en hel här, och den, som bär 
det, skakar derpå, så skall han drifva hela hären på flykten; om, under 
det han skakar derpå, han säger till detsamma: hugg ned denna :här! — 
så skall det från svärdet utgå en blixt, som skall nedhugga hela hären. 
Med planispheren förhåller det 'sig återigen så, att, om egaren deraf önskar 
se alla länder från öster till vester samt fröjda sig med åsynen af dem, 
under det han sitter, så behöfver han endast vända'planispheren åt det 
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båll, som han vill betrakta, och han skall se denna del af verlden och dess 
inbyggare, alldeles som hade han allt helt tätt invid sig. Är han vredgad 
på någon stad, så behöfver han blott vända planispherens framsida mot solens 
skifva och uttala sin önskan om att staden måtte brinna, så skall den 
genast stå i lågor. Den deremot, som ur asken med köhl stryker sådant 
på sina ögon, skall vara i stånd att se alla jordens skatter. Ett villkor 
vill jag dock uppställa för er, nämligen det, att den, som icke är i stånd 
att anskaffa denna skatt, han skall icke hafva något anspråk på boken; 
men den, som förmår vinna skatten och lemnar mig de fyra dyrbarheterna, 
han skall hafva rättighet att undfå boken, — Och vi gingo in på detta 
villkor. 

. Derpå sade han till oss: o mina söner, veten, att Esh-Shamardals 
skatt beherrskas af sönerna till den Röde Konungen, och er fader har be- 
rättat mig, huruledes han arbetat för att vinna densamma, utan att vara 
i stånd dertill. Den Röde Konungens söner hade dock flytt undan honom 
till en uti landet Egypten belägen sjö, kallad sjöp Karun, der de icke 
kunde åtkommas af hans magt; han förföljde dem till Kairo, men för- 
mådde ingenting öfver dem, sedan de nedstigit uti sjön, ty denna skydda- 
des af en talisman. Derföre måste han vända om öfvervunpen och kunde 
icke komma åt Esb-Shamardals skatt för den Röde Konungens söners 
skull. När sålunda er fader var ur stånd att besegra dem, kom han till 
mig och klagade deröfver. Då gjorde jag för bonom en astrologisk be- 
räkning och fann, att denna skatt icke kunde upptagas annorlunda än 
genom den goda lyckan hos en ung man, en bland Kairos söner, vid 
namn Djudar, Omars &on, ty genom hans åtgärd skulle den Röde Kom: 
gens söner kuura öfvervinnas. Jag fann vidare, att den ifrågavarande 
unga mannen skulle vara en fiskare, att man skulle träffa honom vid sjöp 
Karun, och att förtroliningen icke skule kunna lösas, så framt icke Djudar 
bakbunde .händerna på den, hvars latt vore att vinna skatten, och kastade 
honom i sjön, der Jar skulle kämpa mot den Röde Konungens söner, 
hwarefter han skulle besegra och gripa dessa — Derjemte hade sheiken 
funnit, att den, som icke var bestämd att bli den lycklige, skulle omkaom- 
ma, och att hans fötter skulle komma upp öfver vattnet, hvaremot på den 
lygklige .händerova först :skulle synas deröfver, då Djudar oundgängligen 
borde kasta öfver honom nätet samt draga honom upp ur sjön. — Sedao 
vi afhört .denna berättelse, sade tvänne af mina bröder: vi skola begifva 
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oss dit, om vi än skola förgås! Äfven jag sade: jag skall också begifva 
mig dit. Men den vår broder, som förklädt sig till Jude, sade: dermed 
har jag ingen lust. Vi kommo derföre öfverens med honom, att han 
skulle begitfva sig till Kairo och förkläda sig till en Judisk köpman för 
att, i händelse någon af oss skulle omkomma i sjön, mottaga mulan och 
sadelpåsarne af Djudar samt gifva honom hundrade guldstycken. Men när 
den första ibland oss kom till dig, blef han dödad af den Röde Konun- 
gens söner, hvilka likaledes afdagatogo min andra broder, men icke kunde 
uträtta nägonting emot mig, som lyckades gripa dem: 

Nu frågade Djudar: hvar befinna sig de, som du lyckades gripa? — 
Såg du dem icke? — svarade Maghrabinen. — Jag bar insperrat dem i de 
bägge små askarna. — Djudar sade: dessa voro ju fiskar? — Nej, — 
lydde Maghrabinens svar, — de äro inga fiskar; de äro sannerligen andar 
uti fiskars skepelse. Men, o Djudar, vet, att skattens öppnande icke kan 
vinnas annorlunda än genom den goda lycka, som följer med dig! Vill 
du derföre efterkomma min önskan och med mig begifva dig till staden 
Fås och Miknås ”) samt öppna skatten? Om du det vill, skall jag gifva 
dig hvad du vill begära. Du har blifvit min broder genom ett förbund 
inför Gud, och du skall återvända till de dina med lugnadt och gladt 
hjerta. — Djudar svarade: o min herre pilgrim, jag måste draga försorg 
för min moder och tvänne bröder, tyjag är den, som har omsorgen om dem; 
men om jag följer med dig, hvem skall då gifva dem bröd att äta? — 
Maghrabinen svarade: detta är blott en tom förevändning; är det endast fråga 
om de penningar, som erfordras till deras uppehälle, så skall jag gifva 
dig tusen guldstycken, hvilka du skall lemna din moder till hushållets ut- 
gifter, tilldess du kommer tillbaka till ditt Jand igen; ty, om du följer 
med, skall du komma tillbaka inom fyra "månader. När Djudar hör- 
de talas om tusen guldstycken, sade han: gif mig, 0 pilgrim, de tusen 
guldstyckena, så skall jag lemna dem åt min moder och följa med dig! 
Då framtog Maghrabinen guldet och .gaf honom det; han tog det och gick 
dermed till sin moder, åt hvilken han meddelade allt det, som egt rum mellan 
honom och Maghrabinen, hvarefter han sade till henne: tag dessa tusen guld- 
stycken och använd dem för din egen och mina bägge bröders räkning, 
medan jag följer denna Maghrabinen till Vesterlandet; jag skall bli borta i fyra 
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månader, men mycken lycka skall i stället falla på min lott. Bed derföre 
för mig, o moder! Hon svarade: o min son, du gör mig bedröfvad, och 
jag rädes, att något ondt skall vederfaras dig. Men han sade: o win 
moder, intet ondt skall vederfaras den, som beskärmas af Gud, och Ma- 
ghrabinen är eh god man. Han började nu lofprisa honom för henne, och 
hon svarade: måtte Gud böja hans hjerta till dig! Följ med honom, min 
son! Måhända skall han gifva dig någonting. 


Han tog följaktligen afsked af sin moder och begaf sig bort; när han 
kom till Maghrabinen Abd Es-Samad, sade denne till honom: har du talat med 
din moder? Han svarade: ja, och hon önskade mig lycka. Derpå sade 
Maghrabinen: sätt dig upp bakom mig! Han satte sig upp på mulan, och 
de färdades från middagen: till tiden för eftermiddagsbönen, då Djudar 
kände sig 'hungrig; han kunde icke se, att Maghrabinen tagit med sig nä- 
gonting ätbart, utan sade derföre till honom: o min herre pilgrim, du:bar 
sannolikt glömt att taga med dig någonting att äta under resan. Är du 
hungrig? — frågade Maghrabinen. —- Djudar svarade: det är jag. Då steg 
Maghrabinen ned ifrån mulan med Djudar 'och sade: tag ned sadelpåsarna! 
Han tog ned dem. ' Hvad önskar du, min broder? — frågade Maghrabinen. 
Djudar svarade: hvad som helst. — Men Maghrabinen återtog: jag besvär 
dig vid Allah, att du säger mig 'hvad du önskar! — Djudar svarade: bröd 
och ost. Sade Maghrabinen: fattige man, bröd och ost äro icke passande för 
dig; begär i stället någonting läckert! — I min tanke, — svarade Djudar, 
— är hvad som helst en läckerhet vid detta tillfälle. Då sporde Maghrabinen 
honom :' tycker du om stekta kycklingar? — Han svarade: ja. — Maghra- 
binen fortfor: smakar dig ris med honing? — Ja, — svarade han. Maghra- 
binen fortfor: tycker du om den eller den rätten? — och uppräknade för 
honom fyra och 'tjugo olika maträtter. Men Djudar sade vid sig sjelf: 
månne "mannen är ifrån vettet? Hvarifrån vill han taga alla de maträtter, 
som 'han uppräknat, då här finnes hvarken kök eller kock? Bäst är att 
jag säger: nu är det nog. — Han sade till honom: nu är det-nog. Hvar- 
före vill du,” att jag skall önska mig alla dessa läckerheter, när jag icke 
kan få”se någon enda af dem? — Maghrabinen svarade: Lycka till, Dju- 
dar! — "och med dessa ord förde han sin hand ned i sadelpåsen samt 
tog derur fram ett guldfat med två varma kycklingar. För andra gången 
förde han ned handen och upptog ett guldfat med kebåb. Så fortfor han 
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att utur sadelpåsen framtaga alla de fyra och tjugo maträtterna, som han 
hade uppräknat; och Djudar satt stum af förvåning. Derefter sade Ma- 
ghrabinen till honom: ät nu, du fattige man! Men Djudar sade: o min 
herte, har du uti denna sadelpåse ett helt kök med kockar och allt? Ma- 
ghrabinen log och svarade: sadelpåsen är förtrollad och haren tjenare; om 
vi hvarje timma skulle begära tusende rätter, så skulle tjenaren anskaffa 
dem och reda dem till på ögonblicket. Huru förträfflig är icke denna sa- 
delpåse! utropade Djudar. De spisade nu, tilldess de blifvit mätta; men 
det, som öfver blef, kastade de på marken; Maghrabinen lade de tomma 
faten ned i påsen igen, förde sin hand dit ned och tog upp en kanna; 
de drucko, förrättade tvagningen, läste bönen och lade kannan tillbaka uti 
påsen. Maghrabinen lade nu de bägge små askarna uti sadelpåsen, kastade 
upp denna på mulan, satte sig upp på henne och sade: sitt upp, så skola 
vi fortsätta resan! Derpå sade han: o Djudar, vet du, huru långt vi rest 
från Kairo till detta ställe? Djudar svarade: nej, vid Allah, det vet jag 
icke. Maghrabinen svarade: vi hafva redan tillryggalagt en hel månads 
färd. — Huru har det tillgått? — frågade Djudar. — Svarade Maghrabinen : 
vet, 0 Djudar, att mulan under oss är en ande, och att hon på en dag 
kan tillryggalägga ett helt års resa; men för din skull har hon gått lång- 
samt. — De fortsatte nu färden till solens nedgång, och när de stadnade 
på aftonen, tog Maghrabinen fram aftonmåltiden ur sadelpåsen, ur hvilken 
han Jlikaledes framskaffade frukosten följande dag. På detta sätt fortfor 
det i fyra dagar; de redo ända till midnatten, då de sutto af och hvilade 
öfver natten, men fortsatte färden morgonen derpå; och allt, som Djudar 
önskade, -degärde han af Maghrabinen, som tog fram det åt honom ur sa- 
delpåsen. Men på femte dagen anlände, de till Fås och Miknås.. 

De gingo in uti staden, och när de kommit derin, helsade alla, som 
mötte Maghrabinen, på honom och kysste hans hand. Så färdades de framåt, 
tilldess han kom till en port, på hvilken han bultade; porten öppnades, 
och deri visade sig en jungfru, skön såsom månen, till hvilken. han sade: 
o Rahmeh "), . min. dotter, öppna. paviljongen för oss. Hon svarade: vid 
mitt hufvud. och mitt öga, o fader! Hon började gå och rörde sig framåt 
med sådant behag, att Djudar förtjustes och sade: hon är sannerligen en 
konungadotter. SSPEnn öppnade nu paviljongen, SERNoDIRen tog sadel- 
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påsarna från ryggen på mulan och sade till denna: gack! Gud välsigne 
dig! Och si! jorden öppnades, mulan sjönk ned undan deras syn, och 
marken blef derefter sådan den varit förut. Då sade Djudar: prisad vare 
Gud, den Högste Beskyddaren, som förde oss i säkerhet på denna mulas 
rygg! — Men Maghrabinen inföll: förvånas icke, o Djudar; jag har ju sagt 
dig, att mulan var en ande. Följ i stället med mig in i paviljongen! — När 
de kommit in dit, förvånades -Djudar öfver det dyrbara husgerådet och 
öfver allt hvad han der såg af dyrbarheter, diamanter och ädelstenar; men 
sedan de satt sig ned, kallade Maghrabinen jungfrun och sade till henne: 
o Rahmeh, bär mig hit den och den påsen! Hon stod upp och hemtade 
en påse, hvilken hon fade på golfvet framför sin fader; han öppnade der 
samma, framtog derur en klädning, värd tusen guldstycken, och sade: 
tag den uppå, 0 Djudar! Vare du helsad välkommen! Djudar tog kläd- 
ningen uppå och liknade deri en ibland vesterns konungar; men Maghra- 
binen lade sadelpåsen framför sig, stack ned handen deri, framtog derur 
fat efter fat med dyrbara rätter ända till ett antal af fyrtio olika sådana 
och sade: o min herre, stig fram och spisa samt var icke missbelåten 
med oss! Vi veta icke, hvilka rätter du mest tycker om; säg oss derföre 
hvad du vill hafva, så skall det stå framför dig utan tidsutdrägt! — Diu- 
dar svarade: o min herre pilgrim, jag tycker om all mat och hyser icke 
obenägenhet för något slag; fråga mig derföre icke om sådant, utan 
skaffa 'hit hvad dig sjelf täckes; jag har ingenting att göra annat ån 
spisa. —''Så tillbragte han hos dem en tid af tjugo dagar. För hvarje 
dag klädde Maghrabinen honom uti en ny drägt och skaffade fram kostliga 
rätter ur sadelpåsen, ty Maghrabinen 'köpte aldrig hvarken kött eller bröd 
och lagade ingen mat, utan framtog ur sadelpåsen allt hvad han be- 
höfde, till och med: frukt af flerfaldig art. 

På tjugondeförsta dagen sade Magbhrabinen: statt upp med mig, o Dju- 
dar, ty denna dag är bestämd för öppnandet af Esh-Shamardals skatt! 
Djudar stod upp med honom, och de begåfvo sig till yttersta ändan afsta- 
den. Derefter begåfvo de sig utom densamma, och Djudar red på en 
mula, men Maåghrabinen på en annan, och de fortsatte färden ända till mid- 
dagen, då de kommo till en flod af rinnande vatten. Der steg Abd-Es- 
Samad af och sade: sitt af, Djudar! Denne lydde, och Abd-Es-Samad 
sade: skynda! samt gjorde med sin hand ett tecken åt de tvänne med- 
följande slafvarne, hvilka fattade uti mulornas tygtar och gingo bort hvar 


BERÄTTELSEN OM BJUDAR. 11 


och en åt sitt håll semt voro frånvarande en liten stund. Derefter kom 
den ena tillbaka med ett tält, hvilket han satte upp, och den andra med- 
förde en madrass, som han lade i tältet, samt rundt omkring hvilken han 
. ställde kuddar och dynor. Derpå gick den ena af slafvarne bort och hem- 
tade de bägge små askarne, i hvilka fiskarne befunno sig, medan den 
andra henitade sadelpåsen. Nu stod Maghrabinen upp och sade: kom, o 
Djudar! Denne kom och satte sig bredvid honom; men Maghrabinen tog 
utur sadelpåsen fram fat med rätter, och de spisade, hvarefter Maghrabinen 
tog de bägge små askarna och läste en trollformel öfver dem, då de, sem 
voro dermne, började säga: till din tjenst, du mägtige svartkonstnär! Haf 
misskund med boss! =» De ropade om hjelp, under det han-täste de 
kraftiga orden öfver dem; men slutligen brusto de bägge små askarne 
. sönder i stycken, som.kastades vida omkring, och nu framstodo två va- 

relser med bakbundna händer, hvilka sade: nåd, mägtige 'svartkonstnär! 
Hvad ämnar du företaga med oss? — Han svarade: det är min afsigt 
att antingen bränna eder uti eld, eller skolen ni lofva mig att öppna Esh- 
Shamardals skatt. De svarade: vi tofva dig, och vi skola öppna skatten 
åt dig, dock mot det vilkor, att du skaffar hit Djudar, fiskaren; ty skat- 
ten kan icke öppnas annat än genom hans goda lycka, och ingen an- 
nan än Djudar, Omars son,ikan komma fram till densamma. Då sade 
han: den, ' om hvilken 'ni talen, har jag skaffat hit; han är här, han hör 
er och ser er. Då lofvade :de honom att öppna ekatten, och ham gaf 
dem fria. Derpå tog han fram ett rör samt några små taflor af röd kar- 
'neol, hvilka "han lade ofvanpå röret; vidare tog han ett rökelsekar, lade 
deri nvågra kol och blåste på dem en enda gång, då de genast började 
glinma; när hat derpå fått rökverket redo, sade han: o 'Djudar, jag skall 
oppläsa trolldomsformeln och kasta rökverket på; men när jag påbörjat 
besvärjelsen 'kän jag icke tala, ty då skulle :allt vara om intet, derföre vill 
jag nu säga dig, huru du skall bära dig åt, för att uppnå ditt SYRRA 
— Djudar svarade: säg 'rmig det! 

Maghrabinen säde: :vet, att, när jag 'läst besvärjelsen 'och fästarrökar: 
sen 'på kolen, "skäll 'vattnet i floden torka ut, och du skall der :bli'varse 
en dörr af guld; så stor som en stadsport och försedd med tvänne rin- 
gar af metall. Stig ned till denna dörr, 'bulta sagta -derpå och vänta :en 
stund; bulta derefter för andra gången hårdare än den :förra och bulta 
'derpå tre gånger tätt efter hvarandra. Då skall du höra en röst, som 
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säger: hvem bultar på skatternas dörr och vet icke. huru han skall upp- 
daga de förborgade tingen? Då svarar du: jag är Djudar, fiskaren, Omars 
son. Nu skall han för dig öppna dörren, och ur densamma skall komma 
dig till mötes en man med ett svärd i sin hand, och skall han säga till 
dig: om du är den mannen, så sträck fram din hals, på det jag måtte 


slå ditt hufvud af! Men sträck du fram din hals utan att rädas, ty när - 


han lyfter sin hand med svärdet och hugger till, så skall han falla ned 
inför dig, och efter en stund -:skall du se honom vara en blott kropp utan 
själ; .du skall icke röna någon smärta af hugget, och ingenting ondt skall 
vederfaras' dig; men om du gör honom motstånd, så skall han slå dig 
ihjäl. — När du genom lydnad gjort hans talisman kraftlös, skall du se- 
dan gå vidare framåt, tilldess du blir varse en annan dörr, på hvilken du 


likaledes bultar. Då möter dig en ryttare, som rider på en häst och på . 


sin axel har ett spjut; han skall säga till dig: hvad har fört dig till detta 
ställe, dit ingen. kommer hvarken- af menniskornas eller andarnes slägte? 
Han skall skaka sitt spjut emot dig; men du skall för honom blotta din 
barm, då han skall hugga till dig, meu genast falla ned, så att du får se 
honom bli till en kropp utan själ. Sätter du dig till motvärn emot ho- 
oom, så skall han döda dig. — Träd nu in genom den tredje dörren. 
Der skall du möta en Adams son, som har i sin hand en båge med 
pilar; han' skall skjuta på dig med pilarna, men öppna du din barm för 
"honom, när han. skjuter, så. skall han falla ned för dig, som en kropp 
utan själ; men om du::sätter dig till motvärn, så skall han döda dig. — 
Nu' går du in genom den fjerde dörren. Der mötes du af ett ofantligt 
lejon, som skall rusa emot dig med öppet gap och visa, huruledes det har 
för afsigt att uppsluka dig; men frukta dig icke och fly icke undan för 
lejonet, utan: när det kommer fram till dig, så sträck din hand åt det- 
samma, så skall det ögonblickligen falla ned, när det biter efter din hand, 
och ingenting ondt skall vederfaras dig. — Sedan skall du träda in ige- 
nom den femte dörren. Der möter du en svart slaf, som skall säga till 
dig: hvem är du? Du svarar: jag är Djudar. Då skall han säga till dig: 
om du är den mannen, så träd in genom sjette dörren! — Gack då fram 
mot denna dörr och säg: o Isa, tillsäg Musa att öppna dörren! Då skall 
dörren öppnas, och du träder in. Der skall du finna två ormar, den ena 
på högra sidan och den andra på den. venstra. De skola bägge öppna 
sin mun: och pilsnabbt ia fram emot dig; men sträck du fram dina bägge 
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händer, så skola de bita uti hvar sin hand; men om du sätter dig till 
motvärn, skola de stinga dig ihjäl. Gack nu fram till sjunde dörren och 
bulta derpå. Der skall en skepelse, som liknar din moder, komma dig 
till mötes och säga: välkommen, min son! Träd närmare, att jag måtte 
belsa dig! Men du skall svara henne: håll dig på afstånd ifrån mig och 
kläd af dig dina kläder! Då skall hon säga: o min son, jag är din mo- 
der, och jag har anspråk på din aktning för det jag ammat och upp- 
fostrat dig. Huru skulle du då kunna fordra, att jag skall afkläda mig 
inför dig? — Du skall icke desto mindre säga till henne: om du icke klä- 
der af dig, skall du dö för min hand. Kasta derefter en blick åt höger, 
så skall du få se ett på väggen hängande svärd; detta skall du fatta, 
draga det emot henne och säga: kläd dig af! Då skall hon göra försök 
att snärja dig med hala ord och skall ödmjuka sig inför dig; men haf 
icke någon miskund med henne, utan när hon tagit af sig något plagg, 
skall du säga till henne: fort af med det öfriga också! Upphör icke att 
hota henne med döden, förrän hon afklädt sig allt, hvad hon har på sin 
kropp och sjunkit ned till jorden. — När detta skett, är trolldomen löst, 
talismanernas kraft är då tillintetgjord, och du har ingenting att frukta. 
Träd då in! Du skall finna guld högtals inne i skatthvalfvet; men egna 
icke en enda blick deråt, utan begif dig till ett afskiljdt rum vid skatt- 
hvalfvets öfra ända, der du ser ett förhänge sitta öfver ingången. Drag 
undan detta förhänge, så skall du se trollmannen Esh-Shamardal liggande 
på en gyllene hvilobädd, och vid hans hufvud befinner sig någonting 
rundt, hvilket skiner som månen, och detta är planispheren. Han är lika- 
ledes:;sförsedd med ett svärd, som hänger vid hans sida; på hans finger 
sitter en signetring, och kring hans hals hänger en kedja, vid hvilken 
asken med köhl är fastsatt. Tag dessa fyra ting och vakta dig noga 
för att glömma någonting af det, som jag sagt dig; öfverträd icke uti 
någon händelse mina befallningar, ty då kommer du att ångra dig och 
skall du råka i stor fara. — Han upprepade alltsammans för honom an- 
dra, tredje och fjerde gången, tilldess Djudar sade: nu är det allt inpräg- 
ladt uti mitt minne. Men hvem är i stånd att trotsa alla talismaner, som 
du uppräknat, och att genomgå alla dessa fasor? Maghrabinen svarade: 
o Djudar, räds icke, ty de äro kroppar utan själar. Han fortfor att tilltala 
honom med lugnande ord, och Djudar sade slutligen: jag vill förtrösta på Gud! 
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Nu antände Maghrabinen Abd Es-Samad rökverket och fortfor en stand 
att upprepa besvärjelsen, då si! vattnet hade afrunnit, och man kunde se 
flodens botten, tillika med dörren till skattkammaren. : Djudar steg ned till 
dörren och bultade derpå samt hörde en röst säga: hvem bultar på dör- 
ren till skatthvalfvet utan att känna, huru trolldomen skall lösas? Han 
svarade: jag är Djudar, Omars son. Då öppnades dörren, och en skep- 
nad kom emot honom med draget svärd och sade: sträck fram din hals! 
Han sträckte halsen fram, skepnaden högg till honom och föll ned. På 
samma sätt betedde sig Djudar vid andra dörren och fortfor dermed, till- 
dess han förlamat talismanerna vid sex af de sjo dörrarna. Vid den sjunde 
möttes han af sin moders skepelse, som sade till honom: helsad vare da, 
min son! Han tilltalade henne efter Maghrabinens tillsägelse; men sedan 
hon länge bytt ord med honom och gjort nästan allt det, som han be- 
fallde henne, sade hon till honom: o min son, är ditt hjerta af sten? 
Strider icke detta emot lagen? — Han svarade: sanning har du talat. 
Men knappt hade han yttrat dessa ord, förrän hon gaf till ett anskri och 
sade: han har begått ett fel; fram derföre och pisken honom! Med det- 
samma föllo slag öfver honom tätt som regndroppar; skattens tjenare sam- 
lade sig omkring honom 'och piskade honom så, att han aldrig glömde 
det i hela sin lefnad; men när detta var gjordt, knuffade de bort honom 
och kastade honom utanför dörren till skatthvalfvet, hvarefter detta sper- 
rades igen likasom förut. Så snart de kastat ut honom, ryckte Maghra- 
binen upp honom i ögonblicket, ty vattnet började genast rinna som förr. 
Abd Es-Samad, Maghrabinen, läste nu öfver honom en besvirjelse, af 
hvilken han vaknade ur sin svimning, och sade till honom: hur har du 
burit dig åt, fattige man? Djudar berättade hvad som vederfarits honom, 
och Maghrabinen fortfor: sade jag dig icke, att du icke skulle handla 
emot mina tillsägelser? Du har gjort illa imot mig och :mot dig sjelf 
Nu måste du stadna qvar hos mig till denna samma dag nästa år. — 
Han ropade genast på de bägge slafvarne,” hvilka togo ned tältet och 
buro det bort samt efter en liten stunds frånvaro kommo tillbaka med de 
bägge mulorna. Maghrabinen och Djudar satte sig upp på hvar sin mula 
och vände tillbaka till staden Fås. 

Djadar stadnade qvar hos Maghrabinen, han åt och drack läckert och 
blef af den sistnämde hvarje dag klädd i en praktfull drägt. Slutligen 
gick året om, den bestämda dagen var inne, och Maghrabinen sade till 
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bonom: uu är dagen kommen, följ derföre med mig! Djudar svarade: 
godt! Nu förde Maghrabinen honom utanför staden, der de träffade de 
bägge” slafvarne med mulorna, på hvilka de redo till floden; här slogo 
slafvarne upp tältet och bredde ut mattorna deri, hvarefter Maghrabinen 
anskaffade ett med rätter fullsatt bord, och de spisade. När detta var 
bestäldt, framtog Maghrabinen röret och taflan, likasom förra gången, 
gjorde upp elden, ombesörjde rökelsen och sade: o Djudar, det är min 
afsigt att gifva dig ett uppdrag. Han svarade: o min herre pilgrim, lika 
litet som jag förgätit piskningen, lika litet har jag förgätit uppdraget. 
Maghrabinen fortfor: har du behållit alltsammans i ditt minne? Svarade 
han ja! — Dä tillade, Maghrabinen: glöm icke din sjelfbeherrskning och 
föreställ dig icke, att qvinnoskepnaden är din moder; denna qvinna är 
blott en talisman i skepelse af din moder, och hennes afsigt är att 
locka dig till ett fel; första gången kom du undan med lifvet; men om 
du nu begår något misstag, så skall du bli utkastad derifrån såsom död. 
Han svarade: begår jag något misstag, så förtjenar jag, att de bränna 
mig. Maghrabinen kastade nu rökelsen på elden och läste besvärjelsen, 
då floden uttorkade. Djudar nalkades till dörren och bultade derpå; dör- 
rep öppnades, och han gjorde alla talismanerna kraftlösa, tilldess han 
karm till skepelsen af sin moder, som sade til honom: välkommen, min 
son. Men han svarade: höru skulle jag kunna vara din son, du förban- 
nade? Kläd af dig! — Hon försökte att öfverlista honom; men han stod 
kast, och så snart hon verkställt haus befallning, blef hon en kropp utan 
själ. Då trädde han in och såg guldet ligga i högar, men egnade icke 
någon blick deråt. Snart kom han till det enskildta gemaket och såg troll- 
mannen Esh-Shamardal liggande der, med svärdet vid sin sida, signet- 
riigen' på sitt finger, asken med köhl på sitt bröst samt planispheren öf- 
ver sitt hufvud. Han gick fram, löste svärdet samt tog signetringen, pla- 
nispherea och asken med kähl; och si! då ljödo allehanda tonverktyg till 
hans ära, och skattens tjenare ropade: måtte du få njuta af det, som du 
vunnit, o Djudar! Musiken fortfor att ljuda, tilldess han aflägsnade sig 
från skatthvalfvet och kom upp till Magbrabinen, som nu slutade med be- 
svärjelsen och rökandet, stod upp, tryckte honom till sitt bröst och hel- 
sade honom; men Djudar lemnade honom de fyra dyrbarheterna. Dem 
tog Maghrabinen och ropade åt de begge slafvarne, som genast togo ned 
tältet och förde det till dess rum igen. hvarefter de komro tillbaka med 
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tvänne mulor, på hvilka Maghrabinen och Djudar satte sig upp och redo 
tillbaka till staden Fås. Här fattade Maghrabinen sadelpåsarna och fram- 
tog utur dem fat med rätter af allehanda slag, tilldess ett fullständigt 
bord stod framför honom, då han sade: o min broder, o Djudar, ät! Dju- 
dar åt, tilldess han blifvit mätt, och Maghrabinen tömde det återstående 
af rätterna på andra fat, men stoppade de tomma faten tillbaka i påsen. 

Derpå sade Maghrabinen Abd Es-Samad: o Djudar, du lemnade ditt 
fädernesland och din stad för min skull, och du har verkställt det, som 
jag begärde af dig; derföre har du anspråk på att af mig erhalla någon- 
ting, som du önskar. Begär derföre hvad du åstundar, ty Gud (hvars 
namn vare upphöjdt!) är den, som gifver, och jag är blott hans verktyg. 
Begär hvad du önskar och var icke blyg, ty du har gjort dig väl för- 
tjent af en belöning! — Han svarade: o min herre, jag begär af Gud 
och dernäst af dig, att du måtte gifva mig dessa underbara sadelpåsar! 
Maghrabinen sade till sin slaf: hemta hit sadelpåsarna! Slafven kom med 
påsarna, och Maghrabinen sade till Djudar: Tag, du har ärligt förtjenat dem! 
Men, 0 fattige man, deraf skall du icke hafva annan nytta, än att sadel- 
påsarna kunna skaffa dig din föda, och du har arbetat strängt för mig, och 
jag lofvade att sända dig till ditt land igen med ett gladt hjerta, derföre 
skall du hemta din föda af sadelpåsarna, men skall derjemte af mig få ett 
par andra sadelpåsar, fyllda med guld och ädelstenar; derjemte skall jag 
draga försorg för din hemresa till ditt land, och der skall du bli en köp- 
man, kläda upp dig sjelf och de dina samt icke behöfva lida brist på 
penningar till dina utgifter. Hemta åt dig sjelf och de dina din föda ur 
de underbara påsarna; men lär först, huru du skall nyttja desamma. Du 
skall sticka ned din hand uti påsen och dervid säga: vid de stora namn, 
som hafva inflytelse öfver dig, befaller jag dig, denna sadelpåses tjenare, 
att hemta mig den eller den rätten! Då skall han hemta dig hvad du be- 
gär, om du än för hvarje dag begärde tusen olika rätter. — Derpå kal- 
lade Maghrabinen en slaf med en mula, fyllde för Djudars räkning tvänne 
sadelpåsar, den ena med guld, den andra med diamanter och ädelstenar, 
och sade till honom: sitt upp på denna mula, så skall slafven här gå 
före dig och visa dig vägen, tilldess han ledsagat dig till din egen port; 
när du anländt dit, må du sjelf behålla sadelpåsarna, men gifva honom 
mulan, hvilken han skall föra tillbaka. Och nu anbefaller jag dig i Guds 
hand. — Djudar svarade: måtte Gud föröka din lycksalighet! Han lade 
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de bägge paren sadelpåsar på mulans rygg och satte sig upp på henne; 
men slafven gick före honom. Mulan följde efter slafven den dagen och 
hela den följande natten; men på morgonen nästföljande dag red han in 
genom Båb en Nasr och säg der sin moder. som satt i porten och sade: 
gif mig en almosa f.r Guds skull! Då ville hans förstånd fly ifrån ho- 
nom, han hoppade ned tr:n mulans rygg och kastade sig i moderns famn; 
men när hon såg honom, började hon gräta. Då satte han henne upp 
på mulan och gick bredvid hennes stigbygel ända till hennes hem, der 
han lyfte sin moder ur sadeln, tog de bägge paren sadelpåsar och lem- 
nade mulan åt slafven, som med henne begaf sig till sin herre, ty slaf- 
ven var en djefvul och mulan likaså. 

Men Djudar var högeligen bedröfvad deröfver, att hans moder skulle 
hafva behöft tigga sitt uppehälle, och när de trädt in uti huset, sade 
han till henne: o min moder, står det väl till med mina bröder? Hon 
svarade: ja. Han fortfor: hvarföre satt du och tiggde bredvid vägen? 
Hon svarade: o min son, det var derföre, att jag hungrade. Han återtog: 
inan jag reste, gaf jag dig hundrade guldstycken den första dagen, och 
hundrade guldstycken den andra dagen; men på den dag, då jag afreste, 
gaf jag dig tusen guldstycken. — O min son, — svarade hon, — de 
hafva bedragit mig och narrat af mig penningarna och sagt: det är vår 
afsigt att köpa handelsvaror för dem. Så togo de penningarne och körde 
mig ur huset, så att jag icke hade någon annan utväg än att tigga, så 
framt jag icke ville hungra ihjäl. Då sade han: o min moder, ingenting 
ondt skall vederfaras dig nu, då jag är hemkommen; var derföre tröst 
och vid godt mod! Här har jag ett par sadelpåsar, fyllda med guld och 
ädelstenar; dessutom bär jag med mig goda ting till öfverflöd. — Hon sva- 
rade: 0 min son, du är lyckosam! Måtte Gud finna behag uti dig och 
föröka sin ynnest öfver dig! Statt upp, min son, och skaffa oss något bröd, 
ty jag har tillbragt natten i svåraste hunger och icke fått någon afton- 
måltid. — Då log han och sade: var helsad, min moder! Säg någonting, 
som du önskar förtära, så skall jag genast anskaffa det åt dig! Jag be- 
höfver icke köpa någonting från bazaren, och icke behöfver jag heller 
någon kock, som tillreder maten. — Sade hon: o min son, jag kan icke 
se, att du har någonting ätligt med dig. Han svarade: i dessa sadel- 
påsar har jag mat af allehanda slag. O min son, — inföll hon, — bvad 
som lättast kan fås är mig kärt, blott det stillar min hunger. — Sannt 
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talade du, — återtog han; — ty när behofvets stund är inne, är menni- 
skan belåten med det obetydligaste; men när det finnes öfverflöd, så ön- 
skar man äta sådant, som är godt; jag har öfverflöd; begär derföre af 
mig hvad du önskar! Sade hon: o min son, skaffa mig en bit färskt bröd 
och något ost! Men han svarade: o min moder, detta är icke passande 
för ditt stånd. — Du känner mitt stånd, — återtog hon.; — gif mig der- 
före att äta sådant, som är passande för detsamma! — Då sade han: o 
min moder, sådan mat, som passar för ditt stånd, är stekt kött, och 
stekta kycklingar och kokadt ris med smör, salt och peppar; passande 
för ditt stånd äro pastejer, fyldt lamm, lammkotletter, kunafeh med stötta 
mandlar och nötter, honing och socker, kataif och baklawehbakelser. 
Hans moder trodde nu, att han hade henne till ett föremål för sitt skämt 
och blott gycklade med henne, hvarföre hon sade till honom: o ve, o ve! 
Hvad kommer åt dig? Drömmer du, eller har du blifvit vansinnig? — 
Sporde han: hvaraf tror du, att jag blifvit vansinnig? Hon svarade: deraf, 
att du för mig uppräknar läckerheter af alla slag; men hvera kan väl 
skaffa penningar till dem, eller hvem förstår, huru de skola tillredas? — 
Han svarade: vid mitt lif, du skall få smaka allt det, som jag uppräknat, 
och detta genast. — Ingenting kan jag se! — återtog hon. — Hemta 
mig hit sadelpåsarna! — sade han, och hon hemtade till honom sadel- 
påsarna, kände på dem, fann dem tomma och lade dem framför honom. 
Han förde ned sin hand deruti och framtog fyllda fat, ända tilldess allt 
det stod framför henne, som han hade uppräknat. Då sade hans moder 
till honom: 0 min son, dessa påsar äro små, och de voro tomma, så att 
ingenting fanns uti dem; men icke desto mindre har du utur dem framta- 
git alla dessa rätter; säg mig, hvar funnos alla de faten? Han svarade: 
o moder, ' vet, att Maghrabinen skänkte mig dessa sadelpåsar, som äro 
förtrollade och hafva en till dem hörande tjenare; om mar önskar någon- 
ting och upprepar de heliga namnen samt säger: du tjenare åt detta par 
gadelpåsar, hemta mig den och den rätten! — så anskaffar han dee- 
samma. Ytterligare sade hans moder: fär jag taga med handen eri och 
begära någonting af honom?, Gör det! — svarade han. — Hon gjorde 
" det och sade: vid de namn, som hafva inflytelse öfver dig, du tjenare 
åt detta par sadelpåsar hemta mig ett stycke stekt lammkött! Hon såg, 
att det begärda hade kommit i påsen, förde ned sin hand deri och fann 
en förträfflig stek. Derpå begärde hon bröd och annat, som hon åstua- 
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dade. Och han sade till benne: o min moder, sedan du slutat spisa, 
skall du tömma det återstående af; rätterna på andra fat än dessa och 
stoppa de tomma...faten tillbaka ned uti påsen; derpå beror hela trolldo- 
men. Men var pu rädd om sadelpäsarna! Hon tog dem med sig och 
förvarade dem saorgfälligt; men han sade till henne: o min moder, behåll 
hemligheten i säkert förvar; men när du kommer i behof af föda, så hemta 
sådant ur påsarna, gif almosor och underhåll mina bägge bröder i min 
frånvaro lika väl som i min närvaro. 

Derefter satte han sig ned till att spisa med henne, och si! hans bäg- 
ge bröder infunno sig hos dem. De hade blifvit underrättade om Djudars 
hemkomst genom en af invånarne i stadsdelen, som sade till dem: er bro- 
der är kommen, ridande på en mula med en slaf framför sig och klädd i 
en drägt, hvars like icke finnes att skåda. Då sade de till hvarandra: o, 
att vi ej hade gjort vår moder emot! Hon skall tvifvelsutan meddela ho- 
nom det, som vi gjort emot henne. Och huru vred skall icke han derför 
bli på oss! — Men den ena af dem sade: vår moder har ett ömt hjerta, 
och om hon berättar honom hvad som skett, så är vår broder ännu mer 
ömhjertad emot oss än hon; om vi derföre ursaka oss för honom, så skall 
ban lyssna till: vår ursäkt. Derföre gingo de in; men han stod upp dem 
till mötes, helsade dem med den vänligaste helsning och sade till dem: 
sitten ned och äten! De satte sig ned och spisade; men de voro hungriga 
till ytterlighet och upphörde icke att äta, förrän de blifvit mätta, Då sade 
Djudar till dem: 9 wmina bröder, tagen det återstående af maten och utde- 
len det bland de fattiga och behöfvande! De svarade: o vår broder, låt 
det vara qvar, på det vi måtte hafva det till aftonmältid åt oss! Men han 
svarade: när timman för aftonmåltiden är inne, skall för eder mer bli fram- 
satt än detta, De togo sålunda det återstående af rätterna, och när nå- 
gon fattig man eller qvinna gick förbi dem, sade de: tag och ät! — till- 
desg ingenting vidare fanns qvar. Sedan togo de tillbaka faten, och Dju- 
dar sade till Bin moder: stoppa dem in i påsen! — På aftonen gick han 
in uti salen och tog ur sadelpåsen fram icke mindre än fyrtio olika rätter, 
hvarefter han gick in i ett annat rum, der han satte sig mellan sina bägge 
bröder och sade till sin moder: bemta hit aftonmåltiden! När hon kom . 
in uti salen, såg hon faten stå redo; hon ställde derföre fram bordet och 
bar. in faten, det ena efter det andra, tilldess alla faten voro framställda. 
De spisade, och efter måltiden sade Djudar: tagen nu det, som qvar är, 
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och delen det ut mellan de fattiga och behöfvandet De togo följaktligen 
allt, som var qvar, och utdelade det. Sedan de spisat, framtog Djudar 
åt dem sötsaker och frukter, af hvilka de spisade; men allt, som öfver- 
blef, tillsade Djudar dem att gifva åt sina grannar att äta. Dagen derpå 
frukosterade de på samma sätt, och på detta vis lefde de under en tid 
af tio dagar. 

Då sade Salim till Selim: hvad är anledningen dertill, att vår broder 
gifver oss ett ordentligt kalas både morgon, middag och afton samt söt- 
saker vid slutet af hvarje aftonmåltid, men att han åt de fattiga delar ut 
allt, som blir öfver? Så brukar det gå till hos sultaner; men hvarifrån har 
han fått sådan rikedom? Aldrig se vi honom köpa någonting, aldrig gör 
han upp eld, icke har han heller hvarken kök eller kock. Böra vi ej för- 
skaffa oss upplysning om alla dessa maträtter och läckerheter? — Hans 
broder svarade: vid Allah, jag förstår ingenting häraf. Vet du någon, 
som kan göra oss underkunniga om förhållandet med denna sak? — Det 
finnes ingen, som kan göra det, med undantag af vår moder, — svarade 
Selim. — De kommo följaktligen sig imellan öfverens om en list, begåfvo 
sig till sin moder under, det deras broder var frånvarande, och sade till 
henne: 0 vår moder, vi äro hungriga. Då svarade hon: fröjden eder åt 
goda tidender! Hon gick derpå in uti salen och begärde af sadelpåsens 
tjenare åtskilliga varma rätter, hvilka hon satte fram för dem; då sade 
de: 0 vår moder, dessa rätter äro helt varma; men du har icke kokat 
någonting, icke ens gjort upp eld. Hon svarade: de komma från sadel- 
påsarna. Då sade de till henne: hvad är det för sadelpåsar? Hon sva- 
rade: de äro förtrollade, och hvad man af dem begär, det får man genom en 
magisk kraft hos dem. Derpå meddelade hon dem, huruledes allt förböll 
sig, och sade till dem: hållen saken hemlig! De svarade: saken är hållen 
hemlig, 0 vår moder; men säg oss, huru detta går till? Hon lärde dem, 
huru det tillgick; och de förde ned sina händer i påsen samt uppdrogo 
derur hvad de önskade; men deras broder visste ingenting deraf. Sedan 
de på detta sätt blifvit bekanta med kraften hos sadelpåsarna, sade Salim 
till Selim: o min broder, huru länge skola vi stadna qvar hos Djudar som 
tjenare och lefva af hans almosor? Skola vi ej bruka list emot honom, 
taga hans sadelpåsar och hafva vårt uppehälle af dem? — Huru, — sva- 
rade Selim, skall detta anslag ställas i verket? — Salim svarade: vi skola 
sälja vår broder åt höfdingen öfver skeppen vid Suez. — Huru skola vi 


BERÄTTELSEN OM DJUDAR. 121 


ställa till för att kunna sälja honom? — sporde den andra. — Jag skall 
följa med dig till skeppshöfdingen, — svarade Salim, — så skola vi 
bjuda honom till en måltid med tvänne hans följeslagare. Håll du blott med 
mig om det, som jag kommer att säga till Djudar, så skall jag vid nat- 
tens inbrott säga dig, huru jag ämnar bära mig åt. 

På detta sätt lade de råd om att sälja sin broder. De begåfvo sig 
till skeppshöfdingen vid Suez; både Salim och Selim gingo in till honom 
och sade till honom: o höfding, vi hafva kommit till dig för en saks 
skull, som skall göra dig nöje. Han svarade: godt! De fortforo: vi äro 
tvänne bröder, och vi hafva en tredje broder, en bof, hos hvilken det 
icke finnes någonting godt; men vår fader är död, och han hade lemnat 
0oSS en summa penningar i arf. Vi delade penningarna, och han uppbar 
det, som föll på hans arfslott, men förslösade det på utsväfningar och ett 
lastbart lefverne; när han sålunda blifvit bragt till fattigdom, ville han 
spela herre öfver oss, klagade öfver oss inför de mägtiga och sade: ni 
hafven tagit min egendom och min faders egendom; — men vi hänsköto 
vår sak till domrarne och förlorade hvad vi egde. Sedan lemnade han oss 
en tid med fred, men anklagade oss derefter för andra gången, så att vi 
blefvo bragta till tiggarstafven, utan att han ändock upphörde med sina 
förföljelser ; derföre hafva vi ledsnat vid honom och begära, att du måtte 
köpa honum af oss. — Sade han till dem: kunnen J hitta på något an- 
slag och föra honom hit till mig? Om så är, skall jag snart få honom 
ut på hafvet. — De svarade: vi kunna icke skaffa hit honom; men du 
skall vara vår gäst och taga med dig-tvänne män, icke flera; när han 
sofver, skola vi fem hjelpas åt, gripa honom, lägga en kafle i hans mun 
och föra bort honom i mörkret. Så skola vi lemna honom i dina händer, 
och du kan göra med honom hvad du finner för godt. — Han sade: jag 
hör och lyder. Viljen J sälja honom mot fyrtio guldstycken? De sva- 
rade: ja. Och sedan tiden för aftonbönen är till ända, skall du begifva 
dig dit och dit, der du skall finna en af oss väntande på dig. Då sva- 
rade han: gån och gören som J sagt! 

De sökte nu upp Djudar, och sedan de väntat en stund, gick Salim 
fram till honom och kysste hans hand. Då sade Djudar: hvad önskar 
du, min broder? Han svarade: vet, att jag har en vän, som många gån- 
ger bjöd mig till måltid uti sitt hus under din frånvaro; han har rättig- 
het till all: möjlig välvilja å min sida, och han har alltid behandlat mig 
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med heder, såsom min broder vet. Honom har jag råkat i dag, och han 
bjöd mig till sig; men jag sade: jag kan icke gå ifrån min broder. Han 
sade: tag honom med dig! Jag svarade: det vill han icke; men om du 
och dina bröder viljen vara mina gäster, — hans bröder sutto nämligen 
hos honom, — så skulle det vara mig kärt. Så inbjöd jag dem, ty jag 
ansäg mig skyldig dertill, men trodde, att de skulle säga nej. Men när 
jag sälunda bjudit honom och hans bröder, biföll han dertill och sade: 
yänta mig vid porten till den lilla moskéen, så skall jag komma med 
mina bröder. Nu fruktar jag för hans ankomst och blyges för dig. 
Skulle du derföre vilja lätta wmitt hjerta och gifva dem en måltid denna 
qväll? Du har öfverflöd på goda saker, o min broder. Men, om du icke 
bifaller  dertill, så tillåt mig att föra dem till grannens hus. — Då sade 
Djudar till honom: hvarföre skulle du föra dem till grannens hus? Är 
väl vårt hus för mycket trångt, eller hafva vi ingenting, som vi kunna 
gifva dem till aftonmåltid? Skam öfver dig för det du frågat mig till råds! 
Du behöfver ingenting annat än tillsäga om mat och dryck till sådan mängd, 
att det blir öfver deraf; om du har sällskap med dig under min frånvaro, så 
säg blott till ät din moder, så skall hon skaffa dig mat mer än tillräckligt. Gack 
du och hemta dem! = Välsignelsen är med oss. — Han kysste Djudars 
hand, gick bort och satte sig vid moskéens dörr, tilldess aftonbönen var 
slut; och si! de nalkades, som han väntade. Han förde dem till huset, 
och när Djudar blef dem varse, helsade han dem välkomna, anvisade 
dem plats och betedde sig vänligt emot dem, ty han visste icke, hvil- 
ket hemligt anslag de förde i skölden emot honom. Derpå tillsade han sin 
moder om aftonmältiden, och hon gick ut för att framtaga densamma, 
medan han sade: hemta hit det och det! — ända tilldess fyrtio olika 
rätter stodo framför dem. Så spisade de, tilldess de blifvit mätta och 
bordet togs bort; men sjömännen trodde, att de hade Salim att tacka för 
den gästfria måltiden. När en tredjedel af natten var till ända, lät Djudar 
sälta fram desserterna för dem, och Salim var den enda, som passade 
upp. Djudar och Selim sutto stilla, tilldess de blefvo sömniga, då Djudar 
stod upp och lade sig, och äfven de andra lade sig, tilldess han djupt 
insomnat; då stodo de upp och hjelpte hvarandra med att binda honom; 
men han vaknade icke, förrän han hade kaflen i sio mun. De bakbundo 
honom, förde honom bort under nattens mörker samt sände honom til 
Suez, der man lade bojor på hans fötter, och han utan att säga ett ord förrät- 
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tade han härda arbeten, sådana man lägger på fångar och slafvar, under ett 
helt års tid. — Så förhöll det sig med Djudar. 

När hans bägge bröder stodo upp på morgonen, gingo de in till sin 
moder och sade till henne: o vår moder, vår broder Djudar har icke vak- 
nat. Hon svarade: väcken honom! De frågade: hvar ligger han? — Till- 
sammans med gästerna, lydde heunes svar. De sade: sannolikt bar han 
gått bort med gästerna, medan vi sofvo, o moder. Det ser ut, som skulle 
vår broder hafva fått smak för att resa bort ifrån detta land och blifvit 
lysten efter de fördolda skatterna, ty vi hörde honom tala med Maghrabi- 
nerna, och de sade till honom: vi skola taga dig med oss, och vi skola 
öppna skatten för dig. — Har han varit tillsammans med Maghrabiner? 
— frågade hon. — De svarade: voro icke de gäster hos oss? Då sade 
hon: sannolikt har han följt imed dem; men Gud skall nog föra honom 
på den rätta vägen. Han är en lyckosam man; säkerligen skall han 
komma tillbaka med stora rikedomar. — Hon grät, och skilsmessan ifrån 
honom föll sig svår för henne. Då sade de till henne: du olycksaliga, 
älskar du Djudar med så. myckeu kärlek, då, antingen vi äro närvarande 
eller frånvarande, du hvarken är glad eller bedröfvad för vår skull? Äro 
icke vi dina söner, likasom Djudar är din son? — Hon svarade: J ären 
mina söner; men J ären illgerningsmän och kunnen icke begära någon 
välvilja af mig, ty allt ifrån den dag, då er fader dog, har jag af er icke 
erfarit någonting godt. Af Djudar har jag deremot njutit allsköns godt, 
han har tröstat mitt hjerta och bevisat mig heder; derföre höfves det mig 
att gråta öfver honom, ty hans godhet var uppenbar för både eder och 
mig. — När de hörde detta, utforo de mot henne i hårda ord och slogo 
henne; men derefter började de leta efter sadelpåsarna, tilldess de funnit 
dem; så togo de ädelstenarna och guldet ur det ena paret sadelpåsar, 
men lade sig likaledes till de förtrollade påsarna och sade till henne: detta 
var vär faders egendom. Hon svarade: nej, vid Allah, det är er broder 
Djudars egendom, och han har fört dem med sig från Maghrabinernas 
land. De sade: du ljuger, detta var vår faders egendom, och oss tillhör 
det att förfoga deröfver. Alltså delade de sig imellan ädelstenarna och 
guldet; men om de förtrollade sadelpåsarna uppstod det tvist dem imellan. 
Salim sade: jag vill hafva dem; — Selim sade ock: jag vill hafva dem. 
Och tvist uppstod imellan dem. Då sade deras moder: o mina söner, de 
sadelpåsar, i hvilka guldet och ädelstenarne funnos, hafven. J delat er 
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imellan; men dessa kunna icke delas, och deras värde icke bestämmas i pen- 
ningar. Om de skäras i tu, så är deras magiska kraft tillintetgjord; lem- 
nen den derföre hos mig, så skall jag framtaga det, som J viljen äta 
vid hvarje tillfälle, samt skall vara belåten med att erhålla en beta af 
eder; om ni derjemte viljen kosta på mig någonting till kläder. så skall 
jag tacksamt erkänna detta, och må enhvar af eder börja något slags 
handel. J ären mina söner, och jag är eder moder; låtom derföre allt 
förblifva vid det gamla; i händelse er broder kommer, kan han lätt göra 
er någonting ondt. De gingo likväl icke in på hennes förslag, utan till- 
bragte den nästföljande natten i tvist med hvarandra. Då hände sig, att 
en man lyssnade på dem, en kowwås ”), som tillhörde konungens lifvakt, 
och som befann sig på besök uti ett hus, hvilket låg i närheten af Dju- 
dars, och der ett fönster stod öppet. Denna kowwås såg ut genom fön- 
stret och hörde hela tvisten tillika med allt, hvad de talade och yttrade 
sins imellan. När det blef morgon, begaf sig kowwås'en till konungen, 
hvars namn var Shems ed-Doleh, konung af Egypten på denna tids 
samt meddelade honom allt hvad han hade hört; då sände konungen efter 
Djudars bägge bröder, lät hemta dem och lägga dem på sträckbänken. 
De bekände alltsammans, och konungen lät taga sadelpåsarna ifrån dem 
samt kasta dem i fängelse; men åt Djudars moder anslog han tillräckliga 
medel för hennes dagliga underhåll. — Så förhöll det sig med dem. 
Djudar förblef ett helt år i trälarbete uti Suez. Då hände sig, att 
han med åtskilliga andra befann sig om bord på ett skepp, när det mot 
dem reste sig en vind, som kastade skeppet, hvarpå de befunno sig, mot 
ett berg, så att det blef slaget i stycken, och alla, som derpå voro, ka- 
stades i hafvet. Ingen uppnådde stranden, med undantag af Djudar, utan 
alla de öfriga omkommo. När Djudar kommit till stranden, vandrade han, 
tilldess han kom till ett Arabläger på en väl vattnad betesmark, och här 
tillfrågade man honom, hvem han vore; han berättade, att han tillhört be- 
sättningen på ett skepp, och meddelade dem sina händelser. Uti lä- 
gret fanns en köpman af folket i Djidda ""), som hade medlidande med 
honom och sade: vill du bli min tjenare, du man ifrån Kairo? Om du 
det vill, så skall jag gifva dig kläder och taga dig med till Djidda. — 


2) Polis-tjensteman. 
”") Mekkas hamn. 


Ah 


Re sn EE EAA 


BERÄTTELSEN OM DJUDAR. 125 


Så blef han mannens tjenare och följde med honom till Djidda; och köp- 
mannen behandlade honom med mycken välvilja. Efter hemkomsten be- 
slöt hans husbonde, köpmannen, att förrätta sin pilgrimsfärd och lät Dju- 
dar följa med sig till Mekka; när de kommit dit, började Djudar de vanliga 
vandringarna kring templet, och under det han förrättade dessa, si! då 
träffade han sin vän, Maghrabinen Abd Es-Samad, som likaledes vandrade 
omkring templet. Så snart Maghrabinen blef honom varse, helsade han 
honom och tillfrågade honom, huru han befann sig. Djudar började gråta 
och meddelade honom allt det, som han lidit. Maghrabinen lät honom 
då följa med till sitt hem, der han mottog honom med all heder, klädde 
honom i dyrbara kläder och sade till honom: olyckan har öfvergifvit dig, 
o Djudar! Han förrättade derpå en besvärjelse, genom hvilken han blef 
bekant med det, som vederfarits Djudars bägge bröder, och sade: vet, o 
Djudar, att det och det händt dina bägge bröder, och att de äro insperrade 
uti konungens af Egypten fängelse; men du skall stadna qvar hos mig, 
tilldess du fullgjort alla ceremonierna vid din pilgrimsfärd, och dig skallingen- 
ting vederfaras annat än godt och lyckligt. Men Djudar sade:o min herre, 
vänta, tilldess jag får gå att taga afsked af den köpman, hos hvilken jag 
tjenat, så skall jag sedan vända tillbaka till dig. Maghrabinen frågade: 
är du skyldig penningar åt någon? Han svarade: nej! Då sade Maghra- 
binen: gack, tag afsked af honom och kom genast tillbaka; den, som ätit 
en annans bröd, anser sig alltid stå i förbindelse hos denne, så framt 
han är en redlig man. <Djudar gick och tog afsked af köpmannen, till 
hvilken han sade: jag har träffat min broder. Köpmannen svarade: gack 
och hemta honom, så skola vi ställa till ett gästabud honom till ära. Men 
Djudar ' svarade: sådant är icke nödvändigt, ty han är sjelf en rik man 
och bar mänga tjenare. Då gaf honom köpmannen tjugo guldstycken och 
sade: säg mig fri från allt ansvar! Dermed tog Djudar afsked af honom, 
gick och gaf de tjugo guldstyckena åt en fattig man, som han träffade 
under vägen. 

Han begaf sig till Maghrabinen Abd Es-Samad och stadnade qvar hos 
honom, tilldess alla pilgrimsfärdens ceremonier voro fulländade, hvarefter 
Maghrabinen gaf honom den signetring, som han tagit ur Esh-Shamardals 
skatt, och sade till honom: tag denna signetring, ty genom densamma 
skall du uppnå hvad du åstundar. Ringen har nämligen en tjenare, som 
heter Er-Raad El-Kåsif, och när du vill begära något af de ting, som i 
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verlden äro, behöfver du blott gnida ringen, då tjenaren skall visa sig för 
dig och anskaffa det; hvad du vill befalla honom, det skall han uträtta 
åt dig. Han gned nu ringen inför Djudars ögon; tjenaren kom och ropa- 
de: till din tjenst, o min herre! Hvad fordrar du? Det skall bli dig gif- 
vet. Vill du göra en ödeliggande stad blomstrande återigen, eller vill du 
ödelägga en stad, som står i sitt flor, döda en konung eller slå en här 
på flykten? — Maghrabinen svarade: 0 Raad, denne är nu din herre; 
bete dig väl emot honom! Dermed lät han honom gå och sade till Dju- 
dar: gnid signetringen, så skall dess tjenare träda inför dig, och befall 
honom hvad du önskar, ty han skall icke vara dig olydig. Begif dig till 
ditt land igen och var rädd om ringen, ty med. honom skall du göra dina 
fienders anslag om intet, och glöm icke ringens kraft! — Djudar svarade: 
o min herre, med din tillätelse skall jag begifva mig tillbaka till mitt land 
igen.  Maghrabinen sade: gnid signetringen, så skall tjenaren infinna sig 
hos dig, och sätt dig du upp på hans rygg; om du säger till honom: för 
mig på denna dag till mitt land! så skall han icke vara dig olydig. 

Nu tog Djudar afsked af Abd Es-Samad och gned ringen, då Er- 
Raad Es-Kåsif genast infann sig och sade: till din tjenst! Begär! 
Det skall dig varda gifvet! — Han sade: för mig till Kairo denna dag! 
— och Er-Raad svarade: det skall bli uträttadt. Derpå fattade han uti 
bonom och flög med honom från middagstiden till midnatt, då han satte 
honom ned på gärden till hans moders hus och begaf sig dädan. Djudar 
gick genast in till sin moder; men så snart hon blef honom varse, stod 
hon upp, grät, helsade bonom och berättade för honom, huruledes konun- 
gen gjort med hans bägge bröder, huru han lätit piska dem och tagt 
ifrån dem icke blott de förtrolladé sadelpåsarna, utan äfven dem, 
som innehöllo guldet och ädelstenarna. När Djudar hörde detta, blef han 
bedröfvad öfver sina bröders öde, men sade till sin moder: sörj icke öfver 
det, som du förlorat; jag skall strax visa dig hvad jag förmår uträtta och 
skall skaffa hit mina bröder. Dermed gned han signetringen, då tjenaren 
infann sig och sade: till din tjenst! Begär, så skall det bli dig gifvet! 
Djudar sade: jag befaller dig att skaffa hit mina bägge bröder ifrån kon- 
ungens fängelse. Då sänkte sig ringens tjenare ned uti jorden och kom 
åter upp midt uti fängelset. Der sutto Salim och Selim i djupaste bedröf- 
velse och sorg öfver allt hvad de nödgades utstå i fängelset; de hade 
sjelfva önskat sig döden, och den ena af dem sade till den andra: vid 
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Allah, o min broder, vårt lidande syhes skola förlängas: huru länge skola 
vi stadna i detta fängelse? Att dö deri skulle vara oss bättre. — Just 
under det de så talade, si! då öppnades jorden, och in till dem kom Er- 
Raad El-Kåsif, som fattade om dem bägge och sänkte sig ned uti jorden 
med dem. De svimmade af fruktan; men när de kommo till sans igen, 
befunno de sig uti sitt hem, och sågo der sin broder sittande med deras 
moder vid sin sida. Han sade till dem: varen helsade, mina bröder! J 
gören mig en glädje med er närvaro. — Då sänkte de sinå ånleten ' mot 
jorden och började gråta. Men han sade till dem: gråten icke, ty djefvu- 
len och er egen lystnad förmådde er att handla så som ni gjort. Huru - 
kunden J sälja mig? Jag vill dock trösta mig med hogkomsten af Josephs 
öde; hans bröder betedde sig mot honom ännu mer elakt än ni mot mig, 
ty de kastade honoin i en gtop. Vänden eder dock med ånger till Gud 
och begären hans förlåtelse, så skall han tillgifva er, ty han är den på 
förlåtelse outtömlige, han är den nådefulle. Jag har redan tillgifvit er. 
Varen välkomna! Eder skall ingenting ondt vederfaras. — Så tilltalade 
han dem med vänliga ord, tilldess han lugnat deras hjertan, och berättade 
dem allt det, som vederfarits honom i Suez, samt huruledes han träffat 
sheik Abd Es-Samad; äfven förhållandet med signetringen meddelade han 
dem. Då sade de: o vår broder, var icke vred på oss denha gång! Om 
vi någonsin handla på sådant sätt igen, så må du med oss göra hvad dig 
täckes! — Han svarade: jag skall icke göra er någonting ondt: men be- 
rätten mig, huru konungen behandlat er. De svarade: han lät slå och 
hota oss samt taga sadelpåsarna ifrån oss. 

Då sade Djudar: det skall han ångra! Han gned signetringen, öch den- 
nas tjenare infann sig; men när hans bröder blefvo honom varse, fruktade 
de och föreställde sig, att Djudar ämnade befalla tjenaren att taga deras 
lif. De skyndade derföre till sin moder och sade till henne: o vår moder, 
vi söka vår tillflykt hos ditt ädelmod! O vår moder, lägg dig ut för oss! 
— Hon svarade: frukten ingenting, mina söner! — Men Djudar sade till 
anden: jag befaller dig att skaffa mig hit allt det, som finnes i konungens 
skattkammare af ädelstenar och annat, samt att icke lemna någonting qvar 
der; derjemte skall du skaffa mig hit de förtrollade sadelpåsarna, tillika 
med dem, som innehålla ädelstenarna och guldet, och hvilka bägge kon- 
ungen tagit från mina bröder. Anden svarade: jag hör och lyder! Han 
begaf sig genast bort, hopsamlade allt det, som fanns uti skattkammaren, 
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tog med sig de bägge sadelpåsarna med det, som uti dem fanns, och 
nedlade alltsammans inför Djudar, till hvilken han sade: o min herre, jag 
har uti skattkammaren icke qvarlemnat någonting. Då tillsade Djudar sin' 
moder att taga vård om påsarna med ädelstenarna och guldet; de förtrol- . 
lade sadelpåsarna lade han framför sig och sade till tjenaren: jag befaller 
dig att på denna natt bygga mig ett högt palats samt pryda det med 
guld och kosteligt husgeråd; men du får icke låta morgonen bräcka, inan 
alltsammans är fulländadt. ”Tjenaren svarade: detta skall bli uträttadt åt 
dig, — och han försvann nere i jorden. Djudar hemtade nu upp läckra 
rätter ur påsen, och de spisade, gjorde sig glada samt lade sig att sofva. - 
— Ringens tjenare återigen sammankallade sina andar och befallde deimn 
att bygga palatset. Då började somliga att hugga sten, andra att bygga, 
andra att hvitlimma, andra att måla och återigen andra att ditföra husge- 
räd; men dagen hade icke bräckt, förrän palatset stod der fullfärdigt: Då 
begaf sig tjenaren till Djudar och sade: o min herre, palatset är fullän- 
dadt och allting i ordning; om du vill begifva dig dit och fröjda dig med 
åsynen deraf, så gack! 

Han begaf sig dit med sin moder och sina bägge bröder och såg, 
att detta palats icke hade sin like, utan hänförde ögat genom sin skönhet 
och prakt. Djudar var utom sig af glädje öfver att han egde ett sådant 
slott, som likväl icke kostat honom det ringaste, och han sade till sin 
moder: vill du bo uti detta palats? Hon svarade: o min son, jag vill bo ' 
der! — och hon uppsände böner för hans välgång. Derpå gned han 
 signetringen, då tjenaren infann sig och sade: till din tjenst! Djudar 
sadece jag befaller dig att förskaffa mig fyrtio hvita och sköna slafvinnor, 
fyrtio svarta slafvinnor, fyrtio Tnamluker och fyrtio svarta slafvar. ”Tjenaren 
svarade: detta skall bli uträttadt. — Och med fyrtio af sina andar begaf han 
sig till Indien, Es Sind och Persien; men öfverallt der de sågo en skön 
jungfru, förde de henne bort, och der de sågo en ung man, förde de likale- 
des honom bort med sig. Likaledes sände han ut fyrtio andra, som hem- 
tade sköna svarta slafvinnor, hvarförutan ytterligare fyrtio hemtade svarta 
slafvar. — Alla fördes de. till Djudars boning, som uppfylldes af dem. Der 
visade tjenaren dem för Djudar, och denne sade: skaffa hit åt enhvar af 
dem en drägt af präktigaste slag! Tjenaren svarade: det skall ske! — 
Djudar tillade: anskaffa-åt min moder en dyrbar drägt och likaledes åt 
mig en kostelig klädebonad, som jag kan påtaga! Tjenaren anskaffade 
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de begärda drägterna, klädde -slafvinnorna och sade till dem: detta är 
eder herrskarinna; kyssen derföre hennes hand och varen henne icke oly- 
diga, utan tjenen henne, hvita så väl som svarta! Äfven mamlukerna be- - 
kläddes och kysste Djudars hand; hans bägge bröder erhöllo likaledes 
dyrbara klädebonader, och Djudar sjelf blef som en konungshans bröder 
som två vezirer. Hans hus var rymligt, och derföre lät han Salim med . 
siva slafvinnor bebo en del deraf, och Selim med sina slafvinnor en an- 
"nan del; men sjelf bodde han med sin moder uti det nya palatset; och 
alla voro de som konungar bland sina underlydande. — Så förhöll det 
sig med dem. | | 
Nu hände sig, att konungens skattmästare skulle hemta någonting ur 
skattkammaren ; men när han trädde derin, säg han alldeles ingenting 
der, utan fann den som skalden säger: 


Kamrarne voro fyllda som honingskakorna i en bistock; men när bien öfvergifvit 
: dem, blefvo de tomma. 


Vid denna syn uppgaf han ett ljudeligt anskri och svimmade; men 
när han kommit till sans igen, begaf han sig ut ur skattkammaren, hvars 
dörr han lemnade öppen, skyndade till konung Shems ed-Doleh och sade 
till honom: de : Rättroendes Furste, hvad jag har att säga dig är detta, 
att din skattkammare blifvit tom på denna natt. Då sade konungen: 
hvad har du gjort med de rikedomar, som funnos uti min skattkanimare? 

. : Svarade han: vid Allah, jag har med dem gjort ingenting, och icke heller 
. känner jag. huru det kommit sig, att de försvunnit derifrån. I går varjag 
inne i skattkammaren, och- då var den full; men när jag inträdde der i 
dag, fann jag densamma tom och ingenting deri; icke desto mindre voro 
dörrarne låsta och muren hel, låset var icke sönder, och ingen tjuf hade 
. varit derinne. — Konungen frågade: äro sadelpåsarne likaledes borta? — 
. Skattmästaren ” svarade: ja! Nu flydde konungens förstånd från hans huf- 
vud, han reste sig på sina fötter och sade till skattmästaren: gack fram- 
för mig! Han gick, och konungen följde honom, tilldess de kommo till 
skattkammaren; men der fann icke heller konungen någonting. Han visste 
icke hvad han skulle tänka, utan sade: hvem kan det vara, som plundrat 
min skattkammare och icke fruktat för min magt? Och han råkade uti 


häftigaste vrede. Derpå gick han bort och höll divan, der härens förnäm- 
oo Tusen och En Natt. V. HK g : 


-= 


130 BERÄTTELSEN OM DJUDAR. 


ligaste höfdingar infunno sig, hvar och en i den förmodan, att konungen 
vore vredgad på honom. Men konungen sade: o krigare, veten, att min 
skattkammare blifvit plundrad i denna natt, utan att jag vet, hvem som 
gjort detta dåd och förgripit sig på mig utan att frukta för min magt. — 
Sade de: huruledes har detta gått till? — Fråga skattmästaren! — var 
konungens svar. De frågade skattmästaren, och hån svarade: i går var 
skattkammaren fylld; men i dag trädde jag derin och fann densamma 
tom; men icke desto mindre har ingen vägg blifvit genombruten och ingen 
dörr uppdyrkad. 

Alla krigarne förvånades högeligen öfver dessa ord, och de hade in- 
genting hunnit yttra, då samma kowwås, som vid ett föregående tillfälle 
lurat på Salim och Selim, trädde inför konungen och sade: o tidens 
konung, hela natten har jag roat mig med att åse, huru byggningsmän 
arbetat; men när det blef dager, såg jag ett färdigbygdt palats, hvars like 
icke finnes. Jag frågade mig före och fick veta, att Djudar kommit och 
uppfört detta palats, samt att han hade med sig mamluker och svarta 
slafvar; han hade likaledes fört med sig ofantliga skatter, hade befriat 
sina bägge bröder ur fängelset samt var uti sitt hem såsom en sultan. — 
Då sade konungen: undersöken fängelset! Och de undersökte detsamma, 
men funno icke Salim och Selim. Då vände de om och meddelade kon- 
ungen hvad de hade sport; men konungen sade: nu vet jag, hvem det 
är, som förgripit sig på mig; densamme, som befriade Salim och Selim 
ur fängelset samt tog sadelpåsarna, är också den, som tagit min egen 
dom. Veziren sade: o min herre, hvem är han? Konungen svarade: de- 
ras broder Djudar. Men, 0 vezir, sänd till honom en emir med femtio 
män, som skola gripa honom och hans bröder, slå sigill på all deras 
egendom och hemta dem sjelfva hit inför mig, på det jag måtte låts 
hänga dem. Och han var utom sig af vrede samt ropade: sänd utan 
dröjsmål emiren efter dem, på det jag måtte taga deras lif! Men veziren 
sade till honom: var mild, ty Gud är mild; han är icke snar till vrede 
mot sin tjenare, när denne är honom ohörsam. — Den, som byggt ett 
palats på en natt, såsom man här berättat, han har icke sin like uti hela 
verlden; och jag fruktar för emiren, att någonting ondt kan hopom ve- 
derfaras genom Djudar. Haf derföre tålamod, tilldess jag kan upptänka 
någonting, eller tilldess du fär rigtig kunskap om förhållandet, och hvad 
du önskar det skall du vinna, o tidens konung! — Konungen sade: upp- 
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fänk någonting åt mig, o vezir! — Svarade veziren: sänd emiren till 
bonom och inbjud honom till ett gästabud! Der skall jag på dina vägnar 
bete honom all uppmärksamhet, visa mig vänlig emot honom och fråga 
honom, huru han befinner sig. Sedan få vi vidare betänka oss! Är hans 
mod högt, så måste vi lägga någon snara för honom; är åter hans mod 
ringa, så må du låta gripa honom och göra med honom hvad dig täckes. 
— Konungen sade: sänd och låt bjuda honom! 

Han befallde en emir, hvars namn var Emir Osmån, att begifva sig 
till Djudar, bjuda honom och säga till honom: konungen kallar dig till 
gästabud. Den nämda emiren var enfaldig och högmodig; när han kom 
fram till Djudars palats, såg han en eunuch sitta utanför porten i en stol; 
men eunuchen reste sig icke honom till mötes, utan satt stilla, som skulle 
ingen nalkats, fastän Emir Osmån hade med sig femtio män. Emir Os- 
mån närmade sig och sade: slaf, hvar är din hene? Han svarade: inne i 
palatset, — men bibehöll sin sittande ställning äfven under det han ta- 
lade till emiren. Då blef emir Osmån vred och sade till honom: usle 
slaf, har du icke försyn för mig, eftersom, när jag talar dig till, du lägger 
dig ned, lik dem, som ingen. blygsel hafva? — Eunuchen svarade: gack 
härifrån och prata icke! — Knappt hade emiren hört dessa eunuchens 
ord, förrän han blef utom sig af raseri, lyfte sin klubba och redde sig att 
slå till eunuchen, ty han visste icke, att denne var en djefvul. När eu- 
nuchen varseblef den lyftade stridsklubban, stod han upp och rusade på ho- 
nom, ryckte klubban ifrån honom och gaf honom fyra slag dermed; de 
femtio: männen, som voro med emiren, kunde dock icke ined lugn åse, 
hwmu deras höfding blef slagen, utan drogo sina svärd och ämnade hugga 
slafven ihjäl... Men slafven sade: skolen j draga edra svärd, j hundar? — 
Dermed föll han öfver dem, bräckte benen på en och hvar, som han 
träffade med sin stridsklubba, och dränkte honom i hans blod. Fötr- 
skräckte skingrade de sig alla och upphörde icke att fly, förrän de, för- 
följda” af honom, kommit ett långt stycke från palatsets port; då vände 
han om och satte sig åter på sin stol, utan att vidare bekymra sig om 
dem. Så vände emir Osmån och hans följeslagare slagna och förföljda 
tillbaka: till konung Shems ed-Doleh och meddelade denne hvad som ve- 
derfarits dem. Emir Osmån sade till konungen: 0 tidens konung, när jag 
anlände till palatsets port, såg jag, att en eunuch satt vid dörren på en 
gylleng stol Han var högfärdig, och när han såg mig nalkas, lade han 
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sig ned, fastän han förut sutit, och visade mig sitt förakt dermed, att 
han icke stod upp mig till mötes; jag började tala honom till; men han 
svarade mig alltjemt liggande. Då blef jag vred, svängde min strids- 
klubba framför honom och ämnade slå till honom; men han ryckte klub- 
ban ifrån, mig och slog mig med henne. Han slog likaledes mina följe- 
slagare och krossade deras hufvuden, så att vi nödgades fly och mot 
honom ingenting kunde uträtta. Då blef konungen ytterligt vred och sade: 
sänd hundrade man ut emot honom! De hundrade kommo och nalkades 
till honom; men eunuchen ställde sig emot dem med stridsklubban och 
utdelade med denna så tunga slag, att de flydde sin kos, hvarefter han 
återtog sin plats på stolen. Så kommo de hundrade tillbaka till konun- 
gen, tilltalade honom och sade: 0 tideng konung, vi hafva flytt för 
honom af rädsla och förskräckelse. Då sade konungen: sänd emot ho- 
nom tvåhundrade! De tvåhundrade kommo; men han slog äfven dem på 
flykten, så att de vände tillbaka. Derföre sade konungen till veziren: 
jag beder dig, o vezir, att begifva dig dit med femhundrade man och 
skyndsamligen skaffa hit eunuchen, tillika med hans herre Djudar och 
dennes bägge bröder. Veziren svarade: o tidens konung, jag behöfver 
inga krigare, utan jag skall gå ensam till honom och utan vapen. Kon- 
ungen sade: gack och gör hvad du anser lämpligt! 

Veziren lade ifrån sig sina vapen, klädde sig uti hvitt, tog ett perk- 
band i handen, begaf sig å väg ensam och utan följeslagare och anlände 
till Djudars palats, der han såg slafven sittande. Så snart han blifvit 
honom varse, nalkades han till honom utan vapen och satte sig höfviskt 
ned bredvid honom, sägande: frid vare dig! Slafven svarade: frid vare 
ock dig, du menniskovarelse! Hvad önskar du? — När veziren hörde 
honom säga menniskovarelse, — förstod han, att det var en andes han 
darrade af fruktan och sade till honom: o min herre, är din herre Djudar 
här? — Slafven svarade: ja, han är i palatset. Veziren fortfor: o min 
herre, gack till honom och säg honom: konung Shems ed-Doleh låter in- 
bjuda dig, anställer ett gästabud till din ära, helsar dig och säger: gör 
mitt hus heder och deltag i mitt gästabud! — Slafven svarade: stadnå 
här du, medan jag talar vid honom! Veziren stadnade följaktligen i öd- 
mjuk ställning; men anden begaf sig in i palatset och sade till Djudar: 
vet, o min herre, att konungen sändt till dig en emir; men honom slog 
jag, och med honom femtio män, hvilka jag dref på flykten. Derefter 
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sände han etthundrade män, hvilka jag Jlikaledes jagade bort. Sedan 
skickade han till dig veziren, dock vapenlös, med bjudning, att du skulle 
infinna dig hos honom och smaka hans gästabud. Hvad säger du der- 
till? — Djudar svarade: gack och skaffa hit veziren! Eunuchen gick ned 
ur palatset och. sade till honom: 0 vezir, besvara min herres kallelse! 
Han svarade: vid mitt hufvud! Han gick upp, trädde in till Djudar, såg, 
huroledes han syntes mer majestätisk än konungen, der han satt på en 
matta, hvars like konungen icke kunde uppvisa. Han blef alldeles för- 
virrad öfver palatsets skönhet, dess målningar och husgeråd, hvilket allt 
var så praktfullt, att han sjelf i jemförelse dermed mäste anse sig sowm en 
tiggare. Han kysste golfvet och uppsände böner för honom; men Djudar 
sade: hvad är ditt ärende, o vezir? — O min herre, — svarade han, — 
konung Shems ed-Doleh, din vän, sänder dig en fridshelsning och önskar 
att få se ditt ansigte; han har för din skull låtit anställa ett gästabud. 
Vill du icke fröjda hans bjerta? — Djudar svarade: eftersom han är min 
vän, så helsa honom och bed honom komma till mig! Veziren svarade: 
vid mitt hufvud! — Nu framtog Djudar signetringen och gned densamma, 
då tjenaren visade sig, och Djudar sade till honom: skaffa mig en drägt 
af kostbaraste slag! Tjenaren kom med drägten, och Djudar sade: påtag 
denna, o vezir! Veziren tog drägten på sig, och Djudar fortfor: gack och 
underrätta konungen om det, som jag sagt! Veziren gick, iklädd heders- 
klädningen, hvars make han aldrig tillförene burit, begaf sig till konun- 
gen och meddelade honom hvad han sett hos Djudar, lofprisade palatset 
och allt, som deruti fanns, samt yttrade: Djudar inbjuder dig. 

Då sade konungen: stån upp, o krigare! Alla reste sig. Konungen 
tillade: sitten upp på edra hästar och hemten mig hit min springare, så 
skola vi begifva oss till Djudar! Konungen steg till häst, satte sig i spet- 
sen för ryttarne, och man begaf sig mangrannt till Djudars palats. — 
Men Djudar hade sagt till anden: jag önskar, att du hitskaffar ett antal 
andar i menniskoskepnad, och att du uppställer dem som krigare på pa- 
latsets gård, på det konungen mätte se dem, och de hos honom kunna 
injaga fruktan, så att hans hjerta blir fyldt med skräck, och han måtte 
inse, att min magt är större än hans. Anden anskaffade genast tvåhun- 
drade andar i skepnad af krigare och försedda med praktfulla vapen; och 
alla voro de kraftfulla och högvexta. — När konungen kom, föllo hans 
blickar på den kraftfulla och resliga skaran, och hans hjerta blef förfäradt. 
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Derpå gick han in i palatset och trädde inför Djudar, hvilken han såg sit- 
tande i en prakt, sådan ingen konung eller sultan någonsin utvecklat; 
han helsade honom och lyfte sina händer mot sitt hufvud inför honom. 
Men Djudar stod icke upp inför honom, egnade honom ingen hedersbety- 
gelse: och tillsade honom icke att sitta ned. Han lät konungen stå, till- 
dess räddhogan öfvermannade honom, så att han hvarken förmådde sätta 
sig ned eller gå bort, utan sade vid sig sjelf: om hau fruktade mig, så 
skulle han icke lemnat mig utan all uppmärksamhet, och sannolikt ämnar 
han tillfoga mig någonting ondt till vedergällning för det, som jag gjort 
mot hans bröder. Nu talade Djudar: o tidens konung! det är icke rält 
gjordt af sådana som du, att behandla menniskor tyranniskt och slå un- 
der sig deras egendom. Konungen svarade: o min herre, tadla mig icke, 
girigheten förmådde mig till att göra så, och ödet gick i fullbordan; om 
ingen funnes, som gör orätt, så skulle det icke heller finnas förlåtelse. 
Han fortfor att ursaka sig inför honom för det, som han gjort, och be- 
gärde hans förlåtelse i så bevekande ordalag, att han bland annat äfven 
upprepade följande verser: 


O du af ädel ätt och mildt sinne, tadla mig icke för det, som skett genom mig. 
Om du är en förtryckare, så förlåter jag dig, och om jag är en förtryckare, så 
skall du förlåta mig. 


Och han upphörde icke att förödmjuka sig inför honom, förrän Dju- 
dar sagt: mätte Gud förlåta dig! — och gifvit honom tillstånd att sätta 
sig ned. Då satte han sig ned, och Djudar iklädde honom förlåtelsens 
drägt samt befallde sina bägge bröder att duka bordet. Sedan de spisat, 
beklädde han konungens följeslagare med hedersdrägter och behandlade 
dem med all aktning; men derefter tog konungen afsked. 

Så begaf han sig ifrån Djudars boning, der ban sedan infann sig 
hvarje dag, och der han uteslutande höll sin divan. Deras förtrolighet 
och vänskap tillvexte, och detta förhållande mellan dem fortfor någon tid. 
Då hände sig en gång, att konungen hade ett enskildt samtal med sin 
vezir och sade till denne: o vezir, jag fruktar, att Djudar skall bringa 
mig om lifvet och taga konungadömet ifrån mig. Veziren svarade: 0 ti- 
dens konung, frukta icke, att han skall beröfva dig konungadömet, ty 
det tillstånd, hvari Djudar befinner sig, är vida upphöjdt öfver en konungs, 
och om han skulle underlägga sig riket, så skulle han dervid blott ned- 
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sätta sin värdighet; men om du befarar, att han skall döda dig, så har 
du ju en dotter, hvilken du må förmäla med honom, så skolen j bägge 
bli beslägtade. Konungen svarade: o vezir, du skall inleda detta förhäl- 
lande mellan honom och mig. Veziren fortfor: inbjud honom till ett gä- 
stabud i ditt palats, så skola vi sitta uppe till långt inpå natten, och du 
skall tillsäga din dotter att pryda sig på det yppersta samt gå förbi ho- 
nom genom salen, ty så snart han blir henne varse, skall hans hjerta 
upptändas af kärlek till henne. När vi finna, att detta är förhållandet, 
skall jag närma mig intill honom och säga, att det är din dotter, och in- 
veckla honom i ett samtal, som vore du okunnig om saken, så skall han 
nog begära henne till äkta af dig. När du förmält jungfrun med honom, 
skolen j bägge varda till ett, och du vara trygg för allt ondt från hans 
sida; men om han dör, skall du hafva ett ansenligt arf att vänta efter 
honom. — Konungen svarade: sannt har du talat, o min vezir. — Han 
lät derföre tillreda gästabudet och inbjuda Djudar, som infann sig utikon- 
ungens palats, der de suto i fröjd och gamman till dagens slut. Kon- 
ungen hade låtit tillsäga sin gemål, att hon skulle kläda sin dotter på 
det praktfullaste samt tillika med henne gå förbi dörren till salen. Hon 
gjorde såsom han hade tillsagt henne. Hon gick förbi dörren med jung- 
frun, och Djudar såg denna; men hon var så utrustad med skönhet och 
älsklighet, att hon icke hade sin.like. När derföre Djudar uppmärksamt 
betraktade henne, uppgaf han ett utrop af förtjusning; hans krafter hotade 
att öfvergifva honom, han upplöstes i kärlek och trånad, och hans ansig- 
tes hy förändrades. Då sade veziren: måtte ingenting ondt träffa dig! 
Hvi ser jag dig så förändrad och med sådana tecken till smärta? Djudar 
sade: 0 vezir, hvems dotter är denna jungfru? Hon har gjort mig till sin 
slaf och beröfvat mig mitt förstånd. — Han svarade: hon är dotter af din 
vän konungen; om hon behagar dig, skall jag tala med konungen, att han 
gifver henne dig till äkta. Djudar sade: o vezir, tala med konungen, så 
skall, vid mitt lif! jag gifva dig allt hvad du önskar; jag skall ock gifva 
konungen hvad han begär för henne, och skola vi på detta sätt bli vän- 
ner och fränder. Veziren svarade: din önskan skall gå i fullbordan. Der- 
efter talade veziren enskildt med konungen och sade till honom: o tidens 
konung, Djudar är din vän och önskar att bli befryndad med dig; han 
beder dig genom mig, att du måtte gifva honom till äkta din dotter Asi- 
jeh; svik derföre icke mina förhoppningar, utan lyssna till min bemed- 
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ling, och hvad du än månde begära i morgongåfva åt henne, det skall 
ban gifva dig. — Konungen svarade: morgongåfvan är redan erlagd, och 
jungfrun är hans slafvinna; jag skall gifva henne honom till äkta, och 
han visar mig en ynnest, om han vill mottaga henne. 

Så tillbragte de natten; men på morgonen stod konungen upp och 
höll divan, som bivistades af såväl adliga som borgerliga, och vid hvil- 
ken äfven sheik el-Islam ") var tillstädes. Här begärde Djudar jungfrun till 
äkta, och konungen sade: morgongåfvan är erlagd. Derefter upprättades 
äktenskapskontraktet, och Djudar lät hemta den sadelpåse, som innehöll 
guldet och ädelstenarna, samt gaf densamma åt konungen såsom jung- 
fruns morgongåfva. Trummorna rördes,' trumpeterna smattrade, man iklädde 
sig högtidsdrägter och Djudar tog jungfrun till gemål. Sålunda blefvo 
Djudar och konungen säsom ett, och lefde någon tid tillsammans med 
hvarandra. Då hände sig, att konungen dog; men krigarne önskade Dju- 
dar till konung och upphörde icke att bedja honom derom, förrän han, 
som länge vägrat efterkomma deras önskan, slutligen biföll dertill. Så 
blef han upphöjd till sultan, och han befallde, att en moské skulle byg- 
gas öfver konung Shems ed-Dolehs graf, samt försåg densamma med 
rika inkomster; och denna moské ligger uti den del af Kairo, som heter 
El-Bundukanijeh.  Djudars hus var beläget uti stadsdelen El-Jemenijeh, och 
när han blef sultan, lät han uppföra hus och en moské, och stadsdelen 
har efter honom fått sitt namn och heter nu El-Djudarijeh. Djudar fort- 
for att vara konung någon tid och upphöjde sina bägge bröder till vezi- 
rer, Salim på sin högra hand och Selim på sin venstra; och på detta 
sätt tillbragte de ett år, men icke mera. 

Efter denna tids förlopp sade Salim till Selim: o min broder, hura 
länge skall detta fortfara? Skola vi tillbringa alla våra lefnadsdagar som 
tjenare åt Djudar, och skola vi aldrig kunna komma i besittning af magt 
och lycka, så länge Djudar lefver? — Huru skola vi då bära oss åtatt 
döda honom, — återtog Selim, — samt taga ifrån honom signetringen 
och sadelpåsarna? Du är slugare och förstår mera än jag: upptänk der- 
före någon list, hvarigenom vi kunna taga hans lif! — Salim sade: om 
jag upptänker ett anslag, hvarigenom han kan bli röjd ur vägen, vill du 
då bifalla dertill, att jag skall bli sultan och du vezir på min högra hand, 
samt att signetringen skall bli min och sadelpåsarne dina? Selim svarade: 
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dertill bifaller. jag. — Så kouwno de öfverens om att röja Djudar ur vä- 
gen, så mycket älskade de verlden samt magt och välde i verlden. De 
lade rad tillsammans emot honowm och sade: v vär broder, det är vår ön- 
skan att få vara tillsammans imned dig, och att du måtte träda in under 
vårt tak, bivista vårt gästabud och fröjda våra bjertan. De tortforo att 
föra honom bakom ljuset, sägande till honom: fröjda våra hjertan och 
bivista värt gästabud! Han svarade: gerna! Hos hvilkendera ibland 
er skall gästabudet stå? — Salim svarade: det skall stå uti mitt hus; 
och sedan du gästat hos mig, skall du gästa hos wmin broder. Och 
han sade: jag kommer! samt begaf sig med honom till: hans hus. Der 
lät hans broder ställa mat för honom; wmen hap lade förgift deruti, och 
så snart han hade ätit, föll köttet i stycken från bans ben. Nu stod Sa- 
lim upp för att taga signetringen af hans finger; men den satt så hårdt 
fast, att han måste skära af fingret med en knif.. Derpå gned ban rin- 
gen, och anden infann sig, sägande: till din tjenst! Fordra af mig hvad 
du vill! — Salim sade till honom: grip min broder, slå honom ihjäl och 
tag dem bägge, den förgifna så väl som den ihjälslagna, och kasta dem 
inför krigarne. Anden dödade genast Selim, tog bägge liken och kastade 
dem inför härens yppersta höfdingar. Dessa suto till bords i en sal 
uti huset och spisade; men när de sågo Djudars och Selims lik, upp- 
hörde de med sin måltid, blefvo utom sig af fruktan och sade till anden: 
hvem har begått denna nidingsbragd mot konungen och veziren? Sva- 
rade han: deras broder Salim. 

Och si! Salim nalkades till dem och sade: o krigare, fortsätten gä- 
stabudet och varen glada, ty jag har kommit i besittning af min broder 
Djudars signetring, och denne ande är ringens tjenare, han, som står in- 
för eder. Jag befallde honom att afdagataga min broder Selim, på det 
ban icke måtte tvista med mig om konungadömet, ty han var en förrä- 
dare, och jag befarade, att han skulle handla förrädiskt emot mig. Nu 
är också Djudar död, och jag har blifvit sultan öfver eder. Viljen j an- 
taga mig dertill, eller skall jag gnida ringen och låta dennes tjenare döda 
eder alla, stora och små? — De svarade: vi antaga dig till konung och 
sultan. Då befallde han, att hans bägge bröder skulle jordas, och höll 
divan; och nägra bland folket bivistade jordafärden, medan andra följde 
honom i högtidligt tåg. Men när de kommit upp i divanens sal, tog 
han plats på thronen,: och de svuro honom trohetsed som konung. Der- 
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efter sade han: jag önskar ingå äktenskap med min broders enka. De 
svarade: så snart hennes enkedagar äro till ända. Men han sade: jag 
vet ieke af några enkedagar eller någonting sådant. Vid mitt hufvud, hon 
måste bli min hustru i denna natt! — Äktenskapskontraktet blef följakt- 
ligen uppsatt, och man underrättade derom Djudars maka, Shems ed- 
Dolehs dotter, som svarade: bedjen honom träda härin! Och när han 
trädde in, låtsade hon se honom med glädje samt mottog honom med 
välkomsthelsningar; men hon hade blandat vattnet åt honom med förgift, 
och tog honom afdaga. Derpå tog hon signetringen och bröt honom 
sönder, på det hädanefter ingen skulle komma i besittning deraf, och sa- 
delpåsarna slet hon i stycken; men om allt detta sände hon bud till Sheik 
el-Islam samt lät säga till honom och till folket: väljen nu sjelfva en ko- 
nung, som skall vara herre öfver er! 

Detta är det, som vi känna om Djudar och hans öden, helt och 
fullständigt. 
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SJUHUNDRADE TRETIONDEÅTTONDE TILL SJUHUNDRADE FEM- 
TIONDESJETTE NATTEN. 


Berättelsen om Djullanår af Hafvet. 


Uti fordna dagar och i en länge sedan försvunnen tid lefde uti Per- 
sernas land en konung, vid namn Shah Zemån, som hade sitt konungasäte ! 
Khorasan. Han hade hundrade frillor, men hade under hela sin lifstid af 
dem icke blifvit välsignad med något barn af mankön och icke heller af 
qvinnkön; på detta sitt olycksöde tänkte han en dag och klagade deröfver, 
att större delen af hans lefnad gått förbi, utan att han blifvit välsignad 
med någon son, hvilken skulle kunna ärfva hans rike efter honom, så- 
som han sjelf ärft det efter sin fader och sina förfäder. Öfver denna 
olycka försjönk han i djupaste sorg och klagade deröfver. 

Under det han sålunda satt en dag, trädde en af hans mamluker in- 
för honom och sade: o min herre, vid din port står en slafvinna, och med 
henne följer en köpman; men skönare flicka än hon är har jag aldrig sett. 
Konungen svarade: för hit inför mig köpmannen och flickan! Köpmannen 
och slafvinnan kommo inför honom, och så snart han fick se henne, fann 
han, att hon var smärt och rak som en lans. Hon var insvept i en guld- 
broderad silkesslöja, och när köpmannen aftäckt hennes ansigte, blef hela 
gemaket upplyst af. hennes strålande skönhet, och ifrån hennes panna 
hängde sju svallande hårlockar, som räckte henne ända ned till fotknölar- 
na. Hennes ögonbryn voro färgade med kåhl, hennes höfter utstående, 
men lifvet smärt; hon var så skön, att blotta hennes åseende skulle kun- 
nat återgifva helsan åt en sjuk eller vederqvicka den törstande; hon var 
med ett ord sådan, som skalden sagt i följande verser: 


Jag älskar henne; hon är fulländad i skönhet och likaledes fulländad 1 allvar och 
värdighet. S 

Hon är hvarken lång eller kort; men hennes höfter äro sådana, att klädningen är 
för trång för dem. 
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Hennes längd är medelmåttig, midt imellan mycket och litet, så att man icke kan 
klandra hvarken längd eller korthet. 

Hennes hår räcker till hennes fotknölar och är svart som natten; men hennes an- 
lete är alltid ljust som dagen. 


Konungen förvånades vid åsynen af henne öfver hennes skönhet och 
älskvärdhet, hennes tadelfria vext och hela hennes yttre; och han sade 
till köpmannen: o sheik, för huru mycket är denna jungfru till salu? Köp- 
mannen svarade: min herre, jag köpte henne för tvätusen guldstycken 
af den köpinan, som egde henne före mig; jag har nu rest med henne 
uti tre år, och tilldess hon anlände till denna stad har hon kostat mig 
tretusen guldstycken; men nu är hon en gåfva från mig till dig. Då 
skänkte konungen mannen en hedersklädnad och befallde, att man skul 
till honom utbetala tiotusen guldstycken. Han mottog penningarna, kysste 
konungens händer, tackade för hans godhet och välgörenhet samt aflägs> 
nade sig. Men konungen anförtrodde jungfrun åt tjenarinnorna och sade 
till dem: försöken er konst på denna jungfru; pryden henne på det häri- 
gaste, utsev åt benne ett särskildt gemak och fören henne dit. Derjemte 
tillsade han sina hofmän, att allt hvad hon beböfde skulle anskaffas åt 
henne. Den stad, i hvilken han hade sitt säte, låg vid hafsstranden, och 
denna stad kallades Hvita Staden. Jungfrun fördes till ett särskildt ge- 
mak, hvars fönster vette åt hafvet, och konungen befallde sina hofmän att 
stänga alla dörrar om benne, sedan hon erhällit allt hvad hon behöfde. 

. Derpå gjorde konungen ett besök hos jungfrun; men hon stod icke 
upp vid hans inträde och låtsade alldeles icke bli honom varse. Då sade 
konungen: det ser ut, som skulle hon varit tillsammans med folk, som 
icke lärt henne goda seder. Han betraktade henne närmare och såg hen- 
ne vara ötlverträffande i skönhet och älsklighet, i vext och utseende; hen- 
nes ansigte liknaude mäånskifvan i dess fylle eller den skinande solen på 
den klara himmelen; och han förvånades öfver hennes behag och älsk- 
värdhet samt lofprisade fullkomligheten hos Gud, skaparen, högtprisad 
vare hans magt! Derpå närmade sig konuvgen till jungfrun och satte sig 
ned vid hennes sida, tryckte henne till sitt dröst och lät henne sitta isitt 
knä, och han kysste hennes läppar, hvilka han tyckte vara sötare än ho- 
ning. Vidare befallde han, att man skulle duka fram de läckraste rätter 
af alla slag; och konungen spisade samt stack bitar i hennes mun, till- 
dess hon blifvit mätt; men hon talade icke ett enda ord. Konungen till- 


DJULLANAR AF HAFVET. 141 


talade henne och frågade hennes namn; men hon satt tyst, yttrade icke 
ett ord och gaf honom icke något svar, utan höll oupphörligt sitt hufvud 
nedsänkt mot golfvet; men det enda, som skyddade henne' mot konungens. 
vrede, var hennes utomordentliga skönhet, hennes älsklighet och behag-- 
fullhet. Och konungen sade vid sig sjelf: upphöjd vare fullkomligheten 
hos Gud, som skapat denna jungfru! Huru skön är hon icke, blott att 
hon icke talar! Men fullkomligheten tillhör Gud, hvars namn vare pri- 
sadt! — Derefter frågade konungen slafvinnorna, huruvida de hade hört 
henne tala, och de svarade: från den stund, då hon kom hit, ända till 
detta ögonblick har hon icke yttrat ett ord, och vi hafva icke hört henne 
tala. Konungen lät då ditkalla några slafvinnor och några bland sina 
frillor samt befallde dem sjunga för henne och roa henne, ty han hoppa- 
des, att hon härigenom möjligen skulle låta förmå sig till att tala. Slaf- 
vinnorna spelade för henne på tonverktyg aF alla slag och försökte roa 
benne på flera sätt; de sjöngo, så att alla närvarande hänfördes deraf, 
med undantag af jungfrun, som blott betraktade dem och satt tyst, utan 
att hvarken le eller tala. Öfver allt detta blef konungen mägta bedröfvad; 
men icke desto mindre hade han helt och hållet vändt sitt hjerta till hen- 
ne och fäste ingen uppmärksamhet vid andra, utan öfvergaf alla de öfriga 
fruntimren i sitt harem. 

Han tillbragte hos henne ett helt år, hvilket tycktes honom som en 
dag; men ändock talade hon aldrig ett ord. En dag, då hans kärlek till 
och hans lidelse för henne hade stigit till sin höjd, yttrade han: du före- 
mål för min själs trängtan, sannerligen säger jag, att den kärlek, som jag 
hyser för dig, är stor, och för din skull har jag öfvergifvit alla mina slaf- 
vinnor, alla mina qvinnor och hela mitt harem; dig ensam har jag utsett 
till min lott i verlden och haft tålamod med dig ett helt år. Jag beder 
til Gud (hvars namn vare upphöjdt!), att han måtte vända ditt hjerta till 
mig, och att du måtte tala mig till. Om du är stum, så låt mig förstå 
detta genom ett tecken, på det jag måtte afstå från allt hopp att få höra 
dig tala! Jag beder äfven till Gud (hvars namn vare upphöjdt!), att han 
måtte genom dig välsigna mig med ett barn af mankön, som kan ärfva 
mitt rike efter mig. ty jag är en ensling, en ensam man, hvilken icke har 
någon arfvinge, men som sjelf kommit till hög ålder. Jag besvär dig der- 
före vid Allah, om du älskar mig, att du måtte förunna mig ett svar! — 
När han så talat, sänkte jungfrun sitt hufvud mot golfvet och syntes för- 
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gjunken i tankar. Derefter lyftade hon sitt bufvud upp och log emot ko- 
nungen, som dervid tyckte, att en ljusblixt fyllde hela gemaket, och hon 
sade: ädelsinnade konung, starka lejon, Gud bar lyssnat till din bön, ty 
jag är nära att föda dig en arfvinge, och tiden är i det närmaste inne. 
Dock vet jag icke, huru vida barnet är af mankön eller qvinnkön. Men 
vore det icke derföre, att jag befinner mig i sådant tillstånd, skulle jag 
icke till dig hafva talat ett enda ord. — När konungen hörde hvad hon 
sagt, började hans ansigte skina af fröjd och lycksalighet; han kysste 
bennes händer och hennes anlete i öfvermåttet af sin glädje och sade: 
prisad vare Gud, som förunnat mig hvad jag önskat, först, att du talat, 
och för det andra, att du sagt mig, huruledes du är nära att föda mig 
en afkomling! Derpå stod konungen upp och lemnade henne, men satte 
sig på sitt konungadömes stol glad och belåten och befallde veziren att 
till de fattiga och behöfvande samt enkorna utbetala hundratusende guld- 
stycken såsom ett tackoffer till Gud (hvars namn vare upphäjdt!) och en 
almosa ifrån honom. Veziren efterkom konungens befallning. Men der- 
efter begaf sig konungen återigen till jungfrun, satte sig bredvid henne, 
omfamnade henne, tryckte henne till sitt bröst och sade till henne: o min 
herrskarinna, du, som eger mig såsom din slaf, hvarifrån härleder sig 
denna tystnad? Du har nu varit hos mig ett helt år, natt och dag, vaken 
och sofvande, men har under hela detta år aldrig talat till mig förr än i 
dag. Hvad har orsaken varit till denna tystnad? 

Jungfrun svarade: lyssna, 0 tidens konung, och vet, att jag är es 
fattig qvinna, en främling, med brustet hjerta; och jag har blifvit skiljd 
från min moder, mina fränder och min broder. När konungen hörde hennes 
ord, förstod han hennes afsigt och svarade: hvad du säger, att du är fattig, 
så har du icke något skäl att säga sådant, ty hela mitt rike, all min 
egendom och allt hvad jag eger står till din tjenst, och äfven jag är din 
slaf; men då du säger, att du blifvit skiljd från din moder, dina fränder 
och din broder, — så beder jag dig säga. mig, hvar de finnas, då jag 
skall sända efter dem till dig. Då sade hon: vet, lycklige konung, att 
jag heter Djullanår ”") af Hafvet. Min fader var en af hafvets konungar, 
och han dog samt lemnade konungadömet åt oss; men under det vi voro 
i besittning deraf, öfverföll en annan konung oss med krig och ryckte 
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riket ifrån oss. Jag har äfven en broder, som heter Saleh, och min mo- 
der är en bland hafvets qvinnor; och jag kom i ovänskap med. min bro- 
der och svor, att jag skulle öfverlemna mig åt en man af landets inbyg- 
gare. Derföre begaf jag mig upp utur hafvet och satte mig på stranden 
af en ö uti månskenet; der kom förbi mig en man, som tog mig, förde 
mig till sin boning och ville göra mig till sin frilla; men jag slog honom 
för hans hufvud, så att han var döden nära. Då giek han bort och sålde 
mig till den man, af hvilken du erhöll mig; men han var en god och för- 
träfflig man, trofast, ädel och lefvande efter Islams föreskrifter. Men 
om icke ditt hjerta älskat mig, och om du icke föredragit mig fram- 
för alla dina öfriga qvinnor, så skulle jag icke hafva stadnat en enda 
timma qvar hos dig, utan skulle jag hafva kastat mig ned i hafvet 
ifrån detta fönster samt begifvit mig till min moder och mitt folk. 
Jag blyges dock att uppsöka dem i det tillstånd, hvari jag au be- 
finner mig, ty de skulle tänka ondt om mig och, äfven om jag be- 
kräftade det med ed, icke vilja tro mig, om jag berättade dem, att en 
konung, köpt mig för sina penningar, utsett mig till sitt allt i verlden 
samt hållit mig högre än alla sina qvinnor och allt det, som hans högra 
hand egde. Sådant är förhållandet med mig, och frid vare dig! — När 
han hört hennes ord, tackade han henne, kysste henne mellan ögonen 
och sade till henne: vid Allah, min herrskarinna, mina ögons ljus, jag kan 
icke uthärda skiljsmessan ifrån dig en enda timma, och, om du öfvergifver 
mig, skall jag ögonblickligen dö. Huru skola vi nu ställa sakerna? — 
Hon svarade: o min herre, tiden för min nedkomst är nära, och mina anhöriga 
måste komma hit. — Huru kunna de gå uti hafvet, utan att bli våta? — frågade 
konungen. — Hon svarade: vi gå uti hafvet såsom J gån på land genom kraften 
hos de namn, som äro ristade på Salomos, Davids sons, insegel, frid va- 
re dem bägge! Men, o konung, när mina fränder och mina bröder kem- 
ma, skall jag säga dem, att du köpt mig med dina penningar, att du 
behandlat mig vänskapligt och med all heder, och då skall det vara godt, 
att du för dem bekräftar mina ord. De skola äfven se: din prakt med 
egna ögon och bli öfvertygade derom, att du är. en kenung, son af' en 
konung. — Derpå sade konungen: o min herrskarinna, gör hvad som 
synes dig lämpligt och hvad du önskar; jag skall efterkomma din önskan 
i allting. Men jungfrun tillade: vet, o tidens konung, att vi gå uti haf- 
vet med öppna ögon och se hvad som finnes deruti; vi se solen, månen 
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och stjernorna-samt himmelen, likasom på jordens yta, och vattnet gör oss 
ingen skada. Vet äfven, att.i hafvet finnag många folk och mängahanda 
skepelser af alla slag, alldeles som på landet; och vet dessutom, att allt 
det, som på landet finnes, är ringa och litet i jemförelse med allt. som 
finnes uti hafvet. — Och konungen förundrade sig öfver hennes ord. 
Derpå framtog jungfrun två stycken Kamari-aloe-trä, bröt en bit der- 
af, lade eldkol i ett rökelsekar, kastade en bit aloe deri, hvisslade och ta- 
lade några ord, dem ingen förstod: men en tjock rök började utveckla sig, 
medan konungen såg derpå. Nu sade hon till konungen: o min herre, 
statt upp och stick dig undan i något sidorum, så skall jag läta dig se 
min broder, min moder och de mina, utan att de se dig: det är nämligen 
min afsigt att kalla dem hit, och du skall på detta rum vid denna tid bli 
vittne till ett underverk, du skall förvåna dig öfver de mängfaldiga skep- 
nader och de olika former, som Gud har skapat, — Hans namn vare upp- 
höjdt! Konungen stod genast upp, gick in i ett sidogemak och atvaktade 
hvad hon skulle företaga sig. Hon fortfor att bränna rökelse och uppre- 
pade kraftiga ord, tilldess hafvet började svalla och kom i oro; men der- 
utur framträdde en ung välväxt man med vackert ansigte, likt månen i 
dess fylle, med glänsande panna, röda kinder och ett här, sowm liknade 
perlor och ädelstenar; ingen i: hela skapelsen kunde mer likna hans syster, 
och följande verser syntes diktade uttryckligen för att lämpas på honom: 


Månen blir full en gång hvarje månad; men ditt anletes skönhet är fullkomlig 
hvarje dag. 
Hans hem är uti hjertat af ett himmelstecken i sänder; men din boning är i al- 
Jas hjertan på samma gång. 


Ytterligare uppträdde utur hafvet en ålderstigen, gråhårig matrona och 
med henne fem jungfrur, sköna som månar och alla liknande den jung- 
frun, hvars namn var Djullanår. Konungen såg vidare, huru den unga 
mannen, matronan och jungfrurna vandrade på hafsytan, tilldess de kom- 
mo nära till Djullanår; och när de kommit ända intill fönstret, och Djul- 
Janår såg dem, stod hon upp dem till mötes samt mottog dem med glädje 
och välbehag. Så snart de blifvit henne varse, kände de igen henne, 
kommo in till henne och omfamnade henne, under det de fällde tårar; och 
de sade till henne: o Djullanår, hvi öfvergaf du oss för fyra år tillbaka, 
utan att vi visste, hvar du uppehöll dig? Vid Allah, verlden blef mörk 
för våra ögon, så sörjde vi öfver skiljsmessan från dig; mat och dryck 
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gjorde oss aldrig någon fröjd, utan vi gräto natt och dag, så stor var 
vår längtan efter att återse dig. — Då kysste jungfrun den unga man- 
nens, sin broders, hand, och sin moders hand samt händerna på sin far- 
broders döttrar, och de satte sig ned bredvid henne en stund, spörjande 
huru det stode till med henne och om allt, som med henne hade tilldra- 
git sig. 

Då sade hon till dem: veten, att när jag öfvergaf er och höjde mig 
upp utur hafvet, så satte jag mig på stranden af en ö: der blef jag gri- 
pen af en man, som sålde mig till en köpman, hvilken förde mig till 
denna stad samt sålde mig till dess konung för tiotusen guldstycken. 
Konungen behandlade mig med godhet, öfvergaf alla sina gemåler, frillor 
och qvinnor för min skull samt glömde för min skull allt hvad han egde 
och hvad som fanns uti staden. — När hennes broder hörde dessa hen- 
nes ord, sade han: prisad vare Gud, som återförenat oss med dig! Nu 
är det min önskan, o min syster, att du står upp och följer med oss till 
vårt land och våra anhöriga. — Konungen hade knappt hört dessa hen- 
nes broders ord, förrän hans förstånd hotade att öfvergifva honom af 
fruktan att jungfrun skulle antaga sin broders förslag, hvilket han icke 
skulle kunna förebygga, så upptänd af kärlek till henne, som han ock 
var; derföre blef han utom sig och räddes att bli skiljd ifrån henne. Men 
när Djullanår hört sin broders förslag, sade hon: vid Allah, o min bro- 
der, den man, som köpte mig, är konungen öfver denna stad, och han är 
en stor konung, en vis, ädelsinnad och frikostig man. Han har visat mig 
heder och ära, han är en god man, eger mycken rikedom, men har icke 
något barn af mankön och icke heller något flickebarn. Han har mot 
mig ådagalagt godhet och behandlat mig väl i alla hänseenden; och från 
den dag, då jag kom till honom, intill denna stund har jag icke af ho- 
nom hört ett enda ondt ord, som kunnat såra mitt hjerta; han har der- 
emot aldrig upphört att omhulda mig, och jag har hos honom lefvat det 
lyckligaste, mest njutningsrika lif. Om jag öfvergåfve honom, skulle det 
bli hane död, ty han kan aldrig uthärda att vara skiljd ifrån mig ens för 
en enda timme. Om jag öfvergåfve honom, skulle det likaledes bli min 
död, ty jag omfattar honom med den varmaste kärlek med anledning af 
den örmhet, som han ådagalagt för -mig under mitt vistande här; om 


min fader lefde, skulle jag hos. honom icke hafva kunnat vara hållen så 
Tusen och En Nott. V B. | 10 
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högt i ära som hos denna stora, ärorika konung. J hafven derjemte sett, 
huruledes jag är nära att föda honom en arfving; och prisad vare Gud, 
som låtit mig blifva dotter af en konung i hafvet samt skänkt mig en 
gemål, hvilken är en af de största bland konungarne på landet! Gud 
(Hans namn vare upphöjdt!) har icke hemsökt mig med ondt, utan skänkt 
mig allt godt; och alldenstund konungen icke har någon afkomling af 
hvarken man- eller qvinnokön, beder jag Gud (hvars namn vare lofvadt!) 
att ban måtte välsigna mig med en son, som efter denna stora konung 
må kunna ärfva hans slott och palatser samt all den egendom, hvarmed 
Gud välsignat honom. — När hennes broder och hennes farbroders dött- 
rar hade hört hennes ord, tårades deras ögon, och de sade: o Djullanår, 
du känner det rum, som du innehar i vår aktning, och vår tillgifvenhet 
för dig är dig icke obekant; du vet, att du för oss är den dyrbaraste 
bland varelser, du känner, att vi önska dig glädje utan sorg och bekym- 
mer. Om du sålunda icke finner dig väl, så statt upp och följ med oss 
till vårt land och våra anhöriga; men om du har trefnad här samt här 
lefver i anseende och lycka, så är detta vår önskan och längtan, ty vi 
önska ingenting annat än ditt bästa i alla hänseenden. — Djullanår sva- 
rade: vid Allah, jag finner mig här nöjd och lycklig, hedrad och omgifven 
af all den sällhet, som jag kan önska. Då konungen hörde dessa hennes 
ord, blef han glad, hans hjerta lugnades, och han tackade henne för hvad 
hon sagt. Hans kärlek för henne stegrades yttermer och inträngde till 
hans hjertas innersta; han visste, att hon älskade honom så som han äl- 
skade henne, och att hon önskade stadna qvar hos honom och se hans 
barn, hvilket hon skulle föda åt honom. 

Derpå tillsade Djullanår af Hafvet slafvinnorna att framsätta borden 
med rätter af alla slag; och Djullanår var sjelf den, som förde uppsigten 
öfver rätternas tillredning i köket. Slafvinnorna dukade fram rätterna, kon- 
fektyrerna och frukterna, och hon spisade med sina anhöriga. Derunder 
sade dessa till henne: o Djullanår, din gemål är en för oss främmande 
person, och vi hafva inträdt uti hans boning utan hans tillåtelse eller vet- 
skap; du lofprisar honom, du har likaledes gifvit oss ett gästabud på 
hans vägnar, och vi hafva spisat; men vi hafva icke haft något samtal 
med honom eller ens sett honom, och han har icke sett oss eller infun- 
vit sig hos oss eller spisat med oss, på det brödets och saltets band 
måtte bli knutet oss imellan. Och de upphörde alla att spisa och blefvo 
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vredgade på benne, så att eld började slå ut ur deras munnar liksom 
ur brinnande facklor. Men när konungen detta såg, blef han förskräckt 
för dem och var nära att förlora sin sans. Djullanår stod upp och till- 
talade dem med vänliga ord samt gick derefter till det sidorum, der kon- 
ungen, hennes herre, befann sig. Hon sade till honom: o min herre, har 
du sett och hört min tacksamhet emot dig, och huru jag lofprisat dig 
ioför mina anhöriga; och har du hört, hvad de sade till mig, samt huru 
de önskade få mig med till vårt land och de våra? Konungen svarade: 
jag har hört och sett alltsammans. Måtte Gud belöna dig för hvad du gjort 
mig! Vid Allah, jag kände icke hela vidden af din kärlek för mig, förrän 
i denna välsignade stund, och jag betviflar icke din tillgifvenhet. Hon 
återtog: 0 min herre, är erkännandet af välvilja annat än välvilja? Du har 
bebandlat mig med välvilja och omfattat mig med högsta ynnest; jag ser, 
att du älskar mig af allt ditt hjerta, och du har mot mig ådagalagt all 
ömhet samt föredragit mig framför allt, hvad du älskar och eftersträfvar. 
Huru skulle då mitt hjerta kunna vara lugnt, om jag öfvergåfve dig och 
skiljdes ifrån dig, och huru skulle sådant kunna ske, då du bevisat mig 
välgerningar och ynnest? Nu begär jag af din godhet, att du måtte kom- 
ma och helsa mina anhöriga, på det du måtte se dem och de få se dig, 
samt på det glädje och ömsesidig vänskap måtte uppstå mellan er. Men 
vet, 0 tidens konung, att min broder, min moder och min farbroders 
döttrar fattat mycken tillgifvenhet för dig med anledning deraf, att jag 
lofprisat dig för dem, och de hafva sagt: vi skola icke skiljas från dig 
och begifva oss till vårt land igen, förrän vi hafva haft ett möte med 
konungen och helsat honom. De önska sålunda att få se dig och bli 
bekanta med dig. Då sade konungen till henne: jag hör och lyder, ty 
detta är just det, som jag sjelf önskar. Han stod upp från sitt säte, be- 
gaf sig till dem och helsade dem med den bästa helsning; de skyndade 
att stå upp honom till möte samt mottogo honom med största höfviskhet, 
och han satte sig ned bredvid dem, spisade med dem och stadnade hos 
dem i tretio dagar. Efter denna tids förlopp önskade de vända tillbaka 
till sitt land och sitt hem. De togo derföre afsked af konungen samt 
drottning Djullanår af Hafvet och skiljdes ifrån dem, sedan konungen be- 
tett dem största ära. 

När Djullanårs tid var ute, gaf hon lifvet åt ett gossebarn, skönt 
som mänen i dess fylle; och konungen blef utom sig af fröjd, ty han 
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hade förut icke under hela sin lifstid blifvit välsignad .med någon son eller 
dotter. De anställde fröjdefester och lustbarheter i sju efter hvarandra 
följande dagar, som förflöto i fröjd och glädje; men på sjunde dagen in- 
funno sig drottning Djullanårs moder, hennes broder och hennes farbro- 
ders döttrar, så snart de fått höra, att Djullanår födt ett barn till verlden. 
Konungen gick dem till mötes, glad öfver deras ankomst, och sade till 
dem: jag har sagt, att jag icke skulle gifva min son namn, förrän j haden 
anländt, och att j skolen gifva honom namn efter ert behag. Och de 
kallade honom Bedr-Båsim "), om hvilket namn de alla kommit öfverens. 
Derefter förevisades gossen för sin morbroder Saleh, som tog honon i 
sina händer, gick med honom ifrån de öfriga samt vandrade omkring pa- 
latset på alla sidor; derefter lemnade han palatset med gossen, gick med 
honom ned till hafvet och begaf sig ut på detta, tilldess han icke längre 
kunde ses af konungen. Då konungen förnam, att Saleh hade tagit hans 
son och med honom försvunnit på hafvets botten, misströstade han om 
att få återse sitt barn samt började gråta och klaga. Djullanår, som såg 
hans ångest, sade till honom: 0 tidens konung, haf ingen ångest för din 
son, jag älskar mitt barn mer än du, och mitt barn är hos min broder: 
derföre behöfver du icke frukta för hafvet och icke rädas:för att gossen 
skall drunkna! Om min broder visste, att någonting ondt skulle hota 
den lille, skulle han icke gjort hvad han gjort; nu skall han snart åter- 
föra din son helbregda, om så är Guds vilja, — Hans namn vare upp- 
höjdt! — Det dröjde icke länge, förrän hafvet började häfva sig och bli 
oroligt, och den lilles morbroder steg upp derutur samt hade med sig 
konungens son helbregda; han sväfvade öfver hafvet fram till dem med 
gossen i sina armar, och hans anlete liknade månen den natt, då han 
är i sitt fylle. Barnets morbroder vände sig derpå till konungen och sade 
till honom: befarade du, att någonting ondt skulle vederfaras din son, 
när jag steg ned uti hafvet och förde honom dit med mig? Konungen 
svarade: ja, min herre, jag räddes för honom. och jag trodde, att han 
aldrig skulle komma vid lif tillbaka igen. Och Saleh sade till honom: 0 
konung af landet, vi ströko på hans ögon en salva, som vi känna, och 
upprepade öfver honom de namn, som finnas ristade på Salomos, Davids 
sons insegel (frid vare dem bägge!); ty när ett barn födes ibland oss, 
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göra vi med detfeamma så som jag nu berättat dig. Du behöfver sålunda 
icke befara, att han skall drunkna eller qväfvas, om han än sänkte sig 
uti hafsens djup. Alldeles som ni gån på landet, så kunna vi gå uti 
hafvet. 


Derefter framtog han ur sin ficka en förseglad ask med derpå be- 
fintlig inskrift; ban bröt inseglet och skakade ut askens innehåll; derutur 
fölo på trådar uppträdda ädelstenar, bestående af hyacinther och alla an- 
dra slags dyrbara stenar, samt derjemte trehundrade aflånga smaragder 
och trehundrade aflånga stora diamanter, stora som strutsägg samt spri- 
dande ett skimmer, mer glänsande än ljuset från solen och månen. Och 
han sade: o tidens konung, dessa diamanter och ädla stenar äro en skänk 
från mig till dig; vi hafva aldrig förr gifvit dig någon skänk, ty vi kände 
icke, hvar Djullanår vistades, och hade inga tidender fått från henne. Nu, när vi 
sett, att du blifvit förenad med henne, och att vi alla blifvit ett, gifva vi dig denna 
skänk, och inom en bestämd tid af några få dagar skola vi tillföra dig det- 
samma som nu, så framt det är Guds vilja, — Hans namn vare upp- 
höjdt! Diamanter och hyacinther af detta slag finnas nämligen hos oss till 
större antal än småsten på land, och vi kunna urskilja de dugliga ibland 
dem ifrån de odugliga, vi känna alla vägarna till dem, och de ställen, der 
de finnas, äro för oss lätt tillgängliga. — När konungen betraktade dia- 
manterna och hyacintherna, stod hans förstånd stilla, han blef utom sig 
af förvåning, och han sade: vid Allah, en enda af dessa diamanter är 
lika mycket värd som hela mitt rike! Derpå tackade konungen Saleh af 
Hafvet för hans frikostighet, kastade en blick på drottning Djullanår och 
sade till henne: jag står förödmjukad inför din broder, ty han har visat 
mig ynnest och skänkt mig dessa dyrbarheter, till hvilka folken på jor- 
den icke kunna uppvisa maken. Nu tackade Djullanår sin broder för hvad 
han hade gjort; men hennes broder sade: o tidens konung, dina anspråk 
på vår tacksamhet äro äldre, och att vara tacksamma mot dig, är vår 
skyldighet. Du har behandlat min syster med godhet, och vi hafva in- 
fädt i din boning och spisat vid ditt bord; och skalden har sagt: 


Om jag gråtit före henne, då jag älskade Soada, skulle jag hafva lugnat mitt 
hjerta, inan ångern kom; 

Men hon grät före mig, hennes tårar lockade mina, och jag sade: förtjensten till- 
hör den, som ger föredömet. 
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Derpå fortfor Saleh: om vi stode och tjenade dig, o tidens konung, 
under tusende är, utan att tänka på någonting annat, så skulle vi ändock 
icke tillräckligen vedergälla dig, och hvad vi gjorde skulle ändock vara 
en ringa ting i jemförelse med din förtjenst om oss. — Och konungen 
tackade honom med vältaliga ordalag. — Men Saleh qvarstadnade hos 
konungen, han och hans moder samt hans farbroders döttrar, i fyrtio da- 
gar, efter hvilkas förlopp han stod upp och kysste golfvet inför konungen, 
sin systers gemål. Då sade konungen till honom: hvad önskar du, o 
Saleh? Han svarade: o tidens konung, du har visat ynnest emot oss, 
och vi begära af din godhet, att du måtte bevisa oss din välvilja och 
gifva oss tillåtelse att aflägsna oss, ty nu längta vi att återse våra an- 
höriga, vårt land, vår slägt och vårt hem. Vi skola ändock icke afstå 
ifrån att tjena dig, min syster och min systers son; och vid Allah, o 
tidens konung, att öfvergifva dig, är icke ljuft för mitt hjerta; men huru 
kan jag annat göra, då jag blifvit uppfödd uti hafvet, och landet icke är 
angenämt för mig? — När konungen sporde dessa ord, stod han upp 
på sina fötter och tog afsked af Saleh af Hafvet, hans moder och hans 
farbroders döttrar; och de gräto tillsammans för det de måste skiljas åt. 
Derpå sade de till konungen: inom kort skola vi åter vara hos dig, och 
vi skola aldrig öfvergifva dig, utan inom en bestämd tid af några få dagar 
göra dig ett nytt besök. Och sedan de detta sagt, sväfvade de ned emot 
hafvet, stego ned deri och försvunno. 

Konungen behandlade Djullanår med godhet och hedrade henne på 
det högsta. Barnet växte upp, och dess morbroder, dess mormoder och 
de öfriga infunno sig inom en bestämd tid af några få dagar uti konungens på- 
lats, der de stadnade hos honom en månad eller tvänne, hvarefter de åter- 
vände till sitt hem igen. Gossen tillväxte i ålder, skönhet och behag, tilldess 
han uppnått sitt femtonde år; då var han oöfverträfflig i fägring, och 
ingen kunde med honom jemföras i skapnad och skick. Han hade lärt 
sig att skrifva och läsa, han kände historia, grammatik, språk och båg- 
skjutningskonst, han förstod att umgås med spjutet och hade äfven er 
hållit undervisning uti ridkonst samt i allt det, som konungasöner böra 
känna. Bland invånarne i staden fanns det ingen, hvarken man eller 
qvinna, som icke talade om ynglingens fullkomligheter, ty han öfverträf- 
fade alla i skönhet och älskvärdhet; och konungen älskade honom höge- 
ligen. Då lät konungen sammankalla vezirerna, emirerna, rikets för- 
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nåmligaste män och dess store samt lät dem aflägga en bindande ed, att 
de skulle taga Bedr Båsim till konung öfver sig efter hans fader. De 
svuro. den bindande eden och voro glada deråt; men konungen sjelf vi- 
sade sig välgörande mot folket, var nedlåtande i ord, vänlig till utseende 
och gjorde ingenting, som icke lände till folkets bästa. Dagen derefter 
steg konungen till häst, tillika med emirerna och rikets store, och alla 
hans krigare följde med honom i högtidligt tåg genom staden samt vände 
tillbaka igen; men när de kommit nära till palatset, satt konungen af sin 
häst för att uppvakta sin son, hvilken hyllades af honom, af emirerna och 
de store i rådet. Så fortfor tåget, tilldess de anländt till palatsets för- 
gård; och konungasonen var nu den enda, som satt till häst. Der satt 
ban af, och hans fader omfamnade honom, han och emirerna; men de satte 
honom på konungathronen, medan hans fader stod inför honom, och 
emirerna likaledes. Nu dömde Bedr Båsim folket, straffade illgernings- 
män och belönade de goda; han fortfor att skipa lag ända till middagen, 
då han stod upp från konungathronen och begaf sig till sin moder 
Djullanår af Hafvet, bärande kronan på sitt hufvud och i skönhet täf- 
lande med månen. När hans moder blef honom varse, der han företräd- 
des af konungen, stod hon upp, kysste honom och önskade honom lycka 
till hans upphöjelse som sultan; hon uppsände för honom och hans tader 
böner om lång lifstid och seger öfver alla fiender. Derpå satte han sig 
ped till hvila hos sin moder; men när tiden för aftonbönen var inne, red 
han med emirerna framför sig till rännarbanan, der de sysselsatte sig med 
vapenlekar till aftonen, då ban återvände till palatset med allt folket fram- 
för sig. Hvarje dag brukade han rida till rännarbanan, och, när han kom 
tillbaka derifrån satte han sig ned för att döma folket och skipa rättvisa, 
ehvad det gällde hög eller låg. Så fortfor han ett helt år; men der- 
efter började han rida ut på jagt och göra besök i de städer och land- 
skap, som lydde under hans spira, der han förkunnade frid och säkerhet 
samt betedde sig som konungar bruka; och bland alla på sin tid var 
han ejemförlig i ära och mod samt i att med rättvisa styra sina un- 
dersåter. 

Nu hände sig, att den gamle konungen, Bedr Båsims fader, blef sjuk 
en dag; hans hjerta bultade våldsamt, och han kände, att han skule bli 
förflyttad från detta lifvet till evighetens boning. Snart hade hans sjuk- 
dom tilltagit så, att han var döden nära. Derföre lät han kalla sin son 
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och uppdrog åt ' honom att taga omsorg om sina wumdersåter, om sin 
moder samt om rikete män, både höga och låga. Af dessa tog 
han ännu en gång ed och löfte, att de skulle lyda hans son; och ban 
satte lit till deras eder. Så lefde han ännu några dagar och fick sedan 
tillträde till Guds nåd, hvars namn vare upphöjdt! Hans son Bedr Båsim, 
hans gemål Djullanår samt emirerna, vezirerna och rikets store anlade sorg 
efter honom; och man byggde åt honom en graf, begrof honom deri och 
fortfor med att sörja honom en hel månad. Saleh, Djullanårs broder, hen- 
nes moder och hennes farbroders döttrar kommo likaledes och tröstade 
dem öfver förlusten af konungen, och de sade: o Djullanår, fastän konun- 
gen dött, har han lemnat efter sig denna ädla yngling, och den, som lem- 
nat efter sig en sådan, den är icke död. Denne har icke sin like; han 
är det krossande lejonet och den lysande månen. — Emirerna och rikets 
store begåfvo sig nu till konung Bedr Båsim och sade till honom: o kon- 
ung, det är ingenting ondt uti att sörja konungen; men att sörja höfves 
endast qvinnor; bedröfva derföre icke ditt hjerta och oss med att sörja 
din fader, ty han är död och har lemnat dig efter sig; men den, hvilken 
lemnat efter sig en sådan som du, den har icke dött. Så tilltalade de 
honom med vänliga ord och tröstade honom samt förde honom derefter i 
badet; men så snart han kommit ur badet, iklädde han sig en praktfull 
drägt af guldtyg, satte sig på sin konungathron och skötte folkets 
angelägenheter, dömande rättvist mellan den starka och den svaga samt 
af den rike utkräfvande den fattiges rätt, hvadan ock folket älskade honem 
på det högsta. Så fortfor han under ett helt år, och litet imellan besök- 
tes han af sina fränder trån hafvet. Hans lif tförflöt i glädje, hans 
öga var gladt, och han lefde lyckliga dagar en lång tid igenom. 


Berättelsen om Bedr Basim och Djuharah. 


Då hände sig en gång, att hans morbroder en natt infann sig hos 
Djullanår och helsade henne; hon stod upp honom till möte, lät honom 
sitta ned bredvid sig och sade till honom: o min broder, huru befinner 
du dig, och huru befinna sig min moder samt min farbroders döttrar? Han 
svarade: o min syster, de befinna sig väl och i allsköns sällhet; dem fat- 
tas ingenting annat än åsynen af ditt anlete. Derpå bjöd hon honom att 
spisa, och han spisade; när samtalet sedan fortsattes dem imellan, bör- 
jade de tala om konung Bedr Båsim, bans skönhet och älskvärdhet, haos 
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tadelfria vext och höfviska later, hans ridderlighet, hans förstånd och öf- 
riga egenskaper. Men konung Bedr Båsim låg på en soffa i gemaket, 
och då han hörde sin moder och morbroder nämna honom sjelf samt tala 
om honom, låteade han sofva, men lyssnade i sjelfva verket till deras 
samtal. Saleh sade nu till sin syster Djullanår: din son är sjutton år 
gammal; han är ännu icke förmäld, och vi befara, att någonting skall ve- 
derfaras honom, så att han dör utan att lemna efter sig någon son. Det 
är derföre min önskan att förmäla honom med någon af drottningarna i 
hafvet, som liknar honom till skönhet och älskvärdhet. — Då sade Djul- 
lanår: räkna upp dem för mig, ty jag känner dem! Han. började uppräkna 
deras namn för henne, det ena efter det andra; men hon sade: dem gil- 
lar jag icke för min son, och icke vill jag gifva honom åt någon annan 
än den, som är honom lik uti skönhet och älsklighet, i förstånd och guds- 
fruktan, i förvärfvade fullkomligheter och naturens gåfvor, i magt, rang 
och härkomst. Saleh svarade: jag känner ingen mer dotter till konun- 
garne i hafvet, och jag har nu för dig uppräknat mer än hundrade jungfrur, 
fastän ingen enda ibland dem behagar dig; men se efter, o min syster, 
huruvida din son sofver eller icke. Hon såg efter och fann honom sof- 
vande, hvarföre hon sade till brodern: han sofver. Hvad har du att säga, 
och i hvilken afsigt bad du mig se efter, om han skulle sofva? 


Han svarade: o min syster, vet, att jag påminner mig en jungfru, 
bland jungfrurna i hafvet, som kan vara passande åt din son; men jag 
rädes att nämna henne. Din sons hjerta skulle nämligen kunna bli upp- 
tändt af kärlek till henne; men om det möjligen icke lyckades oss att 
vinna jungfrun åt honom, så skulle både han och vi samt hans hela rike 
försänkas i sorg, och bekymmer för oss alla skulle bli följden deraf. Skal- 
den har sagt: 


Kärleken är i sin begynnelse lik en rinnande saliv; men när han tager öfver- 
hand, blir han lik det vida hafvet. 


När Djullanår hörde dessa ord, svarade hon: säg mig, huru det förhåller 


sig med denna jungfru och hvad hon heter, ty jag känner jungfrurna i 


hafvet, konungadöttrarna och de öfriga, och i händelse jag finner henne 
passande för honom, skall jag begära henne till hans brud af hennes fa- 
der, om jag än skulle för henne uppoffra allt hvad min hand eger. Säg 
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mig derföre, hvem hon är, och frukta ingenting, ty min son sofver. — 
Han återtog: jag befarar, att han är vaken, och skalden har sagt: 
Jag intogs af kärlek till henne, når jag hörde hennes skönhet beskrifvas, ty stundora 
älskar örat före ögat. 
Men Djullanår svarade: tala, var kort och frukta ingenting, o min 
broder! Då sade han: vid Allah, o min syster, ingen är passande för din 
son med undantag af drottning Djuharah "), konung Es-Semendels dotter, 
ty hon liknar honom till skönhet och älsklighet, till behag och fallkom- 
ligheter; hvarken i hafvet eller på land finnes det någon, som öfverträffar 
henne i fägring och skänker af naturen. Hon är nämligen skön och älsk- 
värd, tadelfri till vext och skapnad; hennes kinder äro röda, hennes panna 
hvit, hennes hår som ädelstenar; hon har stora svarta ögon, breda höf- 
ter, men smal midja och det skönaste anlete. Ser hun åt sida, är hen- 
nes blick skönare än antelopens och gazellens; och skrider hon fram med 
sin vaggande gång, väcker hon afund hos pilträdets gungande grenar; och 
afslöjar hon sitt anlete, stå både solen och månen förlägna, och hon fjett- 
rar enhvar, som ser henne; honingsljufva äro hennes läppar, täck hennes ut- 
styrsel. — När Djullanår hört denna sin broders beskrifning, svarade hon: 
sannt har du talat, min broder. Vid Allah, jag har sett henne många gån- 
ger, och hon var min leksyster, när vi voro barn; nu äro vi ej bekanta med 
hvarandra med anledning af det långa afståndet oss imellan, och på 18 år 
har jag icke sett henne. Vid Allah, ingen utom henne är passande för min son! 
När Bedr Båsim hörde dessa ord, — han hade lyssnat till allt hvad 
de yttrat om den af Saleh omtalade jungfrun, Djuharah, konung Es-Se- 
mendels dotter, — blef han genom blotta beskrifningen upptänd af kär- 
lek till henne, men låtsade ändock, som hade han ännu sofvit. En brän- 
nande eld tändes i hans hjerta genom det, som han hade hört, och han 
fann sig försänkt i ett haf, der hvarken strand eller botten kunde skön- 
Jas. Men Saleh fortfor att tala med sin syster Djullanår och sade till 
henne: vid Allah, o min syster, bland alla konungarne i hafvet finnes det 
ingen mer enfaldig än hennes fader, och icke heller någon mägtigare än 
han. Tala derföre icke med din son om den ifrågavarande jungfrun, förrän 
vi af hennes fader begärt henne till äkta åt honom; om han bifaller till 
vårt förslag, så skola vi prisa Gud (hvars namn vare upphöjdt!); men om 
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han förkastar det och icke vill gifva henne åt din son, så skola vi trösta 
oss och åt honom begära en annan. — Djullanår svarade: ditt råd är godt. 
Dereflter tystnade de och lade sig till hvila. Men uti konung Bedr Båsims 
hjerta brann en flammande eld, upptänd genom hans kärlek till Prinsessan 
Djuharah; han dolde dock förhållandet och sade hvarken till sin moder 
eller sin morbroder någonting om henne, ehuru han pinades af kärleken, 
som skulle han hafva legat på glödande kol. När de stått upp på mor- 
gonen, begåfvo sig konungen och hans morbroder till badet; vid återkom- 
sten derifrån drucko de något vin, tjenarne dukade fram en måltid för dem, 
och konung Bedr Båsim, hans moder och morbroder spisade, tills de blif- 
vit mätta, och tvådde sina händer. Derpå stod Saleh upp och sade till 
konung Bedr Båsim samt hans moder Djullanår: med er tillåtelse ämnar 
jag begifva mig till min moder; jag har nu varit hos er någon tid; de 
minas hjertan äro oroliga för mig, och de vänta mig tillbaka. Men ko- 
nung Bedr Båsim sade till sin morbroder Saleh: stadna qvar hos oss en 
dag! Och han biföll till denna begäran. 

Då sade Bedr Båsim: statt upp med mig, morbroder och följ mig ut 
i trädgården! De begåfvo sig till trädgården och vandrade der till gam- 
man och tidsfördrif, tilldess konung Bedr Båsim satte sig under ett skugg- 
rikt träd, der han önskade hvila och sofva. Men nu kom han ihog hvad 
hans morbroder Saleh sagt om jungfrun, hennes skönhet och älsklighet; 
han började derföre fälla tårar och upprepade följande bägge verser: 


Om det frågades mig, medan lågan brinner inom mig och elden rasar & mitt 
| hjerta och mitt innersta, 
Ville du hellre se dem än en dryck rent vatten? — så skulle jag svara: »Ja demi» 


Derefter veklagade, suckade och grät han och uppläste vidare följande: 


Hvem kan rädda mig ifrån kärleken till en tjusande gazell med ett anlete, skönt 
som solen, — ja, skönare ånnu? 

Mitt hjerta var lugnt, fritt från kärlek till henne; men nu brinner det af ålskog 
till Es-Semendels dotter. 


När hans morbroder Saleh hörde hvad han yttrade, slog han sina 
händer samman och sade: det finnes ingen Gud utom Allah; Mohammed 
är Guds apostel, och det finnes ingen kraft eller magt annat än hos Gud, 
den Högste, den Störste. Derpå sade han till honom: hörde du, o min 
son, hvad jag och din moder talade om Prinsessan Djuharah, samt huru 
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vi lofprisade hennes förträfflighet? Bedr Båsim svarade: ja, o morbroder, 
och jag blef förälskad i henne af hvad jag hörde eder säga. Mitt hjerta 
tillhör henne, och det står icke i min magt att vara skiljd från henne. — 
Då sade Saleh till honom: o, konung, låtom oss vända tillbaka till din 
moder och underrätta henne om förhållandet, så skall jag bedja henne 
tillåta mig att taga dig med mig samt begära prinsessan Djuharah till äkta 
åt dig. Derefter skola vi taga afsked af henne, och jag skall vända till- 
baka med dig, ty jag fruktar, att, om jag begåfve mig bort med dig utan 
bennes tillåtelse, så skulle hon bli vred på mig, och detta med skäl, ty 
jag skulle då vara orsaken till er skiljsmessa, likasom jag var orsaken 
till hennes skiljsmessa från oss. Derjemte skulle staden bli utan konung 
och dess folk icke hafva någon att styra det och se det till godo, så att 
konungadömet slutligen skulle kunna falla utur din hand. — När Bedr 
Båsim hört dessa sin morbroder Salehs ord, svarade han: vet, o morbro- 
der, att, om jag vänder tillbaka till min wmoder och tillfrågar henne om 
saken, så skall hon icke tillstädja mig det; derföre vill jag icke vända 
tillbaka till henne eller spörja henne till. Och han grät inför sin morbro- 
der och sade till honom: jag skall begifva mig bort med dig, utan att 
spörja henne till, och sedan skall jag återvända. Då Saleh hörde dessa 
ord af sin systers son, blef han ängslig för hans skull och sade: jag be- 
gär i alla förhållanden hjelp af Gud (hvars namn vare upphöjdt!). 

När Saleh såg sin systerson i detta tillstånd och förstod, att han icke 
ville återvända till sin moder, utan följa med honom, drog ban från sitt 
finger ett signet, på hvilket funnos ristade några bland Guds namn (Hans 
namn vare upphöjdt!), samt räckte ringen ät konung Bedr Båsim, i det 
han sade till honom: stick ringen på ditt finger, så skall du vara trygg 
för faran att drunkna och för alla faror från djuren i hafvet och de stora 
fiskarna deri. Då tog konung Bedr Båsim signetringen af sin morbroder 
Saleh och stack honom på sitt finger, hvarefter de döko ned i hafvet och 
stadnade icke, förrän de kominit till Salehs palats, der Bedr Båsims mor- 
moder, modern till hans moder, blef honom varse, der hon satt omgifven 
af sina fränkor. När de kommit in till dem, kysste de deras händer, och 
Bedr Båsims mormoder stod upp honom till möte, omfamnade honom, 
kysste honom mellan ögonen och sade till honom: din hitkomst är väl- 
signad, o min son! Huru befinner sig din moder Djullanår? — Han sva- 
rade: hon befinner sig väl, i trefnad och sundhet, och hon helsar till dig 
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och till sin farbroders döttrar. Derefter meddelade Saleh åt sin moder 
allt det, som tilldragit sig mellan honom och hans syster Djullanår, samt 
att konung Bedr Båsim blifvit förälskad i prinsessan Djuharah, konung Es- 
Semendels dotter, endast derigenom att han hört henne beskrifvas. Han 
meddelade henne alltsammans ifrån begynnelsen till slutet och tillade: han 
är nu kommen hit, för att begära henne till äkta af hennes fader och för 
att taga henne till sin gemål. 

Knappt hade konung Bedr Båsims mormoder hört dessa Salehs ord, 
förrän hon for ut i häftig vrede mot sonen, blef upprörd och bedröfvad 
samt . yttrade till honom: o min son, du har begått ett stort fel, då du 
nämnde prinsessan Djuharah, konung Es-Semendels dotter, för din systerson; 
du vet ju, att konung Es-Semendel är enfaldig, öfvermodig, klen till förstånd, 
men stor till magt samt obenägen att gifva sin detter Djuharah åt någon 
af dem, som begåra hennes hand, ty alla konungar i hafvet hafva be- 
gärt henne, men han har vägrat och icke gillat någon ibland dem, utan 
förkastat dem alla och sagt till dem: j ären icke jemnlika ned henne i 
skönhet och älsklighet, icke heller uti andra egenskaper. Nu frukta vi 
att begära henne till äkta åt någon af hennes fader, ty denne skulle afslå 
vår begäran, såsom han afslagit andras; men vi äro finkänsliga, och ett 
föraktligt afslag skulle krossa våra hjertan. — När Saleh hörde hvad hans 
moder sade, inföll ban: o min moder, hvad är att göra? Konung Bedr 
Båsim blef förälskad i jungfrun, då jag talade om henne med min syster 
Djullanår, och han sade: vi måste begära henne till äkta af hennes fa- 
der, om det än skulle kosta mig hela mitt rike. — Och hen har betygat, 
att, om han icke vinner hennes hand, så skall han dö af kärlek till och 
trånad efter henne. — Derpå fortfor Saleh till sin moder: vet, att min 
systers son är mer skön och mer älsklig än hon, och att hans fader var 
konung öfver hela Persien, hvars konung nu han sjelf är, och endast för 
bonom är Djuharah passande. Jag har beslutit att hopsamla ädelstenar, 
hyacinther och andra dyrbara stenar för att anskaffa en hennes fader vär- 
dig skänk, när jag begär hans dotter åt min systerson. Om hennes fa- 
der vill afväpna oss med den anmärkningen, att han är en'stor konung, 
så är min systers son också en stor konung och en stor konungs som 
Vill han åter tala om hennes älsklighet, så är friaren ännu mer älsklig 
än hon. Om han återigen vill finna ett hinder deri, att hans konunga- 
döme är stort, så har Bedr Båsim ett större konungadöme än både hon 
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och hennes fader samt dertill ett större antal krigare och soldnärer, ty 
hans konungarike är större än hennes faders. Jag måste försöka att ge- 
nomdrifva denna sak åt min systers son, skulle jag än dervid förlora 
mitt lif, eftersom jag gifvit anledningen till allt detta; och då jag är den, som 
kastat honom ut i kärlekens haf, så skall jag ock söka till att förskaffa 
honom hans brud, och måtte Gud (Hans namn vare upphöjdt!) vara mitt 
bistånd dervid! — Då sade hans moder till honom: gör som dig lyster; 
men vakta dig för all ohöfviskhet, då du tilltalar honom! Du känner hans 
enfaldighet och hans magt, och jag befarar, att han skall gå dig hårdt inpå 
lifvet, eftersom han icke förstår att ha försyn för någon. Han svarade: 
jag hör och lyder. 

Derpå stod han upp, lade juveler och hyacinther, aflånga smaragder 
samt dyrbara ädelstenar af alla slag uti två påsar, hvilka han lemnade åt 
sina unga män att bära, samt begaf sig, han sjelf och hans systers son, 
med denna skatt till konung Es-Semendels palats. Han begärde tillstånd 
att träda inför honom, och tillåtelse dertill blef honom gifven; när han 
kommit, in, kysste han golfvet inför konungen och helsade honom med 
den bästa helsning. När konung Es-Semendel blef honom varse, stod han 
upp honom till mötes, mottog honom med största hedersbetygelse och 
bjöd honom att sitta ned. Han satte sig, och när han sutit en stund, 
sade konungen till honom: din hitkomst är välsignad. Du har gjort 08s 
bedröfvade genom din frånvaro, o Saleh! Hvad är ditt ärende, och hvar- 
före har du kommit till oss? Säg mig din önskan, att jag måtte uppfylla 
den åt dig! — Då stod Saleh upp och kysste golfvet ännu en gång och 
sade: o tideng konung, mitt ärende afser Gud och den högsinnade kon- 
ungen, det ädla lejonet, hvars höga egenskaper genom karavanerna blif- 
vit utspridda i all land, och som uti landskaper och städer blifvit lofpri- 
sad för sin frikostighet och välgörenhet, sin vänlighet, sin mildhet och sitt 
fridsamma väsende. Derpå fattade han de bägge påsarna, framtog ur dem 
ädelstenarna och de andra dyrbarheterna samt lade dem fram för konung 
Es-Semendel, under det han sade till honom: o tidens konung, måhända 
vill du mottaga min gåfva och visa mig ynnest samt lugna mitt hjerta 
genom att taga det emot af mig. Då sade konung Es-Semendel: af hvil- 
ken anledning vill du fägna mig med denna gåfva? Säg mig ditt ärende 
och låt mig veta din önskan; är jag i stånd att uppfylla den, så skall 
jag uppfylla den i detta ögonblick och icke förbala tiden för dig; är jag 
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åter icke i stånd att uppfylla den, så vet du, att Gud icke ålägger någon 
menniska annat än det, som hon är i stånd att uppfylla. — Då stod 
Saleh upp, kysste golfvet tre gånger och sade: o tidens konung, sanner- 
ligen säger jag, att det, som jag önskar, det kan du uppfylla; att göra 
det står i din magt, och du är herre deröfver. Jag vill icke pålägga kon- 
ungen någonting svårt, och icke är jag vansinnig, att jag skulle af kon- 
ungen begära någonting, som han är ur stånd att åstadkomma, ty en af 
de vise har sagt: om du önskar, att din begäran skall villfaras, så begär 
sådant, som är möjligt! Hvad nu beträffar den sak, som jag är kommen 
att begära, så är konungen (måtte Gud bevara honom!) i stånd att ut- 
rätta densamma. — Sade konungen till honom: säg ut hvad det är, som 
du önskar, låt mig höra ditt ärende och begär hvad du åstundar! — 
Svarade han honom: o tidens konung, vet, att jag kommit till dig som 
böneman för att begära den i sitt slag ensamma perlan, den dolda ädel- 
stenen, prinsessan Djuharah, min herres dotter; låt, o konung honom icke 
komma på skam, som träder bedjande inför dig! 

Men när konungen hörde dessa ord, uppgaf han ett skallande hån- 
skratt, så att han nästan föll baklänges, och svarade: o Saleh, jag 
trodde dig vara en man med förstånd och en förträfflig ung man, som 
ieke företog annat än det, som var rätt, och icke talade annat än det, 
som var förnuftigt. Hvad har nu vederfarits ditt förstånd och förmått dig 
till en sådan vidunderlighet, till att störta dig i fara genom att uppträda 
som böneman och friare till döttrar af konungar, af herrar öfver städer 
och länder? Är du högättad nog att eftersträfva en sådan höjd, och har ' 
ditt förstånd öfvergifvit dig så med allo, att du vågar nalkas mig med 
slika ord? — Då sade Saleh: måtte Gud förbättra konungens tillstånd! 
Jag begärde henne icke till äkta åt mig sjelf, ehuru, om jag begärt henne 
åt mig sjelf, jag är hennes jemnlike, ja, till och med ännu mer, ty du 
vet, att min fader var en af konungarne i hafvet, om ock du nu är vår 
konung. Jag begär henne till äkta åt konung Bedr Båsim, herren öfver 
Persiens landskaper, hvars fader var konung Shah Zemån, och hvars 
magt du känner. Om du påstår, att du är en stor konung, så är kon- 
ung Bedr Båsim en ännu större, och om du är stolt öfver din dotters 
älsklighet, så är konung Bedr Båsim än mer älsklig än hon och skönare 
till skapnad samt mer utmärkt till rang och härkomst; och han är sin 
tids förste riddare. Om du derföre beviljar det, som jag begärt af dig, 
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så skall du, o tidens konung, hafva allt väl gjort; men om du beter dig 
" öfvermodigt emot oss, så behandlar du oss med obillighet och bemöter oss 
icke på det rätta sättet. Du vet, o konung, att prinsessan Djuharah, vår 
herre konungens dotter, en gång måste bli gift, ty den vise säger: jung- 
fruns oundvikliga lott är antingen giftermålet eller grafven, — och om du 
har för afsigt att gifva henne en man, så är sonen af min syster henne 
mer värdig än alla män uti verlden. — Men när kowung Es-Semendel 
hörde dessa konung Salehs ord, råkade han uti blossande vrede; hans för- 
stånd var nära att öfvergifva honom, haus själ nästan skiljde sig från 
hans kropp, och han sade till honom: huru vågar en hund, sådan som du, 
att tilltala mig med sådana ord; huru djerfves du nämna min dotter 
i offentlig samling och påstå, att sonen af din syster Djulanår är 
hennes jemnlike? Hvem är då du, och hvem är din syster samt hvem 
hennes son, och hvem var hans fader, att du säger till mig sådana ord 
och tilltalar mig på sådant sätt? Ären J, i jemnförelse med henne, någon- 
ting annat än hundar? — Dermed ropade han till sina unga män och 
sade: o unge män, tagen hufvudet af denne unga narr! 


De fattade sina svärd, blottade dem och ämnade hugga ned honom; 
men han vände ryggen till flykt och tog vägen till palatsets port; när han 
kom till palatsporten, såg han der sin farbreders söner, sina fränder, sin 
stam och sina unga män, tillsammans mer än tusen ryttare, klädda utijem 
och i pansar samt med spjut och blanka svärd uti sina händer. När de 
sågo Saleh uti detta tillstånd, sade de till honom: hvad har händt? Oeh 
han berättade dem alltsammans; och hans moder hade sändt dem till bans 
bistånd. När de hörde hans ord, förstodo de, att konungen var ep 
faldig, ehuru han hade stor magt, och de hoppade af sina bhäster, 
drogo sina svärd och begåfvo sig in till konung Es-Semendel. De funno 
honom sittande på sin konungathron, obekymrad om alla de inträdande, 
men till ytterlighet vred på Saleh; och de sågo derjemte, att hans tje- 
nare, hans unga män och hane lifvakt icke -voro beredda på någonting; 
men när han blef varse dem, som trädde in med dragna svärd i hän- 
derna, ropade han till sitt folk och sade: ve eder! Tagen hufvudena af 
dessa hundar! — Men det dröjde icke lång stund, förrän. konung Es-5e- 
mendels' folk blifvit tillbakadrifvet och flydde, hvarefter Saleh och hans 
fränder grepo konung Es-Semendel och bakbundo honom. 
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Djuharah, som vaknat ur sin sömn, bade nu fätt veta, att hennes 
fader blifvit tillfångatagen, och att hans litvakt var slagen på flykten. Hon 
skyndade genast bort ifrån paiatset och flydde till en al öarna, der hon 
tog sin tillflykt till ett högt träd, mellan hvars lummiga grenar hon gömde 
sig. Men under det bägge partierna kämpade med hvarandra, hade några 
bland konung Es-Semendels flyende unga män stött på Bedr Båsim, som 
frågade dem, huru saken förhöll sig, då de gjorde honom underkunnig 
om förhållandet. När han sporde, att konung Es-Semendel blifvit tillfän- 
gatagen, vände derföre Bedr Båsim sig till flykt, fruktande för sig sjelf 
och sägande i sitt hjerta: sannerligen, all denna oro har uppstått för min 
skull, och jag är den, efter hvilken de förnämligast skola söka. Så flydde 
han, sökande sin säkerhet, men visste icke, hvart han skulle vända sig. 
Det från all evighet bestämda ödet förde honom dock till samma ö, der 
Djuharah, konung Es-Semendels dotter befann sig, och han kom till trä- 
det, kastade sig till marken, som skulle han varit död, och ämnade hvila 
i denna ställning, icke betänkande, att den, som är föremål för efterspaning, 
icke får hvila, och att ingen vet, hvad som i ödets råd är fördoldt för 
honom. När han nu låg på marken, hof han sina ögon upp mot trädet, 
der hans blick mötte Djuharahs. Han betraktade henne med uppmärksam- 
het och såg henne vara lik månen, när han skiner, och han sade: upp- - 
höjd vare fullkomligheten hos den, som skapat denna strålande skönhet! 
Han är Skaparen af allt och är Allsmägtig. Upphöjd vare fullkomligheten 
hos Gud, den Store, Skaparen, Bildaren! Vid Allah, om min inbildning 
säger. mig sanningen, så måste detta vara Djuharah, konung Es-Semen- 
dels dotter. Jag förmodar, att, när hon sporde sammandrabbningen mellan 
de bägge partierna, så flydde hon, kom till denna ö och gömde sig uti 
detta träd; men of detta icke är drottning Djuharah, så är denna skö- 
nare än hon. — Han gick några steg för att närmare öfverväga saken 
och sade vid sig sjelf: jag skall bemanna mig och hålla henne fast samt 
fråga henne hvem hon är; är det hon, så skall jag af henne sjelf begära 
hennes hand och har då vunnit hvad jag söker. Han ställde sig nu upp- 
rätt på sina fötter och sade till Djuharah: o du kärlekens yppersta före- 
mål, hvem är du, och hvem har fört dig till detta ställe? Djuharah ka- 
stade en blick på Bedr Båsim och såg, att han var skön som full- 
månen; : när denna rullar fram bakom det mörka molnet, att hans kropps 
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ställning var behaglig och hans leende ljuft. Derföre svarade hon: o du 
med behag utrustade, jag är drottning Djuharah, dotter af konung Es-Se- 
mendel, och jag har flytt till detta ställe, emedan Saleh och hans krigare 
kämpat med min fader, slagit hans män samt tagit honom sjelf till fånga, 
tillika med några hans krigare; derföre flydde jag af fruktan för det öde, 
som skulle kunna vänta mig sjelf. Derefter fortfor prinsessan Djuharah till 
konung Bedr Båsim: till detta ställe kom jag på min flykt undan döds- 
faran; men jag vet icke, hvad ödet bestämt öfver min fader. Då Bedr 
Båsim hört dessa ord, förvånades han högeligen öfver det besynnerliga 
sammanträffandet af omständigheter och sade: utan allt tvifvel har jag upp- 
nått mitt syftemål genom hennes faders tillftångatagande. Han vände sig 
derefter till henne och sade: stig ned, o min herrskarinna, ty jag är ett 
offer för kärleken till dig, och dina ögon hafva gjort mig till din fånge. 
Blott för din skull och min har denna oreda och denna sammandrabbning 
uppstått. Vet, att jag är konung Bedr Båsim, konungen. af Persien, 
att Saleh är min morbroder, och att han är den, som kom till din fader 
och af denne begärde dig till äkta ät mig! Jag har öfvergifvit mitt rike 
för din skull, och värt sammanträffande här är en underbar skickelse af 
ödet. Kom derföre ned till mig, på det jag måtte följa dig till din faders 
palats, bedja min morbroder Saleh att gifva honom fri samt lagligen taga 
dig till min gemål! 

När Djuharah hörde dessa Bedr Båsims ord, sade hon vid sig sjelf: 
för denna lågättade varelses skull har allt detta händt, har min fader blif- 
vit en fånge, hafva hans tjenare och krigare blifvit dödade, har jag 
sjelf blifvit förjagad från mitt palats och såsom en flykting från mitt 
:Jand kommit till denna ö. Om jag nu icke begagnar någon list emot ho- 
nom och dermed försvarar mig sjelf, så skall han få magt med mig och 
uppnå sin önskan, ty han är kär, och hvad en älskande än gör, bör man 
icke tadla honom derför. — Till följd deraf besvek hon honom ned ljuva 
ord och hal tunga; men han förstod icke, hvilket konstgrepp hon beslotit 
nyttja emot honom. Hon. sade till honom: 0 min herre, mina ögons ljug, 
är du konung Bedr Båsim, sonen af drottning Djullanår? Han svarade:js, 
o min herrskarinva. Hon fortfor: måtte Gud förkasta min fader, beröfva 
honom hans rike och aldrig trösta hans hjerta eller släppa honom fri ur 
fångenskapen, så framt ban till måg önskar en man, mer behaglig än du 
och wytrustad med angenämare egenskaper! Vid Allab, då saknar han både 
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förstånd och omdöme! — Ytterligare tillade hon: o tidens konung: tadla 
ieke min fader för det, som han gjort! Om din kärlek för mig kan mätas 
med en spann, så kan min kärlek till dig mätas med en aln. Jag har 
fallit uti din kärleks snara och tillhör antalet af dina offer. Den kärlek, 
som du hyste, har gått öfver till mig: och hos dig finnes det icke qvar 
så mycket som tiondedelen af det, som jag känner. — Derpå steg hon 
ned ifrån trädet och nalkades till honom, omfamnade honom, tryckte ho- 
nom till sin barm och började kyssa honom. När konung Bedr Båsim 
detta såg, stegrades hans kärlek till henne, och hans trånad efter henne 
blef våldsam. Han inbillade sig, att hon var förälskad i honom, och han 
satte förtroende till henne samt omfamnade och kysste henne. Och han 
sade till henne: o prinsessa, min morbroder Saleh beskref icke för mig 
fjerdedelen af tiondedelen utaf din älsklighet. Djuharah tryckte honom till 
sin barm oeh yttrade några ord, hvilka han icke förstod; men derefter 
spottade hon i hans ansigte och sade till honom: blif från denna mensk- 
liga skepnad förvandlad till skepnaden af en fogel, den skönaste bland 
foglar, med hvita fjädrar, med röd näbb och röda fötter! Knappt hade 
hon . uttalat dessa ord, förrän konung Bedr Båsim blef förvandlad till en 
fogel, den skönaste, som kunde finnas bland foglar; han skakade på sig, 
stod på sina fötter och fäste sina ögon på Djuharah. Denna hade med 
sig en jungfru, en af. sina slafvinnor, vid namn Marsineh, och hon vände 
sig til denna, sägahde: vid Allah, vore det icke derföre, att jag fruktar 
för min fader, som är fånge hos hans morbroder, så skulle jag dödat ho- 
nom, och måtte Gud aldrig skänka honom någonting godt; hans ankomst 
hit har varit vår olycka; all denna oreda härleder sig från honom. Men, 
o slafvinna, tag honom och för honom till Törstens Ö samt lemna honom 
der att dö af törst! — Slafvinnan tog honom, förde honom till ön och 
ämnade skiljas ifrån honom, men sade dock vid sig sjelf: vid Allah, den, 
som är utrustad med så mycken skönhet och älsklighet, förtjenar icke att 
törsta ihjäl. Hon förde honom följaktligen bort med sig ifrån 'Törstens Ö' 
samt: bar: honom till en annan ö, rik på träd, frukter och bäckar; när 
hon lemnat :honom der, återvände hon till sin herrskarinna och sade till 
denna: jag har lemnat honom på Törstens Ö. — Och så förhöll det sig 
med Bedr Båsin. 

När Saleh, konung Bedr Båsims morbroder, hade fått konung Es- 
Setnendel till fånga samt besegrat hans lifvakt och hans tjenare, började 
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han att spana efter Djuhbarah, konungens dotter, men kunde icke finna 
benne. Derföre återvände han till sitt palats, trädde inför sin moder och 
sade till henne: o min moder, hvar är min systers son, konung Bedr Bå- 
sim? Hon svarade: o min son, vid Allah, jag har ingen kunskap om ho- 
nom och vet icke, hvart han begifvit sig, ty när det blef honom berättadt, 
att du stridde med konung Es-Semendel, samt att mord och blodsutgju- 
telse egt rum mellan er, då blef han förfärad och flydde. Då Saleh hört 
dessa sin wmoders ord, blef han bekymrad för sin systerson och sade: o 
min moder, vid Allah, vi hafva varit vårdslösa med hänseende till konung 
Bedr Båsim, och jag fruktar, att han skall omkomma, eller att någon bland 
konung Es-Semendels knektar skall taga honom af daga, eller han sjelf 
råka uti konungens dotters, Djuharahs, händer, så att vi skola stå med 
blygsel inför hans moder, och hennes missbelåtenhet hvila tung öfver oss, 
ty jag förde honom med mig utan hennes tillåtelse. Han utsände genast 
spejare efter honom utöfver hafvet och äfven åt andra håll; men ingen 
kunde inhemta några tidender om honom. De vände derföre tillbaka och 
underrättade konung Saleh derom; men dennes sorg och bekymmer steg- 
rades, och hans hjerta blef beklämdt för konung Bedr Båsims skull. — 
Och så inträffade det med dem. 

Bedr Båsims moder, Djullanår af Hafvet. satt deremot och väntade 
på sin son, som nedstigit uti hafvet med sin morbroder Saleh; men ban 
kom icke tillbaka till henne, och inga tidender från honom kommo henne 
heller till handa. Hon väntade honom i flera dagar, men stod ändtligen 
upp, begaf sig ned uti hafvet och trädde inför sin moder. När hennes 
moder blef henne varse, stod hon upp henne till mötes samt kysste henne 
och omfamnade henne, och på samma sätt blef hon äfven helsad af sin 
farbroders döttrar. Derpå frågade hon sin moder om konung Bedr Båsim, 
och hennes moder svarade henne: o min dotter, han kom hit med sin 
morbroder, och hans morbroder tog ädelstenar och hyacinther samt begaf 
sig, åtföljd af Bedr Båsim, med dem till konung Es-Semendel, hvars dot- 

ter han begärde till äkta åt din son; men konungen lyssnade icke till 
hans förslag, utan for emot din broder ut i häftiga ord. Derföre sände 
jag till din broder ungefär tusen ryttare, och mellan dem samt konung 
Es- Semendé! uppstod det en strid; men Gud bistod din broder emot dem, 
så att han besegrade hans vakt 'och hans krigare samt tog konung Es- 
Semendel sjelt” till fånga. Då kommo tidender om förhållandet till din 
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son, hvilken synbarligen räddes för sin egen del, ty han flydde ifrån oss 
vtan vår vilja, och sedan dess har han icke kommit tillbaka, icke heller 
hafva vi sport någonting om honom. — Nu gjorde Djullanår henne frä- 
gor om sin broder Saleh, och hon svarade henne, sägande: han sitter på 
konungathronen uti konung Es-Semendels ställe, och han har åt alla 
håll utsändt män för att uppsöka din son och drottning Djuharah. Då 
Djullanår hört dessa sin moders ord, sörjde hon bittert öfver sin son, 
men vredgades hårdeligen på sin broder Saleh, för det denne låtit hennes 
son följa med sig och fört honom ned uti hafvet utan hennes medgif- 
vande. Till sin moder sade hon: o imin moder, sannerligen fruktar jag 
icke för värt rike, ty jag har icke underrättat någon om att jag begifvit 
mig hit, och jag befarar, att, i fall jag blir borta i längre tid, riket skall 
falla oss ifrån, och väldet bli slitet utur våra händer. Det bästa är, att 
jag vänder tillbaka och styr riket, tilldess Gud täckes låta min son åter- 
vända; men du får icke glömma min son och icke försumma någonting 
för hans tillrättaskaffande; ty, om någonting ondt vederfares honom, så 
är det oundgängligen förbi med mitt lif! Jag frågar icke efter hela 
verlden utan honom, och jag vet icke af någon glädje, så framt icke 
han är vid lif. — Hennes moder svarade: med känslor af kärlek och väl- 
vilja skall jag efterkomma din önskan, o min dotter. Spörj icke, huru 
mycket jag sjelf lider genom hans frånvarelse och skiljsmessan ifrån ho- 
nom! Hennes moder sände ytterligare ut att söka honom; men Bedr Bå- 
sims moder vände med sörjande hjerta och tårade ögon tillbaka till hans 
rike. Verlden hade blifvit mörk för henne, hennes hjerta var beklämdt, 
och hennes öde var bedröfligt. 

Vi återvända till konung Bedr Båsim. När drottning Djuharah hade 
förtrollat honom samt sändt sin slafvinna med honom till Törstens Ö, sä- 
gande: lemna honom der att törsta ihjäl! — så försatte slafvinnan ho- 
nom i stället till en grönskande, bördig ö med träd och bäckar. Der åt 
han af frukterna och drack ur bäckarna, och här stadnade han under en 
tid af många dagar och nätter, alltjemt i skepnad af en fogel, men visste 
icke, hvart han skulle gå, eller hvart han skulle flyga. Under det han 
en dag befann sig på ön, si! då kom der en fogeHängare för att fånga 
någonting, hvarmed han skulle kunna uppehålla sitt lif; han såg kon- 
ung Bedr Båsim i skepnad af en fogel, med hvita fjädrar, röd näbb och 
röda fötter, så skön, att han fjettrade åskådarens uppmärksamhet och väckte 
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hans förvåning. Fogelfängaren såg på honom, fogeln behagade honom, 
och han sade vid sig sjelf: sannerligen, denna fogel är vacker; jag har 
aldrig sett någon fogel, som liknat denna till skönhet. Dermed kastade 
han nätet öfver honom, fångade honom och begaf sig med honom till 
staden, tänkande: jag skall sälja honom och begära väl betaldt för ho- 
nom. En af folket i staden mötte honom och frågade: för huru mycket 
är denna fogel till salu, o fogelfängare? Fogelfängaren svarade: om du 
köper honom, hvad ämnar du göra med honom? Svarade mannen: jag 
ämnar slagta honom och äta honom upp. Men fogelfängaren sadel: hvem 
skulle väl kunna vara nog grym att vilja slagta denna fogel och äta ho- 
nom upp? Sannerligen, jag ämnar skänka honom åt konungen, och han 
skall gifva mig nera, än du skulle velat gifva mig som betalning, och 
skall icke slagta fogeln, utan behälla honom för att fröjda sig med åsy- 
nen af hans skönhet och älsklighet, ty under hela min tid som fogelfån- 
gare har jag aldrig sett denna fogels like bland hvarken land- eller sjö 
foglar. Om du ville hafva honom, så skulle ditt högsta bud bli ett stycke 
silfver; men, vid Allah den store, jag ämnar icke sälja honom. — Fogel 
fängaren begaf sig nu med fogeln till konungens palats, och vär konun- 
gen, fick se fogeln, fann ban behag i hans vackra utseende samt havs 
röda näbb och röda fötter, hvarföre han till fogelfängaren sände en eu- 
nuch för att köpslaga om fogeln. Eunuchen frågade fogelfängaren: vill 
du sälja denna fogel? Han svarade: nej; fogeln tillhör konungen och är 
en skänk af mig till honom. Eunuchen lät honom följaktligen följa med 
sig till konungen, åt hvilken han meddelade hvad mannen sagt, och kon- 
ungen mottog fogeln samt gaf fogelfängaren tio guldstycken, hvilka man- 
nen tog emot, kysste golfvet och aflägsnade sig. Eunuchen bar deremot 
fogeln till konungens lusthus, släppte honom uti en vacker bur, hängde 
upp denna och gaf fogeln hvad han behöfde af mat och vatten. När kon- 
ungen kom dit, sade han till eunuchen: hvar är fogeln? Skaffa hit ho- 
nom, att jag måtte betrakta honom! Vid Allah, han är vacker! — Et 
nuchen kom med fogeln och ställde honom för konungen, som säg, att 
han ingenting ätit af den mat, som man gifvit honom, och utbrast: vid 
Allah, jag vet icke, hvad han äter, och kan sålunda icke hålla honom 
vid lif, Derefter befallde han, att hans egen måltid skulle sättas fram. 
Bordet bars in, och konungen spisada af rätterna; men när fogeln fick 
ögonen på köttet och de öfriga faten samt sötsakerna och frukterna, åt 
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han af allt det, som stod på bordet inför konungen. så att denne blef 
förvånad deröfver och undrade, att han kunde äta sådant, han och alla 
de, som voro tillstädes. Och konungen sade till mamlukerna och eu- 
nucherna, som stodo omkring honom: aldrig i min lefnad har jag sett 
någon fogel äta så som denna fogel. 

Konungen tillsade nu, att hans gemål skulle infinna sig och hafva 
sin glädje af att betrakta fogeln. Eunuchen gick för att hemta henne, 
och när han kom inför henne, sade han: o min herrskarinna, konungen 
önskar din närvaro, på det du måtte hafva din glädje vid betraktandet af 
den fogel, som han köpt, ty när vi satte fram konungens måltid, flög 
fogeln ut ifrån sin bur, satte sig på bordet och började äta af allt, som 
deruppå var. Statt derföre upp, o min herrskarinna, och fröjda dig med 
hans beskådande, ty han är vacker till utseende och ett under bland un- 
dren i denna tid! — När hon hörde eunuchens ord, följde hon skyndsamt 
med honom; men så snart hon blifvit fogeln varse, beslöjade hon sitt 
ansigte och vände om. Då stod konungen upp och följde henne samt 
yttrade: hvi beslöjar du ditt anlete, då här icke finnas andra än dina 
slafvinnor, de eunucher, som tjena dig, och din egen gemål? Hon sva- 
rade: o konung, detta är sannerligen icke nägon fogel, utan en man lik- 
som du. När han hörde sin gemåls ord, sade han till henne: osannt ta- 
lade du. Hvarföre skall du skämta så? Hvad kan han vara 'annat än en 
fogel? — Hon svarade: vid Allah, jag skämtade icke med dig, och icke 
har jag sagt dig annat än sanningen. Sannerligen, denna fogel är kon- 
ung Bedr Båsim, sonen af konung Shah Zemaån, herre öfver de Persers 
länder, och hans moder är Djullanår af Hafvet. — Huru, — frågade han, 
— har han komrimnit hit förvandlad till denna skepnad? Hon svarade: prins- 
essan Djuharah, konung Es-Semendels dotter, har förtrollat honowm. Der- 
efter berättade hon allt, som vederfarits Bedr Båsim, fran det första till 
det sista; omtalade, huruledes han begärt Djuharah till äkta af hennes 
fader och huruledes denne icke bifallit dertill,y samt huruledes hans mor- 
broder Saleh kämpat med Es-Semendel, blifvit dennes öfverman och tagit 
honom till fånga. När konungen hörde sin gemåls berättelse, förvånades 
han högeligen. Men hans gemål, drottningen, var uti trolldomskonst den 
mest erfarna på sin tid. Derföre sade konungen till henne: vid mitt lif, 
jag besvär dig, att du måtte befria honom från trolldomen och icke låta 
hormon så plågas längre! Måtte Gud (hvars namn vare upphöjdt!) taga 


168 . BERÄTTELSEN OM 


sin hand ifrån Djuharah! Huru lågsinnad är icke hon, huru gudlöst, be- 
drägligt och illistigt har icke hon uppfört sig! — Hans gemål återtog: 
säg till honom: o Bedr Båsim, träd in i detta gemak! Konungen tillsade 
honom att inträda i gemaket, och när han hörde konungens ord, åtlydde 
han tillsägelsen. Då stod konungens gemål upp, beslöjade sitt ansigte, 
tog en skål med vatten i handen och trädde in i gemaket; öfver vattnet 
uttalade hon några ord, som ingen förstod, stänkte några droppar på fo- 
geln och sade: i kraft af dessa stora namn och dessa mägtiga verser ur 
Korån samt vid magten hos Gud (hvars namn vare prisadt!), himmelens 
och jordens skapare, som gifver de döda lif igen och utdelar medlen att 
uppehålla lifvet samt bestämmer dettas tidslängd, tillsäger jag dig att 
öfvergifva den skepelse, hvari du nu befinner dig, samt återvända till den, 
i hvilken Gud skapat dig! Hon hade knappt talat ut, förrän han häftigt 
ristade på sig och återvände till sin ursprungliga skepnad, då konungen 
såg, att han var en ståtlig ung man, den skönaste bland alla, som han 
hittills sett på jordens yta. 

När konung Bedr Båsim sålunda återfått sitt rätta utseende, sade 
han: det finnes ingen Gud utom Gud; Mohammed är Guds sändebud. 
Upphöjd vare fullkomligheten hos skaparen af alla varelser, som gifver 
dem medlen till deras uppehälle och bestämmer deras lifslängd! — Derpå 
kysste han konungens hand och uppsände böner om lång lifstid åt ho- 
nom, och konungen kysste Bedr Båsims hufvud och sade till honom: 0 
Bedr Båsim, berätta mig dina händelser från begynnelsen till slutet! Han 
berättade för konungen alltsammans, utan att fördölja någovting deraf, 
och konungen förvänades deröfver samt talade till honom: o Bedr Båsim, 
Gud har betriat dig från förtrollningen; säg mig nu hvad du skulle önska 
och hvart du ämnar begifva dig? Han svarade: o tideng konung, jag ön- 
skar af din välgörenhet, att du måtte låta utrusta ett skepp samt ett an- 
tal af dina tjenare och allt annat, som Jag behöfver, ty jag har varit 
frånvarande i lång tid, och jag befarar, att mitt rike skall falla mig ifrån. 
Derjemte kan jag icke hoppas, att min moder längre skall vara vid lif, 
utan har hon sannolikt dött af sorg öfver mig. Sådant förefaller mig tro- 
ligast, ty hon vet icke, hvad som händt mig, icke om jag lefver eller är 
död.  Derföre beder jag dig, o konung, att du måtte råga din godhet 
emot nig genom att bevilja mig det, som Jag af dig begärt. — Konun- 
gen fann behag i hans skönhet, hans älsklighet och vältalighet samt ytt- 
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rade till honom: jag hör och lyder. Han lät derpå för hans räkning ut- 
rusta ett skepp, på hvilket allt fördes ombord, som Bedr Båsim önskade, 
tillika med ett antal af konungens tjenare. Bedr Båsim steg ombord på 
skeppet, efter det han tagit afsked af konungen, och skeppet började sin 
färd öfver hafvet. 

Vinden var gynnsam, och resan fortsattes tio dagar efter hvarandra; 
men på elfte dagen började hafvet våldsamt häfva sig, skeppet vräktes af 
och an, och sjömännen voro icke i stånd att styra det. Så fortfor det 
länge, och vågorna spolade öfver skeppet, tilldess detta kom nära intill en 
af klipporna i hafvet, då skeppet stötte mot klippan och blef sönderslaget 
i stycken; alla, som befunno sig derpå, drunknade, med undantag af 
konung Bedr Båsim, som lyckades komma upp på en kringdrifvande 
planka, efter det han varit sin undergång nära. Plankan bar honom framåt 
på hafvet, och han visste icke, hvart han fördes, samt hade icke något 
medel att hejda plankans rörelse; hon förde honom med vattnet och vin- 
den samt fortfor att drifva framåt under tre dagar efter hvarandra. På 
fjerde dagen blef plankan tillika med honom uppvräkt på hafsstranden, 
och han såg der en stad, hvit som den hvitaste dufva, uppförd på en ö, 
vid hafvets strand, med höga, välbyggda torn och väldiga murar, mot 
hvilka hafvet svallade. När konung Bedr Båsim såg den ö, på hvilken 
denna stad var byggd, gladdes han högeligen, ty han hade varit döden 
nära af både hunger och törst. Han steg derföre i land och ämnade gå 
fram till staden; men der kommo emot honom mulor, åsnor och hästar, 
talrika som sanden i hafvet, och de började slå honom med hofvarna 
samt ville hindra honom från att begifva sig fram till staden. Derföre 
simmade han rundt omkring, tilldess han kom på andra sidan staden, 
der han gick i land utan hinder och utan att se någon menniska. Der- 
öfver förvånades han och sade: hvem tillhör denna stad, som icke har 
någon konung eller några inbyggare, och hvarifrån komma dessa mulor, 
åsnor och hästar, som satte sig emot min landstigning? Och han för- 
sjönk i djupa tankar öfver allt detta, under det han gick framåt, okunnig 
om hvart han skulle taga vägen. 

Nu blef han varse en gammal man, en krämare, och när konung 
Bedr Båsim såg honom, helsade han honom; sheiken besvarade helsnin- 
gen, betraktade honom och såg honom vara en aktningsvärd man, hvar- 
före han tilltalade honom: unge man, hvarifrån är du kommen, och hvad 
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har fört dig till denna stad? Han berättade sitt äfventyr från begynnelsen 
till slutet, och mannen förvånades deröfver samt yttrade till honom: 0 
min son, har du sett någon under din vandring? Han svarade: o min 
fader, det, som mest förvånar mig uti denna stad, är att den synes all- 
deles tom på folk. Sheiken fortfor: o min son, följ med uti min bod, 
på det du måtte undgå förderfvet! Bedr Båsim följde med och satte sig 
uti boden. Sheiken stod upp, hemtade honom någon föda och sade till 
honom: 0 min son, följ med mig till det inre rummet af boden. Upp- 
höjd vare fullkomligheten hos honom, som frälsat dig undan denna djef- 
linna! — Med dessa ord injagade han högsta förskräckelse hos konung 
Bedr Båsim, som åt af den framför honom ställda födan, tilldess han blif- 
vit mätt, tvådde sina händer, kastade en blick på sheiken och sade till 
honom: 0 min herre, hvad är din mening med dessa ord? — Sheiken 
svarade: vet, min son, att denna stad är Trollkarlarnes stad, och här re- 
gerar en drottning, som är en trollqvinna, lik en djeflinnaz; hon är en 
hexa, en stor trollkona, full med falskbet och illistighet; de hästar och 
mulor och åsnor, som du såg, äro alla Adams barn, likasom du och 
jag; men de äro främlingar, ty så ofta någon ung man, sådan som du, 
kommer in i staden, så tager den otrogna trollqvinnan honom till sig, 
umgås med honom i fyrtio dagar, men förtrollar Honom efter denna tids 
förlopp, så att han blir en mula, en häst eller en åsna, af hvilka djur 
du sett många på hafsstränden. När derföre du gjorde försök att stiga 
i land, fruktade de för dig, att hon skulle förtrolla dig, fikäsorn dem, och 
de sade till dig med tecken: stig icke i land, på det du icke mätte bli 
sedd af trollqvinnan! — Detta gjorde de af medlidande med dig, ty det 
kan nog hända, att hon behandlar dig, såsom hon behandlat dem. — 
Han tillade vidare: hon har genom trolldom kommit i besittning af denna 
stad, och hennes hamn är drottning Låb, hvilket på Arabiska betyder Esh- 
Shems (d. ä. Solen). 

När konung Bedr Båsim hört dessa sheikens ord, fruktade han höge- 
ligen och började darra som det af vinden skakade röet; han sade till 
den gamle mannen: jag kunde knappt ' sjelf tro, att jag blifvit befriad 
från den fara, hvari jag blifvit störtad genom trolldom, och nu har ödet 
kastat mig uti en belägenhet, ännu mer olycksalig än den förra. Han 
försjönk i tankar öfver denna olycka och öfver de händelser, som tilldrar 
git sig med honom; och när sheiken såg åt honom, märkte han. hurnt- 
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ledes . han var atom sig af fruktan, hvarföre han sade till honom: o min 
son, statt upp och sätt dig vid tröskeln till boden och beskåda dessa va- 
relser, deras drägter och deras utseende samt det tillstånd, hvari de kom- 
mit genom trolldomen; men räds icke, ty drottningen och alla andra uti 
staden älska och högakta mig samt göra mig ingen oro eller bekymmer. 
När konung Bedr Båsim hörde dessa sheikens ord, begaf han sig till bod- 
dörren, satte Sig ned der och roade sig med att se ut på gatan, och der 
gick folk förbi honom, och han såg lefvande varelser till oräkneligt antal. 
När folket blef ynglingen varse, närmade de sig till sheiken och sade till 
honom: o Ssheik, är denne din fånge, eller någon slaf, som du erhållit i 
dessa dagar? Men han svarade dem: denne är sonen af min broder. 
Jag sporde, att hans fader dött; derföre sände jag efter honom och lät 
honom komma hit, på det jag skulle släcka min saknads brand genom 
hans umgänge. — De svarade: den unga mannen är sannerligen en ståt- 
lig yngling; men vi rädas, att drottning Låb skall handla förrädiskt mot 
dig och taga honom ifrån dig, ty hon tycker om unga män med vackert 
utseende. Sheiken invände: sannerligen, drottningen skall ingenting ondt 
göra mig; hon högaktar, gynnar och älskar mig, och när hon får höra, 
att denne är min broders son, skall hon icke tillfoga honom någonting 
ondt eller göra mig bedröfvelse genom honom och oroa mitt hjerta för 
hans skull. — Och konung Bedr Båsim stadnade hos sheiken i flera må- 
nader; han åt och drack, och sheiken höll hjerteligen af honom. 

En dag satt Bedr Båsim i sheikens bod, såsom det var hans vana, 
och sil tusen eunucher kommo med dragna svärd uti sina händer, klädda 
uti praktfulla drägter, omgjordade med juvelprydda gördlar, ridande på 
Arabiska hästar samt utrustade med Indiska svärd; de redo fram till 
sheikens bod, helsade honom och redo förbi. Efter dem kommo tusen 
jungfrur, sköna som mänar, klädda uti guldstickade och med ädelstenar 
prydda drägter af siden och brokad; de voro allesammans väpnade med 
spjut, och midt ibland dem red en jungfru på ett Arabiskt sto, som bar 
en sadel af guld, stickad med perlor och diamanter. Jungfrurna redo 
ända fram till den gamla sheikens bod, helsade honom och redo förbi. 
Och si! drottning Låb nalkades i högtidligt tåg och kom likaledes förbi 
sheikens bod; men der säg hon konung Bedr Båsim sittande, och var 
han skön som fullmanen. När drottning Låb blef honom varse, blef hon 
slagen med häpnad öfver häng skönhet och älskvärdhet: hon satt der för- 
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vånad och blef genast intagen af kärlek till honom. Hon red fram til 
boden, satt af, tog plats bredvid konung Bedr Båsim och sade till shei- 
ken: hvarifrån har du fått den här älskliga ynglingen? Han svarade: det 
är en son af min broder, som för kort tid sedan kom hit till mig. Hon 
fortfor: låt honom tillbringa denna afton hos mig, så får jag samtala med 
honowm! Sheiken sade till henne: lofvar du, att icke förtrolla honom, i fall 
jag låter honom följa dig? Svarade hon: ja! — Svär mig det! — åter- 
tog han, och hon svor honom, att hon icke skulle göra honom någon 
skada eller förtrolla honom. Derpå befallde hon, att man åt honom skulle 
föra fram en präktig häst, som var sadlad och betslad med gyllene bet- 
sel samt försedd med ett juvelbesatt schabrak af guldtyg; men åt sheiken 
skänkte hon tusen guldstycken och sade till honom: använd dessa så- 
som dig bäst lyster! Derpå red drottning Låb bort med Bedr Båsim, och 
han liknade månen i dennas fjortonde natt. Han följde med henne; men 
när folket betraktade honom och gaf akt på hans skönhet, blefvo alla 
bedröfvade för hans skull och sade: vid Allah, den unge mannen förtje- 
nar bättre, än att den fördömda qvinnan skall förtrolla honom! Konung 
Bedr Båsim hörde hvad folket sade; men han var tyst och hade anför- 
trott sitt öde åt Gud, hvars namn vare upphöjdt! 

Så fortsatte han vägen ied drottning Låb och hennes följe, tilldess 
de anlände till palatsets port, der emirerna, eunucherna och rikets förnäm- 
ligaste män stego af sina hästar. Drottningen hade befallt sina kammar- 
svenner att tillsäga rikets store, det de finge aflägsna sig, och de kysste 
jorden inför henne samt begåfvo sig derifrån. Drottningen inträdde i pa- 
Jatset med sina eunucher och slafvinnor, och när konung Bedr Båsim be- 
traktade detta palats, fann han det så härligt, att han aldrig hade sett 
dess make. Dess murar voro prydda med guld, och midt deruti befanns 
en stor bassin, fylld med vatten, uti en stor trädgård; i trädgården såg 
konung Bedr Båsim foglar, som sjöngo med tungor och röster af alla 
slag, somliga gladt, somliga i klagande ljud, och dessa foglar voro af 
alla former och färger. Konung Bedr Båsim såg all denna härlighet, och 
han sade: upphöjd vare fullkomligheten hos Gud för Hans godhet och 
mildhet! Han vidmagthåller äfven dem, som dyrka andra gudar än Ho- 
nom! — Drottningen tog nu plats vid ett fönster, hvarifrån hon hade 
utsigt åt trädgården; hon satt på en soffa af elphenben, belagd imned dyr- 
bara kuddar, konung Bedr Båsim satt vid :hennes sida, och hon kysste 
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honom samt tryckte honom till sin barm. Derpå befaltde hon slafvinnorna 
att ordna bordet, och de buro in ett bord af rödt guld, prydt med stora 
perlor och ädelstenar, och på bordet stodo rätter af alla slag. De spi- 
sade, tilldess de' blifvit mätta, och tvådde sina händer. Derefter fram- 
satte slafvinnorna dryckeskärl af guld, silfver och kristall, tillika med 
blommor af allehanda slag samt korgar med torkad frukt; drottningen be- 
fallde, att sångerskor skulle kallas, och in trädde tio jungfrur, sköna som 
månar, bärande tonverktyg af alla slag. Nu fyllde drottningen en pokal 
och tömde densamma; hon fyllde åter en och räckte den åt konung Bedr 
Båsim, som tog pokalen och tömde den, hvarefter de fortforo att dricka, 
tilldess de blifvit belåtna, då drottningen befallde slafvinnorna att sjunga. 
De sjöngo i alla slags tonarter, och det föreföll konung Bedr Båsim, som 
dansade palatset af fröjd vid deras toner. Hans förstånd var fjettradt, 
hans bröst vidgades, han glömde sitt eget land och sade: sannerligen, 
denna drottning är en härlig qvinna! Jag skall aldrig öfvergifva: henne, 
ty hennes rike är större än mitt, och hon är att föredraga framför prins- 
essan Djuharah. — Han slutade icke att dricka med henne, förrän det blef 
afton, då lamporna och ljusen tändes samt tjenarne rökte de finaste väl- 
lukter i rökelsekaren; och ingendera upphörde de att dricka, förrän de 
blifvit berusade; men sångerskorna sjöngo hela tiden för dem. När drott- 
ning Låb blifvit berusad, stod hon upp fiån sin plats och seof på en hvi- 
Jobädd, sedan hon befallt slafvinnorna att aflägsna sig; och hon tillsade 
konung Bedr Båsim att lägga sig ned vid hennes sida. Följande morgon 
gick hon i badet uti palatset och han likaledes; men när de slutat bada, 
lät hon honom klädas i den praktfullaste drägt och tillsade om dryckes- 
kärlens framsättande. Slafvinnorna infunno sig med vin, och de drucko, 
hvarefter drottningen stod upp och fattade konung Bedr Båsims hand; de 
satte sig på thronen, hon befallde, att bordet skulle ordnas, de spisade 
och tvådde sina händer. Slafvinnorna ställde åter fram dryckeskärlen, 
frisk frukt, blommor och torkade frukter, och de åto samt drucko ända. 
till aftonen, medan slafvinnorna sjöngo i allehanda tonarter. 

Så fortforo de att äta, dricka och roa sig under en tid af fyratio 
dagar, efter hvilkas förlopp hon sade till honom: o Bedr Båsim,-hvilket+ 
dera stället tycker du mest om, detta palats eller din farbreders, kräma- 
rens, bod? Han svarade: vid Allah, o drottning, detta tycker jag .mer om, 

ty min farbroder är en fattig man, som säljer bönor. Och hen log åt 
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bans ord. Derefter lade de sig att sofva; men på morgonen, då konung 
Bedr Båsim vaknade ur sin sömn, hade han icke drottning Låb vid sin 
sida, och han sade derföre: hvart kan hon hafva tagit vägen? Han blef led- 
sen. för det hon var frånvarande och. visste icke hvad han skulle tro om 
sitt. eget öde; och när hon varit en längre stund borta ifrån honom utan 
att komma tillbaka, sade han vid sig sjelf: hvart har hon gått? Han 
iklädde sig sina kläder och begaf sig ästad att uppsöka henne, men fann 
henne icke; då sade han vid sig sjelf: må hända har hon begifvit sig till 
trädgården. Derföre begaf han sig till trädgården och såg deruti en rin- 
vande bäck, bredvid hvilken satt en hvit fogel, och på den bäekens strand 
stod ett träd, i hvilket sutto foglar af mångahanda färger. Han betrak- 
tade foglarna, men de sågo honom icke; och si! en svart fogel satte sig 
ped . bredvid den hvita fogeln och började mata den ur sin kräfva, som 
dufvor göra; efter en stund hade den hvita fogeln antagit mennisko- 
skepnad, och vid uppmärksamt betraktande såg han, att det var drott- 
ning Låb. Han förstod deraf, att den svarta fogeln var en förtrollad man, 
att hon älskade honom och derföre genom trolldomskonst iklädt sig fog- 
lahamn; då blef ban upptänd af svartsjuka samt vredgades på drottning 
Lå&b för den svarta fogelns skull. Han återvände dock till palatset och 
lade sig -på sin säng; efter en stund. kom hon tilbaka samt började 
kyssa och smeka honom; men han var högeligen vredgad på henne och 
yttrade icke till henne ett endaste ord. Hon förstod, huru det var med 
honom, och att har sett henne i foglahamn; men hon sade mgenting 
derom till honom, utan fördolde sina tankar. 

+ Härefter sade han till henne: o drottning, jag önskar taga afsked 
af dig och återvända till min farbroders bod; jag längtar nämligen att få 
råka homom, hvilken jag icke sett på fyratio dagar. Hon svarade: gack 
till honom, men var icke länge frånvarande ifrån mig, ty jag kan icke 
skiljas -ifrån dig eller uthärda att sakna dig en enda timma. Sade han: 
Jag bör och lyder! Han satte sig till häst och begaf sig till sheikens bod, 
krämarens, som 'helsade honom välkommen, stod upp honom till möte, 
omfamnade honom -och sade till honom: hur går det dig med den otrogna 
qvianan? Han svarade: det gick mig väl, jag hade: trefnad och glädje; 
men denna sistförflutna natt, då hon sof vid min sida, vaknade jag och 
fann henne icke bredvid mig. Då drog jag mina kläder på, och jag begaf 
mig åstad att söka henne samt kom derunder till trädgården. — Nu be- 
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rättade han allt hvad han hade sett, bäde om bäcken, träden och foglarna. 
När sheiken hört hans berättelse, sade han till honom: vakta dig för 
henne och vet, att foglarne i trädet voro idel unga män, främlingar, som 
hon älskat, men genom trolldomskonst förvandlat till foglar; men den 
svarta fogeln, som du såg, var en bland hennes mamluker. Fordom, äl- 
skade hon honom på det hjertligaste; men han kastade sina ögon på en 
bland hennes slafvinnor, och nu förvandlade hon genom trolldomskonst 
honom till en svart fogel; så ofta hon önskar besöka. honom, förvandlar 
hon sig sjelf till en fogel, ty ännu i denna stund har hon honom kär. 
Men när hon förstod, att.du visste, huru det förhöll sig med henne, bör- 
Jade hon stämpla ondt emot dig, och den tillgifvenhet, som hon nu eg- 
par dig, är ingalunda upprigtig. Dig skall dock ingenting ondt vederfaras 
ifrån henne, så länge jag drager omsorg för dig, och derföre.; må du icke 
rädas; jag är en Musulman, mitt namn ,är -Abd Allah "), och på denna tid 
finnes ingen i trolldom mer kunnig än jag, ehuru jag aldrig begagnar min 
konst, så framt jag icke blir nödsakad  dertill Ofta tillintetgör jag den 
nedriga drottningens trollkonster . och befriar folk ifrån henne; men för 
henne byser jag ingen fruktan, ty hon. har ingen utväg att skada mig; — 
tvärt deremot fruktar hon mig högeligen, likasom alla de stadens invå- 
pare, hvilka idka trollkonster såsom bon; de alla, frukta mig, och alla be- 
känna de hennes lära samt dyrka. elden i stället för den Allsmägtige Ko- 
nungen. Men. i morgon skall du komma tillbaka till mig och låta mig 
veta, hvad hon företager med dig, ty i denna dag skall hon uppbjuda hela 
sin förmåga till att förderfva dig; men jag skall säga dig, hvad du skall 
företaga dig med henne, på det du måtte, rädda dig från hennes list, 

Nu tog konung Bedr Båsim farväl af esbeiken, återvände till drott- 
ningen och fann henne sitta och vänta på honom. Så snart hon blef 
honom varse, stod hon upp honom till mötes, bad bonom taga plats och 
hbelsade bonom välkommen; derefter lät hon framsätta mat. och dryck. De 
åto, tilldess de blifvit mätta, och tvådde sina bänder, hvarefter hon be- 
fallde, att vinet skulle framsättas. Dette skedde, och de drucko till mid- 
natt, allt under det hon slog i åt honom och fortfarande skämtade wed 
honom, tilldess han förlorade sans och förstånd. När hon såg honom i 
detta tillstånd, sade: hon: till honom: jag besvär dig vid Allah och vid 


fe —- — 


") Guds tjenare. 


176 BERÄTTELSEN OM 


-föremålet för 'din dyrkan, att. när jag frågar dig om en sak, du måtte 
sanningsenligt : besvara min fråga och ingenting dölja för mig! Han, som 
var berusad, svarade henne: jag lofvar det, o min herrskarinna. Då sade 
hon: o min herre, och mina ögons ljus, när du vaknade ur sömnen och 
icke fann mig, sökte du icke då efter mig och kom till trädgården samt 
blef der varse en svart fogel? Nu skall jag säga dig, huru det förhåller 
sig med denna fogel. Han var en af mina mamluker, och jag älskade 
honom högeligen; men han kastade en dag sina ögon på en af mina 
slafvininor, hvadan : svartsjuka föll öfver mig, och jag genom trolldoms- 
konst förvandlade honom till en svart fogel. Slafvinnan återigen dödade 
Jag. Nu kan jag icke fördraga att vara frånvarande från honom en enda 
timma, utan så ofta jag önskar besöka honom, förvandlar jag mig sjelf till 
en fogel och begifver mig till honom. Är icke du af denna anledning vredgad 
på mig, ehuru jag, jag svär det vid elden och ljuset, vid skuggan och värmen, 
har flammat upp i kärlek till dig och gjort dig till min del i verlden? — 
Han svarade i. sitt rus: hvad du sagt om min vrede med anledning häraf, 
detta är sannt, och till min förtrytelse finnes det ingen annan orsak. Nu 
'omfamnade hon honom, kysste honom och visade honom kärlek; men 
han insomnade, och hon sof vid hans sida. När det blef midnatt, lem- 
nade hon sängen, och konung Bedr Båsim vaknade, men låtsade ändock 
sofvå och bespejade i hemlighet hvad hon företog sig; han såg derunder, 
att hon utur en röd påse tagit fram någonting rödt, som hon ställde midt 
uti palatset; och si! det blef till en strömmande flod. Derpå tog hon en 
handfull korn, strödde det ut i stoftet och vattnade det med detta vatten, 
då kornet genast gick i ax; dessa malde hon till fint mjöl, gömde detta 
undan och återvände derefter till Bedr Båsim samt sof vid hans sida. 
När det blef morgon, stod konung Bedr Båsim upp, tvådde sitt år 
sigte och begärde drottningens tillåtelse att begifva sig till sheiken, hvilket 
hon tillät honom. Han begaf sig till sheiken och 'underrättade denne om 
hvad hon företagit sig och hvad han sett; och när sheiken hörde denna be- 
rättelse, log han och sade: vid Allah, den illasinnade hexan har anlagt en 
olycksbringande plan emot dig; men hys du ingen fruktan för henne! 
Derpå framtog han ungefär ett skålpund savik ") och sade till honom: 
tag detta med dig och vet, att, när hon ser det, skall hon säga till dig: 


”) Mjöl af rostadt korn. 
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hvad är detta, och hvad ämnar du göra dermed? Då skall du svara 
henne: att hafva goda saker i öfverflöd, det är godt, — och sedan skall 
du äta deraf. När nu hon ställer fram sin savik och säger till dig: ät 
af detta! — så skall du låtsa, som åte du deraf, men i stället äta af 
detta och vakta dig för att taga någonting af hennes, icke ens ett enda 
korn; ty, om du förtär blott ett enda korn deraf, så skall förtrollningen 
hafva magt öfver dig, och hon skall förhexa dig, sägande: lemna din 
menskliga skepnad! Då skall du lemna din skepnad och antaga hvilken 
som helst hon önskar. Men om du icke äter deraf, skall hennes troll- 
dom bli kraftlös, och ingenting ondt vederfaras dig deraf; hon skall då 
bli ytterligen förödmjukad och säga till dig: det var endast ett skämt, 
som jag hade för mig med dig. Hon skall förklara dig sin kärlek och 
tillgifvenhet; men allt detta är ingenting annat än skrymteri och illfun- 
dighet af henne. Imellertid skall äfven du låtsa, som vore du förälskad 
i henne, och säga till henne: min älskade, mina ögons ljus, spisa af denna 
savik och smaka, hur förträfflig den är! Men när hon spisat deraf, vore 
.det ock blott ett enda korn, skall du taga något vatten i din hand, stänka 
det i hennes ansigte och säga: lemna denna skepnad af menniska! — 
och nämn - då någon annan skepnad, hvari du vill försätta henne. Gack 
sedan ifrån henne och kom till mig, så skall jag upplysa dig om hvad 
” du vidare har att göra. 

Bedr Båsim tog afsked af honom och begaf sig till palatset, samt 
trädde inför drottningen; när hon blef honom varse, sade hon: en vänlig 
och hjertlig välkomsthelsning! Hon stod upp, kysste honom och fortfor: 
du har gjort mig ledsen genom din frånvaro. min älskade! Han svarade: 
jag kommer ifrån min farbroder. Nu såg han, att hon hade något savik 
framför sig, och tillade: min farbroder gaf mig att äta af denna savik, som 
är vida bättre än den der. Hon slog nu hans savik uti ett fat och sin 
eget uti ett annat samt yttrade: ät af denna, ty den är finare än din! Nu 
ställde. han sig,. som åte han deraf, och när hon trodde, att han gjort 
det, tog hon litet vatten i sin hand, stänkte det på honom och sade: 
- lemna denna skepnad, du unga bof, du skurk, och antag skepnaden af 
en ful, enögd mula! Men han blef icke förvandlad. När hon såg, att ban 
förblef sådan som förut, och icke undergick någon förvandling, stod hen 


upp, kysste honom mellan ögonen och sade till honom: o min älskade, 
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jag blott skämtade med dig; blif derföre icke föt denna saks skull mot 
mig annorlunda sinnad än förut! Han svarade: vid Allah, min hetrska- 
rinna, jag är mot dig alldeles icke annorlunda sinnad än förr; jag är öf- 
vertygad om att du älskar mig; ät derföre af denna min savik! Hon tog 
något litet deraf och förtärde det; men så snart hon sväljt det ned, syn- 
tes hon orolig, och konung Bedr Båsim tog i sin hand litet vatten, stänkte 
det i hennes ansigte och sade: lemna denna skepnad af menniska och 
antag skepnaden af en apelkastad mula! Hon förvandlades genast till en 
sådan, hennes tårar började rinna utför hennes käkar, och hon gned sind 
käkar mot benen. Derpå redde han sig till att lägga betsel på henne; 
'men hon tillät honom icke att göra det. Han gick derföre bort och be- 
gaf sig till sheiken samt underrättade denne om tilldragelsen; sheiken stod 
upp, lemnade honom ett betsel och sade till honom: tag detta betsel och 
lägg det på henne! Han tog betslet och begaf sig till henne; när hon 
såg honom, gick hon emot honom; ban lade betslet i hennes mun, satte 
sig upp på henne, red ut ifrån palatset och begaf sig till sheik Abd Allah, 
som knappt fick henne i sigte, förrän han gick fram och sade till henne: 
måtte Gud (hvars namn vare upphöjdt!) slå dig ned med sin straffande 
hand, du fördömda qvinna! Derpå sade sheiken till Bedr Båsim: o min 
son, du har icke längre någon boning i denna stad; sitt derföre upp på 
henne och rid på henne hvart du vill, men vakta dig för att lemna tygeln 
åt hvem det vara må! Konung Bedr Båsim tackade honorn, tog afsked 
och aflägsnade sig. 

I tre dagar fortsatte han sin ridt; då kom han i sigte af en stad och 
mötte en sheik med grå hår och godt utseende, som sade till honom: 
0 min son, hvadan år du kommen? Han svarade: från denna 'trollqvinnas 
stad! Sade sheiken: du är min gäst denna natt! Han biföll dertill och 
följde med honom vägen framät. Och si! der stod en ålderstigen qvinna, 
som, när hon fick se mulan, började gråta och sade: det finnes ingen 
Gud utan Allah! Sannerligen, denna mula liknar min sons mula, som har 
dött, och genom hvars förlust jag är djupt bedröfvad. Jag besvär dig vid 
Allah, 0 min herre, att du säljer henne åt mig! — Han svarade: vid 
Allah, 0 min moder, jag kan icke sälja henne. Hon återtog: jag besvär 
dig vid Allah, att du icke afslär min begäran, ty min son skall oundvik- 
ligen dö, om jag icke köper denna mula åt honom. Hon upprepade sin 
anhållan med många ord, så att han slutligen sade: jag säljer henne 
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icke för mindre summa än tusen guldstycken. Bedr Båsim tänkte näm- 
ligen vid sig sjelf: huru skall denna gamla qvinna kunna anskaffa tusen 
guldstycken? — Men hon framtog straxt ur sin gördel tusen guldstyc- 
ken, och när konung Bedr Båsim : detta såg, sade han genast: o min 
moder, jag blott skämtade med dig, ty jag kan icke sälja mulan. Men 
sheiken såg skarpt på honom och sade: o min son, i denna stad får in- 
gen säga någon osanning, ty enhvar, som i denna stad säger någon 
osanning, han blir ihjälslagen. Nu hoppade konung Bedr Båsim ned ifrån 
mulan: och lemnade henne åt qvinnan; men denna tog betslet ur djurets 
mule, doppade sin hand i vatten, stänkte deraf på henne och sade: o min 
dotter, lemna denna skepnad och tag tillbaka den, som du förut hade! 
Och hon blef genast förvandlad, samt återvände till sin förra skepnad, 
hvarefter de bägge qvinnorna nalkades till och omfamnade hvarandra. 

Nu förstod konung Bedr Båsim, att den gamla qvinnan var drott- 
ningens moder, och att han blifvit besviken med argan list, hvarföre han 
försökte att fly undan. Men sil den gamla qvinnan hvisslade ljudeligt, 
och i detsamma visade sig en ande, hög som ett berg: och konung Bedr 
Båsim förfärades samt stadnade stilla. Den gamlå qvinnan satte sig upp 
på andens rygg och tog sin dotter bakom samt konung Bedr Båsim fram- 
för sig, hvarefter anden flög sin kos med dem alla och efter en helt kort 
stund var framme vid drottning Låbs palats. Der satte Låb sig på sitt 
konungadömes thron, kastade en blick på konung Bedr Båsim och sade till 
honom: du eländige, jag har kommit till detta ställe och vunnit hvad jag 
önskat; :nu skall jag visa dig hvad jag ämnar företaga med dig och med 
sheiken, krämaren. Honom har jag bevisat mänga välgerningar; men än- 
dock har han så handlat emot mig! Äfven du har blott med hans till- 
bjelp uppnått ditt syftemål. — Derpå doppade hon handen i vatten, 
stänkte deraf på honom och sade: lemna den skepnad, som du nu har, 
och attap skepnaden af en fogel med vämjeligt utseende! Derpå satte 
hon honoth i en bur, men gaf honom hvarken att äta eller dricka. 

Meh eh slafvinna, som sett honom, fattade medlidande med honom 
och 'vaf honom att dricka, utan att drottningen visste deraf. En dag, 
då slafvinnan fanh sin matinoder sysselsatt, begaf hon sig till sheiken; 
krämåreri, meddelade honom saken och sade till honom: drottning Låb 
har fast beslutit att förderfva din broders son. Sheiken tackade henne 
och sade till henne: jag kan icke annat än taga staden ifrån henne och 
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göra dig till drottning i hennes ställe. Derpå hvisslade han ljudeligen, 
och till honom kom en ande, som hade fyra vingar, och han sade till 
anden: tag denna flicka och för henne till Djullanårs af Hafvet stad samt 
till hennes moder Farasheh "), ty de bägge äro de kunnigaste i trolldom 
bland alla, som finnas på jorden. Derpå sade han till slafvinnan: när 
du kommer dit, skall du meddela dem, att konung Bedr Båsim är en 
fånge i drottning Låbs händer. Anden fattade uti flickan och flög bort 
med henne; men det dröjde icke lång stund, förrän han satte henne ned 
på drottning Djullanårs palats. Slafvinnan steg ned ifrån palatsets tak, 
trädde in till drottning Djullanår, kysste golfvet och meddelade henne allt 
det, som tilldragit sig med hennes son, från det första till det sista, 
hvarefter Djullanår stod upp för att bete henne all heder och tackade 
henne. I staden rörde man trummorna för att förkunna de glada tiden- 
derna, och drottningen underrättade folket samt rikets store derom, att 
konung Bedr Båsim blifvit funnen. 

Men Djullanår af Hafvet, bennes moder föärashök och hennes broder 
Saleh sammankallade nu alla andarnes stammar och alla hafvets strids- 
män, — ty andarnes konungar 'lydde dem, sedan konung Es-Semendel 
blifvit tagen till fånga. De flögo genom luften, anlände till trollqvinnans 
stad, plundrade palatset och dödade alla, som de träffade der. De plun- 
drade likaledes staden och dödade inom ett ögonblick alla der befintliga 
otrogna. Då sade Djullanår till slafvinnan: hvar är min son? Slafvinnan 
tog buren, bar den till henne, pekade på fogeln, som satt deruti, och 
sade: detta är din son. Då tog drottning Djullanår fogeln ur buren, dop- 
pade sin hand i vatten, stänkte deraf på honom och sade: lemna denna 
skepnad och antag den, hvari du befann dig förut! Hon hade knappt slu- 
tat tala, förrän han skakade på sig och blef en man som förut; när hans 
moder såg honom i hans ursprungliga skepnad, stod hon upp och om- 
famnade honom; men han fällde strida tårar, så väl han sjelf som hans 
morbroder Saleh, hans mormoder Farasheh och hans farbroders döttrar; 
och de började kyssa hans händer och hans fötter. Nu sände Djullanår 
efter sheik Abd Allah och tackade honom för hans godhet emot hennes 
son; och hon gifte sheiken med den slafvinna, som han sändt med up 
derrättelserna om hennes son. Sheiken tog henne till hustru, och Djulla- 
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når upphöjde honom till konung i staden. Hon lät sammankalla de Mu- 
sulmän, som ännu funnos qvar af stadens inbyggare, och lät dem aflägga 
trohetsed till sheik Abd Allah, gjorde ett förbund med dem och lät dem 
svärja, att de skulle lyda och tjena honom; och de sade: vi höra och 
lyda! 

Derpå togo de afsked af sheik Abd Allah och afreste till sin stad, 
och när de inträdde i sitt palats, mötte folket i staden dem med trummor 
och fröjderop, dermed firande de glada tidenderna. Staden pryddes på 
det dyrbaraste i tre dagar, så glada voro de. öfver konung Bedr Båsims 
återkomst och fröjdade sig deröfver. Derefter sade konung Bedr Båsim 
till sin moder: o min moder, nu återstår det blott, att jag förmäler mig, 
och att vi alla bli förenade. Hon svarade: o min son, sannt talade du 
nu; men vänta, tilldess vi funnit någon för dig passande gemål bland 
konungarnes döttrar! Hans mormoder Farasheh, hans farbroders döttrar 
och hans morbroder sade: o Bedr Båsim, vi. skola alla biträda dig att vinna 
hvad du åstundar. Alla stodo de upp och begåfvo sig ut att söka i all 
land; och Djullanår af Hafvet sände likaledes sina slafvinnor, burna af 
andar, och sade till dem: skiljens icke från någon stad eller från någon 
konungs palats, utan att uppmärksamt taga i ögonsigte alla de skönjung- 
frur, som finnas der. När konung Bedr Båsim såg, huru inycket besvär 
de alla gjorde sig med denna sak, sade han till sin moder Djullanår: 0 
min moder, låt allt detta vara, ty ingen skall bli mig till lags annat än 
Djuharah, konung Es-Semendels dotter, ty hon är en ädelsten, såsom 
redan hennes namn gifver tillkänna. Hans moder svarade: jag känner 
din åstundan. Hon sände genast ut folk, som skulle föra konung Es- 
Semendel till henne; och de återvände utan dröjsmål med honom; derpå 
lät hon kalla Bedr Båsim, och, när han kom, underrättade hon honom om 
konung Es-Semendels ditkomst. Han begaf sig till denne, och när kon- 
ong Es-Semendel' såg honom nalkas, stod han upp honom till mötes, 
helsade honom och välkomnade honom. Konung Bedr Båsim begärde nu 
till äkta hans dotter Djuharah, och han svarade: hon är till din tjenst; 
hon är din slafvinna, och du eger att befalla öfver henne. Konung Es- 
Semendel sände några sina män hem till sitt land och befallde dem att 
ditföra hans dotter Djuharah samt låta henne veta, att hennes fader be- 
fann sig hos konung Bedr Båsim, sonen till Djullanår af Hafvet. De flögo 
genom luften, voro borta en liten tid och kommo sedan tillbaka, beled- 
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sagade af prinsessan Djuharah, som knappast fick ögonen på sin fader, 
förrän hon steg fram till honom och omfamnade honom. Han såg på 
henne och sade: vet, o min dotter, att jag gifvit dig till äkta åt denna 
ädelsinnade konung, detta starka lejon, konung Bedr Båsim, drottning 
Djullanårs son; han är den skönaste af sina samtida, den älskligaste 
bland alla, den högsta i värdighet och den ädlaste till rang: han är icke 
passande för någon annan än dig, och icke heller du för någon annan 
än honom. Hon svarade: o min fader, jag kan icke sätta mig emot din 
önskan; gör derföre som du vill! Ångest och sorg hafva upphört, och jag 
är en bland hans tjenarinnors antal. 

Nu kallades kadin och vittnen, och äktenskap ingicks mellan konung 
Bedr Båsim, sonen till drottning Djullanår af Hafvet, samt prinsessan Dju- 
harah. Folket i staden prydde densamma, utsände budbärare om de glada 
tidenderna samt lössläppte alla, som voro i fängelserna; konungen klädde 
enkor och faderlösa samt utdelade hedersklädningar ät rikets store, emi- 
rerna och andra förnämliga män. Så firades en stor högtid, gästa- 
bud gåfvos, och lustbarheterna fortsattes afton och morgon under tio da- 
gars tid; och hon förevisades för konung Bedr Båsim uti nio särskilda 
drägter. Sedan skänkte konung Bedr Båsim en hedersdrägt åt konung 
Es-Semendel och återlemnade honom åt hans land, hans hus och hans 
fränder. De tillbragte sedan det angenämaste lif och de mest förtjusande 
dagar, ätande, drickande och görande sig glada, tilldess de hemsöktes af 
honom, som gör slut på glädjen och skiljer vänner åt. 

Så slutar berättelsen om dem. — Guds nåd vare med dem alla! 
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SJUHUNDRADE FEMTIONDESJETTE TILL SJUHUNDRADE 
SJUTIONDEÅTTONDE NATTEN. 


Berättelsen om Sejf El-Mulåk och Bedia El-Djemål 


För länge sedan tillbaka uti tiden lefde uti Egypten en konung vid 
namn Asim, Safwåns son, Han. var en rik och frikostig konung, vördad 
och af högt anseende; han egde många länder, slott och fästen, ryttare 
och knektar samt hade en vezir, vid namn Fåris, Saleh'g son; men han 
och allt hans folk dyrkade solen och elden i stället för den Allsmägtige 
Konungen, den ärorike Herrskaren öfver allting. Konung Asim blef gam- 
mal, åreng börda, sjukdom och bräcklighet hade gjort honom kraftlös; 
han hade lefvat i ett hundrade åttatio år, men han hade icke något barn 
af mankön och icke heller af qvinnokön, samt var derföre af denna an- 
ledning alltid sorgsen och bedröfvad både natt och dag. Nu hände sig 
en dag, att ban satt på sitt konungadömes thron, medan emirerna, vezi- 
rena och rikets förnämligaste män tjenade honom såsom deras sed var, 
hvar och en efter sin rang. Men när någon af emirerna trädde in och 
åtföljdes af en son eller två söner, afundades konungen honom denna 
lycka, och sade vid sig sjelf: enhvar är lycklig och fröjdas åt sina barn; 
men jag har ingen son, och i morgon skall jag dö samt lemna mitt rike 
och land, mina skatter och rikedomar efter mig att tagas i besittning af 
fränlingar; men mig skall ingen komma ihog, icke något minne af mig 
skall stadna qvar uti verlden. Och konung Asim försjönk allt djupare i 
bekymrens haf; sorg och bedröfvelse följde efter hvarandra i hans hjerta, 
han grät, steg ned ifrån sin thron och satte sig på golfvet, gråtande och 
förödmjukaode Sig. När veziren och rikets yppersta män, som kring ho- 
Rom Btndo, sågo honom bete sig på detta sätt, ropade de till folket och 
sade: gån hyar och en till sitt och stadnen der, tilldess konungen åter- 
hemtar sig från det tillstånd, hvari han nu är! 

Alla aflägsnade sig, och ingen stadnade qvar mer än konungen öd 
veairan;:-men när konupgen lugnat sig igen, kysste veziren golfvet inför 
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honom och sade: o tidens konung, hvad är orsaken till dessa dina tårar? 
Meddela mig, hvilken af konungarne och borgherrarne, eller af emirerna 
och rikets yppersta, som blifvit din fiende; säg mig, hvilken som rest 
sig upp emot dig, o konung, på det vi alla måtte angripa honom och 
taga hans lif! — Men konungen talade icke ett ord och Ivfte icke sitt 
hufvud upp. Då kysste veziren golfvet inför honom andra gången och 
talade: 0 tidens konung, jag är såsom din son och din slaf; ja, jag har 
uppfostrat dig; men jag fär ändock icke känna anledningen till din sorg, 
ditt elände, din ångest och det tillstånd, hvari du befinner dig. Hvem 
utom mig bör få veta det, och hvem kan intaga mitt ställe inför dig? 
Låt mig derföre veta anledningen till dina tårar och din sorg! — Men 
konungen talade ändock icke, öppnade icke sin mun och lyfte icke upp 
sitt hufvud; han upphörde icke heller att gråta, utan fällde strida tårar, 
snyftade högt och ropade: ve mig! — medan veziren stod stilla och be- 
traktade honom. Derpå sade veziren: om du icke vill säga mig orsaken 
till detta, så skall jag ögonblickligen taga mitt lif inför dina ögon, hellre 
än jag längre är vittne till denna ångest. Då lyfte konung Asim sitt 
hufvud upp, aftorkade sina tårar och sade: trofaste vezir, lemna mig med 
min ängslan och min sorg; bekymren i mitt hjerta äro tillräckliga för 
mig! — Men veziren återtog: berätta mig, o konung, hvad orsaken är 
till dessa tårar: måhända skall Gud genom mig skänka dig tröst! Då 
sade konungen till honom: o vezir, mina tårar gälla icke rikedomar, icke 
hästar, icke heller någonting annat än det, att jag är blifven en gammal 
man, och min ålder är hundradeåttatio år, utan att jag blifvit välsignad 
med något barn af mankön eller qvinnokön; när jag dör och blifvit be- 
grafven, skall derföre hvarje spår af mig bli utplånadt, mitt namn skall 
försvinna, främlingar skola taga min thron och mitt konungadöme, och 
ingen skall någonsin komma mig ihog. Dertill svarade veziren: o tidens 
konung, jag är hundrade år äldre än du och har icke heller någonsin 
blifvit välsignad med någon son eller dotter; deröfver plågas jag af be: 
kymmer och ängslan både natt och dag; men hvad skola vi taga oss 
tillv du och jag? Jag har hört talas om Salomo, Davids son (frid vare 
dem bägge!), och att han har en mägtig Herre, som är i stånd att göra 
hvad honom täckes. Det torde derföre vara lämpligt, att jag begifver 
mig, till honom med en skänk och vänder mig bönfallande till hopom, på 
det han måtte lägga sig ut för oss hos sin Herra; måhända skall Han 
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välsigna hvardera. af oss med'ett barn. — Veziren redde sig till resan, 
medförde en dyrbar skänk och begaf sig 'med densamma till Salomo, Da- 
vids son (frid vare dem bägge!). Så förhöll det sig med veziten. 
Salomo, Davids son (frid vare dem bägge!), fick af Gud (hvars full- 
komlighet vare upphöjd, och hvars namn vare prisadt!) en uppenbårelse, 
hvari Gud talade till honom och sade: o Salomo, sannerligen har konurn- 
gen af Egypten sändt till dig sin förnämsta vezir med skänker och dyt- 
barheter af allehanda art. Sänd du derföre ut din vezir Asaf, Barkhije's 
son, att möta honom med hedersbetygelser och munförråd der han stad- 
par; men när han träder inför dig, skall dw säga: sannéerligen, konungen 
har sändt dig för att begära det och det, och hvad du önskar är detta: 
Derefter skall du föreslå honom att omfatta tron. = Då befallde Salomo 
sin vezir Asaf att taga med sig en skara af'sina underlydande samt 
möta de anländande med hedersbetygelser och med rika förråder på de 
ställen, der :de skulle rasta. 'Asaf beredde allt det nödvändiga, 'begaf' sig 
ut för att möta dem och stadnade icke, förrän han blef varse Fåris, kön- 
ungens af Egypten vezir. Han mötte denne, helsade honom,' mottog 'Ho- 
nom och dem, som med honom voro, med :all hedersbetygelse samt 'öf- 
verlemnade åt dem lifsmedlen och förrådernå på raästningsställena; och hån 
sade till honom: en vänlig och glad välkomsthelsning åt de anländånde 
gästerna! Fröjden eder nu åt underrättelsen om att'er önskan är vunnen, 
låten era hjertan glädjas, era ögov glänsa och era bröst vidgas! = 
Men veziren sade vid sig sjelf: hvem har 'underrättat dem om: detta? 
Till Asaf, Barkhijas 'son, talade han derefter med hög röst och frågade: 
Hvem har gifvit dig underrättelse om oss och om vår'önskan, o mi herre? 
Asaf svarade: Salomo, Davids son (frid vare dem bägge !); är sannerligen 
den, som ' underrättat mig om detta. — Men -hvem, — 'frågade veziren 
Fåris, — gjorde vår herre Salomo underkunnig derom?' Han svarade: 
Herren öfver himlarna och' jorden, allt det skapades Gud har gjort honom 
underkunnig derom. Veziren Fåris" svarade: detta måtte vara' em mägtig 
Gud. — Men Asaf, Barkhijas son, sporde igen: dyrken icke j honom? 
Svarade Fåris, konungens af Egypten vezir: vi 'dyrka' solen, och för hethnö 
böja vi knä. Asaf återtog: o vezir Fåris, solen är sannerligen blott'en 
stjerna, en bland de 'stjernor, som blifvit skapade af Gud (hvars fullkom- 
lighet vare upphöjd, och 'hvars namn vare prisadt!), och långt våre det 
ifrån att solen skulle vara någon herre, tv stundom visar hon sig, stund- 
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om. är hon barta,. medan vår Herre är alltid tillstädes, men aldrig från- 
varande och förmår göra allt hvad Hap vill. 

De fortsatte färden ytterligare ett stycke, tilldess de kommo nära 
till. Salomos, Davids sons, hufvudstad (frid vare dem. bägge!), och nu 
befallde Saloma sina krigare af menniskors och andars -slägte sent al 
de vilda djuren att ordna sig i leder, der'de skulle tåga fram. De vilda 
djuren från hafvet, elephanterna, ,leoparderna och lodjuren, alla åtlydde 
bans bud och ordnade gig utmed vägen i tvänne rader;. Djuren. af hvarje 
slägte samlades tillhopa, och på samma sätt gjorde andarne; de sist 
nämda visade sig uppenbarligen för ögat i en fruktansvärd skepelse, och 
voro de af åtskilliga slag. De stodo alla i två leder, och foglarne bredde 
ut sina vingar öfver de öfriga djuren och beskuggade dem, medan de på 
alla. tungomål och ij alla tonarter öfverröstade hvarandra, När männen 
från Egypten kommo fram till stället, började de derföre rädas och vå- 
gade icke fortsätta vägen; men Asaf sade till dem: gån midt in ibland 
dem; och rädeos icke, ty de äro Salomos, Davids sons, undersåter, och 
ingen af dem skall göra eder. ondt. Dermed gick Asaf in midt ibland 
dem, och .allt folket följde honom efter, äfven de från konungen. af Egy- 
pten utsända; men dessa voro intagna af fryktan, Så fortgingo de ända 
fram till. staden, der de infördes i. härberget, bemöttes med största heders- 
bevisning och undfägnades med härliga. gästabud under en tid af tre 
dagar, 

. De fördes derefter inför . Guds. -prophet Salomo (frid vare bonow!), 
och när de stodo i hans sal, var det derag afsigt att kyssa golfvet inför 
bonom; men ban förhjöd dem att så göra och sade; det är icke rätt, att 
en menniska kastar sig till jorden inför någon annan än Gud (Hans vare 
magten och härligheten!). Blott skaparen af himmelen och jorden och 
allt. skall på detta sätt vördas; derföre må den af eder förbli stående, 
som jnskar det; men iogen behöfver bli stående för att dermed visa mig 
vördnad... De, lydde, och veziren Fåris. satte signed, tillika med några 
haps. följeslagare; men några af de underordnade förblefvo stående och 
tjenade honom, Sedan de sutit en. stund, ställde tjevarne fram bor- 
den . för dem, och alla spisade. de af rätterna, tilldess,de blifvit mätta 
Då tillsade, Salomo den Egyptiska veziren att meddela sitt ärende, på det 
detta måtte bli uträttadt, och sade till honom: tala och dölj ingenting af 
det, med anledning hvaraf du är kommen hit, ty du. är kommen för nå- 
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gon angelägenhets skull, och jag skall säga dig hvad det är. Det är det 
och det; konungen af Egypten, som sändt dig, heter Asim, och ban är 
nu en till hög ålder kommen man, sjuklig och tyngd af årens börda; och 
Gud (hvars namn vara upphöjdt!) har icke. välsignat honom med något 
barn af mankön, icke heller af qvinnokön. Derföre har han lefvat i be- 
kymmer, sorg och ångest både natt och dag, tills det en gång hände, 
att han satt på sitt konungadömes thron, då emirerna, vezirerna och hans 
rikes yppersta män trädde inför bonom, och han säg några bland dem 
åtföljas af tvänne söner, andra af en son, andra åter af tre, hvilka åt- 
följde dem och stodo der, uppvaktande honom. Då började han öfver- 
väga i sitt hjerta och sade i sin ytterliga bedröfvelse: hvem skall taga 
mitt rike efter, min död? Skall någon annan än en främling taga det? 
Sålunda skall ju jag bli, som hade jag aldrig varit till, Vid dessa tan- 
kar öfverväldigades han af sorg och förblef. nedslagen och bekymrad, tilj- 
dess hans ögon strömmade af tårar, och ban gömde sitt anlete i svette- 
duken och grät bitterligen. Då stod han upp ifrån sin thron och satte 
sig på golfvet gråtande och klagande, utan.att någon. visste hvad. som 
bodde i hans hjerta, medan ban sålunda satt på golfvet, undantagandes 
God allena (Hans namn :vare nupphöjdt!). — När Guds prophet Salomo, 
Davids son (frid vare dem bägge !), hade meddelat veziren Fåris anled- 
ningen till konungene sorg och hans tårar samt låtit honom höra, hvad 
som tilldragit sig. mellan konungen och hans vezir från. det första till, det 
sista, sade han till veziren Fåris: är detta, som jag nu sagt, icke CET 
förhållandet, 0 vezir? — Svarade. veziren Fåris: 0 Guds prophet, det, 
som du sagt, är sannerligen rätt och visst;, men, 9 Guds prophet, när 
jag samtalade med konungen om, denna sak, voro..vi allena med hvar- 
andra, och ingen af folket visste, bvarom vi talade. Hvem har sålunda 
underrättat dig om allt detta? — Han svarade: min Herre, som. känner 
alla hemligheter och allt hvad hjertat gömmer, har underrättat mig derom. 
Då sade veziren Fåris: 0, Guds prophet, han är.en stor, en mägtig Herre, 
som förmår göra allt. Och veziren. Fåris omfattade Islåm, han: sjelf och 
de, gom med honom voro. =, ; . sade då 
Derpå talade. Gudg. prophet Salama till ezirena sannerligen, du. jllgd- 
för de och de skänkerna och dyrbarheterna. Veziren svarade ja! Sade 
Salomo till bongm: jag tager. det alltsammana. empt, mer skänker det. åt 
dig; och nu skall du samt de, hvilka med dig äro, atadna uti ert bär. 
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berge och hvila 'ut efter resans ansträngningar; men i morgon, om det 
är Guds vilja (Håns namn vare upphöjdt!), skall din angelägenhet bli 
uträttad på det fullständigaste genom viljan hos Gud, himmelens ' och 
jordens herre, alla "varelsers skapare. Veziren Fåris begaf sig till sitt 
hårberge, men infann sig följande dagen hos Salomo, Guds prophet, som 
sade till honom: när du kommit hem till konung Asim, Safwåns son, 
och ' meddelat honom detta, så skolen j bägge stiga upp i det och det 
trädet samt sitta der tysta. När det nu lidit till tiden mellan de bägge 
bönerna, och middagshettan blifvit mildrad, så skolen j stiga ned till trä- 
dets fot och se omkring :eder der; då skola två stora ormar visa sig, den 
ena med hufvud af en apa, den andra med hufvud af en Efrit." Så snart 
j blifven dem varse, skolen j skjuta på dem med era båpat och döda 
dem, derpå skolen j både från 'hufvud- och stjertändan på dem afskära så 
mycket som eh spanns längd, och det kött, som sedan är qvar, skolen 
j koka, men ”koka det väl, samt gifva edra hustrur att äta deraf, hvar- 
efter j af dem med Guds 'tillstädjelse (Hans namn vare upphöjdt!) skolen 
få "manliga afkomlingar. Salomo” (frid vare honom!) lät derpå frambära 
en 'signetting, ett svärd och en påse; innehållande en med:ädelstenar 
stickad lifrock, och han sade: o vezir 'Fåris, när de bägge sönerna af er 
bägge vuxit upp och uppnått manlig ålder, skolen ni till hvardera af dem 
gifva 'ett' af dessa ting. Derpå tillade han:: i Guds namn! Måtte Gud 
(hvars namn vare upphöjdt!) uppfylla din önskan. Nu återstår för dig 
ingenting annat än att begifva dig af på din resa med full förtröstan till 
Guds: välsignelse (Hans namn vare' upphöjdt!); ty konungen väntar dag 
och natt på din'ankomst, och hans öga är beständigt rigtadt utåt vägen. 
— Då närmade: sig veziren Fåris till 6ud$ prophet, Sålomo, Davids son 
(frid vare'dem bägge'!), tog 'afsked åf honom och begaf Äg iran henom, 
efter det han kysst hans händer. = tor er 

Han” fortsatte" 'rebah - urider det återstående af denna di glad öfver 
det, 'att han fått 'sitt' ärende: uträttadt,' och 'hån:fortsatté 'sin resa med 
skyndsamhet : både natt och dag samt upphörde icke att färdås, förrän 
han kom i grannskapet af Egypten, dit han sände en af' sina tjenare att 
derom underrätta konung Asim. När' konung Asim sporde hans ankomst 
och "att härs ärende blifvit uträttadt, fröjdade han sig högeligen, både 
han och hans höfdingar, hans: rikes yppersta och-hans krigare, synnerti- 
gåst deröfver, att veziren Fåris kommit lyckligen åter. -Men när konun- 
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gen och veziren mötte hvarandra, satt veziren af'sin häst, kysste marken 
inför honom och meddelade konungen de glada tidenderna om att hang 
ärende blifvit uträttadt på yppersta sätt; dernäst föreslog han honom att 
omfatta deu sanna tron och Islåm, hvilken konung Asim omfattade med 
alla sina undersåter. Derpå sade han till veziren Fåris: gack hem. till 
ditt hus och hvila dig denna natt samt vederqvick dig under hela denna 
vecka och gå uti badet; men sedan skall du komma till mig, på det jag 
måtte göra dig underkunnig om en ting, hvarom vi måste lägga råd till- 
samman. Veziren kysste golfvet, aflägsnade sig och begaf sig till sitt 
bus med sina följeslagare, sina tjenare och unga män; der. stadnade han 
i åtta dagar, men begaf sig efter deras förlopp till konungen. samt med- 
delade honom allt det, som inträffat mellan honom och Salomo, Davids 
son (frid vare dem bägge). Till konungen sade han: statt upp och följ 
mig, du allena! Han stod upp med veziren, — bägge hade de försett 
sig med båge och pil, — klättrade med honom upp uti trädet och satt 
der utan att yttra ett ord, tilldess medlet af dagen var förbi; så suto 
de qvar ända till. nära tiden för aftonbönen, då de stego ned, sågo sig 
omkring och varseblefvo två stora ormar, som kommo framkrälande från 
trädets rötter. Konungen såg på dem och föll i förvåning, då han märkte, 
att de hade halsband af guld, och han sade: o vezir, dessa bägge ormar 
åro kring. halsen prydda med gyHene band! Vid Allah, . detta är under- 
bart! Låtom oss fånga dem, sätta dem i bur och hafva dem till ögon- 
fögnad åt oss! — Men veziren svarade: dessa har Gud skapat för att 
gagna på sitt sätt; skjut. derföre du den ena med din pil, så skall Jag 
skjuta den andra. De sköto följaktligen på dem med sina pilar och dä- 
dade dem, hvarefter de afskuro. från hufvudändan på hvardera af dem en 
epann och från stjertändan likaledes en spann samt kastade bort de af 
skurna styckena. Med det öfriga begålvo de sig till konungens palats, 
kallade på kocken, gåfvo honom köttet och sade till honom: koka detta 
kött konstfärdigt med löksås och kryddor, lägg sedan. upp det på tvänne 
fat och bär hit dessa vid den och den timman samt dröj icke! Kocken 
tog köttet, begaf sig dermed till köket ock kokade det väl med förträfflig 
löksås, hvarefter han lade upp det på tvänne fat och bar dessa till kon- 
ungen och veziren. Konungen tog det ena fatet, veziren det andra, , och 
de gåfvo sina hustrur att äta deraf; och efter Guds goda behag (Hans 
fullkomlighet vare upphöjd, och Hans namn prisadt!) samt genom Hans 
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kräft "och Fåne vilja skedde det denna: "natt såsom Guds prophet Salomo 
hade sagt. oo oc 

Men hela tre månader derefter var konungen örolig i sitt hjerta och 
sade vid sig sjelf: jag uhdrar, huruvida detta är verkligt eller icke. Då 
'hånde' sig, att under det hans gemål satt en dag, hon kände sig som 
skulle Hoh bli moder och érför smärta, så att hennes ansigtes hy förän- 
drades. ' Då kallade 'hon en bland' eunuchernå, som befann sig hos henne, 
— han var den förnämsta ibland dem, — och hon sade: gack till kon- 
ungen, hvar han'ah må väta, och säg till honom: o tidens 'konung, jag 
'medbritgar till dig der gladå tidningen, att min fru sport tecken dertill, 
ätt hon skall bli moder.': Eunuchen skyndade bort, uppfylld af glädje; 
han såg konungen sitta ensam, med kinden stödd emot handen och för- 
'sånkt i tankar; men euttuchen halkades till honom, kysste golfvet och 
tneddelade hortiorh tidendernå. Så snärt konungen lört eunuchens ord, stod 
hah upp på sina fötter, kysste 'i öfvermåttet af sin glådje eunuchens hand 
och hans hufvud, tyckte af sig den drägt han bar på sig, iklädde tionom 
densamma och sade till dem, som voro tillstädes i gemaket: hvem helst, 
'som ålskar mig, slöse red sin' välvilja öfver denne! På detta sätt fick 
'euhuchen ' dyrbarheter, ädelstenar, juveler, hästar och mulor och trädgår- 
'dat mer än som räknas eller uppräknas kan. Just i detsamma kom ve- 
2iren till 'konungen och sade: &' tidens konung, för ett ögonblick sedan 
satt jag allena i mitt hus, bedröfvad i hjertat och tänkande på min ht 
gtru sätht sägande vid "mig sjelf: jag undrar, huruvida detta är verkligt 
Dcéh om Khatun skall föda tnig ett barn ellet icke, — då si! eunuchen 
kom in til mig och medförde de glada tidenderna, att min hustru Khatun 
sport teckeh derttil, att hon skulle bli moder, och att hennes hy var för- 
ändrad. ' 1 mih 'glädje drog jag' åf inig den klädnad, som jag bar, och 
skänkte den åt eunuchen,' som derjemte erhöll tusen guldstycken och blef 
af mig upphöjd till den öfvefsta bland euntcberna. -Då sade konung Asim: 
0 'vezir, Gud (välsignad vare Han och upphöjdt Hans namn!) har sannet- 
ligen 'af sin gödhet och outgrundliga nåd skänkt oss den rätta tron. Han 
här hedrat oss och fört oss ut ifrån mörkret till ljuset, och nu är det 
min önskan att göra mitt folk fröjd och glädje. Svarade veziren: gör 
hvad du fihner för godt! Könungen fortfor: o vezir, gack genast och 
släpp alla brottslingar och gäldenärer friä, som i fängelset äro; och eho, 
som hädanefter gör sig skyldig till: någon öfverträdelse, honom skola vi 
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icke näpsa hårdate &n han förtjenar. Vi skola derjöinte' fitäga folket 
från tre års utskylder, och du skall omkring stadens murar låta upprätta 
kök och ::befälla )kockarne att ditföra allehanda kokkärl och koka rätter 'af 
allehånda slag saint dermed fortfara' dag och natt; men alla, som ärd I 
denna stad samt i:den omgifvande trakten, nära eller fjerran, skola än 
och dricka samt taga mat och dryck med sig till sina hem. Tillsäg dem 
äfven att göra Big glada, att pryda staden i sju dagar oc att icke! stänga 
sina handelsbodar hvarken natt eller dag. 

Veziren gick genast och gjorde såsom konung slit hade befallt 
honom. Staden, slottet och tornen pryddes på det härligaste, och 'ällt 
folket klädde sig i siha dyrbaraste drägter samt tillbragte sin tid med att 
äta och dricka, med lekar och munterhet, tilldess konungehs gemål hade 
fulländat sin tid, då hon blef förlöst och födde ett barn af mankön, skönt 
Bom månen i hans fylle, och hvilket af konungeh' fick namnet Sejf el: 
Muluk "). Vezirens hustru gaf likaledes lifvet åt en gosse, hvilken Koh 
kallade Saed”"). När de uppnått någorlanda ålder, hade konung 'Asim 
sin högsta fröjd af dem, så ofta han såg dem; och när deras ålder sti- 
git till tjugo år, kallade konungen sin vezir Fåris till ett enskildt samtal 
och sade till honom: o vezir, någonting har fallit mig uti sinnet, hvilket 
jag önskar verkställa; men derom vill jag fråga dig till råds. Vezirenh sva- 
rade: hvad helst som fahit dig i sinnet, gör det, ty ditt 'omdöme & det 
säkraste! Konung Asim sade: ov vezir, jag är nu en gammal, kraftlös 
man, och långt framskriden uti år, derföre Önskar jag bo uti ett helighus 
för att der dyrka Gud (Hans namh vare upphöjdt!) och lemna tnitt rike 
samt min krona åt min son Sejf el-Muluk, ty denne är nu 'en höfvisk 
ung man, fullkomlig i tyttarekonst och förstånd, i kunskaper, allvar och 
konsten att:regera. Hvad säger du, oe vezit, om dentia tillh tanke? = 
Veziren 'svarade: förträffligt tänkt är detta, som du säger. Denh tanken 
är ' välsignad och lycklig; och när du gör :détta, bör jag likaledes göra 
détsamma som du, och min son Saed skall bli hans -veztr, ty hän är em 
höfvisk ung man med stora klnskaper och godt omdöme.: Sålunda skola 
dé. bägge furbli tillhopa, och vi skola :ställa allt till rätta för dem samt 
ingenting försumma med afseende på dem, utan leda dem på den rätta 
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vågen. — Då. sade konung Asim till sin vezir: skrif brefven och sänd 
dem med ridande bud till, alla de landskap och fästen och slott, som lyda 
under oss, samt befall deras, höfdingar att vid den och den månaden in- 
finna sig på El-Adils rännarebana! Veziren Fåris begaf sig genast bort 
och .skref till alla. höfdingar och läntagare samt andra, som lydde un- 
der konung Asim, tillsägande dem att infinna sig den och den månaden, 
och han befallde, att alla, som i staden voro, skulle vara närvarande, så 
väl nära som fjerran boende. 

. När den utsatta tiden var nära till ända, befallde konung Asim farra- 
hörna att midt. på rännarebanan slå upp tält och pryda dem på det prakt 
fullaste samt ditföra det stora thronsäte, på hvilket konungen brukade sitta 
blott vid högtidliga tillfällen. Hans befallningar blefvo genast ätlydda; 
thronsätet ditfördes, och, alla vezirerna samt emirerna begåfvo sig till 
rännarebanan. Dit begaf sig äfven: konungen och befallde, att man för 
folket skulle utropa: I Guds namn! Samlens på rännarebanan! — Emirerna, 
vezirerna, höfdingarne öfver landskaperna och de odlade länderna infunno 
sig till följd häraf på rännarebanan, beredda till konungens tjenst på öf 
ligt sätt, samt en och hvar intagande sin plats; nagra bland dem suto, 
och några stodo, tilldess allt: folket var samladt, då konungen befallde, 
att . bordet ; skulle dukas. Bordet dukades, man åt och drack samt upp- 
sände böner för konungens välgång. Derpå. befallde konungen sina tje- 
nare. förkunna . för, folket, att det icke fick skilias åt. De utropade detts 
och sade: ingen af eder. skall gå, härifrån, förrän han hört konungens 
ord. .Derpå uppdrogos förhängena framför thronen, och konungen sade: 
enhvar, som: älskar mig, stadne 'här qvar, tilldess han hört mina ord! 
Då satte sig allt folket med lugnade hjertan, ty förut hade de varit för- 
färade. Konungen reste sig upp, tog af dem en ed, att ingen skulle stå 
upp ifrån sin plats, och. sade till dem: o emirer och vezirer. samt rikets 
män, stora och små, samt j alla, . som. ären här tillstädes af folket, veten 
j,. att detta rike. varit ett: arf till mig från mina fäder och förfäder? De 
svarade: ja, 0 konung, det veta vi alla! Han fortfor: jag och ni alla, vi 
dyrkade solen och månen; men Gud (hvars namn vare upphöjdt!) väl- 
signade oss med den rätta tron och förde oss från mörkret till ljuset 
Gud (hvars fullkomlighet vare upphöjd och hvars namn vare lofvadt!) 
har ledt oss till Islams lära. Veten äfven, att nu har jag blifvit en bö- 
geligen gammal man, kraftlös och vanmägtig ; derföre är det nu min ön 
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skan att sätta mig i ett helighus för att der tjena Gud (hvars namn vare 
upphöjdt!) och begära hans misskund med mina begångna synder; men 
denna min son Sejf el-Muluk skall bli konung i min stad. J veten, att 
han är en höfvisk ung man, som icke saknar erfarenhet i verldsliga an- 
gelägenheter, utan är förständig, utrustad med kunskaper samt rättvis. 
Det är derföre min önskan, att nu gifva honom konungadömet, göra ho- 
nom till konung öfver er i mitt ställe samt sätta honom till sultan i 
min stad. Sedan skall jag draga mig undan och dyrka Gud (hvårs namn 
vare upphöjdt!) uti ett helighus; och min son Sejf el-Muluk skall bli be- 
klädd med högsta magten att döma imellan er. Hvad sägen j alla der- 
om? — Då stodo de alla upp, kysste golfvet inför honom, svarade och 
sade: vi höra och lyda! — Och de tillade: o vår konung och beskärmare, 
om du ville sätta öfver oss en af dina slafvar, så skulle vi lyda honom, 
lyssna till dina ord och efterkomma din befallning, huru mycket mera då, 
när det är fråga om din son Sejf el-Muluk? Vi taga honom till vår 
konung, vid våra hufvuden och våra ögon! | 

Nu uppstod konung Asim, Safwåns son, steg ned ifrån sin thron, 
låt sin son sätta sig upp på densamma, lyfte kronan från sitt eget huf- 
vud och satte henne på sonens samt omgjordade hans lif med den kung- 
liga gördeln. Och konung Asim satte sig på sitt konungadömes thron 
bredvid sin son; men emirerna, vezirerna och rikets store samt folket, alla 
stodo de upp, kysste golfvet inför honom och sade den ena till den andra: 
han är värdig herrskareväldet, och han är detsamma värdigare än någon 
annan. De uppsände böner för hans segerrikhet och lycka; och Sejf el- 
Muluk strödde guld och silfver öfver folkets hufvuden, utdelade heders- 
drägter, skänker och gåfvor. Sedan någon kort tid förflutit. stod veziren 
Fåris upp, kysste golfvet och sade: o emirer och j, rikets yppersta, veten 
j, att jag är vezir, och att mitt ämbete som vezir tillträddes af mig för 
långliga tider tillbaka, inan konung Asim, Safwåns son, var beklädd med 
konungadömet, han, som nu afsagt sig väldet och uppdragit detsamma åt 
sin son! De svarade: jaz vi veta, att du ärft ditt ämbete som vezir från 
fader och förfäder. Han fortfor: men nu nedlägger jag sjelf detsamma 
och bekläder dermed min son Saed, ty han är en förståndig, klok och 
skarpsinnig ung man. Hvad sägen j alla derom? — De svarade: ingen 
är lämplig att bli konung Sejf el-Muluks vezir annat än din son Saed; 
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de äro passande den ena för den andra. Då stod veziren Fåris upp, af- 
tog sin vezirturban och satte den på sin sons hufvud samt ställde lika- 
ledes vezirens skriftyg framför honom. Men höfdingarne och emirerna 
sade: sannerligen, han förtjenar att beklädas med vezirsämbetet. Nu 
stodo konung Asim och veziren Fåris upp, öppnade skattkamrarna och 
utdelade praktfulla hedersdrägter bland konungarne, emirerna och vezirerna 
samt rikets store och folket; de bortskänkte penningar och dyrbarheter samt 
läto skrifva nya fullmagter med Sejf el-Muluks och veziren Saeds under- 
skrifter; och folket från landskaperna stadnade i hufvudstaden en hel 
vecka, efter hvars förlopp hvar och-en begaf sig till sitt hem igen. 
Tillsammans med sin son Sejf el-Muluk och hans vezir Saed, den 
fordna vezirens son, begaf sig nu konung Asim till palatset, der han lät 
kalla skattmästaren och befallde honom att framtaga signetringen, svärdet 
och lifrocken, och konung Asim sade: mina söner, kommen, hvardera af 
er skall välja ut någonting af dessa dyrbarheter och behålla det. Men 
den första, som sträckte fram sin hand, var Sejf el-Muluk, och han tog lif- 
rocken och signetringen, hvarefter Saed sträckte ut sin hand och fattade 
svärdet; derpå kysste de den gamla konungens hand och förfogade sig 
derifrån. När Sejf el-Muluk tog påsen, hvari lifrocken låg, öppnade han 
den icke och såg icke efter hvad som var deruti, utan kastade densamma 
på bädden, der han sof denna natt tillika med sin vezir Saed, ty det 
var deras sed att sofva tillsammans. De ordnade sin bädd och lade sig 
ned tillhopa, medan ljusen spridde sitt sken öfver dem; och så förblefvo 
de till midnatt. Då vaknade Sejf el-Muluk ur sin sömn, såg påsen vid 
sin hufvudgärd och sade vid sig sjelf: mig undrar, hvad det kan finnas 
i denna påse, som konungen gifvit oss säsom en dyrbar gäfva. Dermed 
tog han påsen, fattade ett ljus och steg upp ur sängen, der han lem- 
nade Saed sofvande; han gick in i ett enskildt gemak och öppnade på- 
sen, samt såg deruti en lifrock, konstrikt förfärdigad af andarne. Han 
vecklade upp lifrocken, bredde ut densamma och fann på ryggfodret den 
i guld virkade bilden af en jungfru, hvars fägring syntes underbar. Så 
snart han blef varse denna bild, flydde hans förstånd ifrån honom; han 
blef vansinnig af kärlek till densamma, sjönk till gölfvet i ett anfall af 
svindel samt började gråta och sucka, medan han slog sig för sitt an- 


sigte och sitt bröst samt kysste bilden. -Derefter upprepade han följande 
terser : 
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Kärleken är i sin början lik en rinnande saliv. Ödet väcker den och gifver den 
fart. 
Men när ynglingen sjunker i kärlekens djup, då blifver den honom öfvermägtig. 


Så fortfor han att gråta och klaga samt att slå sig för sitt ansigte 
och sitt bröst, tilldess veziren Saed vaknade, kastade en blick åt sän- 
gen, men icke blef varse Sejf el-Muluk, utan blott ljuset; då sade han 
vid sig sjelf: hvart har Sejf el-Muluk tagit vägen? Dermed tog han ljuset 
och letade öfver allt i palatset, tilldess han kom till det gemak, der 
Sejf el-Muluk var, och der han såg honom häftigt gråtande och klagande. 
Då sade han till honom: o min broder, af hvilken anledning gråter du 
så? Hvad har vederfarits dig? Säg mig det och meddela mig orsaken till 
din sorg? — Men Sejf el-Muluk talade icke till honom och lyfte icke upp 
sitt hufvud, utan fortfor att snyfta och gråta samt slå sig med handen 
för bröstet. När Saed såg honom i detta tillstånd, sade han: jag är din 
vezir och din broder, och jag har blifvit uppfostrad tillhopa med dig; om 
du icke för mig upptäcker din hemlighet och gör mig bekant med orsa- 
ken till dina bekymmer, för hvem skall du då uppenbara dina lönliga 
qval, och hvem skall du göra bekant med dem? Så fortfor Saed att öd- 
mjuka sig och att kyssa golfvet en lång stund, medan Sejf el-Muluk icke 
såg åt honom eller talade till honom ett enda ord, utan blott fortfor att 
gråta. Detta oroade och bekymrade Saed, så att han gick ut och hem- 
tade ett svärd, med hvilket han åter trädde in i gemaket, der Sejf el-Muluk 
var; här satte han svärdets spets mot sitt eget bröst och sade till Sejf 
el-Muluk: tag mod till dig, min broder! Om du icke berättar mig hvad 
som händt dig, skall jag sjelf taga mitt lif; hellre än jag ser dig i detta 
tillstånd. — Då vände Sejf el-Muluk sitt hufvud mot sin vezir Saed och 
sade till honom: o min broder, jag blygdes för att berätta och meddela 
dig det, som hade tilldragit sig med mig. Men Saed svarade: jag be- 
svär dig vid Allah, Herren öfver alla Herrar, herrskaren öfver lif och död, 
orsaken till allt, den Ende, den nåderike, den godhetsfulle, den rikt gif- 
vande, att du måtte säga mig hvad som vederfarits dig och icke låta nå- 
got undseende för mig afhålla dig derifrån, — ty jag är din slaf, din vezir 
och din rådgifvare ialla angelägenheter. Då sade Sejf el-Muluk: kom och be- 
trakta denna bild! Saed betraktade bilden, beskådade densamimna någon stund 
och läste följande på bildens hufvud i perlbroderi anbragta inskrift: detta är 
bilden af Bedia el-Djemål, dottern af Shahjål, Shardkhs son, en bland 
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konungarne öfver de rättrogna andar, som bo uti staden Babil samt dväl- 
jas uti Ads den Stores sons trädgård Irem! — Då sade veziren Saed till 
konung Sejf el-Muluk: o min broder, vet du, hvilken bland qvinnor, som 
är urbilden till denna afbild, på det vi måtte kunna uppsöka henne? Sejf 
el-Muluk svarade: nej, vid Allah, o min broder; jag känner icke urbilden 
till denna afbild. Saed återtog: kom och läs denna inskrift! Sejf el-Mu- 
luk närmade sig, läste inskriften på kronan och förstod dess innehåll; då 
uppgaf han ett ljudeligt utrop från sitt innersta hjerta och suckade djupt. 
— Men Saed sade till honom: o min broder, om urbilden till denna af- 
bild verkligen finnes till; om hon heter Bedia el-Djemål och finnes till uti 
verlden, så skall jag skynda att uppsöka henne utan tidsutdrägt, på det 
du måtte vinna din önskan. Derföre besvär jag dig vid Allah, o min 
broder, att du måtte afstå från att fälla tårar och mottaga inför dig rikets 
män att uppvakta dig; men när det blir morgon, skall du kalla till dig 
köpmän, fattiga munkar, vägfarande och tiggare samt tillfråga dem om 
den här nämnda staden. Måhända skall, genom Guds välsignelse (Hans 
fullkomlighet vare upphöjd och hans namn prisadt!) och med Hans hjelp 
någon kunna visa oss vägen dit samt till Irems trädgård. 


När det blef morgon, stod Sejf el-Muluk upp och satte sig efter hans 
råd på thronen; men lifrocken hade han med sig, ty allt ifrån denna 
stund stod han icke upp och satt icke ned, icke heller ville sömnen 
komma till honom, så framt han icke hade densamma hos sig. Emirerna, 
vezirerna, höfdingarne och rikets store trädde inför honom; men när hela 
hofvet var samladt och alla ordnade som sig borde, sade konung Sejf 
el-Muluk till sin vezir Saed: gack till dem och säg dem, att konungen 
blifvit opasslig, samt att han tillbragt den nästförlidna natten i ett till- 
stånd af ohelsa. Veziren Saed åtlydde befallningen och meddelade åt 
folket det, som konungen hade sagt. När konung Asim sporde detta, 
blef han bekymrad för sin sons helsotillstånd, hvarföre han lät kalla de 
vise och stjerntydarne samt begaf sig med dem till sin son Sejf el-Muluk. 
De sågo på honom och förskrefvo åt honom en läkedryck; men på hela 
tre månaders tid spordes hos honom ingen förbättring. Då blef konung 
Asim vred på de visa, som stodo inför honom, och sade: ve eder, j hun- 
dar! Ären j alla ur stånd att göra min son helbregda? Om j ej genast 
gören honom helbregda, skall jag låta döda er alla! — Den förnämsta 


- 
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ibland dem svarade: o tidens konung, vi veta, att detta är din son, och 
du känner, att vi ej äro försumliga, när det är fråga om att helbregda- 
göra en främling; huru skulle vi då kunna vara det, när det är fråga om 
din egen son? Men din son har en kinkig sjukdom; om du önskar, att 
veta närmare besked om densamma, skola vi omtala den för dig och gifva dig 
upplysningar derom. — Konung Asim frågade: hvad hafven j funnit om 
min sons sjukdom? — Svarade honom den öfversta bland de vise: o ti- 
dens konung, din son är sannerligen förälskad, och hans kärlek är vänd 
till en person, med hvilken han omöjligen kan bli förenad. Då råkade 
konung Asim i vrede och sade: huru hafven j fått veta, att min son är 
förälskad, och huru har kärleken fått magt med min son? — De svarade: 
spörj hans broder och vezir Saed, ty han är den, som känner, huru det 
står till med honom! Konung Asim stod upp, gick ensam in i ett sido- 
rum, lät kalla Saed och sade till honom: säg mig, huru det rätteligen 
förhåller sig med min sons sjukdom? Han svarade: jag vet icke, huru 
dermed rätteligen förhåller sig. Sade konungen till skarprättaren: tag 
Saed, bind för hans ögon och slå af honom hufvudet! Då fruktade Saed 
för sitt lif och sade: o tidens konung, gif mig löfte om säkerhet! Kon- 
ungen svarade: berätta mig förhållandet, så skall du vara säker om ditt 
lif. Då sade Saed: sannerligen, din son är förälskad. — Och hvem, — 
frågade konungen, — är föremålet för hans kärlek? — Saed svarade: 
dottern af en bland andarnes konungar, och han har sett hennes afbild 
på en lifrock i den påse, som Guds prophet Salomo gaf dig. 


Då stod konung Asim upp och begaf sig till sin son Sejf el-Muluk 
samt talade till honom: o min son, hvad är det, som kommit vid dig; 
huru förhåller det sig med den afbildning, hvari du blifvit förälskad, och 
hvarföre har du icke underrättat mig derom? Sejf el-Muluk svarade: o 
min fader, jag blygdes för dig, och jag var icke i stånd att meddela dig 
denna sak, ja, kunde icke ens göra någon underkunnig derom; men nu 
känner du, huruledes det står till med mig; se derföre till, huru du kan 
göra mig helbregda! Hans fader sade till honom: hvad för slags medel 
skall begagnas? Om hon vore en bland menniskornas döttrar, så skulle 
vi kunna upptänka någon utväg att vinna tillträde till henne; men nu 
är hon dottern af en bland andarnes konungar; och hvem är i stånd att 
komma i besittning af henne, om icke Salomo, Davids son? Han är den 
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enda, som kan uträtta sädant. Men, o min son, statt upp, fatta mod, 
stig till häst och begif dig på jagt samt till lekarna på rännarebanan; 
ät derjemte och drick samt bannlys sorgen och bekymret ur ditt hjerta! 
Jag skall skaffa dig hundrade jungfrur, konungadöttrar allesamman, och 
du skall icke hafva något behof af andarnes döttrar, öfver hvilka vi ej 
hafva nägon magt, och som icke äro af vårt slägte. — Men han sva- 
rade: jag vill icke öfvergifva henne, och någon annan än henne skall 
jag icke söka. Sade hans fader till honom: huru skall det då göras, 
min son? Sejf el-Muluk svarade: kalla mig hit alla köpmän och resande 
samt sådana, som vandrat igenom Jänderna, på det jag måtte spörja dem 
härom! Måhända skall Gud göra oss underkunniga om vägen till Irems 
Trädgård och staden Babil. — Nu befallde konung Asim, att hvarje köp- 
man uti staden skulle infinna sig, likasom hvarje främling derstädes och 
hvarje sjöfarande; och när de kommit, gjorde han dem frågor om staden 
Babil och dess land samt om Irems Trädgård. Men ingen af dem kände 
dessa ställen eller kunde meddela honom upplysning om dem. När de 
församlade skulle skiljas åt, sade dock en ibland dem: o tidens konung, 
om du önskar veta detta, så låt anställa förfrågningar i landet China, ty 
der finnes en stor hufvudstad, och måhända skall någon ifrån den staden 
kunna visa dig vägen till föremålet för din längtan. - Då sade Sejf el- 
Muluk: o min fader, rusta ut ett skepp åt mig, på det jag måtte resa 
till det landet China! Han fader svarade: min son, sitt du qvar på ditt 
konungadömes thron och regera folket, så skall jag sjelf resa till detlan- 
det China och sjelf uträtta denna sak. Sejf el-Muluk invände: o min 
fader, denna sak kommer mig vid, och ingen kan utföra den så som 
jag; hvad som belst må hända, skall, om du gifver mig tillåtelse att 
resa, jag sjelf förrätta resan och vara frånvarande någon tid. Om jag 
lyckas få några tidender om henne, så är min önskan vunnen; får jag 
åter inga underrättelser om henne, så skall resan lätta och upplifva mitt 
hjerta; jag skall derigenom vinna lugn, och, om jag lefver, skall jag i 
godt behåll komma tillbaka till dig. — Konungen betraktade med upp- 
märksamhet sin son och kunde icke finna nägon annan utväg än att 
efterkomma hans önskningar. Derföre gaf han honom tillåtelse att före- 
taga resan, utrustade för hans räkning fyrtio skepp samt tusen mamlu- 
ker, förutom tjenare, samt försåg honom med rikedomar och skatter, 
tillika med allt till krig hörande, som han begärde. Och han sade til 


OCH BEDIA EL-DJEMAL. 199 


honom: begif dig ut på din resa, min son, i trygghet, trefnad och helsa I Jag 
anförtror dig till Honom, i hvars händer alla panter äro i säkraste förvar! 

Hans fader och moder togo afsked af honom, skeppen lastades med 
vatten och förråder, med vapen och soldnärer, och resan börjades. Så 
fortsattes färden, tilldess de anlände till Chinas hufvudstad, och när folket 
uti China hörde, att dit hade anländt fyrtio skepp, fyllda med män, vapen 
och förråder, ansågo de sig öfvertygade om att det var fiender, som kom- 
mit för att angripa och belägra dem; derföre stängde de igen stadens 
portar och ställde sina kastmachiner i ordning. Så snart konung Sejf 
el-Muluk sporde detta, kallade han två sina mamluker och sade till 
dem: begifven er till konungen af China och sägen till honom: detta är 
Sejf el-Muluk, konung Asims son, han är kommen till din hufvudstad 
som gäst, för att tillbringa någon tid uti ditt land, men icke för att kämpa 
eller strida; om derföre du vill taga emot honom, skall han stiga i land 
och hos dig aflägga ett besök; men om du icke vill taga honom emot, 
så skall han vända om samt icke göra dig något mehn, ej heller folket 
i din stad — När mamlukerna anlände till staden, sade de följaktligen 
till dess invånare: vi äro sändebud från konung Sejf el-Muluk. Stads- 
boerna öppnade porten, följde med dem och ställde dem inför konungen 
af China. Dennes namn var Faghfur-Shah, och mellan honom samt kon- 
ung Asim hade det i föregående dagar varit ett vänskapligt förhållande. 
När ban nu hörde, att den konung, som kommit till honom, var Sejf el- 
Muluk, konung Asims son, skänkte han hedersklädningar åt sändebuden 
och befallde, att portarne skulle öppnas. Han tillredde derjemte gäst- 
skänker och begaf sig sjelf med sina gunstlingar bland rikets förnämliga- 
ste män Sejf el-Muluk till möte, och de omfamnade hvarandra. Han sade 
till honom: en fri och glad och vänlig välkomsthelsning till honom, som 
kommit till oss! Jag är din mamluk och din faders mamluk; min stad 
står till ditt förfogande, och allt, som du begär, skall du erhålla. — Och 
han gaf honom gästskänkerna samt lät utdela behöfliga förråder åt ho- 
nom och hans folk. Derpå steg konung Sejf el-Muluk till häst, tillika 
med sin vezir Saed och jemte dem deras förnämligaste män och alla de 
öfriga krigarne, hvarefter tåget satte sig i rörelse utmed hafsstranden och 
inträdde i staden; der slog man på cymbaler och på trummor till att för- 
kunna den lyckliga tilldragelsen, ooh här stadnade de uti god välfägnad 
i fyrtio dagar. 


nd 
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Då sade konungen af China till Sejf el-Muluk: o son af min broder, 
huru befinner du dig? Har mitt land behagat dig? Sejf el-Muluk svarade 
honom: mätte Gud (hvars namn vare upphöjdt!) i alla tider förlyckliga 
det genom din regering, o konung! — Och konung Faghfur Shah tillade: 
säkerligen har någonting, som vederfarils dig, fört dig hit till mitt land; 
och hvad det än månde vara, som du önskar af detsamma, det skall jag 
söka tillvägabringa åt dig. — Svarade Sejf el-Muluk: o konung, förhål- 
landet med mig är sannerligen underbart, och det är följande: jag har 
blifvit förälskad i en afbildning af Bedia el-Djemål. Då började konungen 
af China gråta och fälla tårar af medlidande med honom och sade till 
honom: och hvad önskar du nu, o Sejf el-Muluk? Han svarade: jag ön- 
skar, att du måtte låta kalla inför mig alla vandrare och vägfarande och 
dem, som bruka förrätta resor, på det jag måtte kunna göra dem frågor om 
urbilden till denna afbildning. Måhända skall någon af dem kunna gifva 
mig underrättelse om henne. — Konung Faghfur Shah sände ut sina höf- 
dingar, sina kammarsvenner och krigare samt befallde dem att kalla till- 
hopa alla vägfarande och resande, som funnos i landet. De kallade dem 
tillsammans, och de utgjorde ett ansenligt antal; och alla trädde de sam- 
lade inför konung Faghfur Shah. Der gjorde konung Sejf el-Muluk dem 
frågor om staden Babil samt Irems Trädgård; men ingen af dem kunde 
gifva honom något svar, så att konung Sejf el-Muluk blef bedröfvad. En 
af de sjöfarande sade dock: o konung, om du önskar att få veta någon- 
ting om denna stad och denna trädgård, så fråga dig för på de öar, som 
höra till Indien! 

Nu befallde Sejf el-Muluk, att skeppen skulle göras i ordning; detta 
skedde; de försågos med vatten, lifsmedel och allt, som erfordrades, hvar- 
efter Sejf el-Muluk och hans vezir Saed togo afsked af konung Faghfur 
Shah samt fortsatte sin resa öfver hafvet under fyra månaders tid med 
gynnande vind, trygga och säkra. Men det hände sig en dag, att en 
storm reste sig upp emot dem; böljorna störtade öfver dem från alla si- 
dor, regnet hällde ned öfver dem, och den våldsamma blåsten upprörde 
hafvet. Skeppen slogo emot hvarandra i den förfärliga stormen och 
blefvo alla slagna i stycken, likasom de små båtarne (med undantag af 
en enda); och alla drunknade utom Sejf el-Muluk med ett antal af hans 
mamluker, som kommo undan i en liten båt. Derefter stillnade stormen 
genom magten hos Gud (hvars namn vare prisadt!), solen gick upp 
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och Sejf el-Muluk, som nu hof upp sina ögon, såg icke något enda af 
skeppen och kunde icke skönja annat än himmelen, vattnet, sig sjelf och 
dem, som med honom voro i den lilla båten. Då sade han till mamlu- 
kerna, som voro med honom: hvar äro skeppen och de små båtarne, och 
hvar är min broder Saed? De svarade honom: o tidens konung, här fin- 
nes ingenting qvar, hvarken af skepp eller bätar eller dem, som voro 
ombord derpå; alla hafva de sjunkit och blifvit föda för fiskarna. Då gaf 
Sejf el-Muluk till ett ljudeligt anskri och upprepade den vers ur Korån, 
med hvilken man betryggar sig mot att bli vansinnig, och hvilken lyder: 
det finnes ingen kraft eller magt annat än hos Gud, den Högste, den 
Störste! Derpå började han slå sig för sitt ansigte och ville kasta sig uti 
bafvet; men mamlukerna afhöllo honom derifrån och sade till honom: 0 
konung, hvilken fördel skulle du kunna hafva deraf? Du är sjelf orsaken 
till detta, och om du hade lyssnat till din: faders ord. så skulle ingen- 
ting af detta hafva .vederfarits dig. Men alt detta var skrifvet från evig- 
het genom viljan hos gsjälarnas skapare, och Guds tjenare -måste erfara 
uppfyllelsen af allt det, som Gud beslutit skola vederfaras honom. Stjern- 
tydarne sade till din fader vid din födelse: sannerligen, alla dessa veder- 
mödor skola drabba honom. Och. i detta fall hafva:vi ingen utväg annat 
än att tålmodigt afvakta det ögonblick, då Gud skall befria os8 ur den 
nöd, hvaruti vi råkat. — Då sade Sejf el-Muluk: det finnes ingen kraft 
eller magt annat än hos Gud, den Högste, den Störste! Det finnes ingen 
undflykt från det, som Gud (hvars namn vare: upphöjdt!) har beslutit, och 
ingen möjlighet att undkomma äl — DeIDA suckade han: och upp- 
läste följande verser: 


Vid den Allbarmhertige! Jag vet icke hvad jag skall göra ; bekymmer har bem- 
sökt mig från en källa, hvilken jag icke känner. 

Jag vill vara tålig, på det menniskoslägtet måtte spörja, att jag med tålamod burit 
det, som är bittrare än aloe. = 

Smaken af bitter aloe är icke lik mitt tålamod, ty jag har med tålamod burit det, 
som är hetare än brinnande kol. 

Jag vet icke hvart jag skall vända mig uti närvarande tall; men jag anförtror min 
sak åt Honom, som råder för händelserna. | 


Han kände sig fördränkt i EE OS haf, och hans tårar runno ut- 
för hans kinder likt ett strömmande regn; men han somnade och sof 
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länge, vaknade derefter och begärde föda. Han åt, tilldess han blifvit 
mätt, och hans följeslagare förvarade öfverlefvorna. Båten dref framåt 
med dem, och de visste icke, hvart den förde dem; så drefvo de för vind 
och vågor under en längre tid, tilldess allt deras matförråd var uttömdt, 
då de räkade i yttersta nöd samt befunno sig uti ett tillstånd af väld- 
sammaste hunger, törst och ångest. Men si! framför dem syntes på af- 
stånd en ö, och vinden dref dem framåt, tilldess de anlände dit; der 
gjorde de fast sin båt och stego i land, men temnade en man qvar uti 
båten. De gingo upp på ön och sågo derstädes många frukter af alle- 
handa slag, af hvilka de åto, tilldess de blitvit mätta. Och si! der satt 
ibland träden en varelse med sällsamt utseende, långt ansigte samt hvitt 
skägg och hvit hy; och han ropade en af mamlukerna vid hans namn 
samt yttrade till honom: ät icke af dessa frukter, ty de äro icke mogna; 
men kom till mig, så skall jag gifva dig att äta af dessa mogna frukter! 
Mamluken såg på honom och inbillade sig, att han var en bland de 
skeppsbrutna, och att han kommit i land på denna ö. Han blef derföre 
utomordentligt glad öfver mötet och gick ända fram till skepnaden; mam- 
luken visste nämligen icke, hvad &om skulle vederfarag honom och hvad 
som var skrifvet på hans änne. Men när mamluken kom nära till skep- 
naden, hoppade denne upp på honom; ty det var en Mårid ”). Han steg 
upp på hans skuldror, slingrade sitt ena ben omkting hans hals, men 
lät det andra hänga ned bakpå hans rygg och sade till honom: på på! 
Mig kan. du nu icke undkomma, och du har blifvit min åsna. Då ro- 
pade mamluken åt sina stallbröder och började gråta, och sade: 0 ve, 
min herre! Skynden härifrån och rädden er ifrån denna skog samt flyn 
så skyndsamt j det kunnen; en af invånarne deri har satt sig upp på 
mina skuldror, de öfriga söka efter er, och hafva för afsigt att rida på 
er, likasom han på mig. — När de hörde dessa mamiukens ord, flydde 
de alla och kastade sig ombord på båten; men invånarne på ön följde 
dem ut i hafvet och sade till dem: hvart tagen j vägen? Kommen och 
stadnen hos oss, så skola vi rida på era ryggar, men gifva eder mat 
och dryck, och j skolen vara våra åsnor. — När de hörde detta, bastade 
de undan ut på hafvet, tilldess de voro långt borta ifrån dem, och de fort- 
satte sin färd i förtröstan på Gud, hvars namn vare upphöjdt! 


.") En slogs Gast. 
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Så fortsatte de sin färd en hel månad, tilldess en annan ö syntes 
framför dem; och de stego i land på denna ö, der de sågo frukter af 
mångahanda slag. De började äta af frukterna, och si! de sågo framför 
sig någonting, som skymtade på afstånd; och när de kommit närmare 
dertill, betraktade de detta föremål och sågo det vara en skepelse med 
obehagligt utseende, som låg på marken likt en pelare af silfver. En 
mamluk vidrörde föremålet med sin fot, och si! det var en varelse med 
långa ögon och klufvet hufvud, och han låg betäckt af sitt ena öra; ty 
det var hans vana, att, när han sof, lägga sitt ena öra under hufvudet 
och hölja öfver sig med det andra. Denna skepelse grep den mamluk, 
gom stött till honom, och gick med honom fram till midten af ön; och 
si! denna var uteslutande bebodd af gastar, som åto Adams söner. Men 
mamluken ropade till sina stallbröder och sade. till dem: rädden eder! 
Denna ö är bebodd af gastar, som äta Adams söner, och som vilja skära 
mig upp samt äta mig! När de hörde dessa ord, vände de sig om till 
fiykt och skyndade från stranden ned i båten, utan att hafva samlat nå- 
got af frukterna. 

De fortsatte färden några dagar, och det hände, att de en dag blefvo 
varse en annan ös; och 'när de kommit dit, fanno de på densamma ett 
högt berg, på hvilket de stego upp; men på berget vexte en skog med 
många träd, och som de voro hungriga, började de äta af trädens fruk- 
ter. Sålunda varseblefvo de icke, huruledes från skogen kommo fram 
till dem varelser med afskräckande utseende och af otrolig längd; hvar 
och en af dem var femtio alnar lång, och ur hans mun sköto tänderna 
fram likt huggtänderna på elephanter; och sil de sågo en sitta på 
klippan på ett stycke svart filt, och omkring honom stodo Etbiopier, 
en talrik samling, hvilka uppvaktade honom. Några bland dessa Ethio- 
pier skiljde sig från de öfriga, fångade Sejf el-Muluk och hans mamluker, 
ställde dem fram för sin konung och sade: dessa foglar hafva vi funnit 
bland träden. Men konungen var hungrig, hvarföre han grep två af mam- 
lukerna, slagtade dem och åt dem upp. När Sejf el-Muluk detta såg, 
fruktade han för sitt eget lif; han grät och uppläste följande bägge verser: 


Olyckan har blifvit förtrolig med mitt hjerta, och jag med henne, sedan jag förr 
skytt henne; till de redliga håller sig olyckan helst. 

De bekymimge som jag utstår, äro icke af en art; jag har (lofvad vare Gud!) så- 
dana t tusental. 
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Han suckade och fortfor: 


Ödet har drabbat mig med bekymmer så, att mitt hjerta är betäckt med dess 
pilar; 


När jag nu träffas af andra pilar, bräckas deras spetsar mot pilspetsarna i mitt 
hjerta. 

Men när konungen hörde hans gråt och hans klagoljud, sade han: 
sannerligen, dessa foglar hafva en behaglig röst och sjunga vackert; de- 
ras sång har behagat mig, och derföre skolen j sätta dem alla i bur. 
De satte följaktligen dem alla i bur och hängde dem öfver konungens 
hufvud, på det han skulle höra deras röster. På detta sätt blefvo Sejf 
el-Muluk och hans mamluker satta i bur samt fingo mat och dryck af 
Ethiopierna; imellanåt logo de, imellanåt gräto de, imellanåt talade de, 
och 'imellanåt voro de tysta; men Ethiopiernas konung hade alltjemt 
sin lust åt att lyssna på dem, och i detta tillstånd förblefvo de eo 
längre tid. 

Men konungen hade en gift dotter på en annan ö, och när hon 
sporde, att hennes fader hade foglar med angenäma röster, sände hon en 
af sitt folk till sin fader för att af honom begära några bland dessa 
foglar. Hennes fader sände Sejf el-Muluk och tre mamluker i fyra burar 
till henne med det sändebud, som kommit att begära dem; och när de 
blifvit förda till henne, och hon fått se dem, voro de i hennes tycke, och 
hon befallde sina tjenare att hänga upp burarna öfver hennes hufvud. 
Sejf el-Muluk förvånades öfver de händelser, som tilldragit sig med ho- 
nom, tänkte på det lyckliga tillstånd, hvari han lefvat, och började falla 
tårar: öfver sitt öde, medan de tre mamlukerna likaledes gräto öfver sina 
. olyckor; men. medan de så gräto, inbillade sig konungadottern, att de 
sjöngo. Det var en vana hos konungadottern, att, när någon från det 
landet Egypten eller från något annat land kom i hennes ego och beha- 
gade henne, hålla honom i högt anseende; och nu hände det efter Guds 
beslut (hans namn vare upphöjd!) — och Hans förutbestämmelse, att, 
när hon såg Sejf el-Muluk, hans fägring och älskvärdhet fanno håd inför 
henne. ” Hon befallde derföre, att han och hans stallbröder skulle behand- 
Jas med välvilja, och hon smekte honom, ehuru han ådagalade sitt miss- 
hag för henne; detta gjorde henne till slut vredgad på honom och hans 
mamluker, så att hon befallde dem tjena sig samt åt henne bära vatten 
och ved. Dermed fortforo de uti fyra år, och Sejf el-Muluk blef utledsen 
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vid denna sin sysselsättning, så att han'sökte underhandla med drottningen 
i den förhoppning, att hon skulle gifva dem fria och låta dem gå sina färde; 
men hon vägrade dertill. Sejf el-Muluk och mamlukerna måste sålunda 
stadna qvar hos henne på ön i samma tillstånd som förut. Invånarne 
på ön visste, att de voro konungadotterns foglar, hvadan ingen af folket 
djerfdes göra dem någonting för när; och konungadottern sjelf var lugn 
med hänseende till dem samt kände sig öfvertygad derom, att de omöj- 
ligen skulle kunna rymma undan ifrån ön. De brukade aflägsna sig ifrån 
henne två dagsleder eller tre samt begifva sig bort, för att från öns olika 
trakter hemta ved för konungadotterns kök, och dermed fortforo de uti 
fem år. | 

Nu hände sig, att Sejf el-Muluk satt en dag på hafsstranden med 
sina mamluker, samtalande om de händelser, som hade timat; han såg 
sig omkring, fann sig ensam med sina mamluker på stället, började 
tänka på sin moder, sin fader och sin broder Saed samt på all den lycka, 
hvari han fordom lefvat, och han grät, snyftade och klagade öfverljudt, 
så väl han sjelf som mamlukerna. Då sade de sistnämda till honom: o 
tidens konung, huru länge skola vi gråta? Att gråta skall icke gagna till 
någonting. Detta är en tilldragelse, skrifven på våra ännen genom förut- 
bestämmelsen af Gud (Hans vare magten och äran!); pennan har skrifvit 
hvad Han bestämt, och för oss finnes ingenting att göra annat än hafva 
tålamod. Gud (hvars fullkomlighet vare upphöjd, och hvars namn vare 
prisadt!), som hemsökt oss med denna olycka, skall måhända också be- 
fria oss derur. — Men Sejf el-Muluk sade: o mina bröder, huru skola 
vi bära oss åt att bli befriade från denna fördömda qvinna? Jag ser in- 
gen utväg att komma ifrån henne, så framt icke Gud genom sin nåd be- 
friar oss. Men det har fallit mig in, att vi borde försöka fly, för att 
befria oss från detta elände. — Sade de till honom: o tidens konung, 
hvarthän kunna vi begifva oss från denna ö, som är uteslutande bebodd 
af gastar, hvilka äta Adams söner? Öfverallt, dit vi skulle kunna taga 
vägen, skulle de finna oss och antingen äta oss eller taga oss till fånga 
och föra oss tillbaka till vårt ställe, och skulle konungadottern bli upp- 
retad emot oss. — Men Sejf el-Muluk svarade: jag vill göra någonting 
för er, och måhända skall Gud (hvars namn vare upphöjdt!) hjelpa oss 
att derigenom vinna vär befrielse, så att vi skola komma ifrån denna ö. 
Då sade de till honom: huru ämnar du göra? Han svarade: vi skola 
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hugga oss några långa bjelkar, sno rep af deras bast, dermed binda dem 
tillhopa och göra dem till en flotte, hvilken vi skola sätta ut i hafvet 
och lasta med dessa frukter; derjemte skola vi förfärdiga oss åror till 
flotten och begifva o8s om bord derpå. Måhända skall Gud (hvars namn 
vare upphöjdt!) bereda vår frälsning derigenom, ty Han är i stånd att 
uträtta allt; och måbända skall Gud välsigna oss med god vind, som 
skall föra oss till Indiens land, så att vi komma ifrån denna fördömda 
qvinna. — Och de svarade: den planen är god! — samt fröjdades höge- 
ligen deröfver. 

De började genast hugga timret till flotten. Dernäst snodde de re- 
pen, med hvilka timret skulle sammanbindas, och med detta arbete fort- 
foro de en månads tid. På aftonen hvarje dag höggo de något ved och 
buro denna i konungadotterns kök; men det öfriga af dagen arbetade de 
på sin flotte, tilldess denna blifvit färdig. När de tått den i ordning, 
satte de honom ut i vattnet och lastade honom med frukter, plockade af 
träden på ön, samt redde sig sjelfva till afresa vid slutet af dagen, utan 
att till någon hafva meddelat hvad de ämnade taga sig före. De gingo 
om bord på flotten och seglade på densamma öfver hafvet hela fyra må- 
naders tid, utan att veta, hvarthän de fördes. Deras förråder voro ut- 
tömda, och de hemsöktes af den förfärligaste hunger och törst, då si! 
hafvet började skumma och fraggas samt reste sig med höga vågor, och 
nu kom der emot dem en fruktansvärd krokodil, som sträckte ut sina 
klor, grep en af mamlukerna och uppslukade honom. När Sejf el-Muluk 
såg krokodilen sålunda svälja mamluken, grät han bitterligen. Han stad- 
nade qvar på flotten ensam med de bägge andra mamlukerna, och de 
rodde i sin förskräckelse ett stycke undan ifrån det ställe, der krokodilen 
visat sig. Deras fruktan fortfor, tilldess de en dag blefvo varse ett stort, 
fruktansvärdt, förfärligt berg, som reste sig högt upp i luften; de fröjda- 
des vid åsynen deraf och fingo strax derefter sigte på en 3, dit de med 
all skyndsamhet fortsatte sin färd, glada öfver att hafva anländt dit. Midt 
under deras glädje, si! då upprördes hafvet, dess vägor reste sig högt, och 
dess utseende blef förändradt. Nu lyfte återigen en krokodil upp sitt 
hufvud, sträckte fram sina klor, grep Sejf el-Muluks två öfriga mamluker 
och uppslukade dem. 

Sålunda var Sejf el-Muluk ensam, när han kom fram till ön; der 
ansträngde han sig, tilldess han kommit upp på berget, såg sig omkring 
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och blef varse en skog, inåt hvilken han ställde sina steg, vandrande 
ibland träden och ätande af deras frukter; men han såg, att öfver femtio 
stora apor klättrat upp i träden, och var hvardera af dem stor som en 
mula. När Sejf el-Muluk blef dessa apor varse, föll en häftig fruktan 
öfver honom. Aporna klättrade ned och omringade honom på alla håll, 
men började derefter gå framför honom och göra honom tecken, att han 
skulle följa dem, samt gingo vidare framåt. Sejf el-Muluk följde efter 
dem, och de upphörde icke att gå framåt, efterföljda af honom, förrän 
de kommit till ett högt och starkt bygdt slott. I detta slott gingo de in, 
och Sejf el-Muluk följde efter dem samt varseblef deruti dyrbarheter, ju- 
veler och ädelstenar af alla slag, dem ingen tunga förmår beskrifva. I 
slottet såg han likaledes en ung man, på sidorna af hvars ansigte hår 
ännu icke börjat vexa; han var imellertid ovanligt lång till vexten, och 
när Sejf el-Muluk såg honom, blef han glad öfver detta möte, ty i slottet 
fanns det ingen af menniskors slägte annat än den unga mannen. Denne 
blef likaledes högeligen glad öfver att få se Sejf el-Muluk och sade till 
honom: hvad är ditt namn, från hvilket land kommer du, och huru är du 
kominen hit? Meddela mig, huru det förhåller sig med dig, och fördölj 
ingenting deraf! — Sejf el-Muluk svarade: vid Allah, jag är icke kom- 
men hit af mitt eget val, och icke är det mig förunnadt att stadna på 
ett ställe, förrän jag uppnått hvad jag söker. — Hvad är det då, som du 
söker? — sade den unga mannen. Sejf el-Muluk svarade honom: jag 
är ifrån det landet Egypten; mitt namn är Sejf el-Muluk, och min fader 
heter konung Asim, Safwåns son. Han meddelade honom alla de hän 
delser, som tilldragit sig med honom, från det första till det sista; men 
nu stod den unga mannen upp och beredde sig att tjena Sejf el-Muluk 
samt yttrade till honom: o tidens konong, jag var uti Egypten och hörde 
der, att du begifvit dig till det landet China; men huru långt aflägset 
ifrån China är icke detta land! Detta är sannerligen underbart och utom- 
ordentligt! — Sejf el-Muluk svarade: dina ord äro sanna; men ifrån China 
tog jag vägen till Indien, och det reste sig emot oss en storm, hafvet 
blef upprördt, och alla de skepp, som voro med mig, blefvo slagna i 
stycken, Så berättade han det, som hade vederfarits honom, tilldess han 
slutade med de orden: och så kom jag till dig på detta ställe. Då sade 
den unga mannen: o konungason, hvad du har erfarit under din frånvaro 
från ditt land och i de svårigheter, som drabbat dig, det är tillräckligt för 
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dig, och prisad vare Gud, som fört dig till detta ställe! Stadna nu qvar 
hos mig, på det jag måtte få glädjas åt ditt sällskap, tilldess jag dör, 
så skall du bli konung öfver detta land, hvilket omfattar denna ö, för 
hvilken ingen gräns är känd. Aporna äro dessutom konsterfarna och 
slöjdskickliga, och allt hvad du kan önska, skall du finna här. — Men 
Sejf el-Muluk svarade honom: o min broder, jag kan icke stadna på nå- 
got ställe, tilldess mitt ärende är uträttadt, om jag än skulle vandra rundt 
omkring verlden och spörja efter föremålet för min längtan. Måhända 
skall Gud tillåta mig uppnå föremålet för mina önskningar, eller skall 
min vandring föra mig till något ställe, der min bestämda tid skall gå 
till ända, och jag skall dö. 

Nu kastade den unga mannen ögonen på en apa och gjorde ett 
tecken åt denna, då apan aflägsnade sig för ett ögonblick. Snart kom 
hon tillbaka, åtföljd af apor, som hade sidendukar bundna kring lifvet, 
och de buro fram ett bord, på hvilket de framställde omkring hundrade 
fat af guld och silfver, innehållande rätter af alla slag; men aporna ställde 
upp sig såsom tjenare bruka stå inför konungar. Dernäst gaf han kam- 
marsvennerna ett tecken att sitta ned; och de satte sig; men den, som 
brukade passa upp, förblef stående. De åto, tilldess de blifvit mätta, och 
vu bars bordet bort, men i stället framburos handfat och kannor af guld, 
och de tvådde sina händer. Sedan inbar man dryckeskäril med vin, vid 
pass fyrtio stycken, hvartdera innehållande ett särskildt slags vin; och de 
drucko, fröjdade sig och blefvo glada samt fördrefvo sin tid på bästa 
sätt; men alla aporna dansade och spelade, medan de ätande sysselsatte 
sig med att spisa. När Sejf el-Muluk detta såg, förundrade han sig der- 
öfver, och glömde de vedermödor, för hvilka han varit utsatt. När natten 
kom, tände man ljus och satte dessa i ljusstakar af guld och silfver. 
Sedan  framsattes korgar med torra och friska frukter, och de spisade; 
men när tiden att sofva var inne, reddes sängarne till, och de sofvo. På 
morgonen stod den unga mannen upp, väckte Sejf el-Muluk och sade till 
honom: stick ditt hufvud ut genom detta fönster och se efter, hvad som 
står nedanför fönstret. Han såg ut och blef varse, att apor uppfyllde 
hela den vida rymden och hela den öde trakten; men ingen kände en 
af alla dessa apor med undantag af Gud, hvars namn vare upphöjd? 
Då sade Sejf el-Muluk, hvilken mängd apor står icke samlad här på det 
"öppna rummet; hvarföre äro de samlade här vid denna tid? Den ungå 
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mannen svarade: det är så deras sed; alla, som finnas på ön, hafva 
kommit hit, och några hafva hit två, andra tre dagars vandring; de komma 
tillsammans -hit hvarje lördag och stå här, tilldess jag vaknar ur min' 
sömn och sticker - mitt hufvud ut genom fönstret; när de bli mig varse, 
kyssa de jorden inför mig, och derefter gå de hvar och en till sin sys- 
selsättning. Dermed stack han sitt hufvud ut igenom fönstret, så att de 
sågo honom; de kysste jorden inför honom och gingo dädan. 

Sejf el-Muluk stadnade qvar hos den unga mannen en hel månad; 
men efter denna tids förlopp tog han afsked af honom och begaf sig 
derifrån. Den. unga mannen befallde en skara af aporna, vid pass hun- 
drade, satt följa horom på vägen, och de följde Sejf el-Muluk i sju da- 
gars tid, tilldess de ledsagat honom till yttersta gränsen af deras land, 
der de bjödo honom fara väl och vände om till sitt igen. Derefter färdades 
Sejf el-Muluk ensam öfver berg och höjder, genom öknar och ödemarker 
under fyra månaders tid, ena dagen hungrig och andra dagen mätt, ena 
dagen ätande af gräset på marken och andra dagen af trädens frukter. 
Han började ångra hvad han gjort, då han skiljdes ifrån den unga man- 
nen, och hin önskade vända tillbaka till honom. Då såg han ett svart 
föremål skyinta otydligt på afstånd och sade vid sig sjelf: är detta en 
svart stad, eller hvad kan det väl vara? Jag vill icke vända om, förrän 
jag sett. hvad detta svarta föremål är. — När han kom närmare, såg 
" han, att a&- var ett högrest palats. — Den, som byggt det, var Japheth, 
Noahs son (frid vare honom!), och det var samma palats, som Gud 
(hvars namn vare upphöjdt!) omnämnt i sin Heliga Bok med orden: »och 
en öfvergifven brunn och ett högrest palats.» — Sejf el-Muluk satte sig 
ned vid pafatseds port oeh sade vid sg sjelf: mig undrar, huruledes det 
ser Xö+ det inre af defta palats, och hviken af konungarne, som der har 
sin bostad! Hvem skall väl kunirr=Siga mig, huru det förhåller sig der- 
med, och månne: invånarne åro af menniskors ätt eller andar? — Han 
satt en stund försänkt i d:ssa tankar, men såg ingen gå in i palatset 
och icke' heller någon korma ut derifrån. Då stod han upp och gick 
framåt, förtröstande på Gul, samt trädde in i palatset; han'räknade un- 
der sin vandring framåt så särskilda ingångar, men blef ingen menniska 
varse. Till höger såg hn trenne dörrar och rätt framför sig en dörr, 
framför hvilken ett förhnge satt. Till denna dörr nalkades han, lyfte 
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upp förhänget med handen och trädde inanför dörren; och si! ' — såg 


der framför sig en stor sal, belagd med mattor af siden, och > > sia 
ändan af salen befanns en soffa af guld, på hvilken de =: oo >. on 
med ett anlete, skönt såsom månens; hon bar en ir = cn = uast 
konungar bära, och hon liknade en brud, den nätt tiv vas för sin 
brudgum i all sin brölloppsståt. V-- svans fötter stodo fyrtio bord, alla 
med fat af guld och silfver, fyllda ::.: + rävor af allehanda slag. Sejf el- 
Muluk nalkades och helsade henun : iu besvarade hane helsning och 


sade: är du af menniskors ätt eller .i andarnes? Han svarade: jag är af 
de yppersta bland menniskors ätt, ty jag är en konung och son af en 
konunz. Sade hon till honom; hvad söker du? Smaka på dessa rätter 
och omtala sedan för mig dina händelser från det första till: det sista och 
säg mig, huruledes du kommit till detta ställe! — Sejf el-Muluk tog plats 
vid ett bord och drog undan det deröfver liggande täcket; han: var hung- 
rig och spisade af rätterna, tilldess han blifvit mätt, samt tvådde sina 
händer, men gick derefter till soffan och satte sig ned bredvid jungfrun, 
som sade till honom: hvem är du, och hvad är ditt namn, hvarifrån är 
du kommen och hvem förde dig hit? Sejf el-Muluk svarade: hvad mig 
vidkommer, så är min berättelse lång. Sade hon: säg mig; hsarifrån du 
är och meddela mig orsaken till din ankomst samt hvad' du. vill! Men 
han svarade: upplys mig du, om huru det förhåller sig med dig -:;elf, om 
hvad du heter, om huru du kommit hit och hvarföre du ersgm. vista: på 
detta ställe! Och jungfrun sade till honom: ; 

Jag heter Dolet Khatun "); jag är dotter til Kon» ne stidlip, och 
fader bor i hufvudstaden på Saraudib ”"). Han bar en stor «ct skön trädgård, 
som icke 'har sin like uti hela Inaens land och alla Ir” Hå ovue Ir 
der; och i trädgården finnes det en stor dam. Et dag lustvangnd: iag 
i denna trädgård med mina sldvinngr, i gingo fram till dammen och 
stego ned deri samt började derefter lek: och roa oss. Men inan jag 
märkte det, kom någonting, som liknade & moln, ned öfver mig, grep 
mig midt ibland mina slafvinnor, flög bor med mig mellan himmel 
och jord saint talade till mig: o Dolet Khatun frukta ingenting, utan var 
lugn i ditt hjerta! Efter dessa ord fortsatte åt flygten med mig ytterli- 


") Dolet betyder lycka, magt. Khatun är en hederstilj, motsvarande det Engelska 
»Lady», vårt »fruw». 
'") Ön Ceylon. 


mn EE 


— -— 


OCA BEDIA EL-DJEMAL. 211 


gare en stund och satte mig ned i detta palats, der det genast förvand- 
fades och blef till en ståtlig ung man, ungdomligt skön och iklädd en 
dyrbar drägt, och till mig sade den unga mannen: känner du mig? Jag 
svarade: nej, 0 herre! Sade han: jag är sonen af den Blå Konungen, 
en konung öfver andarne, och min fader bor uti slottet El-Kulzum samt 
har under sitt välde sexhundradetusen af de flygande och dykande an- 
darne. Jag befann mig på en resa, då jag såg dig och blef förälskad i 
dig, jag steg då ned till dig, ryckte dig bort ifrån dina slafvinnor och 
förde dig till detta höga palats, som är mitt slott och min boning. Hit 
kan aldrig någon komma bland hvarken andar eller menniskor, och från 
Indien är det till detta ställe etthundrade och tjugo års väg, hvadan du 
kan vara öfvertygad derom, att du aldrig skall återse din faders och din 
moders land. Stadna derföre hos mig på detta ställe med lugnt hjerta 
och sinne, så skall jag förskaffa dig allt hvad du kan önska! — Derpå 
omfamnade han mig, kysste mig och sade: stadna qvar här och frukta 
ingenting! Nu lemnade han mig och var frånvarande en stund, men kom 
snart tillbaka och medförde dessa bord, detta husgeråd och dessa mattor. 
'Han kommer till mig hvarje tisdag och stadnar hos mig tre dagar; på 
fredagen uppehåller han sig här till medlet af eftermiddagen, då han begifver 
sig bort och är frånvarande till tisdagen; men då kommer han tillbaka och 
uppehåller sig hos mig på sätt jag sagt. När han kommer, äter han och 
dricker med mig, omfamnar mig och kysser mig, men har aldrig talat 
med mig om att bli hans hustru. Min fader heter Tadj el-Muluk, och 
han vet ingenting om mig samt har efter mig icke upptäckt något spår. 
— Detta är hvad jag har att berätta; omtala nu för mig dina hän- 
delser! 

Sejf el-Muluk ' svarade: sannerligen, min berättelse är lång, och jag 
befarar, att, i händelse jag skulle meddela dig densamma, den tid, som 
erfordras dertill, skulle bli alltför lång för oss, och att andekonungen 
skall komma. Hon svarade: han skiljdes ifrån mig en liten stund inan 
du kom, och han kommer tillbaka först om tisdag; var du derföre lugn, 
fröjda ditt hjerta och meddela mig hvad som vederfarits dig, ifrån det 
första till det sista! Svarade Sejf el-Muluk: jag hör och lyder. Dermed 
började han sin berättelse och fortsatte densamma, tilldess han berättat 
alltsammans från begynnelsen till slutet; men när han omnämde Bedia 
el-Djemål, fylldes hennes ögon med ymniga tårar, och hon sade: detta är 
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icke såsom jag föreställde mig om dig, o Bedia el-Djernål! O ve, hvad 
lyckan: vänder om! O Bedia el-Djemål, kommer du icke ihog mig, och 
säger du icke: min syster Dolet Kbatun, hvart har hon tagit vägen? — 
Derpå började hon gråta och veklaga öfver att Bedia el-Djemål ieke kom 
henne ihog. Då sade Sejf el-Muluk till henne: o Dolet Khatun, du är en 
mensklig varelse, och hon är en andinna, huruledes kan då hon vara 
din syster? Hon svarade: hon är min fostersyster, och dermed förhåller 
det sig som följer: min moder gick ned i trädgården att förlusta sig; 
men. hennes tid var inne, och hon födde mig uti trädgården; Bedia el- 
Djemåls moder var likaledes i trädgården, hon och hennes följe, och 
hennes tid var kommen; derföre uppehöll hon. sig uti en del af trädgår- 
den, och der gaf hon lifvet åt Bedia el-Djemål. Hon sände en af sina 
slafvinnor' till min moder att begära mat och nödvändiga kläder, och min 
moder sände till henne hvad hon begärt samt bjöd henne till sig. Då 
stod hon upp, tog med sig Bedia el-Djemål och:kom till min moder, som 
gaf di åt flickan, hvilken tillika med sin moder stadnade hos oss uti träd- 
gården i tvänne månader, efter hvilken tids förlopp hon begaf sig till sitt 
eget land. Vid afskedet gaf hon någonting åt min moder och sade till 
henne: när du vill mig någonting, skall jag infinna mig hos dig uti träd- 
gården. Bedia el-Djemål brukade komma med sin moder hvarje år, stadna 
hos oss någon tid och sedan återvända hem igen; och om jag vore hos 
min moder, 0 Sejf el-Muluk, samt såge dig hos oss uti mitt land, och 
vi vore tillsammans der, så skulle jag mot Bedia. el-Djemål bruka någon 
list, på det du måtte uppnå din önskan; men nu är jag här, och de veta 
icke, huru det förhåller sig med mig. Om de kände detta och visste, att 
jag vore här, så skulle de kunna åstadkomma min befrielse från detta 
gtälle; men den saken hörer Gud till (Hans fullkomlighet vare upphöjd 
och Hans namn vare prisadt!), och hvad förmår. jag. göra? | 

Då sade Sejf el-Muluk till henne: statt upp och följ med mig! Vi 
skola fly och begifva oss, dit Gud täckes (Hang namn vare prisadt!). Hon 
svarade: det kunna vi icke. Vid Allah, om vi flydde härifrån ett helt 
års väg, så skall den fördömda anden ändock genast föra oss tillbaka 
och förgöra oss. — Sejf el-Muluk återtog: jag skall stieka mig undan 
på något ställe, och när han går mig förbi, skall jag hugga till honom 
med svärdet och slå honom ihjäl. Hon svarade: du. kan icke slå honom 
ihjäl, så framt du icke dödar hans själ. — Och hvar finnes hans själ? — 
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frågade hah. Hon svarade: många gånger har jag tillsport honom derom; 
men han: har icke velat säga mig det. Det hände dock, att jag en dag 
hårdt ansatte honom med frågor, så att han råkade i vrede och sade till 
mig: huru många gånger skall du göra mig frågor om min själ? Hvad 
är anledningen till dina spörjsmål derom? Då svarade jag: o Håtim, för 
mig återstår ingen annan än du, Gud allena undantagen, och så länge jag 
lefver, skulle jag icke vilja. upphöra att hålla din själ i min famn;' men om 
jag icke drager omsorg om din själ och sätter henne midt i mitt öga, 
huro kan jag då lefva efter dig? Om jag kände din själ, skulle jag om 
henne vara lika rädd som om mitt högra öga. — Då sade han till mig: 
när jag föddes, förklarade stjerntydarne, att förderfvet väntade min själ 
från sonen af en bland menniskornas konungar. Derföre tog jag min 
själ och gömde henne i kräfvan på en sparf, hvilken jag fängslade uti 
en liten ask; denna lade jag in uti en annan liten ask, som jag omgaf 
med sju andra askar, hvilka nedlades i sju utom hvarandra stående skrin; 
skrinen inneslöt jag deremot uti en kista af marmor, som jag nedsänkte 
i oceanen här, ty denna del utaf hafvet är aflägsen från menniskornas 
länder, och hit kan ingen af menniskors slägte komma. Nu vet du det; 
men berätta det icke för någon annan, ty detta måste vara en hemlighet 
mellan dig och mig! — Sade jag till honom: för hvem skulle jag be- 
rätta det? Utom dig kommer till mig ingen, för hvilken jag skulle kunna 
omtala detta. — Derpå fortfor jag: vid Allah, du har förvarat din själ på 
ett säkert ställe, dit aldrig någon lefvande varelse kan komma. Huru 
skulle väl då någon af menniskors slägte kunna komma åt henne, så 
framt icke det omöjliga blir möjligt, och Gud på förhand beslutit så, som 
stjerntydarne sade? Huru kan någon af menniskoätt få tillträde dertill? — 
Han svarade: måhända bär någon af dem på sitt finger Salomos, Davids 
song, signetring (frid vare dem bägge!). Kommer han hit och lägger sin 
hand med signetringen på vattenytan samt säger: I kraft af dessa namn 
skall Håtims själ träda upp! — så skall kistan flyta upp, hvarefter han 
kan slå henne sönder, likasom skrinen och askarpa; när han sedan blir 
varse sparfven i den lilla asken, så behöfver han blott strypa honom, då 
jag skall dö. 

Då sade Sejf el-Muluk: konungasonen är jag sjelf. och denna ring 
på mitt finger är Salomos, Davids sons (frid vare dem bägge!). Statt 
derföre upp och följ mig till stranden af detta haf, på det vi måtte se, 
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huruvida hans ord äro sanning eller icke! — De stodo följaktligen upp 
och gingo ned till hafvet, der Dolet Khatun stadnade på stranden, men 
Sejf el-Muluk gick till midjan ut i vattnet och sade: vid kraften hos de 
namn och talismaner, som finnas på denna signetring, och vid magten 
hos Salomo (frid vare honom!), bjuder jag, att Håtims själ, sonens af 
den Blå Andekonungen, skall träda upp! I samma ögonblick började haf- 
vet bli oroligt, och kistan flöt upp. Sejf el-Muluk tog densamma och 
slog henne mot klippan, så att hon krossades; han slog likaledes sönder 
skrinen och de små askarna samt tog fram sparfven ur den lilla asken. 
Derefter vände de tillbaka till palatset och satte sig på soffan, då, si! ett 
fruktansvärdt stoftmoln syntes, och någonting jättestort kom flygande och 
sade: skona mig, o konungason, och döda mig icke, utan gör mig till 
din frigifna slaf, så skall jag så laga, att du ernår dina önskningar! Men 
Dolet Khatun sade till honom: anden är kommen; skynda dig derföre att 
döda sparfven, på det icke den fördömda måtte komma in i palatset, taga 
sparfven ifrån dig samt döda dig och mig derefter! — Då strypte Sejf 
el-Muluk sparfven, och anden föll ned på golfvet, en hög af svart aska. 
Nu sade Dolet Khatun: vi hafva undkommit ur den fördömde andens 
händer; men hvad skola vi nu göra? Sejf el-Muluk svarade: vi måste 
söka bistånd hos Gud (Hans namn vare upphöjdt!), som tilsändt oss be- 
dröfvelse, ty Han skall taga vår sak om hand och hjelpa oss till befri- 
else från det tillstånd, hvaruti vi nu befinna oss. Dermed stod han upp 
och lyfte vid pass tio af palatsets portar ifrån deras hakar; dessa portar 
voro förfärdigade af sandel- och aloeträ, och spikarne i dem voro af guld 
och silfver. Sedan tog han åtskilliga rep, som funnos der, och voro 
spunna af silke; med dessa rep band han ihop portarna, hvarefter han 
och Dolet Khatun hjelptes åt att släpa de sålunda hopbundna portarna 
till hafvet och kasta dem deri. På detta sätt hade de skaffat sig en flotta, 
hvilken de bundo fast vid stranden. Derefter vände de tillbaka till pa- 
latset och hemtade derifrån faten af guld och silfver samt likaledes dia- 
manterna, hyacintherna och ädelstenarna. Allt, som i palatset fanns af 
föremål, lätta att medföra och egande högt värde, flyttade de bort och 
lade det på flottan, hvarefter de sjelfva satte sig derpå och förtröstade på 
Gud (Hans namn vare upphöjdt!), som icke bedrager, utan hjelper den, 
hvilken sätter sin tillit till Honom. De tillyxade två trästycken till åror, 
lossade Iandfästena och läto flottan drifva framåt på hafvet. Der drefvos 
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de framåt under hela fyra månaders tid, tilldess deras matförråder voro 
slut, då deras bekymmer blefvo utomordentliga och deras mod sjönk: 
nu bönföllo de hos Gud, att han måtte skänka dem befrielse från det 
tillstånd, hvari de befunno sig. Under hela färden hade Sejf el-Muluk, 
när han lade sig till hvila, alltid vändt ryggen åt Dolet Khatun, och när 
han vände sig om, låg hans svärd mellan dem. Medan de nu befunno 
sig i denna belägenhet en natt, hände det, att Sejf el-Muluk sof, men 
Dolet Khatun vakade, och si! flotten närmade sig till stranden och kom 
til en hamn, der skepp lågo. Dolet Khatun såg skeppen och hörde ev 
man tala med sjömännen; men den talande var den förnämsta skepps- 
höfdingen. När hon hörde dennes röst, förstod hon, att detta vore ham- 
nen till någon stad, samt att de anländt till menniskors boningar; der- 
öfver blef hon högeligen glad, väckte Sejf el-Muluk ur hans sömn och 
sade till honom: statt upp och fråga denna man om namnet på staden, 
om hvad denna hamn kallas och hvem som här är konung! Sejf el-Muluk 
reste sig med glädje upp och sade till mannen: o min broder, hvad är 
namnet på denna stad, hvad kallas dess hamn, och huru heter konungen 
härstädes? Men höfdingen svarade: du lögnansigte! du dumbufvud! Om 
du icke känner till denna stad och denna hamn, huru kom du då hit? Sejf 
el-Muluk svarade: jag är en främling, och jag befann mig om bord på 
ett skepp, ett köpmansfartyg, hvilket förolyckades och sjönk med allt, 
som deruppå var; jag räddade mig dock lyckligt på en planka och har 
anländt hit samt här gjort dig en fråga, hvari det icke ligger någonting 
ohöfviskt. — Då sade skeppshöfdingen: denna stad kallas Imarijeh, och 
hamnen heter Kemin-el-Bahrejn. 

När Dolet Khatun hörde dessa ord, blef hon högeligen glad och 
sade: prisad vare Gud! Sejf el-Muluk frågade: hvi säger du så? Svarade 
hon: o Sejf el-Muluk, fröjda dig åt förkunnelsen om snar förlossning, ty 
konungen i denna stad är min farbroder, min faders broder, och hans 
namn är Ali el-Muluk. Hon sade vidare: spörj honom och säg till ho- 
nom: sultanen i denna stad, Ali el-Muluk, befinner han sig väl? Sejf el- 
Muluk framställde denna fråga; men sjömannen blef vred på honom och 
utfor: du säger: aldrig i min lefnad har jag varit här, utan är en främ- 
ling, — hvem har då kunnat göra dig underkunnig om namnet på herren 
öfver denna stad? — Men Dolet Khatun blef glad, ty hon kände igen 
skeppshöfdingen, som hette Moin ed-Din och var en af hennes faders 
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skeppshöfdingar, hvilken blifvit utsänd för att söka henne, när hon för- 
svunnit, icke kunnat finna henne, men dock icke upphört med sitt sö- 
zande, förrän han kommit till hennes farbroders stad. Derföre sade hon 
nu till Sejf el-Muluk: säg, o skeppshöfding Moin ed-Din, kom och besvara 
din berrskarinnas kallelse! Han ropade till honom så som hon förestafvat; 
men när skeppshöfdingen hörde detta, blef han öfvermåttan vred och sade 
till honom: du hund, hvem är du, och huruledes känner du mig? Och 
till några bland sjömännen sade han: gifven mig hit en staf, attjag måtte 
gå emot den olycksfogeln och krossa hans hufvud! Han fattade stafven 
och gick emot Sejf el-Muluk; men nu blef han varse flottan med alla 
de vackra och beundransvärda saker, som funnos derpå, och hvilka väckte 
hans förvåning; men då han såg sig ännu uppmärksammare omkring, var- 
seblef han Dolet Khatun sittande der. Derföre sade han: hvem har du 
med dig? Sejf el-Muluk svarade: med mig är en jungfru, Bom heter Do- 
let Khatun. Knappt hade skeppshöfdingen hört detta namn, förrän han 
afsvimmade, ty af namnet förstod han, att hon vore hans herrskarinnna 
och dottern af hans konung. Så snart han kommit till sans igen, begaf 
han sig skyndsamt ifrån flottan samt till staden och upp till konungens 
palats, der han begärde tillstånd att få tala med honom. Kammarsvennen 
gick inför konungen och sade: Moin, skeppshöfdingen, är kommen hit för 
att meddela dig glada underrättelser. Moin erhöll nu tillåtelse att träda 
in, kom, kysste golfvet inför konungen och sade till honom: o konung, 
dig tillhör att med en skänk belöna öfverbringaren af en glad nyhet; din 
broders dotter Dolet Khatun har kommit till staden vid god helsa och 
välmåga, och hon befinner sig på en flotta, åtföljd af en ung man, skön 
som månen i hans fylle. När konungen hörde dessa tidender om sin 
broders dotter, blef han glad och lät ikläda skeppshöfdingen en dyrbar 
hedersdrägt. Han befallde derjemte, att staden skulle prydas till ett tecken 
af den allmänna glädjen öfver att hans broders dotter blifvit återfunnen, 
sände sedan efter henne och lät ställa inför sig henne, tillika med Sejf 
el-Muluk, helsade dem samt lyckönskade dem till deras räddning. Derpå 
sände han till sin broder bud och underrättelse om att hans dotter blifvit 
funnen och vore der; och när budbäraren kom till Tadj el-Muluk, Dolet 
Khatuns fader, redde han sig till färd, samlade sina krigare, begaf sig å 


väg: och anlände till sin broder Ali el-Muluk, der han fann sin dotter till 
bägges ömsesidiga glädje. 
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Tadj el-Muluk qvarstadnade hos sin dotter en vecka, efter hvars för- 
lopp han tog med sig sin dotter och Sejf el-Muluk samt reste med dem 
till Sarandib, sitt eget land, der Dolet Khatun träffade sin moder, som 
fröjdades åt hennes räddning; då firade man fester, och det var en glädje- 
full dag, hvars like aldrig varit sedd. Konungen behandlade Sejf el-Muluk 
med stor heder och sade till honom: o Sejf el-Muluk, du har bevisat 
mig och min dotter alla dessa välgerningar, och jag är icke i stånd 
att vedergälla dig derför, icke heller kan någon vedergälla dig, annat än 
Herren öfver allt skapadt; men jag begär af dig, att du måtte intaga thro- 
nen i mitt ställe samt regera uti Indiens land, ty dig har jag gifvit mitt 
konungadöme, min thron, mina skatter och mina tjenare, och är allt detta 
en skänk ifrån mig till dig. Då stod Sejf el-Muluk upp, kysste golfvet 
inför konungen, tackade honom och sade till honom: o tidens konung, 
Jag har emottagit allt hvad du gifvit mig, och nu vänder det tillbaka till 
dig såsom likaledes en skänk ifrån mig; ty jag, o tidens konung, har 
ingen begärelse efter :konungadömen och riken, och icke heller ästundar 
jag annat, än att Gud (hvars namn vare upphöjdt!) mätte låta mig uppnå 
min önskan. Sade konungen till honom: dessa mina skatter stå till ditt 
förfogande, o Sejf el-Muluk, allt hvad du åstundar af dem, må du taga, 
utan att spörja mig till, och måtte Gud, för det goda du bevisat mig, be- 
löna dig med allsköns godt! Sejf el-Muluk svarade: måtte Gud styrka 
konungen! Hvarken magt eller rikedom kan göra mig någon glädje, 
förrän jag vunnit mitt svftemål; men nu önskar jag fördrifva tiden i 
denna din stad och att få beskåda dess gator och torg. — Tadj el-Muluk 
befallde, att man skulle åt honom framföra en häst af yppersta race, och 
de förde fram en sadlad och betslad springare af utsöktaste slag; på den 
hästen satte han sig upp, begaf sig till torget samt företog en ridt genom 
stadens största gator. Medan han der såg sig omkring till höger och 
venster, blef han varse en ung man, som bjöd ut en lifrock för femton 
guldstycken. Han betraktade mannen uppmärksamt och tyckte honom 
likna sin broder Saed; det var också verkligen Saed sjelf, ehuru hans hy 
och hans utseende blifvit förändrade genom umbäranden och långvariga 
vandringar, så att han icke kände igen honom. Han sade derföre till 
dem, som voro omkring honom: fören mig hit den unga mannen, på det 
jag måtte få göra honom några frågor! De förde honom fram, och han 
sade: fören honom till det palats, der jag bor, och behållen honom qvar 
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hos er, tilldess jag kommit tillbaka från min ridt! De tyckte dock, att han 
hade sagt; till dem: fören honom till fängelset! Och de sade: måhända: 
är det en af hans mamluker, som rymt ifrån honom. 


De togo följaktligen och förde honom till fängelset, der de lade ho- 
nom i bojor och lemnade honom ensam. När Sejf el-Muluk kom tillbak& 
från sin ridt, begaf han sig till sitt palats, men glömde sin broder Saed, 
och ingen annan nämde någonting för honom om denne. På detta sätt 
måste Saed stadna qvar i fängelset, och när man förde ut fångarne tilk 
arbete på byggnader och dylikt, fördes äfven Saed likaledes ut med de 
andra och måste arbeta tillhopa med dem, så att han råkade i största 
elände. I detta tillstånd förblef han under en månads tid och tänkte der- 
under mycket öfver det öde, som drabbat honom, samt sade vid sig. 
sjelf: hvad kan vara anledningen till mitt fängslande? Men Sejf£ el-Muluk. 
sysselsatte sig med sina nöjen och andra saker. Nu hände sig, att, un- 
der det han satt en dag, han påminde sig sin broder Saed och sade till 
de marnluker, som stodo omkring honom: hvar är den mamluken, som 
jag visade er på den och den dagen? De svarade: sade icke du till oss, 
att vi skulle kasta honom i fängelse? Han svarade: sådant sade jag icke 
till er; men jag sade till er: fören honom till det palats, der jag vistas! 
Derpå sände han kammarsvennerna till Saed, och de förde denne till ho- 
nom, slagen i bojor, men befriade honom från bojorna och ställde honom 
inför Sejf el-Muluk, som sade till honom: unge man, från hvilket land 
är du? Han svarade: jag är ifrån Egypten, och mitt namn är Saed, so- 
nen af veziren Fåris. När Sejf el-Muluk hörde detta svar, stod han upp 
ifrån thronen, skyndade fram till honom och kastade sig kring hans 
hals; så stor var hans glädje, att han fällde ymniga tårar, och han sade: 
o min broder, o Saed, prisad vare Gud, att du lefver, och att jag får se 
dig, ty jag är din broder Sejf el-Muluk, sonen af konung Asim. När 
Saed hörde sin broders ord och kände igen honom, omfamnade de hvar- 
andra och gräto tillsamman; men de närvarande förundrade sig öfver dem. 
Derpå befallde Sejf el-Muluk att de skulle föra Saed i badet. Han ledsa- 
gades dit, och när han badat, kläddes han i en kostelig klädebonad samt 
fördes till Sejf el-Muluk, hvilken lät honom sitta ned bredvid sig på thro- 
- nen. Och så snart Tadj el-Muluk fått veta detta, blef han högeligen 
glad öfver Sejf el-Muluks sammanträffande med sin broder Saed samt 
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infann sig hos dem, hvarefter de alla tre suto tillhopa, samtalande om 
det, som vederfarits dem, från det första till det sista. 

Nu sade Saed: o min broder Sejf el-Muluk, när skeppet förgicks, 
och mamlukerna förgingos, lyckades jag och ett antal mamluker hålla 
oss fast vid en planka, som dref med oss öfver hafvet under en månads 
tid; men efter dennas förlopp kastade, enligt Guds beslut (Hans namn 
vare prisadt!), vinden oses mot en ö. Der gingo vi uti land; vi kände 
ess hungriga, hvarföre vi gingo fram mellan träden, åto af frukterna samt 
voro uteslutande sysselsatta dermed, så att vi ej märkte, huruledes vi 
blifvit öfverraskade af ett folk, liknande Efrits, som hoppade upp på våra 
axlar och sade: gån med oss, ty nu hafven j blifvit våra åsnor. Till 
honom, som hoppat upp på mig, sade jag: hvem är du, och hvarföre har 
du satt dig på mina axlar? Knappt hade jag yttrat dessa ord, förrän han 
slingrade sitt ben omkring min hals så hårdt, att jag var nära döden; 
men med det andra benet bultade han mig i ryggen så, att jag trodde 
honom hafva krossat mitt ryggbast. Af smärta foll jag till jorden på 
mitt anlete, och ingen kraft. egde jag qvar, så hade jag blifvit magtlös 
af hunger och törst. När jag föll omkull, begrep han, att jag var hung- 
rig, hvarföre han tog mig vid handen och förde mig till ett träd, som 
nedtyngdes af frukter; det var ett päronträd, och han sade till mig: ät 
af detta träd, tilldess du blir mätt! Jag åt följaktligen af trädet, tilldess 
jag blifvit mätt, och stod upp för att gå, ehuru jag alldeles ingen lust hade 
dertill; men jag hade icke gått mer än ett litet stycke, då min förra ryt- 
tare åter satte sig upp på mina skuldror. Stundom gick jag, stundom 
sprang jag, och stundom trafvade jag; men han red på mig, skrattade 
och sade: aldrig i min lefnad har jag sett maken åsna till dig. 

Nu hände sig, att vi plockade några klasar drufvor en dag, lade dem 
i en grop och trampade dem wed våra fötter, så att gropen fylldes med 
saft. Vi väntade någon tid, och när vi åter kommo till gropen, funno vi, 
att solen kokat saften, så att den blifvit till vin. Af detta vin brukade 
vi nu dricka och rusa .oss; våra ansigten rodnade, vi sjöngo och dansade, 
muntra blifna genom ruset, och de sade till oss: hvad är det, som gör 
era ansigten så röda och förmår er till att dansa och sjunga? Vi sva- 
rade: fråga oss icke derom! Hvad är er mening, då j gören oss sådana 
frågor? — De sade: sägen oss hvad det är, på det vi måtte veta, huru 
det rätteligen förhåller sig med saken! Då svarade vi: orsaken dertill är 
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pressad drufsaft. Dermed förde de oss till en dal, så lång och så bred, 
att vi ej sågo någon grän$ derför, och i den dalen funnos bärande vin- 
stockar i oräkneligt antal; hvar drufklase på dessa vinstockar uppgick till 
tretio -markers vigt, och alla. vore de lätta att nå; och de sade till oss: 
plocken af dessa! Vi plockade en stor mängd, och jag blef der varse en 
stor. .grop, större än en stor dam, hvilken vi fyllde med drufvor, som : vi 
trampade under våra fötter och behandlade likasom förra gången. Sålunda 
blef det vin, och vi sade till dem: nu är det färdigt. Hvarur viljen j 
dricka? — De svarade: vi hafva en gång förut haft åsnor af sammma slag 
som ni, men dem åto vi upp, och deras hufvudskallar äro qvar; gifven oss 
oss derföre att dricka ur dessa hufvudskahar! Vi gåfvo dem att dricka, 
de blefvo rusiga och lade sig ned till hvila; och de voro vid pass två- 
hundrade. Då sade vi den ena till den andra: är det icke nog för dessa, 
att rida på oss; skola de derjemte äfven äta oss upp? Det finnes ingen 
kraft eller magt annat än hos Gud, den Högste, den Störste! Men vi skola 
göra dem rusiga, och sedan skola vi slå dem ihjäl, på det vi måtte bli 
trygga för dem och undkomma deras händer. — Till följd af denna öf- 
verenskommelse väckte vi upp dem och fortforo att åt dem fylla skallarna 
samt gifva dem att dricka; men de sade: detta är beskt Sade vi till 
dem: hvarföre sägen j, att det är beskt? Hvar och en, som säger så, 
om han icke dricker tio gånger deraf, skall han dö samma dag. — De 
fruktade för att dö och sade till oss: gifven oss att dricka alla de tio 
gångerna! Och när de hade druckit tio gånger, blefvo de rusiga öfver 
all höfva, så att deras krafter helt och hållet öfvergåfvo dem. Vi släpade 
ihop dem, samlade en stor mängd qvistar af vinträden och lade dessa 
omkring och uppå dem, tände derefter eld på qvistarna och ställde oss 
gjelfva på något afstånd för att se hvad det skulle bli af dem. Sedan 
närmade vi oss till dem, när elden brunnit ut, och nu sågo vi, att de 
voro förvandlade till en hög aska. : 

Nu prisade vi Gud (hvars namn vare upphöjdt!), som räddat oss 
från dem, lemnade medlersta delen af ön och letade oss ned till bafs- 
stranden. Vi skiljdes derunder åt, den ena från den andra. Jag och två 
af mamlukerna fortsatte vandringen, tilldess vi kommo till en stor skog, 
som hade öfverflöd på träd med ätliga frukter, af hvilka vi åto. Men si! 
der mötte oss en reslig skepelse, med långt skägg, länga öron och två 
ögon, som liknade brinnande facklor; framför honom gick en hop får, som 
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han vaktade, och med honom följde andra skepelser, som liknade honom 
sjelf. När han såg oss, fröjdades han öfver vår ankomst och blef glad; 
han helsade oss välkomna och sade: en glad och vänlig helsning till 
eder! Kommen till min boning, så skall jag åt eder slagta ett af dessa 
får, steka det och gifva er att äta! — Sade vi till honom: hvar är din 
boning? Han svarade: nära till detta berg; gån i denna rigtning, tilldess 
j fån se en grotta, och stigen in deri; der finnas många gäster, som 
likna er. Gån och sätten eder hos dem, tilldess vi hafva tillredt gästa- 
budet åt er! — Vi voro öfvertygade om. den ärliga meningen med hans 
ord, gingo i den af honom antydda rigtningen och kommo till grottan. 
Der blefvo vi varse många gäster; men de voro allesammans blinda, och 
när vi gått in till dem, sade den ena: jag är sjuk, — och en annan 
sade: jag är svag. Vi frågade: hvad är det, som j sägen? Hvad är or- 
saken till er sjukdom och krankhet? — Sade de till oss: hvilka ären j? 
Vi svarade: vi äro gäster. Ater sade de: hvad har fört eder i denna 
fördömda bofs händer? Det finnes ingen kraft eller magt annat än hos 
Gud, den Högste, den Stärste! Denne är en Ghul, som äter Adams sö- 
ner, och oss har han gjort blinda samt ämnar förtära oss. — Vi frå- 
gade dem: huruledes har han gjort eder blinda? — och de svarade: det 
skall icke länge töfva, förrän han gör er blinda, likasom oss. — Men 
huru, — frågade jag — skall han beröfva oss synen? De svarade: han skall 
ställa för er skälar med mjölk och säga till.er: ni ären trötta af van- 
dringen; tagen derföre denna mjölk och dricken deraf! Men när ni dric- 
ken deraf, skolen j'bli lika med ogs. — Då tänkte jag vid mig sjelf: 
för oss finnes det inger möjlighet :att updkomma, om icke genom list. 
Och jag gräfde mig en grop i jorden samt satte mig deröfver. Efter en 
stund kom den .fördömda : menniskoätaren och hade .med sig mjölk uti 
skålar; .en sådan skål räckte han åt mig samt likaledes en åt enhvar af 
mina följeslagare och sade till oss: ni.bafven: kommit från öknen och 
ären törstiga, mottagen derföre denna. mjölk .och dricken deraf, medan jag 
steker köttet åt er! Jag tog skålen, förde. honom till ,min mun, men tömde 
ut honom uti gropen, hvarefter jag utropade: o ve, mina ögons ljus är 
utsläckt; jag har blifvit blind! Jag -höll handen för mina ögon samt bör- 
jade gråta och skria, medan han log och sade: frukta dig icke! De bägge 
män, som voro mina följeslagare, drucko af mjölken och blefvo verkligen 
blinda. Då reste sig menniskoätaren upp, tillsjöt grottans öppning, när- 
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made sig till mig, kände på mina refben och fann mig vara mager, utam 
något kött på benen; han kände derföre på en annan, fann denne vara 
fet och fröjdades deråt. Derpå slagtade han tre får och flådde dem,bhem- 
tade tvänne jernspett, på hvilka han satte fårköttet, höll spetten öfver e 
den och stekte fåren, hvarefter han satte köttet fram för mina följesla- 
gare, som åto, och han spisade med dem. Ytterligare hemtade han en 
stor, med vin fylld läderflaska, hvaraf han drack, lade sig så ned på sitt 
ansigte och började snarka. 

Då sade jag vid mig sjelf: sannerligen är han icke försänkt i sömn; 
men huru skall jag nu kunna döda honom? Med detsamma påminde jag 
mig spetten, och jag tog två af dessa, lade dem uti elden och väntade, 
tilldess de blifvit som glödande eldkol. Derpå omgjordade jag mig, reste 
mig upp på mina fötter, fattade de bägge jernspetten i handen, närmade 
mig till menniskoätaren och borrade in dem i hans ögon, dit jag mtryckte 
dem med hela min styrka. Kärleken till lifvet förmådde honom att resa 
sig upp och försöka få mig fatt, ehuru hans ögons ljus blifvit utsläckt 
Men jag flydde undan honom till grottans inre del, dit han förföljde mig, 
och till de blinda männen, som voro i grottan med honom, sade jag: 
hvad skall jag företaga med denne fördömde? Då sade en af dem: o 
Saed, klättra upp till öppningen derborta; der skall du finna ett blän- 
kande svärd; tag det och kom till mig, så skall jag säga täl dig hvad 
du bör göra! Jag klättrade upp till öppningen, tog svärdet och kom til 
mannen, som sade till mig: hugg honom med svärdet öfver veka lifvet, 
så skall han ögonblickligen dö! Jag sprang efter henom: men Han hade 
redan tröttnat vid förföljandet och vände sig nu mot de blinda männen 
för att döda dem; men i detsamma hann jag fram, högg till honom med 
svärdet öfver veka lifvet och klöf honom i tvänne delar; men han ropade 
till mig och sade: o menniska, eftersom du söker min död, så gif mig 
ytterligare ett hugg! Jag beslöt att tilldela honom ett nytt hugg; men 
den mannen, som visat mig på svärdet, sade nu: gif honom: icke något 
nytt hugg, ty om du det gör, skall han icke dö, utan Ddli vid lif och för- 
göra oss! Jag åtlydde mannens råd och gaf honom icke något hugg; 
och menniskoätaren dog. Nu sade mannen till mig: statt upp, öppna 
grottan och låt oss komma ut härifrån! Måhända skall Gud bistå 065, 
så att vi komma lyckligt ifrån detta ställe. — Men jag svarade: oss skall 
ingenting vidare ondt vederfaras. Det är bättre, att vi hvila ut, slagta 
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-några bland dessa får och dricka af detta vin, ty landet är vidsträckt och 
-stort. — Och vi qvarstadnade på detta ställe i tvänne månader, uppe- 
hållande våra lif med fårkött och frukter. 

Nu hände sig en dag, att vi sutto på hafsstranden, der jag blef 
varse ett stort skepp, som skymtade på afstånd; vi gjorde derföre tecken 
åt dem, som befunno sig ombord derpå, och ropade till dem. Men de 
-fruktade för menniskoätaren, ty de visste, att det på denna ö fanns en 
»Ghul, som åt Adams söner; och derföre gjorde de allt för att komma 
undan. Imellertid gjorde vi tecken åt dem med dukarna i våra turbaner, 
gingo ut i vattnet för att komma dem närmare och fortforo att ropa åt 
dem, hvilket hade den verkan, att en af dem, som hade skarpa ögon, 
»:sade: 0, j medresande, jag skönjer sannerligen, att de otydliga föremålen 
derborta äro menskliga varelser, likasom vi, och att de icke äro skapade 
som en Ghul. Derpå nalkades de småningom till oss, och när de blif- 
"vit öfvertygade om att vi voro menniskor, helsade de oss, hvarefter vi 
besvarade deras helsning och fägnade dem med den glada underrättelsen 
-om att menniskoätaren vore dödad, — en underrättelse, för hvilken de 
:tackade oss. Vi försågo oss nu med ett förråd af de frukter, som vexte 
"på ön, och gingo ombord på skeppet, hvilket under trenne dagars tid förde 
-oS8 framåt med gynnande vind. Sedan reste sig vinden emot oss, him- 
-melen mörknade, och knappt en timma hade gått till ända, förrän vinden 
kastade skeppet emot ett berg, der det led skeppsbrott och remnade i alla 
fogningar. Det var dock Guds vilja, att jag skulle fatta tag uti ett af 
bräderna, på hvilket jag satte mig upp, och med hvilket jag dref på vatt- 
net i tvänne månader. Imellertid hade en god vind blåst upp, och sit- 
tande på brädet rodde jag mig framåt med fötterna, tilldess Gud (hvars 
-namn vare upphöjdt!) lät mig i säkerhet uppnå stranden, och jag kom 
4 land vid denna stad. Men jag hade blifvit en främling, ensam och öf- 
vergifven, icke vetande hvad jag borde göra; och hungren hade plågat 
mig samt ytterlig nöd kommit öfver mig. Derföre begaf jag mig till sta- 
dens torg, sedan jag förut i hemlighet klädt af mig lifrocken, och jag sade 
vid mig sjelf: jag skall sälja denna och uppehålla mitt lif med betalnin- 
&en derför, tilldess Gud fulländat det, som Han vill fullända. Dermed, o 
min broder, tog jag lifrocken i min hand, och folket såg derpå samt bjöd 
mig betalning derför, tilldess du kom och såg mig samt gaf befallning att 
föra mig till detta palats; men i stället fångslades jag af dina unga män 
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och gatt i fängelset, tilldess du kom mig ihog och lät föra mig inför dig. 
Sålunda har jag nu meddelat dig de händelser, som inträffat med mig, 
och prisad vare Gud för detta möte! 

När Sejf el-Muluk och Tadj el-Muluk, Dolet Khatuns fader, hört ve- 
ziren Saeds berättelse, förvånades de högeligen deröfver. Tadj el-Muluk 
bade låtit iordningställa en vacker bostad för Sejf el-Muluk och hans 
broder Saed; men. Dholet Khatun brukade helsa på Sejf El-Muluk för att 
tacka -honom -och samtala .med honom om hans godhet emot henne. Och 
veziren Saed sade: o drottning, jag önskar ditt biträde för vinnandet af 
hans önskan. Han svarade: ja; jag skall göra allt hvad jag förmår för 
hans skull, så att han skall uppnå sin önskan, om det så är Guds vilja 
(Hans namn vare prisadt!). Hon kastade en blick på Sejf el-Muluk och 
sade till honom: vare ditt hjerta gladt och dina ögon lifliga! — Så för- 
höll det sig med Sejf el-Muluk och hans vezir Saed. Men drottning Be- 
dia. el-Djemål hade sport, att hennes syster Dolet Khatun .kommit tillbaka 
till sin fader och sitt fädernesland, och hon sade: jag måste göra henne ett be- 
sök samt helsa på henne i mina skönaste prydnader och min yppersta 
drägt. Hon begaf sig följaktligen till henne, och när hon kom nära till 
hennes bostad, mötte drottning Dolet Khatun henne, helsade henne, om- 
famnade henne samt kysste henne: mellan. ögonen; och drottning Bedia 
el-Djemål lyckönskade henne till hennes räddning. De satte sig ned att 
samtala, och Bedia el-Djemål sade till Dolet-Khatun: hvad hände dig un- 
der din frånvaro från ditt land? — O min syster, — svarade Dolet Kha- 
un, — fråga mig. icke am det, som..vederfors mig! O, huru mycket elände 
äro icke menniskorna. underkastade? — Hvarföre säger du så? — frå- 
gade Bedia el-Djemål. — Hon svarade: o min syster, jag var i det Höga 
Palatset, och der hade den Blå. Konungens son mig uti sitt våld. Hon 
berättade för henne det öfriga af sina händelser från det första till det 
sista, tillika med Sejf el-Muluks öden och det, som hade vederfarits ho- 
nom i palatset samt de svårigheter och faror, för hvilka han varit utsatt 
tilldess han kom till detta;. hon omtalade likaledes, huru han hade dödat 
den Blå. Konungens .son samt lyft portarna af deras hakar och af dem 
sammansatt en flotta, till hviken han förfärdigat åror, och buruledes han 
kommit hit, allt till Bedia el-Djemåls största förvåning. Och hon tillade: 
vid Allah, o min syster, sannerligen är icke. detta en bland de mest ut 
derbara händelser, och jag skulle önska att göra dig bekant med förstå 
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anledningen till hans öden; men min blyghet förbjuder mig att göra det. 
Sade Bedia el-Djemål: hvad är orsaken till din blyghet, då du är min sy- 
ster och väninna, då vi hafva så mycket gemensamt oss imellan, och 
jag vet, att du icke önskar mig annat än det, som är godt? Hvarföre 
skulle du då vara blyg för mig? Meddela mig det, som du har att säga, 
och var icke blyg för mig, dölj icke heller för mig någonting af saken! 

Dolet Khatun svarade: sannerligen, han såg din afbildning på den 
lifrock, gom din fader sände till Salomo, Davids son, — frid vare dem 
bägge! Salomo uppvecklade den icke och såg icke hvad som fanns derpå, 
utan sände den till konung Asim, Safwåns son, konungen i Egypten, 
bland andra dyrbarheter och sällsamheter, som han tillsände honom; och 
konung Asim gaf den åt sin son Sejf el-Muluk utan att sjelf se derpå. 
När Sejf el-Muluk möttog den, uppvecklade han lifrocken i afsigt att sjelf 
taga den på sig, men fick der se din afbildning och blef förälskad deri; 
derföre begaf han sig å väg för att uppsöka dig, och alla dessa veder- 
värdigheter har han utstått för din skull. Bedia el-Djemål rodnade, och 
hon blygdes inför Dolet Khatun; hon sade: detta är sannerligen någon- 
ting, som aldrig kan ske, ty menniskornas slägte ståmmer icke öfverens 
med andames. Men Dolet Khatun började att för henne beskrifva Sejf 
el-Muluk, hans fägring, hans höfviska later och hans ridderlighet; hon lof- 
prisade honom, uppräknade alla hans fullkomligheter och tillade slutligen: 
o min syster, för Guds skull (Hans namn vare upphöjdt!) och för min 
skull ber jag dig göra honom ett besök, om du än icke talar mer än ett 
enda ord. Bedia el-Djemål svarade: sannerligen, till de ord, som du ytt- 
rat, vill jag icke lyssna, och icke heller ämnar jag efterkomma den ön-. 
skan, som du uttryckt med dem. Och hon antog ett utseende, som skulle 
hon icke hört någonting deraf, och som skulle ingen kärlek till Sejf el- 
Muluk, ingen beundran för hans höfviskhet och ridderlighet hafva funnit 
insteg i hennes hjerta. Dolet Khatun ödmjukade sig inför henne, kysste 
beanes fötter och sade: o Bedia el-Djemål, vid den mjölk, som vi hafva 
diat, både du och jag, samt vid de tecken, som äro ristade på Salomos 
insege! (frid vare honom!), besvär jag dig att lyssna till mina ord, ty 
jag förband mig inför honom i det Höga Palatset, att jag skulle för- 
skaffa honom tillfälle att få se ditt anlete. Jag besvär dig derföre vid 
Allah, att du.måtte en .gång låta honom få se din skönhet, för min skull, 
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och att du likaledes måtte se honom! — Och hon fortfor att gråta, att 
ödmjuka sig inför sin syster, att kyssa hennes händer och fötter, tilldess 
hon aflockat henne ett ja, och hon sagt: för din skull vill jag låta ho- 
nom se mitt ansigte en enda gång. 


Detta bifall styrkte Dolet Khatuns mod. Hon kysste sin systers hän- 
der och fötter samt begaf sig bort till det största i trädgården belägna 
palatset. Der befallde hon slafvinnorna att utbreda mattorna, att ditföra 
en gyllene hvilosäng samt ordna bordet och dryckeskärlen. Derpå stod 
hon upp och begaf sig till Sejf el-Muluk samt hang vezir Saed, hvilka 
suto tillsammans; hon meddelade Sejf el-Muluk den glada tidningen om 
hans längtans uppfyllelse och förverkligandet af hvad han önskade. Hon 
sade till honom: begif dig till trädgården, du och din broder; der skolen 
j sticka eder undan för folkets ögon, så att ingen af dem, hvilka i pa- 
latset äro, måtte se eder, tilldess jag och Bedia el-Djemål anlända. Sejf 
el-Muluk och Saed stodo upp samt begålfvo sig till det ställe, dit Dolet 
Khatun visat dem; när de kommit dit in, sågo de der en gyllene hvilo- 
bädd med derpå befintliga kuddar, ett dukadt bord och iordningställda 
dryckeskärl. De satte sig ned. Sejf el-Muluk tänkte på sin älskade; 
hans bröst blef beklämdt, kärlek och trånad bemägtigade sig honom; 
han stod derföre upp och gick, men stadnade icke, förrän han kommit 
ut ifrån palatset. Hans broder Saed följde honom: men till honom sade 
han: o min broder, sitt du stilla och följ mig icke, utan vänta, tilldess 
jag kommer tillbaka till dig! Saed satte sig åter; men Sejf el-Muluk gick 
vidare och kom ned i trädgården, berusad af kärlekstrånadens vin samt 
kufvad af lidelsens magt. Kärleken hade blifvit hans öfverman, hänförel- 
sen hade bemägtigat sig honom, och han upprepade följande verser: 


O Bedia el-Djemål, jag eger ingen utom dig; haf derföre misskund med mig, ty 
jag är din kärleks slaf! 

Du är föremålet för mitt sökande. min längtan och min glädje. Mitt bjerta vägrar 
att älska någon annan &n dig. 

O, att du visste, huru många tårar jag fäller under den långa natt, då ingen sömn 
sänker sig öfver mina ögon! 

'Befall sömnen att sänka sig öfver mitt ögonlock; då skall jag måhända få se dig 
uti en dröm! 

War misskundsam med den, som yrar af kärlek! Rädda honom från de dödande 
verkningarne af din grymbet! 


v 
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Mitte Gud föröka din fägring och din sällbet, och måtte alla dina fiender bli ett 
offer för dig! 

På uppståndelsens dag skola alla älskande bli ordnade under mitt banér, alla skön- 
heter deremot under ditt. 


Derpå fällde han tårar återigen och upprepade andra verser samt 
fortfor dermed, stundom gråtande, stundom uppläsande, tilldess Saed tyckte, 
att han dröjde alltför länge borta, begaf sig ut ifrån palatset för att söka 
upp honom i trädgården samt fann honom vandrande der i ett tillstånd 
af sinnesfrånvaro, och upprepande verser. När Sejf el-Muluk sålunda trät- 
fat sin broder Saed, började de tillsammans vandra fram och tillbaka i 
trädgården, derunder ätande af frukterna på träden. 

När Dolet Khatun och Bedia el-Djemål anländt till palatset, gingo 
de in deri och sågo, att eunucherna prydt det på allehanda sätt, verk- 
ställt allt. det, som Dolet Khatun anbefallt dem, samt ditskaffat en gyllene 
hvilodbädd åt Bedia el-Djemål. Så snart den sistnämnda blef hvilosoffan 
varse, satte hon sig ned derpå; men bredvid henne fanns det ett fönster, 
hvarifrån man hade utsigt öfver trädgården. Eunucherna hade burit dit 
de mest utsökta rätter, och Bedia el-Djemål samt Dolet Khatun spisade, 
medan den sistnämnda stack bitar i den förstnämndas mun; tilldess hon 
blifvit mätt; då tillsade Dolet Khatun om frukter och sötsaker; eunucherna 
infunno sig med sådana, och de bägge furstinnorna spisade, tilldess de 
biifvit belåtna, och tvådde sina händer. Dernäst redde Dolet Khatun vi- 
net och dryckeskärlen, ordnade kannorna och bägrarna, fyllde i de sist- 
nämnda och räckte dem åt Bedia el-Djemål; men sist fyllde hon en 
pokal åt sig sjelf och drack. Nu kastade Bedia el-Djemål igenom fönstret 
bredvid sig en blick ut i trädgården, betraktande dess träd och frukter; 
af en händelse kom hon att vända ögonen mot det håll, der Sejf el-Muluk 
gick, och såg honom vandra i trädgården med veziren Saed bakom sig: 
hon hörde Sejf el-Muluk upprepa verser, under det han fällde ymniga tå- 
rar; och när hon såg honom, aflockade denna syn henne tusende suckar. 
Hon vände sig derföre till Dolet Khatun och sade till henne: o min sy- 
ster, hvem är denna unga man, som jag ser i trädgården, der han van- 
drar bedröfvad, sorgsen och suckande? Sade Dolet Khatun: vill du tillåta 
honom att träda inför oss, på det vi måtte se honom närmare? Hon sva- 
rade: om du kan föra honom in, så gör det! Dolet Khatun ropade till 
honom och sade: o konungason, kom hit till oss och nalkas oss med din 
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fägring och älsklighet! Sejf el-Muluk kände igen Dolet Khatuns röst 
och trädde in i palatset; när hans blick stadnade på Bedia el-Djemål, 
svimmade han, men kom sig återigen före, då Dolet Khatun stänkte nå- 
got rosenvatten på honom. Nu stod han upp och kysste golfvet inför 
Bedia el-Djemål, som satt förvånad öfver hans fägring och älsklighet; 
men Dolet Khatun sade: vet, o drottning, att denne är Sejf el-Muluk, 
genom hvilken min befrielse blef verkställd efter Guds beslut (Hans namn 
vare upphöjdt!), och han är desslikes den, som lidit vedermödor af alla 
slag för din skull; derföre är det min önskan, att du måtte åse honom 
med vänliga blickar. Bedia el-Djemål log och inföll: hvem håller sina löf- 
ten, att denna unga man skulle hålla sina? Menniskorna veta icke hvad 
kärlek och tillgifvenhet äro. — Sejf el-Muluk svarade: 0 drottning, det sä- 
ger jag för sanning, att aldrig skall trolöshet bli funnen hos mig, och 
icke äro alla menniskor lika. Och han grät inför henne samt upprepade 
följande verser: 


O Bedia el-Djemål, haf misskund med den bedröfvade, den, som råkat i sorg och 
elände genom en grym, förtrollande blick ! 

Vid de sköna färger, som förmäla sig på din kind, vid det hvita och det mörka 
röda, sotn liknar anemonens, 

Besvär jag dig att icke öfvergifva den städse lidande, ty min kropp tynar bort till 
följd af skilsmessan från dig! 

Detta är min önskan och det högsta jag kan hoppas; förening är min trängtan, 
om sådan är möjlig. 


Derpå grät han bitterligen och uppläste ytterligare verser, efter hvil- 
kas upprepande han på nytt fällde tårar. Men Bedia el-Djemå sade till 
honom: o konungason, jag fruktar för att helt och hållet öfverlemna mig 
åt dig; kanske skall jag hos dig icke möta hvarken tillgifvenhet eller kär- 
lek, ty menniskornas goda egenskaper äro oftast få, men deremot är de- 
ras trolöshet stor. Och vet, att herren Salomo, Davids son (frid vare dem 
bägge!), tog Balkis ”) af kärlek; men när han såg, att en annan öfver- 
träffade henne i skönhet, vände Han sig ifrån henne till denna. — Sejf 
el-Muliuk svarade: o mitt öga och min själ, Gud har icke skapat allt men- 
niskoslägtet lika; om det är Guds vilja, skall jag hålla mitt löfte och dö 
under dina fötter. Du skall se, huruledes jag skall handla i öfverensstäm- 


”) Drottningen af Saba. 


OCR BEDIA EL-DJEMAL. 229 


melse med mina ord, och: till Gud litar jag, att jag skall göra som jag 
säger. — Talade Bedia el-Djemål till honom: sitt ned, var tröst och svär 
mig vid din tro samt låtom oss göra ett förbund med hvarandra, att in- 
gendera af oss skall vara förrädisk mot den andra; och måtte Gud (hvars 
namn vare upphöjdt!) utkräfva hämnd på den, som är förrädisk! När Sejf 
el-Muluk hade hört dessa hennes ord, satte han sig ned; och de fattade 
hvarandras händer och svuro, att ingendera af dem skulle gifva någon 
varelse, hvarken menniska eller ande, företrädet framför den andra. Derpå 
omfamnade de den ena den andra och fällde tårar i öfvermättet af sin 
glädje. Sedan Bedia el-Djemål och Sejf el-Muluk hade aflagt denna ed 
till hvarandra, stod Sejf el-Muluk upp för att gå, och Bedia el-Djemål 
stod likaledes upp och gick, beledsagad af en slafvinna, som bar några 
maträtter samt en med vin fylld flaska. När Bedia el-Djemål satte sig 
ned, ställde slafvinnan för henne maten och vinet; men hon hade icke 
sutit länge, förrän Sejf el-Muluk nalkades, och nu stod hon upp samt 
mötte och helsade honom; och de omfamnade hvarandra. = - 

Så hade de sutit en stund, ätande och drickande, då Bedia el-Djemål 
sade: o konungason, när du träder in uti Irems Trädgård, skall du der 
se ett uppslaget stort tält af rödt siden, fodradt med grönt sidentyg. Gack 
in uti detta tält och tag mod till dig! Du skall der se en ålderstigen 
qvinna, som sitter på en soffa af rödt guld, prydd med perlor och ädel- 
stenar; när du träder in, må du helsa henne med höfviskhet och vörd- 
nad, men kasta en blick åt soffan, så skall du derunder finna ett par 
tofflor, inväfda med guld och prydda med ädelstenar. Tag dessa tofflor, 
kyss dem och ställ dem på ditt hufvud; håll dem derefter under din hö- 
gra arm och statt stilla inför den åldriga gvinnan, tigande och med lu- 
tadt hufvud! När hon frågar dig och säger till dig: hvadan är du kom- 
men, och huru har du anländt hit; hvem visade dig på detta ställe, och 
hvarföre tog du dessa tofflor? — så skall du ingenting svara, tilldess min 
slafvinna träder in, börjar ett samtal med henne samt försöker a't göra 
henne gynnsamt stämd för dig och stilla hennes vrede med vänliga ord. 
Måhända skall Gud (hvars namn vare upphöjdt!) böja hennes hjerta till 
dig, och kanske skall hon gifva sitt bifall till det, som du önskar. — 
Derpå ropade hon på den ifrågavarande slafvinnan, hvars namn var Mar- 
djaneh, oeh sade till henne: vid din kärlek till mig ber jag dig verkställa 
detta i dag och icke vara trög eller långsam. Om du verkställer detta i 
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dag, skall du bli fri för Guds skull (Hans namn vare upphöjdt!), skall 
du bli på det bästa behandlad, skall ingen af mig bli skattad högre än 
du, och skall jag icke uppenbara min hemlighet för någon annan än dig. 
— Hon svarade: o min herrskarinna och mitt ögas ljus, säg mig hvad 
du önskar, på det jag måtte uppfylla det åt dig vid mitt hufvud och mitt 
öga! Sade hon till slafvinnan: det är, att du skall taga denna inennisko- 
varelse på dina skuldror och föra honom till Irems Trädgård inför min 
farmoder, min faders moder; att du skall föra honom till hennes tält och 
hafva värd om honom. När du inträder i tältet, du tillika med honom, 
och ser honom taga tofflorna samt uttrycka sin vördnad för dem, och hon 
säger till dig: hvadan är du; hvarföre kommer du; hvem har fört dig 
till detta ställe, och hvarföre tog du dessa tofflor samt hvad är ditt ärende, 
hvilket du önskar, att jag skall uträtta för dig? — så skall du skynda 
dig in, helsa henne och säga till henne: o min herrskarinna, jag är den, 
som förde honom hit, och han är son af konungen i Egypten samt den- 
samma mannen, hvilken kom till det Höga Palatset, dödade den Blå Kon- 
ungens son och befriade drottning Dolet Khatun; men jag har fört ho- 
nom hit, på det han mätte meddela dig den glada tidningen om hennes 
räddning; var derföre huld emot honom! — Sedan skall du säga till 
henne: vid Allah besvär jag dig att säga mig, om icke denne är en skön 
ung man, 0 min herrskarinna? Då skall hon svara dig: jo; han är det. 
Derpå skall du säga till henne: o min herrskarinna, han är sannerligen 
tullkomlig uti heder, i dygd och i imod; han är herre öfver Egypten och 
konung i detta land, och i houom äro alla prisvärda egenskaper samimnan- 
fattade. — När hon då säger till dig: hvad är ditt ärende? — skall du 
svara: min herrskarinna helsar dig och frågar, huru länge hon skall vara 
en ogilt mö. Tiden har börjat göras henue lång. Hvad är dertöre din 
alsigt, då du icke gifver henne någon man, och hvarföre gifter du icke 
burt henne under din lifstid och under hennes moders, säsom det sker 
med andra jungfrur. — Om hon då säger till dig: huru skola vi göra 
för att skalla henne en man? Om hon känner någon, eller om nägon 
funnit hennes behag, så må hon låta oss veta deraf, och vi skola efter- 
kuwma hennes önskan, så vidt det är oss möjligt, — så skall du svara: 
vo min herrskarinna, din dotter säger till dig: ni ämnaden förmåla mig 
med Salvmo (frid vare honom!) och ni läten för hans räkning sätta min 
bild på lifrocken. Men han hade ingen del uti mig, utan sände lifrocken 
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till konungen af Egypten, som gaf den åt sin son, hvilken såg min bild 
derpå och blef förälskad i mig. Derföre öfvergaf han sin faders och sin 
moders rike, vände sig bort ifrån verlden och hvad hon innehåller samt 
- begaf sig ut på vandringar öfver jorden, utan att akta de faror och olyc- 
kor, i hvilka han störtade sig för min skull. 

Derpå tog slafvinnan Sejf el-Muluk på sina axlar och sade till ho- 
nom: slut dina ögon till! Han gjorde det, och hon flög med honom uppåt 
himmelen; men efter en stund sade hon till honom: öppna dina ögon, o 
konungason! Han öppnade sina ögon och såg trädgården, Irems Träd- 
gård, och slafvinnan Mardjaneh sade till honom: träd in i detta tält, o 
Sejf el-Muluk! Han uttalade Guds namn, trädde in, såg sig omkring i 
tältet och varseblef den gamla, der ,hon satt på soffan, omgifven af 
uppvaktande slafvinnor; nu nalkades han till henne med höfviskhet och 
vördnad, fattade tofflorna och kysste dem samt gjorde såsom Bedia el- 
Djemål hade tillsagt honom. Då sade den gamla: hvem är du, och hva- 
dan är du kommen; från hvilket land är du, hvem har fört dig till detta 
ställe, och af hvilket skäl tog du dessa tofflor och kysste dem; när kom 
du till mig med någon bön, och jag uppfyllde den icke? Nu steg slaf- 
vinnan Mardjaneh fram och helsade henne med djup vördnad samt upp- 
repade det, som Bedia el-Djemål hade förestafvat henne. När den gamla 
hörde dessa ord, brast hon ut i vredgade ord emot henne och sade: hurn 
kan det bli någon förening mellan menniskor och andar? Sejf el-Muluk 
inföll: jag vill göra en öfverenskommelse med dig och bli din tjenare, 
så skall du se min sannfärdighet, se, huru fri jag är från falskhet, och 
skönja mitt goda sinnelag emot dig, så framt detta är viljan hos Gud, 
hvars namn vare prisadt! Nu satt den gamla och betänkte sig en stund 
med Iutadt hufvud. men lyfte derefter upp hufvudet och sade: du höfvi- 
ske unge man, vill du hålla förbundet och öfverenskommelsen? Svarade 
han: ja, vid Honom, som hvälfde himmelen och bredde ut jorden öfver 
vattnet, vill jag hålla förbundet! Nu sade den gamla: jag vill uppfylla din 
önskan, om det så är Guds vilja (Hans namn vare upphöjdt!); men gack 
du omkring i trädgården, vederqvick dig der och ät af dess frukter, som 
icke hafva sin like, och med hvilka ingenting jemförligt finnes i verlden. 
Under tiden vill jag sända till min son Shahjål, så skall han konrima, 
och jag vill tala med honom om denna sak. Ingenting annat än godt 
skall bli följden deraf, -om det är så Guds vilja (Hans namn vare upp- 
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höjdt!) ty han skall icke sätta sig upp emot mig eller vara min befall- 
ning olydig. Jag skall gifva dig till äkta hans dotter Bedia el-Djemål, 
var derföre vid godt mod, ty hon skall bli din maka, o Sejf el-Muluk! 
— När Sejf el-Muluk hörde dessa hennes ord, tackade han henne, kysste 
hennes händer och fötter samt begaf sig ifrån henne ut i trädgården. Nu 
vände sig den gamla till slafvinnan och sade till henne: gack och sök 
upp min son Shahjål; uppsök honom hvar han än må vara och för ho- 
nom hit till mig! Slafvinnan gick och uppsökte konung Shahjål, träffade 
honom och förde honom till hans moder. 

Under tiden lustvandrade Sejf el-Muluk i trädgården, när fem andar, 
som voro den Blå Konungens undersåter, blefvo honom varse och sade 
sig imellan: hvadan är denna man, och hvem förde bonom till detta 
ställe? Måhända är han densamme, som dödade den Blå Konungens son? 
— Derpå talade de till hvarandra: vi skola bruka list emot honom, spörja 
honom till och göra honom frågor. Dermed närmade de sig litet efter 
hand, tilldess de kommo fram till Sejf el-Muluk i ett hörn af trädgården, 
der de satte sig bredvid honom och sade till honom: du raska unga man, 
det lyckades dig bra att döda den Blå Konungens son och befria Dolet 
Khatun från honom. Han var en trolös hund och hade snärjt benne, och 
om icke Gud sändt dig till henne för det ändamålet, skulle hon aldrig 
hafva blifvit honom fri. Men på hvad sätt lyckades du döda honom? — 
Sejf el-Muluk såg på dem och svarade: jag dödade honom med till- 
bjelp af denna signetring, som jag bär på mitt finger. Derigenom var 
det ögonskenligt för dem, att han vore den, som dödat honom, och nu 
fattade tvänne af dem i hans händer samt tvänne i hans fötter, medan 
den femte höll igen hans mun, på det'han icke skulle skria och bli hörd 
af konung Shahjåls folk samt befriad af dem. Derpå lyfte de upp ho- 
nom och flögo bort med honom samt stadnade icke, förrän de kommo 
inför sin konung, der de satte honom ned och sade: o tidens konung, 
hit hafva vi nu fört den, som dödade din son. — Hvar är han? — frå- 
gade konungen. Svarade de: det är denne. Då sade den Blå Konungen 
till honom: dödade du min son, mitt hjertas lifsgnista, mitt ögas ljus, 
utan skäl och utan att han gjort dig någonting emot? — Sejf el-Muluk 
svarade: ja, jag dödade honom; men det skedde för hans vrånghets och 
orättfärdighets skull, ty han fångade konungarnes barn och förde dem 
till den Öfvergifna Brunnen och det Höga Palatset, skiljde dem från deras 
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anhöriga och betedde sig med skamlöshet emot dem. , Jag dödade honom 
medelst denna ring, som jag bär på mitt finger, och Gud kastade hans 
själ uti elden; fruktansvärd är den boning, dit han gått. — Genom dessa 
ord blef det för den Blå Konungen ögonskenligt, att denne var den, som 
dödat hans son; ban ropade derföre sin vezir och sade till honom: detta 
är den, som dödade min son, och derom finnes icke något tvifvel eller 
osäkerhet. Hvad råder du mig att företaga med honom? Skall jag låta 
honom lida den grywmaste död eller pina honom med de ytterligaste plå- 
gor, eller huru bör jag handla med honom? — Den öfversta veziren sva- 
rade: hugg en af hans lemmar af! En annan sade: låt piska honom bår- 
deligen hvarje dag! En tredje sade: hugg honom af på midten! En fjerde 
tillade: korsfäst honom! Och enhvar af dem gaf sitt råd efter sitt för- 
stånd. 

Men hos den Blå Konungen befann sig en stor Emir, en erfaren 
och med "tidens läglighet bekant man, och han talade till konungen: o 
tidens konung, jag önskar säga dig några ord; men dig tillhör det att 
afgöra, huruvida du vill följa det råd, som jag gifver dig. Emiren var 
hans konungadömes rådgifvare och första mannen i hans rike; konungen 
brukade derföre lyssna till han& ord, handla efter hans omdöme och icke 
uti någonting sätta sig upp emot honom. Nu stod emiren upp på sina föt- 


ter, kysste jorden inför Konungen och sade till honom: o tidens konung, 


om jag gifver dig ett råd i denna sak, vill du lyssna dertill och vill du 
försäkra mig om att jag icke skall bli straffad? Svarade konungen: säg 
ut din mening; och dig skall ingenting ondt vederfaras! Då sade han: o 
konung, om du dödar denna man och icke tyssnar till mitt råd eller ger 
akt på mina ord, så begår du en orättfärdighet, om du dödar honom vid 
denna tid; han är nämligen i din hand och i din fristad, han är din 
fånge, och när du det önskar kan du finna honom samt göra med ho- 
bom hvad du vill. Haf derföre tålamod, o tidens konung, ty denna man 
har trädt in uti Irems Trädgård och är förmäld med Bedia el-Djemål, 
konung Shahjåls dotter, samt har blifvit en af dem; men ditt folk grep ho- 
nom och förde bonom till dig, och hvad han gjort, det har han icke för- 
hemligat för hvarken dem eller dig. Om derföre du tager hans lif, skall 
konung Shahjäl af dig utkräfva blodshämnd för honom och handla fiendt- 


- ligt emot dig samt anfalla dig med härsmagt för sin dotters skull; men 


du är icke i stånd att stå honom emot, icke heller har du magt att 
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kämpa mot honom. —: Konungen lyssnade till detta hans råd och be- 
fallde,' att Sejf el-Muluk skulle kastas i häktelse. — Så hände det sig 
ined honom. 

Sedan Bedia el-Djemå& råkat sin broder Shahjål, sände hon slafvin- 
nan att uppsöka Sejf el-Muluk; men hon fann honom icke, vände der- 
föré tillbaka till sin herrskarinna och sade: jag har icke funnit honom i 
trädgården. Hon sände bud till trädgårdsvaktarne och lät spörja dem till 
om Sejf el-Muluk, och de svarade: vi sågo honom sitta under ett träd, 
och si! fem män, af den Blå Konungens folk, kommo fram till honom 
och samtalade med honom; derefter grepo de honom, höllo igen hans 
mun och : flögo bort med honom. När furstinnan Bedia el-Djemål hörde 
dessa ord, syntes detta henne icke vara någon sak af ringa värde. Hen- 
nes vrede blossade upp, hon stod upp på sina fötter och sade till sin 
fader konung Shahjål: hvad vill detta säga, att du är konung, men än- 
dock kan den Blå Konungens folk komma till vår trädgård, gripa vår 
gäst och ostraffadt föra bort honom, medan du ännu är vid lif? På lik- 
nande sätt började äfven hans moder tilltala honom och sade: detär icke 
rätt, att någon handlar på detta sätt med oss, medan du lefver. Men han 
svarade: denna menniskovarelse dödade den Blå Konungens son, en ande; 
derföre har Gud gifvit honom i hans hand; och huru skulle då jag kunna 
angripa honom och handla fiendtligt emot honom för en imenniskas skull? 
Hans moder tillade ändock: gack till honom och begär af honom vår 
gäst; om denne lefver, och han lemnar ut honom till dig, så skall du 
taga honom med dig och vända tillbaka hit; men om han dödat honom, 
så skall du gripa den Blå Konungen lefvande, honom sjelf, hans barn 
och hans harem samt enhvar bland hans underlydande, som njuter hans 
beskydd, och föra dem lefvande till mig, på det jag måtte döda dem wmed 
min egen hand och föröda hans boning. Om du icke gör det, som jag 
tillsagt dig, så skall jag icke anse dig hafva godtgjort deh förbindelse, 
hvari du står hos mig för min mjölk, och jag skall icke erkänna, att jag 
födt och fostrat dig. — Då stod konung Shahjål upp, befallde sina krigare 
draga ut och begaf sig emot den Blå Konungen för att hedra sin moder och af 
aktning för hennes känslor samt deras, hvilka hon älskade, derjemte ock 
på det ett ifrån evighet bestämdt beslut måtte bli till verklighet. 

Shahjål drog ut med sina krigare, och de fortsatte sitt tåg, tilldess 
de anlände till den Blå Konungen, och blef denne besegrad méd sin 
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här; de segrande tillfångatogo hans barn, både :stora och små samt havs 
rikes förnämliga män och dess store; de fängslade dem och förde dem 
inför konung Shahjål, som sade till den Blå Konungen: du Blå, hvar är 
Sejf el-Muluk, den menniskovarelse, som var min: gäst? Den Blå ' Kon- 
ungen sade till honom: o Shahjål, du är en ande, och jag är en ande, 
huru kan då du handtera mig på detta sätt för en menniskas skul, som 
dödat min son? Han har tagit min sons lif och släckt lifsgnistan i mitt 
hjerta samt borttagit min själs fröjd; men ändock har du handlat på detta 
sätt och spillt så många tusen 'andars blod: — Men Shahjål svarade: 
håll upp med sådant tal! Om han är vid: lif, skall du föra honom hit, 
och jag skall gifva dig fri samt frigifva alla dina barn, dem jag tagit till 
fångas; men om du tagit hans lif, skall jag döda dig och dina barn. 
Sade den Blå Konungen till honom: o konung, är denne dig mer' dyrbar 
än min son? Svarade konung Shahjål: sannerligen, din son var en vålds- 
man, ty han bortförde menniskors söner och konungars döttrar, satte 
dem i den Öfvergifna Brunnen och det Höga Palatset samt behandlade 
dem utan all blygsel. Då sade den Blå Konungen: han är hos mig; 
men stifta du försoning mellan mig och honom! På denna bön förso- 
nade Shahjål dem, skänkte dem hedersklädningar och skrefen öfverenskom- 
melse mellan den Blå Konungen och Sejf el-Muluk med anledning af 
mordet på den förres son; derefter tog konung Shahjål emot Sejf el-Muluk 
och undfägnade honom, och den Blå Konungen stadnade qvar hos ho- 
nom, han sjelf och hans här, under tre dagars tid. Då förde konung 
Shabjål Sejf el-Muluk till sin moder, som blef högeligen glad, då hon 
säg honom; men Shahjål beundrade Sejf el-Muluks fägring, hans älsk- 
lighet och fullkomlighet, och Sejf el-Muluk meddelade honom sina hän- 
delser frän början till slutet samt berättade honom, huruledes det förhöll 
sig med honom och Bedia el-Djemål. 

Nu sade konung Shahjål: o min moder, eftersom du gifvit ditt bi- 
fall till detta, vill jag höra och lyda allt hvad du önskar; tag honom der- 
före, begif dig med honum till Sarandib och fira der en praktfull fest, ty 
han är en ståtlig ung man och har lidit mycket för hennes skull! Hon 
begaf sig följaktligen med sina slafvinnor till Sarandib och inträdde i den 
trädgård, som -tillhörde Dolet Khatuns moder. Bedia el-Djemål träffade 
Sejf el-Muluk, förde honom till tältet och samtalade med honom, och den 
gamla drottningen berättade allt hvad han utstått hos den Blå Konungen 
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samt huruledeg ban varit nära döden i dennes fängelse. Konung Tadj 
el-Muluk, Dolet Khatuns fader, kallade nu tillhopa de store i sitt rike, 
och de uppgjorde äktenskapet, mellan Bedia el-Djemal och Sejf e- 
Muluk samt förmälde henne med honom; och när äktenskapet var afslu- 
tet, ropade hofvets härolder: måtte det bli välsignadt! Han förtjenar det! 
— Guld och silfver ströddes öfver Sejf el-Muluks hufvud, praktfulla he- 
dergdrägter utdelades, och gästabud anställdes. Derpå sade Sejf el-Muluk 
till Tadj el-Muluk: förlåtelse, 0 konung! Jag ämnar bedja dig om en 
sak; men jag befarar, att du skall vägra mig det och komma min för- 
hoppning på skam. Tadj el-Muluk svarade: vid Allah, om du ville be- 
gära min själ, skulle jag icke vägra dig henne, när jag betänker all din 
godhet emot mig. Då sade Sejf el-Muluk; jag önskar, att du måtte för- 
mäla Dolet Khatun med min broder Saed, på det vi måtte bägge bli dins 
tjenare. Tadj el-Muluk svarade: jag hör och lyder. Nu sammankallade 
han för andra gången sitt rikes store och afslöt äktenskapet mellan sin 
dotter Dolet Khatun och Saed; när äktenskapet var uppgjordt, utströddes 
guld och silfver, och konungen befallde, att staden skulle prydas. Derpå 
firades brölloppet, och Sejf el-Muluk tog Bedia el-Djemål till sin gemål, men 
Saed tog Dolet Khatun till gemål, bägge på samma natt. Sejf el-Muluk 
stadnade allena med Bedia el-Djemål i fyrtio dagar: men hon sade til 
honom en dag: o konungason, finnes det ännu uti ditt hjerta qvar någon 
längtan efter någonting? Sejf el-Muluk svarade: Gud förbjude! Jag har 
vunnit min önskan, och ingen längtan finnes qvar i mitt hjerta; dock ör 
skar jag träffa min fader och moder i det landet Egypten och se, huru 
vida de fortfarande befinna sig väl eller icke. — Då befallde hon en skars 
af sina tjenare att föra honom och Saed till det landet Egypten; de förde 
dem dit; och Sejf el-Muluk samt Saed träffade sin fader och sin moder 
samt qvarstadnade hos dem en vecka. Så togo de afsked af sina förål- 
drar och begåfvo sig till staden på Sarandib; men så ofta de önskade råka 
sina anhöriga, färdades de till dem. Så lefde Sejf el-Muluk med Bedia 
el-Djemal det fröjdefullaste lif, likasom ock Saed med Dolet Khatun, till- 
dess de hemsöktes af honom, som gör ett slut på glädjen och skiljer 
vänner åt. — Upphöjd vare fullkomligheten hos den lefvande, som icke 
dör, som gjorde allt skapadt och dömde det till att dö, och som är den 
förste, utan begynnelse, och den siste, utan ända! 
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Berättelsen om Hasan af Basrah. 


I fordna dagar bodde uti Basrah en köpman, som hade tvänne barn 
af mankön och mycken rikedom. Och det hände, att Gud, som hör och 
känner allt, beslöt, att köpmannen skulle få tillträde till Guds nåd (Hans 
namn vare prisadt!) och lemna all sin rikedom. Hans tvänne söner 
rédde hans lik för grafveh och begrofvo honom; men derefter delade de 
hans egendom jemnt itnellan sig; hvardera tog sin andel, och de öpp- 
nade hvar sin handelsbod. Den ena af dem idkade handel med koppar- 
kärl, och den andra var en guldsmed. 

Medan guldsmeden satt en dag i sin bod, si! då kom der en Perser 
gående bazaren utåt och trängde sig fram igenom folket, tilldess han kom 
till den unga guldsmedens bod, der han besåg dennes arbeten, granskade 
dem med kännareblick öch fann behag i dem. Och var den unga guld- 
smedens namn Hasan. Persern skakade på hufvudet och sade: vid Allah, 
du är en ypperlig guldsmed! Han fortfor att beskåda Hasans arbeten, men 
dan Hasan sjelf såg uti en gammal bok, som han hade i handen, och 
allt folket rundt omkring fägnade sig åt hans fägring och älskvärdhet, hans 
sköna och tadelfria vext. Men när tiden för aftonbönen var inne, öfver- 
gals boden af folket, och nu närmade sig Persern till Hasan samt tillta- 
lade honom: o min son, du är en ståtlig ung man. Hvad är detta för 
en bok? Jag har ingen son, och jag känner en konst, den yppersta bland 
alla, som kunna utöfvas i denna verld. Många hafva af mig begärt un- 
detvisning deri, men jag har icke velat lära ut densamma åt någon; nu 
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är min själ benägen till att meddela dig denna konst, jag vill taga dig 
till min son och uppresa en mur mellan dig och fattigdomen; sedan skall 
du få hvila ut från din möda och ditt arbete med hammaren, kolen och 
ässjan. — Sade Hasan till honom: o min herre, när vill du komma och 
undervisa mig? — Han svarade: i morgon skall jag komma till dig och 
inför dina egna ögon af koppar göra rent guld. 
Nu blef Hasan glad, tog afsked af Persern och begaf sig till sin 
moder. Han gick in, helsade henne och spisade med henne; men han 
syntes försänkt i grubbel, minnesslö och tankspridd. Sade hans moder till 
honom: hur är det med dig, min son? Vakta dig för att lyssna till hvad 
som säges af folket, framför allt af Perserna, och följ icke deras råd i 
någonting, ty alla Perser äro stora bedragare, som föregifva sig känna 
konsten att göra guld, men besvika folk, taga deras egendom och för- 
störa den under allehanda falska förevändningar. Han svarade: o min 
moder, vi äro fattiga, och vi hafva ingenting, som kan väcka någons 
lystnad, så att någon skulle bry sig om att bedraga oss. Jag har talat 
med en Perser; men denne var en värdig sheik, med ett ädelt utseende, 
och Gud har böjt hans hjerta till mig. — Hans moder vredgades, men 
sade ingenting mer, och hennes son försjönk i djupa tankar; sömnen be- 
sökte honom icke, så glad var han öfver det, som Persern hade sagt ho- 
nom. När det blef morgon, stod han upp, fattade nycklarna och öppnade 
boden, och si! Persern nalkades till honom. Då stod han upp och ville 
kyssa den gamla mannens händer; men dertill vägrade Persern och ville 
icke medgifva honom det, utan sade: o Hasan, gör degeluv i ordning och 
sätt bälgen i gång! Hasan verkställde Perserns tillsägelse och blåste upp 
kolelden, hvarefter Persern sade till honom: o min son, har du något 
koppar till hands? Han svarade: jag har en söndrig kopparplåt. Per- 
sern tillsade honom att sönderklippa plåten i små bitar, och han gjorde 
efter tillsägelsen. Han klippte kopparplåten uti små bitar, lade dessa i 
degeln och drog bälgen; tilldess kopparen smält, då förde Persern handen 
till sin turban och framtog derur ett hopviket papper, hvilket han öpp- 
nade, och af hvars innehåll han kastade så mycket som en half drachma 
uti degeln. Det, han kastade deri, liknade gult kåhl, och han tillsade 
Hasan att draga bälgen, hvarmed denne fortfor, tilldess innehållet i de- 
geln blef en klump guld. När Hasan detta såg, blef han förvånad, och 
han visste icke till sig af glädje öfver det lyckade försöket. Han tog 
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klumpen och beskådade densammas; han filade med filen derpå och fann, 
att den var rent guld af bästa sort. Hans förstånd hotade att öfvergilva 
honom, och han blef utom sig af glädje. Derpå lutade han sig ned öf- 
ver Perserns hand för att kyssa denna, och Persern sade till honom: tag 
denna guldklump, gack ut i bazaren, sälj den och tag genast betalnin- 
gen derför, utan att tala ett enda ord. Hasan gick ut i bazaren och 
lemnade klumpen åt mäklaren, som mottog den af honom, gned den på 
proberstenen samt fann den vara rent guld. Man bjöd för densamina till 
en början tiotusen stycken silfver; men köpmännen bjödo öfver hvarandra, 
så att den slutligen såldes för femtontusen stycken silfver. 

Hasan mottog betalningen, begaf sig hem och berättade för sin mo- 
der allt hvad han gjort samt yttrade till henne: o min moder, nu harjag 
lärt denna konst. Men hon log åt honom och sade: det finnes ingen 
kraft eller magt annat än hos Gud, den Högste, den Störste! Och i sin 
förtrytelse förblef hon tyst. Hasan tog i sin obetänksamhet en messings- 
mortel, begaf sig med denna till den i boden sittande Persern och ställde 
den framför honom. Då sade denne till honom: o min son, hvad vill du 
företaga med denna mortel? Han svarade: vi skola lägga den i elden och 
förvandla den till en guldklump. Men Persern log och sade till honom: 
o min son, är du ifrån vettet, att du vill på samma dag bjuda ut tvänne 
guldklumpar? Förstår du icke, att folket skulle fatta misstankar emot oss, 
och att våra lif skulle vara i fara? Men, o min son, när jag lärt dig 
denna konst, skall du icke utöfva den mer än en gång hvarje är, ty 
deraf skall du hafva tillräckligt år ifrån år. — Hasan svarade: sanning 
talade du, o min herre. Derefter tog han plats uti boden, satte degeln 
i ässjan och kastade kol på elden. Sade Persern till honom: o min son, 
hvad är nu din önskan? Han svarade: lär mig denna konst! Men Per- 
sern log och sade: det finnes ingen kraft eller magt annat än hos Gud, 
den Högste, den Störste! Ringa förstånd har du, o min son. Du är icke 
alls lämplig för denna konst. Finnes det någon menniska, som lärt sig 
den konsten på öppna landsvägen eller i bazaren? Om vi nämligen sys- 
selsätta oss dermed på detta ställe, så skall folket säga om oss: dessa 
idka sannerligen guldmakeri! — och då skall öfverheten komma under 
väder med saken; och vi hafva förverkat våra lif! Om derföre du, min 
son, önskar lära denna konst, så följ med mig till mitt hus! — Hasan 
stod upp, stängde boden och följde med Persern. — Men under det han 
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gick med honom, påminde han sig sin moders ord och hvälfde tusende 
tankar i sin själ; han stadnade och sänkte hufvudet mot marken för en 
stund, men Persern kastade en blick åt sidan, såg, att han stadnat, log 
och sade till honom: är du ifrån förståndet? Huru är det, att jag i mitt 
hjerta föresätter mig att göra dig godt, men du inbillar dig, att jag vill 
göra dig skada? — Vidare sade Persern till honom: i fall du är rädd att 
följa med mig till mitt bem, så skall jag följa med hem till dig och un- 
dervisa dig der. Hasan svarade: gör det, farbroder! Och Persern sade till 
honom: gack före och visa mig vägen! 

Hasan gick följaktligen framför honom till sin bostad, och Persern 
följde honom, tilldess de anländt dit, då Hasan gick in i huset, träffade 
sin moder och underrättade henne om att Persern följt med honom, me- 
dan denne stod vid dörren. Hon anvisade honom ett rum, hvilket hon 
ställde i ordning för deras räkning, och när detta skett, gick hon bort 
Nu gaf Hasan Persern tillåtelse att träda in, och han trädde in; men Ha- 
san, som tagit ett fat i handen, begaf sig med detta till bazaren för att 
derifrån hemta någonting till mats. Han kom tillbaka med matvaror, 
ställde dem framför honom och sade: ät, min herre, på det saltets och 
brödets band måtte bli knutet mellan oss, och måtte Gud (hvars namn 
vare upphöjdt!) utkräfva hämd på den, som icke håller brödets och sal- 
tets förbund! Sade Persern till honom: sanning talade du, o min son. 
Derefter log han och tillade: o min son, hvem känner rätta betydelsen 
af bröd och salt? Dermed trädde Persern närmare och spisade med Hasan, 
tilldess de blifvit mätta, då han sade till honom: min son, Hasan, skaffa 
oss nägra sötsaker! — Hasan gick till bazaren och köpte tio skålar med 
sötsaker; och han var glad åt det, som Persern hade sagt. När ban 
ställde sötsakerna för Persern, förtärde denne deraf, och Hasan spisade 
med honom. Sedan yttrade Persern: måtte Gud belöna dig väl, o min 
son! Med en sådan som du böra menniskor umgås vänligt; åt en sådan 
kunna de med skäl meddela sina hemligheter ech undervisa bonom i det. 
som skall lända honom till nytta. — Han tillade: o Hasan, skaffa bit 
det, som vi behöfva! Hasan kunde knappt tro, att han hört rätt; han 
ilade bort, lik fålen, som' släppes ut på vårhetet, och stadnade icke, förrän 
han kommit till boden, der han hemtade sina redskaper, med hvilka han 
vände tillbaka och ställde dem för sheiken. Denne framtog nu ett stycke 
papper och sade: o Fasan, vid brödet och saltet, om du ieke vore mig 
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kärare än min son, skulle jag icke göra dig bekant med denna konst! 
Jag har i min ego ingenting mer af detta elixir än det, som innehålles i 
detta papper. Gif nu noga akt, när jag sammansätter de enkla bestånds- 
delarna, och vet, o min &0n, o Hasan, att du till hvarje tio marker kop- 
par skall tillsätta en half drachma af det, som finnes i detta papper, så 
skola de tio markerna koppar bli rent, oförfalskadt guld. — Vidare sade 
han: o min son, i detta papper finnas sex lod, Egyptisk vigt, och sedan 
innehållet i detta papper blifvit tömdt, skall jag förfärdiga mera åt dig. 
Hasan tog papperet och såg deruti någonting gult, finare än det första, 
och han sade: o min herre, hvad är namnet på detta, hvar står det att 
finna, och hvaraf förfärdigas det? Nu log Persern, ty han var angelägen 
om att få Hasan i sitt våld, och sade till honom: hvarom frågar du? 
Förrätta ditt arbete och var tyst! — Dermed tog han en kopparskål, 
som hörde till husgerådet, högg sönder den, lade styckena i degeln och 
strödde dit något litet af det, som var i papperet, då degelns innehåll 
blef till en klump rent guld. När Hasan såg detta, blef han högeligen 
glad och alldeles utom sig af förvåning samt kunde icke vända sina tan- 
kar ifrån guldklumpen. 

Nu tog Persern skyndsamligen ett litet omslag ur sin turban, öppnade 
det, lade det i en af de på bordet stående skålarna och sade: o Hasan, 
du har 'blifvit min son och har blifvit mig kärare än min själ och mina 
rikedomar; och jag har en dotter, med hvilken jag vill förena dig. Ha-. 
san svarade: jag är din tjenare, och livad du än gör med mig, skall 
det räknas dig till godo hos Gud, hvars namn vare prisadt! Persern fort- 
for: o min son, haf tålamod, lägg band på dig sjelf, så skall lyckan 
besöka dig! Derpå räckte han honom skålen, han tog den, kysste Perserns 
band och tog maten i munnen, icke vetande hvad som enligt ödets be- 
slut skulle vederfaras honom. Han sväljde ned maten; och hans hufvud 
sjönk ned till hans fötter, och han blef förlorad för verlden; Persern åter 
fröjdades högeligen, när han såg den olycka, som träffat honom. Han 
stod upp och sade till honom: du har fallit i snaran, du unga narr, du 
Arabiska hund! I många år har jag sökt efter dig, tilldess jag fått dig i 
mina händer, o Hasan! — Derpå omgjordade han sig, band Hasans hän- 
der på hans rygg, sökte rätt på en kista, tömde ut det, som fanns der- 
uti, lade Hasan in uti kistan och låste igen locket öfver honom. Vidare 
tömdg han en annan kista, lade deruti allt det af värde, som fanns uti 
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Hasans boning, tillika med den guldklump, som han förfärdigat, låste 
kistan, sprang till bazarep, hemtade bärare, lät bära bort kistorna samt 
föra dem ned till sitt för ankar liggande skepp. Skepparen väntade ho- 
nom, och när besättningen såg honom, skyndade de till, förde de bägge 
kistorna om bord och stufvade undan dem på skeppet. Derpå ropade 
Persern till skepparen och sjömännen, sägande: Upp, alla man! Sa- 
ken är uträttad, och vi hafva vunnit vårt syftemål. — Nu ropåde skep- 
paren till sjömännen och sade: hissen upp ankaret och sätten seglen till! 
Och skeppet seglade framåt med gynnande vind. — Så förhöll det sig 
med Persern och Hasan. 


Hasans moder väntade på honom ända till mörkningen, men hörde 
icke det ringaste af honom och sporde inga tidender om sin son. Hon 
begaf sig nu till huset, såg porten öppen, men fann ingen menniska der- 
inne och såg icke heller till kistorna eller husgerådet. Då förstod hon, 
att hennes son var försvunnen, och att hans öde hade gått i fullbordan; 
hon slog sig för sitt ansigte, ref sina kläder sönder, grät och veklagade 
samt började ropa: o min son! O mitt hjertas fröjd! Och hon upprepade 
följande qväde: 


Mitt tålamod är förbi, min oro är stor; stor är min sorg, sedan du skiljdes ifrån 

mig, stort mitt elände! 
. Intet beskydd eger jag qvar, vid Allah, sedan du öfvergaf mig. Huru kan jag bära 

förlusten af föremålet för mitt hopp? 

Efter förlusten af min älskade, huru kan jag finna njutning i hvilan? Och hvem 
är den, som kan fröjdas åt ett lif i elände? 

Du är borta; huset och dess invånare äro utom sig af sorg, och min rena dryck 
har blifvit grumlad. 

Du var min hjelp i all motgång, min ära och heder bland menniskor, du var min 
förtröstan. 

O! att ej funnits till den dag, då du blef tagen ifrån min syn, tilldess du kommer 
åter till mig! 


Hon fortfor att gråta och veklaga till morgonen, då grannarne in- 
funno sig hos henne och gjorde henne spörjsmål angående hennes son, 
och hon nnderrättade dem om hvad som tilldragit sig mellan honom och 
Persern. Hon var öfvertygad derom, att hon aldrig skulle få se honom 
mer, och gick gråtande omkring uti huset; men under det hon sålunda 
gick der af och an, såg hon tvänne rader skrifna på muren; hon hem- 
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tade -.en kunnig person, som läste dem för henne, oeh de Sd som 
följer: Se 


Ett nattligt spöke kom under natten, när sömnen hade förtyngt mig, fram emot 
morgonen, medan mina stallbröder sofvo i öknen. 

Men när vi vaknade för att se drömbilden, såg jag blott tomma luften, och 
fjerran var det rum, dit den försvunnit. 


När Hasans moder hörde dessa rader uppläsas, gaf hon till ett an- 
skri och sade: ja, o min son! Sannerligen, huset är tomt och fjerran är 
det rum, dit han försvunnit. — Grannarne togo afsked, sedan de uppsändt 
böner för henne, att henne mätte beskäras tålamod och att hon måtte 
snart återse sin son. Men Hasans moder upphörde icke att gråta under 
nattens timmar och dagens tider; och midt uti huset lät hon uppföra en 
grafvård, på hvilken hon lät rista Hasans namn, tillika med den dag, då 
han försvann. Denna grafvård öfvergaf hon aldrig, utan uppehöll sig der 
allt ifrån den tid, då hennes son blef skiljd ifrån henne. | 

Vi återvända nu till hennes son Hasan och Persern. — Denna Per- 
ser var en Magier; han hatade alla Musulmän på det högsta, och så snart 
han kunde få nägon sådan i sitt våld, tog han lifvet af honom. Han 
var en eländig, föraktlig guldmakare, en sådan, som skalden beskrifvit 
med följande ord: 


Han är en hund, son af en hund, och en hupd var hans farfader; ingenting godt 
kan finnas hos en hund, afkomlingen af en hund. 


Den förkastade uslingen hette Bahråm, Magiern, och det var hans 
vana att hvarje år fånga en Musulman samt slagta honom öfver en för- 
dold skatt. När nu hans listiga anslag mot Hasan, guldsmeden, fullkom- 
ligen lyckats, och han fortsatt sin färd med honom från dagens begyn- 
nelse till natten, lade skeppet för ankar till nästa morgon; vid solupp- 
gången, då skeppet fortsatte sin resa, befallde Persern sina svarta slafvar 
att bära fram kistan, hvari Hasan befann sig. Kistan fördes fram, Per- 
sern öppnade henne, och Hasan framtogs derur. Persern slog ättika i 
hans näsborrar och blåste ett pulver i hans näsa; Hasan började nysa, 
gaf ifrån sig den bendj, han hade nedsväljt, öppnade sina ögon, säg sig 
omkring till höger och venster samt befann sig midt ute på hafvet, me- 
dan skeppet fortsatte sin seglats, och Persern satt bredvid honom. Deraf 
förstod han, att man mot honom förfarit med argan list, att den fördömde 
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Magiern var uppbofsmannen dertillj samt att han fallit i den snara, för 
hvilken hans moder varnat honom. Då uttalade han de ord, genom hvil- 
kas upprepande man betryggar sig mot vansinne: — det finnes ingen 
kraft eller magt annat än hos Gud, den Högste, den Störste! Sannerligen, 
Gudi tillhöra vi, och till honom skola vi återvända! OQO Allah, handla med 
nåd emot mig i hvad du bestämt och låt mig med tålamod bära din 
tuktan, Du Herre öfver allt skapadt! — Han vände sig derefter till Per- 
sern, tilltalade honom med vänliga ord och sade till honom: o min fader, 
hvad skall detta betyda, och hvar är din aktning för brödet och saltet 
samt den ed, som du svor mig? Men Persern såg på honom och sade: 
du hund, känner en sådan som jag till någon förbindelse, som ålägges 
genom bröd uch salt? Jag har dödat tusende ynglingar sådana som du, 
en mindre; men du skall göra talet tusen fullt. — Och han skrek åt 
honom i vredesmod, så att Hasan tystnade och förstod, att ödets pil 
hade genomborrat honom. = 

Magiern befallde nu, att hans band skulle lösas; de gåfvo honom 
vatten att dricka, medan Magiern log och sade: vid elden och ljuset och 
skuggan och värmen, jag trodde icke, att du skulle falla i mitt nät; 
men elden stärkte mig emot dig och bistod mig att fånga dig, på det 
jag skulle vinna min önskan, komma hem samt offra dig åt Elden och 
dermed göra honom mig benägen. Hasan svarade: du har varit otrogen 
mot brödets och saltets band. Då lyfte Magiern sin hand och tilldelade 
honom ett slag, så att han föll, bet uti däcket och svimmade, medan 
tårarne runno utför bans kinder. Magiern befallde, att en eld skulle gö- 
ras upp, och Hasan frågade: hvad ämnar du företaga dermed? Svarade 
han: detta är Elden, som gifver ifrån sig ljus och gnistor, och han är 
den, som jag dyrkar; vill du också dyrka honom, såsom jag det gör, så 
skall jag gifva dig halfva min rikedom och förmäla dig med min dotter. 
Men FHasan ropade ljudeligt åt honom och sade: ve dig! Du är säkerli- 
gen en otrogen Magier, du dyrkar elden i stället för den Allsmägtige Kon- 
ungen, nattens och dagens skapare, och din troslära är en ond lära. 
— Nu blef Magiern utom sig af raseri och sade: vill du icke lyda min 
vilja, du Arabiska hund, och omfatta min tro? Men Hasan ville det icke. 
Då stod den fördömde Magiern upp, böjde knä för elden och befallde sina 
unga män att kasta Hasan ned på hans ansigte. De kastade honom ned 
på haus ansigle, och Magiern piskade honom med ett gissel af flätade 
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remmar, tilldess hans sidor voro sönderristade, medan Hasan ropade om 
hjelp, utan att någon hjelpte honom, och begärde beskydd, utan att någon 
beskyddade honom; men han höjde sina blickar upp till den Hämnande 
Konungen och sökte att blidka Honom genom att vädja till Hans utsedde 
Prophet. Tålamodet hade öfvergifvit honom, hans tårar runno öfver hans 
kinder likt regn, och han upprepade dessa verser: 


Jag vill bära med tålamod det, som Du befallt, o Herre! Jag vill vara tålig, om jag 
dermed kan vinna ditt bifall. 

De hafva handlat grymt med oss, väldfört och misshandlat oss. Maåbända skall 
Du uti din nåd förlåta det förflutna. 


Magiern tillsade nu slafvarne att låta honom sätta sig samt gifva ho- 
nom att äta och dricka. Detta skedde; men han ville hvarken äta eller 
dricka. Magiern fortfor att plåga honom natt och dag, så länge resan 
varade; men han led med tålamod och ödmjukade sig inför Gud (Hans 
vare magten och härligheten!); och Magiern förstockade sitt hjerta emot 
honom. 

De fortsatte färden öfver hafvet i trenne månader, och under hela 
denna tid fortfor Hasan att pinas af Magiern; men när de tre må- 
naderna gått till ända, sände Gud (hvars namn vare upphöjdt!) en storm 
emot skeppet; hafvet svartnade, och skeppet vräktes af och an för den 
häftiga och våldsamma stormen. Då sade skepparen och sjömännen: allt 
detta härleder sig, vid Allah! från det brott, som blifvit begånget mot den 
unga mannen, hvilken i tre månaders tid blifvit pinad af Magiern, ty så- 
dant är icke tillåtet af Gud (Hans namn vare upphöjdt!). Dermed reste 
de sig upp emot Magiern och dödade hans unga män samt alla, som med 
honom voro. När Magiern såg, att de nedhuggit hans unga män, ansåg 
han sig säker om sitt förderf och fruktade för sitt eget lif; derföre 
löste han Hasan ur sina bojor, afklädde honom de trasor, som han 
hade på sig, och klädde honom anständigt; han ingick förlikning med 
honom, lofvade, att han skulle lära honom konsten och föra honom 
till hans fädernesland igen, samt talade till honom: o min son, var 
icke vred på mig för det, som jag gjort dig emot! Men Hasan sade 
till honom: huru skall jag någonsin mer kunna sätta förtroende till 
dig? Han svarade: o min son, om det icke funnes förolämpning, så 
skulle det icke finnas förlåtelse; allt detta har jag dock gjort emot dig - 
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endast för att sätta din ståndaktighet på prof, och du vet, att saken står 
helt och hället i Gud& hand. Skepparen och sjömännen blefvo glada 
öfver Hasans befrielse, och Hasan bad för dem, prisade Gud (Hans 
namn vare upphöjdt!) och tackade honom. Då lade sig stormen, sjö- 
mörkret upphörde, och vinden och resan blef nöjaktig. Nu sade Ha- 
san till Magiern: o Perser, hvart ämnar du dig? Han svarade: o min son, 
jag befinner mig på vägen till Molnberget, ty der finnes det elixir, med 
hvars tillhjelp vi utöfva guldmakeriet. Och Magiern svor honom till vid 
elden och ljuset, att ban icke längre ämnade mot Hasan företaga någon- 
ting ondt. Derigenom lugnades Hasans hjerta, han fröjdades öfver Magi- 
erns ord, samt åt, drack och sof i hans sällskap; och Magiern klädde 
honom i sina egna kläder. 

Färden fortsattes ytterligare i tre månader, och skeppet ankrade vid 
en långsträckt kust, 'som öfver allt syntes besådd med swmästen, hvit och 
gul, svart och blå samt af alla andra färger. När skeppet lade till vid 
denna kust, stod Persern upp och sade: o Hasan, statt upp och gack 
i land; nu hafva vi kommit till den ort, dit vi ämnat oss. Hasan stod 
upp och gick i land med Persern; mnien Magiern uppdrog värden om 
skeppet ät skepparen. Hasan och Magiern gingo ett långt stycke. inät 
landet bort ifrån skeppet, så att de icke kunde ses af dettas besättning; 
der satte sig Magiern ned och upptog ur sin ficka en liten trumma af 
koppar tillika med en trumpinne af hopflätadt silke och guld, med derpå 
befintliga talismaner; han började slå på trumman, och när han slog 
derpå, syntes ett stoftmoln långt borta i öknen. Hasan förvånades öfver 
hvad Magiern företog sig och fruktade honom; han ängrade, att han gätt 
i land med honom, och hans ansigtes hy förändrades. Men Magiern sag 
ät honom och sade: hvad fattas dig, o min son! Vid elden och ljuset, 
du har ingenting att befara af mig, och om det icke förhölle sig så, att 
det, som jag har för händer, icke kan verkställas utan din tillhjelp, så 
skulle jag icke, hafva låtit. dig gå i land ifrån skeppet. Var glad i hop- 
pet om allt godt! Detta stoftmoln härleder sig från någonting, på 
hvilket vi skola sätta oss upp, och som skall hjelpa oss att komma 
öfver denna öken, och som skall lätta denna resans besvärligheter. — 
Det dröjde icke lång stund, förrän. dammet skingrades, och tre kamel- 
ston syntes. Persern satte sig upp på det ena af dem, Hasan på det 
andra, och på det tredje lastade de sina saker; derpå redo de tramät i 


HASAN AF BASRAH. 13 


sju dagar, efter hvilkas förlopp de kommo till en vidsträckt slätt, der de 
sågo, en kupol, som hvilade på fyra pelare af rödt guld. De stego ned 
ifrån kamelerna, gingo in under kupolen, åto, drucko och hvilade; men 
Hasan, som händelsevis kastat en blick åt sidan, varseblef någonting högt 
och sade till Magiern: hvad är detta, o farbroder? Magiern svarade: detta 
är ett palats. Sade Hasan till honom: vill du icke stå upp, så att vi 
måtte träda in deri samt förlusta oss med att bese det? Men Magiern gick 
bort och sade till honom: tala icke till mig om detta palats, ty der bor 
en min fiende, och der har det genom honom händt mig någonting, hvil- 
ket det nu skulle bli alltför långt att berätta. 

Han slog nu på trumman, och kamelstoen nalkades; de satte sig upp 
och fortsatte färden uti ytterligare sju dagar; men när åttonde dagen var 
inne, sade Magiern: o Hasan, hvad är det, som du ser? Hasan svarade: 
jag ser moln och töcken mellan öster och vester. Magiern svarade: detta 
är icke moln och töcken, utan det är ett stort, högt berg, mot hvilket 
molnen dela sig; men det finnes inga moln derofvanför med anledning af 
bergets ofantliga storlek och höjd. . Detta berg är föremålet för min färd, 
och deruppå finnes det, som vi behöfva. För detsammas skull har jag 
tagit dig med mig, och hvad jag åstundar skal) bli uppnåddt genom din 
medverkan. — Dessa ord gjorde Hasan förtviflad, och han fruktade för 
sitt lif. Han sade till Magiern: vid föremålet för din dyrkan och vid det, 
hvarpå du tror, besvär jag dig att säga mig hvad det är, för hvars skull 
du fört mig hit! Han svarade: guldmakeriets konst kan icke lyckas utom 
med tillhjelp af en ört, som vexer på det ställe, der molnen gå fram, och 
der de skiljas åt; en sådan ort är detta berg; örten finnes derpå, och 
när vi erhållit örten, skall jag visa dig, huru det förhåller sig med denna 
konst. I sin förskräckelse svarade Hasan: godt, o min herre! Han hade 
misströstat om sitt lif, och han fällde tårar öfver skilsmessan från sin mo- 
der, sin slägt och sitt hem; han ångrade, att han satt sig emot sin mo- 
ders vilja, och upprepade följande bägge verser: 

Besinna huru Herren gör, huruledes sällhet kan komma till dig och skyndsam 
tröst, 
Samt förtvifla icke, när du lider bedröfvelse, ty huru mycken underbar nåd följer 
| icke med bedröfvelsen! | 

De fortsatte sin väg fram till berget och stadnade, vid dess fot, der 

Hasan varseblef ett på berget stående palats. Och han sade till Magiern: 
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hvad är detta för ett palats? Mapiern svarade: det är en boning för an- 
dar, gastar och djeflar. Magiern hoppade ned ifrån sin kamel och be- 
fallde Hasan att likaledes stiga ned ifrån sin; han gick derefter till ho- 
nom, kysste hans hufvud och sade till Hasan: vredgas icke på mig för 
det, som jag gjort dig! Jag skall beskydda dig, när du går upp till pa- 
latset, och dig höfves det att icke vara bedräglig mot mig med hänse- 
eride till det, som du skall medföra derifrån, ty det skall jag dela i lika 
lotter mellan dig och mig. — Hasan svarade: jag hör och lyder! Nu öpp- 
nade Perserti en läderpåse, och framtog tir densamma en qvaru, tillika 
med ett antal hvetekorn, hvilka han malde på qvarnen, hvarefter han knå- 
dade mjölet och bakade tre runda kakor, gjorde upp en eld samt gräd- 
dade kakorna vid denna. Derpå främtog han koppartrumman och det till 
dennas slående bestämda verktyget samt slog på trumman; genast kommo 
kameletna, bland hvilka han utsåg en, som han slagtade, och hvars hud 
han afflådde. Sedan vände han sig till Hasan och sade till honom: 
lyssna o min son, o Hasan, till det, som jag säger dig! Han svarade: 
jag lyssnar! Magiern fortfor: kryp in i denna hud, så skall jag sy den- 
samrha ihop om dig och lägga dig på marken; då skola rokhfoglar komma, 
lyfta dig upp och flyga med dig till bergstoppen. Men du skall taga med 
dig denna knif, och när foglarne slutat sin flygt, och du känner, att de 
lagt dig ned på berget, skall du med knifven sprätta upp huden och krypa 
fram derur; foglarne skola då bli rädda för dig och flyga sin kos, men 
du skall se nedåt från bergets spets samt tala till mig, på det jag måtte 
kunna underrätta dig om hvad du vidare bör företaga. — Derpå redde 
han till åt Hasan de tre kakorna samt en läderflaska, som innehöll vat- 
ten, och lade alltsammans in i kamelhuden, dit Hasan likaledes kröp in. 
Magiern sydde huden tillhopa och gick ett stycke bort ifrån stället. Rokbh- 
föglarne kommo, förde honom bort med sig, flögo med honom till spet- 
sen af berget och lade ned honom der. Så snart Hasan kände, att de 
lagt ned honom på berget, sprättade han upp huden, kröp fram derur och 
talade till Magiern, som blef ytterligt glad och hoppade af fröjd, då han 
hörde Hasans röst. Han sade derpå till honom: gack framåt i den rigt- 
ting, Hväråt du nb vänder din rygg, och säg mig hvad du ser! Hasan 
gick och såg en mängd ruttnade ben, bredvid hvilka det låg mycket ved, 
och han meddelade Magiern hvad han sett, då denne sade: detta är just 
det, som jag söker och önskar bekomma. Tag sex knippor af veden och 
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kasta ned dem till mig, ty just denna ved erfordras till guldmakeriet! — 
Hasan kastade ned de sex knippotna, och når Magietn såg, att de kom- 
mit rigtigt och väl ned, sade han till Hasan: du unga bof, nu är allt 
det uträttadt, som jag ville häfva verkstäldt af dig; stadna nu qvar på 
berget, om du så behagår, eller kasta dig ned derifrån, på det du måtte 
omkomma! Och dermed gick Mågiern sin kös. 

Men Hasan utropade: det finnes ingen kraft eller magt annat ån hos 
Gud, den Högste, den Störste! Den hunden har bedragit mig! — Han 
satt gråtande för sig sjelf och upprepade följande verser: 


Når Gud vill, att någon olycka skall drabba en menniska, som eger förstånd, och 
hörsel och syn, 

Så gör Han hennes öron döfva, hennes bjerta blindt och drager ifrån henne hen- 
nes förståtid son ett hårstrå. 

Men när Han fullbordat sinä åfvigter med henne, skänker Han henne förståtidet åter, 
på det hon hädanefter måtte taga sig till vara. 

Säg derföre icke om en tilldragelse: huru tilldrog den sig? — Ty allt tilldrager sig 
efter ödets och skickelsens bestämda gång. 


Derpå reste han sig upp, såg sig omkring åt höger och venster 
samt börjäde gå af och an på bergets topp. Han var öfvertygad om sin 
död, men gick &ndock framåt, tilldess han kom till bergets andra sida, 
der hån nedanför berget såg det blåa brusånde hafvet, som häfdes 
och fradgåde med vågor höga som berg. Der satte han sig ned, 
uppläste ett stycke & Korån och bad till Gud (hvars namn vare öpp- 
höjdt!), att Han mätte göra slut på hats nöd äantimgen genom döden eller 
någon befrielse från dessa vedermödor; sedan uppläste har för sig sjelf 
begrafningsbönen och kastade sig ned i Kafvet. Vågorna buro honom 
dock på sina ryggar efter Guds vilja (Fang namn vare upphöjdt!), så att 
han kom lyckligt upp utur hafvet efter Guds beshrt. Deröfver blef han 
glad, prisade Gud (lofvadt våre Hans namn!) och tackade Honom. 

Nu stod han upp och giek, sökande någonting att åfå; men under 
det han så vandrade, si! då kom han till det ställe, der han varit med 
Bahråm, Magiern. Han gick ytterligare framåt och såg ett stort palats, 
som reste sig högt upp i luften. Dit ställde han sina steg, och si! det 
var samrna palats, om hvilket han tillsport Magiern, och om hvilket denne 
sagt: I dettä palats bor en min fiende. Men Hasan tänkte vid sig sjelf: vid 
Allah, här måste jag gå in. Kanske skall jag der finna hjelp och tröst. 


a 


16 DERÄTTELSEN OM 


När han kommit närmare till palatset, såg han dess port stå öppen. Han 
trädde in derigenom. och blef uti porthvalfvet varse en stenbänk; på den- 
samma sutto två jungfrur, sköna som månar, med ett schackbord framför 
sig, och. de spelade med hvarandra. Den ena af dem lyfte sitt hufvud 
upp, gaf till ett glädjerop och sade: vid Allah, detta är en mennisko- 
varelse, och det faller mig före som skulle han vara den, hvilken Bahråm, 
Magiern fört hit detta år. Så snart Hasan hörde hennes ord, kastade 
han sig till jorden inför dem, fällde strida tårar och sade: o herrskarinnor, 
jag är den olyckliga mannen; om hvilken.) taladen. Då yttrade den yngre 
jungfrun till sin syster, den äldre: var mitt vittne, o syster, att denne år 
min broder genom ett förbund inför Gud, och att jag vill dö för hans 
död samt lefva för hans lif, fröjdas i hans fröjd och sörja i hans sorg! 
Dermed stod hon upp, omfamnade och kysste honom, fattade hans hand 
och ledde honom in i palatset, medan hennes syster följde henne; hon 
klädde af honom de trasor, i hvilka han var höljd, samt hemtade en furst- 
lig klädedrägt, i hvilken hon klädde honom. Derjemte tillredde hon åt 
honom rätter af allehanda slag och satte dem fram för honom; men hon 
och hennes syster spisade i hans sällskap. Derunder sade de till ho 
nom: berätta oss dina. äfventyr med den nedrige hunden, trollkarlen, allt 
ifrån den stund, då du föll i hans händer, till den, då du undslapp ho- 
nom, så skola vi sedan berätta dig hvad som händt oss med honom, 
ifrån det första till det sista, på det du måtte vara på din vakt, i här 
delse du ännu en gång råkar ut för hooom. När Hasan hörde dessa 
deras ord och såg, huru vänligt de mottogo honom, blef hans själ lugnad, 
hans förstånd vände åter till honom, och han började meddela dem hvad 
som händt honom med Magiern, från det första till det sista. Sedan 
sade de till honom: gjorde du honom någon fråga om detta palats? Han 
svarade: ja, jag gjorde honom en fråga; men han svarade mig: jag hör 
icke gerna, att det omtalas, ty det palatset bebos af djeflar och onda 
andar. Nu blefvo de bägge jungfrurna ytterligt vredgade och sade: har 
denna otrogne kallat oss för djeflar. och onda.andar? Svarade han dem: 
ja! Den yngre, hon, som förklarat sig för Hasans syster, sade nu: vid 
Allah, sannerligen säger jag, att.jag skall döda honom som en hund, 
och sannerligen skall jag icke beröfva honom verldens ljus! — Men huru, 
— sporde Hasan, — skall du kunna få honom i ditt väld och taga hans 
lif? Hon svarade: han befinner sig uti en trädgård, kallad El-Meshid, 
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och jag måste ofelbart hafva dödat honom inan kort. Sade hennes sy- 
ster till henne: Hasan har talat sanning, och allt det, som han sagt om 
denna hund, det är sannt; men berätta honom du alla vära händelser, 
på det de måtte inpräglas i hans minne. Och den yngre jungfrun be- 
rättade: 

Vet, o min broder, ätt vi äro konungadöttrar! Vär fader är en af 
andarnes konungar — en mägtig furste; han har krigsmän och tje- 
nare och härar, alla bestående af andar, och Gud (hvars namn vare 
upphöjdt!) har välsignat honom med sju döttrar af samma moder; men 
dårskap och afundsamhet och högfärd utan like intogo honom så, att han 
icke ville gifva oss till äkta åt någon. Han sammankallade sina vezirer 
och sina tjenare samt talade till dem: veten j någon ort, dit ingen kan 
komma, hvarken af menniskor eller andar, och som är rik på träd och 
frukter och bäckar? Sade de till honom: hvad vill du med en sådan ort, 
0 tidens konung? Han svarade: det vore min mening att dit flytta mina 
" sju döttrar. Derpå sade de till honom: o konung, palatset på Molnber- 
get, som grundlades af en Efrit bland de upproriska andar, hvilka envisa- 
des att icke lyda Salomos vilja (frid vare honom!), och hvilket palats ef- 
ter denna Efrits död icke varit bebodt af någon, hvarken menniska eller 
ande, torde vara passande för dem; ty det är afskiljdt från hela den öf- 
riga verlden. Ingen är i stånd att komma dit; men rundt deromkring äro 
träd och frukter och bäckar samt derjemte ett rinnande vatten, sötare än 
honing och kallare än snö; aldrig har någon spetälsk eller med annan 
sjukdom behäftad druckit deraf, utan att genast bli botad. — När vär 
fader hörde detta, sände han oss till detta palats, skickade med oss krigs- 
män och tjenare samt anskaffade åt oss allt, som vi de: kunde behöfva. 
När han rider ut, låter han slå på trumman, då alla hans krigare inställa 
sig för honom; bland dem utser han dem, som han vill låta följa med 
sig, men de öfriga stadna qvar. När vår fader önskar, att vi skola 
besöka honom, befaller han trollkarlarne, sina underlydande, att hemta 
oss; de komma då och föra oss till honom, på det vi mätte fröjda ho- 
nöm med vår närvaro, och på det vi sjelfva måtte glädjas genom att se 
honom; men derefter sänder han oss tillbaka hit. Vi hafva fem systrar, 
som begifvit sig ut i öknen till att jaga; ty uti öknen finnas vilda djur 
till oräkneligt tal. ”Tvänne ibland oss skola alltid stadna hemma, för att 
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tillreda maten, och nu var ordningen hos oss, mig och denna min syster; 
derföre stadnade vi hemma för att tillreda föda åt dem, och vi bådo till 
Gud (hvars fullkomlighet vare upphöjd, och hvars namn vare prisadt!) att 
Han måtte välsigna oss med en mensklig varelse, som kunde fägna oss 
med sitt sällskap. Prisad vare derföre Gud, som fört dig till oss! Men 
var du lugn i ditt hjerta och glad i ditt sinne, ty dig skall ingenting 
ondt vederfaras! 

Nu blef Hasan nöjd och sade: prisad vare Gud, som ledt mig till 
befrielsens väg samt rört hjertan till misskund och medlidande med mig! 
Hans syster stod derefter upp, fattade hans hand, förde honom in i ett en- 
skildt gemak och framtog der linne uch kläder, sådana dem ingen dödlig kan 
anskaffa. Efter någon tid kommo de andra systrarna tillbaka från jagten 
och blefvo af de hemmavarande underrättade om förhållandet med Ha- 
san; de gladdes öfver hans ankomst, gingo till honom i det enskilda ge- 
maket, helsade honom och önskade honom lycka till hans räddning. Han 
stadnade qvar hos dem, tillbragte i deras sällskap det angenämaste lif, 
njöt allsköns lycksalighet och brukade åtfölja dem på jagt samt nedlägga. 
villbråd. Så blef Hasan förtrolig med dem samt fortfor att vistas hos 
dem, tilldess hans helsa blef fullkomligt återställd och han återvann sina 
krafter; han blef stor, stark och fet af den goda förplägning, han här åt- 
njöt, och han vistades tillsammans med dem i palatset. Han fördref tiden 
med dem i det prydliga slottet och i dess blomsterrika trädgårdar; de be- 
handlade honom med höfviskhet samt roade honom med samtal, så att 
all hans bedröfvelse upphörde. Jungfrurna kände sig glada och belåtna 
med hans sällskap, och han hade af umgänget med dem större glädje 
än de af honom. Den bland jungfrurna, som förklarat sig för hans sy- 
ster, meddelade sedermera sina systrar berättelsen om Bahråm, Magiern, 
samt lät dem veta, att denne benämnt dem för djeflar och onda andar; men 
de svuro henne att detta skulle säkerligen bli hans död. 

Följande året kom Magiern åter och förde med sig en ståtlig ung 
man, en Musulman, skön såsom månen, men fjettrad och pinad på det 
grymmaste: han stadnade med honom nära till palatset, der Hasan be- 
fann sig med jungfrurna. Vid detta tillfälle satt Hasan under träden vid 
floden; och när han blef Magiern varse, bultade hans hjerta, hans hy för- 
ändrades, han slog sina händer tillhopa och sade till jungfrurna: vid Allah, 
mira systrar, hjelpen mig att döda den fördömde uslingen; nu är han 
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kommen, och han har fallit uti edra händer; men med honom är en ung 
Musulman, af de förnämligas söner, hvilken han plågar och pinar på alle- 
handa sätt. Nu är det min önskan att få döda honom, på det jag måtte 
fröjda mitt hjerta genom att utkräfva hämd på honom och likaledes be- 
fria den unga mannen från hans lidanden samt derigenom vinna belö- 
ning af Gud; men denna unga Musulman skall atervända till sitt hem 
och bli återförenad med sina bröder, sina fränder och vänner. Allt detta 
skall 'vara såsom en almosa, utgången ifrån er, och ni skolen erhålla be- 
löning derför af Gud, hvars namn vare prisadt! —-- Jungfrurna svarade: 
vi höra och lyda Gud och dig, Hasan! Derpå bundo de dok öfver sina 
ansigten, klädde sig i härkläder och omgjordade sig med svärd; de fram- 
förde åt Hasan en springare af yppersta race, försågo honom med full- 
ständig rustning och väpnade honom med glänsande vapen. Sedan detta 
skett, drogo de ut alla tillhopa; de funno, att Magiern hade slagtat en 
kamel och afdragit dess hud samt nu pinade den unga mannen och sade 
till honom: kryp in i kamelhuden! Då stod Hasan bakom honom, utan 
att Magiern blef det varse, och ropade till honom med hög röst, så 
att han stod slagen af häpnad. Derpå nalkades han till honom och sade: 
tag bort din hand, du förbannade, du fiende till Gud och Musulmännen, 
du hund, du trolöse usling, du elddyrkare, som vandrar på de ogudakti- 
gas väg, som dyrkar elden och ljuset samt svärjer vid skuggan och vär- 
men! — Nu såg sig Magiern om, blef varse Hasan och sade till honom: 
o min son, huru kom du undan, och hvem förde dig ned ifrån berget? 
Hasan svarade: Gud befriade mig, Han, som läter ditt lif bli taget af dina 
fienders hand. Du, som pinade mig hela tiden, du otrogne, du gudlöse 
bof! nu har du sjelf fallit i bedröfvelse och kommit åt sidan från din 
väg; icke skall nägon moder hjelpa dig, ingen broder eller vän eller nå- 
gon vänlhighetsbetygelse, ty du sade: den, som bryter emot saltets och brö- 
dets förbund, måtte Gud utkräfva hämd öfver honom! Men du har brutit 
emot brödets och saltets förbund, och derföre har Gud gitvit dig uti min 
hand, och sent lär du bli befriad ifrån mig. — Då sade Magiern till ho- 
nom: vid Allah, 0 min son, du är för mig dyrbarare än min själ och 
mina Öögons ljus! Men Hasan gick närmare intill honom och gaf honom 
ett hugg öfver skuldrorna, så att svärdet trängde igenom hans kropp, och 
Gud störtade hans själ uti elden, — en bedröfvelsens boning! Derpå tog 
Hasan den läderpåse, som fanns hos liket, framtog derur trumman med 
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dess tillbehör och slog på den förra; genast kommo kamelerna ilande 
som en blixt, och han löste den unga mannens band, hjelpte honom upp 
på en kamel, på hvilken han likaledes lastade de födoämnen och det 
vatten, som ännu fanns qvar, samt yttrade till honom: begif dig till det 
ställe, dit du önskar komma! Och den unga mannen red bort, när Gud 
sålunda befriat honom ur hans elände genom Hasans hand. Men jung- 
frurna, som sett Hasan mätta hugget emot Magiern, fröjdades högeligen 
deröfver; de samlade sig omkring honom, beundrande hans mod och oför- 
skräckthet, tackade honom för det, som han uträttat, lyckönskade honom 
till hans räddning och sade till honom: o Hasan, du har utfört en bragd, 
genom hvilken du helat den kranke och vunnit den Ärorike Konungens 
nåd. — Men han och jungfrurna vände äter till palatset. 

Han qvarstadnade hos dem, ätande och drickande, lekande och 
skrattande. Hans vistande der var honom angenämt, och han glömde 
bort sin imoder. Men under det han vistades i palatset och njöt det an- 
genämaste lif, si! då syntes från öknens west aflägsna del ett stort 
damm-moln, genom hvilket himmelen förmörkades. Då sade jungfrurna 
till honom: statt upp, o Hasan, och gack in uti ditt enskilda gemak och 
stick dig undan der, eller, om du hellre vill, gack ned i trädgården och 
göm dig mellan träden och vinrankorna, så skall ingenting ondt veder- 
faras dig! Han stod upp, gick in och gömde sig uti sitt enskilda ge- 
mak i palatset samt stängde dörren igen om sig. Men efter en stund 
skingrades dammet, och igenom detsamma syntes talrika krigareskaror, 
hvilka trängdes om hvarandra som det upprörda hafvets böljor, och de 
kommo ifrån konungen, jungfrurnas fader. När krigsmännen anlände, mot- 
togos de af jungfrurna på bästa sätt och undfägnades i tre dagar; efter 
dessas förlopp sporde jungfrurna dem om deras helsotillstånd och de ti- 
dender, som de medförde; och de svarade: vi äro komna från konungen 
med budskap till eder. Sade jungfrurna till dem: hvad önskar då kon- 
ungen af oss? En af dem svarade: en ibland konungarne firar ett bröl- 
lopp, och han önskar. att ni mätten infinna er vid denna högtidlighet, 
på det ni måtten få någon förströelse. — Och huru länge skola vi vara 
borta från denna ort? — sporde jungfrurna. De svarade: så lång tid, 
som erfordras för resan fram och tillbaka samt en tvänne månaders vi- 
stelse. Då stodo jungfrurna upp, gingo in i palatset och begåfvo sig 
till Hasan, meddelade honom, huru det förhöll sig, och sade till honom: 
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sannerligen, denna ort är din ort, och vårt hus är ditt hus; var der- 
före lugn och tröst samt frukta icke och sörj icke heller, ty ingen kan 
komma till oss på detta rum! Var derföre glad och förnöjd, tilldess vi 
komma tillbaka til dig! Dessa nycklar till våra enskilda rum anförtro vi 
åt dig; men, o vår broder, vi bedja dig vid broderskapets band, att icke 
öppna denna dörr (de pekade på en af dörrarna), ty du har icke något 
behof af att öppna densamma. — Derpå togo de afsked af honom och 
reste, beledsagade af sin faders krigare. 

Hasan stadnade ensam qvar i palatset. Hans bröst var beklämdt, 
hans tålamod försvann, hans nedslagenhet var ytterlig, och han var be- 
dröfvad samt sörjde bittert öfver skilsmessan. Huru vidsträckt palatset än 
var, blef det honom dock alltför trångt, och när han fann sig ensam och 
bedröfvad, tänkte han på jungfrurna och upprepade följande qväde: 


Hela slätten har blifvit förminskad för mina ögon, och mitt hjerta är bedröfvadt 
vid åsynen deraf. 

Sedan föremålen för min kärlek flydde, har min glädje blifvit störd, och tårarne 
flöda från mina ögon, 

Sömnen har öfvergifvit mig för skilsmessans skull ifrån dem; min själs hela frid är 
störd. 

Skall ödet förena oss åter; skall jag åter njuta deras förtroliga umgänge och lyssna 
till deras nattliga samtal? 


Han brukade begifva sig ensam ut på jagt i öknen; det villbråd, som 
han fångade, förde han hem och förtärde det ensam. Men när hans ned- 
slagenhet, hans :oro och sorg öfver sin enslighet kommit till yttersta 
höjd, stod han upp, företog sig en vandring genom palatset, undersökte 
hvarje del deraf, öppnade jungfrurnas enskilda gemak och såg uti dem 
dyrbarheter, som måste hänföra åskådarens blickar. Han kunde likvälicke 
finna något nöje deri, emedan jungfrurna icke funnos der; och det brann 
uti hans hjerta en eld, så snart han såg åt den dörr, som hans syster 
förbjudit honom att öppna, och rörande hvilken hon tillsagt honom att 
icke nalkas dertill eller någonsin kasta en blick derinom. Han sade vid 
sig sjelf: min syster tillsade mig att icke öppna denna dörr af den an- 
ledning, att derinanför finnes någonting, hvilket hon önskar skola förbli 
obekant för alla. Vid Allah, jag vill stå upp, öppna dörren och se hvad 
som finnes derinanför, om ock min död skulle vara derinne. — Han tog 
följaktligen nyckeln och öppnade dörren, men såg derinanför inga dyr- 
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barheter; vid rummets andra ända varseblef han i stället en trappuppgång, 
hvälfd af onyxstenar från Jemen, och han gick uppföre trappan samt kom 
ut på palatsets tak, dervid sägande inom sig sjelf: det var hit, som hon 
icke ville, att jag skulle komma. Han stod högst uppe på palatsets tin- 
nar och såg derifrån ned på en vidsträckt rymd, som helt och hållet in- 
togs af besådda fält, af trädgårdar med träd och blommor, djur och fog- 
lar, som sjöngo och prisade fullkomligheten hos Gud, den Ende, den Alls- 
mägtige. Han betraktade med större uppmärksamhet denna ort och såg 
ett brusande haf med skummande vågor; och han fortfor att gå rundtom 
palatset på alla sidor, tilldess han kom till en paviljong på fyra pe- 
lare; och i den såg han en sal, prydd med alla slags ädelstenar, 
hyacinther, smaragder, rubiner samt många andra dyrbara juveler. Pa- 
viljongen var så byggd, att den ena stenen deri var af guld, den 
andra af silfver, den ena af hyacinth, den andra af smaragd, och 
midt deruti befanns en med vatten fylld bassin, öfvertäckt med ett gal- 
ler af aloe- och sandelträd, omvexlande med stänger af guld och med 
allänga smaragder samt prydt med skiftande ädelstenar och perlor, stora 
som dufägg. Bredvid bassinen stod en soffa af aloeträ, prydd med stora 
perlor och diamanter, omvexlande wed rödt guld, samt besatt med gni- 
strande ädelstenar af alla slag, så anordnade, att de motsvarade hvaran- 
dra. Rundt omkring paviljongen qvittrade foglarne med tusende röster, 
förkunnande fullkomligheten hos Gud (Hans namn vare upphöjdt!) med 
sina ljufliga toner och sin vexlande sång; men maken till detta palats 
hade hvarken någon Kosroes eller någon Cesar någonsin egt Hasan 
blef utom sig af förvåning, när han såg det, och han satt tankfull, betrak- 
tande allt det sköna, hvaraf det var omgifvet. 

Medan han så satt der, beundrande skönheten i slottets byggnadssätt 
samt glansen hos de perlor och ädelstenar, af hvilka det pryddes, tillika 
med alla de konstverk, som det innehöll, och likaledes beundrande de be- 
sädda fälten och foglarna, som förkunnade fullkomligbeten hos Gud, den 
Ende, den Allsmägtige, och tänkande öfver det minne, som den lemnat 
efter sig, hvilken Gud (upphöjdt vare hans namn!) förunnat att uppföra 
denna byggnad (ty en mägtig varelse var det), — si! då blef han varse 
tio foglar, som nalkades ifrån öknen och styrde sin flygt mot paviljongen 
och vattnet deri. Hasan förstod, att de sökte sig till vattuet för att dricka 
deraf; derföre gömde han sig undan, på det de icke skulle se honom och 


HASAN AF BASRAH. 23 


fivga sin väg derifrån.. Foglarne satte sig ned i ett stort, fagert träd, i 
hvilket de samlade sig, och han urskiljde ibland dem en stor och skön fogel, 
den skönaste af dem, och alla de andra samlade sig omkring denna 
samt betedde sig som dess tjenare, allt till Hasans förvåning. Den nämnda 
fogeln började hugga de andra nio med sin näbb och bete sig öfvermo- 
digt emot dem; men de flydde undan derifrån, medan Hasan stod på af- 
stånd och fröjdade sig med deras beskådande. Derpå satte de sig på 
soffan, der hvar och en af dem började rifva upp sin hud med sina klor 
och kasta den ifrån sig, och si! det var en fjäderhamn. Men ur fogel- 
hamnarna framkommo tio jungfrur, så sköna, att månens glans icke kunde 
uthärda jemförelse med dem; och så snart de klädt af sig fogelhamnen, 
sprungo de ned i vattnet, tvådde sig och började leka och skämta; men 
den, hvilken som fogel varit större än de andra, doppade ned dessa i 
vattnet, och de flydde undan ifrån henne samt förmådde ingenting emot 
henne. När Hasan såg henne, förlorade han sin sans, och hans hjerta 
blef fånget; han visste nu, att detta varit anledningen dertill, att jung- 
frurna förbjudit honom öppna dörren. Han blef förälskad i henne med 
anledning af det, som han sett af hennes skönhet och fägring, hennes 
kroppsställning och vext, under det hon lekte och skämtade samt då flic- 
korna: stänkte vatten på hvarandra. Hasan stod och betraktade dem, suc- 
kande för det han icke fick vara hos dem; hans sinnen uppeldades af 
jungfruns skönhet, kärleken hade fångat hans hjerta, och han hade fallit 
uti en snara; hans öga såg, en eld brann i hans hjerta, och menniskans 
själ är alltid benägen till det, som ondt är. Han fällde tårar af tränad 
efter hennes skönhet och fägring; för hennes skull brann deti hans hjerta 
en eld; en flamma, hvars gnistor icke kunde släckas, blossade inom ho- 
nom, tillika med en trängtan, hvars yttre tecken han icke kunde dölja. 
De badande jungfrurna stego upp utur vattnet, men Hasan betrak- 
tade dem; de sågo likväl icke honom, ehuru han hade fullkomligt tillfälle 
att beundra deras fägring och deras täcka utseende. När de kommit upp 
ur vattnet, iklädde de sig sina kläder och nipper. Den förnämsta bland 
jungfrurna påtog en grön klädning; hon öfverträffade till behag alla skön- 
heter i verlden; hennes anletes glans var mer strålande än den klara 
månensz; det Österländska pilträdets grenar kunde icke böja sig med större 
behagfullhet än hennes smärta lif, och i hennes hela företeelse fanns det 
ingenting att tadla. Jungfrurna sutto skrattande och samtalande med 
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hvarandra, medan Hasan stod och betraktade dem, försänkt uti sin lidel- 
ses haf, vilsegången i sin bedröfvelses dal; och han sade vid sig sjelf: 
vid Allah, att min syster förbjöd mig att öppna denna dörr, det var för 
dessa jungfrurs skull, ty hon fruktade, att jag skulle bli förälskad i nå- 
gon af dem. Han fortfor att betrakta behagen hos den förnämsta bland 
jungfrurna, som var den skönaste bland Guds skapade verk samt i 
fägring öfverträffade alla menskliga varelser. Hon hade en mun, lik Sa- 
lomos insegel; hennes här var svartare än skilsmessans natt är för den 
bedröfvade, öfvergifna älskaren; hennes änne likoade rymånen i Ramadan; 
hennes ögon voro som gazellens; hennes näsa var kungligt böjd; hennes 
kinder hade anemonens och hennes läppar korallens färg; men henhes tän- 
der liknade perlor, uppträdda på band af skinande guld; hennes hals var 
som simnält siltver, och hennes vext var smärt som pilträdets stam. — 
Jungfrurna fortforo att skratta och leka, under det han stod och betrak- 
tade dem samt glömde mat och dryck, ända tilldess tiden för aftonbönen 
var nära, då den förnämsta bland jungfrurna sade till sina följeslagarin- 
nor: 0 konungadöttrar, tiden har försvunnit fort för oss, vi hafva långt 
till vårt hem, och här kunna vi ej längre stadna qvar. Stån derföre upp, 
på det vi mätte begifva oss till vårt rum igen! — Alla stodo följaktligen 
upp och påtogo sina fjäderhamnar; så snart de iklädt sig dessa, blefvo 
de foglar såsom de varit förut, och alla flögo de bort tillsammans, me- 
dan den förnämsta jungfrun var i spetsen för dem. 

Hasan misströstade om att vinna dem samt ämnade begifva sig 
ifrån den ort, der han befann sig; men han förmådde icke röra sig ur 
stället. Hans tårar runno utför hans kinder, hans längtan blef lugn, och 
han upprepade följande verser: 

Måtte Allah vägra uppfyllandet af mina önskningar, om jag efter skilsmessan från 
eder kan njuta hvilans lugn; 

Och måtte mina ögon icke slutas efter eder bortgång, eller sömnen fröjda mig efter 
eder affärd! 

Det vill tyckas mig som såge jag eder i drömmen, och jag ville önska, att den 
drömmens syner vore en verklighet. 


Jag älskar sömnen, utan att söka densamma, ty måhända skall en skymt af eder 
bli mig förunnad i en dröm. 


Han gick framåt ett stycke, kunde knappt hålla sig upprätt, men 


kom dock slutligen ned ifrån taket och släpade sig uti sittande ställning 
fram mot dörren till sitt gemak; när han kommit in dit, låste han dör- 
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ren till och ladé sig ned, sjuk samt ur stånd att både äta och dricka. 
Han var försänkt uti sina bekymmers haf, han grät och veklagade för 
sig sjelf ända till morgonen, då han uppläste följande verser: 


Som foglar flydde de bort i aftonskymningen och hade foglars läten. Men den,' 
som dör af kärlek, är icke brottslig. 

Jag vill hålla min kärlek hemlig, så länge jag det kan; men om alltför våldsam 
trånad kommer öfver mig, så skall den bli uppenbar. 

Bilden af henne, hvars anlete är morgonen likt, kom under natten; men min löng- 
tans natt har ingen gryning. | 

Jag begråter benne, medan de sofva, som äro fria från kärlek; begärets stormar 
hafva mig till sin lekboll. 

Jag har varit frikostig med mina tårar, med mina skatter, mitt hjerta, mitt för- 
stånd och min själ; och frikostighet är vinning. 

Det svåraste af allt. ondt, af allt obehag, är stränghet från sköna jungfrurs sida. 

Man säger, att det är skönheten förbjudet att visa ynnest, att utgjutandet af älska- 
rens blod är rätt, 

Att den älskande icke kan annat än offra sin själ och sjelf gifva sig tappt i kär- 
lekens spel. 

Jag ropar i min längtan, i min trånad efter den älskade; men allt, hvad den öf- 
vergifna förmår, är att gråta. 


När solen rann upp, öppnade han dörren till gemaket och gick till 
det ställe, der han förut befunnit sig; han satt framför salen i paviljongen, 
tilldess natten nalkades; men ingen af foglarna kom under hela den tid 
han väntade på dem. Han föll i häftig gråt, tilldess han svimmade oeh 
föll framstupa ned; när han åter kommit till sans igen, släpade.han sig 
uti sittande ställning ned i palatset tillbaka. Natten hade kommit, verlden 
hade blifvit: honom trång, och han upphörde icke att gråta och klaga, 
förrän morgonen kom, och solen gick upp öfver höjder och dalar. Han 
åt icke, han drack icke, han njöt ingen sömn eller hvila; dagarna till- 
bragte han i djup tankfullhet, nätterna utan sömn, försänkt i bekymmer 
och uttryckande sin kärlekstrånad med verser, hemtade från någon kärr 
lekssjuk skald. 


Under det han befann sig i detta genom kärleken uppkomna sorgliga 
tillstånd, si! då höjde sig ett stoftmoln i öknen; men han stod upp, skyn- 
dade ned och gömde sig. Han förstod, att palatsets egarinnor voro nära, 
och det dröjde icke heller länge, förrän krigarne hoppade af sina hästar 
och omringade palatset. De sju jungfrurna stego likaledes af sina gån- 
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gare och inträdde i palatset samt aflade de vapen och krigsverktyg, som 
de hade på sig, med undantag dock för den yngsta jungfrun, Hasans 
syster, som icke aftog sina vapen, utan skyndade till Hasans gemak, der 
hon dock icke fann honom. Hon började derföre leta efter Hasan och 
fann honom uti ett sidorum, sjuk och afmagrad; hans kropp hade blifvit 
mager och kraftlös, hans hy var blek, och hans ögon hade sjunkit in i ' 
hans .ansigte, ty. han. hade blott föga ätit och druckit, men i stället fällt 
ymniga tårar, allt af kärlek till jungfrun och trånad efter henne. När 
hans syster, andinnan, såg honom i detta tillstånd, blef hon förfärad, 
visste icke hvad hon skulle tänka och frågade, huru det stod till med ho- 
nom och hvad som vederfarits honom, sägande: berätta mig allt, o min 
broder, på det jag måtte kunna finna något medel att från dig borttaga 
din : bedröfvelse, och vill jag vara ditt offer. Men han började häftigt 
gråta och talade: | 


Älskaren har, när den älskade är från honom skiljd, ingenting annat än veder- 
möda och sorg, 
Inom honom är krankhet, utom -bonom är brännande eld; begynnelsen är hog- 
| "> komst och elutet är bekymmer. 


När hans syster hörde dessa ord, förvånades hon öfver hans välta- 
lighet, hans lätta och flytande sätt att uttrycka sig och hans på skalde- 
språket till henne afgifna svar; hon sade till honom: o min broder, när 
kom du uti den belägenhet, hvari du befinner dig nu, och när hände dig 
detta? Jag ser, att du talar på skaldernas språk, och att du fäller ym- 
' niga tårar. Jag besvär dig vid Allah, o min broder, och vid helgden af 
den kärlek, som eger rum mellan oss, att du måtte underrätta mig om 
din belägenhet, meddela mig din hemlighet och för mig ingenting dälja 
af det, som vederfarits dig under min frånvaro, ty mitt hjerta är beklämdt, 
och min glädje förbytt till oro för din skull. — Då suckade han, hans 
tårar föllo som ett regn, och han svarade: jag fruktar, o syster, att, om 
jag säger dig allt, du icke skall vilja vara mig behjelplig att uppnå min 
önskan, utan att du skall lemna mig att dö af sorg och i elände. Men 
hon sade: nej, vid Allah, o broder, jag skall icke öfvergifva dig, skulle 
jag ock derför låta mitt lif. 


Nu berättade han hvad som händt honom och hvad han sett, när han 
öppnade dörren, samt meddelade henne anledningen till sin sorg och be- 
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dröfvelse, det vill säga sin kärlek för den jungfru, som han sett, och sin 
lidelse för henne; han tillade, att han på tio dagar icke förtärt hvarken 
mat eller dryck. Derefter började han åter bitterligen gråta och uppläste 
följande bägge verser: 


Återställ mitt bjerta, sådant det var i mitt bröst, och låt mina ögon lyckas till 
sömn igen; men öfvergif mig sedan! 

Tror du, att nätterna förändrat älskarens löften? Måtte den upphöra att lefva, som 
kan förändras! 


Han syster grät öfver hans sorg, hon rördes af medlidande med ho- 
nom, hon beklagade hans aflägsenhet från sina anhöriga och sade till 
honom: o min broder, var lugn och tröst i ditt hjerta! Jag skall utsätta 
mig sjelf för fara tillika med dig; jag skall gifva mitt lif, för att göra 
dig nöjd, och upptänka ett medel, som, skulle det än föranleda förlusten 
af det dyrbaraste jag eger och af min själ, skall hjelpa dig till att vinna 
din önskan, om det så är Guds vilja (Hans namn vare upphöjdt!). Men 
jag anbefaller dig, o min broder, att hålla saken hemlig för mina systrar. 
Uppenbara derföre icke ditt tillstånd för någon af dem, så framt icke ditt 
lif och mitt derjemte skola förloras; om de spörja dig till om dörrens 
öppnande, skall du svara: jag öppnade den icke; men jag var bedröfvad 
i mitt hjerta öfver er frånvarelse ifrån mig, öfver skilsmessan från er och 
deröfver, att jag skulle vara ensam och allena i palatset. — Svarade 
han: ja; detta är det rätta! Han kysste hennes hufvud, hans hjertas be- 
klämning upphörde, och åter andades han mer fritt. Han hade fruktat 
sin systers vrede för det han öppnat dörren; men nu var han åter lugn, 
efter det han i sin förskräckelse trott, att han' förverkat sitt lif. 


Nu begärde han af sin syster någonting att äta; hon stod upp, gick 
bort och begaf sig till sina systrar, gråtande och beklagande honom. De 
frågade henne om huru hon befunne sig, och hon meddelade dem, att 
hon vore bekymrad öfver sin broder, att denne vore sjuk, och att på tio 
dagar ingen föda gått öfver hans läppar. Nu sporde de om anledningen 
till hans krankhet, och hon svarade: anledningen dertill var vär frånvaro 
ifrån honom, och att vi lemnat honom allena. De dagar, under hvilka 
vi voro borta ifrån honom, hafva för honom varit längre än tusende år; 
men han är ursäktlig, ty han var en fremling och allena, och vi lemnade 
honom ensam utan nägon, som kunde hålla honom vid godt mod genom 
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sitt umgänge, eller trösta hans hjerta. Dessförutan är han i alla fall blott 
en yngling; sannolikt kom han ihog sina anhöriga och sin moder, som 
är en gammal qvinna, och föreställde sig, att hon fällde tårar öfver ho- 
nom både under nattens väkter och dagens stunder, samt att hon oupp- 
hörligt sörjde öfver honom; sådana tankar tvingade sig nu på honom, 
hvilka eljest förjagades genom umgänget med oss. — När hennes systrar 
hört dessa hennes ord, började de ock gråta af medlidande med honom 
. och sade till henne: vid Allah, han är att ursäkta! Så begäfvo de sig 
ut till krigarne och afskedade dessa, men gingo derefter tillbaka till 
Hasan och helsade honom. De sågo, att hans utseende blifvit förändradt, 
att hans hy blifvit blek och hans kropp mager; derföre gräto de af wed- 
lidande med honom, satte sig hos honom, tröstade och muntrade honom 
med samtal och berättade honom allt det underbara de sett samt hvad 
som tilldragit sig med brudgummen och bruden. Under en hel månads 
tid stadnade jungfrurna hos honom, muntrande honom med sitt sällskap 
och tröstande honom; men för hvarje dag blef han allt sjukligare, och 
när de sågo honom i detta tillstånd, fällde de tårar öfver honom, den 
yngsta ibland dem alltid mest. 

När en månad gått till ända, föll det jungfrurna i sinnet att rida ut 
på jagt; de fattade sitt beslut att göra det och frågade sin vugsta sy- 
ster, om icke hon ville följa med dem. Men bov svarade: vid Allah, 
mina systrar, jag kan icke följa med eder, medan min broder befinner 
sig uti detta tillstånd, förrän hans helsa blifvit återställd, och den bedröf- 
velse, hvaraf han plågas, öfvergifvit honom. Jag vill hellre stadna hewma 
och trösta honom. — När de hörde hennes ord, tackade de heune för 
hennes godhet och sade till henne: allt hvad du gör mot denna främ- 
ling, för det skall du undfå belöning. Derpå qvarlemnade de henne med 
"honom i palatset, satte sig till häst och medtogo matförråd för tjugo da- 
gar. När de hunnit långt bort ifrån palatset, och deras syster visste, att 
de tillryggalagt en ansenlig sträcka, begaf hon sig till sin broder och 
sade till honom: o min broder, statt upp och visa mig det ställe, der du 
såg jungfrurna! Han svarade: i Allahs namn, vid mitt hufvud! — ty han 
fröjdades öfver hennes ord och ansåg sig säker om att vinna sin önskan. 
Derpå försökte han att stiga upp, följa med henne och visa henne stället; 
men det var honom omöjligt att gå. Derföre lyfte hon upp honom på 
sina armar och bar honom upp på palatsets tak, och när han kommit dit 
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upp, visade han henne det ställe, der han sett jungfrurna samt huruledes 
de badat i vattenbassinen. Sade hans syster till honom: beskrif för mig, 
0 broder, deras utseende, och huruledes de kommo. Han beskref dem 
allesammans för henne, men isynnerhet den jungfrun, i hvilken han blif- 
vit förälskad; och när hon hört beskrifningen, kände hon igen henne, hen- 
nes hy bleknade och hennes utseende blef förändradt. Sade han till henne: 
o min syster, din hy är blek och ditt utseende förändradt; men hon svarade: 

O min broder, vet, att denna jungfru är dotter till en bland andarnes 
mägtigaste konungar. Hennes fader herrskar öfver andar och menniskor, 
öfver hexmästare och trollkarlar, krigare och stridsmän, länder och städer 
till stort antal, och han eger otroliga skatter. Vår fader är en af hans 
underkonungar, och det finnes ingen, som kan stå honom emot för hans 
stora krigshärars, hans vidsträckta väldes och ofantliga rikedomars skull. 
Han har åt sina barn, de jungfrur, som du såg, skänkt en vidsträckt 
trakt, så lång och så bred, att ett helt års resa erfordras för att tillryg- 
galägga densamma på längden eller bredden, och denna trakt omslutes 
af en stor flod, så att ingen kan komma dertill hvarken bland menniskor 
eller andar. Han har en krigshär af qvinnor, som hugga med svärd och 
stöta med spjut, fem och tjugotusen till antalet; men hvar och en af den, 
när hon sitter upp på sin springare och kläder sig i härkläder, kan hon 
stå emot tusen tappra ryttare; han har desslikes sju döttrar, hvilka 
icke blott äro jemngoda i tapperhet och ryttarekonst med sina öfriga sy- 
strar, utan till och med öfverträffa dem. Öfver den trakt, hvarom jag talat 
för dig, har han satt sin äldsta dotter, den yppersta bland systrarna; och 
hon är utmärkt genom tapperhet och ryttarekonst, genom list, slughet och 
trollkunnighet, så att uti hennes herradöme ingen djerfves sätta sig upp 
emot henne. De jungfrur, som följa med henne, äro alla hennes rikes 
yppersta, de utgöra hennes lifvakt och hennes gunstlingar bland inbyg- 
garne i hennes välde; men de fjäderhamnar, med hvilka de flyga, äro ett 
verk af trollkunniga bland andarne. Om du önskar. ega denna jungfru och 
få henne till maka, så sätt dig ned här och vänta på henne, ty på för- 
sta dagen i hvarje månad komma de till detta ställe; men när du ser, 
att de hafva kommit, så stick dig undan och vakta dig för att bli sedd, 
ty då skulle allas våra lif vara förlorade. Lyssna nu till hvad jag säger 
dig och behåll det uti ditt minne! Tag plats på något ställe i närheten 
af dem, der du kan se jungfrurna, utan att sjelf bli sedd; men när de 
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afkläda sig sina fjäderhamnar, skall du noga gifva akt på den fjäder- 
hamnen, som tillhör den yppersta bland jungfrurna, föremålet för din kärlek, 
och taga densamma, ty förutan den kan hon icke komma till sitt land 
igen; men tag ingen annan utom denna. När du är i besittning af samma 
fjäderhamn, är du i besittning af henne sjelf; men vakta dig för att låta 
henne bedraga dig, och lyssna icke till, när hon säger: o du, som tagit 
min fjäderhamn, gif mig den tillbaka, jag står ju här hos dig och inför 
dig samt är i dina händer! — ty om du gifver henne fjäderhamnen till- 
baka, så skall hon döda dig, förstöra palatset öfver våra hufvuden och 
taga vår faders lif. Lyssna derföre noga till hvad jag säger dig och minns, 
huro du skall bära dig åt! När hennes systrar se, att hennes fjäderhamn 
blifvit bortstulen, skola de skynda derifrån och lemna henne ensam qvar; 
men då skall du gå fram till henne, fatta henne i håret och släpa henne 
till dig; så snart du släpat henne till dig, skall du hafva vunnit henne, 
och hon skall då vara i dina händer. Men förvara noga hennes fjäder- 
hamn; så länge du har densamma qvar, skall hon vara i ditt våld och 
din fånge, ty utan fjäderhamnen kan hon icke komma till sitt land igen. 
När du så fångat henne, skall du bära henne ned i ditt eget gemak; men 
uppenbara icke för henne, att du tagit hennes fjäderhamn. 

Så snart Hasan hört sin systers ord, blef hans hjerta lugnadt, hans 
bedröfvelse mildrades, och de smärtor, som han led, upphörde genast 
Han reste sig upp och stod på sina fötter samt kysste sin systers huf- 
vud; derefter följde han sin syster ned ifrån palatsets tak, och de sofvo 
den - natten. Genom sömnen återvann Hasan sina krafter, och när solen 
rann upp, reste han sig, öppnade dörren och gick upp på palatstaket. 
Der satt han ända tilldess natten föll på; men då kom hans syster upp 
till honom med mat och dryck samt bytte om hans kläder; och han sof. 
Så fortfor hon att omhulda honom hvarje dag, ända tilldess den nästföl- 
jande månaden började. När han såg nymånen, väntade han med spänd 
uppmärksamhet på jungfrurnas ankomst, och under det han väntade, si! 
då nalkades de till honom snabba som blixten. Han skyndade genast att 
gömma sig undan på ett ställe, der han kunde se dem, men de icke ho- 
nom. Foglarne tlögo ned, satte sig hvar för sig och sleto upp sina fjä- 
derhamnar; och den jungfrun, i hvilken han var förälskad, gjorde som de 
öfriga. Detta skedde helt nära intill det ställe, der Hasan satt gömd. 
Jungfrun steg derefter ned i vattnet tillika med sina systrar; men Hasan 
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reste sig genast och gick några steg framåt. Gud lät honom förbli 
osedd, och han tog fjäderhamnen, utan att någon ibland dem blef honom 
varse, ty de voro just då sysselsatta med att leka tillsammans. När le- 
ken var slut, kommo de fram, och enhvar af dem tog på sig sin fjäder- 
hamn, med undantag för hans älskade, som icke kunde finna sin fjäder- 
hamn, när hon skulle taga den på sig. Då började hon gråta och ropa, 
slog sig för sitt ansigte och ref sina kläder sönder. Genast samlade sig 
hennes systrar omkring henne och frågade, huru det förhöll'sig; hon be- 
rättade dem, att hennes fjäderhamn var försvunnen, och de började gråta 
och klaga samt slogo sina händer samman. När det började mörkna, 
kunde de icke längre stadna qvar hos henne, utan qvarlemnade henne 
ensam på  palatstaket. När Hasan såg, att de voro borta och hade flugit 
ifrån henne, lyssnade han till hvad hon skulle säga och hörde henne tala: 
Oo du, som tagit min fjäderhamn och beröfvat mig den, jag beder dig att 
gifva mig densamma tillbaka, och måtte Gud aldrig låta dig röna min 
sorg! När han hörde dessa ord, blef hans förstånd omtöcknadt aflidelsen, 
hans kärlek till henne stegrades, och han förmådde icke vidare lägga 
band på sig, Han stod derföre upp från sitt gömställe och skyndade 
framåt, tilldess han kommit henne nära, då han fattade uti henne. Nu 
släpade han henne till sig och bar henne utföre ned i palatset, der han 
förde henne in i sitt gemak och kastade öfver henne sin yllemantel, me- 
dan hon grät och veklagade. Han låste igen dörren om henne, gick till 
sin syster, berättade denna, att han fångat henne och fått henne i sitt 
våld samt fört henne in i sitt gemak, och han tillade: der sitter hon pu 
gråtande och veklagande. 

När hans syster hörde dessa ord, stod hon upp och begaf sig till 
det enskilda gemaket, der hon fann henne gråtande och sörjande. Hon 
kysste golfvet inför henne och helsade henne; men jungfrun sade: o kon- 
ungadotter, är det för personer af din börd rätt att på detta vis behandla 
konungars döttrar? Du vet, att min fader är en stor konung, och att alla 
andarnes konungar rädas för honom samt frukta för hans stora magt; 
du vet, att under honom lyda trollmän och vise och siare, djeflar och 
andar, mot hvilka ingen något förmår, samt att han herrskar öfver så 
många, att ingen utom Gud känner deras antal. Huru kan det då vara 
tillständigt för eder, j konungadöttrar, att hos er hysa män af menniskors 
slägte samt göra dem bekanta med era omständigheter och våra? Om j 
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ej handlat sålunda, huru skulle denna man hafva kunnat göra mig den 
skada, som han gjort? — Derpå svarade Hasans syster: o konungadotter, 
sannerligen säger jag dig, att denna menniskovatelse är god och ädel- 
sinnad, och det är icke hans afsigt att begå någonting, gom kan lända 
honom till nesa; han endast älskar dig, och hvarför skulle qvinnan vara 
skapad, om icke för mannen? Om han icke hade älskat dig, så skulle 
han icke hafva blifvit farligt sjuk af längtan efter dig, och då skulle han 
icke kommit döden nära af kärlek till dig. — Nu berättade hon allt hvad 
Hasan sagt om sin kärlek till jungfrun, ätt han sett, huruledes de lekte 
och tvådde sig, men att ingen af dem behagat honom med undantag för 
henne ensam, ty alla de öfriga voro som hennes slafvinnor, hon doppade 
dem ned uti vattnet, och ingen af dem djerfdes röra sin hand emot 
henne. — När jungfrun hörde dessa ord, förtviflade hon om sin räddning. 
Hasans syster stod upp och gick, men kow snart tillöaka med en prakt- 
full drägt, som hon iklädde henne. Likaledes förde hon till henne mat 
och dryck, spisade i hennes sällskap, lugnade hennes hjerta och intalade 
henne tröst. Hon fortfor att tala till henne ömt och systerligt, sägande: 
haf medlidande med honom, som såg dig en enda gång och blef ett offer 
för kärleken till dig! På detta sätt försökte hon blidka och trösta henne 
med vänliga, smekande ord; men konungadottern grät, tilldess dagen 
grydde. Då blef hennes hjerta tröst, och hon hörde upp att fälla tårar, 
vetande, att hon fallit i en snara, och att det var henne "omöjligt att und- 
komma. Hon sade dertföre till Hasans syster: 0 konungadotter, Gud har 
detta beslutit och skrifvit det på mitt änne, att jag skulle bli aflägsnad 
och skiljd ifrån mitt land, mitt hus och mina systrar; mig höfves derföre 
att med tålamod bära det, som min Herre beslutit. Hasans syster ord- 
nade nu åt henne ett särskildt gemak i palatset, det skönaste bland alla 
gemaken deri: der satt hon hos henne, tröstande och tålande vänhga ord, 
tilldess konungadottern blef glad igen, log och glömde sin sorg öfver 
skilsmessan från hem och slägt, från systrar, föräldrar och undersåter. 
Hasans syster begal' sig nu till honom och sade: statt upp, gack 
till henne uti hennes gemak samt kyss hennes händer och fötter! Han 
trädde in uti gemaket och gjurde, som hans syster sagt; men han kysste 
henne desslikes mellan hennes ögon och sade: du, den skönaste bland de 
sköna, själarnas lif, blickarnas tjusning, måtte du vara glad i ditt sinne! 
Jag har fångat dig, endast på det jag måtte vara din slaf till oppstån- 
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delsens dag, och denna min syster skall bli din slafvinna. Jag, o min 
herrskarinna, önskar ingenting annat än att erhålla dig till min maka, på 
sätt Gud och hans Apostel befallt; sedan skall jag färdas med dig till 
mitt land och bo med dig uti Baghdads stad. Jag skall köpa dig slaf- 
var och slafvinnor; jag har en moder, den yppersta bland qvinnor, och 
hon skall bli din tjenarinna. Det finnes icke något land, bättre än mitt; 
allt, som finnes deri, är ypperligare än det, som finnes i något annat 
land, och invånarne, folket derstädes, är ett godt, med fagert utseende be- 
gafvadt folk. 

Under det han så talade till henne och sökte vinna hennes förtro- 
ende, medan hon icke svarade honom med ett enda ljud, då bultade nå- 
gon på porten till palatset. Hasan gick ut för att se, hvem det kunde 
vara, och si! det var jungfrurna, som kommit tillbaka ifrån jagten. Han 
var glad öfver deras återkomst, gick dem till mötes och helsade dem; de 
uppsände böner för hans välgång och helsa, likasom han för deras. Derpå 
stego de af sina hästar och gingo in i palatset, hvar och en till sitt en- 
skilda gemak, der de afklädde sig jagtdrägten och klädde sig i prydliga 
drägter. När de sedan samlades alla tillsammans, beslöto de, att man 
skulle bära in jagtbytet, och nu inburos gazeller, anteloper, harar, lejon 
och hyenor i mängd, tillika med andra vilda djur, af hvilka en del skulle 
tillredas för bordet, medan de öfriga förvarades. Hasan stod midt ibland 
dem med uppskörtade kläder och skar upp villbrådet, medan de lekte och 
roade sig samt hade sitt nöje af att åse hans arbete. När villbrådet var 
uppskuret, satte de sig ned och tillredde något deraf till sin mältid. 
Derpå gick Hasan fram till den äldsta jungfrun och kysste hennes hufvud 
samt derefter alla de andras hufvuden, den enas efter den andras. Och 
de sade till honom: du har storligen ödmjukat dig för oss, o vår broder, 
och vi äro helt förvånade öfver din stora tillgifvenhet för oss, alldenstund 
du är en menniska af Adams söner, men vi äro af andarnes slägte. Men 
nu började tårar strömma ur hans ögon, och han grät häftigt, hvarföre de 
sade: hur” förhåller det sig med dig, och hvi gråter du? Du har gjort 
oss bedröfvade genom dina tårar i dag. Det synes oss, som skulle du 
förspörja någon längtan efter att återse din moder och dittland; om detta 
är förhållandet, så skola vi rusta dig ut samt följa dig till vägs till ditt 
hem och dina vänner. — Han svarade: vid Allah, det är min önskan att 
sa Tusen och En Nalt. VI. B. 3 
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icke bli skiljd ifrån er. De återtogo: hvilken af oss har då gjort dig 
emot, att du är sålunda bedröfvad? Han blygdes dock att säga, det hans 
besynnerliga uppförande härledde sig ifrån kärleken, och fruktade, att de 
skulle vägra honom sitt bifall; derföre var han tyst och meddelade dem 
ingenting om huru det förhöll sig med honom. Men hans syster stod 
upp och sade till dem: han har fångat en fogel ur luften och önskar af 
er, att j måtten biträda honom i hans försök att vinna henne till sin 
hustru. — Då vände de alla sina ögon till honom och' sade: vi stå alla till 
din tjenst, och hvad du af oss begär, det vilja vi göra. Men säg oss allt 
och dölj för oss ingenting af det, som dig vidkommer! — Då sade han 
till sin syster: berätta du alltsammans för dem, ty jag blyges och kan 
icke för dem omtala allt detta. 

Alltså talade hans syster till dem: o mina systrar, när vi begåfvo 
oss bort på vår resa och lemnade den här arma mannen allena, blef pa- 
latset honom för trångt, och han fruktade, att någon skulle komma hit 
och göra honom ondt; och j veten, att Adams söner äro klena till foör- 
ståndet. När hans bröst var beklämdt, och han var ensam och öfvergif- 
ven, öppnade han den dörr, som leder till palatsets tak, gick upp på det- 
samma och satte sig ned der, seende ned öfver dalen, men desslikes ka- 
stande rädda blickar åt porten och befarande, att någon skulle komma 
till palatset. Under det han satt der en dag, si! då nalkades tio foglar, 
som styrde sin flygt mot palatset och icke upphörde att flyga, förrän de 
hade satt sig på kanten af den uti paviljongen befintliga bassinen; han 
gaf nu akt på den fogeln, som var den skönaste bland dem alla, och 
såg, att den fogeln hackade de andra, medan ingen bland dem djerfdes 
röra den förra med sin klo. Derefter förde de sina klor till sina bröst, 
sleto upp sina fjäderhamnar, lade dessa ifrån sig och syntes nu såsom 
jungfrur, sköna som månen i hans fylle. Jungfrurna klädde af sig, me- 
dan Hasan stod och betraktade dem, stego ned i vattnet och började leka 
med hvarandra. Den yppersta bland dem doppade de öfriga under vatt- 
net, och ingen ibland dem vågade lyfta sin hand emot henne; men hon 
var ibland dem alla den skönaste till anletsdragen, den mest välvexta och 
den prydligast klädda. Så fortforo de, tilldess tiden för aftonbönen var 
nära; då stego de upp ur vattnet, iklädde sig sina kläder och drogo fjä- 
derhamnarna på samt flögo sina fårde. Men Hasans sinne hade blifvit 
oroligt; en eld hade blifvit upptänd i hans hjerta, och han ångrade, att 
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ban. icke bemägtigat sig den yppersta jungfruns fjäderhamn.. Han blef 
sjuk. och stadmade qvar på palatsets tak; afvaktande hennes: återkomst, 
men  afhöll sig från både föda, dryck och sömn, Så fortfor han, tilldess 
nymånen visade sig, och under det han der satt, si! då nalkades de 
efter sin sed, lade af sig sina kläder och stego ned i vattuet. Då stal 
han :den förnämligaste jungfruns fjäderhamn, och väl vetande, att hon icke 
kunde flyga den förutan, tog han och gömde den; fruktande, att de skulle 
upptäcka den och slå honom ihjäl. .. Sedan .väntade han, tilldess de andra 
hade flugit bort, men stod då upp, grep henne och förde henne ned ifrån 
palatsets tak. — Och hvar befinner hon sig nu? — sporde systrama. — 
Hon svarade: hon. är i hans våld och befinner sig i det och det gema- 
ket. — Sade de: beskrif henne för oss, 0 syster! Och hon svarade: hon 
är skönare än månen i hans fylles natt; hennes anlete är mer strålande 
än solen, och fuktigheten på hennes läppar sötare än vin, och hennes 
vext smärtaré än den smärtaste vidja. Hon har svarta ögon, bländande 
hy öch klar panna; Hennes perlhvita barm företer formerna af tvänne gra- 
natäplen, och hennes kinder likna tvänne äplen. Hon fängslar hjertan 
genom sina med kåhl färgade ögonbryn och genom sitt fina, smärta lif, 
R olsdll sina korallröda läppar och sitt ljufva tal, som kan återförläna 
elsån åt den sjuke. Hon är fager till skapnad, skön i sitt leende och 
fullmånen lik. 

"När jungfrurna hört denna beskrifning, vände de sig mot Hasan och 
sade till honom: låt oss få se henne! Då stod han' upp, af kärlek knap- 
past ' sig sjelf "mägtig, och tedsagade dem till det gemak, der konunga- 
dotter befann sig. Han: öppnade dörrett och: trädde in, beledsagad af 
dem, och när de sågo henne samt varseblefvo hennes fägring och älsk- 
lighet, kysste de golfvet inför hénne, utom sig åf förvåning öfver hennes 
skönhet och hennes härliga vext. Derpå helsade de henne och sade: vid 
Allah,, du dotter af. öfverkonungen, du är en utmärkt skönhet; men om 
du hade hört, huru' denna menniskovarelse beskref dig bland qvinnor, så 
skulle du hafva förblifvit hans beundrarinna i alla dina lifsdagar. Han 

är till det yttersta förälskad uti dig; men "likväl, 0 konungadotter, begär 
aa ingenting, som icke .ståmmer öfverens med den strängaste heder. 
Han önskar att erhålla dig till sin lagliga gemål, och om vi visste, att 
jungfrur kunde lefva nöjda utan män, så skulle vi hafva hindrat honom 
från att vinna föremålet för sina önskningar, ehuru han icke sände dig 
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någon budbärare, utan sjelf kom till dig; derjemte har han meddelat oss, 
att han bränt upp din' fjäderhamn, ty: eljest skulle vi hafva tagit den 
samma ifrån honom. = En af jungfrurna talade i förtrolighet med henne 
och blef af henne utsedd till hennes ombud vid äktenskapets ingående. 
Och konungadottern förmälde sig högtidligt med Hasan efter sitt eget be- 
gifvande; de firade hennes bröllopp på det sätt, som passade sig för kon- 
ungadöttrar, och förde henne inr till honom; men - han' SJERRES Eee 
deröfver och upprepade följande Gväde: 


Din vext är förtrollande, dist öga liknar fävelleid och ditt anlete FSE af sköp- 

hetens dagg. 

För mina ögon strålar du i de skönaste färger, till hälften ar rubin, till tredjedelen 
af perlor, = ' 

Till femtedelen af muskus och till sjettedelen af ambrå; du liknar den dyraste perla; 

nej, du är mer dyrbar, ännu 

Eva har icke födt din like; i Evighetens. lustgårdar finnes ingen, jemnlik med dig 

Om du önskar min plåga, skall hon bli en följd af kärlekens lag; och om du vill 
förlåta, så står detta uti ditt fria val. 

De verken prydnad, du' längtans högsta förémål, hvem kan undvika att ; hänföras 
af ditt anletes fägring? a 


Jungfrurna stodo vid dörren, och när de hörde. avädet, sade de till 
henne: o konungadotter, har du hört denna menniskovarelses ord? Hvi 
kan du vara missnöjd med oss, då han diktat dessa verser af kärlek till 
dig? — Konungadottern sjelf. kände sig lycklig, nöjd och glad; Hasan 
qvarstadvade med henne under fyrtio dagar i glädje och fröjd, medan 
Jungfrurna. hvarje dag anställde nya högtidligheter och gästabud för ho- 
nom samt gåfvo honom nya skänker, så att icke allenast han tillbragte 
tiden i nöjen och glädje, utan äfven konungadottern fann sin vistelse 
ibland dem så lycklig, att hon glömde de sina. 


Efter de fyrtio dagarnas förlopp hände det en sik att Hasan i 
sömnen såg sin moder, huru hon sörjde öfver honom; hennes kropp hade 
blifvit utmagrad, hennes hy håde blifvit mörk, och hela hennes utseende 
var förändradt, under det han befann sig frisk och liflig.' ' När hans mö- 
der såg honom (så drömde han), sade hon till honom: 0 min 'son, oHa- 
san, huru kan du lefva i verlden, välsignad med allt godt, och glömma 
mig? Se, i hvilket tillstånd jag befunnit mig, allt sedan du reste! Jag 
skall icke förgäta dig, och min tunga skall icke upphöra att nämna ditt 
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namn, , förrän jag dör; och jag har öfver dig upprest en minnesvård uti 
mitt hus, på det. jag alltid måtte vara påmind om dig. Skall jag lefva, 
0 min son, och se dig åter hos mig, och skola vi återigen tillbringa våra 
dagar tillsamman, såsom vi förut gjorde? — Hasan vaknade ur sömnen 
grätande och veklagande; hans tårar strömmade likt ett regn öfver hans 
kinder, och han var Sorgsen samt djupt bedröfvad; hans tårekällor försi- 
nade icke,' sömnen föll icke på hans ögonlock, han hade ingen ro, och 
hans tålarnod Hade försvunnit. ' När han stod upp, infunno sig jungfrurna 
hos. honom, önskade honom god morgon och. pratade muntert med honom, 
såsom deras vana vars; men han kastade icke ens en blick på dem. De 
frågade . derföre hans hustru om huru det stode till med honom, och hon 
svarade: dem: jag vet det icke. Sade de till henne: spörj honom till der- 
-om! Hon närmade sig till honom och sade: huru befinner du dig, o min 
herre! Han suckade och syntes bedröfvad samt meddelade henne det, som 
han sett uti sömnen. : Derefter upprepade han följande verser: 


i Sorgsen bar jag b blifvit, ;.bekymmerföll, jag längtar att komma härifrån, men saknar 
förmågan dertill. 
On dt hopa sig kring mig, kärlekens fortvaro blir mig en börda: 


Hans hustru meddelade dem, hvad han sagt, och när änpföre 
hörde verserna, bevektes de af medlidande med honom och sade: gör 
hvad : du sjelf önskar, i Allahg namn! Vi kunna icke hindra dig från att 
göra henne ett besök; vi skola fastmer biträda dig dervid med alla de 
medel, :som» stå uti vår magt Dock anstår det dig att icke helt och 
- hållet skilja dig ifrån oss, utan göra o&8s besök, om du än' skulle komma 
. blott: :en enda :gång hvarjé år. — Han svarade: jag hör och lyder! 


a 'Genast 'stodo jungfrurna upp, lade tillsammans hvad som erfordrades 
"för resån samt utrustade bruden med nipper, kläder och dyrbarheter af 
alla "slag, 'hvilka icke något tungomål skulle kunna beskrifva; äfven ho- 
"nom sjelf försågo de med sällsyntheter, hvilka ingen penna kan uppräkna. 
Derefter slogo de på trumman, då kamelston kommo galopperande från 
alla håll, och bland dessa valde de ut dem, som skulle bära resesakerna 
Derpå sattes : Hasan och hans brud upp på kameler; men på de öfriga 
djuren lastades fem och tjugo kistor, fyllda med guld, samt femtio kistor 
med silfver. Jungfrurna följde dem till vägs itre dagar, under hvilken tid de 
tillryggalade tre månaders resa; men vid tredje dagens slut togo de af- 
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sked af de resande och ville vända om till sitt igen. Hasans syster, den 
yngsta bland konungadöttrarna, omfamnade honom och grät, tilldess hon 


svimmade, och när hon åter kom till Sans, uppläste hon följande bägge 
verser: 


2 att skilsmessans dag äktrlg kommit! Tögén ösa skall mu sänka sig öfver er 


år ögon. 
Bandet mellan oss och dig är slitet; vår kraft och vårt mod äro brutna. . 


Derpå tog hon afsked af honom och tillsade Honom allvarligen att, 
när han kommit till sin stad, träffat sin moder och blifvit lugn i sitt hjerta, 
han icke skulle förfela att besöka henne en gång hvarje halfår; hon 
tillade: när någonting gör dig bedröfvad, eller du befarar någonting obe- 
hagligt, så behöfver du endast slå på Magierns trumma, då kamelstoen 
genast skola infinna sig; sätt dig då upp och återvänd till oss samt var 
icke länge frånvarande ifrån oss. Han lofvade henne edeligen, att han 
skulle göra det, och besvor dem att nu vända tillbaka. De vände der- 
före tillbaka, sedan de tagit afsked af honom och fällt tårar öfver skils- 
messan; men den, som grät allrabittrast, var hang syster, den yngsta 
bland jungfrurna, ty hon kunde icke finna någon ro, hennes ståndaktig- 
het hade öfvergifvit henne, och hon grät både nätter och dagar. 


Hasan fortsatte resan hela natten och följande dagen; han tillrygga- 
Jade med sin maka öknårna och de öde trakterna, dalarna och det ofrukt- 
bara landet samt färdades både under middagens hetta och morgonens 
svalka; men Gud förunnade dem en lycklig resa. De anlände i allsköns 
välmåga till.: staden Basrah och stadnade icke, förr än de läto sina 
kameler  knäböja vid porten till Hasans hus. Der lemnade han kamelerna 
och närmade sig fill porten för att öppna densamma; men här hörde han, 
huru hans moder grät och klagade med dämpad stämma, utgående från 
et$ bröst, som erfarit längtans brännande. a samt uppläste följande 
verser: | ; 


Huru kan den smaka :'hvilan, som förlorat allt begär efter sömn samt vakar hela 
: natten, under det andra sofva? 
Hon egde älsdosan fränder : och ära, men har nu blifvit en främmande och 
ensling. 
jängösn och suckan bo i. hennes barm och våldsam tränad, som icke kan öfver- 
vinnas. 
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Lidelsen har vunnit magt öfver henne. Hon suckar öfver sin sorg, men är dock 
ståndaktig. 

Hennes tillstånd under kärlekens inflytande säger, att hon är sorgsen och bedröf- 
vad, och hennes tårar bära vittne derom. 


Hasan började gråta, när han hörde sin moder gråta och klaga; han 
bultade. på dörren, dock utan sådan häftighet, att den kunde väcka hen- 
Res oro. Modern ropade: hvem bultar på dörren? Han svarade: öppna! 
— och hon öppnade samt såg på honom. När hon kände igen honom, 
svimmade hon af; men han smekte henne, tilldess hon åter kom till sans, 
och nu omfamnade han henne samt blef af henne omfamnad och kysst. 
Derefter förde han in sina egodelar och skatter i huset, medan hans hu- 
stru med uppmärksamma blickar betraktade honom och hans moder. När 
Hasans moder blifvit lugn i sitt hjerta, och Gud hade äterförenat henne 
med sin son, uppläste hon följande verser: 


Ödet har baft medlidande med mig och ändtligen varkunnat sig öfver min olycka, 
Skänkt mig det, som jag efterlängtade, och röjt undan det, som jag fruktat. 

Jag vill derföre glömma hvad det gjort mig emot i fordom tid 

Samt förlåta till och med, att det förvandlat färgen på mitt hår till grått. 


Hasan och hans moder sutto samtalande med hvarandra, och hon 
frågade honom: huru gick det dig, min son, med Persern? Han svarade: 
0 min. moder, han var icke blott en Perser, utan en Magier, som dyrkade 
Elden i stället för den Allsmägtige Konungen. Derpå meddelade han 
henne allt hvad Magiern företagit med honom; huru han fört honom med 
sig, låtit honom lägga sig i den afflådda huden af en kamel och sytt in 
hopom deri, samt huru foglarne flugit upp med honom och lagt honom 
ned : på bergets topp. Han omtalade vidare hvad han sett uppe på ber- 
get, isyunerhet benen efter de män, hvilka Magiern bedragit och lemnat 
qvar på berget, sedan de verkställt hvad han behöfde; han berättade, huru 
han från bergets spets kastat sig ned i hafvet, och huru Gud (hvars 
namn vare upphöjdt!) bevarat honom och fört honom till jungfrurnas pa- 
lats; vidare omtalade han den yngsta jungfruns systerliga kärlek till ho- 
nom och sitt vistande hos henne och hennes systrar, samt huruledes Gud 
hade fört Magiern till det ställe, der han vistades. Han berättade derefter 
om sin kärlek för den jungfrun, som han tagit till hustru, omtalade, huru- 
ledes han kommit i besittning af henne, samt berättade allt, som tilldragit 
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sig med henne, och de efteråt följande händelserna, tilldess Gud fört 
konom tillsammans med hans moder igen. När hans moder hörde havs 
berättelse, förundrade hon sig och prisade Gud (hvars namn vare upp- 
höjdt!) för hans helsa och räddning. Derpå stod hon upp och gick till 
det ställe, der han låtit aflassa sina saker, betraktade dem och gjorde 
honom frågor om dem; han gaf henne upplysningar om allt, och hon 
fröjdades högeligen deröfver. Sedan begaf hon sig till sin sonhustru för 
att samtala med henne och muntra henne med sitt sällskap; men när 
hennes blickar föllo på henne, blef hon utom ,sig af förundran öfver hen- 
nes skönhet och fröjdades högeligen öfver hennes fägring, hennes smärta 
vext och behagliga later. Hon sade till Hasan: o min son, prisad vare 
Gud för din hemkomst och för din underbara räddning! Hon satte sig 
ned bredvid sin sonhustru, samspråkade med henne och muntrade henne; 
men bittida följande morgon begaf hon sig till bazaren och köpte der tio 
drägter, de dyrbaraste, som stodo att finna i staden. Desslikes köpte 
hon praktfulla nipper, klädde sin sonhustru och prydde henne med allt 
hvad dyrbart kunde vara. Men till sin son sade hon: o min son, med 
all denna rikedom kunna vi ej lefva här i staden, ty du vet, att vi varit 
fattiga, och folket skall skylla oss för att idka guldmakeri. Statt derföre 
upp med mig, så skola vi flytta till staden Baghdad, Fridens Hem, och 
vistas der i Khalifens heliga stad; der skall du sätta dig uti en handels- 
bod, köpa och sälja och frukta Gud (Hans vare magten och härligheten !), 
och sedan skall Gud för dig öppna rikedomens dörrar förmedelst det, som 
du redan eger. — Och när Hasan hörde dessa hennes ord, gaf han sitt 
bifall till dem. 

Han stod genast upp, gick ut, sålde huset och kallade kamelstoen, 
på hvilka han lastade all sin egendom, hvarefter hans moder och hans 
hustru satte sig upp. Färden börjades och fortsattes, tilldess de anlände 
till Tigris, der han fraktade ett fartyg, som skulle föra dem till Baghdad, 
satte ombord derpå sina saker och egodelar, sin moder och sin hustru 
samt allt hvad han medfört, och gick sjelf ombord på fartyget, som med 
god vind seglade framåt under tio dagars tid, tilldess de kommo i sigte 
af Baghdad, hvaröfver de fröjdade sig. Fartyget förde dem fram emot 
staden; Hasan gick i land och hyrde ett förrådshus i en af khanerna. 
Sina egodelar flyttade han från skeppet upp till det hyrda förrådshuset 
och stadnade sjelf en natt i khanen; när han steg upp på morgonen 
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bytte han om kläder, 'och en mäklare, som råkade honom, frågade hvad 
han önskade samt fick till svar veta, att:han ville hafva ett vackert och 
rymligt hus. Mäklaren visade honom de hus, som han hade att uthyra, 
och ett af dessa hus, hvilket hade tillhört en af vezirerna, behagade Ha- 
san, som köpte det af mäklaren för hundratusen guldstycken och betalade 
honom köpesumman. Hasan vände derpå tillbaka till khanen, der han 
hade tagit in, samt flyttade derifrån alla sina egodelar till huset; derifrån 
begaf han sig till bazaren och köpte hvad han behöfde af husgeråd, köks- 
kärl och annat. Han köpte likaledes eunucher, bland dessa en ung Ne- 
gerslaf, för husets tjenst. I detta hus bodde han i frid med sin hustru, 
njutande dét gladaste och lyckligaste lif under en tid af tre hela år, och 
under den tiden blef han af henne välsignad med två söner, af hvilka 
han kallade den ena Nasir, den andra Mansur. 

Efter de tre årens förlopp kom han ihog sina systrar, de förut om- 
talade konungadöttrarna, samt påminde sig deras godhet emot honom och 
huruledes de bistått honom att uppnå sina önskningar. Deraf väcktes 
hos honom en längtan att få se dem, och han vandrade omkring i sta- 
dens bazarer samt köpte der några dyrbarheter, kostbara tyger och tor- 
kade frukter, hvilkas make de aldrig sett eller känt. Hans moder frågade 
honom om anledningen, hvarföre han köpte dessa sällsynta saker, och 
han svarade: jag har beslutit att begifva mig till mina systrar, som be- 
handlade mig med all välvilja, och från hvilkas godhet samt frikostighet 
emot mig min närvarande lycka leder sitt ursprung; det är nämligen min 
önskan att resa till dem och helsa på dem; men jag skall snart komma 
tillbaka, om det så är Guds vilja (Hans namn vare upphöjdt!). Sade hon: 
o min son, var icke länge frånvarande ifrån mig! Han återtog: hör nu, 
o min moder, huruledes du skall förfara med min hustru. Här är hennes 
fjäderhamn, hvilken jag förvarat uti en kista, som är nedgräfd i jorden; 
var rädd derom, så att hon icke hittar densamma, ikläder sig den, flyger 
bort med sina barn och försvinner, så att jag aldrig mer får spörja nå- 
gonting om henne, ty då skall jag dö af sorg öfver henne och dem. 
Kom äfven ihog, o moder, att jag beder dig härom ingenting nämna för 
henne. Och vet. att hon är dotter af en andarnes konung, och att det 
bland andarnes konungar icke finnes någon yppare än hennes fader, icke 
någon, som har mer talrika krigare och större skatter än han. Vet dess- 
likes, att hon är herrskarinna öfver sitt folk och det dyrbaraste af allt, 
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som hennes fader eger. Hon är derjemte stolt och hög i sitt sinne; der- 
före skall du sjelf tjena henne, men får icke tillåta henne att gå utom 
dörren eller se' ut igenom fönstret eller ned öfver muren, ty jag fruktar 
för henne ända intill vinden, som blåser, och om någontiog af det, som 
vanligen plägar hända i verlden, skule hända henne, så skulle jag taga 
mitt eget lif för hennes skull. — Hans moder svarade: Allah bevare mig 
för att vara dig olydig, o min son! Är jag vansinnig, att, då du gifver 
mig ett: sådant uppdrag, jag skulle vara dig olydig med hänseende der- 
til? Res, min son, och var vid godt mod, och du skall komma lyckligen 
åter samt få se henne ännu en gång, om det är så Guds vilja (Hans 
nann vare prisadt!), och du skall af henne sjelf spörja, huruledes jag be- 
tett mig emot henne. Men, o min son, var icke frånvarande längre tid 
än som behöfves för att resa och återvända! — Men det hände sig, att, 
efter : ödets beslut, baps hustru hörde hyad han sagt till sin moder, utan 
att de Visstö det hon, lyssnade på dem, 


Hasan stod upp, begaf sig utanför staden och slog på trumman; 
genast kommo kamelstoen, och hån lastade tjugo af dem med alla Iraks 
dyrbara alster samt tog derefter afsked af sin moder, sin hustru och sina 
barn. " Det ena af dessa var då ett år gammalt, och det andra tvänne år. 
Han' tog derpå sin moder afsides och förnyade sina uppmaningar till henne; 
men. när detta skett, sätte han sig upp och började färden till sina sy- 
strar. Han fortsatte resan genom natt och dag samt tillryggalade sin våg 
öfver berg och dalar; slättér och' skogar under tio dagars tid; men på 
elfte dagen anlände han till palatset: och kom till sina systrar, medförande 
allt det, som han anskaffat för deras räkning. När 'de sågo honom, blefvo 
de glada öfver hans ankomst och lyckönskade honom till hans väl full- 
ändade färd; men den yngsta kohungadottern, hans syster, prydde palat- 
set både utan och inan. De mottogo skänkerna och införde Hasan i ett 
enskildt gemak, likasom förut, samt gjorde honom frågor om hans moder 
och hans hustru. Han meddelade dem, att hans hustru hade födt honom 
tvänne söner. När den yngsta konungadottern, hans syster, såg honom 
vid helsa och trefnad, fröjdades hon högeligen och uttalade följan- 
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Val. uhdfägnad "och behandlad med al heder, qvarstadnade han hos 
dem i tre månader samt tillbragte denna tid i glädje och lycksalighet, 
i fröjd och trefnad samt med jägtens nöjen. . Mi: 

Vi återvända nu till: Hasans moder och hans hustru. När han be- 
gifvit sig af på sin resa, stadnade hans hustru en natt och tvänne dagar 
hos hans moder: men på tredje dagen sade hon till henne: upphöjd vare 
Guds fullkomlighet! Har jag icke lefvat tillsammans med honom i tre år och 
aldrig varit i badet? — Och hon fällde tårar. : Då hade hans moder medr 
lidande med henne och sade till henne: o min dotter, vi äro främlingar 
här, ' och din man är: icke i staden. Om han vore här, så skulle khan 
ätaga sig att tjena dig; jag för min del är icke bekant med någon. : loke 
desto mindre skall jag, :o min dotter, värma vatten åt dig samt två ditt 
hufvud i det bad, som finnes här i huset. Dertill svarade Hasans hu- 
stru: "min fru, om 'du sagt sådana ord till en slafvinna, så skulle hon 
hafva begärt att få bli' såld på torget och icke :velat stadna qvar hos 
dig. Männerna, min fru, äro ursäktliga, ty de äro svartsjuka, och deras 
eftertanke säger dem, att: qvinnan, om hon lemnar sitt hem, måhända 
skall begå någon: vanhederlig' gerning; alla qvinnor äro icke heller hvar- 
andra lika, o min fru. Du vet också, att när en qvinna längtar efter nå- 
gonting, så kan ingen hålla henne derifrån, så kan ingen: hindra eller ute- 
stänga henne: hvärketi ifrån: badet elter från någonting annat. — När hon 
"yttrat dessa ord; började hon åter' gråta, förbannade sig sjelf och bekla- 
gade sitt öde och att Hon "blifvit bortförd ifrån sitt fädernesland. :Hennes 
svärmoder kände medlidande med henne och insåg, att allt hvad hon sade 
var sanning. Dérföre stod hon upp, lade i ordning ällt, som de behöfde 
för badet, och tog henne med sig till:detta. När de kommit derin, klädde 
de af sig, och alla qvinnorna betraktade henne med förundran samt pri- 
sade fullkomligheten hos Gud (Hans vare magten och härligheten!) för 
den skönhet, hvarmed han utrustat henne. Hvarje qvinna, som gick förbi 
badet, begaf' sig ditin och fröjdade sig med åsynen af henne... Hennes 
"rykte spridde sig vida: kring staden; fruntimren samlade sig omkring 
"henne, och det var knappt möjligt att komma in i badet, så hade frun- 
timren samlat sig der. Nu hände sig, att én slafvinna, tillhörig de Rätt- 
troendes Beherrskare, Harun Er-Rashid, och kallad Tohfeh, lutspelerskan, 
kom till badet en dag; när hon säg alla de der församlade fruntinren 
och förmärkte, att ingen kunde komma fram der för hustrur och flickor, 
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som skockat sig. dit, sporde hon efter anledningen dertill och fick höra 
det främmande fruntimrets skönhet allmänt lofprisas. . Tohfeh trängde sig 
in, såg henne och beskådade henne uppmärksamt samt blef utom sig af 
förvåning öfver hennes skönhet och älsklighet.. Hon prisade Guds full- 
komlighet (högtlofvad :vare Han!) för all den skönhet, som Han skapat, 
och trädde icke in uti det inre badrummet samt tvådde sig icke, utan 
satt försänkt i beundran öfver skönheten hos Hasans hustru ända tills 
den sistnämda slutat: sin :tvagning samt kommit ut och klädt sig, då hon 
syntes : ännu skönare än förr, - När hon var klädd, satte hon sig ned på 
mattan. och - dynorna, medan .alla fruntimren beundrade henne;. och hon 
såg på dem i sin ordning samt gick... äg 
Tohfeh, lutspelerskan, . .khalifens slafvinna, stod upp och gick bort 
på samma gång .som hon samt följde henne, tilldess hon fick se, hvar 
'hon : bodde; der tog hon afsked och återvände till khalifens palats. Här 
trädde .hon in. till furstinnan Zubejdeh och kysste golfvet inför henne, då 
furstinnan sade: o Tohfeh, hvad är anledningen dertill, att du dröjt så 
länge i badet? Svarade hon: o herrskarinna, jag såg ett underverk, hvars 
make jag aldrig seti bland hvarken män eller qvinnor;. detta var det, som 
fjettrade min uppmärksamhet, som väckte. min förvåning och gjorde mig 
så hufvudyr, att jag glömde att två mig sjelf. Furstionan återtog: hvad 
'var detta för. ett underverk, o Tohfeh? Hon svarade: berrskarinna, jag 
såg uti badet en fru; som åtföljdes af tvänne. små barn, sköna som tvänne 
månar; men aldrig har någon sett hennes like hvarken förut eller efteråt, 
och hennes .make uti skönhet finnes. icke i verlden. Vid din godhet, herr- 
skarinna, om du skulle omtala henne för de Rättroendes Furste, så skulle 
han låta döda hennes man ogh röfva henne ifrån honom, ty bland qvin- 
Dor finns det icke en enda hennes like. . Jag frågade mig för om hvem 
hennes man vore, och det svarades mig, att hennes man är en köpman, 
'som- heter Hasan :af. Basrah. När hon; lemnade badet, följde jag med 
henne ända till hennes. hus och kände igen, att detta, var vezirens; det 
har, tvänne ingångar, en åt floden till. och en på landsidan. Jag befarar, 
0 furstinna, att de Rättroendes Beherrskare skall få höra talas om henne, 
och att han skall bli. lagen, olydig samt döda. hennes, man och taga henne 
för sin. egen del. — Då sade Zubejdeh: ve dig, o Tohfeh! Är den qvin- 
.naån utrustad med sådan fägring och älsklighet, att de Rättroendes Be- 
herrskare. skulle. sälja sin tro för sina verldsliga njutovingar och bli lagen 


HASAN AF 'BASRAH. 45 


olydig för hennes skull? Vid Allah, henne måste jag se; men är hon 
icke sådan, som du beskrifvit henne, så skall jag låta slå ditt hufvud af, 
du skamlösa! De Rättroendes Furste har uti sitt palats trehundrade och 
sextio slafvinnor, lika 'många som: dagarne äro i året; men bland dem 
finnes ingen sådan, som du beskrifvit. — Hon svarade: o herrskarinna, 
nej, vid Allah! Uti hela Baghdad finnes icke hennes like, icke heller bland 
utländningarne eller bland Araberna, och aldrig har Gud (Hans våre mag- 
ten och härligheten!) skapat hennes make. 

 Furstinnan Zubejdeh lät nu kalla Mesrur, som infann sig och kysste 
golfvet inför henne. 'Hon sade till: honom:-o Mesrur, 'gack till 'vezirens 
hus, som har tvänne ingångar, den ena åt floden och den andra åt lands- 
sidan, och hemta mig hit det fruntimmer, som du finner: der, tillika med 
hennes' barn och' den gamla qvinnah, som hon har'hos sig; men skynda 
dig och uppehåll 'dig icke! Mesrur svarade: jag hör och lyder! Han be- 
gaf 'sig genast bort och anlände till det ifrågavarande huset, på hvars 
port han bultade, då gumman, Hasans moder, -kom ut: och frågade: 
hvem är der ute? Han svarade: Mesrur, de Rättroendes Beherrskareg eu- 
nuch. Hon öppnade porten, han gick in och helsade henne, hvarpå hon 
helsade honom tillbaka och sporde honom till om hans ärende. . Mesrur 
svarade: farstinnan Zubejdeh, dottern af EI-Kåsimj gemål till de Rättro- 
endes Beherrskare, Harun Er-Rashid, den femte sonen 'af El-Abbas, får- 
brodern" tilt Propheten (hvilken Gud :beskydde och bevare!), kallar dig :till 
sig, dig och din sonhustrtu med hennes barn; hennes :slafvinnor hafva gif- 
vit furstinnan underrättelse om henne och omtalat hennes skönhet. Men 
Hasans moder svarade: o Mesrur, vi äro främlingar,: och hennes man, 
min son, är icke i staden; men han tillsade mig att icke gå bort ifrån 
huset och befallde, att hvarken jag eller hon skulle få gå till någon 
bland Guds skapade varelser (Hans 'namn 'vare upphöjdt!) — och jag fruk- 
tar, att, om någonting händer och min son kommer, så skall han döda 
sig sjelf. Jag begär derföre "af din godhet, Mesrur, att du icke måtte 
söka förmå oss till någonting, som vi ej: kunna verkställa. ' Mesrur svå- 
Tade: min fru, om jag visste, att det i detta innebures någon fara för er, 
så skulle 'jag icke uppmana-er att komma... Furstinnan Zubejdéh önskar 
endast: att få se henne, och sedan eger hon att gå; var derföre icke oly- 
-dig, ty sådant skulle du komma att ångra; likasom jag följer eder 
bort, likaså skall jag följa eder hem igen, i allsköns säkerhet, om det så 
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är Guds vilja (Have namn vare prisadt!). — Hasans: moder .kunde sålunda 
icke vara honom olydig, utan gick in, klädde Hasans hustru och förde 
henne ut, tillika med barnen. De följde Mesrur, som gick före dem till 
khalifens palats och förde dem till furstinnan Zubejdeb, inför hvars fötter 
de kysste golfvet och uppsände böner för hennes välgång. Hasans hustru 
'hade beslöjat sitt ansigte, och furstinnan sade derföre till henne: vill du 
icke afslöja ditt anlete, på det jag måtte få se det? Hon kysste golfvet 
inför furstinnan och afhöljde ett anlete, mer strålande än fullmånens på 
himmelens fäste; och när Zubejdehs blickar föllo derpå; kunde hon icke 
flytta..dem derifrån, utan hade dem orubbligt fästade på benne, ty hela pa- 
latset. 'upplystes 'af.. hennes -skönhets glans och hennes anletes strålande 
fägring. Zubejdeh blef utom sig af beundran öfver. hennes skönhet, och 
detsamma var händelsen med en och hvar i palatset; hvar och en, som 
såg henne, stod såsom skulle 'han varit ifrån förståndet, ur stånd att tala 
till den andra. -Furstinnan Zubejdeh stod upp .och 'bad Hasans maka 
likaledes stå upp, tryckte henne till sin barm, lät henne sitta ned bredvid 
sig på soffan och befallde, att palatset skulle prydas;:derefter tillsade hon, 
att man skulle inbära en praktfull drägt, tillika med ett halsband af de 
dyrbaraste ädelstenar, med hvilket allt. hon .prydde Hasans hustru, under 
det hon talade till henne: du skönaste bland de sköna, sannerligen har 
icke du behagat :mig och fyllt mitt öga:med förtjusning. .Hvillia skatter 
och rikedomar eger du? Svarade hon::o furstinna, jag har en skrud af 
fjädrar; om jag skulle ikläda mig den inför dig, så skulle du förvånas 
öfver det konstrika arbetet, och. hvar och en, som finge se den, skulle tals 
om ' dess skönhet, slägte efter slägte; — Hvar, — ioföll Zubejdeb, — 
finnes denna din skrud? — Hon svarade: min svärmoder har den i sitt 
förvar; begär den af henne åt mig! 

Nu sade furstinnan Zubejdeh: o min moder, vid mitt lif besvär jag 
dig, att du måtte gå bort och ihemta. henne hennes fjäderskrud, på det 
hon måtte skaffa oss ett nöje med åsymen deraf; du skall. sedan åter få 
den i föfvar.. Gumman svarade: furstinna, min sonhustru talar icke sa- 
ning. Hvem har någonsin sett en qvinna, klädd i fjädrar? Det finnes 
inga andra än foglar, som hafva sådana. — Men Hasans hustru sade till 
-Zubejdeh: vid ditt lif, min herrskarinna, jag eger en af henne förvarad 
fjäderskrud, hvilken ljgger uti en kista, nedgräfd i ett lönrum der hemma. 
'Nu löste furstinnan Zubejdeh från sin hals ett hand af diamanter, värdigt 
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att förvaras bland en Kisras eller en Caesars skatter; och sade till henne: 
o moder, mottag detta halssmycke! Hon räckte det åt henne, tilläggande: 
vid mitt lif besvär jag dig, att du måtte gå att hemta fjäderskruden, på 
det vi måtte få vår ögonfägnad af att åse den; du skall sedan åter få 
densamma i ditt förvar. Men gumman bekräftade med ed, att hon aldrig 
sett en sådan skrud, och att hon icke visste, hvar hon skulle söka den. 
Då for Zubejdeh i vrede ut mot gumman, 'ryckte hennes nyckel ifrån 
henne, lemnade den åt Mesrur, som inkallades, och sade till honom: tag 
denna nyckel, begif dig till huset, öppna det och gå in i det lönrum, 
hvars dörr ser ut så och så: i detta rum står en kista, hvilken du Skall 
bryta upp, och derur skall du framtaga en fjäderskrud, hvilken du för hit 
till mig. Mesrur svarade: jag hör och lyder. Han tog nyckeln ur fur- 
stinnans hand och gick; men gumman, Hasans moder, stod. upp med tå- 
rade ögon och ångrande sin medgörlighet för sin sonhustrus önskningar 
samt att hon följt henne till badet. — Ty 'att Häsans hustru önskade gå 
i badet, härledde sig blott derifrån, att hon uppgjort en illistig plan. 
Gumman följde hem till sitt med Mesrur och öppnade dörren till lönrum- 
met. Der gick han in, uppletade kistan, framtog derur fjäderskruden, 
hvilken han vecklade i en duk, som hah hade med sig; och bar den till 
furstinnan Zubejdeh, som tog den och beskådade den, beundrande det 
sköna och konstrika arbetet. Dereftér lemnade hon fjäderskruden till Ha- 
sans hustru och sade: är detta din fj jäderdrägt! Hon svarade: ja, min 
herrskarinna! — sträckte ut sin hand. och fattade den, uppfylld af glädje. 

Hon undersökte fjäderhamnen och fann den fullständig, sådan hon 
sist burit den, utan att en enda fjäder blifvit rubbad. Deraf blef hon på 
det högsta glad, stod upp från furstinnans sida, vecklade ut fjäderdräg- 
ten och tog barnen på sina armar; derpå svepte hor in sig i sin fjäder- 
hamn .och förvandlades till en fogel, genom magten hos Gud, — Hans 
vare magten och härligheten! Deröfver förvånades furstinnan och alla de 
öfriga, som tillstädes voro; men ingen förstod, huru detta hade tillgått. 
Hasans hustru vände sig nu af och an, gick omkring, dansade och lekte; 
men de närvarandes ögon stodo fästade på henne, och alla förundrade sig. 
Slutligen sade hon till dem ned välljudande röst: är icke detta skönt? 
De svarade: jo, du skönaste bland de sköna, allt hvad du gjort är så! 
Hon fortfor: men det, som jag nu ämnar företaga, skall bli ännu mer 
skönt och beundransvärdt! Med dessa ord bredde hon ut sina vingar, 
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flög med sina barn i famnen och stadnade uppe vid salens tak. De 
sågo henne med förundran och sade: vid Allah, detta är en utomordent- 
lig och beundransvärd konst, hvilken. vi aldrig sett förr. Men hon, som 
nu ämnade flyga till sitt land igen, kom dervid ihog Hasan och sade: 
lyssnen, j' alla, som ären här! Och hon uppläste följande verser: 


0 de som a öfvergifvit dessa boningar och skyndat till föremålen för din kärlek med 
snabb flygt, 
Tror du, att jag kan vistas lugn bland eder, och att mitt lif ibland eder icke blifvit 
ett lif utaf oro! 
När jag blef fången i kärlekens snara, gjorde Ha kärleken till mitt fängelse och 
begaf sig fjerran bort. 
När min skrud var gömd, ansåg han sig säker derom, att jag icke skulle anropa 
dig, du Allsmägtige, om att skänka mig den åter. 
' Han uppdrog åt sin moder att förvara den omsorgsfullt i ett lönrum; ban förfor 
obilligt emot mig och förtryckte mig; 
Men jag hörde deras ord och behöll dem i minnet och fattade hopp om bättre 
lycka. 
| Att jag gick till badet, var ett medel att fästa folkets uppmärksamhet vid mig,' 
Och Er-Rashids gemål förundrade sig öfver min skönhet, när hon såg mig till hö 
ER målet 5 ger och till venster. 
Då sade jag: o öka åt khalifen, jag eger en Hörekud fjäderskrud:; 
. Om, jag bure den på mig, skulle du få se under, som skulle utplåna sorg och för- 
iz 2 skingra bekymmer. = 
| Frågade så kbalifens gemål: hvar är den? Och jag svarade: i huset'hos honom, 
| "som gömt den. 
NH Och Mesrur skyndadé bort och hemtade den bit; och sil den var här, strålande 
. af ljus. 
Då tog jag den ur hans hand, öppnade den och en att .den var i sin ordning. 
..Jag svepte mig deri, tog mina barn med mig, bredde ut mina vingar och flög. 
O moder till min make, säg honom, när han kommer, att, om ban önskar träffa 
mig, måste han lemna sitt hem! 


När fin slutat dessa verser, sade Zubejdeh till benne: vill du icke 
örn tillbaka ned till oss, på det vi ytterligare måtte få njuta i betrak- 
.tandet' af din skönhet, du 'den fagraste bland de fagra? Upphäöjd vare 
fullkomligheten hos Den, som, utrustat dig med vältalighet och skönhet! 
— Men hon svarade: vare. det Jångt ifrån 'mig att återvända! Derefter 
fortfor . hon till Hasans sörjande, olyckliga. moder: vid Allah, o fru, O 
.moder till Hasan, att vara skiljd ifrån dig skall göra min förtvillan; men 
när din son kommit, och skilsmessang dagar göras honom för långa, 
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när han önskar att se mig samt kärlekens och trånadens begär vaknat 
upp hos honom, säg honom då att söka mig på öarna Wåk-Wåk. — 
Dermed flög hon bort tillika med sina barn och styrde flygten till sitt land. 

När Hasans moder såg detta, grät hon, slog sig för sitt ansigte och 
fortfor med sitt veklagande, tilldess hon afsvimmade; men när hon kom- 
mit sig före igen, sade Zubejdeh till henne: o min fru, jag visste icke, 
att detta skulle hända, och om du hade på förhand sagt mig någonting 
sädant, så skulle jag icke hafva satt mig emot din önskan. Jag kunde 
förut icke veta, att hon tillhörde de flygande andarne: men hade jag ve- 
tat, att hon hört till deras slägte, så skulle jag icke hafva tillåtit henne 
att ikläda sig sin fjäderskrud eller att medtaga sina barn. Förlåt mig 
för detta, o min fru! — Gumman, som icke kunde annat, svarade: du 
är förlåten! Dermed lemnade hon khalifens palats och stadnade icke, förr 
än hon kommit till sitt hem, der hon på nytt började veklaga och slå 
sig för sitt anlete, tilldess hon svimmade; när hon kommit till sans igen, 
började hon längta efter sin sonhustru och dennas barn samt efter att få 
se sin son och upprepade följande verser: 


På afskedets dag grät jag af sorg och veklagade, för det ni ej funnens i hemmet; 

Afskedets smärta aftvang mig ljudeliga rop, och af tårar fördunklades mina ögon, 

Sådan är skilsmessan! Skall jag någonsin se er åter? Er bortgång har betagit mig 
förmågan att dölja min sorg. 

O att de hade kommlt tillbaka och hållit sitt ord! Om det de göra, skall måhända 
min förra glädje vända åter. 


Derpå stod hon upp, gräfde uti huset tre grafvar och uppehöll sig 
vid dem, gråtande både natt och dag. Men när det blef henne alltför 
svårt att vara utan sin son, när hennes oro, hennes längtan och sorg 
blefvo henne öfvermägtiga, då uppläste hon följande verser: 


Din bild står under mina ögonlock, och på dig tänker jag, när mitt hjerta slår 
och när det är stilla; 

Kärleken till dig uppfyller min kropp, likasom saften fyller frukten på grenen, 

Och när jag icke ser dig, är mitt hjerta beklämdt, och måste belackarne billiga 
min klagan. 

O du, som jag älskar så högt, och för hvars skull jag blifvit ännu mer bedröfvad än 
jag är dig hängifven, 

Frukta den Allbarmhertige för min skull och haf misskund! Kärleken till dig bar 
låtit mig smaka dödens qval. 

Tusen och Ea Natt. VI. B. 4 
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Vi återvända nu till hennes son Hasan. När denne kom till kon- 
ungadöttrarna, besvuro de honom att stadna hos dem i trenne månader, 
och när denna tid gått till ända, redde de till afskedsskänker åt honom, 
tio kamelbördor guld och silfver samt en kamelbörda matförråder, hvar- 
efter de bådo honom begynna sin resa samt följde honom till vägs. När 
de följt honom ett stycke, bad han dem vända om, och de nalkades för 
att omfamna honom och bjuda honom farväl. Först nalkades den yng- 
sta konungadottern, omfamnade honom och grät, tilldess hon svimmade. 
Hon hemtade sig dock och uppläste följande verser: 


När skall den eld, som nu tändes genom skilsmessan, bli släckt genom din åter- 
komst; när skall min trängtan bli slut genom din närvaro, och när skola vi bli 
såsom vi varit? 

Skilsmessans dag har uppfyllt mig med skräck och har bedröfvat mig; att jag måste 
taga afsked af dig, o min berre, har ökat min smärta. 


Efter henne nalkades den andra konungadottern, omfamnade honom 
och uppläste följande: 


Att taga afsked af dig, är detsamma som att taga afsked af lifvet; och att förlora 
dig, är som att förlora vestanvindens flägt. 

Din frånvaro är lik en eld, som bränner mitt bjerta; men i din närvaro njuater 
jag Paradisets fröjd. | 


Deras exempel följdes af de öfriga konungadöttrarna, hvilka alla om- 
famnade honom och uppläste en vers. Derpå tog Hasan afsked af dem. 
Han grät, tilldess han svimmade, så påkostande var det honom att skil 
Jas ifrån dem, och han upprepade dessa verser: 


På afskedets dag runno mina tårar likt perlor, och af dem gjorde jag mig, för stt 
sa säga, ett perlband. 

Kameldrifvaren manade på sina djur med sång; men hos mig fanns icke kraft 
icke tålamod, och mitt hjerta var icke hos mig. 

Jag bjöd dem farväl, aflägsnade mig derpå med sorg och öfvergaf de ställen, der 
jag vistats i glädje. 

Jag vände tillbaka, — tung var min väg! — och min själs enda tröst var hoppe 
att komma tillbaka och se dig. 

O min vän, lyssna till kärlekens ord! Gud förbjude, att jag skulle tala, och ditt 
bjerta icke behålla mina ord uti minne! 

O min själ, när du tager afsked af dem, tag också afsked af lifvets glädje och 
önska icke att lefva mer! 
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Dermed fortsatte han sin resa både natt och dag, tilldess han kom- 
mit till Baghdad, Fridens Hem, och de Abbasidiska khalifernas heliga 
säte; men han visste icke hvad som händt efter hans afresa ifrån 
denna stad. 

Han gick in i sitt hus och till sin moder, för att helsa henne. Då 
sag han, att hon blifvit blek och utmagrad af ytterlig sorg och sömnlös- 
het, af suckar och gråtande; hon syntes vara endast skinn, hud och ben och 
var icke i stånd att tala. Hasan lät sina kameler vända tillbaka och 
gick till sin moder; när han såg henne i detta tillstånd, började han gå 
omkring i huset för att uppsöka sin hustru och sina barn; men efter dem 
kunde han icke finna något spår. Han kastade derefter en blick in i 
lönrummet och såg detta öppet; kistan stod likaledes öppen, och fjäder- 
hamnen fanns icke deri. Deraf förstod han, att hon kommit i besittning 
af fjäderhamnen och flugit dädan samt tagit sina barn med sig. Han 
vände derföre tillbaka till sin moder, hvilken nu hemtat sig från sin van- 
magt, och frågade henne om sin hustru och sina barn; men hon grät 
och sade: 0 min son, måtte Gud gifva dig rik ersättning för det du för- 
lorat i dem! Här ser du deras tre grafvar! — När Hasan hörde dessa 
sin moders ord, uppgaf han ett ljudeligt anskri, svimmade och förblef i 
detta tillstånd från dagens begynnelse till middagen. Derigenom ökades 
hans moders sorg, och hon förtviflade om hans lif. När han kommit till 
sans igen, grät han, slog sig för sitt ansigte, slet sina kläder sönder och 
vankade omkring i huset som en vanvettig, under det han utropade: 


Mången har före mig fällt tårar vid skilsmessans qval; lefvande och döda hafva 
lidit saknadens smärta; 

Men sådana Känsor, som de, hvilka nu vexla i mitt bröst, har jag hvarken hört 
omtalas eller erfarit. 


När han uppläst dessa verser, fattade han sitt svärd, drog det, gick 
fram till sin moder och sade till henne: vill du icke berätta mig sanna 
förhållandet med allt detta, skall jag slå ditt hufvud af och sedan taga 
äfven mitt eget lif. Då sade hon: o min son, gör icke det, så skall jag 
säga dig allt! Hon tillade: stick ditt svärd uti slidan och sätt dig ned, 
på det jag mätte berätta hvad som händt! När han nu stuckit svärdet 
uti slidan och satt sig ned bredvid henne, berättade hon honom alltsam- 
mans från begynnelsen till slutet och sade till honom: o min son, om 
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jag icke sett hennes tärar öfver att hon ej fick gå i badet, och om jag 
icke fruktat, att du skulle komma, och att hon skulle klaga för dig, så 
att du skulle bli vred på mig, så skulle jag icke hafva följt henne dit. 
Och om icke furstinnan Zubejdeh hade blifvit uppretad emot mig samt 
tagit nyckeln med väld, så skulle jag icke hafva tagit fram fjäderhamnen, 
om man än skulle hafva hotat mitt lif; men, o min son, du vet, att in- 
gen kan i magt tälla med khalifen. När fjäderskruden lemnades åt henne, 
teg hon och vände den på alla sidor, för att se efter, att ingenting deraf 
kommit bort; och snart såg hon, att ingenting derpå hade blifvit skadadt. 
Deröfver blef hon glad, tog till sig sina barn, band dem fast kring sitt lif 
och iklädde sig fjäderskruden, sedan Zubejdeh tagit af sig sjelf och iklädt 
henne allt hvad hon hade på sig, för att dermed hedra henne och uttrycka 
sin beundran öfver hennes skönhet. Men så snart hon iklädt sig fjäder- 
skruden, ristade hov på sig och blef till en fogel; i denna skepnad gick 
hon fram och tillbaka i palatset, medan allas ögon stodo på henne, och 
alla beundrade hennes skönhet. Derpå flög hon upp och satt stilla uti 
salens hvalf samt kastade derifrån en blick ned på mig och sade: när 
din son kommit, och skilsmessans nätter göras honom långa, när han 
önskar att se mig samt kärlekens och trånadens begär vaknat upp hos 
honom, då skall han öfvergifva sitt hem och begifva sig till öarna Wåk- 
Wåk. — På detta sätt betedde hon sig under din frånvaro. 

När Hasan hörde dessa sin moders ord, uppgaf han ett ljudeligt an- 
skri och föll vanmägtig till golfvet. I detta tillstånd förblef han till da- 
gens slut; men när han kommit till sans igen, slog han sig för sitt an- 
sigte och slingrade sig på golfvet som en mask. Hans moder satt grå- 
tande vid hans hufvud ända till midnatten; och när han något hemtat 
sig, började han häftigt gråta och upprepade följande: 

Stadra och se, huru det står till med honom, hvilken du öfvergifvit; måhända skall 
du hafva misskund efter all din grymhet. 

Ty om du ser bonom, skall du icke känna honom igen, ja, vid Allah, skall du 
aldrig tro dig hafva sett honom förr. 

Han dör af kärlek till dig och skulle räknas bland de dödas tal, om man icke 
hörde hans suckan. 


Tro icke, att skilsmessan från dig är lätt; den är tung för älskaren, och lättare 
vore honom döden. 


När han slutat tala, stod ban upp och började åter vanka omkring 
uti huset. Så tortfor ban ått sörja, gråta och sucka under en tid af fem 
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dagar och smakade derunder hvarken mat eller dryck. Ändtligen vågade 
sig hans moder till honom och besvor honom att afstå från sin sorg och 
sina tårar; men han lyssnade icke till hennes ord och upphörde icke att 
gråta och veklaga. Ännu försökte hans moder att trösta honom; men 
han ville icke lyssna till någonting, som hon sade. Han förblef i samma 
tillstånd som förut och grät ända till följande morgonen. Då tillslötos 
hans ögonlock; han drömde, att han såg sin hustru sörjande och grä- 
tande. Han rusade upp ur sömnen, ropade högt och utbrast i föl- 
jande ord: ee é 


Din bild är hos mig och lemnar mig aldrig. Jag har gifvit henne det yppersta 
rummet i mitt hjerta. 
Hade jag icke återföreningens hopp, så skulle jag icke kusna lefva ett ögonblick; 
såge jag icke en skuggbild af dig, så skulle jag ej kunna sofva. 


På morgonen tilltog hans .gråt och hans veklagan. Hela dagen | 
igenom förblef hans öga tåradt och hans hjerta beklämdt; han ät ingen- 
ting och kunde icke sofva om natten; och i detta tillstånd förblef han 


en hel månad igenom. 


När månaden gått till ända, kom det honom i sinnet, att han borde 
resa till sina systrar och söka deras hjelp till att ätervinna sin hustru. 
Han kallade derföre på kamelstoen, belastade femtio med alla Iraks dyr- 
barheter och satte sig upp på ett ibland dem. At sin moder uppdrog 
han. att hafva vården om huset och anförtrodde all sin egendom i sina 
vänners händer, med undantag af något litet, som han qvarlemnade 
hemma; derpå begaf han sig å väg till sina systrar i den förhoppning, 
att ban skulle undfå deras bistånd till att återvinna sin hustru. Han 
stadnade icke på vägen, förrän han kommit till konungadöttrarnas palats 
på Molnberget; när han kommit dit, öfverlemnade han till dem de med- 
förda skänkerna, som gjorde dem mycket nöjes de lyckönskade honom till 
hang helsa och sade till honom: o broder, hvad är anledningen dertill, 
att du kommer tillbaka så snart, när du icke varit längre än två måna- 
der frånvarande ifrån oss? Till svar derpå började han gråta och utta- 


lade följande verser: 


Min själ ängslas öfver förlusten af sin älskade och kan icke njuta af lifvet och 
dess fröjder. | 
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Min sjukdom är af den art, att ingen känner botemedlet derför. Och hvem kan 
bota sjukdomar utom deras läkare? 

O du, som beröfvat mig sömnens njutning, du har nödsakat mig att förfråga mig 
hos den blåsande vinden, 

Om han farit förbi det rum, der den älskade dväljes, som hon innesluter hennes 
behag. 

Du vind, som får ila igenom hennes land, kanske skall din flägt lifva mitt hjerta 
med dess dofter! 


Knappt hade han uttalat dessa ord, förrän han uppgaf ett ljudeligt 
utrop och föll vanmägtig ned. Konungadöttrarna satte sig omkring ho- 
nom och smälte i tårar; men när han kommit till sans igen, uttalade han 
åter följande: 


Sannolikt skall lyckan vända sig om och återföra den älskade till mig, ty tiden 
är föränderlig, 

Och ödet kan bli mig gynnsamt, mina önskningar kunna bli uppfyllda; lyckliga 
tilldragelser kunna följa motgången efter. 


Han fortfor någon stund att gråta och uppläsa verser, under det han 
litet imellan föll i vanmagt. Konungadöttrarna hade aflägsnat sig; men 
när hans syster hörde honom tala, kom hon tillbaka till honom och såg 
honom ligga som liflös, då hon' uppgaf ett anskri och slog sig för sitt an- 
sigte, så att hennes systrar, som hört hennes rop, skyndade dit och sågo, 
huru det stod till med Hasan. De samlade sig omkring honom och gräto 
öfver honom; och när de sågo honom i detta tillstånd, hade de icke svårt 
att inse, huruledes kärlekens bekymmer och trånadens qval hade försatt 
honom deri. 

De tillfrågade honom om hans befinnande, och han grät, meddelade 
dem allt, som hade händt under hans frånvaro hemifrån, och berättade 
dem, att hans hustru försvunnit och tagit sina barn med sig. De uttryckte 
sitt deltagande i hans sorg och frågade honom, hvad hon sagt vid sitt för- 
svinnande. Han svarade: o mina systrar, hon sade till min moder: säg 
din son, när han kommer, att då skilsmessans nätter göras honom län- 
ga, då han önskar att råka mig samt icke längre kan stå emot kärlekens 
och tränadens längtan, att då skall han söka mig på öarna Wåk-Wa&åk. — 
När de hörde dessa ord, blinkade de åt hvarandra och föllo i tankar: en- 
hvar ibland dem såg på sin syster, medan Hasan såg på dem. De sänkte 
sina hufvuden mot marken ett ögonblick, lyfte derefter upp dem och sade: 
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det finnes ingen kraft eller magt annat än hos Gud, den Högste, den Stör- 
ste! Räck din hand ut emot himmelen, och om du kan nå upp till him- 
melen, då kan du ock återvinna din hustru och dina barn. — Nu runno 
bans tårar öfver hans kinder, likt regn, så att de fuktade hans kläder, 
och han utbrast i följande qväde: 


De blomstrande kinderna och de spelande ögonen hafva gjort min olycka; tålamo- 
det öfvergaf mig, när sömnlösheten nalkades. 

Skönjungfrurs grymhet har förbittrat mitt lif; för menniskors ögon tyckes det vara 
utslocknadt. 

Svartögda jungfrur, lätta som gazellen på sandkullen, lade i dagen en skönhet, i hvil- 
ken sjelfva helgonen kunnat bli förälskade. 

Deras gång var så sväfvande som zephyrens i parken vid morgonens gryning: men 
genom kärleken till dem kommo ångest och oro öfver mig. 

Jag har fästat mitt hopp vld en älskelig tärna ibland dem. Mitt hjerta brinner af 
blossande eld för hennes skull. 

Gazellen lik går bon smärtlemmad och stolt, hennes anlete liknar morgonen, men 
nattsvart är hennes hår. 

Hon har röfvat mitt lugn. Huru många hjeltar hafva icke blifvit besegrade af 
skönhetens blickar! 


När han slutat verserna, grät han återigen, och jungfrurna gräto med 
honom och af medlidande med hans olycksöde. 


Snart började de dock försöka att trösta honom och uppmuntra honom 
till tålamod. De uppsände böner för hans återförening med sin hustru, 
och hans syster närmade sig till honom och sade: o min broder, var tröst, 
tålig och vid godt mod, så skall du ernå din önskan, ty den, som är tå- 
lig och väntar, vinner hvad han åstundar; tålamod leder till tröst. Skal- 
den har sagt: 


Låt ödet gå sin gång med hängande tyglar och tillbringa din natt med bekym- 
merslöst sinne, 

Ty mellan det man sluter ögat till och öppnar det igen, kan Gud åstadkomma mån- 
gen förändring! 


Hon tillade vidare: styrk ditt hjerta och befäst ditt mod, ty den, 
hvars lif blifvit bestämdt till tio år, skall icke dö, när han är nio är gam- 
mal, och grät, sorg och bedröfvelse åstadkomma krankhet. Stadna qvar 
hos oss, tilldess du fätt hvila ut, så skall jag upptänka ett medel för dig 
att träffa din hustru och dina barn, om det så är Guds vilja, — Hans 
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namn vare upphöjdt! — Men hans tårar flöto lika ymnigt som förr, och 
han utbrast: 


Om Jag blir helbregda fån en sjukdom hos min kropp, så är jag Icke belbregda 
från ex sjukdom i mitt bjerta. 

För kärlekens sjukdomar finnes det ingen bot annat än älskarinnans förening med 
tilskaren. 


Han satte sig ned bredvid sin syster, som fortfor att samtala med 
honom och trösta honom samt frågade efter anledningen dertill, att hans 
hustru öfvergifvit honom. Han meddelade henne anledningen dertill, och 
hon sade: vid Allah, o min broder! jag ämnade säga till dig, att du skulle 
uppbränna fjäderskruden; men djefvulen gjorde, att jag glömde det. Och 
hon fortfor att samtala med honom och trösta honom. Hans sorg ville 
dock icke öfvergifva honom, hans oro ökades, och han upprepade skal- 
dens ord: 


Ett älskadt föremål, med hvliket jag var förtrolig, hade vunnit mitt hjerta; men 
Guds vilja kan icke förändras. 

Hon egde i förening all Arabqvinnornas skönhet. Hon är en gazell och bar sin be- 
tesplats i mitt hjerta. 

Mitt tålamod och mitt skarpsinne äro ringa; jag gråter, fastän tårar ingenting 
hjelpa. 

Hon år skön, och hennes ålder två gånger sju år, likasom vore hon en måne at 
fem nätters ålder och fem samt fyra dertill. 


När hans syster såg, huru mycket han led af kärlekens, af lidelsens 
och trånadens qval, begaf hon sig till sina systrar med gråtande öga och 
sörjande hjerta; hon grät inför dem, hon kastade sig i deras armar, kys- 
ste deras fötter och bad dem hjelpa hennes broder att vinna hvad han 
åstundade, så att han måtte återse sin hustru och sina barn. Hon be- 
svor dem att upptänka ett medel, hvarigenom han skulle kunna komma 
till öarna Waåk-Waåk, och hon upphörde icke att gråta inför sina systrar, 
förrän hon förmått äfven dem att utbrista i tårar; och de sade till henne: 
var tröst, ty vi skola försöka att upptänka något medel, hvarigenom han 
kan komma att återse de sina, om det så är Guds vilja, Hans namn vare 
, upphöjdt! — Han stadnade nu hos konungadöttrarna ett helt år; men al- 
drig ett ögonblick försinade hans ögons tårekälla. 
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Systrarna hade en farbroder, deras faders broder af samma fader och 
samma moder, och hvars namn var Abd el-Kuddus.”) Han älskade den 
ldsta jungfrun på det hjertligaste och brukade besöka henne en gång 
hvarje år samt verkställa allt, hvarom hon bad honom. Jungfrurna hade 
meddelat honom Hasans historia, de händelser, som inträffat mellan ho- 
nom och Magiern, samt huruledes han lyckats döda denne; deröfver blef 
farbrodern glad, och han skänkte den äldsta konungadottern en pung, in- 
nehållande något rökverk, samt yttrade till henne: o dotter af min bro- 
der, om någonting gör dig bedröfvelse, eller någonting oangenämt händer 
dig, eller om du kommer i behof af någonting, så kasta detta rökverk uti 
elden och nämn mitt namn; då skall jag genast komma till dig och bistå 
dig i hvad du önskar. Detta sade han på första dagen af året. Ett år 
hade förflutit sedan dess, och den äldsta jungfrun, som kom ihog detta, 
sade till en af sina systrar: sannerligen hela året har gått till ända, och 
min farbroder har ännu icke kommit. Statt upp, slå stålet emot flintan 
och bär mig hit asken med rökverket! — Jungfrun stod med glädje upp 
och bar asken till henne; hon öppnade den, tog något litet af rökverket 
och lemnade det åt sin syster, som kastade det på elden, dervid nämnan- 
de sin farbroders namn. Röken hade icke hunnit fördunsta, förrän man 
såg ett stoftmoln nalkas från andra ändan af dalen. Efter en stund sking- 
rades dammet, och nu syntes en gammal man, ridande på en elephant, som 
skrek och vrålade under honom. Så snart konungadöttrarna kunde se ho- 
nom, vinkade han åt dem med både händer och fötter, och det dröjde icke 
länge, förrän han hunnit fram till dem och stigit ned af elephanten, då 
de omfamnade honom, kysste hans händer och helsade honom. Han satte 
sig ned, och konungadöttrarna började samtalet med honom samt frågade 
efter anledningen, hvarför han varit så länge frånvarande. Han sade:jag 
satt just nu hos er farbroders gemål, men kände lukten af rökverket och 
begaf mig genast hit på min elephant. Hvad är det nu, som du önskar, 
0 dotter af min broder! — Hon svarade: o min farbroder, vi längtade ef- 
ter att få se dig, ty året hade gått till ända, och det är icke din sed att 
vara borta ifrån oss längre än ett år. Han svarade: jag var sysselsatt, 
men hade beslutit att komma till er i morgon, — och de tackade honom 
samt uppsände böner för hans välgång. 


') Den Allraheligastes Tjenare. 
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De fortsatte ytterligare samtalet, och den äldsta konungadottren sade 
till -honom: o min farbroder, vi hafva för dig berättat om Hasan af Bas- 
rah, som hitfördes af Magiern Bahråm, och huru han dödade denne; vi 
hafva likaledes meddelat dig, huruledes han fångade den mägtige konun- 
gens dotter och tog henne till äkta samt reste med henne hem till sitt 
eget land. — Han svarade: ja, och tillade: hur har det sedan förhållit sig 
med honom? — Konungadottren fortfor: hon förfor trolöst emot honom, 
efter det han genom henne blifvit välsignad med tvänne söner, ty hon har 
med dem aflägsnat sig, under det han sjelf var frånvarande, och till hans 
moder sade hon: när din son kommit, och skilsmessans nätter göras ho- 
nom långa, och han önskar närma sig till mig, så måste han söka mig 
på öarna Waåk-Waåk. — När Abd el-Kuddus hörde detta, skakade han på 
hufvudet och bet sig uti fingret. Derpå sänkte han hufvudet mot golfvet 
och började rita derpå med fingerspetsen, såg sig om åt höger och ven- 
ster samt skakade åter på hufvudet, medan Hasan betraktade honom, dock 
utan att sjelf vara sedd. Konungadöttrarna sade till sin farbroder: gif oss 
något svar, ty vi äro utom oss af bekymmer. Han skakade återigen på 
hufvudet och sade till dem: o mina döttrar, denna man har gjort sig sjelf 
ondt och störtat sig sjelf i den mest fruktansvärda belägenhet och den 
största fara, ty han kan omöjligen komma till öarna Wåk-Wåk. Nu ro- 
pade jungfrurna på Hasan, som trädde fram, nalkades till sheihk Abd el- 
Kuddus, kysste hans händer och helsade honom; och sheikhen fann be- 
hag i honom samt lät honom sitta vid sin sida. Jungfrurna sade till sin 
farbroder: o farbroder, säg vår broder rätta förhållandet med det, som du 
nyss sade oss! Sade Abd el-Kuddus: o min son, afstå ifrån detta ditt 
olycksaliga förehafvande, ty du skulle icke kunna komma till öarna Wak- 
Wåk, äfven om de flygande andarne och de vandrande stjernorna biträdde 
dig, ty mellan dig och dessa öar ligga sju dalar, sju haf och sju berg, 
alla af ofantlig storlek. Huru skall väl du kunna komma till denna ort, 
och hvem skall möjligen kunna ledsaga dig dit? Jag besvär dig vid Allah, 
att du med snaraste vänder tillbaka och icke längre tär på ditt eget hjer- 
ta. — När Hasan hörde dessa sheikhens ord, grät han, tilldess han af- 
svimmade, och konungadöttrarna suto rundt omkring honom, deltagande i 
hans sorg. Den yngsta konungadottern ref sina kläder sönder och slog 
sig för sitt ansigte, tilldess hon likaledes föll i vanmagt. 

När sheikh Abd el-Kuddus såg dem stadda i sådan sorg ochi denna 
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utomordentligt bekymmerfulla belägenhet, kände han medlidande och miss- 
kundsamhet med dem och sade: varen tysta! Derpå tillade han till Ha- 
san: var tröst och glad i hoppet om att din sak skall Ilvckas, i fall det 
så är Guds vilja, — Hans namn vare upphöjdt! Ytterligare tillade han: 
o min son, statt upp, stålsätt ditt hjerta och följ mig! Hasan stod upp, 
efter det han tagit afsked af jungfrurna, och följde med honom, glad i 
den förväntan, att han skulle vinna hvad han åstundade. Sheikh Abd el- 
Kuddus ropade sin elephbant, och djuret kom; sheikhen satte sig upp, lät 
Hasan rida bakom sig och färdades med honom tre dagar och tre nätter 
så snabbt som den bländande blixten, tilldess han kom till ett ofantligt 
stort, blånande berg, hvars alla stenar voro blä; och i det berget fanns 
det en grotta, som hade en dörr af jern ifrån China. Sheikhen fattade 
Hasans hand och hjelpte honom ned, steg derefter ned sjelf och lät ele- 
phanten gå. Derpå gick han fram till grottans dörr och bultade på den- 
na; dörren öppnades, och ut kom en svart, skägglös slaf, som liknade en 
Efrit och i sin högra hand bar ett svärd, i sin venstra en sköld af stål. Så 
snart han blef sheikh Abd el-Kuddus varse, lade han ned både skölden 
och svärdet, närmade sig till sheikhen och kysste hans hand. Sheikhen fat- 
tade Hasans hand och trädde in med honom; men slafven tillstängde dör- 
ren efter dem. Hasan såg nu, att grottan var ofantligt stor och rymlig, 
samt att den hade ett hvälfdt tak; och i densamma gingo de en hel mil 
framåt, tilldess de ändtligen kommo till en stor öken. De stadnade vid 
tvänne stora dörrar af gjuten metall; och sheikh Abd el-Kuddus öppnade 
den ena af dem, men slöt igen densamma, efter det han sagt till Hasan: 
sitt stilla vid denna dörr och vakta dig noga för att öppna den och gå 
derinom, förrän jag gått in och kommit tillbaka! När sheikhen gått derin, 
stadnade han inanför en timmas tid. 

Efter denna tids förlopp kom han ut och förde med sig en sadlad 
och uppbetslad häst, som kunde flyga, och när han flög, var han snabbare 
än vinden. Sheikhen ledde hästen fram till Hasan och sade: sitt upp! Derpå 
öppnade hav den andra dörren, och inanför denna syntes en vidsträckt 
ödemark. Hasan satte sig upp, och bägge gingo de igenom dörren samt 
befunno sig uti den nämda ödemarken. Nu sade sheikhen till Ilasan: o 
min son, tag detta bref och fortsätt på denna häst din färd till det ställe, 
dit han skall bära dig; och när du ser honom stadna vid dörren till en grotta, 
som liknar denna, skall du sitta af hästen, lägga tyglarna på sadelknap- 
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pen och släppa honom lös; han skall då gå in uti grottan; men du får 
icke följa honom ditin. Stadna vid grdttans dörr i fem dagar och låt dig 
icke förtröttas; ty på sjette dagen skall der komma till dig en svart sheikh, 
klädd uti svart bonad, samt med ett långt, hvitt skägg, hvilket räcker 
honom ned till bältet; när du ser honom, skall du kyssa hans händer, 
fatta uti hans klädnad och lägga den på ditt hufvud samt gråta, på det 
han måtte hafva medlidande med dig. Han skall då spörja dig till, och 
när han säger: hvad är ditt ärende? — så skall du gifva honom detta 
bref, hvilket han skall mottaga af dig, men icke tala dig till, utan gå in 
och lemna dig allena. Stadna der ytterligare sex dagar och låt dig icke 
förtröttas, utan vänta honom på sjette dagen, ty han skall måhända kom- 
ma till dig; om han sjelf kommer till dig, så vet, att ditt ärende skall 
bli uträttadt; men om någon af hans unga män kommer, så vet, att den, 
som kommer till dig, har för afsigt att slå dig ihjäl. Och frid vare dig! 
Men vet, o min son, att den, som utsätter sig för faror, förgör sig sjelf; 
är du derföre rädd om ditt lif, så kasta det icke i förderfvet; men hyser 
du inga farhogor, så handla efter din egen vilja! Jag har sagt dig, hvad 
du har att befara, och om du önskar återvända till dina vänner, så är 
denna elephant redo att bära dig till min broders döttrar, hvilka skola 
sända dig till ditt land och ditt hem igen, der Gud skall välsigna dig 
med någon, som är förmer än hon, vid hvilken du nu fästat ditt hjerta. 

Men Hasan sade till sheikhen: huru kan lifvet hafva behag för mig, 
om jag icke vinner min önskan? Vid Allah, jag skall icke vända tillbaka, 
förrän jag finner min älskade, eller döden träffat mig. — När han yttrat 
dessa ord, grät han och uppläste ett qväde, som begynde sålunda: 


I min sorg och mitt bekymmer grät jag öfver förlusten af min älskade och fällde 
tårar i öfvermåttet af min lidelse; 

Jag kysste stoftet i min längtan efter benne; men det tjenade blott till att öka 
min sorg. 


När sheikh Abd el-Kuddus hörde honom upprepa dessa rader, förstod 
han, att Hasan icke ville öfvergifva föremålet för sina önskningar, samt 
att ord icke skulle göra något intryck på honom; han var öfvertygad derom, 
att Hasan skulle kasta sig uti faran, äfven om han skulle offra sitt Mif. 
Han sade dock: vet, o min son, att öarne Wåk-Wåk äro sju öar, der det 
finnes en stor här, som består uteslutande af juvgfrur; men invänarne på 
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de Inre Öarna äro djeflar, onda andar och trollmän af flerfaldiga stammar. 
Eho, som kommer in i deras land, vänder icke tillbaka, och aldrig har 
någon, som kommit :dit, kommit derifrån tillbaka igen. Jag besvär dig 
derföre vid Allah, att du skyndsamligen mätte återvända till de dina! Vet 
dessutom, att hon, som du söker, är dotter till konungen öfver alla dessa 
öar, och huru skall du kunna vinna tillträde till henne? Lyssna derföre till 
mina ord, o min son, och måhända skall Gud i hennes ställe gifva dig 
någon, som är bättre än hon! — Men Hasan svarade: vid Allah, o min 
herre, om jag än skulle bli huggen i stycken för min kärleks skull till 
henne, skulle min ömhet och min trånad ändock blott tilltaga. Jag måste 
se min hustru och mina barn samt begifva mig till öarna Wåk-Waåk; och 
om det är Guds vilja (Hans namn vare upphöjdt!), skall jag icke återvän- 
da, om icke med henne och med mina barn. — Då sade sheikh Abd el- 
Kuddus: i sådant fall måste du verkställa denna resa. — Svarade han: 
ja! Men af dig begär jag att bli understödd genom dina förböner. Må 
hända skall Gud snart återförena mig med min hustru och mina barn. — 
Han började åter gråta af längtan och sorg samt uppläste följande qväde: 


Du är min längtans föremål och den yppersta bland allt skapadt. För mig är du 
lika dyrbar som min hörsel och min syn. 

Du har - egt mitt hjerta, och dest har blifvit din boning; men sedan du öfvergaf 
mig, min herrskarinna, har jag lefvat i oro. 

Tro derföre icke, att jag glömt kärleken till dig; han har just förorsakat mitt li- 
dande. 

Du är borta, och min sällbet försvann med dig; allt, som var ljust, blef för mig 

, mörkt till ytterlighet. 

Du bar lemnat mig att betrakta stjernorna i min ångest och att fälla tårar som ' 
flödande regn. 

O natt, du förflyter långsamt för den, som icke har någon ro, som i sin trånad be- 
traktar månen! 

O vind, om du sväfvar förbi det land, der hon vistas, så för till henne min hels- 
ning, ty mitt lif är kort, 

Och beskrif för henne något af den ångest jag röner; ty den älskade känner icke 
mitt tillstånd! 


När han slutat dessa verser, föll han i så häftig gråt, att han svim- 
made, och när han hemtat sig, sade sheikh Abd el-Kuddus till honom: o 
min son, du har en moder; låt derföre icke henne smaka smärtan af att 
förlora dig! — Men Hasan svarade: vid Allah, o min berre, jag skall icke 
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återvända, annat än med min hustru, eller ock skall döden bli min lott. 
Derpå började han åter gråta, veklaga och uppläsa verser; och när han 
slutat dem, förstod sheikhen, att han icke skulle afstå ifrån sitt syftemål, 
om han än skulle offra sitt lif. Derföre räckte han honom brefvet, bad 
för hans välgång, sade honom, huru han skulle bära sig åt, och tillade: 
uti detta bref har jag anbefallt dig på det bästa hos Abu-r-Ruwejsh, so- 
nen af Balkis, Iblis', den förbannades, dotter; han är min sheikh och min 
lärare, och allt menniskoslägtet samt alla andar ödmjuka sig inför honom 
och frukta honum. Derefter tillade han: gack och förtrösta på Guds väl- 
signelse! 

Hasan begaf sig å väg och lemnade lösa tyglar åt sin häst, som 
flög framåt med honom snabbare än blixten. Den hastiga ridten fort- 
sattes tio dagar efter hvarandra, tilldess Hasan rätt framför sig blef varse 
ett ofantligt stort föremål, som han icke kunde tydligt urskilja, men som 
var svartare än natten och fyllde all rymden mellan öster och vester; 
i--detsamma, som han varseblef detta föremål, såg han sig omgifven af 
hästar, talrikare än dropparne i en regnskur, så att ingen kunde säga de- 
ras tal och ingen möjlighet syntes att undkomma dem, och de började 
skubba sig mot Hasans häst. Hasan blef rädd och fruktade för dem, 
men fortsatte icke. desto mindre sin ridt, omgifven af alla hästarna, till- 
dess han kom till den grotta, som sheikh Abd el-Kuddus hade beskrifvit 
för honom, och vid hvars ingång hästen stadnade. Hasan satt af och lade 
tyglarna på sadeln; hästen begaf sig inåt grottan, medan Hasan stadnade 
vid ingången, såsom sheik Abd el-Kuddus hade tillsagt honom. Der stod 
Hasan och tänkte på sitt äfventyr, huru det skulle slutas, försänkt i tan- 
kar och ovetande om hvad som skulle hända honom. Vid ingången till 
grottan stadnade han fem dagar och fem nätter, sömnlös, fördjupad i tan- 
kar, nedslagen och besinnande, att han öfvergifvit sitt hem, sina stall- 
bröder, sina anhöriga och vänner, med tårfvllda ögon och sörjande hjerta. 
Hav kom derjemte ihog sin moder och tänkte på det, som möjligtvis skulle 
kunna vederfaras honom, på skilsmessan ifrån hustru och barn samt på 
de lidanden, som han utstått; slutligen började han uppläsa några skalde- 
qväden; men dessa hann han icke sluta,' då sheikh Abu-r-Ruwejsh kom ut 
till honom der han stod. Han var svart och klädd i svart klädebonad; 
och så snart Hasan blef honom varse, kände han genast igen honom på 
den beskrifning, som Abd el-Kuddus gifvit af sheikhen. Han kastade sig 
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genast till jorden inför sheikhen, gned sina kinder emot hans fötter, fattade 
hans ena fot och satte den på sitt hufvud samt grät bitterligen. Då sade 
sheikh Abu-r-Ruwejsh till honom: hvad är din åstundan, min son? Hasan 
räckte fram sin hand med brefvet och lemnade detta åt sheikhen, som mot- 
tog det af honom och gick tillbaka inuti grottan, utan att svara ett enda 
ord; men Hasan stadnade qvar vid ingången såsom sheikh Abd el-Kuddus 
hade sagt honom, och stod der gråtande. Der stadnade han uti ytter- 
ligare fem dagar. Hans oro var ytterlig, hans fruktan förfärlig, och in- 
gen blund kom uti hans ögon. Han grät, hans hjerta var beklämdt 
af skilsmessans qval, och han uppläste några klagande qväden. 

Han fortfor med sin klagan, tilldess dagen grydde, då si! sheikh Abu-r- 
Ruwejsh kom ut till honom, klädd uti hvitt, samt med handen gjorde ett 
tecken åt honom att träda in. Hasan trädde in, och sheikhen fattade hans 
hand samt ledde honom inåt grottan; nu var han glad och ansåg sig sä- 
ker derom, att hans förehafvande skulle krönas med framgång. Sheikhen 
gick alltjemt framåt, och Hasan följde honom under loppet af en half 
dag; slutligen anlände de till ett porthvalf med en dörr af stål, hvil- 
ken sheikhen öppnade, hvarefter han med Hasan trädde in uti en gång 
med hvälfdt tak, sammansatt af brokigt färgade stenar och pryddt med 
guld. De fortforo att ytterligare gå framåt och anlände till en stor, 
rymlig marmorsal, midt uti hvilken syntes en trädgård med träd, blommor 
och frukter af allehanda slag; och på träden suto foglar, som sjöngo 
och lofprisade fullkomligheten hos Gud, den Allsmägtige Konungen. Uti 
salen funnos fyra upphöjningar af golfvet, alla anbragta gentemot hvar- 
andra, och på hvarje sådan upphöjning fanns en sittplats med en spring- 
brunn; men i hvarje hörn på hvar och en af springbrunnarna syntes bilden 
af ett gyllene lejon. — På hvardera sittplatsen befanns ytterligare en stol, 
och på dessa stolar suto män, som hade böcker till stort avtal framför 
sig och dessförutan rökelsekar af guld som innehöllo rökverk och brin- 
nande kol. Enhvar af sheikherna hade derjemte framför sig lärjungar, som 
läste i böckerna för sheikhen. När de bägge främmande trädde in, gick 
sheikh Abu-r-Ruwejsh fram och gaf de fyra sheikherna en vink att de skulle 
låta de öfriga tillstädesvarande gå derifrån. De tillsade dem att gå, och 
nu stodo de fyra sheikherna upp och satte sig framför sheikh Abu-r-Ruwejsh, 
tillspörjande honom om Hasans angelägenhet; derefter gaf sheikh Abu-r- 
Ruwejsh Hasan en vink och sade till honom: berätta' för 'de närvarande 
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dina händelser och allt det, som vederfarits dig från det första till det 
sista! — Hasan började gräta och berättade alla sina händelser; när han 
slutat sin berättelse, gåfvo sheikherna till ett anskri och sade : är han den- 
samme, som Magiern skaffade upp på spetsen af Molnberget med tillhjelp 
af foglarna, som förde honom med sig, der han låg insvydd i kamelhu- 
den? — Hasan svarade: jag är densamme! — Då sade de till sheikh 
Abu-r-Ruwejsh: o vår sheikh, Bahråm hade anlagt en listig plan för att 
få honom upp på bergets spets; men huru kom han derifrån ned igen, 
och hvilka underbara saker såg han uppe på berget? Då sade sheikh 
Abu-r-Ruwejsh: o Hasan, berätta dem, huruledes du kom ned igen samt 
meddela dem, hvilka underbara ting, som du säg! Hasan upprepade fulj- 
aktligen för dem berättelsen om allt det, som vederfarits honom ifrån bör- 
jan till slutet, samt meddelade dem, buruledes han fått Magiern i sitt våld 
och dödat honom, samt huruledes hans hustru handlat trolöst emot ho- 
nom, och begifvit sig bort tillika med hans barn; han fördolde ingen- 
ting af alla de faror och bekymmer, som hade hemsökt honom. Och 
sheikberna förvånades högeligen öfver allt det, som hade vederfarits honom. 

De samlade sig omkring sheikh Abu-r-Ruwejsh och sade till honom: 
0 sheikhernas sheikh, vid Allah, denna unga man förtjenar, att man har 
medlidande med honom, och måhända skall du vilja biträda honom i för- 
söket att befria hans hustru och barn. Sheikh Abu-r-Ruwejsh svarade: 
o mina bröder, ett vigtigt och med faror förenadt företag är sannerligen 
detta, och jag har icke sett någon hata sitt lif så som denna unga man. 
Ni veten, huruledes det icke är lätt att komma till öarna VWaåk-Waåk; al- 
drig har ännu någon kommit dit, utan att utsätta sig för fara; och ni 
kännen likaledes deras invånares kraft och vaksamhet. Jag har svurit, 
att jag icke skall beträda deras land eller i något hänseende sätta mig 
upp emot dem; men huru skall denna man kunna få tillträde till öfver- 
konungens dotter, och hvem kan föra honom till henne eller hjelpa ho- 
nom att uppnå sitt syftemål? — Dertill svarade de: o sheikhernas sheikh, 
sorgen har sannerligen i det närmaste förtärt denna mans krafter och 
ban har utsatt sig för faror samt till dig skaffat din broders, sheikh Abd 
el-Kuddus” skrifvelse; derföre åligger det dig att bistå honom. Nu stod 
Hasan upp, kysste Abu-r-Ruwejshs fötter, lyfte upp hans klädefåll, lade 
den på sitt hufvud och sade till s&heikhen: jag besvär dig vid Allah, att 
du måtte återförena mig med min hustru och mina barn, skulle jag ock 
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vid försöket förlora mitt lif och min själ! Alla sheikherna fällde tårar af 
medlidande med honom och sade till sheikh Abu-r-Ruwejsh : förvärfva den 
belöning, som skall tillfalla dig för denna arma mans skull, och bemöt 
honom med godhet för din broders, sheikh Abd el-Kuddus”, skull! Då sva- 
rade han: den unga mannen är sannerligen en man, som förtjenar med- 
lidande, och han vet icke, hvad han företager sig; men vi skola biträda 
honom, så vidt möjligt är. Hasan fröjdades, när han hörde dessa ord, 
och kysste hans händer. Han kysste likaledes alla de andra närvaran- 
des händer, den enas efter den andras, och begärde deras bistånd. Derpå 
tog Abu-r-Ruwejsh papper och bläck, skref ett bref, förseglade det och 
lemnade det till Hasan. Åt denne lemnade han derjemte en liten läder- 
påse, som innehöll rökverk samt de till eldslående behöfliga verktygen, 
det vill säga ett eldstål och andra saker; vid öfverlemnandet deraf sade 
han till honom: tag vara på denna påse; när du råkar i någon svårig- 
het, skall du antända något litet af det rökverk, som påsen innehåller, 
samt nämna mitt namn, då jag genast skall komma och befria dig ur 
dina bekymmer. Derefter befallde han en af de närvarande att genast 
kalla till honom en Efrit af de flygande andarne; en sådan kom, och 
sheikhen sporde honom: hvad är ditt namn? Han svarade: din slaf är 
Dahnash, sonen af Faktash. Abu-r-Ruwejsh fortfor: träd närmare till mig! 
Han trädde närmare, och sheikh Abu-r-Ruwejsh närmade sina läppar till 
andens öra och hviskade i detta några ord, åt hvilka anden skakade på 
hufvudet. Derpå talade sheikhen till Hasan: stått upp, min son, och sätt 
dig upp på skuldrorna på denna ande, Dahnash, Flygaren; när han höjt 
sig med dig upp till himmelen, och du hör änglarnas lofsånger i skyn, 
så får dock icke du deltaga i lofsångerna, ty om du det gör, skall det 
bli ditt förderf och likaledes hans. Hasan svarade: jag skall icke tala 
ett ord. Sheikhen fortfor: o Hasan, när han tagit dig upp på sina skul- 
dror, skall han följande dag, litet före dagbräckningen, sätta dig ned på 
ett hvitt, rent land, liknande kampher; när han satt dig ned der, skall du 
under tio dagars tid vandra ensam framåt, ända tilldess du anländer till 
portarne af en stad. När du kommer dit, skall du gå derin och spörja 
efter stadens konung; då du föreg inför denne, skall du helsa honom, 
kyssa hans hand och lemna honom detta bref; men allt det, som han 
råder dig att göra, det skall du noga förvara i ditt minne. — Svarade 
Tue och Ev Natt. VI. BD. d 
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Hasan: jag hör och lyder! Han stod upp och gick till anden, medan shei- 
kherna stodo upp och uppsände förböner för honom samt tillsade anden att 
taga noggrann vård om honom. 

När anden tagit honom på sina skuldror, sväfvade han med honom 
upp till himmelens skyar och flög med honom en dag och en natt, till- 
dess han hörde änglarnas lotsånger i himmelen; men när dagen grydde, 
satte han ned Hasan uti ett land, hvitt som kampher, lemnade honom der 
och aflägsnade sig. När Hasan säg, att han befann sig på jorden, och 
att han var lemnad allena, vandrade han natt och dag under tio dygn, 
tilldess han kom fram till stadsporten, genom hvilken han gick in och 
frågade efter konungen. Man ledsagade honom till denne, som uppgafs 
heta Hasun, konung öfver kampherlandet, och sades hafva soldnärer och 
krigare, så många, att de kunde uppfylla jorden till hennes både längd 
och bredd. Hasan begärde tillåtelse att få träda inför konungen och er- 
höll denna tillåtelse. När han stod inför konungen, fann han denne vara 
en mägtig konung och kysste golfvet inför honom. Då sade konungen: 
hvad är ditt ärende? Hasan kysste brefvet och räckte det åt honom; kon- 
ungen tog det och läste det. Han skakade på hufvudet, men sade der- 
efter till en bland sina yppersta tjenare: tag denna unga man med dig 
och ledsaga honom till härberget! Han ledsagade Hasan till härberget, 
der han qvarstadnade i trenne dagar, ätande och drickande, men utan 
annat sällskap än en eunuch, som tjenade honom; men denna eunuch 
samtalade med och muntrade upp honom, spörjande honom till om hans 
händelser och huruledes han kommit till detta land, så att Hasan gjorde 
honom underkunnig om allt, som vederfarits honom, och om alla sina 
förhållanden. På fjerde dagen kom den unga mannen och hemtade ho- 
nom inför konungen, som sade till Hasan: o Hasan, du har kommit till 
mig i afsigt att bli befordrad till öarna Wåk-Wåk, såsom sheikhernas sheikh 
skrifver mig till. O min son, jag skall skaffa dig dit under dessa dagar; 
men på vägen dit finnas många farliga ställen och ödsliga öknar, upp- 
fyllda med fruktansvärda faror. Haf dock tålamod, så skall ingenting an- 
nat än godt vederfaras dig! Jag skall taga min tillflykt till något konst- 
grepp, hvarigenom du skall kunna vinna din önskan, om det så täckes 
Gud, hvars namn vare upphöjdt! Vet, o min son, att här finnas krigare 
från landet Ed-Dejlem i Persien, som önska komma till öarna Wåk-Wak; 
de äro försedda med vapen, hästar och rustningar, men hafva icke varit 
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i stånd att komma dit. Men för sheikhernas sheikhs skull, Abu-r-Ruwejsh's, 
sonens till den fördömde Iblis” dotter, kan jag icke sända dig tillbaka till 
honom, utan att ditt ärende blifvit uträttadt. Snart skola skepp från öarna 
Wåk-Waåk anlända hit till oss; det återstår blott ringa tid, inan de äro här, 
och så snart ett af dem kommit, skall jag låta dig gå ombord derpå och 
anbefalla dig åt sjömännen, på det de måtte draga omsorg om dig och föra 
dig till öarna Wåk-Wåk. Om någon spörjer dig angående ditt stånd och 
ditt ärende, så skall du svara: jag är en frände till konung Hasun, her- 
ren öfver Kampherlandet. Och när skeppet lägger i land vid öarna Waåk- 
Wåk, och skepparen säger till dig: gack i land! — så skall du gå iland. 
Du skall varseblifva en mängd säten öfver allt på stranden; men välj åt 
dig ett ibland dessa och sätt dig ned under det samt rör dig icke! När 
det blir mörkt, 'och du ser, att qvinnohären omhvärft de på stranden upp- 
"lagda handelsvarorna, så skall du sträcka fram din hand och fatta uti 
egarinnan till det säte, under hvilket du lagt dig, och begära hennes be- 
skydd. Vet, o min son, att, om hon lofvar dig sitt beskydd, så skall 
ditt ärende bli uträttadt, och du finna din hustru och dina barn. Men 
om hon icke vill beskydda dig, då må du sörja, förtvifla om ditt lif och 
vara öfvertygad om din undergång. Vet, o min son, att du utsätter dig 
för faror, och att jag för dig icke kan göra annat än detta. Och frid 
vare dig! Vet också, att om icke hjelp hade blifvit dig beskärd af Him- 
melens Herre, så skulle du icke hafva kommit ens så långt som hit. 

När Hasan hörde dessa konung Hasuns ord, grät han, tilldess han 
svimmade; och när han kommit till sans igen, uppläste han följande 
rader: 


En bestämd tid är mig förelagd, och när dess dagar äro slut, skall jag dö. 
Om lejonen omhvärfde mig uti skogens djup, skulle jag öfvervinna dem, så framt 
någonting af min utsatta tid stode åter. 


Så snart han slutat, kysste han golfvet inför konungen och sade 
till honom: o store konung, huru många dagar återstå till den tid, då 
skeppen skola anlända? Han svarade: till den tiden står en månad åter, 
och här stadna de uti två månader för att sälja sina laddningar; derefter 
vända de tillbaka till sitt land, och du kan sålunda icke hoppas att få 
företaga din resa, förrän efter tre hela månader. Konungen tillsade nu 
Hasan att återvända till härberget och befallde, att man skulle ditföra allt 
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hvad han begärde af mat, dryck och husgeråd, sådant som detanstod en 
konung. Han uppehöll sig uti härberget en månad, och efter dennas för- 
lopp anlände skeppen. Konungen och köpmännen begåfvo sig ned till 
skeppen och läto Hasan följa sig. Han blef der varse ett skepp, som 
hvimlade af folk, tätt som sand; ingen kände deras antal annat än Han, som 
skapat dem. Detta skepp låg midt ute i sjön, och det gods, som fanns 
der ombord, fördes af små båtar fram till land. Hasan uppehöll sig i 
staden, tilldess skeppsfolket fört varorna från skeppet till land samt hunnit 
köpa och sälja, så att blott tre dagar stodo äter till tiden för afresan; 
då kallade konungen Hasan inför sig, lät laga i beredskap allt hvad han 
behöfde och betedde honom stor ynnest. Sedan kallade han skeppshöf- 
dingen och sade till honom: tag denna unga man med dig på skeppet, 
men låt ingen veta derom; för honom till öarna Wåk-Waåk och lemna 
honom qvar der, men tag honom icke tillbaka! Höfdingen svarade: jag 
hör och lyder! Derpå vände sig konungen till Hasan och sade till ho- 
nom: meddela åt ingen af dem, som med dig uti skeppet äro, någonting 
af dina omständigheter och låt ingen veta, huru det förhåller sig med dig, 
ty om du det gör, skall du dö. Han svarade: jag hör och lyder! Derpå 
tog han afsked, efter det han uppsändt böner för konungens välgång, för 
långt lif åt honom och seger öfver alla hans fiender och afundsmän; och 
konungen tackade honom derför samt uppsände böner för hans välgång 
och för en lycklig utgång på haos företag. Derefter öfverlemnade han 
Hasan åt skeppshöfdingen, som lät honom lägga sig ned i en kista och 
sälunda förde honom om bord i en båt. Han lät honom icke visa sig på 
skeppet vid annat tillfälle, än när folket var sysselsatt med packgodsets 
flyttning. . 
Skeppen afsegtade och fortsatte sin färd under tio dagars tid; men 
på elfte dagen uppnådde de stranden. Här satte skeppshöfdingen honom 
i land, och han gick uppåt stranden samt blef der varse säten, till antalet 
så många, att Gud allena kunde veta, huru många de voro. Han gick 
vidare, tilldess han kom till ett säte, som icke hade sin like bland de 
öfriga, och under detsamma gömde han sig. När natten nalkades, kom 
der en stor skara qvinnar, likt en svärm gräshoppor; de voro till fots, 
hade dragna svärd i händerna och voro klädda i pansarskjortor; men när 
de blefvo handelsvarorna varse, började de sysselsätta sig med dem. 
Derpå satte de sig ned att hvila, och en af dem tog plats på det säte, 
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under hvilket Hasan låg. Denne fattade fållen af hennes kjortel, lade 
den på sitt hufvud, kastade sig till jorden för henne samt började under 
tårar kyssa hennes händer och fötter. Då sade hon till honom: statt 
upp, du, och skynda hädan, förrän någon blir dig varse och slår dig 
ihjäl! Han kom nu fram undan bänken, dit han åter hade krupit till- 
baka, reste sig upp, kysste hennes händer och sade till henne: o herr- 
skarinna, jag anförtror mig åt ditt beskydd! Han började återigen gråta 
och sade till henne: haf misskund med en, som är skiljd ifrån de sina, 
från sin maka och sina barn, som försöker allt för att bli återförenad 
med dem, och som derföre utsätter både lif och själ för att förderfvas? 
Haf misskund med mig och var öfvertygad derom, att du derför skall 
undfå paradiset i belöning! Om du icke vill-beskydda mig, så besvär jag 
dig vid Allah, den store, den högste beskyddaren, att du måtte hemlig- 
hålla hvad du vet om mig! — Köpmännen höllo sina ögon fästade på 
honom, under det han talade till henne; men när hon hörde hans ord 
och såg hans ödmjukhet, fattade hon medlidande med honom; hennes 
hjerta blef rördt af misskund, och hon förstod, att det måtte hafva varit 
en högst vigtig sak, som förmått honom att störta sig i faror och be- 
gifva sig till detta ställe. Derföre sade hon till Hasan: o min son, var 
tröst och vid godt mod; ditt hjerta rädes icke! Vänd tillbaka till ditt rum 
och göm dig under detta säte intill nästa natt, så skall Gud göra hvad 
Hans vilja är! Dermed tog hon afsked af honom, och Hasan kröp in i 
sitt gömställe såsom förut. Qvinnohären tillbragte hela natten der ända 
till morgonen och upptände ljus, bestående i en blandning af aloeträ och 
ambra. När det blef dager, vände skeppen åter till stranden, och köp- 
männen sysslade med sina varor ända tilldess natten nalkades; men Ha- 
san stadnade qvar i sitt gömställe med gråtande ögon och sörjande hjerta 
samt icke vetande hvad som enligt ödets beslut var honom förelagdt 
att lida. 

Under det han befann sig i detta tillstånd, si! då nalkades till ho- 
nom den qvinna, hvars beskydd han hade begärt, och räckte honom ett 
pansar, ett svärd, en gyllene gördel och en lans, men skyndade genast 
derifrån, ty hon fruktade för de väpnade qvinnorna. När han såg vap- 
nen, förstod han, att qvinnan lemnat honom dem till den ändan, att han 
skulle ikläda sig dem; derföre stod han upp, tog på sig pansaret, band 
gördeln omkring lifvet, hakade svärdet fast deri, fattade lansen i handen 
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och satte sig ned på sätet. Hans tunga försummade icke att upprepa 
Guds lof (Hans namn vare prisadt!), och han begärde den Högstes be- 
skydd; men under det han satt der, si! då nalkades facklorna, lyktorna 
och ljusen, som buros af qvinnohären. Nu stod Hasan upp och slöt sig 
till de beväpnade qvinnorna, ty han hade blifvit såsom en af dem; och 
när dagen grydde, satte sig krigarinnorna i rörelse och begåfvo sig till 
sina tält, dit Hasan likaledes följde med. När de kommit fram, gick 
enhvar af dem in i sitt tält, och äfven Hasan begaf sig in uti ett sädant, 
och si! det tillhörde den qvinna, hvars beskydd han hade begärt. När 
hon kommit in i tältet, ställde hon ifrån sig sina vapen samt lade bort 
pansaret och slöjan; Hasan, som likaledes lagt ifrån sig sina vapen, ka- 
stade en blick på sin tältkamrat och såg, att hon var blåögd och hade 
stor näsa; hon var den fulaste bland de fula; hennes vext var afsky- 
värd, hennes ansigte märkt med koppärr, hon saknade ögonbryn, hennes 
tänder voro försvunna, hennes kinder uppblåsta, hennes hår grått, och 
spotten stod henne i mungiporna; hon såg ut som den svart- och hvit- 
fläckiga ormen. När hon nu betraktade Hasan, förvånades hon och sade: 
huru kunde denna man få tillträde till vårt land, med hvilket skepp kom 
han hit, och huru kunde han bli behållen? Hon började derpå göra ho- 
nom frågor om huru det förhöll sig med honom samt förundrade sig 
öfver hans ditkomst; men Hasan kastade sig till hennes fötter, gned sitt 
ansigte mot dem, tilldess han svimmade, och upprepade följande rader, 
när han åter kommit till sans igen: 


När skall tiden förunna oss att mötas, och här skola vi efter skilsmessan bli för- 
enade åter, 

Och när skall jag få ega henne, som jag valt, när se bekymrens slut och kärle- 
kens återkomst? 

Flöte Nilens flod så stridt som mina tårar, intet land i verlden skulle han lemna 
obevattnadt; 

Han skulle flöda öfver Hedjaz och Egyptens land, öfver Syrien och Iråk. 

Så gråter jag öfver skilsmessan från dig, o min älskade! Var blid mot mig och 
lofva mig ett möte! 


När han slutat detta qväde, fattade han den gamla qvinnans kläde- 
fåll och lade den på sitt hufvud samt fortfor att gråta och tigga om hen- 
nes beskydd. Då gumman såg hans sorg och bedröfvelse, hans smärta 
och nedslagenhet, blef hennes hjerta bevekt af medlidande med honom, 
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hon lofvade honom beskydd och sade till honom: du behöfver alldeles 
ingenting frukta. Derpå gjorde hon honom frågor om hans ärende, och 
han meddelade henne allt, som vederfarits honom från begynnelsen till 
slutet; men gumman förvånades öfver hans berättelse och sade till ho- 
nom: vare ditt hjerta tröst och din själ lugn! Du har nu mer ingenting 
att befara. Du har uppnått din önskan, och ditt ärende är uträttadt, 
om det så är Guds vilja, — Hans namn vare upphöjdt! — Och Hasan blef 
högeligen glad öfver dessa hennes ord. 

Derpå sände den gamla bud till härens höfdingar med befallning, att 
de skulle träda inför henne, och var detta på sista dagen i månaden. 
När de inställde sig inför henne, sade hon till dem: gån bort och för- 
kunnen för härskarorna, att de skola begifva sig härifrån tidigt i morgon, 
och att, om någon stadnar här qvar, så skall den hafva förverkat sitt lif. 
De svarade: vi höra och lyda! Dermed gingo de och förkunnade för här- 
skarorna, att de skulle sätta sig i rörelse tidigt följande morgon, hvar- 
efter de kommo tillbaka och gåfvo tillkänna, att hennes befallning var 
åtlydd. Deraf förstod Hasan, att hon var härskarornas höfding samt hade 
magt och myndighet öfver dem. Men Hasan tog icke vapnen ifrån sin 
kropp på denna dag. Den åldriga qvinnan, hos hvilken han sökt be- 
skydd, hette Shawahi, och hade hon vedernamnet Umm ed-Dawahi "). 
Hon fortfor att utfärda befallningar ända till gryningen, då alla härska- 
rorna lemnade sina rum; men den gamla begaf sig icke derifrån tillika 
med dem. När nu hären aflägsnat sig, och ingen af krigarinnorna längre 
fanns att se der, sade Shawahi till Hasan: träd närmare till mig, o min 
son! Han trädde närmare och stadnade inför henne; men hon talade till 
honom och sade: hvad är anledningen dertill, att du sålunda utsatt dig 
för fara och att du kommit till detta land; och huru kunde det ske, att 
din själ biföll till sitt eget förderf? Meddela mig verkliga förhållandet med 
allt detta och dölj ingenting deraf för mig, men frukta dig icke, ty du 
har blifvit en af dem, åt hvilken jag lofvat min trohet; jag har beviljat 
dig mitt beskydd och haft misskund med dig samt varkunnat mig ötver 
din belägenhet. Om du säger mig sanningen, så skall jag biträda dig 
att vinna din önskan, äfven om dermed skulle följa förlusten af lif och. 
sheikhernas förderf. Nu, då du kommit till mig, skall ingenting ondt 
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dig vederfarag, och icke skall jag tåla, att någon af alla dem, som på 
öarna VWaåk-Wåk äro, gör dig någonting förnär. — Då berättade han 
henne sina händelser från det första till det sista samt omtalade, huru- 
ledes han hade fått sin hustru. Han berättade om foglarna, huru han 
grep henne ibland de tio, gifte sig med henne och lefde med henne, 
tilldess han genom henne blifvit välsignad med två söner, samt huru hon 
flugit sin väg med barnen, så snart hon fått kännedom af medlen att 
komma åt sin fjäderhamn; och han förhemligade ingenting af sina lef- 
nadshändelser ifrån begynnelsen intill denna dag. 

När den gamla hört hans berättelse, skakade hon på hufvudet och 
sade till honom: upphöjd vare fullkomligheten hos Gud, som förde dig 
hit och lät dig aldraförst vända dig till mig! Om du träffat på någon 
annan än mig, så skulle ditt lif hafva varit förloradt och ditt ärende al- 
drig hafva blifvit uträttadt. Men det redliga i dina afsigter, din kärlek 
och din längtan efter din maka och dina barn blefvo det medel, hvarige- 
nom du skall kunna uppnå ditt syftemål. Om du icke älskade henne och 
omfattade henne med den högsta kärlek, så skulle du icke på detta sätt 
hafva störtat dig i fara; och prisad vare Gud för din räddning! Derföre 
åligger det mig att åt dig uträtta din sak och biträda dig att vinna före- 
målet för din önskan, på det du snart måtte ernå hvad du söker, om 
det så täckes Gud, hvars namn vare upphöjdt! Men vet, 0 min son, att 
din hustru befinner sig på den sjunde ön bland öarna Wåk-Waåk, och är 
afståndet härifrån dit sju månaders resa genom både natt och dag. Här- 
ifrån kommer man nämligen till ett land, kalladt Foglarnas Land; der 
skria foglarne så ljudeligen och slå med sina vingar så hårdt, att ingen 
af dem kan höra den andras läte. Genom detta land är det elfva dygns 
resa, natt och dag, hvarefter man kommer till de Vilda Djurens Land. 
Der skria rofdjur, hyenor och andra vilddjur så ohyggligt, der tjuta ulf- 
var och ryta lejon så, att ingenting annat kan höras. Det landet behöf- 
ver man tjugo dygn att tillryggalägga, och derifrån kommer man till 
Andarnes Land. Till följd af andarnes skrän, de lågor, som slå fram, 
och den rök samt de gnistor, som spraka ur derag munnar, af de sträfva 
ljuden ur deras strupar och deras onda kynne är det nästan omöjligt att 
komma der fram; den resandes öron döfvas, hans ögon höljas med wmör- 
ker, så att han icke kan se eller höra och icke heller djerfves se sig 
tillbaka, ty detta skulle vara hans säkra död. Vid färden derigenom är 
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det för ryttaren rådligast att lägga sitt hufvad ned emot sadelknappen 
samt icke lyfta det upp på trenne dagars tid. Derifrån kommer man till 
ett ofantligt berg och en rinnande flod, hvilka sträcka sig till öarna Wåk- 
Waåk. Vet också, o min son, att hela denna här består af qvinnor, jung- 
frur; och den herrskare, som regerar öfver oss, är en drottning öfver de 
sju öarna Waåk-Wak. De sju öarne äro så vidsträckta, att den mest 
outtröttliga ryttare icke' kan rida dem omkring på ett helt års tid. På 
stranden af den flod, som jag nyss omnämnde, ligger ett annat berg, 
kalladt berget Waåk-Wak; men detta ord är egentligen namnet på ett träd, 
hvars grenar likna hufvudena hos Adams söner, och när den uppgående 
solens strålar falla derpå, så ropa alla hufvudena och säga: Waåk! Waåk! 
Upphöjd vare fullkomligheten ho8 Konungen, alltings Skapare! — Och när 
vi höra detta rop, så veta vi, att solen är uppgången. När solen går 
ned, ropa hufvudena på samma sätt, och vi veta deraf, att solen är ne- 
dergången. Ingen man kan vinna tillträde till oss, vistas hos oss eller 
trampa vår jord; men härifrån och till den öfver detta land herrskande 
drottningens säte är det en månads väg ifrån denna strand. Alla de, 
som lefva på denna strand, äro drottningen underlydande, och under hen- 
nes välde stå likaledes andar, gastar och djeflar, hexor och trollkarlar, 
hvilkas antal ingen känner, annat än Han, som skapade dem. Om du är 
rädd, så skall jag sända med dig någon, som skall ledsaga dig till ku- 
sten, och der skall jag anskaffa någon, som skall taga dig med sig på 
ett skepp och föra dig till ditt land igen. Men om det är ditt hjertas 
behag att stadna qvar hos oss, så skall jag icke hindra dig derifrån; du 
skall vara med mig, som vore du uti mitt öga, tilldess du uträttat ditt 
ärende, om det så är Guds vilja, Hans namn vare upphöjdt! 

Derpå yttrade han till henne: o min herrskarinna, jag skall icke öf- 
vergifva dig, förrän jag finner min hustru, eller skall mitt lif bli förloradt. 
Hon svarade: detta skall lätt gå för sig; var derföre tröst, så skall du 
uppnä ditt syftemål, om det är så Guds vilja, — Hans namn vare prisadt! 
Jag skall gifva drottningen underrättelse om dig, på det hon måtte vara 
dig behjelplig att vinna det, som du åstundar. Hasan uppsände böner 
för hennes välgång, kysste hennes hånder och hufvud samt tackade henne 
för det, som hon hade gjort, och för hennes utomordentliga godhet emot 
honom. Han fortfor att gå framåt i hennes sällskap, betänkande, huru- 
ledes allt detta skulle slutas, och bedröfvad öfver skilsmessan från sina 


14 BERÄTTELSEN OM 


älskade; snart började han gråta och veklaga samt upprepade följande 
verser: 


En vestanvind flägtade från det ställe, der den älskade är; men mig ser du van- 
sinnet nära af öfverdrifven sorg. 

Föreningens natt är som en solbelyst morgon, skilsmessans dag deremot är som 
svartaste natt. 

Att taga afsked af en vän är djupt nedslående, att skiljas från den älskade är 
olidlig plåga. 

Öfver hennes grymhet vill jag klaga endast för henne. Ingen vän eger jag bland 
menniskor. 

Att bli likgiltig för dig är omöjligt; den föraktliga beläckaren kan icke göra mitt 

| hjerta likgiltigt. 
O du, som icke har din like i älsklighet, min kärlek har icke sin like. O du, hvars 
" jemnlike icke finnes, mitt hjerta finns icke mer. 
Hvem som säger, att han älskar dig, och fruktar för tadel, han är tadelvärd. 


Nu befallde den gamla, att trummorna skulle gifva signal till aftåg 
och hären satte sig i rörelse, men Hasan följde med gumman. För- 
sjunken i bekymrens haf, var han bedröfvad i sitt hjerta och upprepade 
sorgeqväden, medan den gamla uppmanade honom till tålamod och trö- 
stade honom; men han förmådde icke lugna sig och gaf ingen akt på 
det, som hon talade till honom. Så fortsatte de färden, tilldess de an- 
lände till den första af de sju öarna, eller Foglarnas Ö; men när de satte 
foten derpå, föreföll det Hasan, som skulle hela verlden vändas upp och 
ned, så yr i hufvudet blef han af skränet. Hans hufvud värkte och hans 
förstånd svindlade, hans ögon förblindades och hans öron stoppades till; 
han fruktade högeligen och trodde sig skola dö samt sade vid sig sjelf: 
om detta är Foglarnas Land, hurudant skall de Vilda Djurens Land då 
vara? När den gamla qvinnan Shawahi såg honom i detta tillstånd, log 
hon åt honom och sade: o min son, om det förhåller sig så med dig 
på den första ön, huru skall det då bli, när du kommer till de öfriga? 
Då började han uppsända böner till Gud, ödmjukade sig inför Honom 
och bad till Honom om hjelp i den bedröfvelse, hvarmed han blifvit hem- 
sökt, bönfallande om Guds bistånd till sina önskningars ernående. Fär- 
den fortsattes igenom Fogellandet, och de anlände slutligen till Andarnes 
Land; men när Hasan väl kommit dit, fruktade han sig och ängrade, 
att han vågat sig dit. Åter ropade han om hjelp till Gud (Hans namn 
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vare upphöjdt!) och fortsatte färden. Så kommo de ifrån Andarnas' Land 
och anlände till floden, der de stadnade nedanför ett högt, ofantligt vid- 
sträckt berg och satte upp sina tält på flodens strand. Shawahi lät för 
Hasans räkning på flodstranden ställa en soffa af alabaster, prydd med 
dyrbara perlor och ädelstenar samt med ränder af rödaste guld; på den- 
samma tog han plats, och härskarorna tågade honom förbi samt förevi- 
sades af henne för honom. Derpå uppsattes tälten rundt omkring honom, 
och man hvilade någon tid. De åto och drucko i full. trygghet, ty nu 
hade de anländt till sitt eget land. 


Hasan hade öfver sitt ansigte kastat en slöja, så att af hans an- 


lete ingenting syntes annat än ögonen. Men si! en flock af jungfrurna 
gick nära intill Hasans tält; och här afklädde de sig sina ytterkläder 
samt stego ned uti floden. Hasan betraktade dem, under det de badade 
sig, och när detta var gjordt, började de leka och skämta med hvaran- 
dra, utan att fråga efter, det han betraktade dem, ty de trodde, att han 
var en af konungarnes döttrar. Så samlades hela qvinnohären inför Ha- 
san, ty Shawahi befallde, att alla skulle samlas utanför hans tält, afkläda 
sig der och stiga ned uti floden, — hon trodde nämligen, att Hasans hu- 
stru skulle kunna befinnas ibland dem, och att han skulle känna igen 
henne. Hon frågade honom, huruvida han såg sin hustru ibland dem, 
när de stego ned i vattnet flock efter flock; men han svarade: hon är 
icke ibland dessa, o min herrskarinna. Då sade den gamla: beskrif henne 
för mig och låt mig höra, huru hon är skapad och hurudant hennes ut- 
seende är, ty jag känner alla jungfrur på öarna Wåk-Wåk samt är höf- 
ding öfver qvinnohären; om du beskrifver henne för mig, skall jag känna 
henne igen och försöka skaffa dig utväg att vinna henne tillbaka. Och 
han beskref sin hustrus utseende för den gamla. Denna sänkte för nå- 
gra ögonblick sitt hufvud ned emot jorden, men lyftade snart upp det och 
sade till Hasan: upphöjd vare fullkomligheten hos Gud, den Aldrahögste! 
Jag är sannerligen bedröfvad för din skull, o Hasan, och önskade, att 
jag aldrig skulle hafva känt dig. Den qvinna, som du beskrifvit för mig, 
hon är verkligen din maka, — jag har känt igen henne på beskrifningen, — 
och hon är dotter af öfverkonungen, äldsta dottern af den konung, som 
herrskar öfver alla öarna Wåk-Waåk. Öppna derföre dina ögon och be- 
tänk dig väl, och om du är sofvande, så vak npp! Det är dig nämligen 
omöjligt att någonsin vinna tillträde till henne, och om du än vinner 


€6 BRRÄTTELSEN OM 


tilltråde till henne, så kan du dock aldrig vinna henne sjelf, ty mellan dig 
och henne är det ett afstånd, lika stort som mellan himmel och jord. 
Vänd derföre snarligen om; o min son, och kasta dig icke sjelfmant i 
förderfvet samt mig tillika med dig; ty det förefaller mig, som skalle du 
ingen lott hafva uti henne. Vänd åter till det rum, hvarifrån du är kom- 
men, så framt icke både du och jag skola förlora våra lif! — Och hon 
räddes högeligen både för sig sjelf och för honom. 

När Hasan hörde dessa den gamla qvinnans ord, brast han i en 
häftig gråt och svimmade; men Shawahi stänkte vatten i hans ansigte, 
tilldess han åter kom till sans igen. Han fortfor dock att gråta och fuk- 
tade sina kläder med sina tårar, sådan var den ångest och den bäfvan, 
som kommit öfver honom med anledning af den gamla qvinnans ord, 
och han var förtviflan nära. Ändtligen sade han till den gamla: o min 
herrskarinna, huru skulle jag kunna vända tillbaka, sedan jag väl kom- 
mit hit? Jag kunde aldrig föreställa mig annat, än att du skulle vara i 
stånd att uppfylla mina önskningar, i synnerhet som du är qvinnohäreos 
höfding och befaller öfver densamma. — Hon svarade: jag besvär dig, 
vid Allah, o min son, att du bland dessa jungfrur måtte åt dig utse en 
jungfru, så skall jag gifva dig henne i stället för din hustru, på det du 
icke måtte falla uti konungarnes händer, ur hvilka jag icke har någoa 
utväg att befria dig. Vid Allah, jag besvär dig, att du måtte lyssna til 
mina ord och välja dig en bland dessa jungfrur i hennes ställe, återvända 
till ditt land i säkerhet samt icke låta mig tömma ditt eländes kalk ge- 
nom att nödgas bli vittne till din död. Vid Allah, du har kastat dig i 
stort elände och svår fara, ur hvilken alldeles ingen kan befria dig. — 
Nu lät Hasan sitt hufvud sjunka och började häftigt gråta samt uppre- 
pade några verser, hvilka började som följer: 


Jag sade till mina belackare: tadlen mig icke! För ingenting annat än tårar ska- 
pades mina ögon. 

Tårarne från mitt öga bafva öfversvåmmat min kind, och min älskade bar be- 
handlat mig med hårdhet. 


När han uppläst qvädet, började han återigen gråta, tilldess han föll 
i vanmagt, under hvilken den gamla stänkte vatien i hans ansigte, så att 
han kom till sans igen, hvarefter hon talade honom till och sade: o min 
berte, vänd åter till ditt land, ty om jag följer dig till staden skola bäg- 
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ges våra lif bli förlorade. När drottningen får kunskap härom, skall hon 
vredgas på mig, för det jag fört dig med mig till hennes land och hen- 
nes öar, dit ingen bland Adams söner får komma, och hon skall taga 
mitt lif, för det jag låtit dig följa mig och låtit dig se dessa jungfrur, 
som du sett bada i floden, ehuru ingen man vidrört dem och ingen af 
mankön pnalkats till dem. Då svor Hasan, att han aldrig sett på dem 
med något ondt öga. Men hon återtog: o min son, vänd åter till ditt 
land, så skall jag gifva dig rikedomar och skatter och dyrbarheter, som 
skola göra dig likgiltig för allt hvad qvinna heter! Lyssna till mina ord 
och vänd tillbaka snarligen samt störta dig ej uti faror, ty jag har gifvit 
dig det bästa råd, som kan gifvas! — När Hasan hörde dessa ord, grät 
han, vidrörde hennes fötter med sina kinder och sade: o min herrska- 
rinna och min fru, mina ögons förtjusning, huru kan, sedan jag kommit 
till detta ställe, jag återvända, utan att få se henne, efter hvilken jag 
trängter? Jag bar ju kommit så nära till den älskades vistelseort, jag har 
bopp om att få träffa henne snart, och jag kan ju möjligen vara lycklig 
nog att snart bli återförenad med henne. Efter dessa ord började han 
uppläsa ett qväde, och när han slutat detta, fattade den gamla qvinnan 
medlidande med honom, tilltalade honom vänligt och tröstande samt sade: 
o måtte din själ vara tröst och ditt hjerta lugnt, ditt sinne fritt ifrån ån- 
gest! Vid Allah, jag skall sätta mitt lif på spel för dig, tilldess du upp- 
nått din önskan eller döden blifvit min lott! 

Nu blef Hasans hjerta lugnadt, hans bröst vidgades, och han satt i 
samtal med den gamla ända till slutet af dagen; men när natten nalka- 
des, skingrade sig alla jungfrurna; några bland dem begåfvo sig till pa- 
latserna i staden, medan andra tillbragte natten under sina tält. Då tog 
gumman Hasan med sig och förde honom in till staden, der hon för- 
skaffade honom en särskild vistelseort, på det ingen skulle få se honom 
och om honom meddela underrättelser åt drottoingen, hvilken kunde låta 
döda så väl honom som den, af hvilken han blifvit beledsagad dit. Sjelf 
försåg den gamla honom med allt hvad han behöfde och försökte att in- 
gifva henom fruktan för magten hos öfverkonungen, hans hustrus fader; 
men han grät inför henne och sade: o min herrskarinna, jag utväljer dö- 
den åt mig och hatar verlden, om jag icke blir återförenad med. min hu- 
stru och mina barn; derföre vill jag trotsa alla faror, och antingen skall 
jag uppnå mitt syftemål, eller skall jag dö. Men den gamla började nu 
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tänka öfver medel till att förskaffa honom ett möte med hans hustru och 
öfver 'de utvägar, som borde tagas med hänseende till den arma mannen, 
som kastat sin själ i förderfvet samt icke kunde från sina afsigter af- 
hållas genom fruktan eller hvilka betänkligheter som helst. Han hade 
blifvit likgiltig för sig sjelf, och ordspråket säger: den förälskade lyssnar 
icke till den, som är från kärlek fri. Drottningen på den ö, der han nu 
vistades, hette Nur el-Huda ”), och hon hade sex systrar, alla jungfrur, 
som vistades hos hennes fader, den öfversta konungen, hvilken regerade 
de sju öarna och länderna Waåk-Wåk samt hade sitt säte i den största 
bland städerna der i landet. Hans äldsta dotter, Nur el-Huda, förde sty- 
relsen öfver den stad, der Hasan nu befann sig, och öfver det underly- 
dande landet. 

När den gamla qvinnan såg Hasan brinnande af begär att träffa sin 
hustru och sina barn, stod hon upp och begaf sig till drottning Nur el-Hudas 
palats, trädde fram och kysste golfvet inför henne. Den gamla hade nå- 
got anspråk på hennes ynnest, ty hon hade uppfostrat alla konungens 
döttrar, hade uppsigt öfver dem alla samt hölls i heder af dem och var 
högt ansedd af konungen sjelf. När hon derföre visade sig inför drott- 
ning Nur el-Huda, stod denna upp och omfamnade henne, lät henne sitta 
ned bredvid sig och sporde henne till om hennes resa. Hon svarade: 
vid Allah, o min herrskarinna, det var en välsignad resa, och jag har åt 
dig medfört en skänk, hvilken jag skall ställa inför dig. Hon fortfor vidare: 
o min dotter, o tidehvarfvets och tidens drottning, jag har fört med mig 
någonting underbart, hvilket jag önskar visa dig, på det du måtte bistå 
mig i att vinna någonting, som detsamma önskar. — Hvad kan väl det 
vara? — sporde drottningen. — Då meddelade den gamla henne Ha- 
sans händelser från det första till det sista. Hon darrade som röet på 
en stormig dag och föll slutligen på sitt anlete för konungadottern och 
"sade: 0 furstinna, en man begärde mitt beskydd på kusten; han hade 
gömt sig under bänken, och jag lofvade honom beskydd samt förde ho- 
nom med mig uti qvinnohären, klädd uti vapenrustning, på det ingen 
skulle känna honom igen, och på detta sätt förde jag honom till staden. 
Vidare tillade hon: jag sökte väcka hans rädsla för din myndighet samt 
gjorde honom 'underrättad om din stora magt och ditt anseende; men så 
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ofta jag hotade honom, grät han och uppläste qväden samt sade till mig: 
jag måste återvinna min hustru och mina barn, eller skall jag dö; men 
till mitt land vill jag icke återvända utan dem. Han har sjelfmant stör-' 
tat sig i faror och kommit till öarna Wåk-Waåk; men aldrig i min lefnad 
har jag sett en menniskovarelse med modigare sinne och varmare hjerta 
än han, och är han nu i allt en slaf under kärleken. — Men när drott- 
ningen hörde dessa ord och förstod, huru det förhöll sig med Hasan, 
blef hon utom sig af förtrytelse och sänkte för en stund sitt” hufvud mot 
golfvet, försjunken i tankar. Det dröjde icke länge, förrän hon upplyftade 
hufvudet, kastade en vredgad blick på den gamla och sade til henne: 
du olycksaliga gamla hexa, har du nu kommit så långt, att: du blifvit 
vägvisare åt karlar och för dem till öarna Wåk-Wa&k, ja, ända fram till 
mig, utan att frukta min magt? Vid konungens hufvud, om du icke hade 
anspråk på min godhet för det du uppfostrat mig, så skulle jag låta både 
dig och honom i detta ögonblick dö den nesligaste död, på det alla 
måtte bli varnade genom ditt öde, du fördömda qvinna, och ingen annan 
djerfvas utföra en sådan gerning, som du utfört, samt hvartill ingen an- 
nan varit i stånd före dig. Gack nu bort och för honom genast hit, på 
det jag måtte && honom! 


Den gamla skiljdes ifrån henne bedröfvad, icke vetande, hvart hon 
skulle gå, och sägande: all denna bedröfvelse har Gud tillsändt mig från 
drottningen för Hasans skull. Hon stadnade icke, förrän hon kom till Ha- 
san, till hvilken hon sade: statt upp och besvara drottningens kallelse, o 
du, hvars sista dag är kommen! Han stod upp, men hans tunga upphörde 
icke att uttala Guds namn (upphöjdt vare detta!) och han sade: o Allah, 
förfar' nådeligen med mig efter din vilja och befria mig från den olycka, 
som du sändt öfver mig! — Den gamla följde honom inför drottning Nur 
el-Huda och lärde honom under vägen till palatset hvad han skulle säga. 
När han inställde sig för drottning Nur el-Huda, hade denna en slöja öf- 
ver sitt anlete; han kysste golfvet inför henne, helsade henne och uppre- 
pade följande verser: 


Måtte Gud förlänga din ära, skänka dig sällhet och rikta dig framför alla andra 
i med sina håfvor! 
Måtue Herren förhöja din ära och din storhet, och den Mägtige bistå dig mot 
dina fiender! 


80 BERÄTTELSEN OM 


När han slutat, befallde drottningen den gamla att tala med honom 
i hennes närvaro, på det hon, drottningen, måtte höra hans svar. Den 
gamla sade följaktligen: drottningen besvarar din helsning och säger till 
dig: hvad är ditt namn, och från hvilket land är da kommen; hvad heta 
din hustru och dina barn, för hvilkas skull du är kommen hit, och hvad 
är namnet på ditt fädernesland? Han svarade (nu hade han tagit mod till 
sig och lyckan stod honom bi): 0 tidens drottning, som i detta tidehvarf icke 
har din like, mitt namn är Hasan, den djupt bedröfvade, och min stad är 
Basrah; min hustrus namn känner jag icke; men af mina söner heter den 
ena Nåsir och den andra Mansur. När drottningen hört hans ord, frå- 
gade hon: hvarifrån förde hon bort sina barn? Svarade han: o drottning, 
från staden Baghdad, från khalifens palats. Ytterligare sporde drottnin- 
gen: sade hon någonting till dig, när hon flög sin kos? Han svarade: 
hon sade till min moder: när din son kommer, och skilsmessans dagar 
göras honom för långa, och han önskar att träffa mig, när längtans qval 
bli honom öfvermägtiga, må han då komma till mig på ön Wåk-Waåk. — 
Drottning Nur el-Huda skakade på hufvudet och talade derefter: om hon 
icke älskat dig, skulle hon icke hafva sagt dessa ord till dip moder; och 
om hon icke längtade efter dig samt begärde din ankomst, skulle hon 
icke hafva underrättat dig om sin vistelseort och icke hafva kallat dig till 
sitt land. Hasan ätertog: o herrskarinna öfver konungar, du, som mag- 
ten hafver öfver bäde furstar och slafvar, jag har berättat dig hvad som 
tilldragit sig och ingenting förhemligat för dig. Jag anropar Gud och dig 
om beskydd, bedjande dig att icke tillfoga mig ondt. Haf misskund med 
mig, gör dig förtjent af den belöning, som skall bli vunnen genom god- 
het emot mig, samt hjelp mig till att bli återförenad med min hustru och 
mina barn; förjaga min sorg, fröjda mina ögon genom återseendet af 
mina barn och hjelp mig att få komma till dem! — Och han grät, sue- 
kade, veklagade samt uppläste ett hans bedröfvelse uttryckande qväde. 


Men drottning Nur el-Huda sänkte sitt hufvud och skakade derpå, 
såg sedan åter upp ifrån golfvet och sade till honom: jag har fattat med- 
lidande med dig och varkunnat mig öfver dig. Jag har beslutit att för 
dig framställa hvarje qvinna uti staden och på hela min ö, och om du 
bland dem känner igen din hustru, skall jag utlemna henne åt dig; men 
känner du icke igen någon som din hustru, så skall jag taga ditt lif och 
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låta korsfästa dig på porten till denna åldriga qvinnas hus. Hasan sva- 
rade: jag antager detta ditt förslag, o tidens drottning. Derefter uppläste 
han följande rader: 


Du har tändt mina önskningars brand, men sjelf förblifvit lugn; du har förmått 
mitt öga att aldrig sluta sig till; men sjelf har du sofvit. 

Och du gaf mig ett löfte att aldrig vara mindre trofast än jag; men sedan du 
fjettrat mig, handlade du trolöst. 

Jag älskade dig, när jag var ett barn, icke vetande hvad kärlek är. Döda mig 
derföre icke, då klagar jag öfver hvad jag lidit! 

Rädes du ej för Guds straff, då du dödar en älskare, som beskådar himmelens 
stjernor, medan de öfriga sofva? 

Vid Allah, o mitt folk, om jag dör, skall du skrifva på min grafsten: denne var 
en kärlekens slaf. 

Måhända skall en man, mig lik och af kärleken sårad, när han ser min graf, gifva 
mig sin helsning. 


När han slutat, tillade han: jag går in på det vilkor, som du upp- 
gaf, och det finnes ingen kraft eller magt annat än hos Gud, den Högste, 
den Störste! Nu befallde drottning Nur el-Huda, att alla qvinnor i staden 
skulle infinna sig i palatset och visa sig för honom; hon tillsade den 
gamla Shawahi att sjelf begifva sig ned i staden och kalla hvarje qvinna 
der till drottningens palats. Drottningen lät nu alla qvinnorna i staden 
träda inför Hasan, hundrade om sender, och uti hela staden fanns det 
icke en enda qvinna, som icke afslöjade sig för honom; men ibland dem 
alla kunde han icke finna sin hustru. Drottningen sporde honom till och 
sade: har du sett henne ibland dessa? Svarade han: vid ditt lif, o drott- 
ning, hon finnes icke ibland dem. Då upptändes drottningen af vrede 
emot honow, och hon sade till Shawahi: gack in och kalla ut alla, som 
finnas uti palatset, samt låt honom se dem! När hon låtit honom se 
alla, som funnos i palatset, kunde han ändock icke finna sin hustru 
ibland dem, och han sade till drottningen: vid ditt hufvud, o drottning, 
bland dem är hon icke. Då vredgades hon högeligen, ropade till dem, 
som stodo omkring henne, och sade: gripen honum, släpen honom med 
anletet mot jorden och huggen hans hufvud af, på det ingen efter honom 
måtte störta sig i faror och bli bekant med våra förhållanden, komma till 
oss i vårt land och trampa våra öars jord! 

Tusen och Eu Natt. VI. B. 6 
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De kastade honom med anletet mot jorden, svepte hans kläder öf- 
ver honom, bundo för hans ögon samt stodo med svärden lyftade öfver 
hans hufvud, afvaktande tillåtelsen. Nu närmade sig Shawahi till drott- 
ningen, kysste golfvet inför henne, fattade hennes klädningsfåll, lade den 
öfver sitt hufvud och sade: o drottning, vid de förbindelser, hvari du står 
hos mig för det jag uppfostrat dig, ber jag dig icke hasta med att straffa 
honom, isynnerhet som du vet, att denna stackars man är en främling, 
som utsatt sig för fara och utstått svårigheter, hvilka ingen utstått före 
honom, men Gud (Hans vare magten och härligheten!) har räddat honom 
från döden, efter sitt beslut om hans lifs längd. Han har hört din rått- 
visa omtalas samt kommit till ditt land och sökt tillflykt hos dig; om 
derföre du tager hans lif, skall genom vandringsmän det ryktet bli ut- 
spriddt om dig, att du hatar främlingar och dödar dem. Han är i alla 
händelser uti ditt våld och offret för ditt svärd, om hans hustru icke fin- 
nes i landet; vid hvilken tid du ock önskar hans närvaro, skall jag vara 
i stånd att inställa honom för dig. Dessutom lofvade jag honom mitt 
beskydd i full öfvertygelse om ditt ädelmod och med anledning af de 
anspråk på din godhet, som jag eger för det jag uppfostrat dig; af den 
anledningen lofvade jag, att du skulle hjelpa honom till att vinna hvad 
han önskar, ty jag kände din rättvisa och din mildhet. Om icke jag 
känt dem, skulle jag icke hafva fört honom in i landet och sagt vid mig 
sjelf: drottningen skall .finna nöje i att se honom och af att höra hans 
qväden och de vältaliga ord, som han skall framföra, och hvilka skola 
vara likasom uppträdda perlor. Denna man har inträdt i vårt land och 
ätit af värt bröd, hvadan det ock är rätt, att vi gifva honom hvad ho- 
nom tillkommer, synnerligast som jag lofvat honom ett möte med dig, 
men du vet, att skilsmessan är svår att bära, du vet, att den är såsom 
döden, i synnerhet skilsmessan från ens barn. Nu återstår det ingen qvinna 
mer att afslöja för honom annat än du sjelf; låt derföre honom se äfven 
ditt ansigte! 


> Drottningen log och sade: huru kan han vara min make och hafva 
barn af mig, att jag skulle visa honom mitt anlete? Imellertid befallde 
hon, att han skulle föras fram; han infördes och ställdes framför henne; 
men hon afslöjade sitt ansigte, och knappt hade Hasan sett det, förrän 
han uppgaf ett ljudeligt anskri och föll afsvimmad till golfvet. Den ålder- 
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stigna Shawahi gjorde allt för att återkalla honom till sans, och när han 
kommit tifl sig igen, upprepade han följande rader: 


Du vestanvind, som från Iraks land flägtat öfver landet Waåk-Waks trakter, 

För till den älskade de tidender från mig, att jag dör af kärlekens bittraste qval! 

Du Soremal för min kärlek, var mild och varkunsam! Mitt hjerta är upplöst af 
skilsmessans bitterhet. 


När han slutat verserna, reste han sig upp och betraktade drottnin- 
gen samt uppgaf på nytt ett ljudeligt anskri, som skakade palatset i dess 
grundvalar. Derefter föll han för andra gången i vanmagt; men den 
gamla skötte om honom, så att han vederficks igen, då hon tillfrågade 
honom om hans tillstånd, och han svarade: sannerligen, antingen är denna 
drottning min hustru, eller är hon bland alla menniskor den, hvilken är 
min hustru som mest lik. Men drottningen sade till Shawahi: ve dig, 
amma! Antingen är denna främling vansinnig eller icke rätt slug, ty han 
ser mig stinnt i ansigtet och stirrar på mig. — Svarade gumman: o 
drottning, denna man är att ursäkta; derföre må du icke tadla honom, 
ty ordspråket säger: för den af kärlek lidande finnes icke något boteme- 
del; han och dåren äro hvarandra lika. — Men Hasan fällde strida tårar 
och uppläste följande: 


Jag såg deras fotspår och försmälte af längtan; jag fuktade med tårar de ställen, 
der de vistats. 

Af Honom, som sändt mig skilsmessans bedröfvelse, begärde jag, att Han af nåd 
skulle skänka mig återseendets glädje. 


Derpå sade han till drottningen: vid Allah, du är icke min hustru, 
men bland alla qvinnor är du henne som mest lik. Men drottning Nur 
el-Huda skrattade, så att hon föll baklänges och rullade sig på golfvet. 
Hon: sade: min vän, tag dig god tid, betrakta mig noga och svara mig 
om det, som jag ämnar fråga dig; men glöm allt vanvett, all sinnesför- 
virring och oreda, ty tröst är dig nära. — Hasan svarade: o herrska- 
rinna öfver konungar samt både de rikas och de fattigas tillflykt, när jag 
såg dig, blef jag vanvettig, ty jag fann, att antingen måste du vara min 
hustru eller bland qvinnor den, hvilken var henne som mest lik; men nu: 
må du spörja mig till om hvad dig behagar. — Sade hon: hvad finnes 
hos din hustru, som liknar mig? — Svarade han: o min herrskarinna, 
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allt hvåd du eger af skönhet och älsklighet, af ljufhet och behag, af ta- 
delfri vext och rodnande kinder och mildhet i röst, allt detta liknar henne. 
Då vände sig drottningen till Shawahi Umm ed-Dawahi och sade till henne: 
o min moder, för honom tillbaka till det ställe, der han vistades med dig, 
och var du sjelf hans tjenaripna, medan jag undersöker förhållandet med 
honom; är denna man ädel till sinnesart, och förstår han att besvara 
vänskap och tillgifvenhet, så åligger det oss att biträda honom till ernå- 
ende af hang önskningar, synnerligast som han vistats i vårt land och 
ätit af vårt bröd samt underkastat sig resans mödor och faror, besvärlig- 
heter och lidanden. Men när du ledsagat honom till ditt hus, så lemna 
honom uti dina tjenares vård och vänd skyndsamligen tillbaka till mig; 
om det är Guds vilja (Hans namn vare upphöjdt!), skall ingenting annat 
än godt bli följden. 

- Dermed gick den gamla, åtföljd af Hasan, hem till sitt hus, der hon 
befallde sina slafvinnor, sina tjenare och andra underlydande att draga 
försorg för honom, anskaffa ät honom allt hvad han önskade samt icke 
låta honom sakna någonting. Sedan vände hon skyndsamt tillbaka til 
drottningen, hvilken befallde henne att väpna sig och sätta sig i spetsen 
för tusende tappra ryttare. Den gamla qvinnan Shawahi ätlydde hennes 
befallning. Hon iklädde sig pansaret och kallade tillhopa de tusende ryt- 
tarne; och när hon stod inför drottningen samt för denna anmälde, att 
de tusende ryttarne voro redo, befallde drottningen henne att skynda till 
öfverkonungens, hennes faders, stad, der begifva sig till drottningens sy- 
ster, Menår es-Sena, och säga till henne: ikläd dina bägge söner de par 
sar, som jag förfärdigat åt dem, och sänd dem till deras moders syster, ty 
bon längtar att få se dem! Vidare sade drottningen till henne: jag an 
befaller dig, 0 moder, att dölja detta för Hasan; och när. du af henne 
mottagit de bägge barnen, skall du säga till heöne: din syster beder dig 
em, ett besök. När hon lemnat dig sina bägge barn och begifvit sig & 
väg för att besöka mig, sa skall du skyndsamligen föra hit dem, men 
läta henne komma efter sin beqvämlighet. Res du en annan väg än den, 
på hvilken hon kommer, fortsätt din färd genom natt och dag, men vakta 
dig väl, att ingen får någon kunskap om detta. Då vill jag sväga vid 
allt heligt, att, om min syster befinnes vara hans hustru, och det be- 
finnes, att hennes barn äro hans barn, så skall jag icke hindra honom 
från att taga: henne och icke lägga något hinder i vägen för det, att hon 
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reser till hans land med honom och med sina barn. — Den gamla, för- 
tröstade på hennes ord och visste icke hvad hon hade för afsigt; men 
det var den elaka drottningens afsigt, att, om hon icke vore hans hustru 
och om barnen icke liknade honom, så skulle hon taga hans lif. Ytter- 
mer sade drottningen till den gamla: o min moder, om min aning icke 
bedrager mig, så är min syster Menår es-Sena hans hustru (men Gud är 
allvetande); ty hans beskrifning passar in på henne, och alla de af ho- 
nom uppräknade egenskaperna har hon; sådan öfverträffande skönhet och 
ovanlig fägring finnes icke hos någon annan än hos mina systrar, men 
särskildt träffas de hos den yngsta. Nu kysste Shawahi hennes hand 
återvände till. Hasan och meddelade honom det, som drottningen hade 
sagt; men när han hörde detta, blef han så glad, att hans förstånd ho- 
tade att öfvergifva honom; han stod upp, nalkades till den gamla qvin- 
nan och kysste hennes hufvud. Hon sade dock till honom: o min son, 
kyss icke mitt hufvud, kyss min mun, och låt denna kyss vara en tack- 
samhetsbetygelse för din räddning. Ditt hjerta vare tröst och ditt öga 
fritt från tårar, och ditt bröst vidge sig; men icke må du visa dig ovillig 
att kyssa min mun, ty jag har varit orsaken dertill, att du fått tala med 
henne. Styrk ditt hjerta och ditt sinne, var tröst, glad och an — 
Dermed tog hon afsked af honom och aflägsnade sig. 

Shawahi klädde sig i sin vapenskrud, satte sig i spetsen för sina 
tusende ryttare och begaf sig till den ö, der drottningens syster befann 
sig, samt stadnade icke, förrän hon hade anländt dit. Mellan Nur el- 
Hudas och hennes systers stad var det tre dagars resa, och när 'Shawahi 
anländt till staden samt trädt inför drottningens syster, Menår es-Sena, 
helsade hon henne, meddelade henne budskapet från hennes syster Nur 
el-Huda, underrättade henne om dennas önskan att se henne och hennes 
barn. samt lät henne veta, att drottning Nur el-IHuda vore ledsen deröfver, 
att hon så sällan finge se sin syster. Svarade drottning Menår es-Sena: 
sannerligen, jag står i skuld hos min syster, och jag har brustit uti mina 
förbindelser till henne derigenom, att jag icke besökt henne; men nu 
skall jag göra det. Derpå befallde hon, att hennes tält skulle sättas upp 
utanför staden, samt medtog för sin systers räkning skänker och dyr- 
barheter, som kunde passa henne. Hennes fader, konungen, såg ut ge- 
nom fönstren på sitt palats och varseblef, att hennes tält voro uppsatta 
Han förfrågade sig om anledningen dertill och erhöll till svar: drottning 
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Menår es-Sena har låtit uppsätta sina tält på denna sida, ty det är hen- 
nes afsigt att göra ett besök hos sin syster Nur el-Huda. När konun- 
gen detta hörde, lät han några krigare göra sig redo att ledsaga henne 
till hennes syster; derjemte lät han ur sina förråder förse henne med 
dyrbarheter, med mat- och dryckesvaror, med juveler och ädelstenar, af 
allt så mycket, att det med ord icke kan beskrifvas. Konungens sju 
döttrar voro alla af en fader och en moder, den yngsta undantagen; den 
äldsta hette Nur el-Huda, den andra Nedjm es-Sabah, den tredje Shems 
ed-Doha, den fjerde Shedjeret ed-Durr, den femte Kut el-Kulub, den sjette 
Sharaf el-Benåt, och den sjunde Menvår es-Sena; men hon var den yngsta 
ibland dem och var Hasans hustru samt deras syster endast på faderns 
sida. Åter infann sig den gamla Shawahi och kysste golfvet inför Menår 
es-Sena. Då sade denna till henne: är det någonting, som du önskar, 
o min moder? Svarade hon: drottning Nur el-Huda, din syster, önskar, 
att du skall ombyta dina bägge söners drägt och kläda dem uti de pan- 
sar, som jag förfärdigat åt dem, och att du skall sända dem i mitt säll 
skap till henne, 'så skall jag begifva mig i förväg med dem och wed- 
dela den glada tidenden, att du kommer till henne. När Menår es-Sena 
hörde dessa den gamlas ord, sänkte hon sitt hufvud mot golfvet, ben- 
nes hy förändrades, och uti denna ställning förblef hon en lång stund. 
Derefter skakade hon på hufvudet, vände sig mot den gamla och sade till 
henne: o min moder, mitt sinne blef häftigt upprördt och mitt hjerta 
klappade, då du nämde mina barn, ty allt sedan den dag, då de föddes, 
har ingen af andars eller menniskors slägte: sett deras anleten, hvarken 
man eller qvinna, och med hänseende till dem är jag afandsam på allt, 
till och med på vestanvinden, när han blåser om natten. Den gamla in 
föll: hvilka ord äro dessa, o herrskarinna? Fruktar du, att din syster skall 
tillfoga dem någonting ondt? Måtte Allah bevara ditt förstånd! Om du ock 
ville vara drottningen olydig i detta mål, skulle du ändock icke kunna 
vara det, ty hon skulle vredgas på dig. Imellertid, o furstinna, äfo dina 
barn unga, och: din farhoga för dem är ursäktlig, ty den, som älskar, in 
billar sig ofta det värsta. Men, min dotter, du känner min ömhet och 
kärlek för dig och dina barn; dig sjelf har jag uppfostrat före dem. Jag 
skall mottaga dem, för dem utbreda min kind som en matta samt öppna 
mitt hjerta och lägga dem deri, och jag behöfver inga förmaningar rörande 
dem i ett fall, sådant som detta. Var derföre lugn och belåten samt låt 
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dem följa mig till henne; det högsta jag kommer före dig blir en dag 
eller två. — Så fortfor hon att påyrka, det barnen skulle följa med, till- 
dess furstinnan blef lugnad; hon fruktade derjemte för sin systers vrede 
och visste icke hvad som var henne fördoldt uti Guds hemliga rådslut. 
Sålunda biföll hon till att låta dem följa med den gamla, lät hemta dem 
till sig, tvådde dem och gjorde dem redo, bytte om deras klädebonad och 
iklädde dem. pansar samt lemnade dem i Shawahis vård. 

: Denne mottog dem och begaf sig med dem på en annan väg än den, 
:som deras moder färdades, allt till åtlydnad för drottning Nur el-Hudas 
befallning. Färden gick skyndsamt, ty hon var rädd om barnen, och det 
dröjde icke länge, förrän hon med dem befann sig uti drottning Nur el- 
Hudas stad. Hon gick öfver floden och in i staden samt infann sig med 
barnen hos drottningen, deras moders syster, som fröjdades öfver deras an- 
komst, omfamnade dem, tryckte dem till sitt bröst och satte dem uti sitt 
knä. Derpå vände hon sig till Shawahi och sade till henne: för nu hit 
Hasan; jag har förunnat honom mitt beskydd och skänkt honom befrielse 
från mitt svärd, ty han har sökt försvar uti mitt hus och tagit sin till- 
flykt till min boning, efter det han uthärdat mödor och besvärligheter samt 
undkommit alla dödsfaror, i hvilka han med ångest sväfvat; dock är han 
ännu ingalunda säker att slippa tömma dödens kalk eller att få behålla 
lifvets anda. : Den gamla sade nu: om jag ställer honom inför dig, vill 
du då återförena honom och dem; och om det befinnes, att de icke äro 
hans barn,- vill du då tillgifva honom och låta honom vända tillbaka till 
sitt land? Men när drottningen hörde dessa ord, blef hon häftigt uppre- 
tad och sade: ve dig, du olycksbådande gamla qvinna! Huru länge skall 
du på detta sätt uppträda som förespråkare för denna främling, som be- 
tett sig så .oförsynt emot mig, som förmått mig att afhölja mitt ansigte 
och blifvit. bekant med oss och vår belägenhet? Inbillar han sig, att han 
kan komma till vårt land, se våra ansigten och fläcka vårt rykte, men 
ändock med trygghet återvända till sin hembygd och illa berykta oss uti 
sitt land samt bland sitt folk, så att alla konungar i alla jordens trakter 
skola höra talas om oss, och köpmännen resa omkring öfver allt, berätta 
om oss och säga: det har kommit en menniskovarelse till öarna Waåk- 
Waåk, han har färdats igenom Trollmännens Land, satt sin fot uti Andar- 
nes Land, uti de Vilda Djurens och Foglarnas Land samt vändt tillbaka 
derifrån utan skada? Aldrig skall sådant ske! Vid lItonom, som varit 


SS BERÄTTELSEN OM 


himlarnas skapare och byggt dem, som utbredt jorden och varit hennes 
verkmästare samt skapat alla varelser och räknar dem, svär jag, att, äro 
de icke hans barn, så skall jag döda honom, och jag skall sannerligen 
slå hans hufvud af med min egen hand. — Dermed skrek hon till åt 
den gamla qvinnan, som föll till jorden af fruktan, hvarefter drottningen 
kallade sin kammarsven och tjugo mamluker, till hvilka hon sade: följen 
denna qvinna och hemten mig skyndsamt hit den unga man, som är i 
hennes hus! Den gamla fördes bort af kammarsvennen och mamlukerna; 
men hennes hy hade blifvit förändrad, och hennes hjerta bultade hårdt af 
förfäran. Hon fördes till sin boning och begaf sig till Hasan; när hon 
: trädde in till honom, stod han upp henne till mötes, kysste hennes händer 
och helsade henne. Hon deremot helsade icke honom, utan sade: statt 
upp och åtlyd drottningens kallelse! Sade jag icke dig, att du skulle 
vända åter till ditt land, — och varnade jag dig icke för allt detta? Men 
du ville icke lyssna till mina ord. Och sade jag dig icke: jag skall gifva 
dig hvad ingen är i stånd att gifva, vänd blott fort tillbaka till ditt land 
igen! Men du lydde mig icke och lyssnade icke till mina ord, utan hand- 
lade tvärt emot mitt råd samt valde förderfvet åt både dig och mig. 
Mottag derföre hvad du sjelf utvalt, ty döden är nära! Statt upp och 
besvara denna elaka, nedriga, förtryckande, tyranniska qvinnas kallelse! 
— Då stod Hasan upp med sjunket mod och sörjande hjerta; han dar- 
rade af fruktan och sade: o fridens Gud, beskärma mig! O Allah, för- 
unna mig din nåd i den pröfning, som efter ditt beslut skall öfvergå 
mig, och beskydda mig, du nåderikaste bland alla dem, som nåd bete! 
— Och han förtviflade om sitt lif. — Så följde han med de tjugo mam- 
Jukerna, kammarsvennen och den gamla qvinnan, hvilka begåfvo sig in- 
för drottningen med Hasan, som såg sina bägge söner Nåsir och Mansur 
sitta i hennes sköte, medan hon lekte och jollrade med dem. Så snart 
hans blick föll på dem, kände han dem igen, uppgaf ett ljudeligt anskri 
och föll vanmägtig till golfvet, så utomordentlig var hans glädje, när han 
fick se sina barn; när ban återkommit till sans, kände han igen dem, och 
de. kände igen honom; naturens röst talade hos dem så oemotståndligt, 
att de kastade sig ur drottningens knä och skyndade till Hasan, och Gud 
(Hans vare magten och härligheten!) ingaf dem att utropa: vår fader! 
Shawahi och alla de, som der när stodo, greto af ömhet och medkänsla, 
sägande: prisad vare Gud, som återförenat er med er fader! När Hasan 
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hunnit samla sina tankar, omfamnade han sina barn, men föll åter i gråt, 
så att han afsvimmade ännu en gång. När han derpå kommit till sans, 
uppläste han följande verser: 


Vid ert lif, mitt hjerta skulle icke vara i stånd att fördraga skiljsmessan, äfven 
om föreningen vore döden! 

En skuggbild af er sade till mig: vi skola mötas i mergon. Skall jag mina fiender 
till trots lefva i morgon? 

Vid ert lif, o min herrskarinna, sedan jag skiljdes ifrån er, hafva lifvets fröjder 
aldrig besökt mig. 

Om Gud besluter min död för min kärleks skull till er, skall jag. dö med kärlek 
till er, lik andra stora martyrer. 

Ofta väljer en gazell mitt hjerta till sin betesmark; men hennes person har, likt 
sömnen, flytt ifrån mina ögon. 

Om hon på lagens stridsfält förnekar, att hon gjutit mitt blod, står likväl vittnes- 
bördet derom skrifvet på hennes kinder. 


Men när drottningen sålunda öfvertygat sig, att gossarne voro Ha- 
sans barn, och att hennes syster, furstinnan Menår es-Sena, var hans hu- 
stru, hvilken han kommit att söka, blef hon mot systern upptänd af den 
mest brinnande vrede; hon skrek i vredesmod åt Hasan, som svimmade 
af förfäran och, när han åter kommit till sig, upprepade följande: 


Du är fjerran, men för min själ är du närmast bland alla; och du är frånvarande, 
men i mitt hjerta är du tillstädes alltid. 

Vid Allah, jag har icke vändt mig från dig till någon annan, men jag bär med 
tålamod ödets dom. 

Natten går förbi och till ända, men jag älskar dig än, och i mitt hjerta blossar 
en låga, en flammande eld. 

En enda timmas skilsmessa var mig odräglig. Huru skulle det då ske, när hela 
månader gingo förbi uti ensamhet? 

Jag är afundsam, när en vestanflägt blåser på dig. — Ja, den sköna, milda jung- 
frun unnar jag icke åt någon annan. 


När qvädet var slut, svimmade han återigen; men när han kom till 
sans, fann han sig liggande på marken, släpad ut ifrån drottningens ge- 
mak. Han stod upp och gick, snafvande på sina kläder och i den fulla 
öfvertygelsen, att hans lidanden ännu icke skulle vara slut. Allt detta 
lände också till stor bedröfvelse för Shawahi; men för drottningens vredes 
skull djerfdes hon icke till henne yttra ett ord om Hasan. Denne, som 
sålunda blifvit utkastad från palatset, stod villrådig och visste icke hvart 
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ban skulle gå eller hvar han skulle söka en tillflyktsort: Verlden, så vidsträckt 
hog är, syntes honom trång, och han fann ingen som kunde samtala med 
hohom och fröjda honom med sitt sällskap, ingen, som ville trösta ho- 
nom, ingen, som han kunde rådfråga, ingen, af hvilken han kunde be- 
gära hjelp, eller "hos hvilken han kunde söka tillflykt. Derföre var ban 
öfvertygad om sitt förderf, ty han var ur stånd att resa sig och visste in- 
gen, ned hvilken han kunde göra sällskap; han kände icke heller vägen och 
var ur:'stånd att genomvandra Andarnes”Dal samt de Vilda Djurens och 
Foglarnas Land; derföre misströstade han om sitt lif, derföre grät han och 
fällde tårar, tilldess han svimmade; och' när han sansat sig, tänkte han på 
sina barn och sin hustru, på att hon skulle komma till sin syster samt 
på det, som möjligen kunde hända henne hos drottningen, hennes sy- 
ster. Han ångrade, att han kommit till detta land, och att han icke lyss- 
nat till någons varningar; han upprepade några sorgliga verser och bör 
jade derpå sin vandring återigen, tilldess han kommit ut ur staden ned 
till floden, och utmed dennas stränder gick han, icke vetande hvart han 
skulle taga vägen. 

Hans hustru, Menår .es-Sena, hade beslutit att anträda sin resa på 
andra dagen eiter den, då den gamla qvinnan begifvit sig å väg. Ina 
hon ännu börjat sin färd, si! då kom konungens, hennes faders, kam- 
-marsven : in till ehenne, kysste golfvet inför henne och sade till. henne: 0 
drottning, din fader, den öfversta konungen, helsar dig och kallar dig 
för sig. Hon stod upp och begaf sig med kammarsvennen till sin fader 
för att spörja hvad han önskade. När hon kommit till sin fader, lät han 
henne taga plats bredvid sig på soffan och sade till henne: o min dot 
ter, vet, att jag i denna sistförNutna natt sett en syn, till följd af bv 
ken jag börjat hysa: farhogor för dig och befarar, att denna din resa skall 
bereda dig länge fortfarande sorger. Sade hon: hvarföre, o fader? Och 
hvad såg du uti sömnen? Han svarade: det tycktes mig, som trädde jag 
in uti ett skatthvalf, der jag såg stora rikedomar, diamanter och ädelste- 
nar uti öfverNöd, och det. tycktes mig, som behagade mig bland alla desså 
skatter och bland alla dessa. ädelstenar ingenting annat än sju perlor, de 
skövaste ibland allt, som der fanns att skåda. Och bland de sju per 
lorna valde jag en, som var den minsta ibland dem, men dock den sk 
naste och mest glänsande; och det tycktes mig, som hade jag tagit henne 
i min. hand. för, det hennes, skönhet bebagade mig, och som hade jag med 
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henne gått bort ifrån skatthvalfvet. Men när jag gick ut genom dettas 
dörr, öppnade jag glad min hand och vände på ädelstenen, då, si! en 
sällsam fogel' från ett främmande land, — det var ingen af våra foglar, 
— sköt ned ifrån himmelen, högg perlan ur min hand samt återvände 
med henne till. det ställe, "hvarifrån han kommit. Då grepo mig sorg, 
häpnad och ångest, och det kom öfver mig en ytterlig förskräckelse, som 
väckte mig ur min sömn, och jag vaknade bedröfvad, deklagande förlu- 
sten af min perla. När jag vaknade, kaltade jag derför tecknatydarne 
samt berättade för dem 'min dröm, och de sade till mig: du har sju dött- 
rar; men den yngsta af dem skall du förlora, och hon skall bli tagen 
ifrån dig utan ditt bifall. Nu är du, o min dotter, den yngsta af mina 
döttrar, men för mig den dyrbaraste och yppersta ibland dem; du ämnar 
nu begifva dig på resa till din syster, och jag vet icke hvad som skall 
vederfaras dig af henne ; derföre ber jag dig att icke resa, utan vänd du 
äter till: ditt palats! — När Menår es-Sena -hörde dessa-sin fäders ord, 
bultade hennes hjerta, hon började frukta för sina barn och stod en stund 
med lutadt hufvud. När hon sedan säg upp och vände sig till sin fa- 
der, sade hon till honom: 0 konung, drottning Nur el-Huda har för mig 
tillredt ett gästabud, och hon väntar nu min ankomst för hvarje timma. 
På fyra år har hon icke sett mig, och om jåg nu skjuter upp med be- 
söket hos henne, skall hon bli vredgad på mig; men hos henne kommer 
jag att som längst uppehålla mig blott en månad, och efter dennas för- 
lopp skall jag återigen vara hos dig. Hvar finnes dessutom den, som 
kan bryta in i vårt lånd och komma till öarna Wåk-Wåk? Och hvem 
kan vinna tillträde till det Hvita Landet, till det Svarta Berget eller komma 
till Kampher-Ön och Kristallslottet; huruledes kan någon genomvandra Fo- 
geldalen, Vilddjurens Dal, Andarnes Dal samt derefter komma in på våra 
öar? Om någon främling kommer dit, skulle han drunkna'i förödelsens 
haf. 'Måtte' derföre din själ vara lugn och ditt hjerta utan oro hvad min 
resa beträffar, ty ingen har magt att beträda värt land! — Så fortfor hon 
att tilltala honom, tilldess han gaf henne sin tillåtelse att resa. Han be- 
fallde tusende ryttare att följä med henne och ledsaga henne till floden 
samt qvärstadna der, medan: hon färdades till sin systers stad och uppe- 
höll sig uti sin systers palats. Han tillsade dem ytterligare att stadna 
hos henne, tilldess' de kunde föra henne tillbaka till hennes fader; och 
hennes fader anmanade 'henne att hos sin syster stadna blott tvänne da- 
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gar och sedan skyndsamt vända åter. Och hon sade: jag hör och 
lyder! 

Derpå stod hon upp och gick; hennes fader följde henne och bjöd 
henne farväl. Men hennes faders ord hade gjort intryck på hennes 
hjerta, och hon fruktade för sina barn; dock att genom försigtighet söka 
undkomma ödets skickelse, det hjelper till intet. Hon fortsatte med skynd- 
samhet sin resa under tre dagar och tre nätter, anlände till floden och 
lät uppsätta sina tält på dess strand. Derpå färdades hon öfver floden, 
beledsagad af några sina småsvenner och andra följeslagare, tillika med 
sina vezirer; och när hon anlände till drottning Nur el-Hudas stad, begaf 
hon sig till palatset och inför drottningen. der hon såg sina barn grå- 
tande och ropande: o vår fader! Då flöto tårarne ur hennes egna ögon, 
och hon grät, tryckte sina barn till sitt bröst och sade till dem: hafven 
j sett er fader? O, att den timme aldrig funnits, då jag skiljdes ifrån : 
honom! Och om jag visste, att han ännu funnes i verlden, så skulle jag 
föra er till honom. — Och hon veklagade öfver sitt eget och sin mans 
öde och öfver sina gråtande barn samt upprepade ett qväde, så lydande: 


Min SaKede afstånd och grymhet oaktadt, längtar jag efter dig och åstundar dig, 
hvar du än må vara; 
Mitt öga ser mot ditt hem> mitt hjerta klagar öfver att de dagar, då du var bos 
mig, nu äro fjerran. 
Huru många nätter hafva vi ej tillbragt utan misstanke mot och i kärlek till hvar- 
andra, då trohet och ömhet fröjdade oss? 


Men när hennes syster såg, att hon tryckte sina barn till sitt bröst 
och sade: jag har sjelf varit anledningen dertill, att detta vederfarits mig 
och mina barn, och jag har sjelf gjort mitt hus öde, — helsade hon 
henne icke, utan sade tvärt deremot till henne: du skamlösa qvinna, 
huru har du fått dessa barn? Har du trädt i äktenskap utan din faders 
vetskap, eller har du ingått någon olaglig förbindelse? Om du detta gjort, 
måste du bli strängt straffad, och om du trädt i äktenskap, utan att vi 
veta derom, hvarföre öfvergaf du då din man, men skiljde dina barn från 
deras fader och kom till vårt land? Dessförutan har du hållit dina barn 
undangömda för oss. Inbillar du dig, att vi ej visste deraf? Vid Allah 
(hvars namn vare upphöjdt!), som känner allt hvad fördoldt är, förhållan- 
det med dig har blifvit uppenbart, ditt tillstånd är bekant och alla dina 
skamliga hemligheter äro kunniga. — När hon detta sagt, befallde bon 
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sin vakt att gripa henne. Vakten grep henne, och drottningen lät bak- 
binda hennes händer, lägga på henne fjettrar af jern samt piska henne 
med sådan grymhet, att bloden rann om hennes kropp; derpå lät hon 
hänga henne upp vid håret och kasta henne i fängelse; men till den öf- 
versta konungen, sin fader, skref hon ett bref, hvari hon meddelade ho- 
nom förhållandet med systern och sade till honom: 


Till vårt land har det kommit en man af menniskors ätt, och min 
syster Menår es-Sena påstår, att hon är genom lagligt äktenskap förenad 
med honom samt att hon af honom har två söner, hvilka hon undan- 
döljt för oss och för dig; hon har icke heller uppenbarat någonting rö- 
rande sig sjelf, förrän den mannen, som är af menniskoätt, kommit till 
oss. Hans namn är Hasan, och han har meddelat oss, att han är gift 
med henne, och att hon vistats hos honom en lång tid, efter hvars för- 
lopp hon tog med sig sina barn och aflägsnade sig utan hans vetskap, 
efter det hon sagt till hans moder: tillsäg din son, att, om han längtar 
efter mig, så skall han begifva sig till öarna Waåk-Waåk. Vi läto der- 
före bevaka mannen, och till henne sände jag den gamla qvinnan Sha- 
wahi, som skulle föra henne till mig, tillika med hennes barn; och hon 
redde sig ganska rigtigt till färden och kom. Men jag hade befallt Sha- 
wahi att föra till mig” barnen först samt komma med dem i förväg, 
inan deras moder anlände. Den gamla kom också med barnen före 
deras moders ankomst. Då sände jag efter mannen, som påstod, att 
hon var hans hustru; och så snart han trädde in och fått se barnen, 
kände han igen dem. Då blef jag öfvertygad om att de voro hans barn 
och hon deras moder, och jag förstod, att hvad mannen sagt var sannt 
och att ingen osanning var i honom, men att allt det skändliga och för- 
nedrande fanns hos min syster. Deraf fruktade jag, att vi skulle förlora 
i aktning hos folket på våra öar, och när den skamlösa, bedrägliga qvin- 
nen kom till mig, bröt jag ut i vrede mot henne, lät piska henne allvar- 
samligen och hänga henne upp vid hennes hår. Nu har jag meddelat 
dig, huru det förhåller sig med henne, och dig tillhör det att befalla; hvad 
dig än täckes att bjuda oss, det skola vi göra. Du vet, att med denna 
sak följer vanheder för oss samt obehag för oss och för dig, ty befolk- 
ningen på öarna skall sannolikt få höra talas härom, och vi skola bli till 
en visa, derföre är det lämpligt, att du hedrar mig med ett snart svar. 


2 


94 | BERÄTTELSEN OM 


Hon lemnade brefvet till budbäraren, som dermed begaf sig till kon- 
ungen; och när öfverkonuugen läste det, blef han högeligen vred på sin 
dotter Menår es-Sena och skref till sin dotter Nur el-Huda ett bref, hvari 
han sade till henne: jag har öfverlemnat hennes sak åt dig och gifvit hen- 
nes lif i ditt våld; om allt är så, som du berättat, så låt döda henne 
och tillfråga icke mig vidare om henne. När denna skrifvelse kom till 
Nur el-Huda och hon läst den, sände hon till Menår es-Sena och lät 
denna föras inför sig. Hon simmade i sitt blod, hennes händer voro 
bundna på hennes rygg med hennes eget här, hon var fjettrad med fjett- 
rar af jern och på-sin kropp hade hon en klädnad af hår. Man ställde 
henne inför drottningen, och när hon såg sig sjelf uti detta tillstånd af 
djupaste förnedring och ytterligt förakt, kom hon ihog sin förra glans, 
brast i våldsam gråt och uppläste följande begge rader: 


O min Herre, ovännerna söka att förderfva mig, och föreställa sig, aut jag icke kan 
undfly dem. 

Jag anropar Dig att göra om intet hvad de gjort. O Herre, du är den fruktan- 
4es; den bönfallandes tillflykt! 


Åter grät hon strida åkt. tilldess hon sjönk vanmägtig ned; och 
när hon kommit till sans igen, uppläste hon några ytterligare qväden. 

Hennes syster befallde nu, att man skulle bära till henne em stege 
af trä, på hvilken Menår es-Sena sträcktes ut; och befallde drottningen 
sina tjenare att binda henne med ryggen mot stegen, hvarefter hennes 
armar sträcktes ut och bundos med rep, hennes hufvud blottades och 
hennes här lindades kring stegpinnarna; och allt medlidande med systern 
hade blifvit utrotadt ur drottningens hjerta. När Menår es-Sena såg sig 
uti detta tillstånd af förnedring och förakt, ropade bon öfverljudt och 
grät; men ingen kom till hennes hjelp. Hon sade till drottningen: o min 
syster, huru är det, att ditt hjerta blifvit förhärdadt emot mig, och du har 
ingen misskund med ig, icke heller med dessa emå? När drottningen 
hörde dessa : ord, stegrades hennes hjertas hårdhet, och hon for ut emot 
systern uti onda ord och sade till henne: du förkastade! Du föraktliga 
qvinna! Måtte Gud icke hafva någon misskund med den menniska, som 
har medlidande med dig! Huru kan jag hafva förbarmande med dig, du 
bedrägliga qvinna! — Då sade :Menår es-Sena till henne, der hon låg 
utsträckt på stegen: jag vädjar från dig till Himmelens Herre för det, 
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som du förevitat mig, och är jag oskyldig dertill. Vid Allah, jag har 
icke ingått någon olaglig förbindelse, utan jag är hans lagliga hustru; 
och min Herre vet, huruvida mina ord äro sanning eller icke. Mitt hjerta 
är uppretadt emot dig med anledning af ditt hjertas ytterliga hårdhet 
emot mig. Huru är det, att du beskyller mig för någonting vanhederligt, 
utan att: du derom någonting vet? Men min Herre skall befria mig från 
dig; och om den beskyllning för vanhederlighet, som du gjort mig, är 
sann, så skall Gud straffa mig derför. — Och hennes syster öfverlade i 
sitt hjerta, när hon hörde hennes ord, och sade till henne: huru är det, 
att du tilltalar mig med dessa ord? Dermed stod hon upp och närmade 
sig till henne samt piskade henne, tilldess hon svimmade, och de stänkte 
vatten i hennes" ansigte, tilldess hon vederficks igen. Hennes utseende 
hade blifvit förändradt genom de väldsamma slagen, de hårdt åtsittande 
banden och den ytterligt skymfliga behandling, för hvilken non varit ut- 
satt; och hon upprepade följande verser: Ö 


Om jag begått ett brott och gjort en gerning, som förtjenar att tadlas, 
Så ångrat jag hvad som skett och har kommit hit att bedja om tillgift. 


När Nur el-Huda hörde sa verser, blef hon häftigt öd och 
sade till henne: talar du, nedriga qvinna, inför mig på vers och söker 
vrsaka dig för den nesliga ogerning, som du begått? Det var min af- 
sigt, att du skulle komma tillbaka till din man, på det jag skulle bli 
vittne till din elakhet och din skändlighet, ty du gör dig en heder af den 
elakhet, den nesa och de förhatliga synder, i hvilka du sölat dig. — 
Dermed befallde hon småsvennerna att gifva henne palmkäppen; de gjorde 
det, och hon stod upp, vek upp ärmarna öfver sina armar och började 
piska henne från hjessan till fotabjellet; derefter begärde hon en flätad 
gissel, sådan, att om en elephant blifvit slagen dermed, skulle han fallit 
in i fullt traf, och med denna gissel började hon piska henne på ryggen 
och magen samt på alla hennes lemmar, tilldess hon svimmade. — När 
den gamla Shawahi såg hvad drottningen gjorde, flydde hon bort ifrån 
henne, gråtande och förbannande henne. Drottningen ropade åter till tje- 
narne och sade till dem: fören henne hit till mig. De sprungo allesam- 
mans efter henne, grepo henne och förde henne inför drottningen, som 
befällde, att hon skulle kastas ned på golfvet och sade till slafvinnorna 
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släpen henne på hennes ansigte och kasten henne ut! De släpade henne 
bort och kastade henne ut efter drottningens befallning. 

» Hasan deremot hade stått upp, vandrade utefter flodens strand och 
vände sitt anlete mot öknen. Han var bedröfvad, ångestfull, misströ- 
stande, och de mångfaldiga pröfningar, med hvilka han blifvit hemsökt, 
hade gjort honom ifrån sig sjelf, så att han knappt kunde skilja natt 
ifrån dag. Så fortfor han att vandra framåt, tilldess han kom till ett 
träd, på hvilket han fann ett papper uppsatt. Han tog ned papperet och 
betraktade det; och si! på detsamma stodo följande verser skrifna: 


Jag bestämde öfver dig vid den tid, då du låg under din moders hjerta, 
Och böjde hennes vilja till dig, så att hon fostrade dig i sitt sköt. 

Vi skola hjelpa dig i sådant, som förorsakar dig ångest och sorg. 
Underkasta dig derföre oss och statt upp! Vi skola bistå dig i ditt företag. 


När han läst detta papper, kände han sig öfvertygad om att hans 
bedröfvelse skulle få ett slut, och att han skulle bli återförenad med sin 
maka. Han gick ytterligare framåt och befann sig allena på ett öde, af 
farligheter omhvärfdt rum, utan någon, som kunde fröjda honom med sitt 
sällskap; der var han nära att förlora sitt förstånd af ångest och fruk- 
tan, han darrade af förskräckelse, och han uppläste ett qvåde. 

Han gick ytterligare framåt flodstranden och träffade der två unga 
gossar af de trollkarlars och hexmästares söner. På marken invid dem 
lågo en staf af metall, med derpå ristade talismaner, samt en hätta af 
läder, hvars öfversta del bestod af tre trehörniga stycken, på hvilka man 
såg namn och tecken arbetade i stål. Stafven och hättan lågo kastade 
på marken, der de bägge gossarne tvistade och slogos med hvarandra 
om dem, så att blod flöt, medan den ena sade: ingen annan än jag skall 
hafva stafven! — och den andra svarade: — nej, ingen annan än jag 
skall hafva den! Då gick Hasan imellan och skiljde dem åt samt talade 
till dem: hvad är anledningen till er tvist? Och de svarade: o farbroder, 
döm imellan oss! Gud (hvars namn .vare upphöjdt!) har sändt dig till 
oss, på det du oss imellan skulle fälla en rättvis dom. — Sade han: 
berätta mig förhållandet med er, så skall jag döma er imellan! Då sade 
den ena af dem: vi äro två bröder af samma fader och samma moder, 
och vår fader var en af de stora trollkunniga. Han bodde i en grotta 
vid detta berg, och när han dag lemnade han oss i arf denna hätta och 
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denna staf; då sade min broder: ingen annan än jag skall hafva staf- 
ven; men jag sade: nej, ingen annan än jag skall hafva honom. Der-. 
före skall du döma mellan oss och befria oss från hvarandra. — När 
Hasan hörde dessa ord, sade han till dem: hvad är det för skilnad mel- 
lan stafven och hättan, och huru stort är deras värde? Stafven tyckes mig 
vara värd sex kopparslantar, och hättan är värd tre sådana små koppar- 
mynt. — De svarade: du känner icke deras krafter. Frågade han: hvilka 
äro då deras krafter? — De svarade: uti hvardera af dem finnes det en 
underbar, hemlig egenskap, ty stafven är värd hela inkomsten af öarna 
Waåk-Waåk med allt, som lyder under dem, och hättan desslikes. Då 
sade Hasan till den ena af dem: o min son, vid Allah besvär jag dig 
att göra mig underkunnig om deras hemliga egenskaper! Han svarade: 
o farbroder, deras hemliga egenskaper äro sannerligen utomordentliga, ty 
vår fader arbetade på dem i hundrade tretiofem år, tilldess han fullän- 
dat dem på vppersta sätt, på dem inympat hemliga krafter, gjort dem 
tjenliga till vinnandet af de wytomordentligaste syftemål, på dem tecknat 
det hvälfvande himlafästets bilder samt gjort dem dugliga att lösa all 
förtrollning; men när han fulländat dem, blef han öfverraskad af döden, 
hvilken en och hvar måste smaka. Hvad hättan beträffar, så är hennes 
hemliga egenskap den, att hvem helst som sätter henne på sitt hufvud, 
han är undandold för allt folks ögon, och ingen ser honom, så länge hon 
sitter qvar på hans hufvud. Stafvens hemliga egenskap är åter den, att 
eho, som eger honom, har magt öfver sju flockar af andar, hvilka alla 
äro stafvens tjenare samt alla stå under hans egares lydno; hvar och 
en, som eger stafven, och i hvars hand han är, för honom skola, när 
han slår dermed på jorden, dess konungar ödmjuka sig, och allt hvad 
andar heter skall vara till hans tjenst. 

När Hasan hörde dessa ord, sänkte han för ett ögonblick sitt hufvud 
mot jorden; men derpå sade han vid sig sjelf: vid Allah, jag skall säker- 
ligen vinna seger genom denna staf och denna hätta, om det är Guds 
vilja (Hans namn vare upphöjdt!) och jag är dem mer värdig än de. 
Derföre skall jag begagna en list för att taga dem ifrån dem och med 
deras hjelp befria mig, min hustru och mina barn från denna tyranniska 
drottning; sedan skola vi begifva oss ifrån detta olycksaliga ställe, från 
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komma för någon af menniskoätt. Sannolikt har Gud sändt till mig dessa 
bägge gossar, endast för det jag af dem skulle bli försedd med stafven 
och hättan. — Derpå vände han sig mot de bägge gossarne och sade 
till dem: om det är er önskan att få denna sak afgjord, så skall jag an- 
ställa en pröfning med er, och den, som bäst består pröfningen, skall få 
stafven, men den andra få hättan; ty om jag anställer en pröfning med 
er, skall jag veta hvad enhvar af er förtjenar. De svarade: o farbroder, 
vi uppdraga åt dig att pröfva oss och att döma mellan oss, såsom du 
för godt finner. Sade Hasan till dem: viljen j lyssna till mina ord och 
gifva akt på det, som jag kommer att säga? De svarade honom: ja! 
Sade Hasan: jag skall taga en sten och kasta honom, och den af er, 
som först hinner fram och tager upp honom före kamraten, han skall få 
stafven; men den, som kommer sist och icke tager upp stenen, han skall 
få hättan. De svarade: på detta förslag vilja vi gå in, och dermed äro 
vi belåtna. Dermed tog Hasan en sten och kastade honom så långt han 
förmådde, så att han icke syntes till. Gossarne skyndade efter honom, 
och när de kommit på något afstånd, grep Hasan hättan och satte henne 
på sig, tog stafven i sin hand och gick ett stycke från stället för att se, 
om gossarne talat sanning med hänseende till sin faders hemlighet. Den 
yngre gossen lyckades att först uppnå stenen sämt återvände med honom 
till det ställe, der Hasan stod, men såg icke något spår efter denne. 
Då ropade han åt sin broder och sade till honom: hvar är den mannen, 
som skulle döma mellan oss? Brodern svarade: jag ser honom icke och 
vet icke, om han uppstigit till den högsta himmelen eller nedstigit till 
jordens djup. De letade efter honom och kunde icke finna honom; 
— men Hasan stod der han ställt sig. Då började de utfara i hårda 
ord emot hvarandra och sade: hättan och stafven äro borta, de tillhöra 
hvarken mig eller dig; detta sade vår fader oss också; men vi glömde 
hvad han sagt oss. 

Dermed gingo de sina fårde; men Hasan gick in uti staden med 
hättan på sitt hufvud och stafven i sin hand, och ingen af folket såg 
honom. Han gick in i palatset och till det gemak, der Shawahi Umm 
ed-Dawahi befann sig, samt trädde in till henne med hättan på sitt huf- 
vud, och hon såg honom icke. Han närmade sig till en öfver hennes 
hufvud hängande hylla med glas och porslin samt ruskade på hyllan med 
sin hand, så att allt det deruppå var föll ned på golfvet. Då började 
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Shawahi att skria och slå sig för sitt ansigte; hon stod upp och ställde 
det nedfallna åter på dess rum, men sade vid sig sjelf: vid Allah, jag 
kan icke annat tro, än att drottning Nur el-Huda sändt en djefvul hit 
till mig, och att han gjort mig detta streck. Jag beder derföre till Gud 
(hvars namn vare prisadt!), att Han måtte befria mig ifrån henne och be- 
vara mig undan hennes vrede. O Herre, om hon beter sig så af- 
skyvärdt mot sin syster, om hon piskar och misshandlar denna, som är 
hennes egen fader så kär, huru skall hon då handla med en oskyld, så- 
dan som jag, när hon blir vredgad på mig? — Ytterligare sade hon: jag 
besvär dig, o djefvul, vid den Nåderike och Barmhertige Guden, vid den 
Högste och Allsmägtigaste, som skapat menniskor och andar, samt vid 
inskriften på Salomos insegel, Davids sons (frid vare dem bägge!), att du 
talar till mig och gifver mig svar! Då svarade Hasan och sade till 
henne: jag är icke någon djefvul, utan jag är Hasan, den olycksaliga, 
den vansinniga, den bedröfvade Hasan. Dermed lyfte han hättan af sitt 
hufvud och blef genast synlig för den gamla qvinnan, som kände honom 
igen, förde honom i ett afstängdt rum och sade till honom: huru för- 
håller det sig med ditt förnuft, att du är kommen hit? Skynda att gömma 
dig, ty den skändliga qvinnan har misshandlat din hustru, ehuru hon är 
hennes egen syster; huru skall hon då handla, om hon fär dig uti sitt . 
väld? — Hon berättade honom allt, som hade vederfarite hans hustru, 
samt beskref för honom dennas närvarande tillstånd af elände, bestraft- 
ning och lidande; likaledes beskref hon för honom det lidande, som drab- 
bat henne sjelf, och sade derpå till honom: sannerligen, drottningen ång- 
rade, att hon gifvit dig fri; hon har utsändt en, som skall föra dig till 
henne, och lofvat, att hon skall gifva honom hundrade marker guld samt 
Jåta honom få det ämbete, som jag innehar i hennes tjenst. Hon har 
äfven svurit, att, om du blir förd tillbaka till henne, så skall hon taga 
ditt lif, din hustrus lif och dina barns. — Den gamla qvinnan började 
nu gråta och omtalade för Hasan allt hvad drottningen gjort henne, så 
att äfven Hasan grät och sade: o min fru, huru är det möjligt att und- 
komma från detta land och från denna tyranniska drottning; och hvar 
finnes det något medel, hvarigenom jag kan förmå rädda min hustru och 
mina barn samt med dem vända åter till mitt land igen? Den gamla 
svarade: ve dig! Rädda dig sjelf! — Men han sade: jag måste befria 
henne och befria mina barn från drottningen med väld. — Huru skall da 
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kunna befria dem från henne med våld? — frågade Shawahi. — Gack 
och stick dig undan, min son, tilldess Gud (hvars namn vare upphöjdt!) 
annorlunda besluter! 

Nu visade Hasan henne stafven och hättan; och när gumman såg 
dem, blef hon högeligen glad och sade till honom: upphöjd vare full- 
komligheten hos den, som ger de ruttnade benen lif på nytt! Vid Allah, 
o min son, du och din hustru hörde nyss till deras antal, som voro 
dömda att förgås; men nu, o min son, är du räddad, tillika med din 
hustru och dina barn, ty jag känner till stafven och vet, hvem som var 
egare deraf; han var min sheikh, som undervisade mig uti trolldom. 
Han var en ypperlig trollkunnig, som arbetade i hundradetretio och fem 
år på denna staf och denna hätta; men när han fulländat dem bägge, 
blef han öfverraskad af döden, som är oundviklig för alla. Och jag hörde 
honom säga till sina bägge söner: o mina söner, dessa bägge dyrbarhe- 
ter äro icke ämnade åt er, utan en för värt land främmande man skall 
komma och taga dem ifrån eder; men j skolen icke veta, på hvad sätt 
han skall taga dem. Då sade de: o vår fader, säg oss, på hvilket sätt 
han skall förmå att tagå dem! Men han svarade: detta vet jag icke. — 
Men på hvad sätt lyckades du att komma i besittning af dem, o min 
son? — Nu berättade Hasan, huruledes han tagit dem från de bägge gos- 
sarne, och när han omtalat allt, fröjdades hon deråt och sade till ho- 
nom : o min son, eftersom du sjelf har medel i händerna att återvinna 
din hustru och dina barn, sä lyssna till det, som jag skall säga dig! 
Jag kan icke längre vistas i denna skamlösa qvinnas hus, sedan hon 
slagit och misshandlat mig. Det är min afsigt att begifva mig till troll- 
männens grotta för att vistas hos dem och lefva der, tilldess jag dör. 
Men nu skall du taga på dig hättan, min son, och fatta stafven i han- 
den; derefter skall du begifva dig till din hustru och dina barn på det 
rum, der de äro, slå med stafven emot marken och säga: kommen hit, 
j dessa namns tjenare! Då skola deras tjenare infinna sig hos dig, och 
om någon af andarnes höfdingar infinner sig, så befall honom att göra 
hvad du önskar och vill! 

Dermed tog han afsked af henne och gick, satte hättan på sitt huf- 
vud, fattade stafven i sin hand och begaf sig till det rum, der hans hu- 
stru befann sig. Han fann henne uti ett tillstånd, som gränsade till för- 
intelse, utsträckt på stegen, ned håret slingradt deromkring, samt med 


HASAN AF BASRAH. 101 


gråtande öga och sörjande hjerta, i den bedröfligaste belägenhet och icke 
vetande någon möjlighet att bli befriad. Hennes barn befunno sig nedan- 
för stegen och lekte; men hon betraktade dem och grät öfver dem samt 
öfver sig sjelf med anledning af allt det, som händt och vederfarits henne, 
af den pina och de smärtor, som blifvit henne tillfogade. I denna be- 
dröfliga belägenhet såg han henne och hörde henne upprepa följande 
qväde: 
Här står ingenting åter annat än slocknande andedrägt och ett öga, hvars ega- 
rinna är vansinnet nära, 
Samt en olycklig älskande, hvars bjerta brinner af eld, men som icke desto mindre 
är tålig och tyst. 


Den öfvermodiga fienden varkunnar sig, då ban ser henne. Ve henne, med hvil- 
ken sjelfva ovännen har misskund! 


När Hasan såg den pina, den förnedring och det elände, som drab- 
bat henne, grät han, så att han var nära att afsvimma; men han san- 
sade sig åter, och när han nu såg barnen leka samt deras moder nästan 
sanslös af smärta, aftog han hättan, då barnen genast ropade: se, vår 
fader är här! Nu betäckte han strax åter sitt hufvud, och deras moder 
kom till besinning igen, då hon hörde deras rop; men hon såg icke sin 
make, utan endast sina barn, som gräto och ropade: fader! Vår fader! 
Då brast äfven hon i gråt, när hon hörde dem nämna sin fader och 
gråta; hennes hjerta ville brista, hennes innersta upprördes, och hon ut- 
ropade med bittraste smärta: hvar ären j, och hvarest är er fader? Nu 
påminde hon sig den tid, då hon varit förenad med honom, kom ihog 
allt det, som vederfarits henne, sedan hon skiljdes från sin make, och 
brast uti strida tårar, som rullade öfver hennes kinder och fuktade golf- 
. vet. Tårarne öfversköljde hennes kinder, så häftig var hennes gråt; men 
hon hade icke en hand fri för att dermed aftorka dem från sitt anlete. Flu-- 
gorna drucko af hennes tårar, och hon fann ingen hjelp annat än sorgen, 
ingen tröst annat än att uppläsa qväden, som kunde hänföras till hennes 
olycka. När Hasan hörde hvad hon uppläste, grät han, så att han blef 
vanmägtig; hans tårar runno utföre hans kinder; han närmade sig till 
barnen och aftog hättan; men när de sågo honom åter, kände de ho- 
nom igen, ropade och sade: du är vår fader! Deras moder började gråta 
på nytt, när hon hörde dem nämna sin fader, och hon sade: det finnes 
icke något medel att undvika det, som Gud har beslutit. Och vid sig 
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ejelf sade hon: huru underbart! Hvad kan vara anledningen dertill, att de 
nämna sin fader vid denna tid och ropa på honom? — På nytt började 
hon gråta och upprepade följande : 


Jorden beskines icke af den uppgående månen. O mina ögon, gjuten ut flödande 
tårar! 

De hafva gått, och huru kan jag hafva tålamod, när de äro borta? Jag svär, att 
jag bar hvarken hjerta eller tålamod. 

O du, som är borta, men hvars bostad är i mitt hjerta, vill du äfven efter detta 
komma tillbaka, o herre? 

Hvilken sorg, om de vända tillbaka, och jag njuter deras samvaro, men de skola 
känna medlidande öfver mina flödande tårar och min ångest! 

De gjorde mina ögon dunkla af sorg på afskedets dag; men elden i mitt hjerta är 
icke slocknad. 

Jag önskade, att de skulle stadna qvar; men ödet ville icke som jag, utan kom 
min önskan på skam och skiljde oss åt. 

Vid Allah besvär jag dig att vända tillbaka, du föremål för min kärlek! Tillräck- 
ligt med tårar har jag fällt öfver din frånvaro. 


Nu kunde Hasan icke längre lägga band på sig, utan aftog hättan, 
så att hans maka såg honom; men så snart hon kände honom igen, 
uppgaf hon ett anskri, som förfärade alla dem i palatset voro. Och hon 
sade till honom: huru kom du hit? Har du stigit ned ifrån himmelen 
eller kommit upp utur jorden? — Och hennes ögon fylldes med tårar, 
så att äfven Hasan nödsakades gråta; men hon sade till honom: o man, 
detta är icke någon tid för tårar och icke heller för förevitelser. Allt har 
haft sin gång, ögat var förblindadt, och pennan har skrifvit hvad Gud 
beslutit af evighet. Jag besvär dig vid Allah att säga mig, hvarifrån du 
är kommen. Gack och stick dig undan, på det ingen måtte få se dig 


och derom underrätta min syster, ty då skall hon döda mig och döda. 


dig likaledes! — Hasan svarade: o min herrskarinna, du den första bland 
drottningar, jag har utsatt mitt lif för faror och kommit hit; men antin- 
gen skall jag dö eller befria dig från den belägenhet, hvari du befinner 
dig, och derefter skola du, jag och mina barn resa till mitt land igen, 
till trots för den skändliga qvinnan, din syster. När hon hörde dessa 
hans ord, log hon, skakade på sitt hufvud en lång stund och sade: 
fjerran, 0 min själ, fjerran är det från mig, att någon skulle kunna be- 
fria mig ur den belägenhet, hvari jag befinner mig, med undantag för 
Gud, hvars namn vare upphöjdt! Rädda derföre dig sjelf och hasta här- 
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ifrån samt kasta dig icke med berådt mod i förderfvet; ty hon har tal- 
rika och väl utrustade krigare, hvilka ingen ensam man förmår trotsa. 
Antaget ock, att du kan befria mig härifrån, huru skall du ändock kunna 
komma till ditt land, och huru skola vi fly från dessa öar, dessa af far- 
ligheter omgifna ställen? Du har på din vandring hit sett under och säll- 
samma ting och fasor och eländen, sådana knappt någon af de uppro- 
riska andarne är i stånd att trotsa. Gack derföre snart och stegra icke 
min ångest .och min sorg; ty hvem skall kunna föra mig till ditt land 
genom dessa dalar, dessa öknar, dessa fruktansvärda ställen? — Derpå 
sade Hasan till henne: vid ditt lif, o mina ögons ljus, jag ämnar icke 
gå bort och icke resa härifrån, utan i ditt sällskap. Svarade hon: o 
man, huru kan du detta göra? Hvilken är din kraft? Du vet icke hvad 
du säger. Om du hade magt öfver andar och gastar, öfver trollmän och 
hexkunniga, så skulle du icke förmå det, ty ingen är i stånd att komma 
ifrån dessa rum. Rädda derföre dig sjelf och öfvergif mig! Måhända 
har Gud tillämnat dig andra lefnadsöden efter dessa. — Men Hasan 
sade: du skönaste bland de sköna, jag är kommen hit endast för att 
"rädda dig genom denna hätta och denna staf. Och han berättade för 
henne sitt äfventyr med de bägge gossarne. 

Men under det han talade, kom drottningen sjelf och hörde deras 
samtal. När han blef drottningen varse, satte han sin hätta på, och hon 
sade till sin syster: du skamlösa qvinna, hvem var det, med hvilken du 
talade? Hon svarade: hvem är här, som kan tala med mig, annat än 
dessa barn? Då tog drottningen gisseln och började piska henne, medan 
Hasan såg derpå. Hon upphörde icke att slå, förrän den andra svimmade, 
då hon befallde, att systern skulle föras från detta rum till ett annat; derföre 
lossade man heunes band och förde henne till ett annat ställe, dit Hasan 
likaledes följde. Der kastade man ned henne sanslös, och de stodo der, 
betraktande henne; men när hon kommit till sans igen, upprepade hon 
följande verser: 


För vår skilsmessas skull har jag sörjt med en sorg, som förmått tårarne att 
-— strömma öfver från mina ögonlock, 
Och jag gjorde ett löfte, att, om ödet skulle förena oss åter, skulle jag aldrig 
nämna vår skilsmessa mer; 
Utan ull de belackare skulle jag säga: nu kunnen j dö utaf afund; vid Allah, jag 
har vunnit min önskan! 


104 BERÄTTELSEN OM 


Glädjen har öfverväldigat mig så, att dess öfvermått tvungit mig till att gråta. 
O mitt öga, huru har icke du blifvit vandt vid att tåras? Du gråter i glädje, 
likasom i sorg. 


Och när hon slutat dessa verser, lemnade slafvinnorna henne. 

Nu aftog Hasan sin hätta, och hans hustru sade till honom: si! o 
man, allt detta har vederfarits mig, blott för det jag varit dig olydig, 
handlat emot din tillsägelse och begifvit mig bort utan din tillåtelse. Nu 
besvär jag dig vid Allah, att du icke måtte vredgas på mig för det jag 
uppfört mig illa. Vet, att en qvinna icke förstår en mans värde, förrän 
hon blifvit skiljd ifrån honom. Jag har gjort orätt och syndat; men jag 
beder till Gud, den Högste, att Han måtte förlåta hvad jag begått; och 
om Gud återförenar oss, skall jag aldrig vara ditt bud olydig efter den 
dagen. — Hasan svarade (men hans hjerta gjorde honom förevitelser för 
hennes skull): du syndade icke, utan det gjorde jag ensam, ty jag begaf 
mig bort på en resa och lemnade dig hos en person, som icke förstod 
din värdighet, icke kände ditt värde och din höghet. Men nu må du 
veta, du mitt hjertas älskade, min själs förtjusning och mina ägons ljus, 
att Gud (hvars fullkomlighet vare upphöjd!) gifvit mig magt att befria 
dig. Önskar du derföre, att jag skall föra dig till din faders boning, och 
att du hos honom måtte erfara fullbordandet af allt det, som Gud be- 
stämt för dig, eller vill du genast resa till vårt land, sedan du sett, att 
tröst och befrielse kommit till dig? — Men hon sade till honom: hvem 
är i stånd att befria mig utom himlarnas herre? Gack derföre du till ditt 
land och afstå helt och hållet ifrån mig, ty du känner icke detta lands 
faror, och om du icke följer mitt råd, skall du komma i erfarenhet af 
dem! — Derpå uppläste hon ett qväde och grät med sina barn; slafvin- 
norna : hörde hennes tårar, gingo in och funno drottning Menår es-Sena 
och hennes barn gråtande; men de sågo icke Hasan derinne. Och slaf- 
vinnorna gräto af medlidande med den olyckliga och förbannade drottning 
Nur el-Huda. | 

Hasan väntade, tilldess natten nalkades och de män, som skulle be- 
vaka henne, gått till hvila; då stod han upp, omgjordade sig, begaf sig 
till sin hustru, lossade hennes band och kysste hennes hufvud, tryckte 
henne till sitt bröst, kysste henne mellan ögonen och sade till henne: 
huru stor är icke min längtan till mitt land och efter vår återförening 
der! Är detta vårt möte en dröm, eller sker det vid en tid, då vi äro 
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vakna? — Derpå tog han på sina armar den äldre gossen, men hon 
den yngre, och de begåfvo sig ut ur palatset. Gud hade öfverskyggat 
dem med sitt beskydds täckelse, och de fortsatte oantastade sin väg; 
men när de kommit ut från palatset, funno de, att porten på den palat- 
set omgifvande muren var stängd. Då sade Hasan: det finnes ingen 
magt eller kraft annat än hos Gud, den Högste, den Störste! Sannerligen, 
Gudi tillhöra vi, och till Honom skola vi återvända! — De förtviflade om 
möjligheten att komma ut, och Hasan sade: hjelp mig Du, som förjagar 
bekymren! Han slog sina händer tillhopa och fortfor: jag har beräknat 
allt och betänkt hvad som skulle följa deraf, detta enda undantaget; när 
det nu blir dager, skola de gripa oss, och huru skola vi nu göra? Och 
han upprepade följande bägge rader: 


Du trodde dagarna om godt, när allt gick dig väl i hand, och fruktade icke det 
onda, som ödet hade bestämt åt dig. 

Dina nätter voro fredliga, och du lät dig bedragas af dem; midt uti deras klarhet 
kommer det mörker. 


Dermed började han gråta, och hans hustru grät likaledes öfver hans 
sorg samt öfver det förakt och de olyckor, som hon sjelf måst utstå. 
Hasan vände sig till henne och framsade följande qväde: 


Min lycka träder upp emot mig, som vore jag hennes fiende, och hvarje dag mö- 
ter mig med faror. 


När jag söker framgång, finner jag NT deraf; och är den ena dagen klar, 
så blir den andra mulen. 


Och hans hustru sade till honom: vid Allah, för oss finnes ingen 
hjelp annat än att vi sjelfva taga våra lif och sålunda befria oss från 
detta ytterliga elände. Göra vi ej det, så väntas vi uti morgon af de 
smärtsammaste plågor. 

Men urider det de talade, hördes utanför porten en röst, som sade: 
vid Allah, jag skall icke öppna för dig, 0 min herrskarinna Menår es-Sena, 
och för din make Hasan, så framt j ej viljen lyda mig i det, som jag 
ämnar säga eder! När de hörde dessa röstens ord, stodo de tysta och 
ämnade vända tillbaka till det rum, hvarifrån de kommit. Men rösten 
fortfor: hvi stån j tysta, och hvarföre gifven j mig icke ett svar? Då 
kände de igen den talande, och att det var den gamla qvinnan Shawahi 
Umm ed-Dawahi. Till henne sade de nu: hvad du kan befalla oss att 
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göra, det skola vi. göra. Men öppna först porten för oss, ty detta är 
ingen tid för långt samtal! — Men hon svarade: vid Allah, jag skall 
icke öppna för eder, förrän j svärjen mig, att j skolen låta mig följa med 
eder, utan att lemna mig qvar hos denna skändliga qvinna; j skolen 
svärja mig, att, hvad som vederfares er, det skall vederfaras mig; om j 
blifven räddade, skall jag bli räddad, och om j omkommen, skall jag om- 
komma, ty den skändliga, lastbara qvinnan hatar mig och plågar mig 
alltjemt för er skull; men du, o min dotter, känner mitt värde. — När 
de. nu känt igen henne, förlitade de sig på henne och tillsvuro henne 
eder. till hvilka hon satte tillit, hvarefter hon öppnade porten och släppte 
dem ut. De gingo ut och funno henne ridande på en urna af röd lera, 
ett verk af Grekernas konst; kring urnans hals låg ett rep af palmträdets 
trådar, och den rullade under henne samt förde henne framåt med större 
snabbhet än en springare från Nedjed. På detta sätt red hon framför 
dem och sade till dem: följen mig och låten eder icke förskräckas, ty 
jag känner fyrtio slag af trolldomskonst och skulle med den ringaste arten 
deraf kunna förvandla denna stad till ett svallande haf samt förbyta hvar- 
enda jungfru deri till en fisk. Allt detta skulle jag kunna uträtta före 
morgonen; men jag var ur stånd att göra något desso likt af fruktan för 
konungen, Nur el-Hudas fader, och af rädsla för hennes systrar, ty deras 
magt är stor och deras bärskaror äro talrika. Dock vill jag visa er min 
underbara förmåga. Följen: dertföre med mig, förtröstande på Guds väl- 


signelse (Hans namn vare upphöjdt!) och på Hans bistånd! — Der- 
öfver fröjdades Hasan och hans hustru samt ansägo sig säkra om sin 
räddning. . 


+ De begåfvo sig utanför stadev, der Hasan fattade stafven i sin hand, 
tog -mod till sitt hjerta, slog med stafven emot marken och utropade: j, 
dessa namns tjenare, infinnen er här hos mig och gören mig bekanta 
med: edra bröder! — Och si! jorden remnade, och upp stego derutur sju 
gastar, hvilkas fötter stadnade på jordens yttersta yta, men hvilkas huf- 
vuden sträekte sig upp till skyarna. De kysste jorden inför Hasan trenne 
gånger, och alla ropade de med en röst: till din tjenst, o herre och hetr- 
skare öfver oss! Hvad befaller du oss att uträtta? Vi skola höra och 
lyda dina bud. Om du så vill, skola vi på din befallning uttorka hafven 
och för dig flytta bergen bort ifrån deras rum. — Hasan blef glad åt 
deras ord och deröfver, att de så skyndsamligen infunnit sig) han sam- 
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lade allt sitt mod och sin beslutsamhet samt talade till dem: hvilka ären 
j, hvad heten j, från hvilken ätt leden j edert ursprung, och hvilken flock 
af andarne tillhören j? De kysste återigen marken och svarade med en 
mun: vi äro sju konungar; hvar och en ibland oss beherrskar sju stam- 
mar af andar, djetlar och gastar, så att vi sju konungar tillhopa beherr- 
ska nio och fyrtio stammar af alla andarne& och djeflarnes slägten, både 
de flygande och dykande, dem, som bebo bergen, öknarna och ödemar- 
kerna, samt dem, hvilka äro hafvets inbyggare. Befall oss att uträtta 
hvad dig sjelf täckes, ty vi äro dina tjenare och slafvar; hvem helst, som 
eger denna staf, han har magt öfver allas vår hals, och honom äro vi 
lydaktighet skyldiga. — När Hasan hade detta hört, fröjdades han höge- 
ligen deröfver, så väl han som hans hustru och den gamla qvinnan Shbar 
wahi; och nu sade Hasan till andarna: jag önskar, att j skolen låta mig 
se era krigare och de kämpar, som j kunnen uppställa. Men de svarades 
0 vår beherrskare, om vi skulle låta dig se våra krigare, så skulle vi 
rädas för din egen säkerhet och deras, som med dig äro; ty våra krigare 
äro talrika, med mångfaldigt omvexlande skepnad och utseende. Ibland 
oss finnas hufvuden utan kroppar och kroppar utan hufvuden; många 
bland oss likna de vilda djuren, och ibland oss finnas många -till utse- 
ende som rafdjur. Om du ändock önskar det, måste vi likväl först låta 
dig se dem, som äro. vilddjuren lika till skepelse. — Men, o vär beherr- 
skare, hvad önskar du af oss i detta närvarande ögonblick? — Hasan 
svarade: jag önskar af eder, att j genast fören mig, min hustru och 
denna dygdiga qvinna härifrån till Baghdads stad. — När de hörde dessa 
ord, sänkte de sina hufvuden, och Hasan sade till dem: hvi svaren j mig 
icke? Då talade de med en mun: o herre och beherrskare öfver oss, vi 
hafva lefvat allt ifrån Herren Salomos, Davids sons, tid (frid vare dem 
bägge!), och han tog af oss en ed, att vi aldrig skulle bära någon af 
Adams säner på vår. rygg, och till åtlydnad för denna ed hafva vi aldrig 
på våra skuldror eller vår rygg burit någon af Adams söner; men vi 
skola genast åt dig sadla några bland andarnes hästar, hvilka skola föra 
dig till ditt land, dig och dem, som med dig äro. 

Då frågade Hasan: huru lång är vägen imellan detta ställe och Bagh- 
dads stad? Svarade de: det är sju års resa för en ryttare, som, rider 
utan att uppehålla sig. Deröfver förvånades Hasan och sade till dem 
huru kunde då jag komma hit på kortare tid än ett är? De svarade: Gud 
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rörde sina ivediga tjenares hjertan till medlidande med dig, och om detta 
icke varit händelsen, skulle du aldrig hafva kommit till detta land, icke 
"ens hafva sett det med dina ögon. Ty sheikh Abd el-Kuddus, som låt 
dig rida på elephanten, lät dig likaledes sitta upp på den lyckosamma 
springaren, hvilken på tio dagars tid förde dig lika långt, som en ryttare, 
hvilken färdas utan att uppehålla sig, kan hinna på tre hela år; och bär 
sheikh Abu-r-Ruwejsh befallde Dahnash att bära dig på sina axlar, lade 
denna Efrit på en dag och en natt tillrygga lika lång väg, hvartill eljest 
tre år skulle behöfvas. Sådant skedde genom Guds, den Allrahögstes, 
välsignelse, ty sheikh Abu-r-Ruwejsh är af Asafs, Barkhijas sons, afkom- 
lingar, och han känner Guds Allraheligaste Namn. Från Baghdad til 
jungfrurnas palats är det åter ett års väg. Sålunda finner du, att hela 
vägen hit upptager sju år. — När Hasan hörde deras ord, förvånades han 
högeligen och sade: upphöjd vare fullkomligheten hos Gud, som gör det 
lätt, hvilket är svårt, och som helar det sårade hjertat; som flyttar det 
nära, hvilket fjerran är, och nedslår hvarje uppstudsig våldsman; som gjor 
allting lätt för oss, som fört mig till detta land, gjort detta folk mig ur 
derdånigt samt återförenat mig med min hustru och mina barn! Jag vet 
icke, huru vida jag sofver eller är vaken, icke huru vida jag är vid ful 
sang eller berusad. — Derpå vände han sig åter till dem och sade: när 
jag satt mig upp på edra hästar, huru många dagar skola de behöfva att 
föra mig till Baghdad? De svarade: de skola föra dig dit på mindre än 
ett år, sedan du utstått svårigheter och bekymmer och faror, sedan du 
genomfarit dalar, som icke uppfriskas af något enda källsprång, och öds 
liga marker, öknar och farliga ställen till stort antal; och vi kunna icke 
vara öfvertygade derom, att du, o vår beherrskare, skall vara trygg för 
folket på dessa öar eller för den öfversta konungens ondska, för hans 
trollkarlar och hexkunniga. Må hända skola de bli oss öfvermägtiga och 
taga dig ifrån oss, och vi skola lida smälek af dem; och sedan skall er 
hvar, som hädanefter får höra talas derom, säga till oss: J haden orätt; 
hvi handladen j emot den öfversta konungens vilja och förden den mennisko- 
varelsen ifrån hans land samt konungadottern derjemte? Om du vore er 
sam med oss, så skulle alltsammans vara oss lätt; men Han, som låtit 
dig komma till dessa öar, är äfven i stånd att föra dig härifrån till ditt 
land igen och att låta dig återse din moder snarligen, utan attnågon lång 
tid behöfver gå till ända. Fatta derföre mod och förtrösta på Gud samt 
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räds icke; ty vi äro till din tjenst, tilldess vi hjelpt dig hem till ditt land! 
För allt detta tackade Hasan dem och sade till dem: måtte Gud belöna 
eder väl. Derefter tillade han: skynden med hästarna! Och de svarade: 
vi höra och lyda! 

Derpå stampade de i marken, hvarefter denna remnade, och de för- 
svunno deri för en liten tid; men snart visade de sig återigen, och si! 
nu hade de med sig trenne sadlade och betslade hästar, hvilkas sadlar 
framtill voro försedda med ett par sadelpåsar, af hvilka den ena innehöll 
en med vatten fylld läderflaska, den andra åter var uppfylld med matva- 
ror. De förde fram hästarna, och Hasan satte sig upp på den ena, med 
ett af barnen framför sig; hans hustru besteg den andra springaren och 
tog likaledes det andra barnet framför sig uti sadeln, hvarefter Shawahi 
lemnade sin urna och satte sig upp på den tredje hästen. Dermed bör- 
jade de sin ridt och färdades hela natten, tilldess morgonen kom, då de 
veko af ifrån vägen och redo framåt emot ett berg; men hela tiden upp- 
hörde deras tungor icke att uttala Guds namn. De redo hela dagen framåt 
utmed berget, och medan de så färdades framåt, blef Hasan varse en 
spöklik skepelse, som hade utseendet af en pelare och sträckte sig högt 
upp i luften lik en mot himmelen uppstigande rök. Då uppläste han nå- 
gra verser ur Korån och bad om tilllykt hos Gud undan Satan, den för- 
bannade. Det mörka föremålet började synas tydligare, ju närmare de 
kommo dertill, och när de kommo ända fram till detsamma, funno de det 
vara en Efrit, hvars hufvud var likt en hög kupol; hans betar voro som 
jernhakar, hans näsborrar som vattenkannor, hans öron stora som sköl- 
dar, hang mun liknade en ofantlig håla, och hans tänder voro som 
pelare af sten. Han hade händer som kastskoflar och ben såsom skepps- 
master; hans hufvud förlorade sig uti molnen, men hans fötter hvilade på 
jorden, omgifna med ett moln af rök. När Hasan betraktade denna Efrit, 
bugade sig den sistnämnde och kysste marken inför honom samt talade 
till honom: o Hasan, räds icke för mig! Jag är höfding öfver dem, som 
bebo detta land, och är detta den första ön bland öarna Waåk-Wa&k. Jag 
är en Musulman och bekänner Guds enhet; och jag har hört talas om 
dig samt visste, att du skulle komma; men när jag fick kunskap om huru 
det förhöll sig med dig, fick jag en längtan att begifva mig från trollkar- 
larnes land till ett annat land, der det icke finnes någon invånare, hvar- 
ken af menniskor eller andar, och der vill jag lefva i enslighet och al- 
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lena samt dyrka Gud, tilldess min bestämda tid gått till ända. Af detta 
skäl önskade jag få beledsaga er och vara er vägvisare, tilldess ni kom- 
mit ifrån dessa öar; men blott nattetid skall jag visa mig för er. Varen 
derföre vid godt mod hvad mig beträffar, ty jag är en Musulman, likasom 
Jj åren Musulmän. — När Hasan hörde dessa andens ord, blef han högeligen 
glad och ansåg sig säker om att lyckligen komma undan. Han vände sig 
till honom och sade: måtte Gud belöna dig väl! Följ med oss och för 
trösta på Guds välsignelse! — Till följd deraf gick anden framför dem, 
och de började samtala och skämta med hvarandra. Deras hjertan hade 
blifvit lugna, och deras bröst utvidgades; och Hasan började för sin hustru 
berätta allt det, som hade vederfarits honom, och hvad han hade utstält 
Så fortsatte de sin färd hela den följande natten, ända till morgonen. och 
hästarne förde dem framåt så snabbt som den bländande blixten; men 
: när det blef dager, togo de till sina sadelpåsar och spisade af det, som 
de hemtade fram derur, samt drucko af vattnet i läderflaskorna.  Dereher 
fortsatte de sin resa med skyndsamhet och färdades vidare, med anden 
framför sig; nen 'han hade tagit af vägen med dem och fört dem in på 
en annan obanad stig längsutmed stranden af hafvet. 

Så färdades de genom dalarna och ödemarkerna under en hel må- 
nads tid: men på tretiondeförsta dagen uppsteg der midt emot dem ett 
stoftmoln, som bortskymde utsigten för dem och förmörkade solens ljus. 
När Hasan detta såg, bleknade han; de hörde ett oroväckande buller, och 
den gamla qvinnan vände sig till Hasan samt yttrade till honom: o min 
son, här komma härskarorna från öarna Wåk-Waåk; de hafva hunnit upp 
oss, och snart skola de hafva oss i sitt våld. Då sade Hasan till henne: 
hvad skall jag göra, o tmin moder? Hon svarade: slå ined stafven emot 
marken! Han gjorde så, och genast trädde de sju konungarne upp, hel- 
gade honom, kysste marken inför honom och sade: ditt hjerta vare icke 
bedröfvadt, ej heller rädes! Glad öfver deras ord, sade Hasan: j hafven 
gjort väl, j herrskare öfver andar och gastar. Nu är det eder tid. — 
Sade de till honom: stig upp, du, med din hustru och dina barn samt 
henne, som följer med dig, högt uppe på berget, och låt oss drabba till- 
sammans med dem, ty vi veta, att ni hafven rätten på er sida, men att 
de hafva orätt, och Gud skall försvara oss emot dem. Hasan, hans hu 
stru och barn samt den gamla qvinnan' hoppade genast ned ifrån hästarna, 
släppte dem lösa och stego uppför berget. I detsamma nalkades drott- 


ERK Nå, ed TR AR a ka hl 


EM && St &=|] — Ör" fr for fe Ar mm ma jm-m-— ÅA m-— um 


QQ CP am -— so a” 


Let ad 


HASAN AF BASRAH. 11 


ning Nur el-Huda med krigare omkring sig på högra sidan och på 
den venstra; men härens höfdingar redo omkring och ordnade dem 
skara vid skara. De bägge härarne möttes, och skarorna drabbade ihop 
med hvarandra; elden rasade, hjeltarne gingo manneligen fram, och de 
fega flydde; men andarne kastade gnistor af eld ur sina munnar, ända 
tilldess natten nalkades med sitt mörker. Då skiljde sig de stridande ät, 
och härarne drogo sig undan ifrån hvarandra; sedan de stigit af sina hä- 
star och kommit ned på marken, antände de eldar, och de sju konun- 
garne begåfvo sig till Hasan samt kysste marken inför honom. Han nal- 
kades till dem, tackade dem och uppsände böner för dem, att de måtte 
segra, samt sporde dem till om huruledes det förhöll sig med dem i hän- 
seende till drottning Nur el-Hudas' här; och de svarade honom: fienden 
skall icke kunna göra oss motstånd i mer än tre dagar, ty redan i dag 
hafva vi varit nära att besegra honom. Vi hafva af dem tagit så många 
som tvåtusen och nedgjort en stor mängd, hvars antal icke kan räknas. 
Derföre vare din själ lycklig och ditt bröst vidgadt! — Dermed togo de 
afsked af honom och begåfvo sig ned till sin här för att draga vård om 
densamma. Eldarne brunno, ända tilldess morgonen grydde och solen 
började sprida sitt ljus; men då satte ryttarne sig upp på sina femåriga 
hästar och angrepo hvarandra med de barthuggande svärden samt stötte 
hvarandra med de bruna spjuten; och hela natten igenom förblefvo de till 
häst, stormande emot hvarandra likt hafvets böljor, och krigets låga ra- 
sade mellan dem. Så kämpade de och stridde, tilldess härarne från öarna 
Waåk-Wak voro nedgjorda och deras kraft bruten, deras mod sjunket och 
deras fötter utan fäste, och hvarthän de än flydde, der blefvo de ned- 
huggna. Då vände de ryggen till och sökte sin räddning i flykten. Större 
delen af dem blef nedsablad; men drottning Nur el-Huda blef tagen till 
fånga, tillika med de store i hennes rike och hennes yppersta tjenare. 
Men när morgonen grydde, infunno sig de sju konungarne inför Ha- 
san, framställde åt Hasan en hvilosoffa af alabaster, prydd med perlor 
och ädelstenar, samt uppmanade honom att taga plats derpä. Derjemte 
framställdes en annan soffa för hans gemål, Menår es-Sena, och var denna 
soffa af elfenben, belagd med glittrande guld. Derbredvid ställdes ett 
tredje säte för den gamla Shawahi Umm ed-Dawahi. Derpå fördes fån- 
garne fram inför Hasan, ibland dem också drottning Nur el-Huda med 
bakbundna händer och fjettrade fötter. När Shawahi såg henne, sade 
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hon: den vedergällning, som väntar dig, du lågsinnade och tyranniska 
qvinna, skall icke bli någon annan än följande: vi skola svälta två tikar, 
tilldess de bli rasande af hunger, binda dem jemte dig vid hästars svan- 
sar och drifva hästarna ned mot hafvet, på det din hud mätte bli affådd: 
men sedan skall ett stycke kött skäras ur din egen kropp och gifvas dig 
till att äta. Huru kunde du på detta sätt behandla din syster, du skam- 
lösa, när du såg, att hon var lagligen gift enligt Guds bud och hans 
Apostels? Ty det finnes icke något nunnelif uti Islam, och äktenskapet 
är ett bland buden af apostlarne (frid vare dem!); och blott för männen 
skapades qvinnorna. — Nu befallde Hasan, att alla fångarne skulle ned 
huggas, och den gamla qvinnan skriade öfverljudt och sade: slån dem 
ihjäl och låten ingen af dem lefva qvar! Men när drottning Menår es-Sema 
såg sin syster i detta tillstånd, fjettrad och i fångenskap, grät hon öfver 
henne och sade till henne: o min syster, hvem är den, som gjort oss 
till fångar i vårt eget land och vunnit seger öfver oss? Hon svarade: 
detta är en betydelsefull händelse. Sannerligen, denna iman, hvars namn 
är Hasan, har besegrat oss: Gud har gifvit honom magt öfver oss och 
allt vårt rike, och han har underkufvat oss samt med andarnes konungar. 
— Hennes syster återtog: Gud hjelpte honom emot eder, och han blef 
er öfvermägtig samt tog er till fånga blott med biträdet af denna hätta 
och denna staf. Då blef hennes syster öfvertygad derom och förstod, att 
ban befriat sin hustru genom dessa medel; och hon ödmjukade sig inför 
sin syster, tilldess dennas hjerta blef bevekt af medlidande för henne, och 
hon sade till sin man Hasan: hvad ämnar du göra med min syster? 
Hon står nu här inför dig, och hon har icke begått något så skändligt 
dåd, att du skulle straffa henne derför. — Han svarade: att hon lät pina 
dig, var: tillräckligen skändligt. Men hon återtog: för alla de skändliga 
dåd, soiu hon begick emot mig, var hon ursäktlig. Du har ju sjelf pina 
min faders hjerta, då du tillfogade honom förlusten af mig, och huruledes 
skall det gå med honom efter min systers död? — Då sade Hasan till 
henne: det tillhör dig att bestämma. Hvad du sjelf önskar, det må du 
göra! — Nu befallde drottning Menår es-Sena, att alla de fångna skulle 
släppas fria, och de frisläpptes på hennes begäran samt hennes syster 
likaledes; när detta skett, nalkades Menår es-Sena till sin syster och om- 
famnade henne. Hon började gråta med henne, och så fortforo de till 
en tid. Derpå sade drottning Nur el-Huda till sin syster: o min syster 
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vredgas icke på mig för det, som jag gjort dig emot! Menår es-Sena 
svarade: 0 min syster, det var så beslutet, att detta skulle vederfa- 
ras mig. 

Nu satte sig hon och hennes syster på soffan och samtalade; men 
derefter uppgjorde Menår es-Sena den fullständigaste försoning mellan Sha- 
wahi och sin syster, och deras hjertan blefvo lugnade. Derpå afske- 
dade Hasan de krigare, som stodo under stafvens lydnad, och tackade 
dem för det de bistått honom mot hans fiender; men Menår es-Sena be- 
rättade för sin syster allt, som händt henne med hennes man Hasan, 
och allt, som vederfarits honom, och hvad han utstått för hennes skull. 
Och hon sade till henne: o min syster, det är billigt, att vi ej glömma 
det, som med rätta tillkommer den, hvilken uträttat allt detta, och som 
har sådan magt, och hvilken Gud (hvars namn vare upphöjdt!) bistått 
med så mägtig hand, att han kommit till vårt land, tagit dig till fånga, 
slagit din här och kufvat din fader, den öfversta konungen, som bär spi- 
ran öfver andarnes konungar. Hennes syster svarade: vid, Allah, o min 
syster, du har talat sanning i det, som du talat till mig rörande de un- 
derbara händelser, som tilldragit sig med denne. Och skedde allt detta 
för din skull, 0 min syster? — Hon svarade: ja. Derefter tillbragte de 
natten i samtal med hvarandra; och när solen rann upp, beslöto de att 
skiljas åt. Så togo de afsked af hvarandra, och Menår es-Sena tog af- 
sked af den gamla qvinnan, sedan hon försonat henne med sin syster 
Nur el-Huda. 

Hasan slog med stafven mot jorden, och genast infunno sig staf- 
vens tjenare, helsade honom och sade till honom: prisad vare Gud för 
det ditt lif blifvit lugnt! Befall oss att uträtta hvad du önskar, så skola 
vi verkställa det på kortare tid än som behöfs för att blinka med ögat. 
Han tackade dem för deras ord och sade till dem: mätte Gud belöna 
eder väl! Derpå tillade han: sadla åt oss tvänne springare af de bästa, 
som j kunnen anskaffa! De verkställde genast hans befallning och förde 
de bägge sadlade springarne fram till honom. Då satte sig Hasan upp 
på den ena springaren och tog sin äldre son framför sig; men hans hu- 
stru satte sig upp på den andra med sin yngre son. Äfven drottning 
Nur el-Huda satte sig upp med Shawahi, och alla begåfvo de sig enhvar 


till sitt. Hasan och hans hustru färdades åt höger, drottning Nur el-Huda 
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och Shawahi åt venster, och Hasan fortsatte färden med sin hustru och 
sina barn under en hel månads tid, efter hvars förlopp de kommo i sigte 
af en stad, rundtomkring hvilken de funno fruktträd och floder; men när 
de kommit fram till träden, sutto de af sina hästar och beslöto att hvila 
Der sutto de samtalande med hvarandra, då si! en skara ryttare närmade 
sig till dem. När Hasan blef dem varse, stod han upp och gick dem 
till mötes, och si! det var konung Hasäån, herren öfver Kampherlandet 
och Kristallslottet, med sina tjenare. Hasan trädde närmare till konuo- 
gen, kysste hans hand och helsade honom; och så snart konungen blef 
honom varse, satt han af sin häst, tog plats bredvid Hasan på de mat- 
tor, som breddes ut under träden, helsade honom och uttryckte sin glädje 
öfver hans räddning. Han var högeligen glad öfver Hasans återkomst 
och sade till honom: o Hasan, weddela mig de händelser, som tilldragit 
sig med dig, från begynnelsen till slutet! Och Hasan meddelade honom 
alltsammans; men konung Hasun förundrade sig deröfver ock sade till 
honom: 0 min son, aldrig har någon vunnit tillträde till öarna Wiåk- 
Waåk och kommit tillbaka derifrån, med undantag för dig, och underbart 
är allt, som tilldragit sig med dig. Men prisad vare Gud för det du be- 
finner dig uti säkerhet! — Derpå stod konungen upp och satte sig till 
häst, tillsägande Hasan att likaledes sätta sig upp och följa honom, hvil 
ken tillsägelse han åtlydde; och så färdades de framåt, tilldess de kommo 
till staden och inträdde i konungens palats. Konung Hasäön satt af sin 
häst, och Hasan med hustru och barn stego af vid härberget. Sedan de 
tagit in der, stadnade de hos konungen i tre dagar, ätande, drickande 
och görande sig glada. 

Sedan begärde Hasan konung Hasäns tillåtelse att få resa till sitt 
land; och konungen gaf honom den äskade tillåtelsen. Han satte sig til 
häst med sin hustru och sina barn, och konungen följde dem till vägs 
under tio dagar, då han önskade vända tillbaka och tog afsked af Hasan, 
som fortsatte färden med sin hustru och sina barn. Så reste de framåt 
ytterligare en månad, efter hvars förlopp de kommo i sigte af en stor 
grotta, hvars golf var af metall. Då sade Hasan till sin hustru: ser du 
denna grotta? Känner du till densamma? — Hon svarade: ja! Och ban 
sade: der bor en sheik, vid namn Abu-r-Ruwejsh, hos hvilken jag står 
uti största skuld, ty han var orsaken dertill, att jag blef: bekant med kon- 
ung Hasun. Dermed berättade han för sin hustru, huru det förhöll sig 
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med Abu-r-Ruwejsh, och si! sheikh Abu-r-Ruwejsh kom ut utur ingången 
till sin grotta. Så snart Hasan blef honom varse, satt han af sin sprin- 
gare och kysste sheikhens händer; men sheikhen helsade honom och 
lyckönskade honom till hans räddning. Han var glad öfver hans an- 
komst, följde honom in uti grottav och satte sig der bredvid honom; 
men Hasan började för sheikh Abu-r-Ruwejsh berätta hvad som vederfarits 
honom på öarna Waåk-Waåk, öfver hvilket allt sheikhen högeligen förun- 
drade sig; och han sade: o Hasan, huru lyckades du befria din hustru 
och dina barn? Nu berättade Hasan honom, huru det förhöll sig med hät- 
tan och stafven, och när sheikh -Abu-r-Ruwejsh detta hörde, förvånades 
han och sade: 0 Hasan, o min son, om du icke haft denna hätta och 
denna staf, skulle du icke hafva kunnat befria din hustru och dina barn. 
— Och Hasan svarade: du sade't, o min herre! 

Medan de så samtalade, bultade någon på dörren till grottan, hvar- 
före sheikh Abu-r-Ruwejsh stod upp och öppnade dörren, der han såg, 
att den bultande var sheikh Abd-el-Kuddås, som anländt, ridande på sin 
elephant. Sheikh Abu-r-Ruwejsh gick honom till mötes, helsade och om- 
famnade honom, högeligen glad öfver hans ankomst, samt lyckönskade 
honom till hans lyckosamma färd; men derefter sade sheikh Abu-r-Ru- 
wejsh till Hasan: berätta för sheikh Abd-el-Kuddås allt, hvad som veder- 
farits dig, o Hasan! Och Hasan berättade för sheikhen allt hvad som ve- 
derfarits honom, från det första till det sista, tilldess han kom till be- 
rättelsen om hättan och stafven, då sheikh Abd el-Kuddås sade till ho- 
nom: o min son, du har nu befriat din hustru och dina barn, och du 
har icke längre behof af hättan och stafven; men vi hafva varit anled- 
ningen dertill, att du kunde få tillträde till öarna Wåk-Wåk, och jag har 
handlat vänskapligt emot dig för min broders döttrars skull; derföre be- 
gär jag af din godhet och frikostighet, att du måtte skänka stafven åt 
mig, men hättan åt sheikh Abu-r-Ruwejsh. När Hasan hörde dessa ord 
af sheikh Abd el-Kuddås, sänkte han sitt anlete mot marken och blygdes 
för att säga: jag vill icke skänka dem åt er. Men derefter sade han vid 
sig sjelf: sannerligen, dessa bägge sheikher hafva bevisat mig stor vän- 
skap; de voro upphofvet dertill, att jag kunde komma till öarna Waåk- 
Wak, och om de icke hade varit, skulle jag icke hafva kommit dit, icke 
hafva befriat min hustru och mina barn eller fått denna hätta och denna 
staf i mitt våld. Då lyfte han sitt hufvud upp och sade: ja; jag skall 
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skänka dem åt er. Men, j herrar, jag fruktar för den öfversta konongen, 
min hustrus fader, att han skall komma med sina härar till mitt land 
och strida emot mig, och jag besitter icke något medel att drifva dem 
tillbaka utan hättan och stafven. — Sheikh Abd el-Kuddås svarade: o 
min son, frukta dig icke! Jag skall vara dig en spejare och en hjelpare 
på detta rum, och hvem helst som kommer till dig från din hustrus fa- 
der, honom skola vi jaga undan ifrån dig. Du behöfver icke rädas för 
någonting; utan haf du godt mod och låt ditt hjerta vara lugnt, ditt bröst 
vidgadt! Dig skall ingenting ondt vederfaras. — När Hasan hörde dessa 
sheikhens ord, började han blygas ännu mer, lemnade bhättan åt sheikh 
Abu-r-Ruwejsh samt yttrade till sheikh Abd el-Kuddås: beledsaga mig till 
mitt land, så skall jag gifva dig stafven! Deröfver blefvo de bägge shei- 
kherna högeligen glada, och de tillredde åt Hasan skatter och dyrbarheter, 
dem ingen kan beskrifva. 


Han qvarstadnade hos dem i tre dagar; men efter dessas förlopp ön- 
skade han fortsätta resan, hvadan sheikh Abd el-Kuddås gjorde sig redo 
att beledsaga honom. När Hasan satt sig upp på den ena hästen och 
hans hustru på den andra, hvisslade sheikh Abd el-Kuddås, och si! der 
kom en ofantligt stor elephant trafvande från den aflägsnare delen af ök- 
nen, och på honom satte sheikh Abd el-Kuddås sig upp och följde Hasan 
med hans hustru och barn till vägs. Men Abu-r-Ruwejsh begaf sig åter- 
igen in uti grottan. Hasan, hans hustru och barn samt sheikh Abd el 
Kuddås fortsatte sin resa genom landet på längden och på tvären, medan 
sheikh Abd el-Kuddås förde dem på genstigar och kortare vägar, så att 
de slutligen anlände till närheten af det land, hvilket de sökte; och Ha- 
san fröjdades deröfver, att han nalkades till sin moders land, och atthans 
hustru samt hans barn vände tillbaka med honom. När han kommit till 
det land, der hans systrar bodde, prisade han Gud (hvars namn vare upp- 
höjdt!) efter alla sina utståndna mödor och faror, tackade Honom för Hans 
nåd och godhet samt upprepade följande qväde: 


Må hända skall Gud förena oss inan kort, och vi skola hvila uti hvarandras armar, 
Och jag skall berätta er det underbaraste af det, som vederfarits mig, samt hvad 
jag lidit genom skilsmessans qval; 
Jag skaH fröjda mina ögon med åsynen af er, ty miu hjerta är fyldt med tråned 
ech längtan. | 
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Jag har för er förvarat en berättelse i mitt minne och skall meddela den, när wi 
träffas. 


De förebråelser, jag kan hafva att göra, skola taga ett slut; men vänskapen skall 
lefva för alltid. 


När han slutat detta qväde, såg han sig omkring, och si! den gröna 
kupolen skymtade fram, tillika med bassinen och palatset, och Molnberget 
visade sig på afstånd. Då sade sheikh Abd el-Kuddås: o Hasan, fröjda 
dig i hoppet om lycka, ty i denna natt skall du vara gäst hos min bro- 
ders döttrar! Och Hasan blef högeligen glad deröfver, likasom hans hu- 
stru. De stego af och hvilade samt åto och drucko, satte sig derefter 
upp igen och fortsatte färden, tilldess de kommo fram till palatset. 

Der kommo döttrarna till sheikh Abd el-Kuddås' broder dem till mö- 
tes samt helsade dem och sin farbroder, och deras farbroder helsade dem 
i sin ordning, sägande: o döttrar af min broder, sen, jag har uppfylll 
eder broder Hasans önskningar och hjelpt honom att befria sin hustru 
och sina barn! Då nalkades jungfrurna till honom och omfamnade honom, 
glada öfver hans återkomst; de lyckönskade honom till att hafva undkom- 
mit alla faror och blifvit återförenad med sin hustru och sina barn: och 
var denna dagen för dem en högtidsdag. Hasans syster, den yngsta bland 
jungfrurna, gick derefter fram, omfamnade honom och fällde strida tårar. 
Hasan grät också vid minnet af sina utståndna mödor, och hon klagade 
för honom öfver skilsmessans smärta, öfver sitt hjertas oro och allt 
det, som hon lidit under hans frånvaro, samt uppläste följande bägge 


verser: 


Sedan skilsmessan från dig har mitt öga icke hvilat på någonting, förrän din skep- 
nad åter visade sig för detsamma; 


Aldrig slöts det till sömn, utan att jag såg dig, likasom skulle du dvalts mellan 
ögonlocket och ögat. 


När hon uppläst dessa verser, uttryckte hon sin glädje öfver återse- 
endet, och Hasan sade till henne: o min syster, för allt detta tackar jag 
dig högre än dina öfriga systrar; och måtte Gud (hvars namn vare upp- 
höjdt!) vara din hjelp och ditt stöd! Derpå berättade han henne allt, som 
vederfarits honom under hans resa, från det första till det sista, och allt 
hvad han uthärdat, hvad som händt honom med hans hustrus syster samt 
huruledes han befriat sin maka och sina barn. Han omtalade likaledes 
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för henne de underverk, de fruktansvärda och förfärliga tilldragelser, som 
han bevittnat, huruledes hans hustrus syster hade haft för afsigt att döda 
honom tillika med hans maka och barn, samt att ingen räddat dem frän 
detta öde annat än Gud, hvars namn vare prisadt! Vidare omtalade han 
för henne, huru det förhöll sig med hättan och stafven, samt tillade, att 
sheikh Abu-r-Ruwejsh och sheikh Abd el-Kuddås hade begärt de bägge 
dyrbarheterna af honom, och att han endast för hennes skull låtit dem 
få dem. Derför tackade hon honom och bad till Gud, att ban måtte få 
länge lefva; och han sade: vid Allah, jag skall icke glömma all den goda 
tjenst, som du gjort mig från begynnelsen i denna sak ända till slutet 
Derpå vände sig hans syster till hans maka Menår es-Sena och omfarn- 
nade henne samt tryckte hennes barn till sitt hjerta, hvarefter hon sade 
till henne: o dotter af den öfversta konungen, fanns det icke något för- 
barmande i ditt hjerta, eftersom du kunde skilja honom och hans bam 
åt och sönderslita hans själ med sorg och ångest? Önskade du, att han 
skulle dö, när du så gjorde? — Men hon log och svarade: så var det 
ordnadt af Gud (Hans fullkomlighet vare upphöjd, och Hans namn pn- 
sadt!), och den, som besviker menniskor, honom skall Gud besvika. Nu 
framsattes der mat och dryck; de åto, drucko och gjorde sig glada. Ha- 
san stadnade hos dem i tio dagar, ätande och drickande samt i fröjd och 
glädje; men efter de tio dagarnas förlopp redde han sig till resa. Då 
stod hans syster upp och beredde ät honom skatter och dyrbarbeter, dem 
ingen kan uppräkna; men derefter tryckte hon honom till sitt bröst, tog 
afsked af honom och omfamnade honom. Och Hasan upprepade följande 
qväde med anspelning på henne: 


Skilsmessan mellan älskande är svår; att lemna den, som man bar kär, är alltid 
bedröfligt ; 

Hårdhet och skilsmessa göra alltid ondt; och kärlekens offer är alltid en martyr. 

Huru långsamt går icke natten för älskaren, som är skiljd från sin bjertans kär 
och lemnad allena! 

Hans tårar rinna ned på hans kinder, och han säger: finnes det tårar qvar ännu? 


Derefter gaf Hasan stafven åt sheikh Abd el-Kuddås, som blef höge- 
ligen glad deröfver och tackade Hasan; men sedan han fått stafven, satte 
han sig upp på sin elephant och återvände till sitt hem. 

Sedan satte Hasan sig upp, tillika med sin hustru och sina bara, 
samt afreste ifrån jungfrurnas palats; men de följde honom till vägs och 
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togo afsked af honom samt vände åter till sitt igen. Hasan begaf sig 
tillbaka til) sitt land och färdades genom öknarna i två månader och tio 
dagar, tilldess han hunnit fram till Baghdad, Fridens Hem, och han stad- 
nade utanför sitt hus vid den port deraf, som ledde till slätten och den 
obebyggda delen af staden, samt bultade på porten. Under hans långa 
frånvaro hade hans moder öfverlemnat sig åt oupphörlig sorg, gråt och 
klagan, så att hon blef sjuk och ingenting förtärde samt aldrig fick nå- 
gon blund i sina ögon, utan grät både dag och natt, oupphörligt ropande 
sin son i namn. Hon misströstade om att någonsin få se honom 


äter; och när han stod vid porten, hörde han henne gråta samt uttala 
följande qväde: 


Vid ARD; 0 herre, hela den, som du gjort krank; ty hennes kropp är utmagrad 
och hennes hjerta brustet! 

Om du af ädelmod förunnar henne ett möte, så skall den älskade bli öfverhopad 
med välvilja af den älskande. 

Jag misströstar icke om er ankomst, ty Gud förmår allt; och midt uti bekymren 
är oftast lyckan för dörren. 


Just som hon slutade qvädet, hörde hon sin son Hasan ropa vid 
dörren: 0 min moder, sannerligen, ödet har förunnat oss att återses! Så 
snart hon hörde dessa ord, kände hon igen honom. Hon skyndade till 
dörren, halft troende, halft tvekande; men när hon öppnade, såg hon 
sin son stå der med sin maka och sina barn, och i öfvermåttet af sin 
glädje gaf hon till ett anskri samt föll afsvimmad till jorden. Hasan 
gjorde allt för att åter bringa henne till sans, och när detta skett, om- 
famnade hon honom under tårar; men han ropade på sina tjenare och 
slafvar samt befallde dem att föra allt hvad han hade med sig in uti 
huset, hvilket genast skedde. Derpå inträdde hans maka och hans barn; 
hans moder gick fram till Menår es-Sena, omfamnade henne, kysste hen- 
nes hufvud och hennes fötter och sade: o dotter af den öfversta kon- 
ungen, om jag har felat och icke behandlat dig som du förtjenade, så 
si! jag anropar om förlåtelse Gud, den Allrahögste! Derefter vände hon 
sig till sin son och sade till honom: o min son, hvad var orsaken till 
denna långa frånvaro? När hon gjort honom denna fråga, meddelade 
han henne allt, som hade händt, ifrån begynnelsen till slutet; och då hon 
hörde hans ord, afsvimmade hon återigen af förfäran öfver det, som ve-, 
derfarits hennes son. Han återkallade henne till sans igen, och nu sade 
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hon till honom: o min son, vid Allah, du har handlat illa med hänse- 
ende till hättan och stafven, ty om du hade behållit dem, skulle du 
hafva beherrskat jorden till hela hennes längd och bredd; men prisad 
vare Gud, min son, för det du lyckligen kommit hit, både du och din 
maka samt dina barn! 

De tillbragte den gladaste natt, och när morgonen kom, bytte Hasan 
om kläder och iklädde sig den dyrbaraste drägt. Derefter begaf han sig 
till bazaren och köpte der slafvar och slafvinnor, tyger och dyrbarheter, 
husgeråd och kostliga kärl, hvilka icke i konungars hus hade sin make. 
Han köpte likaledes hus, trädgårdar, jordegendom och annat, och han 
lefde tillsammans med sina barn, sin hustru och sin moder, ätande och 
drickande samt fröjdande sig åt lifvet. Så tillbragte de det ljufvaste och 
angenämaste lif, tilldess de hemsöktes af honom, som gör ett slut på 
glädjen och skiljer vänner åt. — Men upphöjd vare fullkomligheten hos 
Honom, som eger magten öfver det, som ses, och det, som icke ses, 
och som är den lefvande, den evigt varande, hvilken aldrig dör! 
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ÅTTAHUNDRADE TRETIONDEFÖRSTA TILL ÅTTAHUNDRADE 
FYRATIONDEFEMTE NATTEN. 


Berättelsen om Fiskaren Khalif. 


I fordna dagar bodde uti staden Baghdad en fiskare, som hette 
Khalif, en fattig man i små omständigheter, och som aldrig varit gift. 
Nu hände det sig en dag, att han tog sitt nät och gick dermed ned till 
floden, såsom det var hans vana, på det han måtte fånga litet fisk före 
de öfriga fiskrarne. När han kom ned till floden, omgjordade han sig och 
vek upp sina ärmar, gick ned uti vattnet, bredde ut sitt nät samt ka- 
stade det första gången och den andra; men ingenting följde med, när 
han drog upp detsamma. Så kastade han ut nätet tio gånger efter hvart- 
annat; men aldrig ville någonting följa med, då han drog det upp. Hans 
bröst blef beklämdt och hans hjerta bedröfvadt öfver denna motgång, och 
han sade: jag anropar om förlåtelse Gud, den Högste, utom hvilken det 
icke finnes någon gudomlighet, den Lefvande, den Evinnerlige; och jag 
vänder mig ängerfullt till Honom. Det finnes ingen kraft eller magt an- 
nat än hos Gud, den Högste, den Störste! Hvad Gud vill, det sker; och 
hvad han icke vill, det sker icke. Lifvets uppehälle förlänas af Gud 
(Hans vare magten och härligheten!), om Gud vill förunna sina väl- 
gerningar åt trälen, kan ingen hindra Honom derifrån; men vill Han trä- 
len ingenting förunna, så blir denne utan allt. Och i sin öfverväldigande 
sorg uppläste han följande versrader: 


När ödet slår dig med en olycka, så skall du styrka dig med tålamod, för att bära 
henne, och vidga ditt bröst, 

Ty Herren öfver alla varelser skall i sin mildhet och godhet låta glada tider följa 
efter de bekymmerfulla. 


Derefter satte han sig ned, föll i djup tankfullhet öfver sin olycka 
och sänkte hufvudet mot jorden, upprepade åter några versrader och sade 
vid sig sjelf: jag skall kasta ut nätet äfven denna gång och förtrösta på 
Gud; må hända skall Han icke låta mitt hopp komma på skam. 
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Han gick derföre ut i vattnet och kastade nätet så långt, som han 
förmådde, samt lät det ligga en stund. Derefter drog han det upp och 
fann det tungt; när han detta funnit, halade han sagta in det, tilldess 
det kom fram till stranden, och si! deruti befanns en halt, enögd apa 
När Khalif såg denna, sade han: det finnes ingen magt eller kraft annat 
än hos Gud! Sannerligen, Gudi tillhöra vi, och till Honom skola vi åter- 
vända! Hvad vill denna besynnerliga fångst hafva att betyda! Hvad har 
väl vederfarits mig på denna välsignade dag! Men allt detta har skett 
efter Guds förutbestämmelse, — Hans namn vare upphöjdt! — Dermed 
fattade han uti apan, band henne med ett tåg, gick fram till ett på stran- 
den vexande träd och surrade fast henne vid detta. Han hade med sig 
en gissel, hvilken han fattade i handen och höjde i luften för att dermed 
slå till apan. Men Gud tillät apan att tala med vältalig tunga, och hon 
sade till honom: o Khalif, håll tillbaka din hand och slå mig icke, utan 
lemna mig bunden vid detta träd, men gack sjelf ned till stranden och 
kasta ut ditt nät i förtröstan på Gud, ty Han skall gifva dig hvad du 
behöfver till ditt uppehälle? När Khalif hört dessa apans ord, fattade han 
nätet, gick ned till stranden, kastade ut nätet och släppte efter dess twö- 
gar. Derpå drog han det till sig och fann det tyngre än förra gången: 
han arbetade med det, tills det kom upp på stranden, då si! uti det- 
samma fanns åter en apa, hvars framtänder voro vidt åtskiljda, men som 
hade ögonbrynen färgade med köåhl och händerna målade med henna; 
den apan skrattade och hade omkring lifvet en trasa af något tyg. Då 
sade Khalif: prisad vare Gud, som satt apor i stället för fiskarna i flo- 
den! Derpå begaf han sig till den apan, som han bundit vid trädet, och 
sade till henne: se, du olycksaliga, huru afskyvärdt det var, som du till- 
rådde mig! Du allena var orsaken dertill, att jag drog upp denna andra 
apa; ty när du visade dig för mig denna morgon, halt och enögd, var 
jag ledsen och bedröfvad och egde icke ett enda stycke silfver eller ett 
enda stycke guld. — Och han fattade med sin hand en käpp, sådan man 
brukar för att dermed drifva på boskap, svängde käppen tre gånger om- 
kring i luften och ämnade dermed slå till apan; men hon ropade till Gud 
om hjelp emot honom och sade till honom: jag besvär dig vid Allah att 
förlåta mig för denna min stallbroders skull; men af honom skall du be- 
göra hvad du önskar, ty han skall föra dig till det, som du åstundar. 
Khalif kastade bort käppen och lofvade apan sin förlåtelse. Derpå gick 
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han till den andra apan och ställde sig bredvid henne; men apan sade 
till honom: o Khalif, dessa ord skola icke lända dig till något gagn, så 
framt du icke lyssnar till det, som jag kommer att säga dig; men om 
du lyssnar till mina ord och lyder mitt råd samt icke sätter dig emot 
mig, så skall jag bli medlet dertilljy att du månde bli en rik man. Då 
sade Khalif: hvad har du att säga mig, att jag måtte lyda dig deri? 
Apan svarade: lemna mig bunden qvar här och gack till stranden samt 
kasta ut ditt nät, så skall jag säga dig, hvad du ytterligare skall göra! 
Khalif tog nätet, gick med det till stranden, kastade ut det och väntade 
en stund. .Derefter började han draga och fann det tungt; men han upp- 
hörde icke att arbeta, förrän han fått det till stranden, och si! uti det- 
samma var åter en apa. Men denna apa var röd, omkring lifvet hade 
hon ett blått skynke; men hennes händer och fötter voro färgade med 
henna och hennes ögonbryn med käöhl. ; 
När Khalif blef apan varse. sade han: upphöjd vare fullkomligheten 
hos Gud, den Allrahögste! Upphöjd vare fullkomligheten hos Honom, som 
magten eger! Sannerligen, denna dag är lycklig från begynnelsen till slu- 
tet; att den skulle bli lycklig, det förebådades af den första apan, och 
bokens innehåll ses af dess öfverskrift. Denna dag är apornas dag; uti 
floden finnes det icke någon enda fisk, och i dag har jag gått ut endast 
för att fånga apor. Prisad vare Gud, som låtit apor träda i fiskens ställe! 
— Dermed vände han sig till den tredje apan och sade till henne: hvad 
är då du, olycksaliga? — Svarade honom apan: känner du icke mig, o 
Kbalif? Khalif svarade: nej! Apan återtog: Jag är Abu-s-Saadåts, Judens, 
penningevexlarens apa. Och hvad har du att göra för hans räkning? — 
frågade Khalif. — Svarade apan: jag visar mig för honom på morgonen, vid 
dagens begynnelse, och han förtjenar fem guldstycken; och om aftonen likaså. 
Då vände sig Khalif till den första apan och sade till henne: si, du eländiga, 
huru förträffliga andra menniskors apor äro; men du, du visar dig på mor- 
gonen halt och enögd samt med ditt olycksbädande ansigte, och jag förblir 
fattig, eländig och hungrande. Dermed fattade han käppen, svängde den 
tre gånger omkring i luften och gjorde sig färdig att slå till. Men Abu- 
s-Saadåts apa sade till honom: låt apan vara, o Khalif, tag bort din hand 
och kom till mig, så skall jag säga dig hvad du skall göra! Khalif lade 
ifrån sig käppen, gick närmare till den, som talat, och sade till henne: 
nå, hvad vill du säga mig, du yppersta bland alla apor? Apan svarade: 


124 BERÄTTELSEN OM 


tag nätet, kasta det i floden, men låt mig och dessa apor stadna qvar 
här; hvad helst du får upp uti nätet, skall du visa för mig, så skall du 
af mig få veta någonting, som skall göra dig glädje. Kbhalif svarade: 
jag hör och lyder. Han tog nätet, lade det tillsammans på sin axel och 
upprepade följande verser: 


När mitt bröst är beklämdt, vill jag begära hjelp af min Skapare, som kan göra 
allt det lätt, hvilket svårt är; 

Ty innan ögat hinner sluta sig till, är genom Herrans nåd fången befriad och det 
krossade hjertat helbregda igen. 

Anförtro derföre åt Gud alla dina verk! Enhvar, som har förstånd, begriper hans 
godhet. 


Och han tillade ytterligare följande: 


Du är orsaken, att menniskor falla i oro, och Du undanröjer ångest och olyckor- 
nas anledningar. 

Låt mig icke eftersträfva det, som jag icke kan vinna! Huru många, som sträfvat 
efter sådant, hafva icke gått miste om sina önskningar! 


När han uppläst dessa verser, gick han ned till floden, kastade ut 
sitt nät och väntade en stund; derpå halade han det till sig, och si! der- 
uti fanns det en stor fisk med ett stort hufvud, en stjert, som liknade en 
slef, och ögon som två guldstycken. När Khalif såg fisken, blef han 
glad deröfver, ty maken till fisk hade han icke fångat i hela sin lifstid. 
Han tog honom, förvånande sig deröfver, och bar honom till Abu-s-Saa- 
dåts, Judens, apa; och han var så glad, som skulle han hafva förvärfvat 
sig hela verlden. Och apan sade till honom: hvad ämnar du företaga 
med denna, o Khalif, och hvad ämnar du göra med din apa? Kbhalif svå- 
rade: jag skall säga dig, du alla apors mästare, hvad jag ämnar göra. 
Vet, att jag framför allt annat skall upptänka en utväg att förgöra den 
fördömda varelsen, min apa; men dig skall jag taga i hennes ställe och 
hvarje dag gifva dig att äta sådant, som du sjelf tycker om. — Sade 
apan till honom: eftersom du sålunda meddelat mig dina tankar, skall 
jag säga dig, huruledes du bör göra, och om du så gör, skall din ställ 
ning bli förbättrad, om det så är Guds vilja, Hans namn vare upphöjdt! 
Lyssna derföre till hvad jag säger dig, och detta säger jag dig: du skall 
anskaffa ett rep äfvenledes åt mig, och med det repet skall du binda mig 
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vid ett träd; derefter lemna mig allena, gå fram till midten af strand- 
bron och kasta ditt nät i floden Tigris. När du kastat ut nätet, skall 
du vänta en liten stund, men sedan hala det in, och då skall du deruti 
finna en fisk, så vacker, att du aldrig i din lefnad sett någon vackrare. 
Bär honom till mig, så skall jag säga dig, hvad du vidare bör företaga! 
— Khalif stod genast upp, kastade ut nätet i floden Tigris, drog det 
upp och fann deruti en fisk af den art, som kallas bajåd, och stor som 
ett lamm. Han hade icke sett maken dertill i hela sin lefnad, och denna 
fisk var större än den, som han först fångat. 

Han tog fisken och bar honom till apan, och apan sade till honom: 
repa litet friskt gräs och lägg hälften deraf i en korg samt fisken der of- 
vanpå, men betäck honom med det öfriga gräset och lemna oss här bund- 
na. Lyft derefter korgen på din skuldra och gack in med bonom i sta- 
den Baghdad; men hvem som talar dig till eller gör dig någon fråga, 
honom skall du icke svara, förrän du kommer till penningevexlarnes bazar. 
Vid bazarens öfra ända skall du få se Moallim Abu-s-Saadåt's bod, Ju- 
dens, penningevexlarnes sheikhs, och du skall få se honom sjelf sittande 
på en madrass, med en kudde bakom ryggen och framför sig tvänne 
skrin, det ena för guldet och det andra för silfret; men omkring honom 
stå mamluker, negerslafvar och uppassare. Närma dig till honom, ställ 
korgen framför honom och säg till honom: o Abu-s-Saadåt, jag gick ut 
i dag att fiska och kastade ut nätet i ditt namn; men Gud (hvars naron 
vare upphöjdt!) sände mig denna fisk. Derpå skall han säga: har du 
visat honom åt någon annan än mig? Du skall svara: nej, vid Allah! 
Och han skall taga fisken af dig samt gifva dig ett guldstycke. Detta" 
skall du lemna tillbaka åt honom, så skall han gifva dig två guldstyc- 
ken; men äfven dem skall du gifva honom tillbaka. Hvad han än gifver 
dig, skall du lemna honom det tillbaka; om han än gifver dig fiskens 
vigt i guld, får du icke taga det emot. Då skall han säga till dig: säg 
mig hvad du önskar? Då skall du säga honom: vid Allah, jag säljer ho- 
nom icke mot annan betalving än två ord. När han då säger till dig: 
hvilka äro dessa två ord? — skall du säga till honom: statt upp på 
dina fötter och säg: varen vittnen j alla, som ären här närvarande, att 
jag mot fiskaren Khalifs apa utbytt min apa och mot hans lott utbytt 
min lott och mot hans goda lycka min goda lycka. Detta är priset för 
fisken, men ditt guld behöfver jag icke. — När han detta sagt och gjort, 
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skall jag infinna mig hos dig morgon och afton hvarje dag, och bädan- 
efter skall du dagligen förtjena tio guldstycken; deremot skall den hår 
halta och enögda apan dagligen infinna sig hos Abu-s-Saadåt, Juden, 
och Gud skall hvarje dag låta honom bli belagd med böter, hvilka.han 
skall bli nödsakad att betala, och denna hemsökelse skall fortfara öfver 
honom, tilldess han blifvit bragt till fattigdom och ingenting vidare eger. 
Lyssna derföre till hvad jag säger dig, så skall du bli lycklig och komma 
in på den rätta vägen! — När fiskaren Khalif hört dessa apans ord, 
svarade han: jag vill lyssna till det råd, som du gifvit mig, o konung 
öfver alla apor! Men hvad den här stackaren vidkommer, så måtte Gud 
aldrig välsigna henne! Jag vet icke hvad jag skall göra med henne. — 
Den tredje apan infök: släpp henne ned i vattnet och: låt mig följa efter! 
Khalif svarade: jag hör och lyder! — hvarpå han släppte Spore lösa, 
och de stego genast ned i vattnet. 

Nu närmade han sig till fisken, tog honom, sköljde honom ren, lade 
under : honom litet gräs uti korgen, betäckte honom likaledes med grås 
lyfte upp korgen på sin skuldra och gick vägen framåt, under det 
han sjöng: 


Lemna din sak i Himlaherrskarens hand, så skall du vara trygg, 
Och handla rätt i all din lefnad, så slipper du ånger! 

Umgås icke med misstänkt folk, ty då blir du misstänkt sjelf, 
Och afhåll din tunga från förtal, ty eljest blir du sjelf förtalad? 


Han fortsatte sin vandring, tilldess han kom till staden Baghdad; 
här han kommit in i staden, der folket kände honom, önskade de honom 
en god morgon och sade till honom: hvad bär du för slag, Khalif? Men 
han fästade ingen uppmärksamhet vid någon menniska, förrän han kom til 
penningevexlarnes bazar och gick förbi bodarna, såsom apan hade sagt 
honom. Der blef han varse Juden och såg, huru han satt uti sin bod, 
omgifven af tjenare; och han var såsom en af Khorasans konungar. Så 
snart Khalif blef honom varse, kände han igen honom och fortsatte sin 
gång, tilldess han stod inför honom; Juden lyfte upp sitt ansigte mot 
honom, kände igen honom och sade: välkommen, o Khalif! Hvad är ditt 
ärende, och hvad är det, som du önskar? Om någon talat onda ord till 
dig eller tvistat med dig, så säg mig det; jag skall då följa dig till Wa- 
lin, och han skäll af din vederdeloman utkräfva bvad dig tillkommer. — 
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Svarade han: nej, vid mitt hufvud, du höfding bland Judarne! Ingen har 
talat någonting ondt till mig. Men i dag gick jag bemifrån med afsigt 
att fresta din lycka; jag begaf mig ned till floden och kastade mitt nät i 
Tigris samt fångade der denna fisk. — Med dessa ord öppnade han kor- 
gen och kastade fram fisken för Juden, som betraktade och beundrade 
densamma och yttrade: vid Moses Fem Böcker och de Tio Budorden, jag 
slumrade i går och tyckte dervid i sömnen, att jag stod inför någon, som 
sade till mig: vet, o Abu-s-Saadåt, att jag skickat dig en vacker gåfva! 
Gåfvan är sannolikt denna fisk, utan tvifvel är det så. — Han vände sig 
nu till Khalif och sade till honom: vid din tro, har någon sett honom 
annat än jag? Khalif svarade: nej, vid Allah! Vid Abu Bekr, den högst 
sannfärdige, ingen har sett honom utom du, du Judarnes höfding. — 
Nu vände Juden sig till en af sina tjenare och sade till honom: träd 
närmare, tag denna fisk, bär honom hem och bed Saadeh tillreda honom, 
steka och rosta honom till den vanliga tiden, då jag slutar mina göro- 
mål och kommer hem. Äfven Khalif sade till honom: gack, 0 gosse; 
bed Mästarens hustru att rosta en del och steka en del af fisken. Tje- 
naren svarade: jag hör och lyder, o min herre! — tog fisken och bar 
honom hem. Men Juden räckte ut sin hand med ett guldstycke, hvilket 
ban bjöd åt fiskaren Khalif, sägande: tag detta för din räkning, o Khalif, 
samt gör dig och de dina en glad dag derför! 

När Khalif såg guldstycket i hans hand, sade han: upphöjd vare 
Hang fullkomlighet, som herraväldet eger! — och såg ut, som skulle han 
aldrig hafva sett guld förr i sin lefnad. Han tog guldstycket och gick 
några steg, men kom ihog apans förmaningar, vände om, kastade guld- 
stycket tillbaka åt Juden och sade till honom: tag ditt guld och gif mig 
fisken åter! Är det din sed att hafva folk till narr för dig? — När Juden 
hörde dessa ord, trodde han, att Khalif skämtade, hvarföre han räckte 
honom två guldstycken, utom det, som han först fått. Men Khalif sade 
till honom: gif mig fisken utan att vidare förhala! Huru vet du, att jag 
vill sälja fisken för det priset? — Då fattade Juden i sin hand ytterli- 
gare två guldstycken och sade till honom: tag dessa fem guldstycken 
såsom betalning för fisken och var icke sniken efter slem vinning! Och 
Khalif tog dem i sin hand och gick bort med dem, glad i sitt hjerta. 
Han såg oupphörligt på guldet, förundrade sig deröfver och sade: upp- 
höjd vare Guds fullkomlighet! Khalifen i Baghdad har uti sin ego icke 
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maken till det, som jag har uti min ego denna dag! — Så fortfor har 
att gå, tilldess han kom till ändan af bazaren; först der påminde han 
sig apans ord och hennes förmaning till honom. Då vände han genast 
om till Juden och kastade guldet framför denne. Juden sade: hvad går 
åt dig, o Khalif? Hvad är det, som du vill? Vill du vexla ut ditt gold 
mot silfver? Men han svarade: jag begär icke hvarken silfver eller guld. 
Det enda jag vill är, att du låter mig få min fisk. — Då blef Juden 
upptänd af vrede, skrek åt honom och sade till honom: har icke du kom- 
mit till mig, du fiskare, med en fisk, som icke är värd ett guldstycke, 
och har icke jag derför gifvit dig fem guldstycken; är du icke nöf 
ännu? Är du från vettet? Säg mig, huru mycket du fordrar i betalning 
för honom? — Khalif svarade: jag vill icke sälja honom för silfver och 
icke heller för guld; jag vill icke sälja honom för annat än två ord, som 
du skall uttala till mig. När Juden hörde honom tala om två ord, rå 
des han, att Khalif ville tvinga honom till att uttala de två orden'); 
hans ögon stodo stirrande i hufvudet på honom; han hade svårt att ar 
das, han bet ihop tänderna och sade till Khalif: du afskum af allt hvad 
Muselman heter, vill du, att jag skall öfvergifva min tro för din fisks skul 
vill du beröfva mig den tro och lära, som mina fäder bekänt före mig! 
Och han skriade ljudeligt åt sina tjenare, som skyndade fram, och ha 
sade till dem: ve eder! Gripen den här eländige, slån honom på hans 
rygg och pisken honom, så länge j hafven krafter! Genast började & 
piska honom och upphörde icke dermed, förrän han föll till marken fram 
för boden, då Juden sade till dem: släppen honom, så får han stiga upp! 
Och Khalif stod upp, som skulle han icke hafva haft någonting ondt a 
piskningen. | 

Nu sade Juden till honom: säg mig hvad du önskar i betalning för 
fisken, så skall jag gifva dig det, ty du har vid detta tillfälle icke rönt 
någonting godt af mig! Men Khalif svarade: var icke bekymrad för mig, 
o Mästare, för piskningens skull, ty jag kan tåla lika mycket stryk som 
tio åsnor. Juden log åt hans ord och sade till honom: vid Allah, jag 
besvär dig att säga hvad du begär, så lofvar jag vid min tro att gifva dig 
det. Svarade han: jag vill af dig icke hafva annan betalning för denns 
fisk än två ord. Sade Juden: jag förmodar, att du vill, det jag skall bl 


”) Så kallas den Muhammedanska trosbekännelsen: »det finnes ingen Gud utom 
Allah etc.» 
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Muselman. Khalif svarade: vid Allah, o Jude, om du blir Muselman, så 
skall din öfvergång hvarken lända Muselmännen till gagn eller Judarne 
till skada, och om du framhärdar i din otro, så skall din otro icke brin- 
ga Muselmännen något gagn eller Judarne något mehn. Utan det, som 
Jag önskar af dig, är detta, att du står upp på dina fötter och säger: 
varen mina vittnen, J, som befinnen er i denna bazar, att jag bytt bort 
min apa mot Khalifs, fiskarens, apa, och min goda lycka i verlden' mot 
hans lycka, mitt öde mot hans öde. Sade Juden: i fall detta är det, som 
du önskar, så är det mig ingalwrda svårt. Dermed reste Juden sig upp 
och stod på sina fötter och sade det, som Khalif, fiskaren, förestafvade 
honom, hvarefter han vände sig mot Khalif och tillade: har du någon- 
ting annat att begära af mig? Fiskaren svarade: nej! Och Juden sade 
till honom; gack i frid! Då stod Khalif genast upp, fattade sin korg och 
sitt nät, gick ned i Tigris och kastade ut nätet. Han halade det in och 
fann det tungt samt behöfde mycket besvär för att få det upp på land; 
men när han fått det upp, såg han, att det var uppfyldt med fisk af alle- 
handa slag. Snart kom der till honom en qvinna, som hade med sig 
ett fat, och hon gaf honom ett guldstycke, för hvilket han lemnade henne 
fisk; likaledes kom: der en eunuch, som också köpte för ett guldstycke. 
. Så fortfor det, tilldess han fått sälja fisk för tio guldstycken, och på detta 
sätt sålde han hvarje dag för tio guldstycken, tilldess tio dagar hade gått 
till ända, och han hade samlat hundrade guldstycken. 

Khalif bodde uti en kammare i en öfvergifven khan, genom hvilken köp- 
männen gingo fram. Och under det han låg uti sin kammare en natt, sade 
han vid sig sjelf: o Khalif, allt folket vet sannerligen, att du är en fat- 
tig man, en fiskare, och nu har du bekommit hundsade guldstycken uti 
din ego; det kan sålunda icke fela, att de Rättroendes HRBeherrskare, 
Harun Er-Rashid, får höra talas om dig, sannolikt behöfver han penningar 
oeh sänder till dig någon, som skall säga till dig: jag är i behof af ett 
visst antal guldstycken, och det har blifvit mig berättadt, att du har hun- 
drade sådana; derföre må du låna mig dessa! Då skall jag säga: o de 
Rättroendes Beherrskare, jag är en fattig man, och den, som meddelade 
dig, att jag hade hundrade guldstycken, han har beljugit mig; sådant fin- 
nes icke i min ego, och af det slaget har jag ingenting. Då skall han 
antvarda mig åt Walin och skall säga till denne: drag hans kläder af 
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honom och piska honom, tilldess han bekänner och tager fram de hun- 
drade guldstycken, som äro i hans ego! Det bästa medlet och det, hvar- 
igenom jag kan komma ifrån denna obehagliga förlägenhet, blir sålunda 
det, att jag genast står upp och bearbetar mig sjelf med gisseln, på det 
Jag mätte bli rigtigt van vid prygel. Och hans haschisch ') sade till ho- 
nom: statt upp och drag dina kläder af! Genast stod han upp, klädde af 
sig och fattade i handen en gissel, som han hade i sin kammare. Han 
hade likaledes en läderkudde, och nu utdelade han ömsevis ett slag åt 
kudden och ett åt sig sjelf, under det han ropade: aj, aj! Vid Allah, 
detta är en falsk angifvelse, o herre, och de beljuga mig; jag är en fattig 
man, en fiskare, och eger ingenting af denna verldens goda. — Men fol- 
ket hörde, huru Khalif, fiskaren, plågade sig sjelf och slog på kudden 
med gisseln, ty de på hans egen kropp och på kudden fallande slagen 
voro lätta att urskilja i nattens tystnad; och bland dem, som hörde ho- 
nom, befunno sig också köpmännen. Då sade de: huru kan det förhålla 
sig med den arma mannen, att han så skriar, och att vi höra, huru det 
haglar slag öfver honom? Det ser ut, som skulle han hafva blifvit öfver- 
fallen af röfvare, och som skulle nu dessa piska honom. — De stodo 
upp, när de hörde ljudet af slängarna och skränandet, samt begåfvo sig 
till Khalifs bostad, der de funno dörren stängd och sade den ena till den - 
andra: sannolikt hafva tjufvarne kommit in från den ödestående salen 
härutanföre, och det är derföre bäst, att vi söka oss in till honom ge- 
nom taket. De stego följaktligen upp på taket, gingo ned genom tak- 
luckan och sågo honom med naken rygg piskande sig sjelf. De sade 
derföre till honom: hvad går åt dig, o Khalif? Hur står det till med dig? 
— Och han svarade: vet, o folk, att jag förtjenat mig några guldstyc- 
ken; men nu befarar jag, att detta skall bli beryktadt för de Rättroendes 
Beherrskare Harun Er-Rashid, och att han skall låta kalla mig inför sig 
samt begära mina guldstycken. Jag ämnar neka till att jag har några, 
och när jag nekar, fruktar jag, att han skall låta piska mig; derföre pi- 
skar jag mig nu med egen hand och vill vänja mig vid att taga stryk, 
för att bereda mig till det, som komma skall. — Men köpmännen logo 
ät honom och sade: afstå ifrån att bära dig åt på detta sätt! Måtte Gud 
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taga sin välsignelse från både dig och de guldstycken, som du förvärf- 
vat! Ty du har stört oss i denna natt och oroat våra hjertan. 

Khalif upphörde nu med att piska sig och sof till morgonen; men 
när han stod upp ur sömnen och redde sig till att gå ut att sköta sitt 
yrke, började han återigen tänka på de hundrade guldstyckena, som han 
hade förvärfvat, och sade vid sig sjelf: om jag lemnar dem qvar hemina, 
skola tjufvar komma och stjäla dem, och om jag stoppar dem i ett bälte 
omkring mitt lif, skall sannolikt någon få se dem, lägga sig i försåt för 
mig på något ställe, der jag är ensam och ingen finnes, som kan hjelpa 
mig, slå mig ihjäl och taga min skatt. Men jag skall besinna mig på 
någon klok utväg, någonting, som skall bli nyttigt och fördelaktigt. — 
Dermed stod han upp, sydde sig en ficka uti öfra kanten af sin tröja, 
knöt in de hundrade guldstyckena i en pung samt lade dem i den ficka, 
som han förfärdigat; derefter stod han upp, fattade sitt nät, sin korg och 
sin käpp, gick ned till Tigris och kastade ut nätet i floden. Efter eu 
stund halade han in det; men ingenting följde med. Han flyttade sig 
från detta ställe till ett annat och kastade der ut sitt nät; men ingen- . 
ting följde med deruti. Då flyttade han sig från plats till plats, tilldess 
han hunnit en half dagsresa ifrån staden, och kastade ut sitt nät hvar 
han gick fram; men ändock var han icke i stånd att fånga det ringaste. 
Nu sade han vid sig sjelf: vid Allah, blott denna enda gång till skall 
jag kasta ut mitt nät i vattnet, följden må bli hurudan som helst. Han 
var nu häftigt uppretad och kastade ut nätet med all sin styrka; men 
pungen, i hvilken de hundra guldstyckena befunno sig, följde med, föll 
ned midt uti floden och dref bort för det starka strömdraget. Nu kastade 
Khalif nätet ifrån sig, klädde sig naken, lemnade sina kläder på stran- 
den, steg ned i floden och började dyka efter pungen. Der dök han ned 
och kom upp igen väl hundrade gånger, tilldess hans krafter började svika 
honom; men pungen kunde han icke finna, och när allt hopp för honom 
var ute, gick han upp ur vattnet igen, men fann på stranden ingenting 
annat än nätet, stafven och korgen. Han letade efter sina kläder, men 
kunde icke upptäcka det ringaste spår efter dem. Nu stod honom ingen- 
ting annat åter än att breda ut nätet och svepa in sig deri; han tog 
stafven i handen och korgen på ryggen samt började springa lik en vilse- 
kommen kamel, än åt höger, än åt venster, än framåt, än tillbaka, me- 
dan håret slängde omkring hans ansigte, och hans anlete var askfärgadt, 
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likasom på de wuppstudsiga andarne, når de slippa lösa ur det fängelse, 
hvari Salomo insperrat dem. — Så förhöll det sig med Kbhalif, fiskaren. 

Nu bör det märkas, att khalifen Harun Er-Rashid hade en stallbro- 
der, en juvelerare, vid namn Ibn El-Kirnås, och allt folket, köpmännen, 
mäklarne och alla handlande visste, att Ibn El-Kirnås var khalifens köp- 
man. Uti staden Baghdad såldes inga dyrbarheter eller någonting af 
värde, utan att det blifvit förevisadt för honom, och bland dessa saker 
af värde, som skulle uppvisas för honom, räknades äfven mamluker och 
slafvinnor. Medan den nämda köpmannen Ibn El-Kirnås satt uti sin han- 
delsbod en dag, si! då infann sig hos honom föreståndaren för mäklarne, 
som förde med sig en slafvinna, hvars make ännu aldrig öga sett. Hon 
var utrustad med den ovanligaste fägring och älsklighet, den skönaste 
och mest tadelfria vext, och bland alla andra utmärkta egenskaper hade 
hon äfven den, att hon förstod alla konster och vetenskaper, kunde för- 
fatta verser och spela på alla slags tonverktyg. Tbn El-Kirnås, juvelera- 
ren, köpte henne för femtusen guldstycken och påkostade tusen guld- 
stycken i kläder åt henne, men förde henne derpå inför de Rättroendes 
Beherrskare, som pröfvade henne i alla vetenskaper och konster samt fann 
henne hemmastadd i dem alla. Hon hade ingen like på sin tid, och 
hennes namn var Kut el-Kulub. Morgonen derefter sände khalifen Harun 
Er-Rashid till Ibn El-Kirnås, juveleraren, och när denne kom, befallde 
han, att tiotusen guldstycken skulle betalas åt honom för slafvinnan. 
Det dröjde icke länge, innan khalifen blef förälskad i slafvinnan Kut el- 
Kulub och, för henne öfvergaf furstinnan Zubejdeh, dottern af El-Kaåsim, 
fastän hon var hans farbroders dotter. Han öfvergaf derjemte alla frun- 
timren i sitt harem och stadnade en hel månad hos slafvinnan, utan att 
gå ifrån henne oftare än när han begaf sig i fredagsbönen, då han lik- 
väl alltid hastade tillbaka till henne. Detta hans uppförande misshagade 
de store i hans rike, som deröfver klagade hos veziren Djafar E!-Bar- 
meki. Men veziren sade ingenting åt de Rättroendes Beherrskare förrån 
på den närmast följande fredagen, då han gick till moskéen, träffade kha- 
lifen och berättade för honom allt hvad han hört af berättelser om öf- 
verdrifven kärlek, på det han måtte förmå fursten till att sjelf förklara 
sig. Då sade khalifen till honom: o Djafar, vid Allah, detta har icke 
härledt sig från mitt eget val, utan mitt hjerta har blifvit insnä&gjdt i kär- 
lekens nät, och jag vet icke hvad jag bör göra. Svarade veziren Djafar: 
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vet, 0 de Rättroendes Beherrskare, att denna slafvinna Kut el-Kulub är 
din egendom och tillhör antalet af dina tjenarinnor; men hvad handen eger, 
derefter trängtar icke själen. Jag vill äfven meddela dig någonting an- 
nat, hvilket är detta: att det yppersta, hvari konungar och konungasöner 
sätta sin ära, är att jaga och anställa lekar och förlustelser, och om du 
sådant gör, skall sannolikt din uppmärksamhet bli afledd ifrån henne, 
och hon troligtvis bli glömd af dig. — Men khalifen sade: förträffligt är 
det, som du har sagt, Djafar! Red dig derföre skyndsamligen till att nu 
beledsaga mig på jagt! 

När fredagsbönen var slut, lemnade de bägge moskéen, satte sig 
genast upp och begåfvo sig på jagt. De redo ända ioåt öknen; men 
de Rättroendes Beherrskare och veziren Djafar redo på tvänne mulor, och 
under det de voro invecklade i samtal med hvarandra, hade deras jagt- 
följe hunnit framför dem. Det var tryckande varmt, och khalifen sade: 
o Djafar, jag plågas svårligen af törst. Derpå kastade Harun sina blic- 
kar omkring och blef varse ett aflägset föremål, som otydligt skymtade 
fram på en höjd, och han sade till veziren: ser du det, som jag ser? 
Veziren ' svarade: ja, de Rättroendes Beherrskare, jag ser ett aflägset 
föremål, som otydligt skymtar fram på en hög kulle, och antingen är det 
vaktaren af en trädgård eller vaktaren af ett ställe, der man odlar me- 
loner och gurkor; men i bäggedera fallen kan det ställe, der han är vak- 
tare, icke sakna vatten. Derpå tillade veziren: jag skall begifva mig 
till honom och från honom hemta dig något vatten. Men Harun sva- 
rade: min mula är mer snabbfotad än din; derföre skall du stadna här, 
för att icke förlora jagtföljet ur ögonsigte; men jag skall begifva mig åstad 
och hemta vatten från den mannen samt vända åter. Dermed dref han 
på sin mula, som ilade undan likt vinden eller det häftigt strömmande 
vattnet samt icke sagtade sitt lopp, förrän Harun inom några ögonblick upp- 
nått det aflägsna föremålet, hvilket han fann icke vara någon annan än 
Khalif, fiskaren. Harun såg honom med sin nakna kropp insvept uti nä- 
tet; men hans ögon voro så röda, att de sågo ut som brinnande eld- 
kol. Hans skepelse var fruktansvärd, och med sitt kring det askgrå an- 
sigtet fladdrande hår såg han ut som en Efrit eller som ett lejon. 

Harun helsade honom; men han besvarade helsningen i ett tillstånd 
af raseri och flåsade, som skulle hans andedrägt varit af eld; och IHarun 
sade till honom: o man, har du något vatten? Khalif svarade: hvad sä- 
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ger du? Är du blind eller galen? Gack du till floden Tigris, ty han fly- 
ter nedanför denna kulle. Harun begaf sig rundt omkring kullen och ned 
till Tigris, der han sjelf drack och vattnade sin mula. Derpå vände han 
tillbaka till fiskaren Khalif och sade till honom: hvarföre står du här, o 
man, och hvad är din sysselsättning? Khalif svarade: sannerligen är icke 
den frågan mer besynnerlig och mer utomordentlig än din fråga om vatt- 
net. Ser du icke på mina axlar de verktyg, som höra till min syssel- 
sättning? — Sade Harun till honom: det ser ut, som skulle du vara en 
fiskare. Han svarade: ja! — Hvar, — fortfor khalifen, — har du då 
din mantel, din shemleh, din heråm ") och dina öfriga kläder? — Nu var 
förhållandet det, att de kläder, som Khalif förlorat, bestodo just af sådana 
plagg, som dem Harun uppräknade, och när Khalif hörde dessa furstens 
ord, inbillade han sig, att han vore den, som tagit hans kläder ifrån flod- 
stranden. Derföre rusade han genast ned ifrån kullens spets, snabbare 
än den bländande blixten, fattade i tygeln på khalifens mula och sade till 
honom: du man, gif mig mina kläder och upphör med ditt skämt och 
gyckel! Svarade khalifen: vid Allah, jag har icke sett dina kläder, och 
icke känner jag heller till dem. Men Harun hade runda kinder och liten 
mun, hvarföre Khalif sade till honom: sannolikt är du en sångare eller 
en pipare. Men gif mig du hit mina kläder och detta med godo, eljest 
skall du få smaka denna staf, och torde slikt bekomma dig mindre väl. 
— När Harun såg stafven i Khalifs hand, sade han vid sig sjelf: vid 
Allah, jag kan icke stå ut med ens ett halft slag af den uslingens tunga 
staf. Harun bar en lång rock af siden, hvilken han drog af sig och sade 
till Khalif: o man, tag denna rock i stället för dina kläder. Khalif tog 
rocken, vände på den och sade: sannerligen, mina kläder äro värda tio 
gånger så mycket som denna brokiga kolt. Harun invände: bär den så 
långe, tilldess jag hinner skaffa dig dina egna kläder! Då tog Khalif roc- 
ken och drog honom på; men han hade med sig en knif, bunden wvid 
handtaget på korgen, den tog han och afskar dermed från rockens nedra 
del så mycket som en tredjedel, så att den icke räckte honom längre än 
strax nedanför knäet. 

Då kastade han en blick på Harun Er-Rashid och sade till honom: 
vid Allah, jag besvär dig, o pipare, att du måtte säga mig, huru stort 
beloppet är af den lön, som du hvarje månad bekommer af din herre för 
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din piparekonst. Khalifen svarade: min månadtliga lön är tio guldstyc- 
ken. Då sade Kbalif till honom: vid Allah, du arma man, du har uti 
mig råkat en, som tager del i dina bekymmer! Vid Allah, så mycket 
som tio guldstycken förtjenar jag hvarenda dag. Kanske vill du komma 
till mig som min tjenare? Om så är, skall jag undervisa dig uti konsten 
att fiska samt med dig dela vinsten deraf. Du skall hvarje dag få 
arbeta för fem guldstyckens värde samt få bli min dräng, och jag 
skall med denna staf försvara dig mot din förra husbonde. — Harun 
svarade: derpå går jag in. — Khalif fortsatte: stig nu ned ifrån din åsna 
och bind henne, så skola vi hädanefter begagna henne att bära den fisk, 
som vi fånga; kom sedan med mig, så skall jag genast börja undervisa 
dig i konsten att fånga fisk. Harun hoppade ned ifrån mulan, band 
henne och skörtade upp sina kläder. Ytterligare sade Khalif till honom: 
o pipare, håll det här nätet på detta sätt, lägg det på din arm så här 
och kasta det uti floden Tigris på det sätt, jag visar dig. Harun lät sig 
icke förtryta, utan gjorde så, som Khalif visade honom; han kastade nä- 
tet i floden och halade in det, men förmådde icke draga det upp. Kha- 
lif kom till hans hjelp och började likaledes hala; men icke ens med 
förenade krafter förmådde de att draga nätet i land. Då sade Khalif: du 
eländiga pipare, om jag tog din kolt i stället för mina kläder förra gån- 
gen, så skall jag nu taga din åsna i stället för mitt nät, om jag finner 
det sönderslitet; men dig skall jag prygla, tilldess du icke längre kan 
röra dig. Harun svarade: låtom oss hala in bägge två! De halade bägge, 
men förmådde icke utan största svårighet draga det i land, och när de 
dragit det i land, kastade de en blick derpå, och si! det var uppfyldt 
med fisk af alla slag. Då sade Khalif till Harun: vid Allah, o pipare, 
en ful karl är du sannerligen; men när du :fått öfva dig något med fiske, 
skall du bli en förträfflig fiskare. Nu blir det bästa det, att du sätter 
dig upp på din åsna och begifver dig till bazaren samt skaffar dig två 
stora korgar, så skall jag under tiden taga vara på fiskarna, tilldess du 
kommer tillbaka, hvarefter du och jag skola lassa dem på åsnan; men 
jag har sjelf vågskålar och vigter samt allt, som vi behöfva. Vi skola 
taga allt det med oss, och du skall icke behöfva göra annat än hålla 
vågskålarna och taga emot betalningen, ty här hafva vi nu fisk för tjugo 
guldstycken. Skynda dig derföre efter de begge stora korgarna och söla 
icke! — Och khalifen svarade: jag hör och lyder! 
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Han skyndade sig bort ifrån både Khalif och fisken, sporrade sin 
mula och var glad, att han sluppit undan så lyckligt. Han skrattade 
oupphörligt öfver sitt äfventyr med fiskaren, ända tilldess han hunnit upp 
Djafar, och när Djafar blef honom varse, sade han: de Rättroendes Be- 
herrskare, när du begaf dig bort för att dricka, fann du sannolikt en 
luflig örtagård, der du stadnade qvar och vederqvickte dig. Men Harun 
1og, när han hörde hvad Djafar sade. Då kysste alla Barmekiderna marken 
inför honom och sade till honom: de Rättroendes Beherrskare, måtte Gud 
förlänga dina fröjder och från dig förjaga alla bekymmer! Hvad var an- 
ledningen till ditt dröjsmål, när du begaf dig bort för att dricka, och hvad 
hände dig der? — Khalifen svarade dem: der hände mig någonting ut- 
omordentligt, någonting besynnerligt och till löje retande. Derefter be- 
rättade han dem sitt äfventyr med Khalif, fiskaren, och hvad som händt 
honom med denne, huruledes han sagt: du har stulit mina kläder — 
och huruledes khalifen måst gifva honom sin rock, af hvilken fiskaren 
"hade afskurit ett stycke, när han såg densamma vara alltför lång åt sig. 
Men Djafar sade: vid Allah, de Rättroendes Beherrskare, det var min af- 
sigt att af dig begära den rocken; men nu skall jag genast begifva mig 
till fiskaren och köpa den af honom. Khalifen återtog: vid Allah, han 
har skurit en tredjedel bort derifrån vid nedra ändan och har helt och 
hållet förstört rocken; men, o Djafar, jag har blifvit trött af mitt fiskeri- 
arbete i floden, ty jag har fått en stor mängd fisk, hvilken ligger på flod- 
stranden, der den bevakas af min lärare, Khalif. Han står der och vän- 
tar, att jag skall komma tillbaka och åt honom medföra två stora kor- 
gar. Derefter skola han och Jag begifva oss till bazaren, der vi skola 
sälja fisken och dela betalningen. — Djafar svarade: de Rättroendes Be- 
herrskare, jag skall skaffa dig köpare. Och khalifen tillade: o Djafar, 
vid mina rena förfäder, hvar och en, som bringar mig en fisk af dem, 
som nu bevakas af Khalif, hvilken undervisade mig i konsten att fiska, ban 
skall derför erhålla ett guldstycke. Och genast började utroparen för- 
kunna bland de i jagten deltagande: gån bort och köpen fisk åt de Rätt- 
troendes Beherrskare! 

Mamlukerna skyndade genast ned till flodstranden, och medan Khakf 
väntade på de Rättroendes Furste, som skulle komma med de bägge kor- 
Barna, si! då störtade mamlukerna öfver honom likt örnar, grepo tag uti 
fiskarna, lade dem i guldbroderade dukar och kommo till och med i hand- 
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gemäng med hvarandra allt af idel brådska. Då sade Khalif: tvifvels- 
utan äro dessa fiskar af paradisets fiskar! Han tog två fiskar i sin högra 
hand och två uti den venstra, steg ned uti vattnet ända till strupen och 
började säga: o Allah, vid dessa fiskar, låt din tjenare, piparen, min 
medhjelpare, genast komma hit! Och si! nu nalkades till honom en ne- 
gerslaf, som var höfdingen öfver alla negerslafvarne i khalifens palats. 
Anledningen dertill, att han kommit sednare än mamlukerna, var den, att 
han råkat ut för ett hinder på vägen dit. När han nu kom fram till 
Khalif, fann han, att det af fisken återstod hvarken litet eller mycket; 
men när han såg sig omkring åt alla håll, varseblef han Khalif, fiskaren, 
der han stod i vattnet med fiskarna i sina händer, och nu sade han till 
honom: fiskare, kom hit! Fiskaren svarade: gå och var icke näsvis! Men 
eunuchen närmade sig icke desto mindre till honom och sade: gif mig 
dessa fiskar, så skall jag betala dig hvad de kosta! Khalif, fiskaren, sva- 
rade: är du från vettet? Jag vill icke sälja dem. — Då hötte eunuchen 
åt honom med sin stridshammare; men Khalif sade: slå icke till, din bof! 
Att bevisa en ynnest är bättre än att gripa till stridshammaren. Dermed 
kastade han fiskarna åt honom, och eunuchen tog dem, lade dem i sin 
svetteduk och förde handen i sin ficka, men: hittade der icke ett enda 
sifvermynt. Då sade han: o fiskare, din lycka är i sanning icke god. 
Vid Allah, jag har inga penningar hos mig! Men kom du i morgon till 
khalifens palats och säg: visa mig till eunuchen Sandal. Då skola eu- 
nucherna visa dig till mig, och när du träffar mig, skall du få det, som 
är dig ämnadt, mottaga det och gå din kos. 

Då sade Khalif: sannerligen, detta är en välsignad dag, och dess 
välsignelse kunde skönjas redan af dess början! — Dermed lade han nä- 
tet på sina axlar och började vandra fram till Baghdad, der han vidare 
gick gatorna framåt. Men folket såg, att han var klädd i khalifens klä- 
desplagg, och följde honom med nyfikna blickar, tilldess han kom till den 
stadsdel, der han bodde. Vid porten till denna stadsdel hade Haruns 
skräddare sin bod, och skräddaren såg, att Khalif, fiskaren, bar en tusen 
guldstycken värd rock af dem, som tillhörde de Rättroendes Beherrskare, 
hvarföre han sade: o Kbhalif, hvarifrån har du fått detta klädesplagg? 
Khalif svarade: af hvilken anledning gör du denna näsvisa fråga? Jag 
har fått det af honom, som jag undervisade i konsten att fiska, och som 
blifvit min tjenare, sedan jag förlåtit honom, att han stulit mina kläder, 
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i hvilkas ställe han gaf mig denna rock. — Deraf kunde skräddaten för 
stå, att khalifen råkat på honom, under det han höll på att fiska, drifvit 
skämt med honom och gifvit honom sin rock. Men fiskaren gick hem 
till sin bostad. 

Khalifen Harun Er-Rashid hade begifvit sig ut på denna jagt endast 
i akt och mening att slå ifrån sig tankarna på slafvinnan Kut el-Kulub. 
Men när Zubejdeh fått Höra talas om slafvinnan och om khalifens kärlek 
till henne, blef hon af den svartsjuka, som så lätt får insteg hos qvin- 
nor, fattad till den grad, att hon afhöll sig från både mat och dryck samt 
försakade sömnens njutning; hon afvaktade blott khalifens frånvaro på 
någon resa, för att då lägga en snara för Kut el-Kulub. När hon ov 
sporde, att khalifen begifvit sig ut på jagt, befallde hon slafvinnorna at 
ordna allt i palatset, hvilket pryddes på det härligaste; hon lät derjemte 
tillreda kostliga rätter, bland dessa en den mest välsmakande bland all; 
men deri lade hon ett stycke bendj. Derpå befallde hon eunucherna att 
begifva sig till slafvinnan Kut el-Kulub och bjuda henne till gästabud hos 
furstinnan Zubejdeh, dottern af El-Kåsim, de Rättroendes Furstes gemil 
och att säga till henne: makan till de Rättroendes Beherrskare har i däg 
tagit en läkedryck; men hon har hört talas om din ljufva sång och ör 
skar nu förströ sig genom att få höra något prof af din konst. — Hon 
svarade: jag hör och lyder Gud samt furstinnan Zubejdeh. Hon stod 
genast upp, icke vetande hvad som enligt ödets beslut skulle vederfaras 
henne; hon medtog de tonverktyg, som hon behöfde, och begaf sig til 
furstinnan Zubejdeh, inför hvilken hon kysste golfvet upprepade gånger; 
men derefter reste hon sig upp och sade: frid vare den ädla och måje 
stätiska furstinnan, ättlingen af El-Abbas och medlemmen af Prophetens 
hus! Måtte Gud förunna dig sällhet och frid under dagarnas och årens 
lopp! — Derpå ställde hon sig bland de andra slafvinnorna. och eum- 
cherna; men furstinnan Zubejdeh vände sitt anlete till henne och betrak- 
tade hennes skönhet och älsklighet; hon såg, att det var en jungfru med 
släta kinder, med en barm, liknande två granatäplen, med ett strålande 
anlete, en panna. hvit som elphenben, samt stora. mörka ögon. Hennes 
ögonlock voro smägtande, hennes anlete strålande skönt. Hennes ansigtes 
glans liknade den glimmande solens; håret öfver hennes panna var svart 
som natten; omkring henne doftade en vällukt, lik den af muskus; hennes 
skönhet var som en tjusande blomma, hennes panna sken såsom månen 
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och hennes vext var smärt som det österländska pilträdet. Hon liknade 
tullmånen, när ban skiner i nattens mörker; hennes ögon syntes kärleks- 
trånande, hennes ögonbryn voro båghvälfda, och hennes läppar så röda, 
som hade de varit af korall. Med sin skönhet väckte hon förvåning hos 
alla, som sågo henne, och hänförde allas ögon. Ära vare Honom, som 
skapade henne och gjorde henne så fullkomlig! Hon liknade den, om 
hvilken skalden har sagt: 


När bon är vredgad, ser du menniskor dö; när hon blir glad, vänder deras tif 
åter till dem. 

Blicken ur hennes ögon är tjusande; med dem dödar och återlifvar hon hvem 
hon vill. 

Hon fäogslar allt lefvande med sina blickar, och det tyckes, som vore alla hennes 
slaflvar. 


Furstinnan Zubejdeh sade till henne: en glad och vänlig välkomst- 
helsning till dig, o .Kut el-Kulub! Sätt dig ned och roa mig med ditt 
strängaspel och din utmärkta konstfärdighet. Hon svarade: jag hör och 
lyder. Derpå satte hon sig ned och fattade tamburinen, derefter sin 
shebbåbeh och sist lutan; hon spelade fjorton stycken och sjöng dertill, 
förvånande dem, som sågo, och förtjusande dem, som åhörde henne. Der- 
efter visade hon sin färdighet i jonglering och taskspeleri samt andra 
angenäma konstfärdigheter, så att furstinnan Zubejdeh blef nästan beta- 
gen i henne och sade vid sig sjelf: sonen af min farbroder, Er-Rashid, 
är icke att tadla för den lidelse, han fattat för henne. Jungfrun kysste 
golfvet inför Zubejdeh och satte sig ned, hvarefter rätterna sattes fram 
för henne, tillika med konfektyrerna och det fat, hvari bendj blifvit blan- 
dadt. Hon åt deraf; men knappt hade det kommit ned i hennes mage, 
förrän hennes hufvud blef förtyngdt och hon föll sofvande till golfvet, 
hvarpå furstinnan Zubejdeh sade till sina slafvinnor: fören upp henne till 
ett af de enskilda gemaken och lemnen henne der, tilldess jag önskar, 
att hon skall föras hit! De svarade: vi höra och lyda! Derpå sade hon 
till en af eunucherna: förfärdiga mig en kista och skaffa densamma hit! 
Hon befallde desslikes, att man skulle uppföra en grafvård, och lät ut- 
sprida. att jungfrun hade blifvit qväfd och dött deraf. Dessförutan lät 
bon säga de yppersta bland sina tjenare, att, om någon omtalade, att 
hon vore vid lif, dens hufvud skulle bli skiljdt från hans kropp. — Och 
si! khalifen kom tillbaka från sin jagt, och hans första fråga var efter 
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jungfrun. Då trädde en af hans eunucher fram inför honom; men denne 
hade af furstinnan fått den tillsägelsen, att, om khalifen sporde honom 
till om henne, skulle han säga, att hon dött; derföre kysste han golfvet 
inför khalifen och sade till honom: o min herre, måtte du länge lefva! 
Det må du för visso veta, att Kut el-Kulub satt ihjäl sig på mat och 
blifvit död. — Då sade khalifen: måtte Gud aldrig glädja dig med några 
goda tidender, du usla slaf! Han stod upp, gick in i palatset och hörde 
hennes död omtalas af alla, som der funnos, och han sade: hvar är hen- 
nes graf? De förde honom dit och visade honom grafven, som blifvit 
gjord för att bedraga honom, och sade till honom: detta är hennes graf. 
När han såg den, började han ropa högt, omfamnade grafvården, grät 
och upprepade några verser. Han fällde strida tårar af sorg öfver henne 
och stadnade qvar någon tid, men stod derefter upp och lemnade grafven 
i djupaste smärta. Då förstod furstinnan Zubejdeh, att hennes list hade 
lyckats, och hon sade till eunuchen: för mig kistan hit! Han förde kistan 
till hennes gemak, och hon lät ditbära jungfrun och lägga henne i ki- 
stan, men sade till eunuchen: försök att få sälja kistan; men aftala med 
köparen det vilkor, att han skall köpa henne lyckt; hvad du får i betal- 
ning, skall du dela ut som almosor. Eunuchen tog kistan, skiljdes ifrån 
furstinnan och redde sig att åtlyda hennes befallning. 

Vi återvända till Khalif, fiskaren. När morgonen kom, och solen 
spridde sitt sken, sade han: jag har i dag icke något angelägnare ärende 
än att begifva mig till eunuchen, som köpte min fisk, ty han kom öfver- 
ens med mig, att jag skulle uppsöka honom i khalifens palats. Dermed 
begaf han sig ifrån 'sin bostad till khalifens palats, och när han kom dit, 
fann han mamluker, svarta slafvar och eunucher öfver allt sittande och 
stående. Han beskådade dem med uppmärksamhet, och si! der satt också 
den eunuch, som tagit fisken ifrån honom, tillika med de under honom 
lydande mamlukerna. Och en af mamlukerna ropade till honom,. så att 
eunuchen vände sig åt sidan, för att se hvem det var, och si! han blef 
. fiskaren varse. När fiskaren fann, att han sett honom, och med säker- 
het känt igen eunuchen, sade han till honom: du har icke brustit i din 
skyldighet, du mörkhyade! Så skall en ordhållen man göra! — Då eu- 
nuchen hörde hans ord, log han åt honom och svarade: vid Aliah, du 
talade sanning, fiskare! Han ämnade derpå gifva honom någonting och 
förde handen till fickan; men i detsamma hördes ett ljudeligt ropande, 
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och eunuchen lyfte sitt hufvud upp för att se hvad det var, och si! ve- 
ziren Djafar el-Barmeki kom ifrån khalifen. När eunuchen Sandal blef 
honom varse, stod han upp och gick honom till mötes, hvarefter de 
bägge gingo framåt och samtalade en lång stund med hvarandra. Khalif, 
fiskaren, väntade en ansenlig tid, under hvilken eunuchen alldeles icke 
tittade åt honom; men när fiskaren började ledsna vid att stå der längre, 
trädde han eunuchen rakt till mötes, stadnade på något afstånd, vinkade 
åt honom med handen och sade: o min herre, låt mig gå! Och eunuchen 
hörde honom, men ville icke gifva honom något svar af undseende för 
veziren Djafar. Han fortfor att samtala med veziren och låtsade icke 
vidare gifva akt på fiskaren. Då sade Khalif: o du, som dröjer med att 
betala din skuld, måtte Gud vredgas på hvarje egensinnig menniska, på 
hvar och en som tager andras egendom och handlar orätt med dem! Jag 
ställer mig under ditt beskydd, o min herr Kerish en-Nukhål”), bedjande, 
att du måtte låta mig få min rätt, på det jag måtte komma härifrån! 
Eunuchen hörde honom, men blygdes för Djafar, och Djafar såg lika- 
"tedes, att han vinkade med handen och talade till eunuchen, ehuru han 
icke hörde hvad som sades; nu yttrade han dock i förebrående ton till 
Sandal: o eunuch, hvad begär denna fattiga tiggare af dig? Sandal, eu- 
nuchen, sade till honom: känner du icke den mannen, herre vezir? Vezi- 
ren Djafar svarade: vid Allah, jag känner honom icke. Och huru (tillade 
han) skulle jag känna denna man, då jag icke sett honom förrän nu? — 
Svarade eunuchen: o herre, denna är den fiskaren, hvars fisk vi togo vid 
stranden af Tigris. Jag kunde ingenting få och blygdes att återvända 
till de Rättroendes Beherrskare med tomma händer, då alla mamlukerna 
hade försett sig med fisk. Men när jag kom till denne, fann jag honom 
stående midt uti floden, åkallande Gud och hållande fyra fiskar i sina 
händer. Då sade jag till honom: gif mig hvad du har och mottag be- 
talningen! Och när han lemnade mig fiskarna, förde jag handen i min 
ficka med afsigt att betala honom, men fann ingenting deri; derföre sade 
jag till honom: sök upp mig uti palatset, så skall jag gifva dig någon- 
ting, hvaraf du kan finna lindring i din fattigdom! Derföre kom han hit 
till mig i dag, och jag sträckte ut min hand, ämnande gifva honom nå- 
gonting; men i detsamma kom du; alltså stod jag upp för att uppvakta 


”) Ett oqvädinsord, som betyder »en våmb full med sådor»; klivåmb. 


142 BERÄTTELSEN OM 


dig och blef genom dig hindrad från att tänka på honom, så att tiden 
gjordes honom för lång. Detta är hela saken, och detta är skälet, hvar 
före han nu står här. — När veziren hörde dessa eunuchens ord, log 
han deråt och sade: o eunuch, huru är det, att denna fiskare kommit i 
sin nöds tid, och du har icke fullgjort din skyldighet mot honom? Vet 
du icke hvem han är, du höfding för eunucherna? — Han svarade: ny! 
— Djafar fortfor: denne är de Rättroendes Beherrskares lärare och delar 
med honom vinsten af hans fiske; vår herre khalifen har i dag stått upp 
med beklämdt bröst och bedröfvadt hjerta, och det finnes utom denna 
fiskare ingen, som kan göra honom glad igen. Släpp honom derföre icke, 
förrän jag får tillfråga khalifen rörande honom, och inan jag fört honom 
inför vår beherrskare! Må hända skall Gud förjaga hans sorg och trösta 
honom öfver förlusten af Kut el-Kulub genom hans närvaro; sedan skal 
khalifen gifva honom någonting till lindring i hans fattigdom, och dertil 
skall du vara orsaken. Eunuchen svarade: o herre, gör hvad du önskar, 
och måtte Gud (hvars namn vare upphöjdt!) bevara dig som en stödje- 
pelare för de Rättroendes Beherrskares ätt! Måtte Gud utvidga dennas 
skugga och vidmagthålla dess rot och dess grenar! 

Dermed begaf sig veziren Djafar till khalifen, och eunuchen tillsade 
mamlukerna, att de icke skulle släppa fiskaren. Men Khalify fiskaren, 
sade: huru utomordentlig är icke din välgörenhet, du mörkhyade! Den, sou 
kräfver, har sjelf blifvit kräfd, ty jag kom för att kräfva mina penningar 
men har nu blifvit häktad för oguldna utskylder. — När Djafar trädde m 
till khalifen, såg han honom sitta med nedlutadt hufvud. wed beklämdt 
hjerta och bekymradt sinne samt sjungande ett klagoqväde; men Djala 
ställde sig inför honom och sade: frid vare dig, de Rättroendes Furst 
och försvararen af Islams värdighet, du ättling af farbrodern till den yP 
persta bland apostlarne, — måtte Gud beskydda och bevara honom mel 
all hans ätt! — Då lyfte khalifen upp sitt hufvud och svarade: med de 
vare ock frid samt Guds misskund och hans välsignelse! — Djafar fort- 
for: med tillstädjelse af de Rättroendes Furste, må hans tjenare tala och 
icke behöfva lägga band på sin tunga? — Svarade khalifen: när blef du 
hindrad ifrån att tala? Du, som är den yppersta bland vezirerna, eger 
rätt att tala, när du det vill! — Då sade veziren Djafar: jag skulle be- 
gifva mig bort ifrån dig, o herre, och ämnade mig hem till mitt hus, då 
jag blef varse din husbonde, din lärare och deltagaren i dttt fiske, Khalil 
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fiskaren, stående vid porten; men han var missbelåten med dig, klagade 
öfver dig och sade: upphöjd vare fullkomligheten hos Gud! Jag har lärt 
honom konsten att fiska, och han gick bort för att hemta mig två stora 
korgar, men kom icke tillbaka till mig; sådant stämmer icke öfverens 
med vilkoren för bolagsmän, och icke heller med förhållandet mellan lärare 
och lärjunge. — Om du derföre önskar förblifva hans bolagsman, så vred- 
gas icke; men om du det icke önskar, så säg honom det, på det han 
måtte ingå bolag med någon annan. — När khalifen hörde dessa ord, 
log han: den bröstbeklämning, hvaraf han led, upphörde, och han sade 
" till Djafar: vid mitt lif besvär jag dig att säga mig, om det är sannt, 
som du berättar, och om fiskaren verkligen står vid porten! Svarade Dja- 
far: vid ditt lif] o de Rättroendes Beherrskare, han står vid porten! — 
Då sade khalifen: o Djafar, vid Allah, jag vill säkerligen försöka att upp- 
fylla det, som mig åligger; om Gud genom mig sänder honom fattigdom, 
skall han behålla den; men sänder Gud honom rikedom genom mig, så 
skall han behålla den. Derpå fattade khalifen ett stycke papper, klippte 
det i stycken och sade: o Djafar, skrif med denna din hand tjugo sum- 
mor penningar, från ett guldstycke till tusen guldstycken, och skrif em- 
betena af Wali och Emir, från den ringaste värdigheten till den af vezir, 
men skrif derjemte tjugo arter af bestraffning, från den lindrigaste aga 
till dödsstraff. Djafar svarade: jag hör och lyder, o de Rättroendes Be- 
herrskare! Han skref papperen med sin egen hand, såsom khalifen hade 
befallt honom, och derefter sade khalifen: o Djafar, jag svär vid mina 
ädla förfäder och vid min frändskap med Hamzeh och Akil”), att det är 
min vilja, att Khalif, fiskaren, skall föras här in, och vill jag befalla ho- 
nom att taga ett af dessa papper, hvilkas påskrift ingen skall känna an- 
nat än du och jag; hvad helst, som står skrifvet derpå, deraf skall jag 
sätta honom i besittning; till och med, ifall det på papperet står värdig- 
heten af vezir, skall han erhålla den; men om der står hängning, stymp- 
ning eller död, skall jag behandla honom derefter. — Gack derföre och 
ledsaga honor hit inför mig! 

När Djafar hörde dessa ord, sade han vid sig sjelf: det finnes in- 
gen kraft eller magt annat än hos Gud, den Högste, den Störste! Må- 
Hända skall den fattiga mannen draga ut en lott, som skall lända till 


”') Hamzeh var en broder till Abbas, Haruns stamfader, och Akil son af Abu- 
Talib, en annan broder till Abbas. 
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hans förderf, och då skall jag vara orsaken dertill. Men khalifen har 
svurit; det står honom sålunda ingenting annat åter än att träda in, och 
ingenting skall hända annat än hvad Gud vill. — Dermed begaf han sig 
till Khalifj fiskaren, och fattade hans hand samt uppmanade honom att 
följa sig; men nu flydde Khalifs förstånd ifrån honom, och han sade vid 
sig sjelf: huru har jag ställt till åt mig, att jag gått till den olycksaliga 
slafven, som förde mig i sällskap med Kerish en-Nukbål! Djafar fortsatte 
vägen med honom, medan mamlukerna gingo bakom och på sidorna, 
och khalif sade: är icke fångenskap nog, att dessa skola gå bakom och 
framför mig, för att hindra mig från att fly? — Djafar gick vidare med 
honom, tilldess de vandrat genom sju försalar, då han sade till Khbalif: 
ve dig, fiskare! Du skall träda inför de Rättroendes Beherrskare, upprätt- 
hållaren af Islams värdighet! — Dermed lyfte han upp det stora förhänp- 
get, och fiskarens, Khalifs, ögon, föllo på khalifen, som satt på sin thron 
med sitt rikes store uppvaktande omkring sig; och när Kbalif kände igen 
honom, gick han närmare och sade: en vänlig och hjertlig helsning till 
dig, pipare! Det var icke rätt gjordt af dig att bli fiskare och lemna mig 
att hålla vakt öfver fisken, men sjelf gå din väg och icke komma till- 
baka, så att jag icke såg, när mamlukerna nalkades på mulor af alle- 
handa färger och ryckte fisken ifrån mig, medan jag stod allena. Till 
allt detta var du upphofvet, ty om du hade skyndat dig med de stora 
korgarna, så skulle vi hafva fått sälja fisk för hundrade guldstyckea. 
Men när jag kom för att begära hvad jag hade att fordra, blef jag 
fängslad. Och hvem har satt äfven dig i häktelse på detta rum? — 
Khalifen log, lyfte upp fållen af förhänget, sträckte fram sitt hufvud der- 
under och sade: träd fram och tag dig ett af dessa papper! Då sade 
Khalif, fiskaren, till de Rättroendes Beherrskare: du var en fiskare; men 
Jag ser, att nu har du blifvit en stjerntydare. Men när en menniska slår sig 
på många yrken, blir hennes fattigdom stor. — Då sade Djafar: skynda 
dig att taga papperet och gör som de Rättroendes Beherrskare tillsagt 
dig! Khalif, fiskaren, steg följaktligen fram, sträckte ut'sin hand och 
sade: vare det fjerran ifrån mig, att den här piparen åter skulle bli min 
tjenare och hjelpa mig att fiska! Derpå tog han papperet och lemnade 
det åt khalifen . samt yttrade: o pipare, hvad står skrifvet derpå såsom 
min lott? Dölj ingenting deraf för mig! — Khalifen tog papperet och räckte 
det åt veziren Djafar, i det han sade till denne: läs hvad som står derpå! 
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Djafar kastade en blick på papperet och sade: det finnes ingen maägt eller 
kraft annat än hos Gud, den Högste, den Störste! Då sade khalifen: har 
du godt att förkunna, Djafar? Hvad har du läst på papperet? — Han 
svarade: de Rättroendes Beherrskare, på detta papper står det skrifvet: 
fiskaren skall få hundrade slängar af en käpp. Kbhalifen befallde genast, 
att man skulle gifva honom hundrade slag af en käpp, och befallningen 
åtlyddes; men när bestraffningen blifvit verkställd, stod Khalif upp och 
sade: förbannad vare denna lek, o Kerish en-Nukhal! Höra fångenskap 
och stryk med till reglorna för leken? 

Nu sade Djafar: de Rättroendes Beherrskare, den här fattiga mannen 
har kommit till den stora floden; skall han törstig vända tillbaka derifrån? 
Vi hoppas, att de Rättroendes Beherrskares frikostighet skall tillåta ho- 
nom att taga ett annat papper; må hända kan det derpå såsom hans lott 
befinnas skrifvet någonting godt, med hvilket han kan vända tillbaka, och 
hvarmed han möjligen kan lindra bördan af sin fattigdom. — Svarade 
khalifen: vid Allah, o Djafar, om han tager ett papper, och döden be- 
finnes vara den honom ämnade lott, som är skrifven derpå, så skall jag 
ovägerligen låta döda honom; men dertill skall du vara orsaken. Djafar 
återtog: om han dör, så skall han komma till ro. — Men Kbhalif, tiska- 
rep, inföll: måtte Gud aldrig fröjda dig med glada tidender! Får du icke 
rum för mig uti Baghdad, att du vill min död? — Djafar återtog: välj 
dig du ett papper och ropa om lycka till Gud, hvars namn vare upphöjdt! 
Och fiskaren sträckte fram sin hand, fattade ett papper och lemnade det 
åt Djafar, som tog det ifrån honom, läste det och förblef tyst. Sade 
khalifen till honom: hvi förblifver du tyst, o son af Jahja? Han svarade: 
de Rättroendes Beherrskare, på detta papper står det skrifvet: åt fiskaren 
skall ingenting bli gifvet. Då sade khalifen: genom oss är ingenting 
lyckligt beskärdt åt honom. Tillsäg honom att genast gå bort från mitt 
ansigte! Men Djafar återtog: vid dina höga förfäder, låt honom försöka 
sin lycka för tredje gången! Hvem vet, om icke lyckån ändtligen vill be- : 
söka honom? — Och khalifen svarade: han må för sin räkning taga yt- 
terligare ett papper, men sedan ingenting mera. Dermed sträckte fiskaren 
fram sin hand och tog ett papper, och si! på detsamma stod skrifvet: 
åt fiskaren skall gifvas ett guldstycke. Då sade Djafar till Khalif: jag 


har velat ditt bästa; men Gud har icke tillstadt, att någonting skulle falla 
Tusen och En Nat. VI. B. 10 
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på din lott, med undantag för detta enda guldstycke. Khalf svarade: 
hundrade käppslängar för ett guldstycke är lycka nog. Måtte Gud aldrig 
förunna din kropp sundhet! — Och khalifen skrattade åt honom. 

Derpå fattade Djafar Khalifs hand och förde honom :ut; :men när ban 
kom till porten, blef Sandal, eunuchen, honom varse och sade till honom: 
kom hit, o fiskare! Förunna wmig en gåfva af det, som de Rättroendes 
Beherrskare gaf dig, under det han skämtade med dig! — Khalif svarade: 
vid Allah, du talade sanning! Kanske du önskar dela med mig, du mörk 
hyade, när du får veta, att jag fått hundrade käppslängar och ett guld- 
stycke? Du är fri från allt ansvar med -hänseende dertit. — Med dessa 
ord kastade han guldstycket åt eunuchen och fortsatte sin gång, medan 
tårarne runno utför hans kinder. När eunuchen detta såg, försted han, 
att fiskaren hade talat sanning, hvarföre han skyndade efter honom och 
ropade till tjenarne: fören honom tillbaka! De kommo tillbaka med honom, 
och eunuchen förde handen till sin ficka samt framtog derur en röd pung, 
hvilken han öppnade, skakande derpå, och si! derinuti lågo hundrade 
guldstycken. Och han sade: o fiskare, tag detta guld i betalning för dis 
fisk och gack dina färde! Men deröfver blef Khalif, fiskaren, höge 
gen glad. 

Han tog de hundrade guldstyckena, tillika med khalifens guldstycke 
och gick sin väg; men pryglen hade han redan förgätit. Och eftersom 
Gud (hvars namn vare upphöjdt!) ville fullbordandet af det, som han bade 
beslutit, gick Khalif, fiskaren, igenom den bazar, der man sålde slafvir 
nor; der såg han en stor krets af folk stående och sade vid sig sjef: 
hvad kan denna folksamling betyda? Derpå gick han fram och röjde sig 
rum mellan folket, som bestod af köpmän och andra, och köpmännen 
sade: öppnen rum för Nakhudah Zulejt ")! De lemnade rum för honom, 
och Khalif säg sig om, och si! der stod en sbeikh upprätt, och framför 
honom befanns en kista, på hvilken en eunuch satt; och sheikhen ro 
pade och sade: j köpmän, j egare af rikedom, hver vill våga att betala 
ut sina penningar för denna kista, hvars innehåll är ebekant, teen &0m 
kommer från det palats, som bebos af furstinnan Zubejdeh, dottem af 
El-Kåsim och gemålen till de Rättroendes Beherrskare, Harun Er-Rashid? 
Och huru stor summa skall det ropas för er? Måtte Gud unna er sin 


") Nakhudah är benämningen på en skeppare; Zulejt är ett ord, som ofta begagnes 
om cen person af det lägre folket. 
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välgignelse! — Då sade en af köpmännen: vid Allah, detta är, ett våg- 
spely dock vill jag bjuda någonting, på det man icke måtte finna anled- 
ning till tadel emot mig. Låt kistan bli min för tjugo guldstycken! — 
En annan sade: för femtio guldstycken! Och köpmännen ökade sina bud 
på kistan, tilldess den bjudna summan steg till hundrade guldstycken, då 
utroparen sade: finnes det någon, som bjuder mera, j köpmän! Khalif, 
fiskaren, ropade: låt kistan bli min för hundrade guldstycken och ett der- 
till! När köpmännen hörde Khalifs ord, trodde de, att han skämtade, bör- 
jade skratta åt honom och sade: o eunuch, sälj kistan åt Khalif för de 
hundrade' guldstyckena och ett dertill! Och eunuchen svarade: vid Allah, 
jag skall icke sälja henne åt någon annan än honom. Tag kistan, du 
fiskare! Måtte Gud välsigna dig med henne! Men gif mig guldet! — 
Khalif tog fram sin penningpung och lemnade den åt eunuchen, och kö- 
peafhbandlingen uppgjordes. Derpå delade eunuchen ut guldet i almosor 
på det ställe, der han stod, återvände derefter till palåtset och under- 
rättade furstinnan Zubejdeh om hvad han gjort, och hon fröjdades deråt. 
Khbalif, fiskaren, tog kistan på sina skuldror, men förmådde icke bära 
henne, så tung var hon; derföre lyfte han upp henne på sitt hufvud och 
lyckades bära henne till det ställe, der han hade sitt hemvist, och der 
satte han herine ned. Han hade blifvit trött af bärandet och satte Sig 
sjelf, öfvertänkande det, som hade vederfarits honom, samt talade vid sig 
sjelf: o att jag visste, hvad som finnes i denna kista! Dermed öppnade 
han dörren tilt sin bostad och arbetade med kistan, tilldess han fått henne 
in, samt gjorde sig derefter allt möjligt besvär med att öppna henne; 
men det ville icke lyckas. Då sade han vid sig sjelf: huru var det med 
mitt förstånd, att jag skulle köpa denna kista! Jag måste bryta upp 
henne och se efter hvad som finnes deruti! — Och han bemödade sig 
att bryta upp locket, men förmådde det icke, utan sade vid sig sjelf: jag 
skall låta henne vara till i morgon. 

Nu ämnade han gå till hvila, men kunde icke finna någon sofplats, 
ty kistan var till längd och bredd jemnt lika stor som hans lilla kammare. 
Han kröp derföre upp på kistan och lade sig att sofva derpå; men när 
han Jegat en stund, började någonting röra sig derinne; deraf blef Khalif 
rädd, sömnen flydde från hans ögon, och äfven hans förstånd hotade att 
öfvergifva honom. Han reste sig upp och sade: det tyckes, som skulle 
det vare.enda andar derinne. Prisad vare Gud, sonf lät mig misslyckas 
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i mina bemödanden att öppna henne! Om jag hade öppnat henne, skulle 
de hafva fallit öfver mig i mörkret och gjort af med mig, ty af dem 
skulle jag icke kunnat vänta någonting godt. — Dermed vände han till- 
baka och lade sig ned återigen; men si! kistan rörde sig för andra gån- 
gen och nu starkare än den första. Khalif rusade hasteligen upp och 
sade: detta var andra gängen! Nu blir jag orolig på allvar! Han ämnade 
skyndsamt tända på lampan, men kunde icke finna rätt på henne, och 
ingenting hade han, för hvilket han kunnat köpa en lampa. Derföre skyn- 
dade han ut på gatan och ropade: hören hit, godt folk! Men de flesta i 
den trakten boende lågo i sin sömn; dock vaknade de nu vid hans ro- 
pande och sade: huru förhåller det sig med dig, o Khalif? Han svarade: 
kommen hit med en lampa, ty onda andar husera hos mig. «De 
skrattade åt honom och gäfvo honom en lampa, hvilken han tog och 
begaf sig tillbaka hem. Der började han bulta mot kistlocket med en 
sten, så att det brast sönder, och kistan öppnades; och si! uti kistan 
blef han varse en jungfru, skön som en huri. Hon hade blifvit försänkt 
i sanslöshet genom bendj; men när hon blifvit det bedöfvande medlet 
qvitt och konmmit till sans igen, öppnade hon sina ögon, blef varse, att 
hon var insperrad, och började röra på sig. När Khalif blef henne varse, 
bugade han sig för henne och sade: vid Allah, o min herrskarinna, hvar- 
ifrån är du kommen? Men hon öppnade ögonen och sade: kalla hit mina 
tjenarinnor, Jasmin och Nardjis! Khalif svarade: här finnes ingendera af 
dem. Då kom hon till sitt medvetande igen, blef Khalif varse och sade 
till honom: hvem är du? samt tillade strax derefter: och hvar är jag? 
Han svarade: du är i mitt hem. Sade hon: är jag icke i khalifen Harun 
Er-Rashids palats? Han svarade: hvad menar du med Er-Rashid, dårak- 
tiga qvinna! Du är nu min slafvinna, hvilken jag i denna dag köpt for 
hundrade guldstycken och ett dertill samt hemfört hit, medan du låg sof- 
vande i denna kista. — När jungfrun hörde dessa bans ord, sade hon 
till honom: hvad är ditt namn? Han svarade: mitt namn är Khalif. Och 
huru är det (tillade han), att min stjerna blifvit lyckosam, när jag vet. 
att min stjerna icke var det? — Hon log och inföll: upphör att göra 
mig ledsen med sådana ord! Har du någonting, som duger att äta? — 
Han svarade: vid Allah, jag har icke ens någonting, som duger att dricka; 
jag har, vid Allah, tillbragt två dagar utan att förtära någonting, och nu 
är Jag i behof af en bit mat. Hon fortfor: har du inga penningar? Han 
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svarade: Allah bevare denna kista, som bragt mig till fattigdom! För 
henne bar jag gifvit allt hvad jag hade och är nu blifven en tiggare. — 
Återigen log jungfrun och sade till honom: statt upp och försök att hos 
dina grannar få någonting, som jag kan äta, ty jag är hungrig! 

Khalif stod upp, lemnade rummet och ropade: hören hit, grannar! 
De, som lågo i sin sömn, vaknade dervid och frågade: hur är det med 
dig, o Khalif? Han svarade: o mina grannar, jag är hungrig och har in- 
genting att äta. Då kom en ned till honom med en kaka bröd, en an- 
nan med en beta bröd, en tredje med ett stycke ost och en fjerde med 
en gurka, så att han snart hade ett helt fång med mat, hvilket han bar 
in i kammaren, lade för henne och sade: ät! Men hon skrattade åt ho- 
nom och sade: huru skall jag äta af detta, då jag icke har en skål vat- 
ten att dricka ur, utan måste frukta, att någon bit fastnar mig i halsen, 
så att jag dör? Sade Khalif: jag skall skaffa dig vatten i denna kruka. 
Dermed tog han krukan och gick med henne midt ut på galan samt ro- 
pade: grannar, hören hit! De sade till honom: hvad är det för olycka, 
som drabbat dig i denna natt, o Khalif? Svarade han: j hafven gifvit 
mig att äta, och jag har ätit; men jag är törstig, gifven mig derföre att 
dricka! Då kom den ena till honom med ett ämbar, den- andra med en 
kanna, den tredje med en vattenflaska, och han fyllde sin kruka, begaf - 
sig med densamma hem till sig och sade till jungfrun: min herrskarinna, 
nu äro alla dina behof uppfyllda. Hon svarade: sannt; alla mina närva- 
rande behof "äro uppfyllda. Derpå sade han till henne: tala nu och be- 
rätta mig dina bändelser! Hon svarade: ve dig! Om du icke känner mig, 
skall jag berätta dig, hvem jag är. Jag är Kut el-Kulub, khalifen Harun 
Er-Rashids slafvinna. Furstinnan Zubejdeh blef svartsjuk på mig, döf- 
vade mig med bendj och lät lägga mig uti denna kista. — Hon fortfor: 
prisad vare Gud, för det detta inträffade och för det, att någonting annat 
icke inträffade! Men detta har händt mig blott för din lyckas skull, ty du 
skall otvifvelaktigt af khalifen erhålla en ansenlig penningesumma, som 
skall göra dig till en rik man. — Då sade Khalif till henne: var icke 
det Er-Rashid, i hvars palats jag var fängslad? Hon svarade: jo! Han 
fortfor: aldrig har jag sett någon girigare än han är; den der piparen, som 
saknar både godhet och förstånd. Han lät nämligen i går tilldela mig 
hundrade slag af en käpp och gaf mig ett enda guldstycke, ehuru jag 
undervisat honom i konsten att fiska och gjort honom till min bolags- 
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man; han handlade ändock trolöst emot mig. — Sade -hon till "honom: 
alstå från sådant skamlöst tal, öppna dina ögen och uppför dig vörd- 
nadsfullt, när du hädanefter får tala med »honom, ty om du det gör, skall 
du uppnå dina önskningars mål! När han hörde dessa hennes ord, var 
det honom, som hade han sofvit och nu vaknade upp, och Gud tät täc- 
kelset falla ifrån hans förstånd, på det han ändtligen skulle göra lycka i 
verlden; derföre svarade han: vid mitt hufvud och vid mitt öga! Derpå 
tillade han: i Allahs namn, sof! 

Hon lade sig ned och sof, och han sof på något afstånd ifrån henne 
ända till morgonen; men när hon stod upp på morgonen, begärde hon af 
bonom ett bläckhorn och ett stycke papper. Han skaffade henne bägge 
delarna; och hon skref till den köpman, som var khalifens handelsvän. 
och meddelade honom förhållandet med sig samt de händelser, som tili- 
dragit sig med henne; att hon befann sig hos Khalif, fiskaren, samt att 
han hade köpt henne. Derpå lemnade hon papperet åt Khbalif och sade 
till denne: tag detta papper och begif dig dermed till juvelerarnes 'bazar: 
der skall du fråga efter Ibn El-Kirnås, juveleraren, och lemna honom pap- 
peret utan att eäga ett ord. :Khalif svarade: jag hör och lyder! Han tog 
papperet ur hennes hand och begaf sig dermed till juvelerarnes -bazar 
samt frågade efter Ibn El-Kirnås' bod. Man visade honom på denna, och 
han begaf sig till mannen, samt helsade honom; ban besvarade hans hek- 
ning, men betedde sig öfvermodigt emot Khalif och sade till honom : hvad 
vill du? Khalif räckte juveleraren papperet; men han läste det icke, utan 
-trodde, att fiskaren var en tigsare, som begärde en almosa af honom. 
. derföre sade han till en af sina tjenare: gif honom ett halft stycke silf- 
ver! Men Khalif sade: jag är icke i behof af någon almosa, -utan ber 
dig läsa papperet. Då tog Ibn El-Kirnås papperet, läste det och förstod 
dess innehåll; men så snart han funnit hvad det innehöll, kysste han. det, 
lade det på sitt hufvud, stod upp och sade till Khalif: o min broder. 
hvar är ditt hem? Kbhalif svarade: 'hvi önskar du veta det? Är det din 
mening att begifva dig dit för att stjäla min slafvinna? — Han svarade: 
nej; men jag ämnar ät dig köpa någonting, som du skall förtära i säll- 
skap med henne. Då svarade Khalif: jag bor der och der. Juveleraren 
återtog: du har gjort väl. Måtte Gud icke gifva dig helsa, du olycksa- 
lige! — Derpå ropade han åt två sina svarta slafvar och sade till dem: 
följen denna man till Mohsin, penningevexlaren, och sägen till :honem: o 
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Mohsgin, lemna denna man tusen guldstycken; men kommen strax tillbaka 
hit med honomt — De bägge: slafvarne följde Khalif till penningevexla- 
rens bed och sade: o Mohsin, lemna denna man tusen guldstycken! 
Molin. lemnade honom. guldet, hvilket mottogs af Khalifj som vände om 
med' de: bägge slafvarne till deras husbondes bod; der funno de Ivn El- 
Kirnås: ridande: på en mula, värd tusen guldstycken, samt omgifven af 
mamluker : och tjenare; men bredvid hans mula stod en annan, henne lik, 
och äfvenledes' sadlad och betslad. Nu sade juveleraren till Khalif: i 
Allahs namn, sätt dig upp på denna mula! Khalif svarade: jag vill icke 
sitta upp. Vid: Allah, jag fruktar, att bon skall kasta mig af sin rygg. 
— Men köpmannen Ibn El-Kirnås sade icke desto mindre till honom: vid 
Allah, du måste sitta upp! Då gick Khalif närmare för att sätta sig upp; 
men han satte sig baklänges. på mulan, fattade henne i svansen och bör- 
jade skria; då kastade mulan honom till warken, och folket skrattade; 
men. Kbalif' reste sig upp och yttrade: sade jag dig icke detta? Jag vill 
icke rida på denna stora åsnan. 

Ibn El-Kirnås lät nu Khalif stadna qvar i bazaren, men begaf sig 
till de Rättroendes' Beherrskare och gaf honom underrättelse om jungfrun, 
hvarefter han återvände och förde henne till sitt eget hus. När Khalif 
begal' sig hem för, att träffa jungfrun, såg han alla sina grannar samlade 
utanför sin bostad, och. hörde dem säga: sannerligen, i dag står det be- 
synnerligt: till : med . Khalif) Hvarifrån har denna jungfru kommit i hans 
hänoder?: — Och en af dem sade: den mannen är en bof. Sannolikt har 
han varit rusig, träffat henne på vägen och släpat henne med sig hem; 
men ou har han aflägsnat sig, när han kom till medvetande af sitt brott. — 
Medan de så talade, si! då nalkades Khalif till dem, och de sade till ho- 
nom: hur står det till med dig, stackars man? Vet du icke hvad som 
händt hos dig? Han svarade: nej, vid Allah! Och de sade: just nu 
kommo några mamluker och togo din slafvinna; dig sökte de också, men 
funno .dig icke. Frågade Khalif: huru kunde de taga min slafvinna? Och 
en sade: om de råkat honom på vägen, så skulle de hafva dödat houom. - 
Khalif egnade dock ingen uppmärksamhet åt dem, utan skyndade i fyr- 
språng tillbaka till Ibn El-Kirnås bod; han säg honom rida bort och 
sade till honom: vid Allab, detta är icke rätt handladt af dig; du har fört 
mig bakomsljuset och -.sändt ut dina mamluker, som släpat bort min slaf- 
vinna. . Men: köpmannen svarade: dio: galning, kom hit och häll dig tyst!. 
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Han förde honom nu med sig till ett vackert och välbygdt hus, der han 
Jät honom träda in; och här såg han jungfrun sitta på ett gyllene säte, 
omgifven af tio slafvinnor, sköna 'som månar. Så snart Ibn EI-Kirnås 
Llef henne varse, kvsste han golfvet inför henne, och hon sade till ho- 
nom: hvad har du företagit dig med min nya husbonde, som köpte mig 
för allt hvad han egde? Han svarade: herrskarinna, jag har gifvit honom 
tusen guldstycken. Och han berättade för henne tilldragelserna med Kha- 
lif från början till slutet; men hon log och sade: tadia honom icke; han 
är en man af hopen och förstår icke bättre! Derpå sade hon: dessa tusen 
guldstyeken äro en skänk till honom från mig; men om det är Guds 
vilja (Hans namn vare upphöjdt!), så skall han af khalifen undfå så 
mycket, att han skall bli en rik man. 

Medan de så talade, si! då infann sig en eunuch från khalifens pa- 
lats och frågade efter Kut el-Kulub, ty khalifen visste, att hon befann sig 
uti Ilon El-Kirnås” hus, och så snart han det fått veta, kunde han icke 
uthärda hennes frånvaro, utan befallde, att hon genast skulle hemtas. 
När hon nu begaf sig till palatset, lät hon Khalif följa med. Hon trädde 
inför khalifen och kysste golfvet för hans fötter; men khalifen stod upp, 
helsade henne välkommen och frågade, huruledes hon befunnit sig hos 
den mannen, som hade köpt henne. Hon svarade: denne är en man, 
som heter Khalif, fiskaren, och han står vid porten; han har berättat mig, 
att han har en räkning att uppgöra med vår Beherrskare, de Rättroendes 
Furste, med anledning af det fiskeribolag, som var ingånget mellan bo- 
nom och de Rättroendes Beherrskare. Frågade khalifen: är den mannen 
här? Hon svarade: ja! Då befallde khalifen, att han skulle föras in. Han 
kom, kysste golfvet inför khalifen och bad för fortfarandet af hans ära 
och sällhet; men khalifen förvånades åt honom, skrattade och frågade, 
huruledes han betett sig emot Kut el-Kulub. Då berättade han, att han 
bevisat henne all heder, samt upprepade för Harun allt det, som veder- 
farits honom från det första till det sista; och khalifen hade sitt nöje åt 
hans äfventyr. Han omtalade äfven sin händelse med eunuchen, och 
huruledes denne gaf honom de hundrade guldstyckena att lägga till det 
ensamma guldstycke, som han fått af khalifen. Han omtalade likaledes, 
huru han kommit i slafbazaren och köpt kistan för hundrade guldstycken 
och ett dertill, utan att veta hvad som fanns deri; han berättade med ett 
ord för khalifen alltsammans ifrån begynnelsen till slutet. Och khalifen 
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skrattade ät honom, hans bröst utvidgades, och han sade till honom: jag 
skall göra hvad du önskar, o du, som till egaren återfört hans lagliga 
egendom! Derpå satt han tyst en stund. Men derefteråt befallde khali- 
fen, att honom skulle gifvas femtiotusen guldstycken och en dyrbar he- 
dersklädning af de stora kbalifernas förråd, tillika med en mula; derjemte 
gaf han honom Negerslafvar till hans uppassning. Och så blef Khalif, 
som skulle han varit en ibland den tidens konungar. Men khalifen blef 
glad öfver att han återfått sin slafvinna; och han visste; att alltsammans 
var en tillställning 'af furstinnan Zubejdeh, hans farbroders dotter; der- 
före råkade han i ytterligt raseri mot henne, öfvergaf henne för längre 
tid och besökte henne icke eller visade henne någon vänlighet. 

När hon detta förnam, blef hon ytterligt bedröfvad för hans vredes 
skull. Hennes hy blef blek i stället för röd, och när hon icke längre 
förmådde uthärda, sände hon till sin farbroders son, de Rättroendes Be- 
herrskare, ett bref, hvari hon begärde hans förlåtelse och erkände sitt 
brott: och hon tillsade följande qväde: 


Jag längtar efter att vinna din fordna kärlek, på det min smärtas låga måtte bli 
släckt. 

O min herre, haf medlidande med min oro; det, som jag lidit af dig, är redan 
tillräckligt. | 

Mitt tålamod är förbi sedan skilsmessan från dig, o min älskade; det, som var 
klart uti mitt lif, det bar du gjort töcknigt. 

Jag skall lefva, om du håller de löften, du gifvit mig; vill. du icke hålla dem, så 
skall jag dö. 

"Om jag ock hade begått ett brott, så förlåt mig det! Vid Allah, ljuf är den äl- 
skade, då han förlåter. 


När denna skrifvelse från furstinnan Zubejdeh kom de Rättroendes 
Beherrskare tillhanda, och han läst den, förstod han, att hon kommit till 
insigt af sitt fel och nu ville bedja om förlåtelse för det, som hon hade 
begått. Då sade han vid sig sjelf: sannerligen, Gud förlåter alla synder; 
Han är den i sanning förlåtande, den nåderike. Och han sände på hen- 
nes skrifvelse ett svar, som innehöll uttrycket af hans tillfredsställelse och 
förlåtelse för det skedda, och hennes glädje deröfver blef stor. 

Derefter anslog khalifen åt Khalif femtio guldstycken i månaden, och: 
genom khalifens godhet blef han en man af hög rang och värdighet, 
hedrad och ansedd. Khalif kysste goltvet inför de Rättroendes Beherr- 
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skare och gick sin kos med stolta steg; men då han kom till palatsets 

port, blef han sedd och. igenkänd af den eunuch, som hade gifvit honom 

de hundrade guldstyckena, och som sade till honom: o fiskare, huru har 

du fått alt detta? Då berättade Kbalif allt, som händt honom, från det 

första till det sista. Och eunuchen blef glad deröfver, fann, att han nu 
bade blifvit en rik man, och sade. till honom: vill du icke gifva mig en 

skänk af all den rikedom, som nu blifvit din? Khalif förde handen till sin 

ficka, framtog derur en pung, som, innehöll tusen guldstycken, oeh räckte 

pungen åt eunuchen; men denne sade till honom: behåll din egendom! 

Måtte Gud välsigna dig dermed! — Och han förvånades öfver fiskarens 
ädelmod och frikostighet, i synnerhet som han påminde sig, huru fattig 

marmen nyss varit. Dermed skiljdes. Khalif från. eunuchen, ridande på 

mulan och beledsagad af tjenarne, som» höllo sina händer på hennes leuder. 
Så färdades. han framåt till sin khan, och folket hade sitt nöje af att se 
honom samt förundrade sig öfver hans prakt; när ban stigit ned ifran 

mulan, gingo de fram till honom och. frågade honom efter anledningen till 
hans lycka. Han upplyste dem om allt, som hade vederfarits honom från 

det första till det sista. Derefter köpte han ett välbygdt hus och använde 

på detsamma en stor summa penningar, så att det blef fullkomligt i skön- 

het. Han bosatte sig i detta hus, och när han bosatt sig der, begärde 

hen till äkta en dotter till en bland de yppersta männen i &taden, en 

skönjungfru, och tog henne till hustru; och han fann sig utomordent- 

ligt glad, nöjd och lycklig. Han lefde i öfverflöd och rikedom, och när 

han såg sig i denna lyckliga belägenhet, tackade han Gud (hvars full- 

komlighet vare upphöjd och hvars namn vare prisadt!) för allt det öfver- 

flöd och den nåd, han hade slösat öfver honom, samt prisade sin Herra 
med tacksamhetens: lof. Han gjorde ofta besök hos khalifen Harun Er- 

Rashid, der han alltid blef med wänskap mottagen, och Harun. brukade 

alltid på honom slösa frikostiga skänker. — Så fortfor Khalif att lefva 

i största rikedom, glädje och sällhet samt njöt af den renaste glädje och. 
den största lycksalighet, tilldess han hemsöktes af honom, som gör ett 

slut på glädjen. och skiljer vänner åt. — Lofvad vare fullkomligheten hos 

Honom, hvilken magten, och härligheten tillhöra, och som är den lefvande, 

"den evige, hvilken aldrig dör! 
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NIOHUNDRADE TRETIONDE TILL NIOHUNDRADE FYRATIONDE 
NATTEN. 


Berättelsen om Abu Sir och Abu Kir. 


Uti staden Alexandria bodde två män, af hvilka den ena var en 
färgare, vid namn Abu Kir, den andra barberare, vid namn Abu Sir; de 
voro hvarandras grannar i bazaren, der barberaren hade sin bod bredvid 
förgarens. Färgaren var en bedragare, en lögnare, en ytterligt förkastlig 
man; han hade en panna, så hård, som skulle den varit huggen ur klip- 
pan eller skuren ur tröskeln till en Judisk synagoga; han blygdes icke 
för någon af de skamlösheter, som han begick. Det var hans vana, att, 
när någon lemnade honom ett tygstycke att färga, han begärde betalnin- 
gen på förhand och inbillade kunden, att han behöfde penningarna till in- 
köp af det, hvarmed han skulle färga. När han nu fick penningarna på 
förhand, brukade han använda dem till mat och dryckesvarer. Men tyget, 
som han mottagit, sålde han bort, sedan dess egare aflägsnat sig; hvad 
han fick derför, lade han likaledes ut för mat, dryckesvaror och andra 
goda saker. Han förtärde aldrig annat än läckerheter och det yppersta, 
som han kunde anskaffa i den vägen; likaså drack han aldrig annat än 
starka drycker, som jagade bort hans förstånd. När egaren af tyget kom, 
brukade han säga till honom: kom hit i morgon före solens uppgång, 
så skall ditt tyg vara färdigt! Egaren trodde honom och sade vid sig 
sjelf: den ena dagen följer snart efter den andra. När han nu infann sig 
.vid utsatt tid följande dag, sade färgaren: kom igen i morgon; i går 
hade jag icke tid, ty några gäster besökte mig, och jag blef derföre nöd- 
sakad att underhålla dem, tilldess de gingo. Men i morgon före solupp- 
gången må du komma igen; då är ditt tyg färdigt. — Så gick mannen 
och kom igen tredje dagen, då färgaren sade till honom: samerligen, i 
går var jag ursäktad: min hustru födde ett barn på natten, och jag hade 
fullt upp att göra hela dagen; men i morgon är det säkert, att ditt tyg 
skall vara i ordning. 'När mannen kom tillbaka igen på utsatt tid, hittade 
färgaren på någon annan ursäkt och svor :honom till, att han snart skulle 
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få sitt gods. Så lofvade han och svor de dyraste eder, så ofta kunden 
kom, tilldess denne slutligen blef otålig och sade: huru ofta skall du såga 
till mig: kom igen i morgon? Gif mig tyget tillbaka; jag bryr mig icke 
om att få det färgadt. — Då brukade färgaren säga: vid. Allah, o min 
broder, jag blyges inför dig; men jag vill berätta dig sanna förhållandet, 
och måtte Gud straffa den, som bedrager menniskor på deras egendom! 
När då mannen sade: säg mig hvad som händt! — så brukade han 
säga: jo, ditt tyg var färgadt på det yppersta, och jag hade hängt ut det 
på strecket; men der blef det bortstulet, och jag vet icke hvem. som stulit 
det. Om nu egaren var en god man, så sade han till honom: Gud skall 
ersätta mig; men om han var en elak man, så började han skymfa ho 
nom och göra honom förebråelser; men ingenting kunde han ändock få 
af färgaren, äfven om han tillitade domaren. 

På detta sätt hade han burit sig åt i lång tid, tilldess han blifvit 
allmänt beryktad bland folket, och man började varna hvarandra för honom, 
och hans oärlighet blef ett allmänt ordspråk. Ingen ville anförtro när 
gonting åt honom, och ingen föll i hans snaror, om icke de, som voro 
ekunniga om hans sätt att handtera sina kunder; men äfven detta os 
tadt kunde han vara öfvertygad derom, att han hvarje dag skulle erfara 
förolämpningar och få höra skymford af Guds skapade varelser. Till följd 
häraf hade han ingenting att göra och brukade derföre gå in i sin grar 
nes, Abu Sirs, barberarens, bod och sätta sig der, hvarifrån han kundese 
inåt sin egen bod; när han der blef varse någon, som icke kände ti 
hans rykte, stående vid dörren till färgeriet med någonting, som han ville 
hafva färgadt, gick han ut ur barberarens bod och sade: hvad önskar du? 
. Om då mannen svarade: tag och färga detta åt mig! — så återtog han: 
Hvilken färg önskar du? <Oaktadt alla sina dåliga egenskaper var ban 
nämligen en skicklig färgare, men handlade aldrig redligt med någon, och 
derföre föll han i fattigdom... Han mottog tyget af mannen och sade til! 
honom: lemna mig betalningen i förskott, så skall du få komma tillbaka 
i morgon och hemta tyget! När mannen gifvit honom penningarna och 
gått sin väg, begaf sig färgaren genast med tyget till bazaren, sålde det 
och köpte för betalningen kött, grönsaker, tobak och frukt eller hvad han 
eljest ville hafva. Men när han vid färgerie€ såg någon af dem, som 
hade gifvit honom saker att färga, då visade han sig icke och vaktade sig 
för att bli sedd af den bedragna kunden. Så hade han betett sig flera 


- 
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år igenom; men det hände en dag, att en hårdsinnad man hade lemnat 
honom någonting till färgnings, hvilket han på vanligt sätt förskingrat. 
Mannen sökte honom hvarje dag, men kunde aldrig träffa honom, ty så 
ofta färgaren såg någon, som hade att fordra af honom, tog han sin till- 
flykt in i Abu Sirs, barberarens, bod. När nu den hårdsinnade mannen 
icke träffade honom i färgeriet och tröttnat vid att längre söka honom, 
vände han sig till kadin, fick en af dennes tjenare med sig till färgeriet 
och lät i ett antal Musulmäns närvaro igenspika dörren till detta samt slå 
sigill derpå, ty han hade derinne icke sett annat än några sönderslagna 
lerkrukor, men ingenting, som han kunde taga i ersättning för sitt gods. 
Kadi'ns tjenare tog nyckeln till färgeriet och sade till grannarne: tillsägen 
honom, att han skall skaffa denna man hans egendom tillbaka; sedan må 
han hemta nyckeln till sin bod. Och när detta var bestäldt, gingo mannen 
och Kadi'ns tjenare derifrån. 

Då sade Abu Sir till Abu Kir: hvad är det för olycka, som vederfa- 
rits dig? Hvar och en, som kommer till dig med någonting att färga, 
mister ju sin egendom; och hvart har denna hårdsinnade mans fårggods 
tagit vägen? — O min granne, svarade han, — sannerligen, det har 
blifvit mig frånstulet. — Underbart! — återtog Abu Sir. — Så snart nå- 
gon lemnar dig något gods, måtte strax en tjuf vara tillhands att taga 
det. Har du fått alla tjufvar till ovänner? Men jag förmodar, att du ta- 
lar osanning. 'Säg mig, huru det förhåller sig! — Då sade han: o min 
granne, ingen har stulit någonting ifrån mig. — Hvad gör du då med 
färggodset? — frågade Abu Sir. — Han svarade: när någon anförtror mig 
någonting, så säljer jag det och lefver upp penningarna. — Abu Sir sade 
till honom: är sådant dig tillåtet af Gud? Abu Kir svarade: jag gör så 
blott af fattigdom, ty mitt handtverk inbringar mig ingenting, och jag är 
en fattig man, som ingenting eger. Derefter började han omtala för ho- 
nom, huru litet han kunde förtjena på sitt handtverk och huru föga han 
hade att göra, och Abu Sir beklagade sig likaledes öfver huru litet han 
kunde förtjena på sitt yrke. Han sade: jag är mästare i min konst, och 
uti denpa stad finnes det ingen, som går upp emot mig; men hos mig 
låter ingen raka sig, för det jag är en fattig man, och nu hatar jag verk- 
ligen min konst, o min broder. Då sade Abu Kir, färgaren, till honom: 
äfven jag hatar min konst, för det den inbringar mig så litet. Men, o 
min broder, hvarföre är det så nödvändigt, att vi skola stadna här i denna 
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stad? Låtom oss, dig och mig, begifva oss härifrån och resa till ett an- 
nat land; vår konstfärdighet, som ingen kan afhända oss, behöfves öfver allt, 
och om vi resa, skola vi njuta af den friska luften, samt derjemte slippa 
denna stora ångest. — Så talade Abu Kir för Abu Sir om nödvändigheten 
ått företäga en resa, tilldess äfven den sistnämnde blef lika pickhogad 
derpå. Nu kommo bägge öfverens om att företaga en färd, och Abu Kir 
Körde med glädje, att Abu Sir ville bli hans följeslagare, samt upprepade 
följande räder: 


Förflytta dig hemifrån att söka lycka; res; ty att resa medför fem stora fördelar: 
Bekymren förskingras, man förtjenar sitt uppehälle, man lär sig vett och goda seder 
samt får umgås med folk. 
Men om det säges, att resor medföra sorg och bedröfvelse, skilsmessa från vänner 
samt svårigheter och mödor, 
Så är döden bättre för menniskan än att hon lefver föraktad, omgifven af belackare 
: | och afundsmån. 


När de sålunda fattat sitt beslut att resa, sade Abu Kir till Abu Sir: 
0 granne, nu hafva vi blifvit bröder, och imellan oss är det ingen skilnad; 
låtom oss derföre uppläsa Fåtiha'n ”) till bekräftande af vår öfverenskom- 
melse,. att den af oss, som får sysselsättning, skall underhålla den, som 
saknar sysselsättning; men det, som öfver blir, skola vi spara ihop och, 
när vi kommit åter till Alexandria, dela det oss imellan rättvist och bro- 
derligen. Abu Sir svarade: så skall det bli. Och de uppläste Fåtiha'n 
till bekräftande af sin öfverenskommelse, att den, som hade förtjenst, skulle 
föda och underhålla den, som icke kunde få något arbete. 


Abu Sir stängde sin bod och lemnade nycklarna till dess egare; 
men Abu Kir lemnade nycklarna till färgeriet qvar hos Kadi'ns tjenare 
samt lät det stå stängdt och försegladt. Derpå togo de med sig sina" 
verktyg och begåfvo sig följande morgon på väg samt gingo ombord på 
ett fartyg, som stack ut i sjön. De afreste denna dag, och glädje vän- 
tade dem, ty till barberarens stora. lycka. hände: det, att bland alla dem, 
som voro ombord på fartyget, fanns ingen enda barberare; men ombord 
voro etthundradetjugo män, skepparen och sjömännen oberäknade. När de 
hade hissat seglen, stod barberaren upp och sade till färgaren: o min 


") Första kapitlet af Korån, som vanligen uppläses vid kontrakters afslutande, för 
att bekräfta dem. 
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broder, detta är ett haf; vi äro i behof af mat och dryck; sjelfva med- 
föra vi blott ett ringa förråd; men sannolikt skall någon komma och säga 
till mig: kom hit, barberare, och raka mig! Då skall jag raka honom för 
ett bröd eller för en nusf eller för en dryck vatten, och deraf skall jag 
hafva vinning, både för mig och dig. Färgaren svarade: det är godt! Derpå 
lutade han sitt hufvud ned och somnade, medan barberaren stod upp, 
tog sina verktyg och sitt barberarfat, lade på sin skuldra en trasa i stäl- 
let för handduk (ty han var en fattig man) 'och ställde sig midt ibland 
passagerarne, då genast en af dem sade: kom hit, mästare, och raka 
mig! Han rakade mannen, och när han rakat honom, erhöll han af man- 
nen en nusf, hvarpå barberaren sade till honom: o min broder, jag har 
icke något behof af detta mynt, och om du gifvit mig ett bröd, skulle det 
varit mig en nyttigare gåfva här ute på hafvet, ty jag har en reskamrat 
med mig, och allt vårt matförråd är helt litet. Och mannen gaf honom 
ett bröd och en bit ost samt fyllde hans skål med friskt vatten. Barbe- 
raren tog hvad han hade fått, begaf sig dermed till Abu Kir och sade till 
Honom: tag detta bröd och ät det, tillika med osten, samt drick det, som 
finnes i skålen! Och färgaren mottog det samt åt och drack. Men Abu 
Sir, barberaren, tog sina rakdon, lade trasan på axeln, bar skålen i hand 
och gick omkring på fartyget ibland passagerarne; och han rakade den 
ena för två bröd, den andra för ett stycke ost. Alla ville bli betjenade af 
"honom, och när någon sade till honom: mästare, raka mig! — så köp- 
slog han med honom om två bröd och et nusf; eftersom han var den 
enda barberaren om bord, så hann det icke bli afton, förrän han hade 
förtjenat tretio bröd och femton nusf, förutan oliver, ost och batårikh "). 
Så snart han begärde någonting, gaf man honom det, så att han snart 
hade allt i öfverflöd. Han rakade likaledes skepparen och klagade för 
denne, att han hade så föga lifsmedel med sig; och skepparen sade: var 
välkommen! Tag hvarje afton din stallbroder med dig och spisa hos mig; 
dig skall ingenting fattas, så länge resan räcker! 

Han återvände till färgaren och såg, att denne icke slutat sofva ännu. 
Derföre väckte han honom, och när Abu Kir vaknade, såg han bredvid 
sig ett öfverflöd af bröd och ost, oliver och batårikh, och han: sade fill 
Abu Sir: hvarifrån har du fått allt detta? Svarade Abu Sir: af Guds god- 


”) Ett slags kaviar. 
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het; Hans namn vare upphöjdt! Och Abu Kir önskade äta. Men Abu Sr 
sade till honom: ät icke af detta, min broder! Låt det vara till vårt bruk 
:och nyttjande en annan gång! Vet, att jag rakat skepparen, och att jag 
klagat för honom öfver vårt lilla förråd af lifsmedel; men han sade: va 
du välkommen! Tag med dig din stallbroder hvarje afton och spisa hos 
mig; och i denna afton skola vi för första gången spisa hos skepparen. 
— Abu Kir svarade: jag är sjösjuk och kan icke stiga upp härifrån; lit 
mig derföre göra min aftonmåltid af det, som här finnes; men gack du 
ensam till skepparen! Sade Abu Sir till honom: deri ser jag ingenting 
ondt... Så satte han sig ned och reade sig med att äse, huruledes den 
andra spisade, och han såg honom skära af stycken, så stora som når 
bergsprängaren hugger ut block ur berget, och svälja dem som elephan- 
ten, när han icke fått mat på flera dagar, derunder stoppande munnen fall, 
inan han sväljt ned hvad han förut hade deri, samt stirrande på det, som 
låg framför honom, som hade han varit en Ghål, och flåsande, likasom den 
.svultna tjuren flåsar öfver halmen och bönorna. Och si! der kom ens 
man och sade till honom: mästare, skepparen låter säga dig: tag dn 
.stallbroder med dig och kom till måltids! Då sade Abu Sir till Abe 
Kir: vill du stå upp och följa med? Men han svarade: jag är icke i stånt 
att gå. Barberaren gick sålunda ensam och såg skepparen sitta vid et 
bord, på hvilket stodo tjugo olika rätter eller mera; han och hans såll 
skap väntade på barberaren och dennes kamrat, och så snart skepp 
ren blef honom varse, sade han: hvar är din kamrat? Han svarade: 
0 min herre, han är sjösjuk. Och skepparen svarade: honom skall inger 
ting ondt vederfaras. Hans krankhet skall öfvergifva honom. Kom du 
och ät med oss; jag väntade på dig. — Derpå satte skepparen å sido et 
fat med kebåb och Jade derpå något af alla de öfriga rätterna, så tl 
räckligt, att tio män kunnat hafva nog deraf, och sedan barberaren spisat 
sade skepparen till honom: tag med dig detta fat till din kamrat! Abu 
Sir tog fatet och bar det till Abu Kir, hvilken han ännu fann tuggande 
med oxeltänderna likt kamelen, samt instoppande den ena biten i munnen 
efter den andra. Sade Abu Sir till honom: sade jag dig icke, att du « 
skulle äta, eftersom - skepparen hade öfverflöd på goda saker? Se här 
hvad han sändt dig, sedan jag sagt honom, att du var sjuk. — Abu 


Kir svarade: gif hit det! Abu Sir räckte honom fatet. och han tog det af 


honom, glupsk efter både det och annat, likasom den morrande hunden 
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eller det benkrossande lejonet eller fogeln rokh, när han störtar efter duf- 
van, eller en menniska, som är färdig att dö af hunger; och Abu Kir 
började att äta. Abu Sir lemnade honom och begaf sig till skepparen, 
med hvilken han drack kaffe; sedan vände han tillbaka till Abu Kir igen 


och såg, att han förtärt allt, som fanns på fatet samt skjutit detta tomt 
at sidan. Abu Sir tog fatet och lemnade det åt en af skepparens tje- 
nåre, vände derpå tillbaka till sin kamrat och sof till morgonen. Föl- 
jande dagen förtfor Abu Sir att raka, och så snart han förtjenat någon- 
ting, lemnade han det åt Abu Kir, som åt och drack, men satt stilla och 
icke reste sig upp, om han icke var nödsakad dertill; men hvarje afton 
kom Abu Sir till honom med ett fullt fat ifrån skepparen. 
Så fortsattes resan i tjugo dagar, tilldess fartyget ankrade i hamnen 
till en stad; de landstego bägge, gingo in i staden och hyrde sig här- 
berge i en khan. Abu Sir skaffade dit husgeråd, köpte allt hvad de be- 
höfde, handlade mat och redde den till; men Abu Kir sof allt ifrån det 
ögonblick, då han först trädde in i gemaket.. Han vaknade icke, förrän 
Abu Sir väckte honom och ställde maten framför honom; när han vaknat, 
åt hän, men sade derefter till Abu Sir: var icke ledsen på mig; jag har 
svindel. Och dermed somnade han återigen. Här, stadnade de i fyratio 
dagar, hvilka alla förflöto på samma sätt. För hvarje. dag tog barberaren 
sina knifvar, gick ut i staden, utöfvade sitt yrke mot sådan vedergäll- 
ning, som ödet beskärde honom, och fann vid hemkomsten Abu Kir sof- 
vande. Han väckte tlenne, och när han vaknat, började han äta med 
glupskhet, likasom skulle han aldrig kunnat bli mätt och belåten; men 
efter slutad måltid lade han sig att sofva igen. Så fortfor han. uti ytter- 
ligare fyrtio dagar; men så ofta Abu Sir sade till honom: stig upp och 
så ut samt hemta frisk luft i staden, ty den är glad och treflig, ja, den. 
har icke sin like bland städer! — svarade Abu Kir, förgaren: var icke 
ledsen på mig; jag är så trött. Men Abu Sir, barberaren, ville icke göra. 
honom någon sorg eller säga till honom ett enda ord, som. kunde :göra 
honom ledsen. På fyrationdeförsta dagen blef barberaren sjuk och för- 
mådde icke gå ut; han vidtalade: imellertid dörrvaktaren i khanen, att han 
skulle hjelpa honom utan betalning. Dörrvaktaren biträdde dem samt 
skaffade dem deras mat och dryck; men Abu Kir blott sof och åt under 


hela tiden. Barberaren förmådde dörrvaktaren vid khanen att passa upp 
Tusen och En Nott. VI. B. " 
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på dem under fyra dagar; men efter dessas förlopp blef Abu Sirs sjuk- 
dom så allvarsam, att han förlorade sans och medvetande. 

Abu Kir plågades deremot af hunger. Derföre stod han upp, letade 
uti Abu Sirs kläder och fann der en summa penningar. Den tog han, 
låste dörren igen om Abu Sir och gick sin kos utan att säga någon till; 
men dörrvaktaren var utgången och kunde sålunda icke se, när Abu Kir 
gick. Abu Kir begaf sig till bazaren, klädde sig uti kostelig klädebonad 
och började vandra omkring uti staden för att se sig om. Han såg, att 
det var en stad, hvars make han icke funnit bland städer; men alla dess 
invånare gingo klädda i hvitt och blått, utan någon omvexling af färger. 
Under sin vandring kom han till en färgare och såg, att allting uti den- 
nes bod var blått; han tog fram en duk och sade till färgaren: mästare, 
tag denna duk, färga honom och låt mig veta hvad det kostar! Färgaren 
svarade: att färga denna duk kostar tjugo silfverstycken. Sade Abu 
Kir till honom: i mitt land skulle jag färga honom för två. Mannen 
svarade: gack då och färga honom i ditt land; jag vill icke göra det 
under tjugo silfverstycken; jag låter icke pruta det ringaste med wmig. 
Sade Abu Kir till honom: hvilken färg ämnar du sätta på duken? Jag 
vill färga honom blå, — svarade färgaren. Abu Kir sade: jag önskar, 
att du färgar honom röd. Men mannen svarade: jag kan icke färga rödt. 
— Än grönt då? — frågade Abu Kir. Färgaren svarade: grönt förstår 
jag icke att färga. Gult? — sade Abu Kir. — Icke heller gult kan jag 
färga, — var mannens svar. Abu Kir räknade upp färgerna för honom 
den ena efter den andra; men färgaren svarade: uti vårt land äro fyrtio 
mästare, icke fler och icke färre, och när en af oss dör, så har han lärt 
sin son konsten; men om han icke har någon son, sä blir vårt antal 
förminskadt med en. Om någon efterlemnar två söner, så undervisa vi 
en af dem; om han dör, så blir hans broder undervisad i hans ställe. 
Detta värt handtverk utöfvas efter bestämda föreskrifter, och vi förstå icke 
att färga någonting annat än blått. Då sade Abu Kir, färgaren, till ho- 
nom: vet, att också jag är färgare; men jag förstår att sätta alla slags 
färger på tyger. Jag önskar, att du måtte taga mig i din tjenst mot 
lön, så skall jag lära dig konsten att färga alla färger, på det du måtte 
vinna företrädet framför hela ert skrå. — Men han' svarade: vi tillåta al- 
drig någon främling att inträda i vårt skrå. — Sade Abu Kir: om jag 
sjelf öppnar ett färgeri? Mannen svarade: det får du icke heller göra. 
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Dermed . skiljdes Abu Kir ifrån honom och gick till den andra färgaren, 
hvilken talade på samma sätt som den första; han gjorde på samma sätt 
besök hos färgare efter färgare, tilldess han varit hos alla fyrtio mä- 
starne; men ingen ville taga honom emot hvarken som legodräng eller 
som mästare. Han gick äfven till färgarnes sheikh och vidtalade ho- 
nom; men han svarade: vi taga icke emot någon främling i vårt skrå. 


Då. blef Abu Kir vred; han begaf sig till stadens konung för att 
klaga och sade till honom: 0o tidens konung, jag är en främling, mitt 
yrke är en färgares, och med färgrarne här i staden har det och det 
händt mig. Jag kan färga rödt af flera slag, såsom rosenrödt och mörk- 
rödt: ' grönt af flera sorter, såsom saftgrönt, pistaciegrönt, olivgrönt och 
papgojgrönt; likaledes flera slags svart, t. ex. kolsvart och kiöhlfärg, 
gult; såsom orange- och citrongult, — och han uppräknade för honom 
alla möjliga färger. Derefter fortfor han: o tidens konung, alla de fär- 
gare, som finnas i din stad, äro ur stånd att åstadkomma någon af dessa 
färger, och de förstå icke att färga någonting annat än blått; icke desto 
mindre vilja de icke mottaga mig ibland sig som legosven, ännu mindre 
förunna mig att sätta mig ned som mästare. Konungen svarade: sannt 
har du talat i detta; men jag skall skaffa dig ett färgeri och gifva dig 
en summa penningar att begynna ditt yrke med, så att du icke skall 
behöfva bekymra dig om dem; hvem helst, som sätter sig emot dig, ho- 
nom skall jag låta hänga ofvanför dörren till hans bod. Derpå kallade 
konungen inför sig byggmästarne och sade till dem: följen med denna 
mästare! Gån omkring uti staden med honom, och när han förklarar sig 
nöjd med någon plats, så skolen j drifva dennas egare derifrån, der må 
nu stå en bod, en khan eller någon annan byggnad; men i stället skolen 
j der uppföra ett färgeri, sådant han önskar det. Hvad han än befaller 
er göra, det görer, och sätten er icke emot någonting, som han säger 
eder! — Konungen lät kläda honom i en dyrbar drägt, gaf honom tusen 
gukistycken och sade till honom: använd dessa för din egen räkning, 
tilldess färperiet är färdigt! Han gaf honom likaledes två mamluker, som 
skulle tjena honom, samt en häst med broderad sadel och sadeltäcke; 
och Abu Kir iklädde sig hedersdrägten, satte sig upp på hästen och krå- 
made sig, som skulle -han varit en emir. Konungen gjorde honom en 
skänk af huset, när det skulle bli färdigt, samt befallde, att det skulle 
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förses med husgeråd; sedan detta skett, skulle Abu Kir taga sin boslad 
derstädes. 

Följande dagen satte sig Abu Kir till häst och red omkring i staden 
med byggmästarne .i sitt följe; och han såg sig omkring öfver allt, til 
dess han funnit ett ställe, som behagade honom, då han sade: deta 
ställe är bra! De kastade ut ställets egare och förde honom till konungen, 
hvilken för hans tomt gaf honom mera än han eljest kunde hafva fått 
och på den tomten uppfördes färgeriet, under ledning af Abu Kir, som 
sade till byggningsmännen: byggen så och så; gören det och det! —- 
tilldess de hade åt honom uppbyggt ett färgeri, hvars make ingenstådes 
fanns. Abu Kir infann sig nu hos konungen och meddelade honom, at 
färgeriet var färdigbygdt samt att han för att begynna sitt arbete blot 
behöfde penningar till inköp af färgstofter; då sade konungen till honom: 
tag dessa fyratusen guldstycken, gör dina inköp och låt mig se, hvad do 
kan åstadkomma i ditt färgeri! Han tog penningarna, begaf sig till b 
zaren och varseblef, att der fanns indigo i ymnighet samt till jemförelse 
vis ringa pris. Han köpte allt det, som han behöfde till att färga med 
och derefter sände konungen honom femhundrade stycken tyg, hvilka ha 
färgade; men sedan de voro färgade, bängde han dem upp utanför dör 
ren till färgeriet. Folket, som gick förbi färgeriet, fann detta vara någor 
. ting underbart, hvars like de aldrig hade sett i sin lifstid: man samlades 
hoptals utanför färgeriet, beundrade, tillsporde honom och sade til M- 
nom: o mästare, säg oss namnen på alla dessa färger! Han svarsd 
dem: detta är rödt, och ua är gult, och detta är grönt, — uppräkoasés 
för dem alla färgerna, och de kommo till honom med tyger och sad til 
honom: färga detta likt det der och det der, så betala vi hvad du vil 
begära! Men när han slutat färgningen för konungens räkning, tog hå 
tygstyckena med sig till palatset, och konungen blef högeligen belåtet 
samt bevisade honom den största, ynnest. Alla konungens krigare komm 
likaledes till honom med tyger och sade: färga detta åt ess! Och bön 
färgade åt dem, såsom de det önskade; men de öfverhopade honom med 
silfver och guld. Derigenom blef hans rykte vida spridt, ooh hans fr 
geri fick benämningen sultanens, färgeri. Lycka och framgång följde br 
norå i allt, och af färgrarne vågade ingen tala honom till; de br 
dock komma och kyssa hans hand, ursaka sig för sin förra ovänlighel 
emot honom, erbjuda sig åt honom och säga: låt e&s bli ding, tjenarl 
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Men han ville icke taga emot någon af dem. Han hade svarta slafvar 
och slafvinnor, oeh han samlade otroliga rikedomar. 

Vi återvända nu till Abu Sir. När Abu Kir hade slutit dörren till 
efter honom, tagit hans penningar, gått sin kos och lemnat honom qvar 
i hans krankhet och sanslöshet, låg han uti härberget med dörren stängd 
och förblef så uti tre dagars tid. Då varseblef dörrvaktaren i khanen, att 
dörren var stängd, men såg ingen af de bägge hyresgästerna på hela da- 
gen eller hörde någonting om dem. Derföre sade han vid sig sjelf: kan- 
ske hafva de begifvit sig härifrån, utan att betala hyran för sitt härberge, 
eller äro de döda; eller hur kan det förhålla sig med dem? Han gick 
fram till den igenlåsta dörren, hörde, huru barberaren jemrade sig derinanföre, 
och Såg, att nyckeln satt uti låset, som var af trä. Derföre öppnade han 
dörren och gick in; der såg han den sjuka barberaren och sade till 
honom: ingenting ondt skall dig vederfaras. Hvär är din kamrat? — 
Barberaren svarade: vid Allah, jag har först i dag hemtat mig från den 
dvala, hvari jag fallit genom sjukdomen; då ropade jag; men ingen sva- ' 
rade mig. Jag besvär dig vid Allah, o min broder, att du måtte taga 
fram penningpungen under min hufvudgärd, derur taga fem nusf samt för 
dem köpa någonting, hvarmed jag kan uppehålla mina krafter, ty jag är 
ytterligt hungrig. — Dörrvaktaren sträckte ut sin hand och tog penning- 
pungen, men fann den vara tom; derföre sade han till. barberaren: san- 
nerligen, pungen är tom; det finnes ingenting deri. Då förstod Abu Sir, 
barberaren, att Abu Kir hade tagit hvad som fanns deruti och rymt sin 
kos; och han sade till dörrvaktaren: har du icke sett till min kamrat? 
Svarade ban: på tre dagar bar jag icke sett till bonom, och jag trodde, 
att. du hade rest tillika med honom. Barberaren svarade: vi hafva icke 
rest; men han bade lust. till mina penningar, tog dem och rymde sin kos, 
när han såg mig ligga krank. Derpå började han gråta och veklaga. 
Men dörrvaktaren i khanen sade till honom: ingenting ondt skall dig ve- 
derfaras; men han skall af Gud undfå vedergällningen för hvad han gjort. 
Derpå gick dörrvaktaren och kokade åt honom något soppa, hvaraf han 
lade. för honom en tallrik; han vårdade honom hela tvänne månader och 
uppehöll honom på sin egen bekostnad, tilldess han föll i en stark svett- 
ning, och. Gud gjorde honom helbregda från den krankhet, hvaraf han 
hade. lidit. Då reste han sig upp på sina fötter och sade till dörrvakta- 
ren i kbanen: om Gud (bvars. namn vare upphöjdt!) sätter mig i stånd 
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dertill, skall jag belöna dig för dina välgerningar emot mig; men ingen 
kan belöna dig tillfyllest, annat än Gud i sin godhet. Dörrvaktaren sva- 
rade: prisad vare Gud för ditt återställande till helsan! Jag hart gjor 
dig denna tjenst, blott af längtan att få se den Allgode Gudens anlete. 

Derefter lemnade barberaren khanen och vandrade igenom gatorna; men 
ödet förde honom till den bazar, der Abu Kir hade sitt färgeri. Der såg 
han de af mångfaldiga färger prunkande tygerna, som hängde utanfor 
färgeriet, samt huruledes folket skockade sig tillhopa och hade sin fröjl 
af att beskåda dem. Han vände sig till en man af stadens invånare och 
sade till honom: hvad är detta för ett ställe, och hvi ser jag folket samla 
sig här? Den tillfrågade svarade: detta är sultanens färgeri, hvilket han 
låtit anlägga åt en främling, vid namn Abu Kir; och så snart denne fär- 
gat ett tygstycke, samla vi oss deromkring och fröjda oss med att te- 
trakta profven af hans konstfärdighet, ty uti vårt land finnes det inga 
färgare, som förstå att anbringa sådana färger, och'det och det har hänt 
honom med de färgare, som finnas här uti staden. Han berättade honom 
hvad som tilldragit sig mellan Abu Kir och färgrarne, samt hurutedes han 
klagat öfver dem hos sultanen, hvilken derefter hjelpte honom, byggt? 
detta färgeri åt honom samt gaf honom många rika skänker; och han 
meddelade Abu Sir allt hvad som hade händt. 

Då blef Abu Sir glad och sade vid sig sjelf: prisad vare Gud, som 
bistått honom, så att han blifvit en förnämlig handelsman! Mannen är 
sannerligen att ursäkta. Sannolikt har han icke haft tid att tänka på diz 
för detta sitt arbete skull, utan har han glömt dig; men du betedde diz 
vänskapligt emot honom och behandlade honom ädelmodigt, när han icke 
hade någon sysselsättning; när han nu får se dig, skall han derföre bl 
belåten och handla ädelmodigt emot dig, såsom du handlat emot honom. 
— Derpå gick han fram till färgeridörren och såg Abu Kir sittande på 
en hög dyna på en stenbänk vid dörren till färgeriet, klädd såsom de: 
kunnat anstå en konung; men framför honom stodo fyra svarta slafvar 
och fyra, hvita mamluker, alla klädda i dyrbar klädebonad. Han såg lika- 
ledes -arbetsfolket, tio svarta slafvar, sysselsatta med arbetet, ty när Abu 
Kir köpt dem, hade han lärt dem konsten att färga; men han sjelf sat 
inellan kuddarna, som hade han varit en stor vezir eller en mägtig konr- 
ung, gjorde ingenting med sin egen hand, utan blott sade till dem: gören 
det och det! Abu Sir ställde sig framför honom, inbillande sig, att, blot 
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hans fordna stallbroder finge se honom, skulle han bli glad, helsa honom, 
mottaga honom med vänlighet och bete sig höfviskt emot honom. Men 
när öga mötte öga, sade Abu Kir till honom: du skurk, huru många gån- 
ger har jag icke sagt dig till, att du icke får stå vid dörren till denna 
verkstad! Är det din mening att sätta mig i vanrykte hos folket, din tjuf? 
— Och han tillade: gripen honom! Genast sprungo slafvarne efter ho- 
nom och grepo honom; men Abu Kir reste sig upp med kraft, fattade en 
staf och sade: kasten honom omkull! De kastade honom till marken, och 
Abu Kir tilldelade honom "hundrade slag på hans rygg: derefter vändes 
han rundt omkring, och Abu Kir tilldelade honom hundrade slag på ma- 
gen, under det han ropade till hohom: du skälm, du bedragare! Får jag 
hädanetter se dig stå vid dörren till denna verkstad, så skall jag genast 
skicka dig till konungen, som skall sända dig till Wali'n, på det han måtte 
slå ditt hufvud af! Gack dina färde! Måtte Gud aldrig gifva dig sin väl- 
signelse! — Så gick Abu Sir ifrån honom med sorgset hjerta för det han 
blifvit slagen och med förakt behandlad af sin stallbroder; men de män, 
som befunno sig hos Abu Kir, frågade honom: hvad har denna mannen 
begått för ondt? Dertill svarade han dem: han är en tjuf, som stjäl färg- 
gods ifrån mig; han har ofta stulit sådant, och jag har sagt vid mig 
sjelf: måtte Gud förlåta honom! — ty han är en fattig man. — Jag ville 
icke göra honom någonting ondt, utan betalade godsets egare hvad det. 
var värdt och tillsade honom beskedligt att hålla sig härifrån; men han 
har "ändock icke velat lyda. Om han nu åter kommer tillbaka, så skall. 
jag "sända honom till konungen, hvilken skall låta slå honom. ihjäl och 
befria folket ifrån honom. — Och de, som hört detta, talade på Abu Sirs 
bak, sedan han aflägsnat sig. 

"Abu Sir vände åter till kbanen och satt der försjunken i tankar öfver 
Abdu Kirs beteende; så satt han, tilldess smärtorna efter pryglingen hade 
gifvit sig; men då gick han ut och vandrade genom gatorna i staden, 
och derunder föll det honom i sinnet, att han borde gå i bad. Han vände 
sig derföre till en man af stadens invånare och frågade honom: o min 
broder, säg mig vägen till badet? Men mannen frågade i stället: badet, 
hvad vill det säga? Han svarade: det är ett ställe, der man tvär sig, för 
att borttaga den orenlighet, som samlat sig på kroppen, och det räknas 
med skäl bland det bästa af allt det goda i verlden. Sade mannen till 
honom: gack då ned till hafvet! Han svarade: jag önskar två mig uti ett 
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bad. Men mannen fortfor: vi veta icke hvad ett bad vill säga; vi bruka 
två oss uti hafvet; sjelfva konungen går ned till hafvet, när han önskar 
två sig. När Abu Sir deraf förstod, att det icke fanns något bad uti 
staden, och att dennas invånare icke hade något begrepp om ett sådant, 
begaf han sig till konungens rådsal, gick derin, kysste golfvet inför kon- 
ungen, uppsände böner för hans välgång och sade till honom: jag är en 
man från främmande land, och jag är badare till mitt yrke; jag kom hit 
till din stad och ämnade begifva mig till badet, men såg icke ett enda 
bad uti hela staden; huru kan det komma till, att en stad, så skön som 
denna, kan sakna ett bad, som dock erbjuder en bland de yppersta njut- 
ningar i verlden? — Sade konungen till honom: hvad är ett bad? Abu 
Sir började derföre att beskrifva det för honom och sade till honom: din 
stad kan icke anses som någon fullständig stad, om det derstädes saknas 
ett bad. Deruppå sade konungen till honom: du är välkommen! Och 
han lät kläda honom i en drägt, så praktfull, att dess like knappt kunde 
tänkas, gaf honom en häst och två svarta slafvar samt skänkte honom 
fyra slafvinnor och två mamluker. Han lät honom flytta in i ett hus, 
försedt med allt behöfligt husgeråd, samt behandlade honom med större 
heder än färgaren; han sände med honom byggningsmän och sade til 
dem: på det ställe, som honom sjelf täckes, skolen j bygga ett bad! 
Han lät dem föra sig fram genom staden, tilldess han fann ett ställe, 
som behagade honom; detta anvisade han dem, och der började de att 
bygga. Han sade dem, huruledes de skulle bära sig åt, tilldess de hade 
åt honom byggt ett bad, hvars like ingenstädes stod att finna; derefter 
tillsade han dem att måla det, och de målade det på ett beundransvårdt 
sätt, så att det förtjuste alla, som sågo det. Nu begaf han sig till kon- 
ungen och meddelade denne, huruledes badet blifvit färdigbygdt och må- 
ladt samt talade till honom: ingenting saknas annat än inredning och 
badredskap. Konungen gaf honom tiotusen guldstycken, hvilka han mot- 
tog och inredde badet med allt, som dertill erfordrades; men enhvar, som 
gick förbi' porten till badet, betraktade det med förvåning samt stod be- 
tågen af förundran öfver dess prakt. Folket skockade sig omkring det- 
samma, hvartill de aldrig hade sett maken i sin lefnad, och man samlade 
sig från alla håll dit, för att fröjda sig med åsynen deraf och sade:hvad 


— är dettå? Abu Sir svarade: detta är ett bad. "Och de förundrade sig der- 


öfver. Sedan lät han värma vatten och satte badet i verksamhet. Uti 
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badbassinen lät ban också anbringa en springbrunn, som fängslade. upp- 
märksamheten hos alla stadens invånare. Af konungen begärde han tio 
mamluker, som ännu icke uppnått manlig ålder, och konungen gaf honom 
tio mamluker, sköna som månar, hvilka Abu Sir lårde, huru de skulle 
behandla kunderna, sägande: så skolen j behandla dem, som komma hit 
för att bada! Yttermer lät han röka med rökelse och sände en utropare 
att ropa ut i staden och säga: J Guds skapade varelser, kommen till bar 
det, som benämnes Sultanens Bad! Då samlade sig folket dit, och Abu 
Sir befallde mamlukerna att två de badande. Folket gick ned uti vatt- 
net, steg åter upp. derur och satte sig på liwanen, medan mamlukerna 
behandlade dem, såsom de hade blifvit undervisade af Abu Sir; och så 
fortfor folket att gå i badet och hafva sin beqvämlighet i tre dagar, utan 
att erlägga någon betalning. 

På fjerde dagen inbjöd Abu Sir konungen till badet; och konungen 
steg till häst med sitt rikes store samt begaf sig dit. Han aftog sina 
kläder och gick in uti det inre rummet; Abu Kir gick likaledes ditin, gned 
konungen med badskrapan, borttog från hans kropp orenligheten i form af 
trådar och visade den för honom; och konungen var nöjd dermed. När 
han slog med handen mot sin kropp, gaf denna ett ljud ifrån sig, så 
slät och ren var han. Sedan Abu Sir tvått hans hud, blandade han åt 
honom något rosenvatten med vattnet i bassinen, och konungen steg ned 
i bassinen och gick upp derutur; men hans hud var uppmjukad, och han 
erfor en liflighet, hvilken han aldrig förr i sin lefnad hade erfarit. Abu 
Sir lät honom derföre sätta sig ned på liwanen, der mamlukerna började 
sagta gnida och trycka honom, medan rökverk af aloe doftade från rö- 
kelsekaren. Och konungen sade: o mästare, är detta badet? Abu Sir 
svarade: ja! Och konungen sade till honom: vid mitt hufvud, min stad, 
har blifvit en stad först genom denna inrättning, Derpå tillade han: huru. 
mycket ämnar du taga i betalning af hvarje person? Abu Sir svarade: 
hvad du befaller mig, så mycket skall jag taga. Och konungen befallde 
honom att taga tusen guldstycken och sade: af hvar och en, som tvår 
sig i badet, må du taga tusen guldstycken! Men Abu Sir svarade: förlå- 
telse, o tidens konung! Sannerligen, alla menniskor äro icke lika, ty bland 
dem "är den ena rik och den andra fattig; men om jag utaf hvar och 
en toge tusen. guldstycken, så skulle badet stå tomt, alldenstund den fat- 
tige icke kan åstadkomma” tusen guldstycken. — Sade konungen: huru 
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ämnar du 'då ställa till med betalningen? Abu Sir svarade: jag skall 

ställa till dermed som en ädelmodig man höfves; hvar och en, som kan 
betala, och som vill det, han skall få betala någonting. På detta sätt 
skola vi taga betaldt af hvarje man eftér hans stånd, ty, om detta sker, 
skall folk strömma till oss, och den, som är rik, skall betala efter sitt 
stånd, medan den fattige får gifva så mycket, som hans vilkor medgifva 
honom. Om saken ställes till på detta sätt, kommer badet att vara i 
gång och skall gå förträffligt; men hvad de tusen guldstyckena beträffar, 
så ' är detta en konungens 'gåfva, hvilken icke en och hvar förmår att 
anskaffa. — Rikets förnämligaste män förklarade, att han talat klokt och 
sade: detta skall bli det rätta, o tidens konung! Icke kan du föreställa 
dig, att hela folket liknar dig, ärorike konung. — Konungen svarade: 
sannerligen, j hafven rätt; men denne är en främling, en fattig man, och 
det är vår skyldighet att behandla honom ädelmodigt; han har uti vår 
stad anlagt detta bad, hvars like vi aldrig sett i våra lifsdagar, och vår 
stad har derigenom erhållit prydning och vunnit anseende; om vi derföre 
ådagalägga vår tacksamhet för honom genom dryg betalning, så skall 
sådant icke vara för mycket. De svarade: om du vill handla ädelmodigt 
emot honom, så gör det, gif honom skänker af din egen rikedom och 
låt konungens ädelmod mot de fattiga ådagaläggas. genom en låg afgift 
för badningen, på det ditia undersåter måtte bedja för dig; hvad de tusen 
guldstyckena vidkommer, så äro vi de store i ditt rike, och våra hjertan 
bifalla icke till att gifva dem, huru skulle då de fattigas hjertan kunna 
bifalla dertill? Då sade Konungen: hören j, mitt rikes store, hvar och en 
af 'er skall för denna gång gifva honom hundra guldstycken, en mamluk, 
en slafvinna och en svart slaf. Och de svarade: Ja, vi skola gifva ho- 
nom detta; men från denna dag skall 'enhvar, som kommer hit, gifva 
Honom blott så imycket, som hän sjelf finner sig kunna undvara.  Sva- 
rade konungen: deruti ligger ingenting origtigt. 

Till följd deraf gåfvo rikets store hvardera åt honom etthundra guld- 
stycken, en slafvinna, en mamluk och en negerslaf; och antalet af de 
förnäma, som badade i konungens sällskap denna dag, utgjorde fyra 
hundrade själar. De guldstycken, som dessa gåfvo honom, uppgingo så- 
londa till ett antal af fyrtiotusen; mamlukerna voro fyrahundra, neger- 
slafvarne fyrabundra, slafvinnorna likaså många, och tillräcklig var. denna 
skänk. Konungen gaf honom för sin del tiotusen guldstycken, tio marmn- 
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luker, tio slafvinnor och tio negerslafvar. Abu Sir” gick fram, kysste 
golfvet inför konungen och sade till honom: lycksalige konung, du, som 
eger rigtig omdömesgåfva, hvilket rum skall kunna härbergera mig med 
dessa mamluker, dessa slafvinnor och negerslafvar? Konungen $varade: 
jag befallde mina store att göra detta, endast på det vi åt dig skulle an- 
skaffa en ansenlig skatt; det kan ju hända, att du tänkt på ditt fäder- 
nesland och de dina, att du längtat efter att få se och få resa till ditt 
hem, dit du från vårt land skall hemföra ansenlig rikedom för att lefva 
deraf, så länge du skall vistas i ditt land. Men Abu Sir svarade: o ti- 
dens konung (måtte Gud styrka din magt!), dessa talrika mamluker, slaf- 
vinnor och negerslafvar passa endast för konungar; om du befallt, att 
man skulle gifva mig skänker i reda penningar, så skulle sådant varit 
mig bättre än hela denna här, ty de behöfva mat, dryck och kläder, men 
allt hvad jag förtjenar skulle icke räcka till för deras uppehälle. Konun- 
gen. började le och sade: vid Allah, du har talat sanning, ty de utgöra 
en ganska ansenlig här, och du kan icke vara tillräckligt förmögen att 
anskaffa allt det, som erfordras för deras uppehälle. Men vill du kanske 
sälja dem åt mig mot hundra guldstycken för hvardera? — Han sva- 
rade: jag skall sälja dem mot detta pris. Konungen sände bud till skatt- 
mästaren med befallning att utlemna dessa penningar; skattmästaren kom, 
och konungen lemnade Abu Sir betalningen för alltsammans, hel och paf- 
kortad; men derefter skänkte han alla slafvarne tillbaka åt deras förra 
egare, sägande: en och hvar, som känner igen sin negerslaf, sin slaf- 
vinna eller sin mamluk, han täge den slafven tillbaka, ty de äro en gåfvå 
från mig till eder. De åtlydde konungens befallning, och enhvar tog hvad 
honom tillhörde. Derpå sade Abu Sir till konungen: måtte Gud befria 
dig, 0 konung, från dina bekymmer, likasom du befriat nig från dessa 
gastar, dem ingen utom Gud förmår mätta! Konungen log vid desså håns 
ord och sade, att han talat sanning, hvarefter han med de store i sitt 
rike begaf sig bort ifrån badet. 

Abu Sir tillbragte den närmast följande natten med att räkna guldet 
och lägga det i påsar, hvilka han förseglade. Han hade behållit qvar 
tjugo" negerslafvar, tjugo mamluker och fyra slafvinnor, som skulle tjena 
honom. När morgonen kom, öppnade han badet och sände en utropare 
kring gatorna att ropa: eho, som går in i badet och tvär sig, han skall 
gifva hvad hans eget hjerta säger honom, och hvad han kan finna skä- 
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ligt. Han satte sig ned bredvid penningskrinet, och de, som önskade 
bada, samlade sig dit, hvar och en kastande i skrinet så mycket, som 
han fann för godt att gifva; när aftonen kom, var skrinet fullt..med goda 

fvor af Gud, hvars namn. vare upphöjdt! Nu hände sig, att drottningen 
önskade. gå i badet; när detta blef bekant för Abu Sir, delade han för 
bennes skull dagen i tvänne delar och bestämde tiden från gryningen till 
middagen för männerna, men från middagen ' till solnedgången för qvin- 
norna. När drottningen kom, lät han. en af sina slafvinnor ställa sig vid 
penningskrinet. Han. hade ' undervisat fyra. slafvinnor i konsten att bada 
fruntimmer och fläta deras hår, så att de blifvit erfarna i denna konst; 
och när drottningen trädde. in, blef hon glad öfver det, som hon såg, 
hennes bröst vidgades, och hon lade tusen guldstycken uti penningskri- 
net. Abu Sirs rykte spridde sig vida genom staden, och alla, som ir 
funno sig hos honom, visade honom all heder, både rika och fattiga, 
och lyckan flödade öfver honom från alla håll. Han gjorde bekantskap 
med . konungens yppersta män, han fick vänner och stallbröder, och kon- 
ungen infann sig hos honom. en dag i hvarje vecka samt gaf honom tu- 
sen guldstycken; de öfriga dagarne i veckan voro bestämda för de rika 
och de fattiga, och han umgicks vänskapligen med folket samt iakttog 
mot alla den största höfviskhet. Det hände sig också, att konungens 
skeppshöfding infann sig hos honom i badet en dag, då Abu Sir klädde 
af. honom, följde honom in i det inre gemaket, tvådde och gned honom 
samt mot honom betedde sig synnerligen höfviskt. När sskeppshöfdingeo 
kom upp ur badet, bjöd Abu Sir honom sherbet och kaffe; och då mannen 
ville gifva honom betalning, svor han, att han af honom: ingenting ville 
taga. Så blef skeppshöfdingen tacksam för hans godhet med ER 
af det goda bemötande han erfarit och Abu Sirs välvilja i öfrigt; och 
han visste icke, på hvad sätt han skulle vedergälla badets egare för all 
detta, 

Under tiden hörde Abu Kir allt folket lofprisande tala om badet och 
Säga: sannerligen, detta. bad är utom allt tvifvel verldens förtjusning. Om 
det är Guds vilja, skall du följa med mig i morgon till det förtjusande 
badet. — Då sade Abu Kir vid sig sjelf: jag måste gå liksom andra och 
se till hvad det är, som så fångat alla menniskors uppppärksamhet. Han 
iklädde sig den praktfullaste drägt, som han hade, satte sig upp på en 
mula, tog med. sig fyra negerslafvar och fyra mamluker, som gingo bakom 
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och framför "honom, samt begaf sig till badet. Haän satt 'af vid 'dörreh 
till badet, och når han stod vid dörren, kände hän doften af brinnanie 
aloe, såg folk gå in och komma ut samt varseblef, att stenbänkarne vorb 
uppfyllda med både fullvuxna och barn. Han trädde in uti förhuset och 
blef der varse Abu Sir, som stod upp 'honom till mötes och blef glad uf- 
ver att se honom; och Abu Kir sade till honom: är detta att hålla ett 
förbund, som blifvit ingånget mellan söner af friborna 'öch redliga män? 
Jag har för min räkning öppnat ett färgeri och har blifvit mäståren bland 
stadens färgare samt bekant med konungen; jag befinner mig ilycka och 
trefnad; men ändock kommer du icke till mig, hör dig icke om efter mig 
och säger icke: hvar är min kamrat? Jag har varit ur stånd att Annå 
dig oaktadt alla mina efterspaningar och fastän jag sändt mina svarta 
slafvar och mina mamluker att söka dig uti khanerna och på alla andra 
ställen; de visste icke, huru de skulle få rätt på dig, och ingen fanns, 
som 'kunde "meddela dem tidender om dig. — Svarade Abu Sir: kom jag 
icke till dig, och kallade du mig icke för tjuf, piskade mig 'och ttisghand- 
lade mig för allt folks ögon? — Nu syntes Abu Kir bedröfvad och sade: 
hvad för ord äro dessa? Är 'duden mannen, som jag slog? — Abu Sir 
svarade: ja; den mannen var just jag. Men Abu Kir svor honom till med 
tusende eder, att han icke känt igen honom, och sade: eh, som "liknade 
dig, brukade hvarje deg komma och stjäla förggods, och jag tyckte, att 
du var densamma mannen. 'Så fortfor han 'att låtsa ångerfullhet deröfter, 
att Blå sina händer tillhopa och säga: det finnes ingen kräft eller tmagt 
annat än hoe Gud, den Högste, den Störste! Jag har handlat orättfårdigt 
emot dig; men hvarföre gaf du dig icke tillkänna för mig och sade: jag 
är den och den? Felet är sålunda ditt, som icke gaf dig tillkänna, i syn- 
nerhet som jag var yr i hufvudet af mina många göromål. — Då sade 
Abu Sir till honom: måtte Gud förlåta dig, o min kamrat! Denna hå&n- '- 
delse hade på förhand blifvit bestämd, och upprättelsen tillhör Gud. Stig 
ing lägg af dina kläder och bada efter hjertans lust! — Abu Kir återtog: 
vid Allab, jag besvär dig, att du måtte förlåta mig, o min brodér! Och 
Abu Sir svarade: måtte Gud frikänna dig från allt ansvar och förlåta dig, 
ty det var af evighet förutbestämdt, att detta skalle rig vedörfärast 
"Vidare sade Abu Kir till honom: huru här de kommit i debsa lysande 
oinständigheter? Han svarade: dönsämme, som hjelpte dig, Kjelpte äfven 
mig; jag begaf mig nämligen till konungen och beskréf för hotiom, huru 
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ett bad borde se ut, och han befallde mig att bygga ett sådant. Abu 
Kir fortfor: är du bekant med konungen, så är jag det också; och om 
det är Guds vilja (Hans namn vare upphöjdt!), så skall jag förmå honom 
till att älska dig och behandla dig med ett ädelmod, som till och med 
öfverträffar hvad han redan gjort för min skull. Han vet icke, att 
du, varit min stallbroder; men jag skall underrätta honom derom, och jag 
skall anbefalla dig hos honom. Abu Sir svarade dock: jag behöfver icke 
bli anbefallen hos honom, ty Han, som böjer bjertan till vänskap, lefver; 
konungen har fattat tycke för mig, han och hela hans hof, samt gjort 
mig det. och det. Han berättade nu, huruledes allt tillgått, och fortfor 
derefter: kläd af dig och gack in i badet, så skall jag följa dig dit och 
betjena dig! Han klädde af sig och gick i badet, och Abu Sir följde ho- 
nom dit, betjenade honom, tvådde honom med tvål, skötte om honom 
och betedde sig mot honom som en tjenare, tilldess han slutat bada; 
när han gått ut i yttre rummet, ställde han för honom middagsmäåltid och 
sherbet,. och allt folket förundrade sig öfver den stora heder, som han hbe- 
visat honom. Abu Kir ämnade nu gifva honom betalning; men han svar. 
att han af honom icke ville mottaga någonting, utan sade till honom: 
för sådant borde du blygas; du är .ju min. stallbroder, och mellan 0s8s 
finnes det ingen skilnad. Derpå sade Abu Kir till Abu Sir: o min stall- 
broder, vid Allah, detta bad är förträffligt; men din konst har deruti ej 
visat. sig tillräckligt. Sade Abu Sir: hvaruti består då bristen? Abu Kr 
svarade: du saknar det medel, som beredes af arsenik och kalk, och hvil- 
ket med lätthet tager bort håret. Red derföre till detta medel; när kon- 
ungen. kommer, skall du lemna honom det och lära honom, huruledes 
håret faller bort, när det användes; detta skall säkerligen styrka hans till- 
gifvenhet för dig, och ban skall behandla dig med heder. — Abu Sir sva- 
, rade: sanning har du talat. Om det är Guds vilja, skall jag följa ditt råd. 
.. . Dermed skiljdes Abu Kir ifrån honom, satte sig upp på sin mula, be- 
gaf sig till konungen, gick inför honom och sade: jag kommer för att 
gifva dig en varning, o tidens konung! — Huru lyder din varning? — 
sporde konungen. Han svarade: jag har blifvit underkunvig derom, att 
du låtit bygga ett bad. Konungen svarade: ja; en främling kom till mig, 
och jag lät anlägga ett bad åt honom, likasom jag lät anlägga färgeriet 
åt dig; det är ett förträffligt bad, som länder min stad till prydnad. Och 
han fortfor att för honom ,uppräkna alla badets förträffliga egenskaper. 
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Ytterligare frågade Abu Sir: har du gjort något besök der? Svarade han: 
ja! — Abu Kir fortfor: prisad vare Gud, som räddat dig undan elakheten 
hos den bofven, badaren, den sanna trons fiende! Frågade konungen: 

hvad är då bans afsigt? Abu Kir svarade: vet, o tidens konung, att, om 
du besöker det badet efter denna dag, så skall du dö! Hvi så? — sporde 
konungen. — Jo, — var den andras svar, — badaren är sannerligen din 
fiende och trons fiende; han har förmått dig att anlägga detta bad en- 
dast af det skälet, att han ämnar förgifta dig der. Han har lagat till nå- 
gonting åt dig, och när du besöker badet, skall han lemna dig detsamma 
och säga: detta är ett förträffligt medel, som genast tager bort håret på 
de ställen, der man pålägger det. Men det är icke något sådant medel, 

utan ger tvärt deremot upphof till en fruktansvärd krankhet och är ett 
dödande gift. De Christnas sultan har lofvat denna bof, att, om han lyc- 
kas beröfva dig lifvet, så skall han ur fångenskapen frigifva badarens hu- 
stru och barn; ty hans hustru och barn äro i fångenskap uti de Christ- 
nas sultans land. Jag var likaledes i fångenskap tillika med honom uti 
samma land; men jag anlade ett färgeri och färgade -åt dem tyger med 
allehanda färger, derigenom blef konungens hjerta mig. benäget, och kon- 
ungen sade till mig: hvad önskar du? Jag sade mig önska min frihet, 
och han befriade mig; men när jag kom till denna stad, träffade Jag här 
badaren. Jag sporde honom till och sade till honom: huruledes har du 
blifvit fri samt med din hustru och dina barn? Han svarade: Jag, min 
hustru och mina barn fortforo att vara fångar, tilldess de Christnas kon- 
ung en dag höll divan, der äfven jag stod bland folket som åhörare; jag 
hörde, huru de talade om konungarne och att de likaledes nämde konun- 
gen i denna stad, då de Christnas konung utropade: Ah! och sade: in- 
gen i verlden har varit min öfverman mer än den konungen, och eho, 
som kan förskaffa mig ett medel att rödja honom ur vägen, han skall af 
mig erhålla hvad han månde begära. Då gick jag fram och sade: om 
jag förskaffar dig medel att rödja honom ur vägen, vill du då skänka fri- 
heten åt mig, min hustru och mina barn? Han svarade: ja; jag skall 
skänka er friheten, och dig skall jag gifva allt hvad du kan önska. Jag 
kom öfverens med honom derom, och han sände mig på ett fartyg till 
denna stad. Här gick jag att stå inför konungen, som åt mig byggde 
detta bad, och nu står mig ingenting annat åter än att taga hans lif och 
begifva mig till de Christnas konung, friköpa min hustru och mina barn 
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samt af honom begära hvad jag vill Önska. — Jag sporde: hvad är det 
för medel, som du funnit för att taga hans lif? 'Han svarade: det medlet 
är lätt, det lättaste, som kan tänkas; han skall nämligen infinna sig hoe 
mig här i badet; inen jag har åt honom beredt någonting, hvari jag lagt 
förgift, och när han kommer, skall jag säga till honom: tag detta och 
smörj på något ställe, hvarifrån du Önskar taga bort hår, så skall håret 
genast falla bort! Så skall han taga och nyttja det, och giftet skall göra 
sin verkan på en dag och en natt, tills det hunnit tränga fram till hans 
hjerta och förgöra honom, och dermed är det slut med alltsammans. — 
Når jag hörde dessa hans ord, fruktade jag för dig, ty din godhet har 
ålagt mig förbindelser emot dig; derföre ville jag underrätta dig härom. 

När konungen hörde dessa ord, blef han upptänd af häftig förtrytelse 
och sade tifl färgaren: håll denna sak hemlig! Derefter beslöt han att gå 
till badet för att sjelf öfvertyga sig och få ett slut på alla tvifvelsmål; 
och då konungen infann sig, kläddé Abu Sir af sig efter sin vana, be- 
tjenade konungen och badade honom; men derefter sade Han till honom; 
o tidens konung, jag har beredt ett medel, som tager bort hår. — Skaffa 
det hit! — sade konungen. — Abu Sir kom med detsämma, och koo- 
ungen fann, att det luktade vederstygbligt. Det tycktes honom derfore 
åfgjordt, ätt det måste innehålla förgift; han blef upptänd af vrede, ro- 
påde åt sin lifvakt och sade: gripen honom! Åbu Sir blef genast gripen, 
bch konungen gick bort, utom sig af raseri, hvartill ingen kände orsa- 
ken; just med anledning af konungens våldsamma vrede, sade han in- 
gen orsaken dertill, och ingen djerfdes heller spörja honom till derom. 
Han iklädde sig sin konungsliga drägt, begaf sig till divan, lät föra Abdu 
Sir inför sig med bakbundna händer och kallade sin skeppshöfding. Denne 
infann sig, och till honom sade konungen: grip denna bof, lägg honom 
i en säck, fyll säcken dessutom med två centner osläckt kalk och bind 
den till öfver honom och kalken; låt sedan föra säcken på en båt och 
infinn dig med denna nedanför mitt palats! Der skall du se mig sittande 
vid föristret, och du skall säga till mig: skall jag kasta säcken i vattnet? 
Mitt svar skall bli: kasta! När jag sagt detta är så skall du kasta SäC- 
ken i vattnet, på det kalken måtte bli släckt omkring honom, och han 
dö dränkt och bränd på samma gång. — Skeppshöfdingen svarade: jag 
hör och lyder! Derpå förde han Abu Sir ifrån konungens åsyn till en på 
andra sidan konungens pålats belägen ö och sade till honom: o du, jag 
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gjorde dig en gång ett besök i ditt bad, der du mottog mig med heder 
och betjenade mig, så att jag deraf hade all möjlig glädje; du svor också, 
att du icke ville taga någon betalning af mig, och jag har blifvit syn- 
nerligen vänligt sinnad emot dig. Säg mig derföre, hurmedes det förhöll 
sig med konungen, och till hvilket skändligt dåd du gjort dig saker emot 
honvm, att han kunnat bli så uppretad emot dig och befallt mig att låta 
dig dö en så grym död! — Han svarade: vid Allah, jag har ingenting 
begått, och jag vet icke med mig något mot honom begånget brott, Som 
kunnat kräfva en sådan hämd. 

Sade skeppshöfdingen till honom: sannerligen, hos konungen stod du 
i högaktning, sådan ingen vunnit före dig; men hvar och en, som eger 
någonting godt, blir ett föremål för afundsmän. Det är måhända någon, 
som afundats dig din lycka och inför konungen yttrat några ord dig till 
förfång, så att konungen deraf blifvit på detta sätt uppretad emot dig. 
Men frukta dig icke; dig skall ingenting ondt vederfaras! Eftersom du 
betedde mig heder och välvilja, ehuru ingen bekantskap fanns ovss imel- 
lan, skall jag i stället förskaffa dig din frihet. Men när jag försätter dig 
i frihet, skall du stadna qvar med mig på denna ö, tilldess något skepp 
afgår från denna stad till ditt land, då jag skall låta dig följa med det 
skeppet. — Abu Sir kysste skeppshöfdingens hand och taekade honom 
för detta hans löfte. Derefter hemtade skeppshöfdingen kalken och slog 
den uti en säck, dit han likaledes lade en stor sten, tung som en men- 
niska, och sade: jag sätter mitt förtroende till Gud. Derpå lemnade han 
Abu Sir ett nät och sade till honom: kasta detta nät i hafvet! Hvem 
vet, om icke du lyckas fånga någon fisk? Jag skall nämligen för hvarje 
dag anskaffa fisken för konungens kök, men har nu blifvit hindrad från 
att fiska genom denna olycka, som hemsökt dig, och jag fruktar, att koc- 
kens unga män komma och begära fisk, då jag ingen har; men om du 
lyckas fånga någon, så skola de icke behöfva gå förgäfves. Gör det, 
medan jag nedanför. konungens palats verkställer den plan, som jag upp- 
gjort, så skall jag sedan förklara, att jag kastat dig i vattnet. — Abu 
Sir svarade: jag skall fiska; men gack du, och måtte Gud hjelpa dig! 
Skeppshöfdingen lade följaktligen säcken i båten och rodde fram denna 
nedanför palatset, der han såg konungen sittande vid fönstret och sade: 
a tidens konung, skall jag kasta honom ned? Han svarade: kasta! och 
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vinkade med sin hand; och si! någonting blänkte till och föll sedan ned 
i vattnet; men det, som föll ned i vattnet, var konungens signetring. 
Denna ring var förtrollad, så att, när konungen var uppretad emot någon 
och ville taga hans lif, behöfde han blott vinka åt honom med sin högra 
hand, på hvilken signetringen satt, då det från ringen utgick en blixt, 
som träffade den, åt hvilken konungen vinkat, så att hans bufvud föll ned 
ifrån hans skuldror. Orsaken dertill, att krigarne lydde honom och att 
de mägtiga gifvit sig under hans välde, låg egentligen i denna förtrollade 
signetring. Men när ringen föll ifrån hans finger, sade han ingenting 
derom, ty han kunde icke säga: min ring har fallit i vattnet, — utan att 
befara, det krigarne skulle resa sig upp emot honom och slå honom 
ihjäl; derföre sade han ingenting om händelsen. 

Abu Sir återigen tog nätet, sedan skeppshöfdingen hade gått, kastade 
det i hafvet och halade det in; och det kom till land uppfyldt med fisk. 
Han kastade det för andra gängen, och återigen fick han det fyldt med 
fisk. Så fortfor han att kasta det ut, och alltjemt drog han det till land 
uppfyldt med fisk, tilldess han hade en stor hög med fiskar framför sig, 
då han sade vid sig sjelf: vid Allah, det var länge sedan jag åt fisk. 
Han valde nu för sin egen del en stor, fet fisk och sade: när skepps- 
höfdingen kommer, skall jag bedja honom åt mig steka denna fisk; den 
kan vara tillräcklig till middag åt mig. Han stack fisken ihjäl med en 
knifj som han hade hos sig; knifven fastoade i gälen, och i denna blef 
han varse konungens signetring, ty fisken hade sväljt denna ring, och 
ödet hade fört honom till ön, der han råkade i nätet. Abu Sir tog rir- 
gen och satte den på sitt finger, utan att veta någonting om hans egen- 
skaper; och si! två unga män af kockens tjenare kommo att begära fisk, 
och när de blefvo Abu Sir varse, sade de till honom: du man. hvar finna 
vi skeppshöfdingen? Han svarade: jag vet det icke, — och vinkade åt 
dem med sin högra hand; och si! de bägge unga männens hufvuden föllo 
från deras skuldror, när han sålunda vinkade åt dem och sade: jag vet 
icke. Häröfver förundrade sig Abu Sir högeligen och sade: hvem var 
det, som högg deras hufvuden af? Han var bedröfvad öfver deras öde 
och stod fördjupad i tankar öfver denna tilldragelse, då, si! skeppshöfdin- 
gen nalkades och såg en stor mängd fisk, men de bägge unga männen 
hufvudlösa och signetringen på Abu Sirs finger. Då sade han: o min 
broder, röricke den hand, på hvilken du bär signetriogen, ty om du 
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rör derpå, skall du taga mitt lif! Abu Sir förundrade sig öfver dessa 
hans ord. När skeppshöfdingen hunnit värmare, sade han: hvem dödade 
dessa unga män? Abu Sir svarade: vid Allah, o min broder, jag vet det 
icke. Höfdingen svarade: du har talat sanning; men berätta mig nu om 
denna ring, huruledes du fått honom i dina händer! — Svarade han: jag 
såg honom i gälen på denna fisk. Ater sade höfdingen: sannt har du 
talat, ty jag såg, huruledes han föll glittrande ner ifrån konungens palats 
och sjönk uti hafvet, när konungen gjorde det aftalade tecknet rörande 
dig och sade: kasta! När han gjort tecknet, kastade jag säcken i vattnet; 
men ringen hade halkat ifrån hans finger och fallit i hafvet. Der blef 
han sväljd af denna fisk, och Gud förde fisken till dig, så att du fångade 
honom; derföre är detta din lott. Men känner du egenskaperna hos denna 
ring? — Abu Sir svarade: jag känner icke hans egenskaper. Höfdingen 
svarade: vet, att vår konungs krigare icke skulle hafva varit honom ly- 
diga, om det icke skett af fruktan för denna ring, ty han är förtrollad: 
när konungen var vred på någon och önskade hans död, brukade han 
vinka med den hand, hvarpå ringen satt, då den olyckliges hufvud föll 
ifrån hans skuldror, ty ifrån ringen gick der ut en blixt, som träffade 
föremålet för konungens vrede, hvilket dog i ögonblicket. — När Abu 
Sir hörde dessa ord, blef han öfverimåttan glad och sade till skeppshöf- 
dingen: låt mig följa med tillbaka till staden! Höldingen svarade: du skall 
få följa med tillbaka, ty nu fruktar jag icke längre för konungens vrede 
med hänseende till dig; du behöfver blott vinka med din hand och vilja 
hans död, så skall hans hufvud falla inför dig, och om du skulle vilja 
döda konungen och hela hans här, så 'skulle du kunna göra det utan 
hinder. 

Han steg ombord på båten och begaf sig med honom till staden; 
när han kommit dit, begaf han sig till konungens palats och inträdde i 
rådsalen, der han såg konungen sittande med sina krigare framför sig; 
och var konungen ytterligt bedröfvad öfver förlusten af sin signetring, 
men vägade icke för någon owmtala, att han förlorat densamma. När kon- 
. ungen blef Abu Sir varse, sade han: har jag icke låtit kasta dig uti haf- 
vet? Huru har du burit dig åt att kunna komma upp derifrån? — Han 
svarade: o tidens konung, när du befallde, att jag skulle kastas i hafvet, 
förde din skeppshöfding mig till en ö och tillsporde mig om anledningen 
till din vrede emot mig, sägande: hvad har du gjort konungen emot, att 
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ban befallt din död? Jag svarade honom: vid Allah, jag vet icke, att jag 
emot honom begått det ringaste, som förtjenar straff. Och han sade till 
mig: sannerligen, . du stod i hög aktning hos konungen, och må hända 
har någon afundats dig samt i konungens närvaro fällt några ord till din 
skada, i följd hvaraf han blifvit uppretad emot dig. Men jag kom til 
dig i badet, och du behandlade mig med heder; till vedergällning för den 
heder, som du visade mig uti ditt bad, skall jag rädda dig och sända dig 
hem till ditt land. Derpå lade han i båten en sten i stället för mig och 
kastade den i hafvet. När du gaf honom det aftalade tecknet med hän- 
seende till mig, föll signetringen från din hand ned i hafvet och blef der 
slukad af en fisk; men jag befann mig på ön, der jag fiskade, och den 
fisken råkade in i nätet tillika med andra. Jag tog honom i afsigt att 
steka honom, och när jag skar upp hans kropp, fann jag signetringen 
deri. Ringen satte jag på mitt finger; men nu kommo tvänne af tjenarne 
i köket, som begärde fisk, och jag vinkade åt dem, ty jag kände icke 
ringens egenskaper; — men genast föllo deras hufvuden. I detsamma 
kom skeppshöfdingen, som kände igen ringen på mitt finger och gjorde 
mig bekant med hans underbara kraft. Jag har af denna anledning be- 
gifvit mig till dig med ringen, ty du har handlat ädelmodigt emot mig 
och visat mig den största godhet; men det goda, som du gjort mig, det 
är icke förspildt. Detta är din signetring; tag honom derföre tillbaka! 
Om jag har emot dig begått någonting, som kräfver min död, så låt mig 
få kännedom af mitt brott och döda mig sedan, så skall jag känna dg 
fri från all skwid i utgjutandet af mitt blod. — Med dessa ord drog han 
signetringen af fingret och räckte honom åt konungen. 

Rörd öfver Abu Sirs ädelmod, mottog konungen ringen af honom 
och satte den på sitt finger. Hans kraft och mod hade nu vändt åter 
till honom, han stod upp på sina fötter, omfamnade Abu Sir och sade: 
o man, du är en af de yppersta bland de fribornas söner. Tadla mig 
icke, utan förlåt mig för min orättvisa emot dig! Om någon annan än 
du kommit i besittning af denna ring, så skulle han icke hafva lemnat 
mig densamma åter. — Abu Sir svarade: o tidens konung, om du ön- 
skar, att jag skall förlåta dig, så berätta mig, af hvilken anledning du 
blef mot mig så uppretad, att du befallde min död! Konungen sade till 
honom: vid Allah, det har blifvit mig ögonskenligt, att du är oskyldig, 
och du är icke brottslig uti något hänseende, sedan du handlat på detta 
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ädelmodiga sätt: men färgaren sade till mig så och så. Han meddelade 
honom allt hvad färgaren hade sagt, hvarefter Abu Sir talade: vid Allah, 
0 lidens konung, jag känner icke de Christnas sultan, har aldrig i min 
lefnad varit uti de Christnas land och aldrig heller hyst någon tanke om 
att döda dig. Men färgaren var min kamrat och granne uti staden: 
Alexandria, der vi hade svårt att draga oss fram; vi lemnade staden, 
emedan vi der icke kunde förtjena hvad som tarfvades till vårt uppehälle, 
samt uppläste Fatihah till bekräftande af vär öfverenskommelse, att den, 
som hade sysselsättning, skulle underhålla den andra; och de och de hän- 
delserna timade mellan honom och mig. — Han berättade allt, som hade 
vederfarits honom under hans umgänge med Abu Kir, färgaren; huruledes 
denne tagit hans penningar samt lemnat honom sjuk qvar uti härberget, 
samt huruledes dörrvaktaren vid khanen underhållit honom, medan han 
var sjuk, tilldess Gud skänkte honom hans helsa åter. Vidare omtalade 
han, huruledes han begifvit sig ut på en vandring i staden med sina bar- 
beraredon ined sig, såsom hans vana var; men under det han gick framåt 
en gata, blef han varse ett färgeri, utanför hvilket folket stod skockadt 
tillhopa, och vid en blick åt dörren såg han Abu Kir sitta der på en 
stenbänk. Då gick han in för att helsa honom, men blef af honom mot- 
tagen med hugg och slag; Abu Kir påstod, att han vore en tjuf och lät 
piska honom på det grymmaste. Han berättade, med ett ord, för konun- 
gen alltsammans, från det första till det sista. Derpå sade han: otidens 
konung, han är den, som sade till mig: bered det och det medlet och lemna 
det ät konungen; badet är fullkomligt i alla hänseenden, och detta är det 
enda, som saknas. Och vet, o tidens konung, att detta medel icke gör 
den ringaste skada; vi förfärdiga det i värt land, och det får icke saknas 
i något bad. Jag hade nu glömt bort det; men när färgaren kom till 
mig, och jag visade honom all heder, påminde han mig derom och sade 
till mig: bered det medlet! Nu beder jag dig, o tidens konung, att låta 
hemta hit dörrvaktaren vid den och den khanen samt arbetarne i färgeriet 
och tillfråga dem om det, som jag nu berättat för dig. 

Konungen lät genast kalla dörrvaktaren i khanen och färgeriarbetarne; 
när de alla infunnit sig, sporde han dem till, och de berättade, huru sa- 
ken förhöll sig. Då sände han och lät hemta färgaren, sägande: fören 
honom bit barfotad, med obetäckt hufvud ovch bakbundna händer! Färga- 
ren satt i sitt hus. glad vid tanken derpå att Abu Sir var röjd ur vägen, 
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och han märkte icke, när konungens utsände kastade sig öfver honom, 
och slag började hagla öfver hans rygg. Hans händer bakbundos, och 
han fördes inför konungen, der han blef varse Abu Sir sittande vid kon- 
ungens sida samt dörrvaktaren i khanen och färgeriarbetarne stående in- 
för honom. Då sade dörrvaktaren till honom: är icke detta din kamrat, 
hvars penningar du stal, hvilken du lemnade sjuk qvar hos mig i en 
kammare, samt med hvilken du sedan gjorde det och det? Färgeriarbe- 
tarne sade: är icke detta den, som du befallde oss att gripa, och hvilken 
vi piskade? Derigenom blef Abu Kirs föraktlighet uppenbar för konungen, 
som fann, att han förtjenade det hårdaste straff, och sade: gripen honom, 
fören honom som en varnagel genom staden och läggen honom sedan i 
en säck samt kasten honom i hafvet! Men Abu Sir sade: o tidens kon- 
ung, lyssna till min bemedling för honom, ty jag har förlåtit honom allt 
det, som han gjort mig emot! Konungen svarade: om du har forlåtit 
hans oredliga beteende emot dig, så kan dock icke jag förlåta hans skänd- 
lighet emot mig. Dermed ropade han öfverljudt och sade: gripen ho- 
nom! Han blef derföre gripen och förd genom staden, hvarefter han in- 
stoppades i en säck, fylld med kalk, och kastades i hafvet, så att han 
dog både dränkt och bränd. Men konungen sade: o Abu Sir, begär af 
mig hvad du vill, så skall det bli dig gifvet! Han svarade: jag begär af 
dig, att du måtte sända mig hem till mitt land igen, ty jag vill icke 
längre stadna här. 

Konungen skänkte honom följaktligen ett öfverflöd af saker utom det, 
som han förut hade af rikedom och skatter, samt lät för hans räkning 
utrusta ett med allehanda goda varor lastadt skepp, hvars besättning be- 
stod af mamluker, dem han likaledes skänkte Abu Sir, sedan han förut 
föreslagit denne att bli hans vezir, hvartill Abu Sir vägrade. Abu Sir tog 
afsked af konungen och begaf sig på väg; allt, som på fartyget fanns, 
var hans egendom, ända till besättningen, som utgjordes af hans slafvar, 
och han upphörde icke med att segla framåt, förrän han kom till trakten 
af Alexandria och landade vid kusten. När de landstigit, blef en af mam- 
lukerna varse en på stranden liggande säck och sade: o min herre, på 
hafsstranden ligger en stor, tung säck, som är noga igenknuten, och jag 
vet icke, hvad som finnes deruti. Abu Sir gick och öppnade säcken och 
såg deruti kroppen af Abu Kir, hvilken blifvit af hafvet drifven till Alexan- 
dria. Han lät upptaga liket och begrafva det i närheten af Alexandria, 
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der han uppförde en grafvård, till hvars underhåll han anslog oafhändliga 
. summor; och öfver dörren till den byggnad, af hvilken grafven omgafs, 
lät han rista följande verser: 


Mannen kännes af sina gerningar ; de ädlas och fribornas handlingar äro lika med 
deras ursprung. 

Smäda icke, om du ej vill bli smädad igen; ty om den, som någonting säger, skall 
sannolikt detsamma bli sagdt; 

Och afbåll dig från skamliga ord, nyttja icke sådana, hvarken när du talar allvar- 
samt eller skämtar! 

Den läraktiga hunden blir tämjd, medan lejonet fjettras till följd af sin okunnighet; 

Och asen från öknen flyta på hafvet, medan de dyrbara perlorna ligga förbisedda 
på dess djupaste botten. i 

En sparf skulle icke djerfvas falla en bök besvärlig, om icke sparfven vore enfal- 
dig och hade ett svagt förstånd. 

Uti himmelen är det skrifvet, på luftens blad: den, som handlar ädelt, skall bli 
ädelt behandlad. 

Sök icke att draga socker ur bitter rot; hvad du drager ut ur en sådan, skall 
smaka som dess upphof. 


Abu Sir lefde någon tid efteråt; men när Gud kallade till sig hans 
själ, begrofvo de honom nära till hans kamrats, Abu Kirs, graf, af hvil- 
ken anledning stället fick namnet Abu Sir och Abu Kir, ehuru det nu 
vanligast kallas Abu Kir. — Detta är det, som vi känna om dem. — 
Upphöjd vare fullkomligheten hos Honom, som lefver i evighet, och ge- 
nom hvars vilja nätter och dagar vexla om! 
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NIOHUNDRADE FYRATIONDE TILL NIOHUNDRADE FYRATIONDE- 
SJETTE NATTEN. 


Berättelsen om Abd Allah af Landet och Abd Allah af Hafvet. 


Det var en gång en fiskare, vid namn Abd Allah, som hade ett tal- 
rikt hushåll; han hade nio barn och deras moder, men var ganska fattiz 
och egde ingenting annat än sitt nät. Han brukade hvarje dag begifva 
sig till hafsstranden att fiska; när han fick litet fisk, sålde han den och 
använde penningarna till sina barns uppehälle; men när han fick mycket 
lagade han sig en god måltid, köpte frukt och slösade, tilldess han iv- 
genting vidare hade qvar, då han brukade säga vid sig sjelf: det, som är 
af nöden för morgondagen, skall nog komma i morgon. En vacker dag 
födde hans hustru ytterligare ett barn, så att de nu voro inalles tio: men 

den dagen egde Abd Allah icke det ringaste. Då sade hans hustru til! 
honom: o min herre, se till, att du kan förskaffa mig någonting, hvarmed 
jag måtte uppehålla mitt lif! Han svarade: si! Med förlitande på Gud 
(Hans namn vare upphöjdt!) ämnar jag denna dag gå ned till hafvet för 
att se den nyföddes lycka och spörja, hurudant dess öde månde vara 
Svarade hon: sätt din förtröstan till Gud! — Han tog nätet och begaf sig 
ned till hafvet. Här kastade han ut nätet på den nyföddes lycka och 
sade: 0 Allah, gör hans lefnad lätt, icke svår, och låt honom hafva sitt 
uppehälle i ymnighet, icke knappt! Han väntade en stund och halade der- 
efter in nätet, och det kom till land fullt med grus och sand, stenar och 
gräs; men ingen fisk syntes till deruti; hvarken många eller få af det 
slaget kunde han se. Han kastade nätet för andra gången, väntade och 
halade det ins; men ingen fisk såg han. Då kastade han ut det tredje 
gången, den fjerde och den femte; men ingen fisk syntes till deri. Han 
flyttade sig nu till ett annat ställe och begärde sitt lifsuppehälle af Gud 
(hvars namn vare upphöjdt!), och på detta sätt fortfor han ända till slu- 
tet af dagen; men icke ett enda gli lyckades han fåvga. Då förundrade 
han sig uti sitt sinne och sade: har Gud skapat detta nyfödda barn utan 


OCH ABD ALLAH AF BAFVET. 185 


att förunna det någonting till dess uppehälle? Så kan det aldrig vara, 
ty Han, som öppnat munnen, skall ock förse densamma med någonting 
att bita uti, och Gud (hvars namn vare upphöjdt!) är god, Han är den, 
som uppfyller alla lifvets behof! 

Dermed drog han upp nätet och återvände med nedslaget sinne; 
hans tankar voro sysselsatta med hans hushåll, hvilket han lemnat utan 
någonting att äta, och han var så mycket mer bedröfvad, som hans hu- 
stru just denna dag gifvit lifvet åt ett barn. Han vandrade vägen framåt 
och sade vid sig sjelf: hvad är att göra? Och hvad skall jag säga åt 
barnen denna qväll? Under det han så gick, kom han förbi en bagares 
ugn och såg, att mycket folk hade samlat sig der. Det var en dyr tid, 
och folket hade blott ett ringa förråd af lifsmedel; de kringstående bjödo 
bagaren penningar; men denne fästade icke uppmärksamhet vid hvar och 
en särskild af dem, just för det de voro så många. Imellertid stod fi- 
skaren och såg derpå samt luktade lukten af det färska brödet, och hans 
själ längtade derefter, ty hans hunger var stor; bagaren blef honom varse 
och ropade åt honom, sägande: kom hit, o fiskare! Han gick närmare, 
och bagaren sade till honom: önskar du bröd? Men han stod tyst. Sade 
bagaren till honom: tala och var icke blyg, ty Gud är god. Om du icke 
har penningar på dig, så skall jag gifva dig, och jag skall hafva tålamod 
med dig, tilldess du kommer i bättre omständigheter. — Då svarade fi- 
skaren: vid Allah, o herre, jag eger inga penningar; men gif mig så myc- 
ket bröd, som erfordras för mitt hushåll, så skall jag lemna detta nät i 
pant hos dig till morgondagen. Men bagaren återtog: du fattiga man, 
af detta nät skall ju du hemta ditt uppehälle; om du lemnar det i pant, 
hvarmed skall du då fiska? Säg mig derföre, huru mycket bröd du be- 
höfver för dig och ditt hus? — Han svarade: för tio nusf. Bagaren gaf 
honom bröd för tio nusf, men lemnade honom derjemte tio nusf i reda 
penningar och sade till honom: tag dessa tio nusf och skaffa dig för 
dem en rätt mat; du blir sålunda skyldig mig tjugo nusf,.hvilka du i 
morgon skall betala mig med fisk; men skulle du återigen icke få någon 
fisk, så kom ändock hit och mottag ditt bröd samt tio nusf, så skall 
jag hafva tålamod med dig, tilldess du kommer i bättre omständigheter, 
och du skall då lemna mig fisk för hela den summa, som jag har att 
tordra af dig. — Fiskaren svarade: måtte Gud (hvars namn vare upp- 
höjdt!) belöna dig och vedergälla dig för min skull med allt, som godt 
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är! Detmed tog han brödet och de tio nusf, gick glad derifrån, köpte 
hvad tran lättast kunde och begaf sig till sin hustru; men hon satt och 
tröstade barnen, Som gräto af hunger, och sade till dem: i detta tgon- 
blick kommer er fader och har med sig någontihg åt er att äta. Så 
snart han korhmit in, lade hån för dem hvad han hade, och de åto; ban 
meddelade sin hustru det, som hade vederfarits honom, och hon sade: 
Gud är god! 

Följande dagen fattade han sitt nåt och begaf sig hemifrån, sägande: 
jag beder dig, o Herre, att du i dag måtte förunnå mig något, som kan 
göra mitt ansigte hvitt i bagarens ögon! När han kommit ned till hafvet 
kastade han genast ut sitt nät och halade det in; men ingen fisk fanns 
deruti. Han fortfor på samma sätt ända till slutet af dagen, men kunde 
ingenting fånga. Då vände han om i stor bedröfvelse; och vägen till 
hans hem ledde förbi bagarens ugn. Derföre sade han vid sig sjelf: 
hvilken väg skall jag väl gå för att komma hem? Jag vill påskynda min 
gång, på det bagaren icke måtte se mig. — När han nu kom till baga- 
rens ugn, såg han en stor hop folk deromkring och påskyndade sina steg. 
på det han icke skulle bli sedd af bagaren, ty han blygdes för denne; 
men si! bagaten hof upp sina ögon emot honom och ropade, sägande: 
o fiskare, kom hit; mottag ditt bröd och dina penningar; du har glömt 
det! — Han svarade: nej, vid Allah, jag har icke glömt det; men jag 
blygdes för dig, ty jag har ingen fisk fångat i dag. Sade bagaren til 
honom: du skall icke blygas. Sade jag dig icke, att du skulle låta all: 
hafva sin gång, tilldess det går dig bättre i hand? — Dermed gaf han 
fiskaren brödet och de tio pennihgatné, hvarefter han begaf sig till sin hustru 
och underrättade henne om allt, då hon sade: Gud år god! Om det år 
Guds vilja, skall godt vederfaras dig, och du skall betala honom allt hvad 
du är honom skyldig. — Så fortfor han under en tid af fyrtio dagar; 
hvarje dag gick han ned till hafvet, stadnade der från solens uppgång 
till dess nedgång, vände om derifrån utan fisk och mottog bröd samt pen- 
ningar till sina utgifter af bagåren, som under hela tiden icke talade något 
ord om fisken och icke föraktligt bemötte honom, såsom annat folk skulle 
hafva gjort, utan gaf honom de tio penningarne och brödet; men hvarje gång 
fiskaren Bade till honom: o min broder. räkna med mig! — svarade ba- 
garen: gack! Nu är det icke tid att göra räkning; väntå, tilldess du kom- 
mer i bättre omständigheter, Så skall jag göra räkning med dig! Då upp- 
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sände fiskaren förböner för honom och gick under tåcksägelser. Men på 
fyrtiondeförsta dagen sade han till sin hustru: det är min afsigt att sköra 
sönder detta nät och upphöra med detta lefnadssätt. — Hvarföre? — 
sade hon. — Han. svarade: det synes mig, som skulle jag icke långre 
kunna hemta mitt uppehälle ur sjön. Och huru länge, tillade han,' skall 
detta tillstånd fortfara? Vid Allah, jag förgås af blygsel för bagaren, och 
jag vill aldrig mer gå ned till hafvet, på det jag måtte slippa att gå förbi 
hans ugn, ty det finnes ingen annan väg än den, som leder der förbi, 
och hvarje gång jag går der, ropar han på mig och gifver mig brödet 
samt de tio penningarne. Huru länge skall jag fortfara att sätta mig i skuld 
hos honom? — Men hon svarade: prisad vare Gud (Hans namn vare 
upphöjdt!), som rört hans hjerta till medlidande med dig, så att han pif- 
ver dig föda! Hvad kan det väl deri finnas, som är dig oangenämt? — 
Han svarade: jag är nu skyldig honom en ansenlig summa penningar, 
och det kan icke fela, att han skall begåra hvad han har att fordra. 
Sade hans hustru: har han sagt dig några stränga ord? Han svarade: 
nej, och icke hellér vill han göra upp räkning med mig; utan han säger: 
vänta, tilldess du kommer i lyckligare omständigheter! «— 1 sådant fall 
— svarade hustrun, — skall, när han kräfver dig, du säga till honom: 
vänta, tilldess det goda, som du och jag hoppas uppå, faller mig till! Och 
han sade till henne: när skall det goda, hväarpå vi hoppas, falla os8 till? 
Svarade hon: Gud är god! Och han tillade: du talade sanning. 

Nu tog han sitt hät och begaf sig ned till hafvet, sågande: o Herre, 
låt mig få, om det ock vore blott en enda fisk, att jag måtte gifva den 
åt bagaren! Fan kastade nätet ut i hafvet, halade det in och fann det 
tungt; han fortfor att arbetå dermed, tilldess han blifvit rigtigt uttröttad, 
och när han fått det i land, såg han deri en död åsna, uppsvälld afvatt- 
net och luktande afskyvärdt, och hans själ vämjdes dervid. Han drog 
aset ur nätet och sade: det finnes ingen kraft ellet magt annat än hös 
Gud, den Högste, den Störste! Jag sade ju min hustru oupphörligt, att 
jag icke längre kunde hemta mitt uppehälle ur sjön, utan att jag ville 
öfvergifva mitt yrke; men hon upprepade: Gud är god: Han skall hjelpa 
dig! — Är nu denna döda åsna någonting godt kanhända? = Den dju- 
paste bedröfvelse grep honom, och han begaf sig till ett annat ställe, för 
att undslippa lukten ifrån aset; der fattade han nätet, kastade ut det och 
väntade en stund. Sedan halade han det in och fann det äterigen tungt. 
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Han arbetade, tilldess blodet sprang ut under hans naglar, och när han 
dragit nätet till land, såg han en menniskovarelse deri. Då inbillade har 
sig, att det var en ande, en af dem, som herren Salomo brukade in- 
sperra i flaskor af metall och kasta i hafvet, men att flaskan gått söon- 
der under årens lopp och anden kommit ut derutur samt råkat in i nätet 
Derföre flydde han undan ifrån honom och ropade: nåd, nåd, o du af 
Salomo insperrade ande! — Menniskovarelsen ropade dock åt honom in- 
ifrån nätet och sade: kom hit fiskare! Fly icke ifrån mig, ty jag är en 
mensklig varelse likasom du! Befria mig i stället, så skall jag rikligen 
löna dig! — När fiskaren hörde dessa ord, blef hans hjerta lugnadt, han 
gick till honom och sade: är du icke någon Efrit af andarnes slägte? 
Han svarade: nej, — jag är en menniska, en, som tror på Gud och 
hans apostel. Sade fiskaren: hvem kastade dig uti hafvet? Svarade han: 
jag är ett utaf hafvets barn. Jag var stadd på vandring der, och du ka- 
stade nätet öfver mig. Vi äro menniskor, som iakttaga Guds bud, och 
vi hafva misskund med Guds skapade varelser (Hans namn vare prisadt'; 
hade jag icke fruktat för att vara olydig, så skulle jag hafva slitit nätet 
sönder; men jag underkastade mig villigt det, som Gud hade beslutit of- 
ver mig, och om du befriar mig, skall du bli min egare, och jag skal 
vara din fånge. Vill du derföre befria mig, för att en gång få se Guds 
anlete (Hans namn vare upphöjdt!), och vill du göra ett förbund med mig 
samt bli min stallbroder! Jag skall komma till dig hvarje dag på deta 
rum, och du skall komma till mig samt åt mig medföra en gåfva aflan- 
dets frukter. Hos er finnas nämligen drufvor, fikon, vattenmeloner, per- 
sikor, granatäplen och andra frukter; men allt, som du för med dig å: 
mig, skall vara mig välkommet från dig. Vi hafva återigen koraller och 
perlor, chrysolither, smaragder, hyacinther och andra ädla stenar. Med 
sådana skall jag fylla din korg i utbyte mot de frukter, som du hemtar 
mig, och du skall i stället för dem få alla hafvets ädelstenar. Hvad sä- 
ger du om detta förslag, min broder? — Fiskaren svarade: låtom oss 
uppläsa Fatihah till bekräftande af öfverenskommelsen mellan dig och mig 
på grund af detta förslag! 

De uppläste följaktligen Fatihah, och fiskaren frigjorde honom ur 
nätet samt talade till honom: hvad är ditt namn? Han svarade: mit 
namn är Abd Allah af Hatvet, och om du kommer till detta ställe sam! 
icke träffar mig bär, skall du ropa och säga: hvar är du. Abd Allah. 
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du utaf hafvet? Då skall jag i ögonblicket infinna mig hos dig. Men 
du, — fortfor han, — hvad är ditt namn? Svarade fiskaren: mitt namn 
är Abd Allah. Då svarade den andra: du är Abd Allah af Landet, och 
jag är Abd Allah af Hafvet. Stadna nu här, medan jag går och hemtar 
en skänk åt dig! — Fiskaren sade: jag hör och lyder! Abd Allah af 
Hafvet begaf sig ned uti hafvet; men Abd Allah af Landet började ångra, 
att han lossat den förre ur nätet, och sade vid sig sjelf: huru vet jag, 
att han skall komma tillbaka till mig? Han blott hånlog åt mig, då jag 
gjorde honom fri; men om jag behållit honom, skulle jag hafva kunnat 
roa folket i staden med åsynen af honom och kunnat visa honom för 
penningar både för folket och i de rikas hus. — Derföre ångrade han, 
att han släppt hafsmenniskan fri, och sade vid sig sjelf: rofvet har gått 
ur min hand. Men under det han sålunda klagade öfver att rofvet gått 
honom ur händerna, si! då vände Abd Allah af Hafvet tillbaka till ho- 
nom med händerna fulla af perlor och koraller, hyacinther, smaragder och 
andra ädelstenar, och han sade till honom: mottag detta, o broder, och 
var icke ledsen på mig; jag eger ingen korg; om jag haft en sådan, 
skulle jag hafva fyllt den åt dig. Då blef Abd Allah af Landet glad och 
mottog ädelstenarne af honom, och Abd Allah af Hafvet sade till honom: 
hvarje dag skall du begifva dig till detta ställe före solens nedgång. 
Dermed tog han afsked af honom, aflägsnade sig och gick ned i haf- 
vet igen. 

Fiskaren begaf sig deremot in uti staden; han var öfvermåttan glad 
och stadnade icke, förrän han kom fram till bagarens ugn, der han sade: 
0 broder, nu har det goda fallit på min lott, gör derföre räkning med 
mig! Bagaren svarade: det är icke af nöden att göra någon räkning. Om 
du har någonting, så gif mig det; om du ingenting har, så mottag ditt 
bröd och de penningar, du behöfver till dina utgifter, gack sedan och 
- vänta, tilldess du kommer i lyckligare omständigheter! Då sade Abd Allah: 
o stallbroder, mig har godt tillfallit genom Guds godhet, och jag är dig 
skyldig en ansenlig summa; men mottag detta så länge. Dermed räckte 
han honom en handfull perlor, koraller, hyacinther och andra ädelstenar, 
och var denna handfull hälften af det, som han sjelf hade; men han gaf 
det alltsammans åt bagaren och sade till denne: gif mig något pennin- 
gar för denna dagens behof och tilldess jag fått sälja dessa stenar! Ba- 
garen gaf honom alla: de penningar, som han hade till sitt förfogande, 
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och allt det bröd, som han hade i korgen bredvid sig; och bagaren 
gladde sig åt ädelstenarna och sade till fiskaren: jag är din slaf och din 
tjenare. Han lyfte allt brödet upp på hufvudet oeh gick bakefter fiskaren 
till dennes hem, der fiskaren gaf brödet åt sin hustru och sina barn. 
Derefter begaf sig bagaren till bazaren och medförde derifrån kött, grön- 
saker och frukt af alla slag. Han lät ugnen stå och sysselsatte sig hela 
dagen med att tjena Abd Allah af Landet och uträtta hvad denne ön- 
skade. Då sade fiskaren till honom: o min broder, du har alldeles tröttat 
ut dig för min skull. Bagaren svarade: detta är min skyldighet, ty jag 
har blifvit din tjenare, oeh din godhet har öfverströmmat mig. Men f- 
skaren sade till honom: du var min välgörare i nödens och bedröfvelsens 
tid. Och bagaren tillbragte den nu följande matten hos Abd Allah och 
spisade med honom samt blef en trofast vän till fiskaren. Denne med- 
delade sin hustru äfventyret med Abd Allah af Hafvet, och hon blef glad 
deråt och sade til honom: håll saken hemlig, på det icke de, som mag- 
ten hafva, skola handla egenmägtigt med dig! Han svarade: om jag hål- 
ler det bemligt för allt folk, skall jag dock ieke hålla det hemligt for 
bagaren. 

Han stod upp tidigt följande morgon, efter det han qvällen förut 
fyllt sin korg med allehanda frukter; före soluppgången fattade han kor- 
gen, begef sig till hafvet, satte korgen på stranden och sade: hvar är du. 
o Abd Allah, o du utaf Hafvet! Han svarade: till din tjenst! — och in- 
fann sig genast hos honom. Fiskaren lemnade honom frukterna, hvilka 
den andra mottog och dök med dem ned uti hafvet samt var borta en 
liten stund; men det dröjde icke länge, förrän han kom tillbaka och hade 
med sig korgen, uppfylld reed ädelstenar af alla slag. Abd Allah af Lan- 
det lyfade korgen upp på sitt hufvud och gick framåt staden; när han kom 
till bagarens ugn, sade denne till honom: o min herre, jag har för din 
räkning bakat fyrtio shureik ") och sändt dem hem till dig; ru skall jag 
baka bröd af finaste mjöl, och när det är färdigt, skall jag bära det hem 
till dig, men sedan hemta dig grönsaker och kött. Då tog Abd Allah 
ur sin korg tre händer fulla med ädelstenar och gaf honom dem, hvar- 
efter han begaf sig till sitt bem, satte korgen ifrån sig och stoppade på 
sig en ädelsten af stort värde utaf hvarje slag, som fanns deruti. Med 
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dem begaf han sig till juvelerarnes bazar, der han stadnade vid gheikhens 
bod och sade till denne: köp dessa ädelstenar af mig! Han svarade: låt 
mig se dem! Abd Allah visade honom dem, och sheikhen sade: har du 
flera än dessa? Han svarade: jag har en hel korg full. Sade sheikhen: 
hvar bor du? Han svarade: der och der. Men sheikhen tog ädelstenarna 
ifrån honom och ropade till sina tjenare: hållen honom fast; denne är 
den, som har stulit drottningens smycken, sultanens gemåls. Derefter 
befallde han dem att piska honom, och de gjorde så samt bundo hans, 
händer på hans rygg; och sheikhen stod upp, tillika med allt folket i 
bazaren, och der ropades det allmänt: nu hafva vi gripit tjufven! En af 
dem sade: ingen annan än den bofven stal den och dens egendom; — 
och andra sade: det var han, som stal allt hvad som fanns i den och 
dens hus, och somliga talade så, andra annat. Under hela tiden stod 
Abd Allah tyst; han gaf ingen af dem något svar och yttrade icke ett 
enda ord, medan de släpade honom fram inför konungen. Der sade 
sheikhen: 0 tidens konung, när drottningens halskedja blef bortstulen, 
sände du till oss, underrättade oss derom och tillsade oss att gripa ger- 
ningsmannen; nu har jag lyckats bättre än alla andra och har gripit tjuf- 
ven. Si! här står han nu inför dig, och dessa ädelstenar hafva vi tagit 
ur hans hand. — Då sade konungen till eunuchen: tag dessa ädelstenar 
och visa dem för drottningen samt säg till henne: är detta din egen- 
dom, som du har förlorat? Eunuchen tog dem och begaf sig red dem 
till drottningen; när hon såg dem, förundrade hop sig deröfver och sände 
till korungen att säga: jag har funnit min halskedja på dess rum, och 
detta är icke min egendom; men dessa ädelstenar äro bättre, än de uti 
min halskedja. Handla derföre ieke med orättvisa mot mannen, utan om 
han vill sälja dem, så köp dem åt din dotter, Umm es-Soud "), så skala 
vi deraf göra henne en halskedja! 

När eunuchen kom tillbaka och meddelade konungen det, som drott- 
ningen hade sagt, förbannade han juvelerarnes sheikh, honom och hans 
kamrater, med Ads och Thamuds ”") förbannelse; men de sade: o tidens 
konung, vi visste, att denna man var en fattig fiskare, derföre ansågo vi 
honom icke kunna ega sådana dyrbarheter, utan förmodade, att han hade 
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stulit dem. Konungen svarade: ni lågsinnade uslingar, ansen j, att en 
rättroende icke kan ega det, som godt är? Hvarföre tillfrågaden j honom 
icke? Måhända har Gud (hvars namn vare upphöjdt!) välsignat honom 
med detta på ett sätt, som han icke kunde ana, och hvarföre påstån j, 
att han är en tjuf, samt gören honom illa beryktad bland folket? Gån 
härifrån! Måtte Gud icke välsigna er! — Och de gingo sin kos, fruk- 
tande och bäfvande. — Derefter sade konungen: o man, måtte Gud väl- 
signa dig i det, som han förlänat dig! Du har mitt löfte om strafflöshet; 
men gör mig underkunnig om sanningen. Hvarifrån har du fått dessa 
ädelstenar? Ty jag är en konung; men maken till dem finnes icke i min 
ego. — Svarade han: o tidens konung, jag har en hel korg full med 
sådana, och är händelsen den och den. Han berättade nu, huruledes ban 
ingått kamratskap med Abd Allah af Hafvet, och sade till konungen : det 
är en öfverenskommelse uppgjord mellan honom och mig, att jag hvarje 
dag skall fylla korgen med frukter för hans räkning, och att han åter- 
igen skall fylla den med ädelstenar. — Sade konungen till honom: o 
man, detta är din lott; men rikedom kräfver en upphöjd ställning, och 
Jag vill förebygga, att andra skola förhäfva sig öfver dig i dessa dagar. 
Det är dock möjligt, att jag kan bli afsatt eller att jag dör, att en 
annan blir uppsatt i mitt ställe, och att han af snikenhet efter det jor- 
diska goda kan låta taga ditt lif. Derföre är det min önskan att förmäla 
dig med min dotter och upphöja dig till min vezir samt lemna dig kon- 
ungadömet efter mig, så att ingen måtte få lust till din egendom efter 
min död. Derpå sade konungen: ledsaga denna man uti badet! De led- 
sagade honom dit, tvådde honom, klädde honom i en drägt, som kon- 
ungar höfves, och förde honom tillbaka inför konungen, som utnämde ho- 
nom till sin vezir. Han sände derefter sin lifvakt och alla hustrurna till 
sitt rikes store till hans hus, der de klädde hans hustru i den drägt, som 
nyttjas af konungars gemåler, klädde likaledes hennes barn och satte 
henne upp i en bärstol, hvari hon fördes till konungens palats med det 
lilla barnet i sitt sköte, medan garnisonen, lifvakten och de storas hu- 
strur gingo framför bärstolen. Hennes äldre barn fördes inför konungen, 
som mottog dem med all heder, tog dem i sitt sköte och lät dem sitta 
vid sin sida. De voro nio barn af mankön; men konungen sjelf sak- 
nade manliga afkomlingar och hade icke blifvit välsignad med något 
barn, undantagandes den dotter, hvars namn var Umm es-Soud. Drott- 
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ningen mottog likaledes Abd Allahs af Landet hustru med:all heder, slö- 
sade sin ynnest på henne och upphöjde henne till sin vezirinna. Kon- 
ungen befallde, att äktenskapsförordet mellan hans dotter och Abd Allah 
af Landet skulle uppsättas, och gaf henne till hemgift alla de ädelstenar, 
som han egde; men högtidligheterna började, sedan konungen befallt det 
utropas, att staden skulle prydas med anledning af hans dotters bröl- 
loppsfest. 

Följande dagen, sedan Abd Allah af Landet blifvit gift med konun- 
gens dotter, såg konungen ut genom fönstret och blef varse, huruledes 
Abd Allah bar på sitt hufvud en korg, uppfylld med frukter. Derföre sade 
han till honom: hvad vill detta säga, min svärson, och hvart begifver du 
dig? Han svarade: till min kamrat, Abd Allah af Hafvet. Sade konungen 
till honom: min svärson, nu är det icke tid för dig att gå till din kam- 
rat. Men Abd Allah svarade: jag vill icke brista i ordhållighet emot ho- 
nom med afseende på den tid, då jag lofvat komma; han skulle då anse 
mig för en lögnare och, säga till mig: verldsliga angelägenheter hafva af- 
hållit dig från att komma till mig. Och konungen sade: du har talat 
sanning. Gack till din kamrat! Måtte Gud hjelpa dig! — Så vandrade 
han igenom staden på sin väg till sin kamrat och hörde, huruledes fol- 
ket, som nu kände honom, sade sig imellan: detta är konungens svärson; 
han går för att byta ut frukterna mot ädelstenar. Men de, som icke 
kände honom, sade: du man, hvad kostar skålpundet? Kom hit och låt 
mig få köpa! — Då svarade han: vänta, tilldess jag kommer tillbaka! 
men talade icke i hårda ordalag till någon menniska. Slutligen träffade 
han Abd Allah af Hafvet och gaf honom frukterna; men denne lemnade 
honom ädelstenar i utbyte deremot. Så fortfor han alltjemt, och hvar 
dag gick han förbi bagarens bod, tilldess han en dag fann boden stängd. 
Han såg detsamma tio dagar efter hvarandra; men när han icke blef 
varse bagaren och såg dennes bod stängd, sade han vid sig sjelf: san- 
nerligen är icke detta underbart; hvart kan bagaren hafva tagit vägen? 
— Han tillsporde bagarens granne och sade till honom: o min broder, 
hvar är din granne bagaren, och hvad har Gud låtit honom vederfaras? 
Han svarade: o min herre, han är sjuk och kan icke lemna sitt hus. 
Frågade Abd Allah: hvar är hans hus? Mannen svarade: der och der. 
Då begaf sig Abd Allah dit och sporde efter honom, och när han bultade 
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på dörren, såg bagaren ut genom fönstret och blef varse sin kamrat, fi- 
skaren, bärande en full korg på hufvudet. Han gick ned och öppnade 
porten för honom; men Abd Allah af Landet kastade sig i hans armar, 
omfamnade honom och sade till honom: hur befinner du dig, o kamrat? 
Jag har nu hvarje dag gått förbi din bod och funnit den stängd. Då 
sporde jag din granne till, och han meddelade mig, att du vore gjuk. 
Derföre hörde jag mig för om hvar du bodde, på. det jag måtte få träffa 
dig. — Bagaren svarade: måtte Gud med allt godt vedergälla dig för din 
mot mig ådagalagda välvilja! Jag är icke sjuk; men det berättades inig, 
att konungen hade låtit gripa dig för det några bland folket beljugit dig 
och falskeligen påstått, att du vore en tjuf; derföre blef jag rädd, stängde 
igen min bod och stack mig undan. — Abd Allah af Landet sade: du 
har talat sanning. Och han berättade honom alltsammans det, som händt 
honom med konungen och med juvelerarnes sheikh, och sade till honom: 
konungen har förmält mig med sin dotter och upphöjt mig till sin vezir. 
Derpå tillade han: tag det, som är i korgen, såsom din lott, och frukta 
dig icke! 

Derpå gick han ifrån honom, efter det han skingrat hans farhogor, 
samt begaf sig tillbaka till konungen med korgen tom. Sade konungen 
till honom: Oo min svärson, det tyckes, som skulle du i dag icke hafva 
träffat din kamrat, Abd Allah af Hafvet. Han svarade: jag har träffat 
honom; men det, som han gaf mig, skänkte jag åt min kamrat bagaren, 
ty honom är jag tacksamhet skyldig. Konungen frågade: hvem är den 
bagaren? Han svarade: det är en ädelsinmad man, och det och det hände 
mig med honom under min fattigdoms dagar; han glömde mig aldrig nå- 
gon dag och talade aldrig till mig i hårda ord. Sade konungen: hvad 
är hang namn? Han svarade: han heter Abd Allah, bagaren, och mitt 
namn är Abd Allah af Landet; min andra kamrat heter Abd Allah af 
Hafvet. Då sade konungen: äfven jag heter Abd Allah, och Guds tjenare ") 
äro alla bröder. Skicka derföre till din kamrat bagaren och skaffa honom 
hit, så skall jag upphöja honom till vezir på min venstra hand. Han 
sände efter honom, och när bagaren kom inför konungen, lät denne ikläda 
honom en vezirs klädebonad och utnämnde honom till vezir på sin venstra 
hand, men Abd Allah af Landet till vezir på sin högra hand. Abd Allah 
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af Landet fortfor på detta sätt ett helt år, och gick hvarje dag bort med 
korgen full af frukter samt återvände med densamma fylld af ädelstenar; 
när det icke längre fanns någon frukt i trädgårdarna, skaffade han sig 
drufvor, mandlar, hasselnötter, valnötter, fikon och annat dylikt; men allt, 
som han förde till sin kamrat, det tog denne emot och gaf honom i 
stället korgen full med ädelstenar, såsom hans vana var. 

Nu hände det en dag, att han hade korgen full med torra frukter, 
såsom hans sed var, och hans vän mottog den af honom, hvarefter 
Abd Allah af Landet satte sig på stranden, och Abd Allah af Hafvet i 
vattnet, nära till stranden, och de samtalade med hvarandra om det ena 
och det andra, tilldess talet slutligen föll på grafvar. Då sade Abd Allah 
af Hafvet: 0 min broder, det berättas, att Propheten (måtte Gud välsigna 
och ' bevara honom!) är begrafven ibland eder på landet. Vet du, hvar 
hans graf är? — Han svarade: ja! — Den andra sporde: på hvilket 
ställe finnes den. — I en stad, kallad Tejbeh "), — svarade den andra. 
— Bruka då menniskorna, folket på landet, besöka hans graf? — Han 
svarade: ja! Och Abd Allah af Hafvet fortfor: måtten j hemta nytta, o 
folk af landet, från besöken hos den ädla, milda, näderika propheten, 
ty den, som besöker honom, gör sig förtjent af hans bemedling! Har du 
besökt hans graf, o min broder? — Abd Allah svarade: nej; jag var en 
fattig man och förmådde icke anskaffa mig tärepenning för resan;jag blef 
rik, först sedan jag blifvit bekant med dig och af dig undfätt all denna 
rikedom. Men sedan jag fullgjort min pilgrimsfärd till Guds Helga Hus ”"), 
skall det vara min skyldighet att besöka Prophetens graf; och det enda, 
som afhållit mig derifrån, har varit min tillgifvenhet för dig, ty från dig 
kan jag icke skiljas en enda dag. Då sade Abd Allah af Hafvet till Abd 
Allah af Landet: föredrager du din vänskap för mig framför ett besök vid 
Mohammeds graf (måtte Gud beskydda och bevara honom!), Prophetens, 
som skall medla för dig på inställelsens dag inför Gud, som skall rädda 
dig undan elden, och genom hvars bemedling du skall ingå i Paradiset; 
vill du för verldslig kärleks skull försumma att besöka propheten Moham- 
meds graf, måtte Gud honom välsigna och bevara? Han svarade: nej, 
vid Allah! Sannerligen, ett besök vid hans graf sätter jag framför allt 
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annat; men jag begär af dig tillåtelse att få besöka den i detta år. Han 
svarade: jag gifver dig tillåtelse att göra det; och när du står vid hans 
graf, bringa honom då min helsning! Jag har någonting att nedlägga på 
prophetens graf; följ derföre med mig ned i hafvet, så skall jag föra dig 
till imnin stad och ledsaga dig till mitt hus, undfägna dig der och gifva 
dig hvad jag hafver, att du måtte nedlägga det på prophetens graf (mätte 
Gud honom välsigna och bevara!), och skall du säga till honom: o Guds 
Apostel, Abd Allah af Hafvet helsar dig och har gifvit dig detta som en 
skänk, och han begär din bemedling att bli räddad uudan elden. — Då 
sade Abd Allah af Landet till honom: o min broder, du skapades i vatt- 
net, och vattnet är ditt hem, som icke gör dig någon skada; men orm 
du kommer derutur upp på land, skall något mehn för dig följa deraf? 
Han svarade: ja, min kropp skall torka ihop, och landvindarne skola blåsa 
på mig, och jag skall dö. — Abd Allah af Landet återtog: jag är åter- 
igen skapad på landet, och landet är min bostad; om jag stiger ned i 
hafvet, så skall vattnet tränga in uti min kropp och qväfva mig, och jag 
skall dö. Men den andra sade till honom: frukta icke sådant, ty jag 
skall hemta dig en smörjelse, med hvilken du skall ingnida din kropp, 
så att vattnet icke skall göra dig mehn, äfven om du skulle tillbringa hela 
din äterstående lifstid uti hafvet; du skall sofva och stå upp uti hafvet, 
och ingenting skall göra dig mehn. Svarade han: om det förhåller sig 
på detta sätt, så kan ju ingen skada ske. — Skaffa mig hit smörjelsen, 
så skall jag försöka den! | 

Svarade Abd Allah af Hafvet: vare det så! Och han tog korgen, 
dykte ned uti hafvet och var frånvarande en liten stund, men kom snart 
tillbaka och hade med sig något fett, liknande fettet af en oxe; färgen 
derpä var gul som guld, och det luktade godt, och Abd Allah af Landet 
sade. till honom: hvad är detta, o min broder? Han svarade: detta är 
fettet ur lefvern af ett slags fisk, kallad dendån. Denna är den största 
bland alla fiskar och den farligaste bland våra fiender; han är större än 
något djur, som lefver på land hos er; om han finge se en kamel eller 
en elephant, skulle han uppsluka honom. — Abd Allah af Landet sade: 
o min broder, hvad äter då denna fruktansvärda varelse? — Han sva 
rade: han äter af djuren i hafvet. Har du icke hört, huru det säges i 
ordspråket: likasom fiskarne i hafvet; de starka uppsluka de svaga? — 
Han svarade: sanning talade du. — Men tillade han: finnas det sådana 
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fiskar till stort antal hos er uti hafvet? — Abd Allah af Hafvet sva- 
rade: de äro så många, att ingen kan räkna dem, med undantag för 
Gud, hvars namn vare upphöjdt! Då sade Abd Allah af Landet: sanner- 
ligen fruktar jag icke, att, om jag följer ned i hafvet med dig, en sådan 
fisk skall träffa på mig och uppsluka mig. Men Abd Allah af Hafvet 
svarade: frukta dig icke! När han ser dig, skall han veta, att du är en 
son af Adam, och då skall han rädas för dig och fly. Han fruktar uti 
hafvet ingenting så mycket som en son af Adam; när han uppslukat en 
son af Adam, så dör han ögonblickligen, ty fettet af en Adams son är 
ett dödande förgift för den fisken. Vi skulle icke kunna komma åt fettet 
af fiskens lefver, om icke söner af Adam stundom fölle i hafvet och 
drunknade der; när detta sker, blir nämligen deras utseende förändradt 
och deras kött sönderristadt, så att dendån'en inbillér sig, att han ser 
något sjödjur, och äter deraf; då dör han genast, och när vi träffa på 
honom död, taga vi fettet af hans lefver, hvarmed vi smörja våra kroppar, 
när vi vandra omkring i hafvet. Om det finnes hundrade eller tvåhun- 
drade eller tusende sådana fiskar på ett ställe, der det finnes en enda 
son af Adam, och fiskarne höra ropet af Adamssonen, så dö de i ögon- 
blicket, blott han ropar, och ingen af dem kan röra sig från sitt rum. 
Nu sade Abd Allah af Landet: jag sätter min förtröstan till Gud! 
Dermed afklädde han sig sina kläder, gräfde ett hål på stranden och 
gömde kläderna deri; men derefter smorde han hela sin kropp med sal- 
van från hjessan till fotabjellet. Sedan steg han ned uti vattnet och dykte, 
och han öppnade sina ögon; men vattnet gjorde honom ingen skada. 
Han gick åt höger och åt venster; när han ville, kunde han höja sig 
uppåt, och när han ville, kunde han sänka sig ned till bottnen. Han såg, 
huru vattnet i hafvet bildade så till sägandes ett tält öfver honom, och 
det gjorde honom intet mehn. Och Abd Allah af Hafvet sade till ho- 
nom: hvad ser du, o min broder? Han svarade: jag ser det, som är 
godt, o broder; och du har talat sanning i det, som du sade, ty vattnet 
gör mig.intet mehn. Ytterligare sade Abd Allah af Hafvet till honom: 
följ mig! Han följde honom, och de vandrade från ställe till ställe, under 
det han såg berg af vatten framför sig, samt på sin högra sida och den 
venstra; och det var honom en lust att se dem och att beskåda de olika 
slag af fiskar, som lefde i hafvet, somliga stora och somliga små. Bland 
dem funnos några, som liknade buffiar, andra liknade oxar, andra hun- 
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dar och återigen andra menskliga varelser; men alla, till hvilka de när- 
made sig, flydde, när de sågo Abd Allah af Landet. Derföre sade denne 
till honom af Hafvet: o min broder, hvarföre ser jag alla, till hvilka vi 
närma oss, fly undan ifrån oss? Han svarade: det sker af rädsla för dig, 
ty allt, som Gud har skapat, fruktar för sonen af Adam. Så fröjdade 
han sig med åsynen af hafvets underverk, tilldess de kommo till ett högt 
berg, utmed hvars fot Abd Allah af Landet gick fram, då han plötsligen 
hörde ett ljudeligt skri; hah såg sig om och såg någonting svart falla 
ned öfver sig från detta berg: det var stort som en kamel, till och med 
större, och skränade öfverljudt. Derföre sade han till sin kamrat: hvad 
är detta, o min broder? Han svarade: detta är en dendån; han förföljer 
mig och vill uppsluka mig; ropa derföre du åt honom, o min broder, 
förrän han hinner upp oss, ty eljest skall han gripa mig och uppsluka 
mig. Abd Allah af Landet ropade med hög röst åt fisken, och si! han 
föll död ned; men när han såg honom vara död, sade han: upphöjd vare 
fullkomligheten hos Gud, högtlofvad Han! Jag träffade honom icke med 
ett svärd och icke med en knif; huru kommer det sig, att denna varelse 
icke kunde höra mitt ropande, utan dog? — Men Abd Allah af Hafvet 
sade till honom: förvånas icke; ty vid Allah, o min broder, om här fun- 
nes tusende eller tvåtusende af detta slag, så skulle de icke vara i stånd 
att uthärda rösten af en Adams son. 

Derefter vandrade de till en stad och sågo alla dennas invånare vara 
qvinnor, utan att några män funnos ibland dem. Då sade Abd Allah af 
Landet: o min broder, hvad är detta för en stad, och hvad är detta för 
qvinnor? Hans kamrat svarade: detta är qvinnornas stad, och invånarne 
här äro hafvets jungfrur. Konungen i hafvet förvisar dem till denna stad. 
Hvar och en ibland hafvete qvinnor, på hvilken han blir vredgad, sänder 
han hit, och hon kan icke komma härifrån; ty om hon begåfve sig här- 
ifrån, skulle vilddjuren i hafvet få se henne och uppsluka benne. Men uti 
andra städer än denna finnas både män och qvinnor. — Abd Allah af 
Landet roade sig ed att beskåda qvinnorna, och han såg, att de hade 
ansigten som fullmänar och hår, som liknade qvinnors hår; de hade också 
armar och ben, men derjemte stjertar, liknande fiskstjertar. När hans 
kamrat låtit honom se sig mätt på invånarne i denna stad, gick han der- 
"ifrån med honom och förde honom till en annan stad, hvilken var upp- 
fylld med folk, både män och qvinnor, skapade såsom de förut omtalade 
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qvinnorna och försedda med stjertar; men bland dem funnos icke några 
köpande och säljande såsom bland menniskorna på land. Och han sade: 
o min broder, huru förhåller det sig med äktenskaperna ibland dessa? 
Hans kamrat svarade honom: de ingå icke i äktenskap, ty vi äro icke 
alla af samma tro; ibland oss finnas Muselmwän, som bekänna den enda 
Guden, och ibland oss finnas Christna, Judar och andra trosförvandter; 
nen de ibland oss, som ingå i äktenskap, äro hufvudsakligast Muselmän. 
Den, som vill träda i äktenskap, han skall i brudgåfva gifva ett visst 
antal fiskar, som han skall fånga, ett tusen eller tvåtusen, flera eller 
färre, allt eftersom det är öfverenskommet mellan honom och hans hustrus 
fader. När han anskaffat det fordrade, samlas brudgummens och brudens. 
slägtingar samt hålla gästabud. Derefter införes han till sin hustru; se- 
dan fångar han fisk och gilver henne att äta, eller om han är oförmögen. 
dertill, fångar hon fisk och gifver honom att äta. — Abd Allah af Hafvet 
förde honom vidare till en annan stad samt derifrån till ytterligare en 
annan och så vidare, tilldess han hade beskådat ättio städer; och ban 
såg den ena stadens invånare vara olika den andras, och han. sade: o. 
min broder, finnes det flera städer i hafvet? Sade hans kamrat: hvad 
har väl du sett af städerna i hafvet och af dettas underverk? Vid den 
milda och nåderika propheten, om jag skulle för hvarje dag uti tusende 
år visa dig tusende städer och uti hvarje stad tusende under, så skulle 
jag ändock icke hafva visat dig en tjugondefjerdedel utaf städerna i haf- 
vet och af dettas under. Jag har icke låtit dig se annat än vårt eget 
land och ingenting vidare. — Då sade Abd Allah af Landet till honom: 
o min broder, alldenstund det förhåller sig på detta sätt, må det nu vara 
för mig tillräckligt med det, som jag redan sett; jag har blifvit ledsen vid 
att spisa fisk och har uti ditt sällskap tillbragt åttio dagar, under hvilka 
du både morgon och afton gifvit mig att äta endast och allenast rå fisk, 
hvarken stekt eller kokad på nägot sätt. Men ännu har du icke fröjdat. 
mig med äsynen af din egen stad. — Han svarade: hvad min egen stad 
beträffar, så hafva vi begifvit oss ansenligen långt derifrån, ty den ligger. 
nära till den strand, hvarifrån vi kommo ned. 

Han vände med honom tillbaka till sin stad, och när han. kom dit, 
sade han till honom: detta är min stad. Och han såg, att det var en 
liten stad i jemförelse med dem, som han förut hade sett. Han gick in 
uti staden, beledsagad af Abd Allah af Hafvet, som fortfor att gå framåt, 
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tilldess han kom till en grotta, der han sade: detta är mitt hus, och alla 
husen i denna stad äro likaledes större eller smärre grottor uti bergen, 
såsom alla husen uti hafvets alla städer. Hvar och en, som vill skaffa 
sig ett hus, går till konungen och säger till honom: jag önskar få mig 
ett hus der och der. Då sänder konungen med honom en skara fiskar, 
kallade »hackare», hvilka han skall underhålla med en viss bestämd mängd 
fisk; och dessa fiskar hafva näbbar, med hvilka de sönderhacka klippor. 
De begifva sig till det berg, som mannen utsett till hus åt sig, och iber- 
get urhålka de huset med sina näbbar; men husets egare fångar fisk it 
dem och stoppar den i deras mun, tilldess grottan är färdig, då de be- 
gifva sig bort, och husets egare tager sin bostad deri. Så förhåller det 
sig med allt folk i hafvet; de drifva ingen köpenskap med hvarandra och 
arbeta icke för hvarandra annat än med tillhjelp af fiskar; och fisk är de- 
ras föda. — Vidare sade han till honom: träd in! Och han trädde in. 
Abd Allah af hafvet sade: kom hit, min dotter! Och si! hans dotter trädde 
fram: till honom. Hon hade ett ansigte, rundt såsom månen, långt hår 
och tjocka läppar, svarta ögon samt var smärt om lifvet; men hon hade 
fiskstjert. När hon såg Abd Allah af Landet i sin faders sällskap, sade 
hon till honom: o min fader, hvad är detta för en varelse utan stjert 
som du fört med dig? Han svarade: o min dotter, detta är min kamrat 
från Landet, från hvilken jag brukade hemta hit landets frukter. Kom 
hit och helsa honom! — Hon gick alltså fram och helsade honom mel 
vältalig tunga och flytaride tal; och hennes fader sade till henne: hemta 
oss hit någonting att spisa åt vår gäst, genom hvars ankomst välsig- 
nelse blifvit oss till del! Hon hemtade två stora fiskar, hvardera så stor 
som ett lamm; och hon sade till honom: ät! Han åt af hunger, sin vår 
jelse till trots, ty han vämjdes vid att längre äta fisk, och någonting ar 
nat hade de icke. Men det dröjde icke.länge, förrän Abd Allahs af Haf- 
vet hustru nalkades. Hon var välbildad, och med henne följde tvänne 
barn, hvilka hvardera buro i handen en liten fisk, på hvilken de knap- 
rade, likasom en menniska knaprar på en gurka. Men när hon blef varse 
Abd Allah af Landet i sin mans sällskap, sade hon: hvad är detta fören 
stjertlös varelse? De bägge barnen gingo likaledes närmare med sin sy- 
ster och sin moder, betraktade Abd Allah af Landet och sade: ja, vid 
Allah, han är utan stjert! Och de skrattade åt honom. — Då sade Abd 
Allah af Landet till sin kamrat: o min broder, har du fört mig hit at 
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göra mig till ett åtlöje för din hustru och dina barn? Abd Allah af Haf- 
vet svarade: förlåtelse, min broder! Att sakna stjert är någonting ovan- 
ligt hos oss, ech när någon stjertlös händelsevis blir funnen, så tager 
:sultanen honom, för att hafva henom till narr. Men, o min broder, var 
icke ond på barnen och på qvinnan; de förstå icke bättre. — Dermed 
talade han strängt till dem och sade: varen tysta! Då räddes de och tyst- 
nade; men han fortfor att blidka sin broder. 

Under det han talade med honom, si! då nalkades tio storvexta, 
starka och ansenliga män till honom och sade: o Abd Allah, det har blif- 
vit konungen berättadt, att du har hes dig en varelse utan stjert, en af de 
stjertlösa varelserna ifrån Landet. Han svarade: ja, det är denna man, 
och han är min kamrat; han har kommit till mig som gäst, och det är 
min afsigt att föra honom upp på land igen. Men de sade till honom: 
- vi måste hafva honem med oss; men om du önskar säga någonting till 
hans förmån, så statt upp, följ med och gack med honom inför konun- 
gen, och hvad du sade oss, det må du säga konungen. Då sade Abd 
Allah af Hafvet till den andra Abd Allah: o min broder, de hafva rätt, 
och det är oss omöjligt att vara konungen olydiga; men följ du med mig 
till konungen, så skall jag försöka att befria dig från honom, i fall det 
är Guds vilja. Frukta icke; ty när han ser dig, skall han veta, att du 
är af landets söners och när han får veta, att du är från land, skall han 
säkerligen behandla dig med heder och låta dig återvända upp iland igen. 
— Svarade Abd Allah af Landet: det tillhör dig att bestämma; jag sätter 
min förtröstan till Gud och följer dig. Alltså följde han med honom till 
konungen, och när konungen blef honom varse, log han och sade: väl- 
kommen, du stjertlöse! Och alla de, som när konungen voro, började le 
och säga: sannerligen, vid Allah, han har ingen stjert! Men Abd Allah af 
Hafvet gick fram till konungen, underrättade denne om sin väns om- 
ständigheter och sade till honom: denne är en af landets söner, och han 
är min kamrat, men han kan icke lefva ibland oss; han tycker icke om 
fisk, så framt den icke är stekt eller kokad, och derföre beder jag, att 
du måtte gifva honom tillåtelse att återvända upp i land. Svarade kon- 
ungen: eftersom det förhåller sig så, att hay icke kan lefva ibland 088, 
så gifver jag dig tillstånd att återföra honom till hans rum, efter det han 
blifvit undfägnad. Konungen tillade: gifven honom att spisa! Man satte 
fram för honom fsk af ferahanda färger och skepnader, och han åt til 
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åtlydnad för konungens befallning; hvarefter konungen sade tilt honem: 
begär af mig. hvad du önskar! Abd Allah af Landet svarade: jag önskar, 
att du mätte gifva mig ädelstenar. Sade han: fören honom till ädelstens- 
huset och låten honom välja hvad han finner för godt! De följde hovom 
till det ställe, der ädelstenarne förvarades, och han valde sig der så myc- 
.ket "honom lysste. Derefter återvände han med sit kamrat till dennes 
hus, der hans kamrat lemnade honom en pung, sägande: tag detta som 
ett anförtrodt gods och nedlägg det på Prophetens graf, måtte Gud be- 
skydda och bevara honom!. Och han tog pungen, icke vetande hvad. som 
var deruti. 

Derpå förde Abd Allah af Hafvet honom .med sig, för att ledsaga bho- 
nom till landet igen, och under vägen såg han, huru folket samlat sig 
att sjunga och roa sig; der var ett bord med fisk uppdukadt, ech folket 
åt och sjöng samt syntes fröjda sig högeligen. Då sade han till Abd 
Allah af Hafvet: hvarföre äro alla dessa så glada? Är det ett bröllopp, 
som de fira? Abd Allah af Hafvet svarade: de fira icke något bröllopp, 
utan här har någon blifvit död. Frågade Abd Allah af Landet: när npå- 
gon dör ibland er, bruken j då visa eder glada, sjunga och anställa gå- 
stabud? Hans kamrat svarade: ja! Men ni, folk af landet, huru bären Bi 
er åt? tillade han. Abd Allah af Landet svarade: när någon ibland oss 
dör, så sörja vi honom och gråta, qvinnorna slå sig för sitt ansigte uch 
nfva sina: kläder sönder af bedröfvelse öfver honom, som är död. Nu 
ställde sig Abd Allah af Hafvet att stirra på Abd Allah af Landet och 
sade till honom: gif mig det, som jag anförtrodde dig! Han lemnade ho- 
nom det. Abd Allah af Hafvet förde honom upp på land och sade: 
det är nu slut med mitt kamratskap med dig och med min vänskap för 
dig; efter denna dag skall icke du se mig och jag icke dig. — Hvarfore 
säger du sådana ord? — frågade Abd Allah af Landet. Sade Abd Allah 
af Hafvet: j söner af landet, ären icke j ett lån af Gud? — Jo, — svarade 
han af Landet. — Huru kommer det till, att det icke synes er angenämt att 
Gud tager sitt lån tillbaka, utan att j tvärtom sörjen deröfver? — fortfor 
Abd Allah af Hafvet. Och huru skulle jag kunna anförtro dig nägonting åt 
propheten (måtte Gud beskydda och bevara honom!), när jag finner, att 
ni, då det nyfödda barnet kommer till verlden, fröjdens deråt, ehuru Gud 
(hvars namn vare upphöjdt!) nedlägger själen deri såsom ett län? När 
Han sedan tager tillbaka själen, huru kommer det till, att detta kan göra er 
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bedröfvade; att j kunnen gråta och sörja deröfver? När förhållandet är 
sådant, behöfve vi ej något kamratskap med eder. — Med dessa ord lem- 
nade han honom och vände tillbaka till hafvet. 

Abd Allah af Landet iklädde sig sina kläder, tog sina ädelstenar och 
begaf sig till konungen, som kom honom till mötes med längtande be- 
gär efter att få se honom, blef glad öfver hans återkomst och sade till 
honom: huru befinner du dig, min svärson, och hvad har varit orsaken 
till din frånvarelse från mig under hela denna långa tid? Han berättade 
nu hvar han varit och talade om allt det underbara i hafvet, hvaröfver 
konungen förvånades. Han meddelade honom äfven det, som Abd Allah 
af Hafvet hade sagt, och konungen sade: det var du, som gjorde orätt, 
då du meddelade honom denna upplysning. Abd Allah af Landet fortfor 
sedan länge att gå ned till hafsstranden och ropa Abd Allah af Hafvet; 
men denne svarade honom icke och kom icke till honom. Då öfvergaf 
Abd Allah af Landet allt hopp om att se honom åter; men han och kon- 
ungen, hans svärfader, med allt deras hus lefde i glädje och gjorde goda 
gerningar, tilldess de besöktes af honom, som gör ett slut på glädjen och 
skiljer vänner åt, och de alla dogo. — Upphöjd vare fullkomligheten hos 
den Lefvande, som aldrig dör, och hvilken är i besittning af det herra- 
döme, som är uppenbart, och det, som är fördoldt, hvilken är i stånd att 
uträtta allt samt är allvetande och nåderik mot sina tjenare! 
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NIOHUNDRADE FEMTIONDEANDRA TILL NIOHUNDRADE FEMTIONDE- 
NIONDE NATTEN. 


Berättelsen om Ibrahim och Djemileh. 


FEl-Khastb, herrskaren öfver Egypten, hade en son, vid namn Ibrahim, 
den skönaste, någon ville se; och han var så rädd om sonen, att han 
aldrig tillät honom gå ut annat än i fredagsbönen. En gång, när has 
kom tillbaka från fredagsbönen, kom han att rida förbi en gammal man, 
' som satt omgifven af böcker; han hoppade af sin häst, satte sig bredvid, 
började beskåda böckerna och se uti dem, samt blef uti en af dem varse 
bilden af en qvinna, så väl utförd, att den tycktes tala; ingen skönare 
qvinna än denna hade blifvit sedd på jordens anlete. Hans förstånd blef 
fjettradt, hans hjerta fånget, och han sade till mannen: o sheikh, sälj mig 
denna målning! Och sheikhen kysste marken inför honom samt svarade: 
ja, o herre, utan betalning! Ibrahim gaf honom hundrade guldstycken och 
tog boken, hvari målningen befanns; men sedan gjorde han ingenting ar- 
nat än betraktade bilden och grät både natt och dag. Han afhöll sig från 
att äta, dricka och sofva; och han sade vid sig sjelf: om jag frågat den 
man, som sålde mig boken, efter den, som målat denna bild, så hade has 
sannolikt upplyst mig derom; om urbilden till denna tafla finnes i lifvet, 
så torde jag kunna vinna tillträde till henne; men om denna bild icke 
föreställer någon bestämd person, så får jag upphöra med att vara för- 
älskad i henne och afstå från att plåga mig sjelf öfver någontiog, som 
icke finnes till i verkligheten. När följande fredagen kom, red han förbi 
bokhandlaren, som stod upp honom till mötes, och han sade till honom: 
0 farbroder, säg mig, hvem som målat denna bild? Han svarade: o here, 
det är en man af invånarne i Baghdad; hans namn är Abu-l-Kåsim Es- 
: Sandalani, han bor uti en del af staden, som kallas El-Karkh; men jag 
vet icke, hvars afbild det är. Ynglingen stod upp och skiljdes ifrån ho- 
nom; men han meddelade icke åt någon menniska, huru det stod till med 
honom. | 

Han förrättade fredagsbönen, återvände till palatset, tog en låderpåse 
samt fyllde den med ädelstenar och guld, och uppgingo ädelstenarne i 
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värde till tretiotusen guldstycken. Han väntade till morgonen och begaf 
:sig bort, utan att derom underrätta någon; på vägen träffade han. en ka- 
ravan och tilltalade en Beduin, till hvilken han yttrade: o farbroder, huru 
Fångt är det härifrån till Baghdad? — Han svarade: o min son, hvar är 
-du, och hvar är Baghdad? Sannerligen, mellan dig och den staden är det 
"två månaders resa. — Sade ynglingen till honom: o farbroder, om du 
vill ledsaga mig till Baghdad, skall jag gifva dig hundrade guldstycken 
och detta sto, som är under mig, och hvars värde uppgår till tusende 
guldstycken. Svarade Beduinen: Gud är vittne till det, som vi säga. Men 
du skall tillbringa denna natt tillsammans med mig. — Den unga mannen 
gaf sitt bifall till det, som han hade sagt, och tillbragte natten med ho- 
nom; men när dagen grydde, satte sig Beduinen i rörelse och förde ho- 
nom framåt på ginvägar, så brådtom hade han att få stoet, som hade 
blifvit honom lofvadt. Så fortsatte de sin resa, tilldess de anlände till 
Baghdads murar, då Beduinen sade till honom: prisad vare Gud för att 
allt gått väl! O min herre, detta är Baghdad! — Då blef den unga man- 
nen högeligen glad, och han hoppade ned ifrån stoet, samt gaf det åt Be- 
duinen, tillika med de hundrade guldstyckena. 

Han tog läderpåsen, gick framåt och frågade efter stadsdelen El- 
Karkh samt det ställe, der köpmännen bodde; och ödet förde honom till 
en sidogata, der det fanns tio dörrar, fem gentemot fem; men vid gatans 
öfra ända var en ingångsport med dubbeldörrar och en ring af silfver. 
Vid ingångsporten stodo två bänkar af marmor, belagda med dyrbara dy- 
nor, och på en af dem satt en man med vördnadsvärdt utseende, skön 
och välbildad samt klädd i kostbar drägt; men framför honom stodo fem 
mamluker, sköna som månar. När den unga mannen såg detta, påminde 
han sig hvad bokhandlaren hade sagt honom; han helsade mannen, som 
besvarade hans helsning, välkomnade honom, bad honom sitta ned och 
tillfrågade honom om hans ärende. Då sade den unga mannen till ho- 
nom: jag är en främling, och jag begär af din godhet, att du måtte på 
denna gata skaffa mig ett hus, der jag kan vistas. — Då ropade iman- 
nen och sade: Ghazåleh! — då en slafvinna kom och sade: till din tjenet, 
o herre! Han sade: tag med dig några tjenare, begifven er till ett gemak, 
gören det rent, fören dit husgeråd samt allt hvad denna unga och väl- 
bildade man kan behöfva af kärl och annat. Slafvinnan gick och gjorde 
som han hade befallt henne, hvarefter sheikhen tog honom vid handen 
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och visade honom gemaket; och den unga mannen sade till honem: 
herre, huru stor är hyran för denna bostad? Han svarade honom: du skön- 
 kindade, jag skall icke taga någon hyra af dig, så länge du stadnar här. 
Den unga mannen tackade honom. Nu ropade sheikhen på en annan 
slafvinna, :.och der kom en flicka, strålande som solen, och till henne sade 
han: bär hit schachspelet! Hon bar det dit, en mamluk ordnade schach- 
bordet, och sheikhen sade till den unga mannen: vill du spela med mig? 
Han svarade: ja. Han spelade med honom, och den unga mannen vann. 
Då sade sheikhen: du har gjort väl, unge man, och dina egenskaper äro 
fullkomliga. Vid Allah, det finnes i Baghdad Nee, som kan vinna gå 
mig; men du har vunnit på mig! 

Sedan gemaket blifvit i ordning och husgeråd samt allt annat nöd- 
vändigt ditfördt, lemnade sheikhen nycklarna åt honom och sade till ho- 
nom: 0 min herre, vill du icke träda in i min boning och äta af mit 
bröd, på det vi måtte bli hedrade af dig? Den unga mannen gaf sitt bi 
fall dertik och följde med honom; när de kommo till huset, såg han, at 
det var vackert och pryddt med förgyllningar samt att der funnos mål 
ningar af allehanda slag, husgeråd och annat, sådant ingen tunga kan 
beskrifva. Sheikhen visade honom mycken uppmärksamhet och befallde, 
att maten skulle inbäras; man kom in med ett bord, sådant som förfär- 
digas blott uti Sam'a i Jemen; detta sattes fram, och derpå ställdes de 
yppersta maträtter, som icke hade sin make i kräslighet och förträfflighet 
Den unga mannen åt, tilldess han blifvit mätt, och tvådde sina händer, 
men derefter började han att betrakta gemaket och det, som deruti fanns. 
Derpå såg han sig om efter sin läderpåse, men kunde icke finna der- 
samma. Då sade han: det finnes ingen kraft eller magt annat än hos 
Gud, den Högste, den Störste! Jag har ätit en bit, värd ett stycke silver: 
men jag har i stället förlorat en läderpåse, innehållande tretio tusen styc- 
ken guld. Men jag söker hjelp af Gud. — Derefler satt han tyst och 
var oförmögen att tala; men sheikhen tillsade återigen, att schachspek: 
skulle framsättas, och sade till den unga mannen: vill du spela med mig? 
Han svarade: ja! — och spelade; men sheikhen vann, då den unga man- 
nen sade: du har gjort väl, — stod upp och ville icke spela längre. Då 
sade sheikhen till honom: hvad felar dig, unge man? Han svarade: jag 
saknar min läderpåse. Sheikhen stod upp och räckte honom densamma, 
i det han sade: si! här är den, o herre! Vill du nu fortsätta spelet med 
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mig? — Han svarade: ja! Och han fortsatte spelet, och den unga man- 
nen blef den vinnande. Då:' sade den gamle: när din själ var sysselsatt 
med tankarna på läderpåsen, var jag den vinnande; men när jag hade 
lemnat den åt dig, var det du, som vann. Derpå fortfor han: o min son, 
låt mig nu veta, från hvilket land du härstammar. Han svarade: från: 
Egypten. Sheikhen tillade: hvad är då anledningen dertill, att du kom- 
mit till Baghdad? Då tog han fram målningen och sade: vet, 0 farbroder; 
att jag är son af El-Khasib, herrskaren öfver Egypten; jag såg denna tafla: 
hos er bokhandlare, och mitt hjerta blef fånget. Då frågade jag, hvem. 
som målat den, och det berättades mig, att målaren var en man i stads- 
delen El-Khark, vid namn Abu-l-Kåsim Es-Sandalåni, och boende vid ga-- 
tan Darb ez-Zaafarån. Derföre försåg jag mig med några dyrbarheter och: 
reste ensam, utan att någon visste, hvart jag ämnade mig; nu önskar jag: 
af din välvilja, att du måtte visa mig till honom, på det jag måtte spörja 
honom till, hvarföre han målat bilden och hvars afbildning den är; och: 
allt hvad han af mig kan begära, det skall jag gifva honom. 

Då sade sheikhen: vid Allah, o min son, jag är Abu-l-Kåsim Es-- 
Sandalåni, och detta är en förunderlig ting. Huru är det, att ödet fört 
dig till mig? — När den unga mannen hörde detta, stod han upp, om- 
famnade honom, kysste hans hufvud och händer och sade till honom: 
vid Allah, jag besvär dig, att du måtte säga mig, hvars afbildning dette 
är! — Han svarade: jag hör och lyder! Dermed stod han upp, öppnade 
ett skåp, framtog derur ett antal böcker, i hvilka han tecknat samma bild, 
och sade: vet, o min son, att urbilden till denna afbildning är dottern till 
min farbroder. Hon vistas uti Basrah, och hennes fader är ståthållare i 
den staden. Han heter Abu-l-Lejs, och hennes namn är Djemileh "); på 
jordens yta finnes det ingen qvinna, skönare än hon; men hon är fiendt- 
ligt sinnad mot alla män och kan icke tåla att höra en man nämnas. 
Jag har varit hos min farbroder och begärt, att han skulle gifva mig 
henne till äkta; jag slösade dervid skatter öfver honom, men han biföll 
icke tll mitt förslag. När hans dotter fick kunskap derom, blef hon upp- 
tänd af vrede och sände till mig en budbärare, som sade: om du har 
förstånd, så stadna icke qvar i denna stad, ty, om du det gör, så skall 
du förgås, och din synd komma öfver ditt eget hufvud! Och hon är en 
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manqvinna utöfver alla manqvinnor. Jag begaf mig följaktligen från Basre 
med brustet hjerta och tecknade hennes bild i böckerna, hvilka jag spridc 
i alla länder, förmenande, att någon af dem skulle råka > händerna [ 
någon skön ung man, sådan som du, och att han skulle finna ett med 
att få tillträde till henne, då hon möjligtvis skulle kunna Mi förälskad 
honom. Det var derjemte min afsigt att af honom fordra ett löfte, at 
när han vunnit henne, han skulle visa henne för mig, om han ock vi 
förunna mig blott en blick på afstånd. — När Ibrahim, sonen af ElI-Kb: 
sib, hörde detta, sänkte han sitt hufvud för en stund och försjönk i tan 
kar. Es-Sandalåni sade till honom: o min son, jag har i Baghdad aldrig 
sett någon skönare än du, och det förefaller mig, som skulle hen bli för- 
älskad i dig, om hon får se dig. Skulle du sedan, om du kan erhålla 
tillträde till henne och vinner henne, vilja visa henne för mig och förunna 
mig en blick, vore det ock på afstånd? — Han svarade: ja! — Sade 
-:sheikhen: eftersom det förhåller sig sålunda, må du vistas hos mig, till- 
.dess du anträder din resa. Men den unga mannen svarade: jag kan icke 
stadna; det brinner i mitt hjerta en eld, så stark är min längtan efter 
henne. — Sade sheikhen: vänta blott tre dagar. så skall jag åt dig an- 
skaffa ett fartyg, på hvilket du kan färdas till Basrah! Han väntade, till- 
dess sheikhen skaffat honom fartyget, hvilket han lastade med allt hvad 
han behöfde af mat, dryck och annat, och efter de tre dagarnas förlopp 
sade sheikhen till den unga mannen: red dig till resan; nu har jag åt 
dig utrustat ett skepp, försedt med allt det, som du behöfver; det skep- 
pet är min egendom, besättningen derpå består af mina tjenare, och om 
bord derpå finnes så mycket, som du behöfver för bort- och återresan; 
och jag har tillsagt sjömännen att tjena dig, tilldess du skall oskadd 
återvända. 

Den unga mannen stod upp, gick ombord på skeppet, tog afsked af 
- sheikhen och reste till Basrah; der framtog han hundrade guldstycken åt 
«jömännen; men de sade till honom: vi hafva undfått betalningen af vär 
husbonde. Han svarade ändock: mottagen detta som en skänk, och skall 
jag icke låta honom veta någonting derom. Då undfingo de guldet och 
uppsände böner för hans välgång. Den unge mannen gick in i staden 
Basrabh och förfrågade sig, hvar det funnes något härberge för köpmän, 
hvarpå han fick till svar: för köpmän finnes härberge uti en khan, kallad 
Hamdåns khan. Han gick gatan framåt till nämda khan; men alla fästade 
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sina ögon på honom och betraktade honom med anledning af hans ut- 
omordentliga skönhet och älsklighet.  Atföljd af en bland sjömännen, 
trädde han in uti khanen och frågade efter dörrvaktaren. Man: visade ho- 
nom till denne, och han var en gammal, vördnadsvärd sheikh. Den unge 
mannen helsade honom, och dörrvaktaren besvarade hans helsning, hvar- 
efter Ibrahim sade: o farbroder, har du något vackert gemak åt mig? — 
Sheikhen svarade: ja! — bad honom och sjömannen följa sig och öpp- 
nade för dem ett präktigt gemak, utsiradt med guld, sägande: o unge 
man, detta gemak är passande för dig. Då framtog den unge mannen 
tvänne guldstycken och sade till honom: mottag dessa till nyckelskänk ! ") 
Sheikhen mottog guldet och uppsände böner för ynglingens välgång; men 
Ibrahim befallde sjömannen att återvända till fartyget. Sjelf gick han in 
uti gemaket; men dörrvaktaren i khanen stadnade hos honom, uppassade 
honom och sade till honom: o min herre, lyckan har blifvit min lott ge- 
nom din ankomst. Nu lemnade ynglingen honom ett guldstycke med de 
orden: köp mig för dessa penningar något bröd och kött, tillika med söt- 
saker och vin! Dörrvaktaren mottog guldet, begaf sig till bazaren och 
kom tillbaka, sedan han der handlat för tio silfverstycken; men det åter- 
stående lemnade han honom tillbaka. Den unge mannen sade dock: an- 
vänd detta för dina egna behof! Och dörrvaktaren i khanen blef högeligen 
” glad öfver detta. Af det, som han hade låtit köpa, förtärde den unga 
mannen blott ett bröd, tillika med något litet sofvel, och sade derefter till 
dörrvaktaren i khanen: lemna detta åt dem, som vistas uti ditt hus! Shei- 
khen tog det, lemnade det åt sitt husfolk och sade: jag tror, att det på 
hela jorden icke finnes någon mer frikostig än den unga man, som i dag 
tagit sin bostad hos oss, icke heller någon skönare än han; om han stad- 
nar qvar hos oss, skall rikedom falla på vår lott. 

Dörrvaktaren i khanen gick derpå in uti gemaket och fann honom 
gråtande, hvarföre han satte sig ned, började sagta gnida och trycka hans 
fötter, kysste dem och sade: o min herre, hvi gråter du? Måtte Gud icke 
gifva dig anledning till tårar! — Den unga mannen sade: o farbroder, 
det är min önskan att få dricka i ditt sällskap denna natt, — och dörr- 
vaktaren svarade: jag hör och lyder. Då framtog den unga mannen fem 
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guldstycken, lemnade honom dem och sade: köp oss frukter och vin för 
dessa penningar! Ytterligare lemnade han honom fem guldstycken och 
sade: för dessa skall du köpa torr frukt, rökverk och fem feta höns: men 
hemta mig derjemte en luta! Dörrvaktaren gick, köpte hvad han bif 
vit tillsagd att anskaffa och sade till sin hustru: red till detta ät oss och 
slå upp vinet, men laga, att alltsammans blir på bästa sätt tillredt, tv 
den unga mannen har utsträckt sin välgörenhet till oss alla. Hans br 
stru uträttade hvad han tillsagt henne efter hans önskan, och han tog 
alltsammans och satte det fram för Ibrahim, sultanens son. Så började 
de äta och dricka samt göra sig glada; men efter måltiden grät den ungt 
mannen och uppläste följande bägge verser: 


O min vän, om jag finge gifva mitt lif och all min egendom, ja, Verlden, me? 
allt hvad deruti är, 

Och evigbetens lustgård, och paradiset och allt för föreningens stund, så skulk 
mitt hjerta köpa den dermed. 


Dermed uppgaf han en djup suck och svimmade, så att dörrvaktarer 
i kbanen förfärades och satt sorgsen. När den unga mannen hemtat sig, 
sade sheikhen: 0 min herre, hvi gråter du, och hvem är hon, som du ear- 
tyder med dessa verser? Hon kan icke vara annat än som stoft för dina 
fötter. Då stod den unga mannen upp, framtog en: påse, som inne- 
höll åtskilliga dyrbara fruntimmerskläder, och sade till mannen: mottar 
detta för ditt harem! Sheikhen tog det och gaf det åt sin hustru, hvilken 
följde med sin man för att aflägga sin tacksägelse åt gifvaren; men när 
hon trädde. in till den unga mannen, si! då grät han. — Då sade hon 
till honom: du gör våra hjertan bedröfvade. Säg mig, hvilken den sköma 
qvinna är, efter hvilken du trängtar, så skall hon icke vara annat än som 
en slafviuna i din boning! — Men han vände sig till dörrvaktaren och 
sade till honom: o farbroder, vet, att jag är son af El-Khasib, herrer 
öfver Egypten, och att jag är förälskad i Djemileh, dottern af Abu-l-Levs 
. höfdingen! Då utropade hustrun till dörrvaktaren i khanen: Allah! Allah! 
O min broder, afstå från att uttala sådana ord, ty, om någon hör oss, 
kan det bli vårt förderf; det finnes på jordens anlete ingen mer grym än 
hon, och ingen får för henne nämna en mans namn, ty hon hatar alk 
hvad man heter. Derföre, o min son, vänd du dina tankar från henne 
till någon annan! — När han hörde dessa ord, började han gråta bitter- 
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ligen. Då sade dörrvaktaren i khanen till honom: jag har ingenting an- 


nat än mitt lif att gifva; men det vill jag sätta på spel för din skull och 
försöka att påhitta ett anslag, genom hvilket du skall kunna vinna din 
önskan. Dermed gingo de bägge två bort ifrån honom. Men när det 
blef morgon, gick den unga mannen i badet och iklädde sig en drägt, 
värdig en konung; och si! dörrvaktaren i khanen och dennes hustru nal- 
kades till honom och sade: o min herre, vet, här finnes en skräddare, 
som är puckelryggig, och han är furstinnan Djemilehs skräddare. Begif 
dig till honom och meddela honom, huru det förhåller sig med dig, 
så skall han må hända finna ett medel, hvarigenom du kan vinna din 
önskan. 

Ynglingen stod upp och begaf sig till den puckelryggige skräddarens 
bod; han steg in der och fann skräddaren omgifven af tio mamluker, 
sköna som månar. Han helsade dem, och de besvarade hans helsning 
samt funno behag i honom; man bad honom sätta sig ned, och alla voro 
utom sig af förvåning öfver hans behag och hans älsklighet. När den 
puckelryggige sjelf blef honom varse, blef likaledes han betagen af yng- 
lingens skönhet. Ynglingen sade till honom: jag önskar, att du måtte 
laga. min ficka åt mig. Skräddaren gick fram, trädde silke på en nål och 
sydde ihop fickan; — men den unga mannen hade med afsigtrifvit henne 
sönder, : När skräddaren lagat fickan, tog ynglingen upp fem guldstycken 
och gaf honom samt lemnade derefter verkstaden. Men skräddaren sade: 
hvad har jag gjort för den unga mannen, att han gifvit mig dessa fem 
guldstycken? Och hela natten igenom bade han sina tankar fästa på 
den unga mannen, på hans skönhet och frikostighet. När det blef mor- 
gon, infann sig ynglingen återigen i den puckelryggiga skräddarens bod. 
Han trädde in deri, helsade, blef helsad igen, behandlad med all heder 
och välkomnad; men sedan den unge mannen satt sig ned, sade han till 
den puckeltyggige: o farbroder, hjelp mig att sy ihop min ficka; hon har 
blifvit sönderrifven ännu en gång. Svarade han: ja, min son, vid mitt 
hufvud och mitt öga! Han gick fram och sydde ihop fickan; och den unga 
mannen gaf honom tio guldstycken. Skräddaren mottog dem, uttryckte 
sin förvåning öfver hans älsklighet och hans frikostighet och sade: vid 
Alluh, unge man, det måste finnas någon anledning till detta ditt bete- 
ende, och ieke har de kommit hit endast för att få din ficka lagad. Säg 
mig :derföre, huru det rätteligen förhåller sig med dig! — Svarade han: 
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o farbroder, detta är icke stället för ett samtal, ty mina öden äro under- 
bara, och det, som jag har att säga, är utomordentligt. Då sade skräd- 
daren: eftersom saken förhåller sig på detta sätt, så statt upp och följ 
med mig till ett ställe, der vi kunna vara allena! Med dessa ord stod 
skräddaren upp, fattade hans hand, förde honom in i ett rum inanför bo- 
den och sade till honom: unge man, låt mig nu höra, hvad du har att 
berätta! Han berättade alltsammans trån det första till det sista; mer 
skräddaren förvånades öfver hvad han hörde och sade: unge man, befall 
denna din sak i Guds hand, ty hon, om hvilken du talat, är en mar- 
qvinna, som hatar allt hvad man heter. Tag derföre din tunga till vars, 
o broder; eljest skall du sjelf bli orsaken till ditt eget förderf. — När 
den unga mannen hörde dessa ord, började han bitterligen gråta, grep 
uti en flik af skräddarens kläder och sade: beskydda mig, o farbroder, 
ty jag dör; jag har öfvergifvit mitt rike, min faders och win faderfaders 
tike samt blifvit i detta land en främmande och en ensling; men det är 
mig omöjligt att lefva, om jag icke får vara henne nära. 

När skräddaren såg hvad det var, som qvalde honom, hade han med- 
lidande med den unga mannen och sade: o min son, jag har ingenting 
annat än mitt lif att gifva, och det vill jag sätta på spel för din skul, 
ty du har bevekt mitt hjerta. I morgon skall jag för din räkning upptänk: 
ett anslag, genom hvilket ditt hjerta skall vinna tröst. — Ibrahim upp 
sände böner för hans välgång och begaf sig tillbaka till khanen, der han 
för dörrvaktaren berättade allt, som skräddaren hade sagt, hvartill dön- 
vaktaren svarade: han har uppfört sig som en vän emot dig. När för 
jande morgonen grydde, klädde den unga mannen sig uti sin dyrbaraste 
drägt, steppade på sig en pung, som innehöll några guldstycken, begaf 
sig till den puckelryggige, helsade honom och satte sig ned. Derefer 
sade han till honom: o farbroder, håll nu det, som du lofvade mig! Skräd- 
daren svarade: statt genast upp och skaffa dig tre feta höns samt tre 
skålpund socker och tvänne små krus, hvilka du skall fylla med vin, samt 
en skål derjemte! Allt detta skall du stoppa i en liten påse och, när mor- 
gonbönen är förrättad, begifva dig ombord på en liten båt, med en rod- 
dare, till hvilken du skall säga: jag önskar, att du ror mig utföre floden 
nedanför staden. Om han svarar: jag kan icke ro dig längre än en mi, 
— så skall du säga till honom: du må göra som dig behagar. När han 
nu börjat ro, skall du uppmuntra honom med penningar, så att han ror 
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dig långre bort, och när du kommit ett stycke, är den första trädgården. 
.som du får se, just furstinnan Djemilehs trädgård. Så snart du blifvit varse 
denna trädgård, går du fram till dess port. Der får du se två höga trapp- 
steg, som uppbära ett med brokad belagdt säte, på hvilket det sitter en 
puckelryggig wan, lik wmig sjelf. Klaga för honom din nöd och begär 
hans välvilja, så skall han måhända hafva medlidande med dig och för- 
skaffa dig tillfälle att få se henne, åtminstone att få en skymt af henne 


på långt håll. Jag känner ingen möjlighet annan än denna, och om icke 


den mannen blir rörd af medlidande med dig, så skall jag förgås och du 
likaledes. Detta är det, som jag anser rådligt, och saken måste anför- 
tros åt Gud, hvars namn vare upphöjdt! — Den unga mannen sade: jag 
söker hjelp af Gud. Hvad Gud vill, det måste ske; och det finnes ingen 
kraft eller magt annat än hos Gud. — Med dessa ord stod han upp och 
gick bort ifrån den puckelryggiga skräddaren samt begaf sig till sitt här- 
berge; der anskaffade han det, som skräddaren tillsagt honom att med- 
taga, samt lade det uti en liten påse. När han stått upp följande mor- 
gon, gick han ned till stranden af Tigris, och si! der låg en roddare sof- 
vande. Honom väckte han, gaf honom tio guldstycken och sade till ho- 
nom: ro mig utföre floden framåt trakten nedanför Basrah! Mannen sva- 
rade: ja, min herre, mot det vilkor, att du icke vill ro längre än en mil; 
ror jag blott en spann utöfver den sträckan, så skola vi bägge omkomma. 
Och Ibrahim sade till honom: som dig sjelf täckes! Roddaren lät honom 
stiga i båten och förde honom utföre floden; men när han kom nära till 
trädgården, sade han till honom: o min son, längre än hit kan jag icke 
ro, ty om jag öfverskrider denna gräns, skola vi bägge förgås. Då fram- 
tog Ibrahim ytterligare tio guldstycken, gaf honom dem och sade: mottag 
dessa och använd dem till att förbättra dina villkor! Mannen blygdes att 
taga penningarna utan att bevisa gifvaren någon återtjenst, hvarföre han 
sade: jag befaller mig i Guds händer; Hans namn vare upphöjdt! Dermed 
rodde han utefter floden, och när han kom ned till trädgården, reste sig 
den unga mannen med glädje, tog ur båten ett skutt så långt som man 
kan kasta ett spjut, och hoppade i land; men roddaren vände om och 
flydde sin kos. 

Den unga mannen gick framåt och såg allt det, som den puckelryg- 
gige beskrifvit för honom rörande trädgården. Han såg porten till den- 
samma öppen, och i förhuset stod ett säte af elfenben; på detsamma satt 
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en puckelryggig man med allvarligt utseende, klädd i en med guld utsyde 

drägt och hållande i handen en stridsklubba af förgyldt silfver. Den unga 
mannen skyndade fram, fattade hans hand och kysste densamma, då den 
gamla mannen sade: hvem är du, hvadan är du kommen, och hvem förde 
dig bit, o min son? Och så snart den gamle fick ögonen på Ibrahim, 
Khasibs son, blef han hänförd af hans älsklighet. Men Ibrahim sade till 
honom: 0 farbroder, jag är en obekant yngling från främmande land. 
Och han grät; men mannen rördes af medlidande med honom, Ivfte ho- 
nom upp på sätet, torkade bort hans tårar och sade till honom: dig, skal 
ingenting ondt vederfaras. Om du är försänkt i skulder, måtte då Gud 
befria dig från dina skulder; och om du är bekajad med fruktan, måie 
då Gud göra ett slut på din fruktan! — Svarade han: o farbroder, jag 
hyser ingen fruktan, och icke heller har jag några skulder, utan för med 
mig stor rikedom, allt efter Guds goda behag och genom bans hjelp. 
Ytterligare sade mannen till honom: o min son, hvad har du för afsigt, 
att du utsatt ditt lif och din skönhet för faran och kommit till detta fur- 
derfvets rum? Nu berättade den unga mannen för honom sina händelser 
och förklarade alltsammans för honom; och når den puckelryggige hörn 
hans ord, sänkte han för ett ögonblick sitt hufvud. ned mot marken och 
sade: är den puckelryggiga skräddaren den, som visat dig till mig? Han 
svarade: ja! Den gamle återtog: han är min broder och en välsignad man. 
Derefter tillade han: o min son, om icke välvilja för dig funnit iosteg i 
mitt hjerta, och om jag icke haft medlidande med dig, så skulle du hafva 
omkominit, både du, min broder och dörrvaktaren i khanen samt dennes 

hustru. Han fortfor: vet, att på jordens anlete finnes ingenting, som lik- 
nar denna trädgård, hvilken kallas Perlans Trädgård Under hela min 
lifstid har ingen trädt in hit med undantag för sultanen, mig och dess 
egarinna Djemileh (samt hennes tjenare); jag bar vistats här i tjugo år 

och icke sett någon man, sultanen undantagen, komma till detta rum. 

En gång hvar fyrtionde dag kommer furstinnan Djemileb bit på en far- 
kost och sätter sig, omgifven af sina slafvinnor, uti en bärstol, hvars si 

denförhängen af tio slafvinnor bällas uppe med krokar af guld, tilldess hoo 

satt sig deruti, och af denna anledning har jag sjelf aldrig sett någon 

skymt af henne. Men jag bar ingenting annat än mitt lif att gifva, och 

det skall jag sätta på spel för din skull. — Den unge mannen kvssts 

hans hand, och den puckelryggige sade till honom: stadaa hes mig, til- 
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dess jag hinner upptänka någon utväg, som kan leda dig till att uppnå 
ditt mål! 

Han fattade den unga mannen vid handen och förde Honom in i 
trädgården; men när Ibrahim såg denna trädgård, inbillade han sig, att 
hån såg Paradiset. Der stodo rikt löfklädda träd och resliga palmer; 
der funnos springande vatten och foglar, som sjöngo hvar efter sin art. 
Den puckelryggige ledsagade honom till en med en dåme krönt paviljong 
och sade till honom: detta är det rum, der furstinnan Djemileh brukar 
sitta. Han betraktade paviljongen närmare och fann densamma vara ett 
underverk af skönhet och prakt. Derinne funnos målningar af alla slag 
i guld och ultramarin, och der funnos fyra dörrar, till hvilka man gick 
upp på fem trappsteg; midt deruti fanns en vattenbassin, och ned till 
densamma ledde trappsteg af guld, besatta med ädelstenar. Midt uti 
bassinen stod en gyllene springbrunn med bilder, stora och srmå, ur hvil- 
kas munnar vattnet sprang fram; och som bilderna åstadkommo flerfaldiga 
ljud, då vattnet sprutade fram, kunde den, som åhörde det, tro sig vara 
i paradis. Genom ett gallerfönster af silfver hade man utsigt öfver en 
grön äng, der man såg alla slags vilda djur, gazeller och harar; genom 
ett annat gallerfönster såg man utåt ett fält, der det fanns foglar af alle- 
handa art, alla sjungande med olika röster, till förvåning för den, som 
hörde dem. När den unga mannen säg allt detta, blef han utom sig af 
förtjusning. Han satte sig ned vid trädgårdens port, och bredvid honom 
satte sig trädgårdsvaktaren, som frågade: hvad tänker du om min träd- 
gård? Den unga mannen svarade: den är verldens paradis. Och träd- 
gärdsmästaren log. Derefter stod han upp och var frånvarande från ho- 
nom en stund, men kom snart tillbaka och medförde en bricka med höns 
och vaktlar samt allehanda läckerheter och sockersaker; brickan stäl'de 
han framför den unga mannen och sade till honom: ät, tilldess du blir 
mätt! — Jag åt, — berättar Ibrahim, — tilldess jag blef mätt; när han 
såg, att jag åt, blef han glad och sade: vid Allah, sådant anstår konun- 
gar, sönerna af konungar. Han tillade: o Ibrahim, hvad har du med dig 
uti den lilla påsen? Jag öppnade påsen, och han sade: behåll den; den 
skall bli dig till nytta, när furstinnan Djemileh kommer, ty när hon kom- 
mer, skall jag icke vara i stånd att bringa dig någonting att förtära. — ' 
Dermed stod han upp, fattade min hand och förde mig till ett ställe gent 
emöt Djemilehs paviljong; der gjorde han en löfsal ibland träden och 
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sade: sätt dig här; när hon kommer, skall du se henne, men hon skall 
icke se dig. Detta är allt hvad jag förmår uträtta; men till Gud måste 
vi sätta vår tillit. När hon sjunger, må du dricka till hennes sång; och 
när hon går härifrån, skall du i trygghet återvända till det ställe, hvar- 
ifrån du kommit, om det så är Guds vilja. — Den unga mannen tackade 
honom och ville kyssa hans hand; men han förhindrade det. Nu lade 
Ibrahim den lilla påsen in uti löfsalen, som den puckelryggige hade för- 
färdigat åt honom, och derefter sade trädgårdsvaktaren: o Ibrahim! se dig 
om uti trädgården och ät af dess frukter, ty den vanliga tiden, då din 
älskade kommer, är icke inne förrän i morgon. Och Ibrahim började van- 
dra omkring uti trädgården samt åt af dess frukter. 

Han tillbragte natten hos trädgårdsvaktaren, — och när morgonen 
kom samt solen utbredde sitt ljus och sken, läste Ibrahim morgonbönen, 
och si! trädgårdsvaktaren kom till honom med sorgset utseende och sade: 
statt upp, o min son, och begif dig till löfsalen; nu hafva slafvinnorna 
anländt och medföra hvad som erfordras för hennes mottagande, och bono 
sjelf skall strax följa efter; men vakta dig nu för att spotta eller putsa 
din näsa eller nysa, ty om du gör något af detta, skola både du och jag 
omkomma. Ynglingen stod upp och begaf sig till det bestämda stället, 
medan trädgårdsvaktaren gick åt sitt håll och sade: Gud förunne dig 
trygghet, o min son! Medan den unga mannen satt der, si! då nalkades 
fem slafvinnor, så sköna, att han aldrig sett någon deras like. De trädde 
in i paviljongen, aftogo sina ytterkläder, sköljde golfvet, stänkte rosen- 
vatten derpå, rökte med aloe och ambra samt utbredde mattor af brokad. 
Efter dem nalkades femtio slafvinnor med allehanda tonverktyg; men midt 
ibland dem befann sig Djemileh inne uti en röd bärstol af brokad, och 
slafvinnorna höllo ned förhängena med krokar af guld, tilldess Djemileh 
gått in i paviljongen. Den unga mannen kunde sålunda ingenting se af 
hvarken henne eller hennes klädebonad, och han sade vid sig sjelf: vid 
Allah, all min möda är förlorad; dock måste jag vänta, tilldess jag får 
se, huruledes detta skall utveckla sig. Slafvinnorna ställde fram mat- 
och dryckesvaror; man spisade och tvådde sina händer, och derefter fram- 
ställdes åt Djemileh en thron, på hvilken hon satte sig ned. Nu begynte 

alla spela på sina tonverktyg och sjöngo med fröjduppväckande röster så 
skönt, att ingen hört skönare; efter sångens slut trädde en ålderstigen 
qvinna fram, en tjenarinna i harem, klappade i händerna och dansade, 
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och slafvinnorna svängde om med henne. Och si! förhänget lyftes upp, 
ech Djemileh kom fram leende; och Ibrahim fick se henne. Hon var 
klädd i de dyrbaraste kläder; på hufvudet bar hon en krona, besatt med 
perlor och ädelstenar, kring halsen ett halsband af perlor och omkring lif- 
vet en gördel utaf aflånga chrysolither, med derifrån nedhängande snören 
af hyacinther och perlor. Men slafvinnorna stodo upp och SYS marken 
inför henne, medan hon smålog. 

När jag såg henne, — säger Ibrahim, sonen af El-Khasib, — visste 
jag icke längre, huruvida jag vore död eller lefvande; mitt förnuft hotade 
att öfvergifva mig, min hjerna svindlade vid åsynen af en skönhet, hvars 
make aldrig varit sedd på jordens anlete. Jag svimmade, men hemtade 
mig igen med tårade ögon och uppläste dessa bägge verser: 

2 Jag ser dig och sluter icke mina ögon till, på det icke mina ögontock måtte hin- 
dra mig från att se dig. 


Om jag betraktade dig öd hvartenda ögonkast, skulle mina ögon ändock icke se 
alla dina behag. 


Nu sade den ålderstigna qvinnan till slafvinnorna: tio af er skola 
stå upp, dansa och sjunga! När Ibrahim såg dem, sade han vid sig sjelf: 
jag önskade, att furstinnan Djemileh sjelf måtte dansa. Sedan de tio 
slafvinnorna slutat sin dans, samlade de sig rundt omkring henne och 
sade: 0 herrskarinna, vi önska, att du måtte dansa midt ibland oss, på 
det vår lycksalighet derigenom måtte bli fullkomlig, ty aldrig hafva vi sett 
en mer förtjusande dag än denna. Men Ibrahim sade vid sig sjelf: ja, 
himmelens portar hafva blifvit öppnade, och Gud har lyssnat till min bön. 
Slafvinnorna kysste hennes fötter och sade till henne: vid Allah, vi hafva 
icke sett dig förr så glad, som du är i dag. Så fortforo de att uppmana 
henne, tilldess hon aftog sin ytterklädning och stod klädd blott i en 
guldinväfd och juvelbesatt tunn klädning, genom hvilken man kunde skönja 
formerna af en barm, liknande tvänne granatäplen, medan hennes ansigte 
strålade som månen i hans fylles natt. Ibrahim blef nu vittne till rörel- 
ser, sådana han aldrig sett förr under hela sin lifstid. Hon var, såsom 
skalden sagt: 

En danserska, smärt som grenen af ett pilträd; min själ hotar att öfvergifva mig 
vid åsynen af hennes rörelser. 


Ipgen fot kan stadna stilla, då hon. dansar. Hon är, som skulle elden i mitt hjerte 
brinna under hennes fötter. 
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Medan jag betraktade henne, — berättar Ibrahim; — si! då föll e& 
blick ur hennes öga på mig, och hon blef mig varse; men när hon blif- 
vit mig varse, förvandlades hennes hy, och hon sade till sina slafvinne: 
gjungen; tilldess jag kommer tillbakå till er! Dermed fattade hon en knif 
af:en balf alns längd och kom emot mig, sägande: det finnes ingen kraf 
eller .magt annat än hos Gud, den Högste, den Störste! När hon nata- 
des till mig, blef jag omedveten af min tillvaro; men när hon fick se mig, 
och hennes : anlete mötte mitt, föll krifven utur hennes hand, och ho 
sade: . upphöjd vare fullkomligheten hos Honom, som hjertan förändra! 
Till mig sade hon: unge man, var vid godt mod! Du är trygg för det 
som du befarar: 'Jag började gråta; men hon aftorkade mina tårar med 
sin hand och eade: unge man, säg mig, hvem du är ech hvad som ft 
dig till detta rum! Jag kysste marken inför henne och fattade i hennes 
klädningsfåll; men hon sade: ingenting ondt skall vederfaras dig, ty, vi 
Allah! aldrig har mitt öga hvilat med välbehag på någon iman annat i 
på dig. Säg mig derföre, hvem du är! — Jag berättade nu för hen 
allt, som rörde mig, ifrån begynnelsen till slutet, och hon förundrade sg 
deröfver och sade till mig: o min herre, jag besvär dig vid Allab si 
säga mig, om du är Ibrahim, sonen af El-Khasib! Jag svarade: ja! Di 
kastade hon sig uti, min famn och sade: o min herre, du är den, son 
har gjort mig hätsk mot andra mäns, när jag hörde, att det uti Egypten 
lefde , en. ung man, hvars like i skönhet icke fanns på jordens yta, ble 
jag. förälskad i dig efter blotta beskrifningen, och mitt hjerta blef på dei 
innerligaste fästadt vid dig med anledning, af det, som blifvit mig berättad 
om dig och din öfversvinneliga älskvärdhet. Med hänseende till dig kon 
Jag i samma förhållande som det, hvilket skalden beskrifver: 


Mitt öra SM förklikadt H Höndat förrän mitt öka; det händer ibland, att örat dir 
4”! i förälskadt före ösgät. 


Prisad vare derföre Gud, som låtit mig se ditt anlete! Vid Allah, og 
det varit någon annan än du, skulle jag hafva låtit korsfästa trädgårér 
vaktaren, dörrvårdaren i khanen, skräddaren och honom, som begärt råd 
af dem. — Derefter sade hon till mig: huru skall jag bära mig it at 
förskaffa dig någonting att förtära utan mina slafvinnors vetskap? Jag sve 
rade: jag har med mig sådant, som vi kunna äte ooh drieka. Dermel 
öppnade jag den tila -påsen och framtog ett höns, af hvilket hon började 
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stoppa bitar i min mun, likasom jag i henues.. När jag såg henne, bete 
sig på detta sätt, föreföll mig alltsammans såsom en dröm. Derpå tog 
jag fram vinet, och vi drucko. Under hela den tid, då hon uppehöll sig 
hos mig, fortforo slafvinnorna att sjunga; men vi stadnade tillsammans 
från morgonen till middagen, då hon stod upp och sade: statt upp nu; 
skaffa dig en båt och vänta der och der, tilldess jag kommer till dig, ty 
pu mer är det. mig omöjligt att vara skiljd ifrån dig! Jag svarade: o min 
herrskarinna, jag har med mig en båt, gom är min egendom; besättnin- 
gen derpå är hyrd af mig, och den väntar mig nu. Och hon sade: just 
detta är det, som jag önskade. 

Hon begaf sig nu till slafvinnorna och sade till dem: stån upp, så 
skola vi vända tillbaka till vårt palats! De sporde: hvi skola vi stå upp 
nu, när det. eljest är vår sed att stadna qvar tre dagar? Hon svarade: 
jag känner hos mig en så besynnerlig tyngd, det tyckes mig, som vore 
jag sjuk, och jag fruktar, att denna min sjukdom skall bli förvärrad. 
— Då säde de till henne: vi höra och lyda! De iklädde sig. följaktligen 
sina ytterkläder, begåfvo sig ned till flodstranden och stego ombord på 
båten. Och si! trädgårdsvaktaren närmade sig till Ibrahim, men hade in- 
gen kunskap om det, som vederfarits honom, utan sade: o Ibrahim, du 
har icke fått den lyckan att fröjda dig med hennes betraktande, ty det är 
hennes sed att stadna här i tre dagar, och jag befarar, att hon sett dig. 
Men Ibrahim svarade: hon såg mig icke, ej heller såg jag henne, och 
hon lemnade icke paviljongen. Han återtog: sanning har du talat, o min 
son, ty om hon sett dig, skulle det hafva varit ute med oss; men nu 
skall du stadna qvar hos mig, tilldess hon- kommer tillbaka i wästkom- 
mande vecka, och då skall da se henne samt. mätta dig med hennes be- 
traktande. Men Ibrahim svarade: o min herre, jag för mycket penningar 
med mig, och jag fruktar för att förlora dem; derjemte befarar jag, att 
mitt folk skall tycka mig vara alltför länge frånvarande. Och trädgåsds- 
vaktaren sades o min son, att skiljas ifrån dig, skall sannerligen bli mig 
evårt. Han omfamnade honom ech tog, afsked af honom; Iörahim. begaf 
sig tillbaka till den khan, der han bodde, träffade dörrvaktaren i khanen 
och mottog af honom. sin egendom. Och dörrvaktaren sade till honom: 
du medför sannolikt goda nyheter, om det är Guds vilja! Men Ibrahim 
svarade: jag kunde icke finna någon möjlighet att vinne mia önskan, 
och nu är det min afsigt att återvända till de mina. Då började döre- 
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vaktaren' gråta, tog afsked af honom ön bar hans egodelar ned till far- 
kosten, dit han följde honom. =: 

Nu begaf sig Ibrahim till det ställe, som Djemileh betecknat för ho- 
nom, och väntade henne der; men när natten blef mörk, si! då nalkades 
hon till honom, förklädd som en krigare, med ett rundt skägg och en gör- 
del omkring lifvet; i sin ena hand bar hon båge och pilar, i den andra 
ett draget svärd, och hon sade till honom: är du sonen-af Et-Khasib, 
herren öfver Egypten? Svarade Ibrahim: jag är det. Sade hon till honom: 
hvad är du för en ung bof, att du kommit att förföra en konunga- 
dotter? Statt upp och besvara sultanens kallelse! — Vid dessa ord föll 
jag i vanmagt, — berättar Ibrahim, — och båtsfolket var döden nära, så 
räddes de. När hon såg, huru det förhöll sig med mig, tog hon genast 
af sig skägget, kastade bort svärdet och lossade på gördeln; då såg jag, 
att det var furstinnan Djemileh, och sade till henne: vid Allah, du har 
krossat titt hjerta! Men till båtsfolket sade jag: skynden att sätta af med 
fartyget! De kastade seglet loss och påskyndade vår färd, så att blott få 
dagar gingo till ända, innan vi uppnådde Baghdad. Och si! der låg ett 
fartyg för ankar vid flodstranden, och när besättningen på detsamma blef 
088 varse, ropade de till folket på min farkost och sade: välkomna! väl- 
komna! Vi lyckönska er till att hafva allt väl gjordt! Dermed rodde de 
sitt fartyg fram 'emot vår båt; vi betraktade dem närmare, och si! det var 
Abu-l-Kåsim Es-Sandalåni, som, så snart han såg oss, sade: sannerligen, 
detta är föremålet för min :längtan! Gån med Gud, ni andra; jag skall 
begifva mig å väg för att uträtta en sak. — Och han hade med sig ett 
brinnande ljus: Till mig sade han: prisad vare Gud för din räddning! 
Har du "lyckats i ditt förehafvande? — Jag svarade: ja! Dermed förde 
han ljuset 'intill oss, och när Djemileh såg honom, blef hennes utseende 
förändradt och hennes 'ansigte bleknade; men Es-Sandalåni sade: begifven 
er härifrån med Gud! Jag skall resa till Basrah i sultanens ärender; men 
gåfvan tillhör den, som håller sig framme. — Med dessa ord framtog han 
en liten ask med sötsaker, hvilken han kastade i vår båt; men de voro 
blandade med bendj. 'Då sade Ibrahim: o mina ögons ljus, ät af detta! 
— Men hon grät och sade: o Ibrahim, vet du, hvem denne är? — Jag 
svarade (säger Ibrahim): ja, han är den och den. Men hon återtog: 
han är en son af min farbroder och har fordom begärt mig till äkta af 
min fader, ehuru jag vägrade till att mottaga honom; nu begifver han 
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sig till Basrah och skall sannolikt meddela min fader underrättelser om 
oss. Men jag sade: o min herrskarinna, han skall icke hinna fram till 
Basrah, inav vi anlända till Mosw. — Och de visste icke hvad som var 
doldt för dem i Guds Nemliga este so 


Jag åt (säger Ibrahim) något af sötsakerna, och det hade icke hun- 
nit komma ned i min mage, förrän jag föll sanslös ned. När dagen 
grydde, fick jag nysa; då gick bendj'en bort genom mina näsborrar, och 
jag öppnade mina ögon, såg mig beröfvad mina ytterkläder och liggande 
uti en ruinhög. Jag slog mig 'för mitt anlete och sade vid mig sjelf: 
sannerligen är icke detta en nedrig list, som Es-Sandalåni brukat emot 
mig. Jag visste icke, hvart jag skulle taga vägen, och hade icke på 
mig annat än ett par underbyxor; imellertid stod jag upp och gick framåt; 
men si! Walin nalkades till mig, beledsagad af en skara män, försedda 
med svärd och sköldar af läder. Då började jag frukta och gömde mig 
uti ruinerna efter ett bad, som jag blef varse. Der stapplade min fot 
emot någonting; jag kände för mig med handen, och denna blef sölad 
med blod. Blodet aftorkade jag på mina underkläder, utan att veta hvad 
det var, och sträckte ännu en gång fram min hand mot det föremål, på 
hvilket jag stapplat; nu vidrörde jag en död menniska, och hennes huf- 
vud följde med min hand. Jag kastade det ifrån mig och .sade: det fin- 
nes ingen kraft eller magt annat än hos Gud, den Högste, den Störste! 
Dermed drog jag mig undan i en undangömd vrå af badet; men si! 
Walin stadnade vid byggnadens dörr och sade: trängen in hit och söken 
der! Tio af hans tjenare trängde in med bloss i händerna; darrande kröp 
jag undan bakom en vägg, hvarifrån jag kunde betrakta den döda, hvil- 
ken syntes vara en jungfru, med ett anlete, skönt som månen; hennes 
hufvud låg åt ena sidan, hennes kropp åt den andra, och hon var klädd 
i dyrbar klädebonad. När jag såg henne, föll en våldsam darrning öfver 
mig. Walin steg in och sade: söken öfver allt i badet! De kommo nu 
in till det ställe, der jag stod, och en af dem blef mig varse samt kom 
fram till mig, hållande i handen en knif af en half alns längd; när han 
nalkades till mig, sade han: uppphöjd vare fullkomligheten hos Gud, som 
skapat detta sköna ansigte! Unge man, hvarifrån är du kommen? Derpå 
fattade han min hand och fortfor: unge man, hvarföre dödade du denna 
mördade qvinna? Jag svarade: vid Allah, jag har icke dödat henne, icke 
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heller känner jag den, som gjort det; och att jag gömt mig här, det bar 
sin grund blott i min fruktan för er. Ytterligare meddelade jag honom, 
haru det förhöll sig med mig, och sade till honom: vid Allah, jag besvär 
dig, att du icke måtte göra mig någonting ondt, ty jag rädes svårligen. 
Men han grep mig och ledde mig fram till Wali'n, som såg blodfläckarna 
på mina händer och sade: här hafva vi vittne nog; slån hans hufvud 
af! När jag hörde dessa ord, började jag bitterligen gråta, tårarne ström- 
made från mina ögon, och jag upprepade följande verser: 


Jag trampade i de spår, som voro utstakade för mig; den, hvars steg äro utsta- 
kade, han måste träda i dem. 
Den, vard död är bestämd att inträffa i ett land, skall icke dö i något annat 
tand än det. ; 


Derefter uppgaf jag en djup suck och föll i vanmagt. Derigenom 
blef bödelns hjerta' bevekt af medlidande med mig, och han sade: vid 
Allah, så ser icke ansigtet ut hos den, som begått ett mord! Men 
Walin sade: slå hans hufvud af! De satte mig på blodsmattan och 
bundo för mina ögon; men bödeln grep sitt svärd, begärde tillstånd af 
Wali'n och var beredd att slå af mitt hufvud. Då ropade jag: o ve, att 
jag skall vara så långt borta ifrån mitt hem! 

Men sil -en skara ryttare nalkades, och en röst sade: släppen bo- 
nom! Håll tillbaka: din:- hand, bödel! — Detta hade sin grund i en un- 
derbar omständighet och ett utomordentligt förhållande, som var följande: 
El-Khasib, herren öfver Egypten, hade sändt sin kammarsven till khalifen 
Haron Er-Rashid med skänker oeh dyrbarheter samt likaledes ett bref, 
hvari han skref till honom: min son har varit försvunnen ett år, och jag 
har hört, att har är i Baghdad; det är nu min begäran till Guds Khalif, 
att han måtte låta spörja efter tidender om honom och låta forska efter 
honom samt sända henom hem till mig med kammarsvennen. När kha- 
lifen "läst brefvet, anbefallde han Walin att göra sig underrättad om foör- 
hållandet, och Walin samt khalifen upphörde icke att auställa efterforsk- 
ningar efter honom, tilldess det blef Walin berättadt, att ham vore i 
Basrah. Derom underrättade han khalifen, och denne skref ett bref, hvil- 
ket han lemnade åt den Egyptiska kammarsvennen, som anbefalldes att 
resa till Basrah och taga med sig en skara af vezirens tjenare. Kam- 
marsvennen var ifrig att finna sin berres son, hvarföre ban genast begaf 
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sig å vägs; men, den unga mannen fann han på blodsmattan, framför 
Walin. När Walin såg kammarsvennen och kände igen honom, steg 
han ned af sin häst, ach kammarsvennen sade till honom: hvem är denna 
unga man, och hvad brott har han begått? Wali'n..meddelade honom för- 
hållandet, och kammarsvennen, sam icke visste, att det var sultanens son, 
sade: sannerligen, denna unga mana anlete är icke en mördares. Nu 
tillsade han Walin att lossa hang band; detta skedde, och han sade vi- 
dara: fören honom inför mig! Han fördes fram; men all hans älsklighet 
hade försvunnit från honom till följd af de lidanden och qval, som han ut- 
stått. Derföre sade kammarsvennen till honom: meddela mig hvad som 
vederfarits dig, unge man, och säg mig, hvarföre denna mördade qvinna 
blifvit funnen hos dig! Men när Ibrahim betraktade kammarsvennen, kände 
han igen honom oeh sade: ve dig! Känner du mig icke? Är icke jag 
Ibrahim, dir herreg son? Sannolikt är du kommen för att söka mig. — 
Då fästade kammarsvennen uppmärksamt sina. :blickar på bonom och kände 
honom igen samt kastade sig till hans fötter. När Wali'n såg hvad kam- 
marsvennen företog sig, bleknade han, och hans ausigtes hy förändrades. 
Kammarsvennen sade till honom: ve dig, du förtryckare! Var det din af- 
gigt, att låta döda sonen af min herre, EI-Khasib, fursten öfver Egypten? 
Walin kysste kammarsvenpnens klädesfåll och sade till: honom: 0 min 
herre, ' huruledes kunde jag veta, hvem han var? Sannerligen, .vi såga 
honom i' detta tillstånd, och vi sågo dea mördade. qvinnan bredvid honom. 
— Mer:han isvarades ve dig! Sannesligen, du är icke. lämplig till att 
handhafva en Wali's befattning. Detta är en ung man, femton år gam- 
mal, och han har aldrig tagit lifvet ens af en sparf. Huru skulle han då 
kunna mörda en menniska? Hvi förunnade du honom icke något uppskof, 
och hvi sporde du icke honom till om hans förhållanden? — Derpå sade 
kammarsvennen och Walin till knektarne: söken rätt på mördaren! Tje- 
narne gingo för andra gången in i badet och funno mördaren, hvilken de 
grepo och förde fram inför Wali'n, som med honom begaf sig till khali- 
fens palats och underrättade khalifen om allt det, som hade tilldragit sig. 

Khalifen befallde, att jungfruns mördare skulle straffas till lifvet, och 
att sonen af El-Khasib skulle ställas inför honom. När Ibrahim trädde 
fram, log Harun emot honom och sade: berätta mig dina händelser och 
det, som tilldragit sig med dig! Ibrahim berättade allt, från begynnelsen 
till slutet; och det väckte Haruns förundran. Han kallade på Mesrur, 
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skarprättaren, och sade: gack genast till Abu-l-Kåsim Es-Sandalånis hus, 
kringränn det och hemta honom samt jungfrun hit! Mesrur gick, lät 
kringränna huset och såg derinne jungfrun bunden med sitt eget hår 
samt döden nära. Mesrur gjorde henne fri och förde henne inför khali- 
fen, tillika med Es-Sandalåni; och när Harun blef henne varse, förundrade 
han sig öfver hennes skönhet. Men med en' blick på Es-Sandalåni sade 
han: gripen honom, huggen af hans händer, med hvilka han vidrörtjung- 
frun, och korsfästen honom; men hans rikedomar och egodelar skola falla 
Ibrahim till! Och det skedde så. Men under det detta skedde, si! då nal 
kades Abu-l-Leys, stäthållaren i Basrah, Djemilehs fader, för att begära 
bistånd af khalifen mot Ibrahim, sonen af El-Khasib, herren öfver Egv- 
pten, och för att klaga deröfver, att han bortfört hans dotter. Men Haruno 
sade till honom: det var han, som befriade henne från pina och död. Och 
khalifen befallde, att man skulle hemta sonen af EI-Khasib, och när denne 
kom, sade Harun till Abu-l-Leys: vill du icke bifalla dertill, att denna unge 
man, sonen till Egyptens sultan, skall bli din dotters gemål? Han sva 
rade och sade: jag hör och lyder Gud samt dig, de Rättroendes Beherr- 
skare. Då lät khalifen kalla Kadin och vittnen samt förmälde jungfrun 
med Ibrahim, sonen af ElI-Khasib. At denne skänkte han derjemte alla 
Es-Sandalånis egodelar samt utrustade honom för hans hemfärd till sitt 
land igen. Och Ibrahim lefde med henne i den fullkomligaste lycka och 
glädje, tilldess de hemsöktes af honom, som gör ett slut på glädjen och 
skiljer vänner åt. — Upphöjd vare fullkomligheten hos den Lefvande, som 
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NIOHUNDRADE ÅTTIONDENIONDE TILL OCH MED DEN TUSENDE- 
FÖRSTA NATTEN. 


Berättelsen om Maaruf. 


Uti staden Kairo bodde en skoflickare, som lappade gamla skor. 
Han hette Maaruf"), och han hade en hustru, hvars namn var Fatimeh, 
men som fått öknamnet El-Orrah ”"), och detta öknamn förtjenade hon 
väl, emedan hon var en ond och elak qvinna, utan all blygsel. och 
fann sitt nöje i att ställa till ondt. Hon beherrskade sin man och bru- 
kade hvarje dag slösa förevitelser öfver honom samt förbanna honom tu- 
gentals gånger; men han fruktade för hennes elakhet och räddes för hen- 
nes ondska, ty han var en finkänslig man och öm om sitt rykte; men 
han var fattig och lefde i små omständigheter. När han förtjenat inycket, 
tog hon hans förtjenst, och när han förtjenat litet, hämnades hon på hans 
kropp under den närmast följande natten och tog alldeles ifrån honom 
både helsa och lugn, ty hon gjorde hans nätter lika med minnet af sina 


egna gerningar ”""). Hon liknade med ett ord den qvinna, till hvars van- 
heder skalden sade: 


Huru många nätter har jag icke tillbragt med min hustru i det olycksaligaste 


tillstånd! 
Gifve Gud, att vid första besöket hos henne jag haft med mig gift och förgifvit 


henne! 


Bland allt det, som vederfors den stackars mannen, och hvartill hans 
hustru var upphotvet, hände sig också en dag, att hon sade till honom: 
o Maaruf, jag vill, att du i afton skaffar mig något kunåfeh 'F) med honng 
dertill. Han svarade: måtte Gud (hvars namn vare upphöjdt!) låta mi 
förtjena så mycket, som det kostar, så skall jag skaffa dig sådant i alt- 


”) Godbet, vänlighet. 

"") En elak käring. 
”"") D. v. s. mörka och obehagliga som de. 
+) Ett slags maccaroni. 


Tusen och En Natt VI. B. : 3 
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ton. Vid Allah, jag har icke några penningar i dag; men Herren kan 
göra allting lätt. — Hon svarade: jag förstår icke sådana ord. Antir 
gen Han gör det lätt eller icke lätt, så vågar du icke komma till mig i 
afton utan kunåfeh med honing; men kommer du utan kunåfeh, skall jag 
göra din natt lika med din lycka, då du gifte dig med mig och föll ut 
min hand. Svarade han: Gud är god! Dermed gick mannen bort mel 
bekymmer i hjertat och förrättade morgonbönen, öppnade sin bod och 
sade: jag beder dig, o Herre, att förunna mig så mycket, som jag be- 
höfver att köpa denna rätt, samt att befria mig från den onda qvinnans 
elakhet i denna natt! Så satt han uti sin bod ända till middagen, men 
erhöll icke något arbete; derföre började han också på det högsta råda 
för sin hustru, stod upp, stängde boden och visste icke hvad han skulk 
taga sig till för att anskaffa kunåfeh, så mycket mindre, som han icke 
hade någonting, hvarför han ens kunde köpa bröd. Han gick förbi ke 
nåfeh-försäljarens bod och stadnade der, likasom skulle han blifvit förstenad; 
medan hans ögon fylldes af tårar. Kunåfeh-försäljaren kastade en blick 
på honom och sade: hvi gråter du, mäster Maaruf? Berätta mig hval 
som felas dig? — Han berättade honom, huru det förhöll sig, och sad 
till honom: min hustru är ett elakt stycke, och hon har begärt kunåfehaf 
mig; nu har jag sutit i boden, tilldess hälften af' dagen gått förbi, mea 
icke förtjenat så mycket, att jag kan köpa mig bröd, och derföre är jäs 
rädd för henne. Kunåfeh-försäljaren började skratta och sade: dig skal 
ingenting ondt vederfaras. Huru många skålpund önskar du? — Sw 
rade han: fem! Mannen vägde af åt honom fem skålpund och sade: »0g 
har jag skiradt smör, men honing har jag icke, utan i dess ställe st 
rap, som är bättre än honing; hvad kan det också göra för ondt om 
hon får sirap i stället för honing? Och Maaruf skämdes för honom, för 
det han skulle vänta på sin betalning, och derföre sade han till honom: 
gif mig sirapen! Mannen redde följaktligen till kunåfehn åt honom med det 
skirade smöret och slog sirap derpå, så att allt blef så smakligt, att det 
gerna kunnat bjudas åt en konung. Derpå sade han till honom: vill dt 
hafva bröd och ost? Svarade han: ja! — Dermed gaf han honom bröd 
för fyra nusf och ost för en nusf; men kunåfehn kostade tio nusf; och 
han sade till honom: vet, o Maaruf, att din skuld går upp till femtoo 
nusf. Gack nu till din hustru och gör dig en glad stund samt mottsg 
denna nusf att dermed betala ett bad. Du skall få anstånd en dag, tv! 
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eller tre, tilldess Gud låter dig få någon förtjenst; men gör icke din hu- 
stru ledsen, ty jag skall hafva tålamod med dig, tilldess du får pennin- 
gar utöfver ditt behof för dagen. 

Han tog kunåfehn, brödet och osten, aflägsnade sig, under det han 
uppsände böner för honom, och gick med lugnadt hjerta, sägande: upp- 
höjd vare din fullkomlighet, o Herre! Huru god är icke du! — Så kom 
han in till henne, och hon sade till honom: har du min kunåfeh med 
dig? Han svarade: ja! och ställde den framför henne. Hon såg derpå 
och fann den vara tillredd med sirap, och nu ropade hon till honom: 
sade jag dig icke, att du skulle skaffa mig kunåfeh med honing! Huru 
kan du då göra emot min befallning och komma med sirap? Han sökte 
urskulda sig för henne och sade: jag har tagit det på borgen. Men hon 
svarade: detta är blott tomma ord! Jag äter icke kunåfeh, om jag icke 
får den med honing. — Dermed brast hennes vrede ut, hon kastade fatet 
i ansigtet på honom och skrek: statt upp, du bof, och skaffa mig annan 
kunåfeh! Ytterligare slog hon honom med sin knutna hand på kindbenet 
och bultade ut en af hans tänder, så att blodet började rinna om hans 
ansigte; nu råkade han sjelf i vredesmod och gaf henne ett lätt slag på 
hufvudet, då hon grep honom i skägget samt började ropa och skria: 0 
Musulmän! Nu kommo grannarne in och ryckte hans skägg ur hennes 
händer, men öfverhopade henne med förevitelser och sade: vi alla tycka 
om kunåfeh, tillredd med sirap. Hvarföre skall du bete dig på detta 
nedriga sätt emot den arma mannen? Sannerligen, detta är illa gjordt 
af dig. — Så fortforo de att tala vänligt till henne, tilldess de åstad- 
kommit försoning mellan honom och henne. Men sedan grannarne gått, 
svor hon, att hon icke skulle förtära någonting af kunåfehn, och hungern 
plågade Maaruf, så att han sade vid sig sjelf: hon har svurit, att hon 
icke skall äta någonting, derföre vill jag äta. Han började äta; men när 
hon såg honom göra det, sade hon till honom: om det är Guds vilja, 
måtte det blifva till ett förgift, som kan förstöra din kropp! Han svarade: ej 
gånge det så som du säger! Och dermed fortfor han att äta och skratta, 
sägande: du har svurit, att du icke skall äta häraf; men Gud är god, och 
om det är Guds vilja, skall jag i morgon skaffa dig kunåfeh med honing, 
hvaraf du skall få äta ensam. — Så fortfor han att försöka blidka henne, 
medan hon förbannade honom. Hon upphörde icke att göra honom före- 
vitelser och tilltala honom med hårda ord ända till morgonen; men när 
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det blef morgon. vek hon upp ärmen ölver sin arm för att piska honom; 
da sade han: förunna mig nagot uppskof, så skall jag skaffa dig annar 
kunåteh! 

Han begaf sig nu till moskéen och förrättade sin bön samt gick 
derilfrän till boden, öppnade den och satte sig derinne. Han hade dock 
icke sutit iänge, förrän två tättstjenare anlände ifrån Kadi'n och sade 
till honom: statt upp och besvara Kadi'us kallelse; din: hustru har klagg 
inlör honom på dig, och hon är till utseendet så och så. På beskrifob- 
gen kände han igen henne och sade: mätte Gud (hvars namn vare upp 
höjdt!) sända henne förtret! Med dessa ord stod ban upp och följde med 
dem till Kadi'n, der han säg sin hustru med armen ombunden och slöjan 
fläckad med blod: hon stod der gråtande och aftorkade sina tårar. Sage 
Kadi'n till honom: du man, fruktar du icke Gud, hvars namn vare opp- 
höjdt! hvarföre har du piskat denna hustru och brutit hennes arm, slagt 
ut hennes tand och farit illa med henne? — Han svarade: om jag piska 
henne eller slagit ut hennes tand, så må du döma inig till hvilket staf 
du helst ma välja. Sannerligen, förhållandet var det och det, och gr 
närne kommo samt stiftade fred mellan mig och henne. — Och hau be- 
rättade för honom alltsammans ifrån början till slutet. Men den ifraga 
varande Kadiin var en god man, ban tog upp fjerdedelen af ett guld 
stycke och sade till honom: du man, mottag detta och skaffa henne der- 
för nuägut kunåleh med honing samt försona dig med henne! Han svt 
rade: Öl det ät henne! Hon mottog guldet, och Kadi'n stiftade fred 
iunellan dem och sade: du hustru, var din iman lIydig, och du tam var 
gud emot henne! Så gingo de sin väg, försonade af Kadin. Hustrun 
gick en väg, men hennes man en annan; han begaf sig till sin bod uch 
salte sig der. Men si! rättstjenarne kommo till honom vuch sade: goss 
hvad vss tillkommer! Svarade han: Kadin tog ingenting af mig. utan 
gaf mig i stället fjerdedelen af ett guldstycke. Men de svarade: hvad 
kommer det oss vid, om Kadin tagit någunting från dig eller gifvit dig 
nägonting? Om du icke gilver oss värt arfvode, så skola vi taga de 
ifran dig med vald, — och de började släpa honom fram utefter bazaren. 
Han visste nu ingen annan räd än att sälja sina verktyg och gaf dem 
ett halft guldstycke, då de Jemnade honom ined fred. Nu stödde han 
sin hand emot kinden och satt bedröfvad, för det han icke hade nagra 
verktyg att arbeta med. Medan han så satt, si! då närmade sig tvänne 
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män med obehagligt utseende till honom och sade: statt upp, du man, 
och besvara Kadins kallelse, tv din hustru har inför honom klagat på 
dig! Han svarade: han har stiftat fred mellan mig och henne. Men de 
ätertogo: vi äro från en annan Kadi: din hustru har nämligen klagat för 
vär Kadi. Då stod han upp och följde med dem, bedjande om bistånd 
emot henne och utropande: Gud är vär hjelp, och stor är den beskydda- 
ren! När han blef sin hustru varse, sade han till henne: hafva icke vi 
ingått fred med hvarandra, min ädla gumma! Men hon svarade: det 
finnes icke längre fred mellan dig och mig. Då gick han fram och be- 
rättade för Kadi'n sina händelser, sägande till honom: den och den Kadin 
stiltade fred imellan oss just nu. Derföre sade Kadin till henne: du 
skamlösa qvinna. ni hafven ju gjort fred med hvarandra; hvi kommer du 
då med klagomål inför mig? Hon svarade: han slog mig sedan det hade 
skett. Sade Kadi'n till dem: ingån försoning med hvarandra! — hvar- 
efter han vände sig till mannen och sade: slå henne icke härefter, så 
skall hon icke mer sätta sig upp emot dig! De försonades återigen med 
hvarandra, och Kadin sade: gif rättstjenarne deras arfvode! Han betalade 
dem deras arfvode och gick tillbaka till sin bod samt satte sig der, men 
kände sig likasom drucken, så mycket hade hans ängslan inverkat på 
honom. 

Under det han satt der, si! då nalkades en man till honom och 
sade: o Maaruf, statt upp och stick dig undan, ty din hustru har klagat 
på dig inför öfverdomstolen, och Abu Tabak'”) söker dig. Han stod 
genast upp, stängde boden och flydde gatan framåt till Båb en-Nasr. 
Allt hvad han hade qvar af köpesumman för sina läster och verktyg ut- 
gjorde blott fem nusf; af dem använde han fyra till att köpa sig bröd, 
och en gaf han ut för ost, under det han flydde för henne. Men dessa 
händelser tilldrogo sig på vintern, omkring tiden för aftonbönen; och när 
han vandrade omkring bland kullarna utanför staden, började regnet strömma 
ned öfver honom likasom från mynningarna på vattensäckar, och hans 
kläder blefvo genomvåta. Derföre gick han in i Tuman-Beys moskée och 
såg der ett ödestående ställe, en liten cell utar dörr, dit han:kröp in för 
att komma undan regnet, ty han var redan våt. Här började tårarne 
rinna från hans ögon, han blef utom sig af sorg: och bedröfvelse och. 
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sade: hvart skall jag fly undan denna skamlösa qvinna? Jag beder dig, 
o Herre, att sända mig någon, som kan föra mig till ett fjerran land, 
dit hon icke känner vägen, och der hon icke kan uppnå mig. — Under 
det han så satt der gråtande, si! då remnade väggen, och ned till ho 
nom kom en högvext varelse, vid hvars åsyn Maaruf började darra af 
rädsla, och den inkommande sade till honom: du menniska, hvad felas 
dig, att du oroat mig i denna natt? Jag har vistats på detta rum i tvi- 
hundrade år, men aldrig sett någon komma in deri och bära sig åt som 
du. Säg mig derföre hvad du önskar, så skall jag uppfylla din åstun- 
dan, ty medlidande med dig har vaknat i mitt hjerta. — Sade Maarut 
till honom: ho är du, och hvem månde du vara? Svarade han: jag & 
den ande, som bevakar detta rum. Nu berättade Maaruf för honom allt, 
som hade vederfarits honom af hans hustru, hvarefter anden sade til 

honom: önskar du, att jag skall föra dig till ett land, dit din hustru icke 
kan hitta vägen, och der hon icke kan komma åt dig? Han svarade: ju! 
Anden sade till honom: sätt dig upp på min rygg! Han gjorde så, och 
anden lyfte upp honom samt flög med honom från nattens ingång, til 
dess det började dagas, då han satte honom ned på toppen af ett högt 
berg och sade: du menniskovarelse, gack ned ifrån detta berg, så skal 
du bli varse en stad, i hvilken du skall gå in; din hustru skall icke veta 
någon väg, på hvilken hon skall kunna komma till dig, och icke heller 
skall . det vara henne möjligt att vinna tillträde till dig. Med dessa or 
lemnade ban honom och flög sin väg. 

Maaruf var förbryllad och yr i hufvudet; när han slutligen såg soke 
gå upp, sade han vid sig sjelf: jag vill stå upp och gå ned från dett 
berg samt in i staden, ty att sitta här längre gör mig ingen nytta. Has 
gick följaktligen ned ifrån berget och blef varse en stad med högt mö- 
rar, luftiga kupoler och vackra byggnader, en förtjusning för alla dem, 
som sågo densamma. Han gick in genom porten till staden och såg 
att den lofvade fröjd åt det bedröfvade hjertat; men när han gick öfve 
torget, såg folket i staden på honom och förundrade sig öfver hans klär 
sel, ty hans klädsel liknade icke deras. Och en man af folket i stadea 
sade till honom: o man, är du en främling? Han svarade: ja! Sporde 
han: från hvilket land är du? Från den lycksaliga staden Kairo, — lydde 
svaret. — Åter sporde han: är det länge, sedan du reste derifrån? — 
Sedan i går afton, — var Maarufs svar. Då började mannen skratts 
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honom och sade: o folk, kommen hit! Sen denna man och hören hvad 
han säger! De frågade: hvad säger han? Mannen svarade: han påstår 
sig vara ifrån Kairo och säger, att han for derifrån på aftonen i går. — 
Då började alla att le, och folket samlade sig omkring honom sägande: 
menniska, är du galen, att du talar på detta sätt! Huru kan du påstå, 
att du reste från Kairo i går på aftonen och var här denna morgon, då 
det är ett helt års resa mellan vår stad och Kairo? Men han svarade: 
du är sjelf galen; men jag talar sanning, då jag säger. att detta bröd 
är ifrån Kairo; det är ännu mjukt, sådant jag köpte det. Han visade 
dem brödet, och de hade sitt nöje af att beskåda det samt förundrade 
sig deröfver, ty det liknade icke brödet i deras land. En stor hop folk 
samlades omkring honom, och de sade den ena till den andra: detta 
bröd är ifrån Kairo. Sen, skolen j få se någonting roligt! 

På detta sätt blef Maaruf snart ökänd i staden, och några af folket 
trodde honom; men andra sade, att han vore en lögnare, och gjorde spe 
af honom. Medan detta påstod, si! då nalkades der en köpman, ridande 
på en mula, och bakom honom gingo tvänne negerslafvar. Folket sking- 
rade sig, och han sade: blygens j ej för att skocka er omkring en främ- 
ling och göra åtlöje af honom samt skratta åt honom? Hvad hafven j 
att skaffa med honom? — Så tilltalade han dem med allvarliga ord, till- 
dess han förmått dem att draga sig undan; men ingen af dem var i 
stånd att gifva honom något ord till svar. När folket skingrat sig, sade 
han till Maaruf: kom hit, min broder! Af dessa skall ingenting ondt dig 
vederfaras. Sannerligen, de äro utan all blygsel. — Han tog honom med 
sig och förde honom till ett rymligt, vackert hus, der han lät honom sitta 
ned i ett praktfullt gemak och utdelade befallningar åt sina slafvar, hvilka 
öppnade en kista, och han framtog en klädning, passande för en köpman, som 
eger tusende pungar; denna klädning lät han Maaruf ikläda sig, och som 
han var en ståtlig man, såg han ut, som hade han varit en Shah Ban- 
dar för köpmännen. Derefter befallde värden in bordet, och slafvarne 
satte för dem ett bord med allehanda utsökta rätter. De åto och drucko, 
och efter slutad måltid sade köpmannen till Maaruf: o min broder, hvad 
heter du? Han svarade: jag heter Maaruf, och mitt yrke är skoflickeri; 
jag lagar gamla skor. Vidare frågade köpmannen: från hvilket land är 
du? Han svarade: från Kairo. Sporde han: från hvilken del af staden? 
Maaruf inföll: känner du till Kairo? — och köpmannen svarade: jag är 
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es af den stadens söner. Då svarade Maaruf: jag är ifrån Darb el- 
Alunar.  Sporde köpmannen: hvilka känner du ifrån den gatan? Han 
svarade: den och den samt den och den och uppräknade namnen på flera 
personer. Köpmannen frågade: känner du sheikh Ahmed, apothekaren? 
Maaruf svarade: mycket väl; han var min granne vägg om vägg. Frå- 
gade köpmannen: befinner han sig väl? — Ja! — lydde svaret. — Huru 
mänga barn har han? — spordes vidare. — Maaruf svarade: tre, Mu- 
stapha, Mohammed och Ali — Hvad har Gud gjort med dessa hane 
barn? — frägade köpmannen. — Maaruf svarade: Mustapha mår väl och 
är en lärd nan, en lärare i lagen; Mohammed är apotbekare och har 
öppnat sin egen bod bredvid faderns, sedan han trädt i äktenskap, och 
hans hustru har födt hunom en son, som heter Hasan. Nu sade köp- 
mannen: måtte Gud gifva dig lön för dina goda tidender! Mgaaruf fortfor: 
hvad äter beträffar Ali, så var han imin lekbroder, medan vi voro barn, 
och jag brukade alltid följa med honom. Det var vår vana att kläda oss 
på samma sätt som de Christhas soner och gå in i kyrkan samt stjäla 
de Christnas böcker, hvilka vi sålde, och köpte ess mat för penningarna. 
En gång -hände sig dock, att de Christna fingo se oss och togo oss fatt, 
just som vi hade stulit en bok: de klagade derefter för vara föräldrar 
och sade till Alis fader: om du icke afhåller din son från att göra oss 
förtret, så skola vi klaga inför konungen. Då blidkade han dem och 
agade sin son; wen derföre flydde denne genast sin kos, och ingen vet, 
hvart ban tagit vägen. Han har nu varit frånvarande i tjugo år, och in- 
gen har kommit med tidender ifrån honom. 

Nu sade köpmannen till honom: jag är ingen annan än just denne 
Ali, sonen af sheikh Ahmed, apothekaren, och du är min lekbroder, e 
Maaruf. De helsade hvarandra, och efter helsningen sade köpmannen till 
honom: o Maaruf, säg imig anledningen, hvarföre du kommit från Kairo 
till denna stad! Maaruf berättade honom nu om sin hustru Fatimeh El- 
Orrah samt huruledes hon handterat honom och fortfor: när jag icke 
längre kunde uthärda hennes elakhet, flydde jag framåt porten Bab en- 
Nasr; det började -nu hällregna, och jag gick in uti en ödestående cell 
vid moskéen och satte mig der att gråta. Då trädde der fram till mig 
en Efrit af andarnes slägte, som har sin boning derstädes, och han 
gjorde mig spörsmål. Jag sade honom, huru det förhöll sig med mig, 
och han tog mig på sin rygg samt flög hela natten med mig mellan 
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himmel och jord; derefter satte han mig ned på berget och gaf mig un- 
derrättelse om staden. På morgonen gick jag ned ifrån berget och in 
uti staden, der folket samlade sig omkring mig och gjorde mig frågor; 
men jag sade dem, att jag dagen förut lemnat Kairo. Dock ville ingen 
tro mig. Ändtligen kom du och dref undan folket ifrån mig samt förde 
mig till detta hus. Sådan var anledningen dertill, att jag begaf mig ifrån 
Kairo. Men huru kom det till, att du kom hit? — Han svarade: jag 
visste icke hvad jag gjorde vid sju års ålder, och allt ifrån den tiden 
har jag vandrat från land till land och från stad till stad, tilldess jag an- 
” lände till denna stad, som heter Ikhtijån uti El-Khutans land; jag fann, att 
denna stadens invånare voro hederliga och medlidsamma menniskor samt 
att de satte förtroende till den fattiga mannen och sålde åt honom på 
borgen samt trodde allt hvad han berättade dem. Derföre sade jag till 
dem: jag är en köpman och har kommit hit före mina handelsvaror; nu 
önskar jag något ställe, der jag måtte kunna förvara dem. De trodde 
mig och anvisade wmig ett ställe till mitt uteslutande bruk. Vidare sade 
jag till dem: finnes det någon ibland eder, som vill låna mig tusen guld- 
stycken, tilldess mina varor anlända, så skall jag betala hvad jag fått 
låna? Jag är nämligen i behof af ett och annat, inan mina packor hinna 
anlända till staden. — Och de gåfvo mig hvad jag begärde. Nu begaf 
jag mig till köpmännens bazar, der jag såg åtskilliga varor, hvilka jag 
köpte; men följande dagen sålde jag dem, vann derpå femtio guldstycken 
och köpte nya varor. Jag fortfor att skaffa mig bekantskaper bland fol- 
ket och att visa mig ädelmodig, så att jag blef allmänt omtyckt; jag tog 
det sedan till mitt yrke att köpa och sälja, och min rikedom blef stor. 
Och vet, 0 min broder, att ordspråket säger: verlden är full af list och 
innehållslöst skryt. Men i det land, der ingen känner dig, der må du 
göra hvad dig lyster. Om nu du till enhvar, som frågar dig, säger: jag 
är till mitt yrke en skoflickare, en fattig man, jag har rymt ifrån min 
hustru och lemnade Kairo i går, — så skall ingen tro dig, utan du skall 
bli -ett föremål för allas åtlöje, så länge du vistas i staden. Och om du 
säger: en Efrit förde mig hit, så skola de springa ifrån dig, och ingen 
skall komma dig nära, utan de skola säga: den mannen är besatt af en 
Efrit, och eho, som kommer honom nära, han skall bli olycklig. Om de 
få veta detta, så skall det hafva mehnliga följder för både dig och mig, 
ty de veta, att jag också är ifrån Kairo. 
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Sade Maaruf: huru skall jag då bära mig åt? Han svarade: jag 
vill lära dig, huruledes du skall bära dig åt. Om det är Guds vilja 
(Hans namn vare prisadt!) skall jag i morgon gifva dig tusen guldstvc- 
ken och en mula, på hvilken du skall rida, jemte en negerslaf, som skall 
gå framför dig och ledsaga dig till köpmännens bazar. Der skall du gå 
in till dem, och jag skall sitta ibland köpmännen; men när jag biir dig 
varse, skall jag stå upp dig till mötes. helsa dig, kyssa din hand och 
bevisa dig all heder; och så snart jag spörjer dig till om något slags 
tyg och säger: har du med dig sådant, skall du svara: i mängd! — men 
om de göra mig spörsmål rörande dig, skall jag lofprisa dig och upphöja 
dig i deras ögon. Derefter skall jag säga till dem: anskaffen ett för- 
rådshus och en bod åt honom! Jag skall beskrifva dig som en svåra 
rik och ädelmodig man; om någon tiggare kommer till dig, så gif honom 
hvad du kan undvara, och sedan skola de sätta tro till mina ord, bli of- 
vertygade om din rikedom och ditt ädelmod samt allmänt'hålla af dig. 
Sedan skall jag bjuda dig till mig, tillika med alla köpmännen för din 
skull, och göra dig bekant med dem, på det alla måtte känna dig och 
du känna dem alla, så att du måtte kunna köpa och sälja, taga och 
gifva med dem; då skall det icke dröja länge, förrän du skall bli en rik 
man. — När morgonen kom, gaf köpmannen åt Maaruf tusen guldstycken, 
klädde honom i dyrbara kläder, lät honom sitta upp på en mula och it- 
följas af en svart slaf samt yttrade till honom: Gud befrie dig från allt 
ansvar med hänseende till denna sak, ty du är min stallbroder, och det 
är derföre min skyldighet att behandla dig med ädelmod. Var icke ängs- 
lig, utan glöm helt och hållet din hustru och hennes elakhet samt nämn 
henne icke för någon! 

Maaruf sade till honom: måtte Gud löna dig väl! Han satte sig upp 
' på mulan, och slafven gick framför honom samt visade honom vägen till 
köpmännens bazar. Der suto de alla, och köpmannen Ali satt ibland 
dem; men så snart han blifvit honom varse, stod han upp, kastade sig i 
hans famn och sade till honom: en välsignad dag, o köpman Maaruf, du 
ädelmodets och de goda verkens man! Derpå kysste Ali hans band inför 
alla köpmännen och sade: bröder, köpmannen Maarnf har gjort oss en 
glädje med sin hitkomst. De helsade honom, och Ali gaf dem vinkar, 
att de skulle bete honom all heder, och på detta sätt blef han upphöjd i 
deras ögon. Hans vän lyftade honom ned ifrån mulans rygg, och de 
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helsade honom återigen; men köpmannen Ali tog den ena efter den an- 
dra ibland dem afsides, uch de sporde honom: är denne en köpman? 
Han svarade: ja; han är i sanning den yppersta bland köpmän, och det 
finnes ingen mer rik än han; hans rikedom och hans faders samt förfä- 
ders rikedom är bekant i hela Kairo; han har bolagsmän i Hind och Sind 
och uti Jemen; derjemte är han vida bekant för sitt ädelmod. Känn der- 
före haus värdighet och gör heder åt hang& anseende samt tjena honom; 
vet, att han icke kommit hit till staden för att idka köpenskap, utan det 
är hans afsigt att för sitt nöje skull bese länderna i verlden, ty han be- 
höfver icke färdas till främmande länder för vinnings skull; han eger 
skatter, dem ingen eld kan förtära, och jag är en ibland hans tjenare. — 
Så lofprisade han Maaruf och upphöjde honom öfver dem alla, och de 
gjorde hvarandra bekanta med alla hans goda egenskaper. Derpå sam- 
lade de sig omkring honom samt bjödo honom frukost och sherbet. Till 
och med köpmännens Shah Bandar infann sig hos honom och helsade 
honom; men köpmannen Ali sade till honom i de öfriga köpmännens när- 
varo: 0 min herre, sannolikt har du fört med dig någonting af det och 
det tyget? Han svarade: i mängd! Men köpmannen Ali hade samma dag 
visat honom de olika slagen af dyrbara tyger och lärt honom benämnin- 
garna på dem, så väl de dyra som de billiga. Nu sade en af köpmän- 
nen till honom: o min herre, har du med dig något gult kläde? Han 
svarade: i mängd! Än gazellblod-rödt? — I mängd! — Och för hvarje 
gång han frågade honom någonting, svarade Maaruf: i mängd! Då sade 
köpmannen: o Ali, sannerligen, om din landsman skulle vilja utföra tusen 
kamelbördor dyrbara tyger, skulle han kunna det? Och Ali svarade: 
det skulle han kunna från ett enda af sina förrådshus, och ändock skulle 
ingen se, att dettas innehåll blifvit förminskadt. 

Men under det de suto der, si! då kom der en tiggare, som gick 
omkring till köpmännen, och somliga af dem gåfvo honom en nusf, an- 
dra en djedid, andra deremot ingenting, tilldess han kom till Maaruf, som 
tog en handfull guld och gaf honom. Då uppsände tiggaren böner för 
hans välgång och aflägsnade sig; men köpmännen förundrade sig der- 
öfver och sade: sannerligen, detta var en skänk, värdig konungar, ty 
han gaf tiggaren guld utan att räkna det; vore han icke en man af stor 
rikedom och stora egodelar, så skulle han icke gifvit tiggaren en hel 
handfull guld. Efter en stund kom det till honom en fattig qvinna, åt 
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hvilken han likaledes gaf en handfull guld; hon gick bort, under det hon 
bad för hans välgång, och omtalade hans välgörenhet för de andra fattiga. 
Då kommo dessa fram till honom, den ena efter den andra, och till hvar 
och en, som kom, skänkte han en handfull guld, tilldess han hade gifvit 
bort de tusen guldstyckena, då han slog sina händer tillhopa och sade: 
Gud är vår tillflykt och stor är den beskyddaren! Då sade köpmännen 
Shah Bandar till honom: hvad felas dig, o köpman Maaruf? Han svi- 
rade: det tyckes mig, som skulle största delen af folket i denna stad 
vara fattig och behöfvande; men hade jag vetat, att det förhållit sig på 
det sättet, så skulle jag i mina sadelpåsar hafva tagit med mig en stor 
summa penningar och utdelat dem i almosor åt de fattiga. Jag befarar. 
att min frånvaro från mitt land kan bli långvarig, och det är hos mig en 
sed att aldrig visa bort någon tiggare; nu har jag dock icke mera gul 
på mig, och om en fattig kommer till mig, hvad skall jag då säga he 
nom? — Han svarade: säg: Gud hjelpe dig! — Men Maaruf återtog: 
detta är icke min vana, och nu har jag blifvit bedröfvad för denna sak 
Jag önskade, att jag hade ytterligare tusen guldstycken, på det jag kunde 
gifva dem bort i allmosor, tilldess mina varor komma! — Sade Shah 
Bandar'en: det skall icke saknas! — Och han sände bort en af sina tje 
nare, som hemtade tusen guldstycken och lemnade dem åt Maaruf. Denne 
gaf deraf åt alla fattiga, som han mötte, ända tilldess kallelsen ljöd til 
middagsbönen; nu gingo de in i moskeéen och förrättade middagsbönen: 
men det, som han hade qvar af de tusen guldstyckena, strödde han öfver 
de troendes hufvuden. Derigenom blef folkets uppmärksamhet dragen til 
honom, och de uppsände böner för honom; men köpmännen förvånades 
öfver hans ädelmod och frikostighet. Han vände sig nu till en anrän 
köpinan, lånade af honom tusen guldstycken och utdelade dem; och köp- 
mannen Ali såg allt hvad han tog sig före, men vågade ingenting sig. 
På detta sätt fortfor Maaruf, tilldess kallelsen hördes till eftermiddags 
bönen, då han trädde in i moskéen och bad samt delade ut hvad bar 
hade qvar. Inan bazarens portar stängdes, hade han lånat femtusen guld 
stycken och utdelat dem; men till hvar och en, af hvilken han lånade 
någonting, sade han: vänta, tilldess mina varor anlända, så skall du få 
guld, om du önskar det, eller ock tyger, i fall du hellre vill hafva så 
dana, ty deraf har jag i mängd. — På aftonen bjöd köpmannen Ali honom 
" till sig och tillika med honom alla köpmännen. Han gaf honom plats 
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vid gemakets öfra ända, och Maaruf talade icke om annat än dyrbara ty- 
ger och ädelstenar; men så ofta de nämde någonting för honom, sade 
han: sådant har jag i mängd. Följande dagen begaf han sig äter till 
bazaren, fortfor att göra sig bekant med köpmännen, läna penningar af 
dem och utdela dem åt de fattiga. 

På detta sätt fortfor han under en tid af tjugo dagar, då han af 
köpmännen upplånat sextiotusen guldstycken, utan att några varor kom- 
mit honom till handa eller pesten tagit honom sjelf. Nu började köp- 
männen knota öfver sina penningar och säga: köpmannen Maarufs varor 
hafva icke anländt; men huru länge skall han taga folks penningar och 
dela ut dem åt de fattiga? Och en af dem sade: det är min mening, att 
vi om denna sak böra tala med hans landsman, köpmannen Ali. Följ- 
aktligen begåfvo de sig till denne och sade till honom: o köpman Ali, 
köpmannen Maarufs varor hafva icke anländt! Han svarade: hafven tåla- 
anod; nu måste de inan kort vara här! Men derefter hade han ett enskildt 
samtal med Maarcruf och sade till denne: o Maaruf, hvad skall detta be- 
tyda? Sade jag till dig: rosta brödet — eller bränn det upp? Sannerli- 
gen, köpmännen vilja hafva tillbaka sina penningar, och de hafva under- 
rättat mig, att de af dig hafva att fordra sextiotusen guldstycken, hvilka 
du lånat och utdelat åt de fattiga. Men huru vill du betala denna din 
skuld, när du hvarken säljer eller köper? — Han svarade: hvad betyder 
väl detta, och hvad äro sextiotusen guldstycken? När varorna komma, 
skall jag gifva dem tyger, om de vilja hafva sädana, eller också guld 
och silfver, efter deras eget behag. — Dä utbrast köpmannen Ali: Gud 
är den störste! Har du nägra varor? — I mängd! — svarade Maaruf. — 
Sade Ali: Allah och hans helgon vedergälle dig din skamlöshet! Lärde 
Jag dig säga detta, att du skulle använda det mot mig? Men nu skall 
jag låta alla veta, hvem du är. — Maaruf återtog: gack och prata icke! 
Är jag en fattig man? Sannerligen, mina varor bestå af allehanda ting, 
och så fort de anlända, skola mina fordringsegare få sina fordringar dub- 
belt ersatta. Dermed har det ingen nöd. — Men nu blef köpmnannen Ali 
vred och sade till honom: du oförskämde, jag skall säkerligen afslöja 
dig. Huru kan du så ljuga för mig utan att blygas? — Maaruf sva- 
rade: hvad du har i din magt, det må du göra; men de skola vänta, 
tilldess mina varor komma; då skola de få sin egendom, derutöfver och 
icke derunder. — Dermed lemnade Ali honom och gick, men sade vid 
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sig sjelf: jag lofprisade honom förut; om jag nu blottar honom, så blir 
jag en lögnare och ställer mig sjelf bland dem, om hvilka det säges: den, 
som lofprisar och förtalar, är en tvåfaldig lögnare. Och han blef orolig 
öfver det sätt, hvarpå han hade ställt sig. Men köpmännerna kommo 
återigen till honom och sade: o köpman Ali, har du talat med honom? 
Han svarade: o män, jag blyges inför honom; han är skyldig mig sjelf 
tusen guldstycken; men det har icke varit mig möjligt att tala till honom 
rörande dem. När ni lemnaden honom penningar, frågaden j ej mig til! 
råds, och mot mig hafven j ingenting att säga. Begären derföre hvad pi 
hafven att fordra af honom personligen, och om han icke betalar, så an 
klagen honom inför konungen i staden och sägen till honom: han är en 
bedragare, som fört oss bakom ljuset. Då skall konungen så laga, att 
ni ej behöfven bli lurade af honom. 

De begåfvo sig i enlighet med detta råd till konungen, meddelade 
honom hvad som hade tilldragit sig och sade: o tidens konung, vi veta 
icke, huru vi skola bära oss åt med denna köpman, hvars frikostighet år 
utomordentlig; han gör så och så; men allt hvad han mottager, det ut- 
delar han med öppna händer åt de fattiga. Om han egde blott litet, så 
skulle han icke så kasta hela händer fulla med guld åt de fattiga; men 
om han å andra sidan vore en rik man, så borde hans sannfärdighet 
hafva blifvit bevisad derigenom, att hans köpmannavaror anländt. Nu se 
vi ej några varor, som tillhöra honom, ehuru han påstår, att ban eger 
sådana och sjelf anländt före dem; och så snart man för honom nämner 
något slags handelsvara, så säger han sig hafva deraf i mängd. En &- 
senlig tid har gått till ända; men inga tidender om hans varor hafva 
kommit, och nu har han blifvit oss skyldig sextiotusen guldstycken, hvi 
ket allt han utdelat åt de fattiga. — Och nu började de lofprisa hooom 
samt berömma hans välgörenhet. Men konungen var sniken, snikoare än 
Ash'ab; och när han hörde talas om Maarufs ädelmod och frikostigbet, 
kom snikenheten på honom, så att han sade till sin vezir: om denna köp 
man icke egde stora rikedomar, så skulle han icke vara så frikostig som 
han är; hans varor skola otvifvelaktigt anlända, och då skola dessa köp 
män hålla sig framme hos honom samt undfå rikedom af alla slag. Meo 
jag anser mig bättre värdig dessa skatter än de, derföre är det min af 
sigt att ingå vänskap med honom och visa honom välvilja, förrän hans 
varor komma; hvad dessa köpmän komma att undfå af bonom, det skal 
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också jag undfå, och jag skall gifva honom min dotter till äkta och sam- 
manslå min rikedom med hans. — Men veziren svarade: o tidens kon- 
ung, mig tyckes han icke vara annat än en bedragare, och bedragaren 
länder den snikne till förderf. Men konungen återtog: o vezir, jag skall 
försöka honom och utforska, huruvida han är en bedragare eller sann- 
färdig, och huruvida han är en rik man eller icke. Sade veziren: hvar- 
med vill du försöka honom? Konungen svarade: jag har en dyrbar ädel- 
sten, och nu skall jag sända efter köpmannen och låta honom föras inför 
mig; Där han satt sig ned, skall jag behandla honom med heder och 
lemna honom ädelstenen; förstår han sig på denna och på dess värde, 
så är han en rik och redlig man; men förstår han icke ädelstenens värde, 
så är detta ett bevis, att han är en bedragare, en bof, och jag skall låta 
honom dö den skändligaste död. 

Konungen sände ganska rigtigt till Maaruf och lät hemta honom. 
När han trädde in, helsade han konungen, som besvarade hans helsning 
och sade till honom: är du köpmannen Maaruf? Han svarade: jag är det. 
Sade konungen vidare: köpmännen säga, att du är dem skyldig sextio- 
tusen guldstycken. Är det sannt, hvad de berätta? — Han svarade: ja! 
— Konungen fortfor: hvarföre har du icke lemnat dem deras penningar? 
— Han svarade: blott de vänta, tilldess mina varor komma, så skall jag 
gifva dem dubbelt, mot hvad jag mottagit; önska de guld, så skola de 
få; önska de silfver, så skola de få äfven det, och önska de handels- 
varor, så skall jag gifva dem sådana; den, hvilken jag är skyldig tusen, 
skall jag gifva tvåtusen i stället för det, hvarmed han skylde”) mitt an- 
sigte för de fattiga, ty jag har egodelar i mängd. Derpå sade konungen 
till honom: o köpman Maaruf, tag detta och se till hvad det är samt 
hvad det må vara värdt! Dermed lemnade han honom en ädelsten, stor 
som en hasselnöt, hvilken konungen hade köpt för tusen guldstycken, och 
som var den enda, han egde, hvarföre han höll honom i högt värde. 
Maaruf tog stenen i sin hand, tryckte derpå med tummen och framfingret 
samt krossade honom, ty ädelstenen var bräcklig och tålde icke vid en 
sådan tryckning. Derföre sade konungen till honom: hvi har du krossat 
min ädla sten? Men han log och svarade: o tidens konung, detta är icke 
någon ädelsten. Den är ett stycke annan sten, värd tusen guldstycken. 


”) D. ä. räddade mig från den skymfen, att behöfva rodna för min oförmåga, att 
vara frikostig mot de fattiga. 
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Huru kan du derom säga, att det är en ädelsten? Sannerligen, en sådan 
ädelsten är värd sjuttio tusen guldstycken; men denna kallas endast för 
ett stycke vanlig sten; en ädelsten, som icke är så stor som en hassel- 
nöt, har icke något värde i mina ögon, och jag frågar icke derefter. Huru 
är det, att du är en konung och kallar detta för en ädelsten, då det är 
blott ett stycke annan sten, hvars värde är tusen guldstycken? Men du 
är ursakad, för det du är fattig och icke har i din ego skatter, som 
hafva något värde. — Sade konungen till honom: o köpman, har du 
ädelstenar af det slag, som du omtalat? Svarade han: i mängd! Nu kom 
snikenheten öfver konungen, och han sade: vill du gifva mig rigtiga 
ädelstenar? Maaruf svarade: när mina varor komma, skall jag gifva dig 
sådana i mängd; allt hvad du kan önska, eger jag i mängd, och jag skall 
gifva dig det utan ersättning. Då blef konungen glad och sade till köp- 
männen: gån eder väg och hafven tålamod med honom, tilldess varorna 
komma; då skolen j få infinna er och undfå era penningar af mig! Och 
de aflägsnade sig. — Så förhöll det sig med Maaruf och köpmännen. 
Konungen vände sig återigen till veziren och sade till honom: be- 
handla köpmannen Maaruf med höfviskhet, inlåt dig i samtal med honom 
och nämn för honom min dotter, på det han mätte taga henne till äkta, 
och vi förvärfva oss de rikedomar, som äro i hans ego. Men veziren 
svarade: o tidens konung, sannerligen, den mannen har icke behagat mig, 
och mig förefaller det, som skulle han vara en bedragare och lögnare. 
Afstå derföre ifrån dessa tankar, kanske förlorar du eljest din dotter för 
ingenting! — Men veziren hade förut anhällit hos konungen, att han 
måtte gifva honom sjelf jungfrun till äkta; men när detta meddelades 
åt henne, ville hon det icke. — Derföre sade konungen nu till honom: 
du bedragare, du unnar mig icke någon lycka för det du förut begärt 
min dotter till äkta, men hon icke ville hafva dig. Derföre lägger du dig 
nu emot hennes äktenskap och önskar, att min dotter skall bli som en 
ödeliggande mark, på det du måtte få henne. Men lyssna nu till hvad 
jag säger: du skall ingenting uträtta med dessa ord! Huru kan han vara 
&n bedragare, en lögnare, när han kände priset på ädelstenen, det pris 
mot hvilket jag köpte honom, och krossade den sönder för det den icke 
behagade honom? — Han har många ädelstenar, och när han föres in 
till min dotter, skall han se, att hon är skön, och hon skall fånga hans 
förstånd, och han skall älska henne och gifva henne ädelstenar och dvt- 
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barheter. Men det är din afsigt att hindra, det min dotter och jag skola 
komma i besittning af dessa skatter. — Nu förstummades veziren och 
fruktade för konungens vrede, och sade för sig sjelf: ”hetsa du hundarna 
mot egen hjord”. Derefter började han umgås med köpmannen Maaruf 
och sade till honom: konungen älskar dig; han har en dotter, utrustad 
med skönhet och älsklighet, hvilken han önskar gifva dig till äkta. Hvad 
säger du dertill? — Maaruf svarade: deri är ingenting ondt. Men han 
må vänta, tilldess mina varor komma; den brudskänk, som bör gifvas åt 
en konungs dotter, måste vara riklig, och hennes höga värdighet kräfver, 
att hon får en emot densamma svarande morgongåfva; men för närva- 
rande har jag ingenting hos mig. Bed honom derföre hafva tålamod med 
mig, tilldess varorna anlända, ty jag har rikedom i mängd, och jag kan 
icke gifva henne mindre morgongåfva än femtusen pungar. Jag behöfver 
derjemte tusen pungar att utdela åt de fattiga och behöfvande den natt, 
då jag införes till bruden, samt tusen pungar åt dem, som skola gå i 
brölloppståget, tillika med ytterligare tusen pungar till bankett åt krigarne 
och andra. Derjemte behöfver jag hundrade ädelstenar att gifva bruden 
på morgonen efter brölloppet samt hundrade ädelstenar att utdela bland 
slafvinnorna och eunucherna, ty hvar och en af dem måste hafva en 
ädelsten till heder för brudens höga värdighet. Derjemte måste jag kläda 
tusende fattiga, och att gifva almosor är alldeles oundgängligt; men allt 
detta är mig omöjligt, förrän varorna komma. Sjelf är jag dock omätligt rik, 
så att, när varorna komma, frågar jag alldeles icke efter alla dessa utgifter. 

Veziren gick och meddelade konungen allt hvad han hade sagt, och 
konungen sade: om han vill göra allt detta, huru kan då du påstå, att 
han är en bedragare och lögnare? Veziren svarade: jag fortfar ändock 
att påstå det. Men konungen blef vred, hotade honom och sade: vid 
mitt hufvud, om du icke afstår från sådana ord, så skall jag döda dig! 
Vänd tillbaka till honom och hemta honom hit, så skall jag uppgöra allt- 
sammans med honom! — Veziren gick och sade till honom: kom; be- 
svara konungens kallelse! Han: svarade: jag hör och lyder! Maaruf in- 
fann sig, och konungen sade till honom: sök icke sådana undflykter, ty, 
min skattkammare är fylld, utan behåll nycklarna i din vård och tag hvad 
du behöfver, gif hvad du vill, kläd de fattiga, gör hvad du önskar och 
haf inga bekymmer för jungfrun och slafvinnorna! Men när dina varor 
komma, ådagalägg då det ädelmod, som du sjelf vill. mot din hustru, så 
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skola vi hafva tålamod med dig för hennes brudskatt, tilldess dina varor 
komma, och det skall aldrig vara någon tvist mellan dig och mig. — 
Derefter befallde han Sheikh El-Islam att uppsätta äktenskapsförordet mel- 
lan konungens dotter och köpmannen Maaruf; och detta skedde. Konun- 
gen började firandet af brölloppet och befallde, att staden skulle prydas; 
trummorna hvirflade, bord dukades med rätter af allehanda slag, och nu 
infunno sig allehanda gycklare och konstmakare. Köpmannen Maaraf 
satt på en thron i en paviljong, och konstmakarne och gycklarne, de 
offentliga dansarne samt alla andra, som förstodo att göra utomordentliga 
konststycken och underbara synvändningar, uppställdes i ordning inför ho- 
nom; men han utdelade sina befallningar åt skattmästaren och sade till 
honom: skaffa hit guld och silfver! Skattmästaren kom med guld och 
silfver, och Maaruf gjorde en rund bland folket, som satt vid borden, ot- 
delade högtals åt alla. som spelade och skänkte almosor åt de fattiga och be- 
höfvande samt klädde de nakna; och det var en högtid, som sällan haft 
sin like. Skattmästaren fick ingenting annat göra än hemta penningar 
från skattkammaren, och veziren höll på att spricka af raseri; men han 
djerfdes icke tala. Äfven köpmannen Ali förundrade sig öfver all den ri- 
kedom, som bortkastades, och sade till köpmannen Maaruf: måtte Allah 
och de heliga låta det komma öfver ditt hufvud! Var det icke nog, att 
du slösade bort köpmännens penningar, skall du nu på samma sätt slösa 
med konungens? — Men köpmannen Maaruf svarade honom: dig kom- 
mer detta icke vid: när varorna komma, skall jag ersätta konungen :! 
dubbelt mått. — Han fortfor att kasta ut penningar och att säga vid sig 
sjelf: måtte pesten komma! Det, som skall hända, det skall hända, och 
fran det, som blifvit af ödet bestämdt, finnes det ingen möjlighet att 
undkomma. 

| fyrtio dagar fortforo högtidligheterna; men på den fyrationdeförsta 
dagen hemtades bruden. Alla emirerna och krigarne gingo framför henne, 
och när de trädde in med henne, strödde Maarof guld öfver folkets huf- 
vuden. Det var ett öfvermåttan praktfullt brudtåg, och Maaruf bortslösade 
Atroliga skatter. Sedan infördes han till furstinnan, och hon satt på höga 
dysor: men förhängena släpptes ned, dörrarne tillslötos, och alla gingo 
bort, lemnande honom hos bruden. Men han slog sina händer tillsam- 
mans och satt en stund bekymmerfull, under det ban vred sina händer 
och sade: det finnes ingen magt eller kraft annat än hos Gud, den Hög- 
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ste, den Störste! Då sade bruden till honom: o min herre, Allah bevare 
dig! Hvad är det, som smärtar dig, att du är så sorgefull? — Han sva- 
rade: huru kan jag annorlunda vara än sorgefull, då din fader har be- 
dröfvat mig och gjort mig en gerning, lik den, då man bränner sädeu 
på rot? Hon sade: hvad har min fader gjort dig emot? Säg mig det! — 
Svarade han: din fader har infört mig till dig, inan mina varor kommo; 
men jag önskade minst hundrade ädelstenar att utdela bland dina slaf- 
vinnor, åt hvarje en ädelsten, på det hon måtte hafva sin fröjd deråt och 
säga: min herre gaf mig en ädelsten den natt, då han infördes till 
min fru; sådant skulle hafva varit en betygelse af aktning för din höga 
börd, och derigenom skulle din ära hafva blifvit upphöjd, ty för mig är 
det icke svårt att slösa med ädelstenar, emedan jag eger sådana i mängd. 
-— Men hon sade till honom: var icke bedröfvad deröfver och gör dig 
ingen sorg för den sakens skull! Hvad mig sjelf vidkommer, så behöfver 
du af mig icke befara något tadel, ty jag skall hafva tålamod med dig, 
tilldess varorna anlända; och hvad slafvinnorna beträffar, så behöfver du 
alldeles icke tänka på dem. Dermed lät han lugna sig. Men följande mor- 
gonen gick han i badet, iklädde sig en konungsligt praktfull drägt och 
begaf sig ifrån badet till konungens rådkammare; men alla, som der inne 
voro, stodo vid hans ankomst upp honom till möte, mottogo honom med 
aktning och vördnad, lyckönskade honom och välsignade honom. Han 
satte sig ned vid konungens sida och sade: hvar är skattmästaren? De 
svarade: si, han står här inför dig! Och han sade: skaffa hit heders- 
klädningarna och bekläd dermed alla vezirerna och emirerna samt alla 
dem, som ämbeten innehafva! Och skattmästaren kom med det, som han 
begärt, och Maaruf satt, gifvande skänker åt alla, som kommo inför ho- 
nom och utdelande hedersdrägter ät hvar man efter hans rang. 

Så fortgick det uti tjugo dagars tid; men ännu syntes icke nägra 
varor, som tillhörde honom, och icke heller någonting annat. Skattkam- 
maren anlitades af honom till det yttersta, så att skattmästaren i Maarufs 
frånvaro begaf sig till konungen, då denne satt ensam med veziren, 
kysste golfvet inför honom och sade: o tidens konung, jag vill meddela 
dig en sak, ty måhända skulle du tadla mig, så framt jag underläte att 
gifva dig underrättelse derom. Vet, att din skattkammare är i det när- 
maste tom; det finnes der inga penningar qvar, mer än helt litet, och 
efter tio dagars förlopp skall den vara alldeles tömd. — Då sade konun- 
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gen: 0 vezir, sannerligen, min svärsons varor hafva låtit länge vänta på 
sig, och inga tidender om dem hafva inlupit. Men veziren log och sade 
till honom: måtte Gud vara dig nådelig, o tidens konung! Huru kan du 
vara så bekymmerslös i fråga om denna bedragare och hans beteende 
emot dig? Vid ditt hufvud, det finnes inga varor, som tillhöra honom, 
och icke heller någon pest, som kan befria oss ifrån den mannen; ban 
har oupphörligt fört dig bakom ljuset, tilldess han uttömt all din egen- 
dom och fått din dotter till äkta för ingenting. Men huru länge tänker 
du låta den lögnaren gå ostraffad? — Sade konungen till honom: o ve- 
zir, huru skall iag göra, att jag måtte få veta rätta förhållandet med 
denna sak? — Och han svarade: o tidens konung, ingen kan bli under- 
kunnig om den mannens hemligheter med undantag af hans hustru. 
Sänd derföre till din dotter och bed henne infinna sig bakom förhänget, 
på det jag måtte tillfråga henne om rätta förhållandet härmed samt upp- 
mana henne till att utforska honom och meddela oss hvad han svarar. 
— Konungen svarade: deri finner jag ingenting origtigt. Vid mitt huf- 
vud, om det bevisas, att han är en bedragare, en lögnare, så skall han 
sannerligen dö den skändligaste död! — Han befallde derpå veziren följa 
med sig in i sitt enskilda gemak och lät kalla sin dotter dit. Hon kom 
bakom förhänget, — detta skedde, under det hennes man var frånvarande, 
— och när hon kommit, sade hon: o min fader, hvad är din vilja? Har 
svarade: tala till veziren! Då sade hon: o vezir, hvad vill du? Han sva- 
rade: min herrskarinna, vet, att din man förslösat all din faders egendom, 
han har fått dig till äkta utan morgongåfva, och han har alltjemt gifvit 
löften, men aldrig hållit dem; inga tidender om hans varor hafva anländt, 
och, kort sagdt, vi önska, att du måtte förskaffa oss upplysningar om 
honom. Hon svarade: sannerligen, hans ord äro många, och han kom- 
mer alltjemt samt lofvar mig ädelstenar och skatter och kostbara tyger; 
men ingenting af allt sådant har jag sett. Veziren fortfor: o herrska- 
rinna, kan du icke denna natt gifva dig i samtal med honom och säga till 
honom: meddela mig sanningen och frukta dig icke, ty du är min man, 
och jag skall icke förråda dig; säg mig derföre, huru det rätteligen för- 
håller sig, så skall jag försöka upptänka någonting, hvarigenom du skall 
kunna bli lycklig. Tala på detta sätt honom till med vänliga ord och 
låtsa, som vore du nära fästad vid honom, samt förmå bonom till att be- 
känna; men meddela sedan åt oss, huru det rätteligen förbåller sig med 
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hans sak. — Hon svarade: o min fader, jag vet, huru jag skall utforska 
honom. 

Dermed aflägsnade hon sig; men sedan det blifvit natt, kom hennes 
man Maaruf in till henne efter sin vana. Hon stod upp honom till mö- 
tes, smekte honom och öfverhopade honom med bedrägliga ömhetsbety- 
gelser (förthy stor är qvinnornas list, när de af män vilja söka utverka 
någonting, hvilket de högeligen önska). Så lockade hon och smekte ho- 
nom samt förledde honom med ord, sötare än honing, tilldess hon hade 
stulit ifrån honom hans besinning; när hon nu såg, att hon hade honom 
fullständigt i sitt våld, sade hon till honom: o min älskade, mina ögons 
ljus, mitt hjertas fröjd, måtte Gud icke bedröfva mig genom din frånvaro, 
och måtte tiden aldrig åstadkomma någon skilsmessa mellan dig och mig! 
Kärleken till dig har nu tagit sin bostad i mitt hjerta, jag längtar städse 
efter dig, och aldrig kan jag glömma dig bort. Nu önskar jag, att du 
måtte göra mig bekant med sanna förhållandet, ty falskhetens arglist 
leder aldrig till någonting godt och kan icke i längden vinna förtroende. 
Huru länge ämnar du bedraga min fader och fara med lögn för honom? 
Jag fruktar, att verkliga förhållandet med dig skall bli min fader bekant, 
inan vi kunna upptänka någon utväg att undvika sådant, och att han 
skall bära våldsam hand på dig. Meddela derföre mig sanningen, så skall 
du icke erfara annat än sådant, som skall göra dig glädje! När du sagt 
mig, huru allting rätteligen förhåller sig, så skall du icke behöfva befara 
någonting ondt. Huru länge skall du påstå, att du är en köpman, en 
man med rikedomar, och att du eger dyrbara varor? Nu har en lång tid 
gått till ända, under hvilken du oupphörligt talat om »mina varor och 
mina varom; men inga tidender hafva kommit om dina varor, och det 
synes tydligt på dina anletsdrag, att du börjar ängslas för denna sak. 
Om det är någon sanning i dina ord, så låt mig veta det, och jag skall 
upptänka ett anslag, genom hvilket du kan bli trygg, om det så är Guds 
vilja. — Han svarade: o min fru, jag skall meddela dig sanningen; gör 
sedan som dig sjelf täckes! — Hon svarade: tala och var sannfärdig, ty 
sannfärdighet gifver trygghet; men tag dig till vara för osanning, ty 
derigenom nedsätter menniskan sitt värde! Af Gud ingifven var han, 
som sade: 


Var alltid sannpfärdig, äfven om du för din sannfärdighets skull blefve hotad med 
brinnande eld, 
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Och sök Guds bifall, ty enfaldig är den man, som väcker Herrans vrede och soker 
bedraga hans tjenare. 


Nu sade han: 0 min fru, vet, att jag icke är någon köpman, och 
icke har jag några varor, ej heller kan jag komma fri ur den belägenhet, 
hvari jag råkat. Uti mitt land var jag blott en skoflickare, och jag hade 
en hustru, som hette Fatimeh El-Orrah, och med henne hände mig det och 
det. — Och han berättade henne alla sina äfventyr ifrån begynnelsen ti 
slutet. 

Då började hon skratta och sade: sannerligen, du är en mästare ! 
konsten att ljuga och bedraga. Han svarade: o min fru, måtte Gud 
(Hans namn vare upphöjdt!) bevara dig, öfverskyla dina felsteg, och 
skingra dina bekymmer! — Hon ätertog: vet, att du bedragit min fa- 
der och fört honom bakom ljuset genom ditt otroliga skryt, så att han ef 
idel snikenhet gifvit mig till hustru åt dig. Derefter har du slösat bort 
hans skatter; men veziren har länge haft dig misstänkt, och litet imekian 
talar han om dig inför min fader och säger till honom: sannerligen är 
han icke en bedragare, en lögnare! Min fader har dock icke velat tro på 
honcm, för det han begärt mig till äkta, ehuru jag icke gaf mitt bifal 
till att han skulle bli min man och jag hans hustru. Slutligen gjordes 
dem tiden för lång, och min fader började bli trött vid att vänta, så a" 
han sade till mig: förmå honom att bekänna! Nu har jag förmått dig att 
bekänna, och det, som varit fördoldt, det har nu blifvit uppenbart Nu 
tänker min fader på ondt emot dig för allt dettas skull; men du har bliif- 
vit min man, och jag skall icke öfvergifva dig. Om jag meddelade detta 
åt min fader, så skulle han bli öfvertygad derom, att du är en bedragare, 
en lögnare, och att du bedragit konungars döttrar samt slösat bort deras 
skatter; detta ditt brott skulle han icke kunna förlåta, utan han skulle 
otvifvelaktigt taga ditt lif, och det skulle bli beryktadt bland foiket, att 
Jag fått en man, som var en lögnare och bedragare, så att äfven jag skulle 
bli skymfad genom dig. Om min fader låter taga ditt lif, så skulle han 
derjemte sannolikt önska, att jag måtte taga en annan man; men detta 
är någonting, hvartill jag icke kan bifalla, om jag än skulle lida döden 
för min vägran. Men nu skall du stå upp, kläda dig som en maniuk 
och taga imed dig femtiotusen guldstycken af min enskilda egendom; sätt 
dig sedan upp på en springare och res till ett land, dit min faders välde 
icke sträcker sig! Der skall du börja handla och vandla som köpman. 
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men skrif till mig ett bref och sänd detta med ett bud till mig enskildt, 
på det jag måtte veta, i hvilket land du är, och kunna sända dig allt 
sådant, som min hand förmår anskaffa. På detta sätt skall du bli en rik 
man, och om win fader dör, skall jag sända dig bud, och du skall åter- 
vända. hit med aktning och heder; men om du dör eller jag dör och går 
hädan för att mottaga Guds nåd (Hans namn vare upphöjdt!), så skola 
vi bli återförenade på uppståndelsens dag. Detta är det, som rätteligen 
bör göras; men så länge du förblifver vid helsa, och jag förblifver vid 
helsa, skall jag icke upphöra att sända dig bref och penningar. Statt 
upp nu, inan dagen gryr, och förderfvet kommer dig uppå! — Då sade 
han: o min herrskarinna, jag anförtror mig åt ditt ädelmod och beder dig 
förunna mig att omfamna dig till afsked. Hon svarade: gerna! Han om- 
famnade henne, iklädde sig en mamluks klädebonad och befallde stallbe- 
tjeningen att sadla en snabb springare. De sadlade en rask häst, och 
han tog afsked af sin hustru samt begaf sig ur staden i mörkaste natten; 
men alla, som sågo honom, trodde honom vara en af sultanens mam- 
luker, som ridit bort för att uträtta någon befallning. 

När det blef morgon, gick hennes fader med veziren till sitt euskilda 
gemak och lät kalla dit sin dotter. Hon kom bakom förhänget. och hen- 
nes fader sade till henne: nå, min dotter, hvad har du att säga? Hon 
svarade: jag säger, mätte Gud göra din vezirs ansigte svart! Ty det 
var hans afsigt att göra mitt ansigte svart i min gemåls ögon. — Huru 
menar du? — frågade konungen. Hon svarade: han kom in till mig i 
går, inan jag hade sagt någonting åt honom och si! Faradj, eunuchen, 
trädde in till mig med ett bref i sin hand och sade: tio mamluker stå 
utanför palatsets fönster, och de lemnade mig detta bref samt talade till 
mig: kyss å våra vägnar vär husbondes, Maarufs, köpmannens, händer 
och lemna honom denna skrifvelse; vi höra till antalet af hans mamluker, 
som följa med hans varor, och det har blifvit oss berättadt, att han blif- 
vit förmäld med konungens dotter. Derföre hafva vi kommit för att un- 
derrätta honom om det, som vederfarits oss under vår resa. — Men jag 
tog brefvet, läste det och fann deri följande: Från de femhundrade mam- 
lukerna till vår ädle herre Maaruf, köpmannen. — De underrättelser, som 
vi hafva att meddela dig, äro följande. Sedan du skiljdes ifrån oss, 
kommo Araberna öfver oss och stridde emot oss; de voro tvåhundrade 
ryttare, medan vi voro femhundrade mamluker, och det uppstod en skarp 


248 BERÄTTELSEN OM MAARUF. 


strid mellan oss och Araberna. De hindrade oss från att fortsätta vår 
färd, och tretio dagar gingo till ända under vår strid med dem; och detta 
" var anledningen, hvarföre vi ej kunde i rättan tid hinna upp dig. De 
hafva tagit ifrån oss tvåhundrade kamelbördor tyger, som utgjorde en 
del af varorna, och nedgjort femtio mamluker af oss. — När Maaruf 
sporde dessa tidender, sade han: måtte Allah förgöra dem! Hvarföre 
skulle de gifva sig i strid med Araberna för tvåhundrade kamelbördor 
varors skull? Hvad betyda tvåhundrade kamelbördor? De hade icke behöft 
fördröja sig för en sådan småsak; tvåhundrade kamelbördor äro icke värda 
mer än sjutusen guldstycken. Nu blir det af nöden, att jag begifver mig 
till dem och skyndar på dem; fastän Araberna tagit detta, skall jag icke 
hafva färre varor för det, och slikt kan på mig icke göra något intryck; 
jag vill anse det, som skulle jag hafva gifvit dem så mycket i almosor. 
— Med dessa ord lemnade han mig och sörjde icke öfver det, som han 
förlorat af sin egendom, och icke heller öfver sina mamlukers död; men 
när han gick ned, såg jag ut igenom palatsets fönster, och blef varse de 
tio mamlukerna, som tillfört honom brefvet; de voro sköna som månen; 
hvar och en af dem bar en drägt, värd tvåtusen guldstycken, och min 
fader eger ingen mamluk, som liknar en enda af dem. Han följde nu 
med mamlukerna, som lemnade honom brefvet, för att hemta hit sina 
varor. Men prisad vare Gud, som afhöll mig från att säga honom någon- 
ting af det, som du befallde mig att säga! Då skulle han hafva skrattat 
åt både dig och mig; han skulle sannolikt hafva åsett mig med förka- 
stelsens öga och hafva hatat mig. Men felet ligger uteslutande hos din 
vezir, som mot min gemål talar ord, hvilka icke äro lämpliga på hopom. 
— Då sade konungen: o min dotter, din mans rikedom är sannerligen 
stor, och han tänker icke derpå, och från den dag, då han kom till vårt 
land, har han oupphörligt utdelat almosor åt de fattiga. Om det är Guds 
vilja, skall han snart komma med varorna, och mycken lycka skall bli 
vår lott genom honom. — Så fortfor han att blidka henne, men uttalade 
hotelser mot veziren, ty han hade låtit föra sig bakom ljuset af hen- 
nes list. 

Köpmannen Maaruf satte sig, som vi redan berättat, till bäst och red 
fram utöfver det öde landet, bedröfvad och icke vetande, hvart han skulle 
begifva sig; skilsmessans smärta aftvang honom djupa suckar, han grät 
och veklagade samt upprepade några verser; men derefter utgjöt han 
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strida tårar. Alla vägar syntes honom stängda, och han föredrog döden 
framför lifvet. Han gick som skulle han varit berusad, ehuru hans rus 
härledde sig från hans bekymmer, och han upphörde icke med sin vandring, 
förrän han nalkades en by, utanför hvilken han varseblef en bonde, som 
körde en plog med ett par oxar; nu hade hans qval blifvit stegradt ge- 
nom hungern, och han begaf sig fram till bonden och sade till honom: 
frid vare dig! Bonden besvarade 'hans helsning och sade: helsad vare du, 
0 min herre! Är du en bland sultanens mamluker? — Han svarade: ja! 
— Sade bonden: stadna här hos mig, så skall jag undfägna dig. — 
Deraf såg Maaruf, att bonden var en frikostig man, men sade till honom: 
0 min broder, jag ser icke här hos dig någonting, som du kan gifva mig 
att äta. Hvi bjuder du mig derföre till måltids? — Bonden svarade: o 
min herre, efter det, som godt är, är det icke lång väg. Stig du af din 
häst, ty si! byn ligger helt nära, och dit skall jag gå efter mat åt dig 
och foder åt din häst. — Maaruf svarade: eftersom byn ligger helt nära, 
skall jag hinna dit lika fort som du och der köpa hvad mig behagar uti 
bazaren samt spisa deraf. — Men bonden sade: o min herre, byn är 
sannerligen helt liten, och der finnes ingen bazar, der drifves ingen kö- 
penskap. Jag besvär dig vid Allah att stadna här hos mig och veder- 
qvicka ditt hjerta; men jag skall begifva mig dit och skynda hit tillbaka 
igen. — Nu steg Maaruf af sin häst, och bonden skiljdes ifrån honom 
samt begaf sig till byn för att hemta honom mat, medan Maaruf satte 
sig ned och väntade på honom. Men vid sig sjelf sade han: sannerligen, 
jag har tagit den fattiga mannen från hans arbete; jag skall derföre stå 
upp och plöja i hans ställe, tilldess han kommer, samt dermed godtgöra 
det, att jag hindrat honom i hans arbete. 

Han fattade följaktligen uti plogen, dref på oxarna och plöjde en 
liten stund; men plogbillen fastnade emot någonting, så att oxarne stad- 
nade. Han dref på dem ytterligare; men de förmådde icke gå framåt; 
derföre såg han närmare efter på plogen och fann, att denna fastnat uti 
en ring af guld. Han röjde derföre undan jorden derifrån och fann nu, 
att ringen satt fast midtuti en alabastersten, stor som en undre qvarn- 
sten; denna lyckades han efter mycket besvär bryta upp ur dess läge. 
Nu såg han derinunder ett underjordiskt rum med trappor: han gick ut- 
före trappan och såg ett rum, liknande ett bad, med fyra afsatser. Den 
första afsatsen var uppfylld med guld från golfvet till taket; den andra var 
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full med smaragder, perlor och koraller från golf till tak, den tredje inne- 
höll hyacinther och rubiner, men den fjerde diamanter och andra dyrbara 
ädelstenar af alla slag. Vid rummets öfra ända stod ett skrin af genom- 
skinlig kristall, fyldt med ojemförliga ädelstenar, alla så stora som en 
hasselnöt; men på skrinet stod en liten ask, stor som en eitron, och den 
var af guld. När han såg allt detta, förundrade han sig och blef utom 
sig af glädje; och han sade: hvad kan väl finnas i denna lilla ask? Han 
öppnade densamma och fann deri en signetring af guld, på hvilken stodo 
ristade namn och talismaner, liknande spåren efter myror, der de krypa 
fram. Han gned ringen, och si! en röst sade: till din tjenst! Till din 
tjenst, 0 min herre! Begär, och du skall erhålla! Önskar dn bygga upp 
en stad eller förstöra en stad eller döda en konung eller förändra loppet 
för en flod eller någonting desso likt? Allt hvad du önskar, det skall ske, 
med tillstädjelse af den Allsmägtige Konungen, Honom, som skapat bäde 
natt och dag. — Nu sade Maaruf: du af min Herre skapade varelse, hvem 
är du och hvad månde du vara? Han svarade: jag är denna signetrings 
tjenare och verksam uti dess egares tjenst; hvad helst han önskar, det 
uträttar jag åt honom, och aldrig får jag försumma att göra hvad han 
befaller mig; jag är en sultan öfver andarne, och under mig lyda två 
och sjutio stalbmar af andar. Hvarje stam består af två och sjutio tusen, 
och enhvar af de tusende regerar öfver tusen Marider, och hvarje Marnd 
öfver tusen Oner, hvarje On öfver tusen djeflar och hvarje djefvul öfver 
tusen Djinnir, men alla lyda de under mitt öfvervälde, och ingen af dem 
djerfves att vara mig olydig. Men jag är genom trolldomsmagt bunden 
vid denna signetring, och nu har jag blifvit din tjenare. Begär dertöre 
hvad du vill, ty jag skall höra hvad du säger och lyda ditt bud; ech när 
du någon gång behöfver mig, vare sig på land eller haf, så behöfver du 
blott gnida signetringen, då jag genast skall infinna mig, Men vakta dig 
för att gnida honom tvänne gånger efter hvarandra, ty då skuile du 
bränna mig med elden af de derpå inristade namnen och förderfva wig 
samt derefter ångra, att du sådant gjort. Nu har jag berättat dig, huru- 
ledes det förhåller sig med mig; och frid vare dig! 

Nu sade Moaaruf till honom: hvad heter du? Han svarade: jag heter 
Abu-s-Sa'adåt "). Och han sporde honom vidare: o Abu-s-Sa'adåt, hvad 
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är detta för ett rum, och hvem band dig vid denna lilla ask? Han sva- 
rade: detta rum är ett skatthvalf, kalladt Sheddåds skatthvalf, Ads sons, 
som byggde Irem Zåt-el-Emad, hvars like aldrig funnits i något land på 
jorden. Jag var hans tjenare under hans lifstid, och detta var hans sig- 
netring, som han nedlade i skatthvatlfvet; men nu är detta allt din tillhö- 
righet. — Ytterligare sade Maaruf till honom: kan du taga upp hvad som 
finnes i detta skatthvalf och föra det upp på jordens yta? Han svarade: 
ja: lättare göromål kan icke finnas. Sade Maaruf: hemta det då alltsam- 
mans upp på jordytan och lemna ingenting qvar deraf! Anden gjorde 
med sin hand ett tecken nedåt golfvet, och detta remnade genast. Anden 
steg ned i remnan och var borta en liten stund; och si! unga, vackra 
gossar med de skönaste anleten visade sig nu, bärande korgar af guld, 
som voro fyllda med guld, och de tömde dem, men gingo sedan bort och 
hemtade mera; så fortforo de att hemta guld och ädelstenar, tilldess de 
efter en liten stunds förlopp sade: nu finns det ingenting mera i skatt- 
hvalfvet. Då kom Abu-s-Sa”adåt upp och sade till honom: o min herre, 
du har sett, att vi fört upp allt, som fanns i skatthvalfvet. Och Maaruf 
sporde honom till: hvilka äro dessa sköna gossar? Han svarade: de äro 
mina barnz till detta arbete behöfdes det icke, att jag skulle sammankalla 
mina Oner, utan mina barn hafva uträttat ditt uppdrag, och de hafva blif- 
vit hedrade genom att få tjena dig. Säg nu hvad du önskar förutom 
detta! — Maaruf sade: kan du skaffa mig mulor och kistor samt lägga 
alla dessa dyrbarheter uti kistorna och lasta kistorna på mulorna? Han 
svarade: detta skall vara det lättaste af allting att uträtta. Han uppgaf 
ett ljudeligt rop, och nu infunno sig hans barn hos honom; men de voro 
till antalet åttahundrade. — Och han sade till dem: några ibland er skola 
förvandla sig till skepnad af mulor och andra till skepnad af de skönaste 
mamluker, sådana, att ingen konung har i sin ego ens den minst sköna 
ibland dem; några andra ibland er skola åter antaga utseende af sådana, 
som hyra ut lastdjur, och vtterligare andra antaga skepnaden af tjenare. 
De efterkommo genast hans befallning, och han ropade nu på sina Oner, 
som infunno sig, då han befallde, att några bland dem skulle antaga ske- 
pelsen af hästar, sadlade med juvelbeprydda guldsadlar. När Maaruf såg 
detta, sade han: hvar äro kistorna? De förde nu dessa fram till honom. 
Och han sade: inläggen i dem guldet och ädelstenarna, hvardera för sig. 
De gjorde så och lastade kistorna på trehundrade mulor. Och Maaruf 
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sade: 0 Abu-s-Sa'adåt, kan du skaffa mig några dyrbara tyger? Han 
sporde: önskar du Egyptiska tyger, eller Syriska, Persiska, Indiska och 
Grekiska sådana? Han svarade: skaffa mig från hvartdera landet hundrade 
bördor på hundrade mulor. Anden återtog: o min herre, förunna mig nå- 
got uppskof, tilldess jag fått gifva mina Oner befallning derom och sändt 
dem till hvartdera landet för att anskaffa hundrade bördor af dess dyr- 
baraste tyger, hvarefter mina Oner skola förvandla sig till mulors skepelse 
och komma till dig med bördorna. Maaruf sade: huru lång tid behöfver 
du? Han svarade: så lång tid som natten är som mörkast, ty solen skall 
icke gå upp, förrän du har allt hvad du önskar. Och Maaruf sade: den 
tiden beviljar jag dig. 

Nu befallde han dem att slå upp ett tält åt sig. De slogo upp ett 
sådant, och han tog plats derunder; men de buro fram till honom ett 
bord med allehanda rätter, och Abu-s-Sa'adåt sade till honom: o min 
herre, sätt dig uti tältet; dessa mina barn skola vara här till din tjenst, 
och du behöfver derföre ingenting frukta; men jag skall sammankalla mina 
andar och befalla dem att fullgöra hvad du åstundar. Dermed gick Abu-s- 
Sa'adåt bort, och Maaruf satt uti tältet vid bordet med rätterna, medan 
Abu-s-Sa'adåts barn stodo framför honom i skepnad af tjenare, mamluker 
och andra uppvaktande. Men under det han så satt, si! då nalkades 
bonden, bärande en stor träskål med ärter och en foderpåse fylld med 
korn. Der såg han tältet uppslaget och mamlukerna stående med handen 
på bröstet, och han inbillade sig, att Maaruf vore sultanen, som hade kom- 
mit och låtit uppslå sitt tält på detta rum. Han stod derföre helt för- 
bryllad och sade vid sig sjelf: o, att jag slagtat två kycklingar och till- 
redt dem med skirdt smör för sultanens skull! Och det var hans afsigt 
att vända om samt slagta två kycklingar för att bjuda sultanen dem. 
Men Maaruf såg honom, ropade till honom och sade till mamlukerna: 
fören honom hit! De förde följaktligen fram honom med hans ärtskål och 
ställde honom inför Maaruf, som sade till honom: hvad är detta? Han 
svarade: detta är din mat och foder för din häst; men jag trodde icke, 
att sultanen skulle komma till detta rum, ty om jag det vetat, skulle jag 
hafva för hans räkning slagtat två kycklingar och undfägnat honom på 
bästa sätt. Maaruf svarade: sultanen har icke kommit, men jag är hans 
svärson, och jag hade kommit i delo med honom; men nu har han sändt 
till mig sina mamluker, som försonat oss, så att jag nu önskar återvända 
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till staden. Imellertid har du tillredt denna måltid åt mig, utan att vara 
bekant med mig, och hvad du bjuder, har blifvit emottaget, fastän det 
icke är annat än ärter, och blott af din mat skall jag äta. — Han till- 
sade honom nu att sätta träskålen midt på bordet och åt derur, tilldess 
han blifvit mätt; bonden fyllde deremot sin mage ur faten med de ut- 
sökta rätterna. Derefter tvådde Maaruf sina händer och meddelade mam- 
lukerna tillstånd att spisa. De började genast förtära det, som var qvar 
på faten; och när träskålen var tömd, fyllde Maaruf densamma åt bonden 
med guld och sade till honom: bär det till din boning och kom till mig 
uti staden, så skall jag behandla dig med ädelmod! Bonden tog den 
med guld fyllda skålen, dref sina oxar framför sig och återvände till sin 
by, så stolt som skulle han sjelf hafva varit en frände till konungen. 
Maaruf tillbringade denna natt i fröjd och glädje, och de hade fört 
till honom jungfrur, som hörde till skatten, hvilka spelade på sina ton- 
verktyg och dansade för honom. Så tillbragte han natten, den ljufligaste, 
som han haft i sitt lif. När det blef dager, varseblef han ett stort moln 
af damm, och knappt hade han fått sigte derpå, förrän dammet skingrade 
sig, och han såg en stor skara mulor, som buro varupackor. Der kommo 
sjuhundrade mulor, alla lastade med kostbara tyger, och rundt omkring 
dem gingo unga män, liknande dem, som lega ut lastdjur, mulåsnedrif- 
vare och slafvar; Abu-s-Sa'adåt red sjelf på en mula i skepnad af kara- 
vanens anförare, och framför honom bars en bärstol, försedd med pryd- 
vader af rödt, gnistrande guld och ädelstenar. När han kommit till tältet, 
hoppade han ned ifrån mulans rygg, kysste marken och sade: o min 
herre, allting är fullgjordt på det bästa och yppersta, och i denna bärstol 
ligger en drägt, som likaledes hör till skatten, och hvartill ingen konung 
eger maken; ikläd dig densamma och sätt dig uti bärstolen samt gif oss 
befallningar om hvad du önskar uträttadt. Maaruf svarade: o Abu-s- 
SÅadåt, jag vill skrifva ett bref, med hvilket du skall begifva dig till sta- 
den Ikhtijån i El-Khutan, till min svärfader, konungen derstädes; men du 
får icke infinna dig hos honom i annan skepnad än en menniskas. Han 
svarade: jag hör och lyder! Maaruf skref brefvet och förseglade det samt 
lemnade detsamma åt Abu-s-Sa'adåt, som begaf sig med brefvet till kon- 
ungen, hvilken, när han blef honom varse, sade: o vezir, sannerligen, 
mitt hjerta är fullt med ångest för min svärson, och jag befarar, att Ara- 
berga skola slå honom ibjäl. O, att jag visste, hvart han tagit vägen, 
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så skulle jag följa efter honom med mina krigare; jag önskade, att han 
skulle hafva underrättat mig derom, förrän han begaf sig bort. — Deriill 
svarade veziren: måtte Gud vara dig nådig i det tillstånd af hufvudlöshet, 
hvari du befinner dig! Vid ditt hufvud, mannen har förstått, att vi bör- 
jade misstänka honom, hvarföre han blef rädd och flydde; ty han är in- 
genting annat än en bedragare och en lögnare. — Och si! nu inträdde 
ilbudet, kysste golfvet inför konungen och uppsände böner för fortfarandet 
af hans ära och lycka samt för förlängandet af hans lif. Då sade kon- 
ungen till honom: hvem är du, och hvad är ditt ärende? Han svarade: 
jag är ett ilbud. Din svärson har sändt mig till dig; han är nu i antå- 
gande med varorna, och han har med mig tillsändt dig ett bref. Si, här 
är det! — Han tog brefvet, läste det och fann der: följande: — helsad 
vare vår svärfader, konungen! Jag underrättar dig härmed, att jag kommit 
med varorna; kom mig derföre till mötes med dina krigare! — Då utro- 
pade konungen: måtte Allah göra ditt ansigte svart, o vezir! Huru ofia 
skall du söka nedsätta min svärson och påstå, att han är en lögnare och 
bedragare? Nu har han kommit med varorna; men du är sjelf en förrä- 
dare. — Veziren sänkte sitt hufvud ned till golfvet af skam och biygsel 
samt svarade: 0 tidens konung, detta har jag sagt blott derföre, att va- 
rorna dröjde så länge, och för det jag befarade förlusten af alla de skat 
ter, som han slösat bort. Men konungen återtog: du förrädare, hvad be- 
tyda väl mina skatter? Sedan varorna kommit, skall han i stället för dem 
gifva mig dyrbarheter i öfverflöd. 

Nu befallde konungen, att staden skulle prydas, och han begaf sig 
till sin dotter samt yttrade till henne: goda underrättelser åt dig! Sean 
nerligen, din man är snart här med sina varor; han har sändt mig et 
bref med underrättelse derom, och si! nu begifver jag mig åstad för att 
möta honom. — Hans dotter förundrade sig öfver detta meddelande och 
sade vid sig sjelf: sannerligen, detta är underbart. Månne han skämtade 
med mig och gjorde narr af mig eller kanske han satte mig på prof, då 
han sade mig, att han var en fattig man? Prisad vare Gud, att jag icke 
tillfogat" honom någonting ondt! — Köpmannen Ali af Kairo, när ban 
såg, huruledes staden pryddes, sporde om anledningen dertill och fick till 
svar: köpmannen Maarufs, konungens svärsons, varor hafva nu anländt! 
Då sade han: Gud år stor! Hvad skall detta betyda! Sannerligen, han 
kom till mig flyende undan sin hustru, och han var en fattig man. Hvar- 
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ifrån har han då fått dessa varor? Det är sannolikt, att konungens dotter 
hjelpt honom med något listigt anslag, befarande, att han eljest skulle 
bli straffad; för konungar är det icke svårt att uträtta hvad som helst. 
Huru det än må vara, måtte Gud (Hans namn vare upphöjdt!) beskydda 
honom och icke låta någonting ondt honom vederfaras! — Och alla de 
öfriga köpmännen fröjdades och voro glada, emedan de nu skulle återfå 
sina penningar. Konungen kallade sina krigare tillsammans och aftågade: 
med dem; men Abu-s-Sa'adåt hade vändt tillbaka till Maaruf och under- 
rättat honom om brefvets aflemnande, efter erhållandet af hvilken under-- 
rättelse Maaruf befallde, att mulorna skulle pålastas. Detta skedde, och 
han sjelf iklädde sig den dyrbara drägten samt satte sig upp uti bär- 
stolen, der han syntes tusen gånger större och mer majestätisk än kon-: 
ungen. Han hade hunnit ungefär halfvägs till staden, då si! konungen 
mötte honom med sina krigare; men när han såg Maaruf klädd i en så 
dyrbar drägt och sittande i den praktfulla bärstolen, kastade han sig ned 
för honom, helsade honom och önskade honom lycka till hans ankomst. 
Alla rikets store helsade honom likaledes, och det syntes nu som skulle: 
Maaruf talat sanning, och som skulle det hos honom icke hafva funnits- 
någon falskhet. 

Han höll sitt intåg uti staden med sådan prakt, att hans afundsmärr 
skulle blifvit gallsprängda, om de än haft galla som ett lejon, och köp- 
männen infunno sig hos honom samt kysste jorden inför honom. Men 
köpmannen Ali sade till honom: du har uträttat detta, och det har blifvit 
lyckligen åstadkommet af dig, du alla bedragares sheikh! Men du förtjenar 
lycka, och måtte derföre Gud (Hans namn vare upphöjdt!) föröka sin god- 
het öfver dig! — Och Maaruf log. — Men när de anländt till palatset. 
tog Maaruf plats på thronen och sade: fören allt guldet in i konungens, 
min svärfaders, skattkammare, men fören hit tygerna! Dessa fördes fram 
till honom, och nu började man öppna packa efter packa samt öpptaga 
deras innehåll, tilldess alla de sjuhundrade mulåsnebördorna blifvit upp- 
packade; derpå valde Maaruf ut det bästa deribland och sade: lemnen 
detta åt drottningen, på det hon måtte utdela det bland sina slafvinnor, 
och tagen detta skrin med juveler samt bären det till henne, på det hon 
måtte utdela ädelstenarna bland sina slafvinnor och eunucher. Dernäst 
började han åt de köpmän, till hvilka han stod i skuld, utdela tyger'i 
betalning på skulden; men dem, hvilka han var skyldig tusen, gaf han 
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tyger, värda tvåtusen eller mera, och ytterligare gaf han almosor åt de 
fattiga och behöfvande, medan konungen såg derpå, men icke förmådde 
hindra honom derifrån. Så skänkte han och delade ut, tilldess han ut- 
delat de sjuhundrade mulåsnebördorna; då vände han sig till krigarne och 
fördelade mellan dem ädelstenarna, smaragderna, hyacintherna, perlorna, 
korallerna och annat; men allting gaf han med fulla händer, utan att 
räkna det. Nu sade konungen till honom: o min son, dessa gåfvor äro 
tillräckliga, ty nu återstår det blott helt litet af dina varor. Men ban 
svarade: jag har sådant i mängd. Och hans sannfärdighet blef nu all- 
mänt kunnig, och ingen kunde längre beskylla honom för att fara med 
lögn och drafvel. Han frågade icke efter huru mycket han skänkte bort, 
ty ringens tjenare förskaffade honom allt hvad han önskade. Nu infann 
sig konungens skattmästare hos sin herre och sade till honom: o tidens 
konung, sannerligen, din skattkammare är fylld, och der finnes icke rom 
för det, som qvar är af packorna.; hvar skola vi derföre lägga det åter- 
stående af guldet och de ädla stenarna? Och konungen visade honom ett 
ställe, der det skulle förvaras. När Maarufs gemål blef varse allt detta, 
blef hennes glädje utomordentlig, och hon förundrade sig samt sade vid 
sig sjelf: hvarifrån har all denna rikedom fallit honom till? På samma 
sätt fröjdades köpmännen åt allt det, som han hade gifvit dem, och upp- 
sände böner för hans välgång. Köpmannen Ali förvånades likaledes och 
sade vid sig sjelf: huru har han kunnat bedraga och ljuga så, att han 
kommit i besittning af alla dessa skatter? Ty, om de härledde sig från 
konungens dotter, skulle han icke hafva utdelat dem åt de fattiga. Men 
rätt hade han, som sade: 


När konungarnes konung skänker någonting, så spörj icke om anledningen dertill! 
Gud gifver åt hvem det Honom: täckes; stadna derföre inom vördnadens gräns! 


— Konungen å sin sida förundrade sig högeligen öfver allt hvad han 
sett af Maarufs handlingar, öfver hans ädelmod och den frikostighet, hvar- 
med han utdelade sina rikedomar. 

Sedan begaf sig Maaruf till sin gemål, som mötte honom leende, 
skrattande och glad, kysste hans hand och sade: narrades du med mig, 
eller ville du pröfva mig, då du sade: jag är en fattig man och har flytt 
undan för min hustru? Prisad vare Gud, att ingenting för dig mebnligt 
härledde sig ifrån mig! Du är min älskade, och det finnes för mig ingen 
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så dyrbar som du, antingen du är rik eller fattig; men det är min ön- 
skan, att du mätte säga mig hvad din afsigt var med dessa ord. — 
Han svarade: det var min afsigt att pröfva dig, på det jag måtte se, 
huruvida din tillgifvenhet var upprigtig, eller om du af snikenhet och be- 
gär efter denna verldens egodelar blott låtsade älska mig; men eftersom 
din kärlek är sann, finner jag mig lycklig deraf. Jag känner nu ditt 
värde. — Derefter begaf han sig till ett enskildt gemak och gned signet- 
ringen, då Abu-s-Sa'adåt genast infann sig och sade till honom: till din 
tjenst! Begär hvad dig täckes! — Han svarade: jag begär, att du från 
"skatten hemtar en dyrbar klädning åt min gemål, tillika med nipper och 
deribland ett halsband af fyrtio ojemförliga ädelstenar. Han svarade: jag 
hör och lyder! Han infann sig genast med det, som han blifvit tillsagd 
att anskaffa, och sedan Maaruf afskedat anden, begaf han sig med klä- 
derna och nipperna in till gin gemål, lade alltsammans framför henne och 
sade till henne: tag detta och ikläd dig det; helsad vare du! Men när 
hon såg allt detta, var det nära, att hennes förstånd öfvergifvit henne, så 
glad blef hon; och bland nipperna fann hon två fotringar af guld, in- 
lagda med ädelstenar, ett verk af trollkarlarna, tillika med armband, öron- 
ringar och en näsring, som icke kunde köpas med hvilka skatter som 
helst. Hon iklädde sig klädebonaden och nipperna samt yttrade: o min 
herre, detta skall jag förvara att nyttjas på fester och högtidsdagar. — 
Men han svarade: bär dem hvarje dag, tv sådant har jag i mängd utom 
detta. När hon iklädt sig alltsammans, och slafvinnorna fingo se henne, 
blefvo de glada och kysste hennes händer. Då skiljdes han ifrån dem, 
begaf sig åter till det enskilda gemaket och gned signetringen. Ater in- 
fann sig tjenaren, och till honom sade Maaruf: skaffa mig etthundrade 
klädningar med alla de guldnipper, som höra till dem! Anden svarade: 
jag hör och lyder! — samt infann sig med klädningarna, hvardera med 
dertill hörande prydnader af guld; och Maaruf tog dem samt ropade åt 
slafvinnorna. De infunno sig, och han gaf hvardera ibland dem en kläd- 
ning, hvilka de iklädde sig och syntes lika sköna som Huris; men drott- 
ningen var ibland dem som mänen bland stjernorna. En af slafvinnorna 
underrättade om allt detta konungen, som infann sig hos sin dotter och 
såg, att hon och hennes slafvinnor voro förvånande praktfullt utstyrda, 


och han förundrade sig på det högsta deröfver. 
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Han begaf sig bort, kallade veziren och sade till honom: o vezir, 
det och det har inträffat, och hvad säger du om allt detta? Han svarade: 
o tidens konung, sannerligen någon köpman beter sig på detta sätt, ty 
köpmän kunna förvara sina tyger i många år, och de sälja dem blott för 
vinnings skull. Huru skulle en köpman kunna ådagalägga en sådan fr- 
kostighet som denna, och huru skulle han kunna samla sådana skatter 
och dyrbarheter, af hvilka till och med konungar ega blott helt obetyd- 
ligt? Huru kan en köpman ega hela mulåsnebördor af sådana? Det måste 
finnas någon anledning till allt detta. Om du vill lyda mitt råd, så skal 
jag söka utgrunda verkliga förhållandet med saken. — Konungen sva- 
rade: jag skall efterkomma ditt råd, o vezir. — Sade veziren vidare: 
kalla honom till samtal med dig, visa dig vänlig emot honom och smickta 
honom samt säg till honom: o min svärson, jag har för afsigt att med 
dig och veziren, utan något ytterligare sällskap, begifva mig till en tråd- 
gärd, der vi kunna roa oss och fördrifva tiden. När vi nu kommit til 
trädgården, skall jag ordna dryckesbordet, och jag skall slå i åt honom 
samt förmå honom till att dricka; men när han druckit af vinet, skall 
hans förstånd fly och hans rätta omdömesförmåga öfvergifva honom, 
och då skola vi spörja honom till om huru det rätteligen förhåller sig 
med honom, ty då skall han säkert göra oss underkunniga om hela sin 
hemlighet. Vinet är förrädiskt, och sannt yttrade han, som sade: 


När jag druckit det, och det hunnit ända till hemligheternas rum, sade jag: 
håll upp! 

Jag fruktade, att det skulle bli mig öfvermägtigt, och att mina stallbröder skulle 
uppdaga min dolda bemlighet 


När han så låtit oss veta alltsammans, skola vi känna, huru det 
förhåller sig med honom, och kunna sedan med honom företaga hvad 
oss lämpligast synes, ty jag fruktar för din skull följderna af allt detta. 
Hvem vet, om han icke kan vara lysten efter konungadömet; krigarne 
kunna lätt bli vunna genom hans ädelmod och hans slösande penninge- 
utdelningar, så att han möjligen kan afsätta dig och taga riket ifrån dig. 
— Och konungen svarade: du har talat sanning. 

De skiljdes åt, sedan de kommit öfverens om detta; men då det blef 
morgon, gick konungen i sitt gemak och satte sig der, och si! tjevarne 
och stalldrängarne trädde inför honom bedröfvade, Då sade han till dem: 
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huru förhåller det sig med eder? De svarade: o tidens konung, stalldrän- 
garne skötte hästarna och lade foder för dem samt för mulorna, som 
hade burit köpmannavarorna; men när vi stodo upp på morgonen, funno 
vi, att mamlukerna hade stulit hästarna och mulorna; vi letade i stallen, 
men funno hvarken hästar eller mulor, och vi gingo in der mamlukerna 
legat, men sågo ingen af dem, och vi kunna icke begripa, på hvad sätt de 
kommit på flykten. Öfver allt detta förundrade sig konungen högeligen, 
ty han inbillade sig, att andarne voro hästar och mulor och mamluker 
samt visste icke, att de voro andar och ringens tjenare. Och han sade 
till dem: j förbannade! Huru kunde ettusende lastdjur, femhundrade mam- 
luker och tjenare dessutom fly undan, utan att ni skullen märka dem? — 
De svarade: vi veta icke, huru det gick till, att de flydde. Men han 
fortfor: gån bort och vänten, tilldess er herre kommer ifrån harem; med- 
delen honom då dessa tidender! De aflägsnade sig ifrån konungen och 
satte sig förförade öfver hvad som händt; och medan de så suto, si! då 
kom Maaruf ifrån harem, såg dem vara bedröfvade och sade till dem: 
hvad har händt? Och de läto honom veta, hvad som hade tilldragit sig. 
Men han svarade dem: hvad är då deras värde, att j ären så bedröfvade 
för deras skull? Gån eder väg! — Dermed satte han sig ned och log, 
samt syntes hvarken vred eller bedröfvad öfver den händelsen. Men kon- 
ungen vände sig till veziren och sade till honom: hvad skall man tro 
om denna man, för hvilken egodelar icke hafva något värde? Det wmäste 
finnas någon särskild orsak till allt detta. — Derefter samtalade de med 
hvarandra en stund, tilldess konungen sade: o min svärson, det är min 
önskan att begifva mig med dig och veziren till en trädgård att förlusta 
osg8 der. Hvad säger du derom? — Han svarade: gerna! 

Dermed begåfvo de sig åstad och kommo till en trädgård, som bar 
två slag af hvarje frukt; dess bäckar sorlade, dess träd voro höga, 
och dess foglar sjöngo. Der inträdde de i ett lusthus, som kunde för- 
jaga all sorg ur hjertat, och suto der samtalande; veziren berättade säll- 
samma sagor, blandade med roliga qvickheter och muntrande infällen, och 
Maaruf: lyssnade till hvad som sades, tilldess middagsmåltiden dukades 
fram. Bordet och vinkrusen gjordes redo; sedan de spisat och tvått sina 
händer, fyllde veziren bägaren och lemnade den åt konungen, som drack; 
hvarefter veziren fyllde en ny bägare och sade till Maaruf: mottag en 
pokal af den dryck, af vördnad för hvilken förståndet böjer sin nacke! Då 
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sade Maaruf: hvad är detta, o vezir? Veziren svarade: det är den gamla 
mön, den i sitt fådernehem länge insperrade jungfrun; det meddelar glädje 
ät hjertat, och derom säger skalden: 


De stolta, främmande otrognas fötter gingo rundt om och trampade på henne; 
hon har utkräft hämnd för sig sjelf på Arabernas hufvuden. 

En af de otrognas döttrar träder här fram; hon liknar fullmånen i mörkret, och 
hennes ögon äro den svåraste frestelsen. 


Och bland andra stycken uppläste han äfven följande: 


Jag förundrar mig öfver dem, som pressat det, huru de hafva dött och lemnet 
lifsens vatten qvar åt oss. 


samt följande : | 


Vid Allab, det finnes ingen guldmakar-koost mer än denna; allt är falskt, som 
säges om de öfriga sätten. 

Gjut en karat vin på en centner sorg, och denna skall genast förvandlas til 
glädje! 


Salunda gjorde han honom nyfiken att smaka på vinet, beskref för 
honom dess egenskaper, under det han sjelf smuttade derpå, och uppläste 
för honom allt hvad han påminde sig af verser och roande berättelser 
derom, tilldess han förmådde Maaruf att närma sina läppar till bägaren 
och med begärlighet läppja på drycken. Veziren fortfor att slå i åt ho- 
nom, och han drack, njöt och var glad, tilldess han förlorade sin sans 
och icke kunde urskilja hvad han gjorde orätt från hvad han gjorde rätt. 
När veziren såg, att han blifvit berusad till ytterlighet och svårligen kunde 
bli det mer än han var, sade han till honom: o köpman Maaruf, mig 
undrar, huruledes du kommit i besittning af dessa ädelstenar, hvilkas make 
icke finnes i de Persiska konungarnas ego; och aldrig i vår lefnad hafva 
vi sett en köpman, som varit så rik som du, icke heller så ädelmodig 
som du, ty dina gerningar äro konungars gerningar; men de äro icke en 
köpmans. Jag besvär dig vid Allah, att du måtte upplysa mig härom, 
på det jag mätte bli bekant med din rätta heder och värdighet. — På 
detta sätt tilltalade han honom, och smickrade han honom, medan Maaruf 
var fullkomligt i saknad af sitt förstånds bruk. — Till slut sade Maaruf 
till honom: jag är ingen köpman, uch icke heller är jag någon konung — 
och slutade icke, förrän han berättat honom alltsammans. Då sade ve- 
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ziren till honom: jag besvär dig vid Allah, o min herre Maaruf, att du 
' måtte fröjda oss med åsynen af denna signetring, på det vi måtte se, 
huruledes den är förfärdigad! — Den berusade Maaruf drog af sig rin- 
gen och sade: tag honom och roen er med att betrakta honom! Veziren 
tog ringen, vände honom omkring och sade: om jag gnider derpäå, visar 
sig då anden? — Ja, —- svarade Maaruf, — gnid derpå, så skall han 
infinna sig inför dig; det kan vara nöjsamt för dig, att få se honom. 
Veziren gned på ringen och si! en röst sade: till din tjenst, o min 
herre: Befall, och dig skall varda gifvet! Vill du förstöra en stad eller 
bygga en stad eller döda en konung? Allt hvad du önskar, det skall jag 
uträtta åt dig, utan att vara dig olydig. — Veziren pekade på Maaruf 
och sade till anden: tag den druckne der och kasta honom i det öds- 
ligaste bland de öde landen, der han icke kan finna någonting att äta 
eller någonting att dricka, utan måste dö af hunger och omkomma i 
elände, utan att någon vet af honom! Genast grep anden Maaruf och 
flög bort med honom mellan himmel och jord. Men när Maaruf förmärkte 
detta, var han öfvertygad om sitt förderf och blef förfärad till det ytter- 
sta; han grät och sade: o Abu-s-Sa'adåt, hvart ämnar du föra mig? 
Han svarade: jag ämnar kasta dig ned på den ödeliggande delen af jor- 
den, o du oförståndige! Hvem eger en talisman af denna art och gifver 
den åt andra, på det de måtte roa sig med att beskåda densamma! Du 
förtjenar det, som vederfarits dig; om jag icke fruktade Gud, skulle jag 
kasta dig ned från tusende famnars höjd, så att du icke skulle uppnå 
Jorden, förrän vindarne slitit dig uti stycken. — Dermed tystnade anden 
och talade icke med honom under hela vägen till det öde landet; men der 
kastade han honom ned, vände om och lemnade honom allena. — Under 
tiden sade veziren, som fått signetringen i sin hand, till konungen: hvad 
tänker du nu? Sade jag dig icke, att denna man vore en bedragare, en 
lögnare? Men du trodde mig icke. — Konungen svarade: du har rätt, o 
min vezir, Gud gifve dig helsa! Gif mig denna ring, att jag måtte be- 
skåda densamma! — Men veziren kastade en vredgad blick på honom, 
spottade honom i ansigtet och sade: du galning, skulle jag gifva den åt 
dig och bli din tjenare, sedan jag blifvit din herre! Men jag vill icke 
längre tåla, att du lefver. — Derined gned han ringen, då anden visade 
sig. och han sade till denne: tag den här galningen och kasta honom på 
samma ställe, der du kastat hans svärson, bedragaren! — Anden tog 
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honom och flög bort med honom; men konungen sade till honom: 
du min Herras kreatur! hvari består mitt brott? Tjenaren svarade: det 
vet jag icke; men min herre har befallt mig att göra detta, och jag 
kan icke vara olydig mot den, som eger den talismanen innehållande sig- 
netringen. Så fortfor han att flyga med honom, tilldess han kastade ho- 
nom ned på samma ställe, der Maaruf befann sig, hvarefter han vände 
tillbaka och lemnade honom qvar der. Och konungen hörde Maaruf gråta, 
begaf sig derföre till honom och lät honom veta, huru det gått med ho- 
nom sjelf; der suto de nu gråtande och veklagande öfver det, som ve- 
derfarits dem, och kunde ingenting finna hvarken att äta eller dricka. 
När veziren sålunda låtit ringens tjenare bortföra både konungen och 
Maaruf, stod han upp, lemnade trädgården, sände bud till rikets män och 
höll divan samt lät dem veta hvad han hade gjort med Maaruf och kor- 
ungen. Han berättade dem derjemte förhållandet med signetringen och 
sade till dem: om ni ej antagen mig till sultan öfver er, så skall jag be- 
falla denna signetrings tjenare att föra er alla bort och kasta eder ned i 
den ödeliggande delen af jorden, der ni skolen omkomma af hunger och 
törst. Då svarade de: gör oss ingenting ondt, ty vi bifalla dertill, att du 
skall vara sultan öfver oss, och dina befallningar skola vi ej vara olydiga 
Så nödsakades de att mot sin egen önskan taga honom till sultan öfver 
sig; och nu delade han ut hedersklädningar ibland dem och började 
fordra allt möjligt af Abu-s-Sa'adåt, hvilken i ögonblicket förskaffade ho- 
nom det. Han satte sig på thronen, och trupperna efterkommo hans 
befallningar, och han sände till konungens dotter samt lät säga henne: 
gör dig redo, ty jag kommer att taga dig till min gemål i denna natt 
och längtar efter att få vara tillsammans med dig! Hon började gråta och 
sörja öfver sin gemåls och sin faders öde, låt sända bud till honom och 
säga honom: lemna mig i ro, tilldess min enketid är förbi; sedan må du 
ingå äktenskap med mig och taga mig till din lagliga gemål. — Men han 
sände återigen till henne och lät säga: jag vet icke af någon enketid 
eller något utdragande på tiden; icke behöfver jag heller något äktenskap 
eller bekymrar jag mig om skilnaden mellan lagligt och olagligt. 338 
måste ofelbart hafva dig till hustru i denna natt. — Sände hon tillbaka 
de orden: du är välkommen! Det är ingenting att invända deremot. — 
Men detta var blott en list af henne. När detta svar blef honom bragt 
var han glad, och hans bröst vidgades, ty han var betagen af kärlek till 
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henne. Nu befallde han, att kosteliga rätter skulle framdukas för allt fol- 
ket och sade: äten häraf, det är brölloppsmåltiden, ty jag ämnar taga 
drottningen till min hustru i denna natt! Men sheikh el-Islam sade: det 
är dig icke af lagen tillåtet att taga henne till gemål, förrän hennes enke- 
tid är ute, och du ingått lagligt äktenskap med henne. Men han sva- 
rade: jag vet icke af någon enketid eller något annat uppskof, låt der- 
före bli att vara så mångordig inför mig! — Sheikh el-Islam djerfdes 
ingenting mer säga af fruktan för hans elakhet; men till krigarne sade 
han: sannerligen, denne är en otrogen, och han har ingen religion. 

” När det blef afton, begaf han sig till furstinnan och såg henne 
klädd i den dyrbaraste drägt, som hon egde, samt prydd med sina kost- 
baraste prydnader; och när hon blef honom varse, mottog hon honom 
leende och sade till honom: en välsignad natt! Men om du hade låtit 
döda min fader och min gemål, så skulle det efter mitt förmenande hafva 
varit vida bättre. — Han svarade: jag skall ofelbart låta döda dem. Hon 
bjöd honom att sitta ned och började skämta med honom samt låtsa sig 
förtjust i honom; men hennes smekningar och leenden beröfvade honom 
sans och förstånd. Alla hennes smekningar voro dock bedrägliga, och 
hon hade med dem ingen annan afsigt än att komma i besittning af sig- 
netringen samt förvandla hans glädje till bedröfvelse; hon betedde sig så 
som hon gjorde, i öfverensstämmelse med tankarna hos honom, som sade: 


Jag har med min list vunnit det, som icke kunde vinnas med mitt svärd. 
Derefter återvände jag med byte, hvars plockade frukter voro söta. 


Men plötsligen drog hon sig bort ifrån honom, började gräta och 
sade: o min herre, ser du icke mannen, som har sina blickar fästade på 
oss? Jag besvär dig vid Allah, att jag får beslöja mig, så att han icke 
måtte se mig! — Då råkade han i ytterlig vrede och sade: hvar är den 
mannen? Hon svarade: si, han är uti stenen i signetringen; derifrån stic- 
ker han fram sitt hufvud och ser på oss. Då inbillade sig veziren, att 
signetringens tjenare såg på dem, hvarföre han log och sade: frukta dig 
icke! Det är signetringens tjenare, och han står under min lydnad. — 
Hon svarade: jag är rädd för andar, drag derföre ringen af ditt finger 
och lägg honom ett stycke bort ifrån mig! Han drog ringen af fingret 
och lade honom på dynan samt flyttade sig närmare intill henne. Då 
sparkade hon honom med sin fot för bröstet, så att han föll utan sans 
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på ryggen; men hon ropade på sina tjenarinnor, hvilka genast skyndade 
till, då hon sade till dem: hällen honom fast! Fyrtio slafvinnor fattade 
uti honom, för att hålla honom fast; men hon tog i hast signetringen 
från dynan och gned honom, då, si! Abu-s-Sa'adåt uppenbarade sig och 
sade: till din tjenst, min herrskarinna! Och hon sade: tag denne otrogne, 
kasta honom i fängelse och gör hans bojor tunga! 

Anden grep genast veziren och insperrade honom, men kom strax 
tillbaka till henne, sägande: nu är han kastad i fängelse. Då sporde 
hon: hvart har du fört min fader och min gemål? Svarade han: dem ka- 
stade jag i det öde landet. — Hou fortfor: jag befaller dig att föra dem 
till mig i detta ögonblick. Han svarade: jag hör och lyder! — samt flög 
bort ifrån henne till det öde landet, der han sänkte sig ned bredvid dem; 
när han såg dem sitta der och gråta samt beklaga sig den ena för den 
andra, sade han till dem: rädens icke! Befrielsens stund är inne. — Han 
omtalade nu för dem hvad veziren hade gjort och sade till dem: jag har 
kastat honom i fängelse enligt hennes befallning, och derefter tillsade hon 
mig att föra er tillbaka. Och de fröjdade sig öfver det, som han hade att 
förkunna dem. Han lyfte dem upp och flög bort med dem: och det dröjde 
blott en liten stund, så var han med dem inför konungadottern, som stod 
upp, helsade sin fader och sin gemål, bjöd dem att sätta sig och ställde 
fram utsökta rätter för dem att äta. Det återstående af natten var snart 
förbi, och följande morgon lät hon kläda sin fader i en praktfull drägt 
och sin gemål desslikes samt talade till dem: o min fader, sätt dig på 
din thron och var en konung, som du varit förut, men upphöj min ge- 
mäl till vezir på din högra hand; underrätta sedan ditt hof om det, som 
händt, låt hemta veziren från fängelset och döda honom, men låt sedan 
bränna hans kropp, ty han är en otrogen, som ville taga mig till hustru 
emot lagen och utan att uppfylla lagens föreskrifter. Han har sjelf be- 
känt sig vara en otrogen och att han icke har någon religion, hvars läror 
han bekänner. Men gör godt mot din svärson, hvilken du upphöjt till 
din vezir på din högra hand! — Han svarade: jag hör och lyder, o min 
dotter; men gif mig signetringen eller lemna honom åt din gemål! — 
Hon svarade: sannerligen, ringen förstår hvarken du eller han att sköta. 
Han skall stadna i min ego, och sannolikt är, att jag skall vårda honom 
bättre än ni. Hvad ni önsken, det skolen ni begära af mig, så skall Jag 
begära det af ringens tjenare. Frukten icke för någonting ondt, så länge 
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jag lefver; men efter min död kunnen ni förfara med ringen efter ert 
eget behag. — Och hennes fader svarade: du har rätt, min dotter. Med 
dessa ord begaf han sig till rådsalen, följd af sin svärson. 

Konungens hela hof hade tillbringat natten i djup bedröfvelse för 
konungadotterns skull och i sorg deröfver, att veziren hade tagit henne 
till hustru emot lagen och utan att iakttaga det, som bör iakttagas vid 
ett äktenskaps ingående; de sörjde derjemte öfver att han hade misshand- 
lat konungen och dennes svärson samt fruktade, att Islams lag skulle 
bli vanhedrad, ty det hade nu blifvit uppenbart för dem, att han vore en 
otrogen. Sedan samlade de sig uti rådsalen och började der göra sheikh 
el-Islam förevitelser och sade till honom: hvarföre afhöll du honom icke 
från att taga konungadottern till hustru emot lagen? Han svarade dem: 
hören j alle, den mannen är en otrogen; men nu har han kommit i be- 
siltning af signetringen, så att ingen af oss är i stånd att någonting 
företaga emot honom. Men Gud (Hans namn vare upphöjdt!) skall ve- 
dergälla honom för hans handlingar; varen dock nu tysta, att han icke 
mätte taga era lif! — Medan de nu sålunda voro samlade i rådsalen och 
der samtalade på detta sätt, si! då trädde konungen in i salen, och med 
honom följde hans svärson Maaruf. När de församlade blefvo honom 
varse, fröjdade de sig öfver hans ankomst, stodo upp honom till mö- 
tes och kysste golfvet inför honom. Konungen satte sig på sin thron 
och berättade för dem allt det, som hade händt, och deras bekymmer 
öfvergåfvo dem. Konungen befallde, att staden skulle prydas och lät ve- 
ziren föras inför sig ifrån fängelset; men under det han fördes förbi hof- 
männen och krigarne, förbannade dessa honom, foro ut i hårda ord emot 
honom och hotade honom, inan han blef ställd inför konungen, som be- 
fallde. att han skulle lida den skändligaste död. Han blef genast dödad, 
hans kropp brändes, och han for till helvetets djupaste afgrund, och med 
rätta kunde man säga om honom: 


Måtte den Allbarmhertige icke med nåd se till den graf, der hans ben skola 
ligga; och måtte Munkar och Nekir ") oupphörligt stadna qvar der! 


Snart gingo fem år till ända; men på sjette året afled konungen. 
Nu gjorde konungens dotter Maaruf till sultan i sin faders ställe; men 
signetringen lemnade hon honom icke. Men under denna tid hade hon 
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födt honom en son, utomordentlig till skönhet, älsklighet och fullkomlig- 
het; och den sonen blef icke tagen från sina sköterskor, förrän han fyllt 
fem år. Då föll hans moder i en svår sjukdom, så att hon lät kalla 
Maaruf och sade till honom: jag är sjuk! Han svarade: måtte Gud be- 
vara dig, o mitt hjertas älskade! Men hon svarade: det är sannolikt, att 
Jag skall dö, och det behöfves ieke, att jag ger dig några råd med hän- 
seende till din son. Det enda är, att jag beder dig vara rädd om sig- 
netringen för din egen och för gossens skull. — Han sade: ingen olycka 
skall vederfaras den, som beskyddas af Gud. — Och hon drog ringen 
ifrån sitt finger samt gaf honom densamma; och följande dagen fick hon 
tillträde till Guds nåd, = Hans namn vare upphöjdt! 

Maaruf förblef konung och sysselsatte sig nitiskt med regeringsären- 
dena. Det hände sig en dag, att han hviftade med sin näsduk, och hof- 
männen begåfvo sig ifrån honom, enhvar till sin boning; men han gick 
in i sitt gemak och stadnade der, tilldess dagen gått till ända och natten 
kom med sitt tjocka mörker. Då infunno sig de af rikets store, Som voro 
hans umgängesvänner, hos honom enligt sin vana- och suto der för ro 
och nöjes skull till midnatten, då de begåfvo sig hvar och en till sitt. Nu 
inträdde till honom en slafvinna, hvars göromål det var att bädda hans 
säng; hon lade ut madrassen åt honom, klädde af honom hans kläder 
samt iklädde honom nattdrägten, och han lade sig ned. Jungfrun började 
derefter att sagta gnida och trycka hans fotsålor, tilldess hans ögon föllo 
ihop af sömn; derefter gick hon bort ifrån honom till sitt sofrum och sof 
der. Men konung Maaruf vaknade helt plötsligen ur sömnen dervid, att 
han kände någonting bredvid sig uti sängen. Han blef helt förskräckt 
och sade: jag söker tillflykt hos Gud undan Satan, den förbannade! Derpå 
öppnade han sina ögon och såg bredvid sig en qvinna, ful och obehag- 
lig till utseendes, och han sade till henne: hvem är du? Hon svarade: 
frukta icke! Jag är din hustru, Fatimeh el-Orrah. 

Han betraktade henne närmare, kände igen henne på hennes fulhet 
och på hennes långa framtänder, och han sade: huru har du kommit in 
till mig, och hvad förde dig till detta land? — Hon svarade: i hvilket 
land är du för närvarande? Sade han: uti staden Ikhtijan i EI-Khutan. 
Och du (tillade han), när lemnade du Kairo? Hon svarade: vet, att när 
jag var vred på dig, och djefvulen hade ingifvit mig att göra dig förtret, 
och jag klagade på dig inför öfverheten, så lät denna söka dig, men 
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kunde icke finna dig; och Kadis läto anställa efterforskningar efter dig; 
men ingen kunde uppgifva hvar du var. Sedan två dagar hade gått till 
ända, blef jag gripen af änger och visste, att felet var mitt; men ångern 
gagnade mig till ingenting. Under en lång tid sörjde jag öfver skilsmes- 
san ifrån dig, och mina tillgångar blefvo förminskade, så att jag måste 
tigga, för att kunna förskaffa mig min föda. Jag tiggde af alla de af- 
undade rika och af alla de afskydda fattiga; och från den tid du öfver- 
gaf mig har jag förtjenat mitt bröd genom tiggande. Jag kom i den olyck- 
ligaste belägenhet och satt hvarje natt i tårar öfver skilsmessan från dig 
och öfver allt det, som jag lidit sedan din bortresa af skam, förakt, skymf 
och nesa. — Hon fortfor att berätta honom allt det, som hade händt 
henne, och han åhörde henne med största förvåning. Slutligen sade hon: 
i gär vandrade jag hela dagen omkring och tiggde; men ingen gaf mig 
någonting. Hvarje gång jag vände mig till någon och begärde en beta 
bröd, blef jag afsnäst; men ingenting fick jag. När det blef natt, till- 
bragte jag denna utan att hafva förtärt någonting; mina lidanden blefvo 
mig alltför svåra, och jag satt der gråtande. Och si! då visade sig för 
mig en varelse, som frågade: o qvinna, hvi gråter du? Jag svarade: jag 
hade en man, som gaf mig allt och förskaffade mig hvad jag önskade; 
men honom har jag förlorat, och jag vet icke hvart han tagit vägen; men 
allt sedan hans försvinnande har jag haft nöd och elände. Sporde han: 
hvad hette din man? Jag svarade: han hette Maaruf. Han fortfor: ho- 
nom känner jag. Vet, att din man för närvarande är sultan i en stad, 
och om du önskar, att jag skall föra dig till honom, så skall jag göra 
det. — Då sade jag: jag anförtror mig åt ditt ädelmod, och beder dig att 
föra mig till honom. Dermed fattade han uti mig, och flög med mig mel- 
lan himmel och jord, samt förde mig till detta palats, der han sade: träd 
in i detta gemak! Der skall du finna din man sofvande. — Jag trädde 
in, och såg dig omgifven af denna prakt. Nu vill jag icke, att du skall 
förskjuta mig. Jag är din hustru, och prisad vare Gud, som förenat mig 
med dig. — Då sade han till henne: var det jag, som öfvergaf dig, eller 
du, som öfvergaf mig? Du klagade öfver mig hos den ena kadi'n efter 
den andra och slutade med att anklaga mig inför den öfversta domstolen, 
så att Abu Tabak kom ned till mig ifrån slottet. Derföre nödgades jag 
fly emot min egen vilja. — Han fortfor att berätta henne allt, som ve- 
derfarits honom, tilldess han blef förmäld med konungens dotter och gjelf 
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sultan. Han sade henne äfven, att hans gemål var död, och atthan med 
henne hade en son, hvars ålder var sju år. Och hon sade: det, som 
händt, var förutbestämdt af Gud (Hans namn vare upphöjdt!), och jag har 
ångrat mig. Jag anförtror mig åt ditt ädelmod och anropar dig att icke 
förskjuta mig, utan låt mig du äta bröd i ditt hus som en almosa! 

Så förödmjukade hon sig för hovom, tilldess hans hjerta blef rördt 
af medlidande med henne, och han sade: ångra din elakhet och vistas 
hos mig, så skall du icke erfara annat än sådant, som skall göra dig 
nöjd! Men om du begår nägonting ondt, så skall jag döda dig och icke 
rädas för någon; låt det sålunda icke falla dig in att klaga på mig för 
öfversta domstolen och att sända Abu Tabak till mig, ty nu har jag blif- 
vit sultan, och folket fruktar mig, hvaremot jag icke fruktar någon med 
undantag för Gud (hvars namn vare upphöjdt!), alldenstund jag har en 
signetring, hvars tjenare är mig undergifven. När jag gnider denna ring, 
visar sig hans tjenare; dennes namn är Abu-s-Sa'adåt, och allt hvad jag 
begär af honom, det anskaffar han. Om du önskar återvända till di 
fädernesland, skall jag gifva dig så mycket du behöfver för din lifstid 
och sända dig dit med det skyndsammaste. Om du åter önskar stadna qvar 
hos mig, så skall du få en egen bostad, försedd med det dyrbaraste hus- 
geråd; jag skall gilva dig tjugo slafvinnor, som skola tjena dig, och låta 
dig få de dyrbaraste kläder och den läckraste spis, så att du skall blien 
drottning och lefva i öfverflöd, tilldess du dör eller ock jag. Hvad säger 
du till detta förslag? — Hon svarade: det är min önskan att stadna qvar 
hos dig. — Derpå kysste hon hans hand och lofvade att ångra all sio 
elakhet. Han lät åt henne inreda en särskild bostad och gaf henne slaf 
vinnor och eunucher, så att hon blef som en drottning. — Konungaso- 
nen brukade besöka henne och sin fader; men hon hatade gossen för det 
han icke var hennes son, och när gossen märkte, att hon såg på honom 
med hätska och vredgade blickar, skydde han och hatade henne. Maaruf 
vände återigen sin kärlek till de sköna slafvinnorna och tänkte icke på 
sin hustru, Fatimeh El-Orrah, som nu var en till hälften gränad kärng, 
hvars hår föll af hennes hufvud, och fulare än den fläckiga, svarta och 
hvita ormen; hufvudsakligast var hon dock honom motbjudande derföre, 
att hon misshandlat honom på det oförlåtligaste, ty, som ordspråket säger: 
misshandling rycker upp vänskap med roten och väcker hat i hjertat. Af 
Gud ingifven var han, som sade: 
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Vakta dig att förlera bjertan genom orättvis behandling, ty svårt är det att skaffa 
dem tillbaka, sedan de flytt! 

Ett bjerta, från hvilket kärleken flytt, är som ett glas, hvilket, när det blifvit sön- 
derslaget, icke kan göras helt igen. 


Maaruf upptog henne icke uti sitt palats för någon hos henne be- 
fintlig prisvärd egenskap, utan han behandlade henne med detta ädelmod 
endast af önskan att vinna Guds bifall (Hans namn vare prisadt!). Men 
när hon säg, att han drog sig ifrån henne och sysselsatte sig med andra, 
hatade hon honom och blef besatt med svartsjuka; och Iblis ingaf henne, 
att hon skulle taga signetringen ifrån honom, döda honom och göra sig 
till drottning i hans ställe. Med detta beslut stod hon upp en natt och 
gick ifrån sitt gemak till det, der hennes gemål, konung Maaruf, befann 
sig. Det var hans vana, att, när han sof, taga af sig signetringen och 
gömma den; detta visste hon, och derföre begaf hon sig till honom un- 
der natten, då han läg i sin djupa sömn, med afsigt att stjäla hans ring, 
utan att han skulle kunna upptäcka hvem det var, som tagit den. Men. 
konungens son låg just vid denna tid vaken i ett enskildt gemak, hvars 
dörr stod öppen; han såg, huruledes hon försigtigt gick ifrån sitt gemak 
till konungens, och sade vid sig sjelf: hvarföre har den hexan lemnat sitt 
sofrum i mörka natten, och hvarföre ser jag henne smyga sig till min 
faders gemak? Der måste ligga någonting under. — Dermed följde han 
efter henne i spåren, utan att hon såg honom. Fan hade ett kort, med 
ädelstenar belagdt svärd, utan hvilket han aldrig begaf sig till sin faders 
rådkammare, alldenstund han satte högt värde derpå; men när hans fader 
såg honom med det lilla svärdet, brukade han le och säga:i Guds namn! 
Ditt svärd är sannerligen förträffligt, min son! Men du har icke nyttjat 
det i drabbning och icke huggit af något hufvud dermed. Dertill brukade 
han svara: det skall icke fela, att jag dermed skall afhugga ett hufvud, 
som förtjenar det. Och hans fader brukade le åt dessa ord. — När han 
nu smög sig bakom sin faders hustru, drog han svärdet ur dess slida 
och följde henne, tilldess hon inträdt i hans faders gemak, der han ställde 
sig att lura på henne vid dörren; under det han fortfarande höll ett upp- 
märksamt öga på henne, såg han, att hon letade efter någonting, och hörde 
henne säga: hvar har han gömt ringen? Deraf förstod han, att hon sökte 
efter ringen, och stadnade derföre qvar, uppmärksamt betraktande henne, 
tilldess hon funnit ringen, då hon sade: här är han! Med dessa ord tog 
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hon ringen och ämnade sig ut. Men gossen stod gömd bakom dörren, 
och när hon trädde ut derigenom, beskådade hon ringen, vände honom i 
sin hand och ämnade just gnida honom. Då lyfte gossen sin hand med 
svärdet och högg henne öfver halsen; hon uppgaf blott ett enda ljud 
och föll ned död. 

I detsamma vaknade Maaruf och såg sin hustru ligga framstupe i 
sitt blod, men sin son stående bredvid henne med draget svärd i handen. 
Då sade han till honom: hvad vill detta säga, o min son? Han svarade: 
0 min fader, huru ofta har du icke sagt till mig: i sanning, ditt svärd 
är förträffligt; men du har icke varit i drabbning dermed och icke dermed 
skurit något hufvud af. Men jag svarade dig: det skall icke fela, att jag 
dermed skall afhugga ett hufvud, som förtjenar det. Si! nu har jag der- 
med afhuggit ett hufvud, som sådant förtjenat. -— Och han berättade ho- 
nom hela förhållandet. Derpå letade han efter signetringen, men såg ho- 
nom icke. Han upphörde dock icke att undersöka hennes person, förrän 
han blef varse ringen i hennes knutna hand. Maaruf mottog densamma 
af honom och sade till gossen: du är min son utan allt tvifvel och oviss- 
het. Måtte Gud befria dig från all sorg i denna verlden och i den kow- 
mande, eftersom du befriat mig från denna nedriga qvinna! Hennes upp- 
förande ledde endast till hennes förderf; och af Gud ingifven var ban, 
som sade: 


När Gud med sin hjelp befordrar en menniskas verk, blir uti hvilket fal som 
helst hennes önskan lätteligen uppfylld; 

Men om Gud icke förunnar menniskan sitt bistånd, blir hennes eget sträfrande 
det första, som länder henne till förderf. 


Derpå ropade konung Maaruf till några sina tjenare, som skyndade 
till honom, och för hvilka han berättade hvad Fatimeh El-Orrah hade 
gjort, hvarefter han befallde dem att taga liket och lägga det afsides till 
morgonen. De verkställde hans befallning, och han tillsade ett antal 
eunucher att taga vård om liket, hvarefter detta tvåddes och sveptes samt 
högtidligen begrafdes. Hennes ankomst från Kairo var sålunda endast en 
resa till hennes graf. Af Gud ingifven var han, som sade: 

Vi trampa i de spår, som äro bestämda för oss; den, hvars väg är bestämd, måste 
trampa den. 

Den, hvars död enligt Guds vilja skall' inträffa i ew land, skall icke dö i något 
annat land än detta 
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Jag vet icke, när jag reser till ett land och söker lyckan, huruvida jag skall 
möta 
Den lycka, som jag söker, eller den olycka, som förföljer mig. 


Konung Maaruf sände nu och lät kalla den bonde, som varit hans 
värd, under det han var en flykting; och när mannen kom, upphöjde han 
honom till vezir på sin högra hand och till sin rådgifvare. Han fick veta, 
att mannen hade en dotter af utomordentlig skönhet och älskvärdhet samt 
de yppersta egenskaper, och med hennne förmälde han sig. Efter en tid 
förmälde han äfven sin son. Och de tillbragte uti lång tid det lyckliga- 
ste lif, deras dagar voro ljufva och deras glädje var ostörd, tilldess de 
besöktes af honom, som gör ett slut på glädjen och skiljer vänner åt, 
som föröder blomstrande hus samt gör söner och döttrar fader- och mo- 
 derlösa. — Upphöjd vare fullkomligheten hos den Lefvande, som icke 
dör, och som i sina händer har nycklarna till det välde, som är uppen- 
bart, och det välde, som är fördoldt. 


Slut. 


Under denna tid hade Shehrazåd födt konungen tre barn af mankön, 
och när hon slutat dessa berättelser, stod hon upp på sina fötter, kysste 
golfvet inför konungen och sade till honom: o tidens och denna ålders 
ojemförlige konung, sannerligen, jag är din slafvinna, och under tusende 
samt en nätter har jag för dig berättat händelser från försvunna tider 
och förgångna slägtens erfarenhet; har jag nu något anspråk på ditt ma- 
jestät, att jag kan bedja dig förunna mig uppfyllelsen af en önskan? 
Och konungen svarade: begär, och det skall varda dig gifvet, o Shehra- 
zåd! Då lät hon kalla ammorna och eunucherna samt yttrade till dem: 
fören hit mina barn! De förde skyndsamligen barnen till henne, och de 
voro tre barn af mankön, det ena gick, det andra kröp, och det tredje 
låg vid bröstet. När barnen blifvit framförda, tog hon dem, ställde dem 
inför konungen, kysste golfvet och sade: o tidens konung, dessa äro 
dina barn, och jag beder dig fritaga mig från döden såsom en ynnestbe- 
tygelse mot dessa barn; ty, om du tager mitt lif, skola de bli utan en 
moder och skola icke bland qvinnor finna någon enda, som kan uppfostra 
dem väl. Nu började konungen gråta, tryckte barnen till sitt bröst och 
sade: Shehrazåd, vid Allah, jag hade förlåtit dig redan före dessa barns 
födelse, ty jag hade funnit dig vara kysk, ren, ädel och from. Måtte Gud 
välsigna dig, din fader och din moder, din rot och din gren! Jag tager 
Gud till vittne, att jag fritagit dig från allt, som kan vara dig till mehn. 
— Då kysste hon hans händer och fötter, samt fröjdade sig högeligen; 
och hon sade till honom: måtte Gud förlänga ditt lif samt föröka din 
ära och ditt majestät! 
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Glädjen spridde sig genom konungens palats och ut öfver hela. sta- 
den; den natten kunde icke bli räknad bland nätter; dess färg var hvi- 
tare än dagens anlete. Konungen stod på morgonen upp lycklig och 
kringstrålad af lycksalighet; han sände bud till alla sina krigare, och de 
infunno sig, och han skänkte veziren, Shehrazåds fader, en dyrbar och 
praktfull hedersdrägt samt talade till honom: måtte Gud beskydda dig, 
emedan du gifvit mig till maka din ädelsinnade dotter, som varit anled- 
ning dertill alt jag ångrar, det jag låtit döda mitt folks döttrar, och hvil- 
ken jag funnit vara kysk, ren, snillrik och dygdig. Dessutom har Gud 
genom henne välsignat mig med tre barn af mankön; och prisad vare 
Gud för denna sin öfversvinneliga nåd! — Yttermer skänkte han heders- 
drägter åt alla emirerna, vezirerna och rikets store samt befallde, attsta- 
den "skulle prydas i tretio dagar; men han tillät ingen af stadens invå- 
nare att påkosta någonting af sin enskilda egendom, utan alla kostna- 
derna och utgifterna togos ur konungens egen skattkammare. Och staden 
pryddes på det präktigaste, så att någonting desso likt aldrig förr varit 
seddt; man slog på trummor och blåste på pipor; alla konstmakare vi- 
sade sina kenster, och konungen belönade dem rikligen med gåfvor och 
skänker. Han lät utdela almosor åt de fattiga och behöfvande samt ut- 
sträckte sitt ädelmod till alla sina undersåter och allt folket i sitt konunga- 
döme. Och han samt allt folket i hans rike lefde i fröjd och lycksalig- 
het, i glädje och sällhet, tilldess de hemsöktes af honom, som gör ett 
slut på glädjen och skiljer vänner åt. 

Upphöjd vare fullkomligheten hos Honom, som icke träffas af tidens 
skiften, som icke vet af någon förändring, som af ingenting hindras från 
sitt föresatta mål, och hvilken allena all fullkomlighet tillkommer! Och 
välsignelse och frid vare Hang härlighets Imam, den utvalde bland Hans 
skapade varelser, vår Herra Mohammed, Herren bland menniskors slägte, 
genom hvilken vi ställa våra böner till Gud om ett saligt slut på detta lif! 
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